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PREFACE 


The  present  volume. is, a revision  of  the  Miller  and  Beeson 
Second  Latin  Book,  which  was  published  in  the  year  1900. 
In  the  Preface  to  the  original  edition  the  following  statement  of 
purpose  and  point  of  view  was  made: 

“The  right  of  Caesar  to  occupy  an  important  place  in  the 
early  years  of  the  Latin  program  of  secondary  schools  has  not 
been  successfully  challenged.  His  Commentaries  will  con- 
tinue to  enjoy  the  prestige  which  the  traditions  of  centuries 
have  assigned  them.  And  rightly;  for  no  Latin  writer  has 
surpassed  this  literary  soldier  in  the  composition  of  vigorous 
and  luminous  prose,  which  so  admirably  fits  his  work  to  be  a 
medium  for  the  presentation  of  the  form  and  structure  of  the 
Latin  language  to  the  young  student. 

“But  the  right  of  Caesar  to  occupy  not  alone  the  center  of 
the  stage  but  the  whole  stage  as  well,  in  the  second  year  of 
Latin  study,  has  been  justly  and  successfully  challenged. 
During  the  last  few  years  a very  general  call  has  been  heard 
for  an  easier,  better  graded,  richer  second  year  program  in 
Latin  than  the  study  of  Caesar  alone  affords.  Not  only  have 
secondary  teachers  .urged  this  change,  but  college  professors 
and  administrative  officers  have  generally  approved  the  plan, 
and  accepted  this  more  varied  program  in  lieu  of  their  long 
established  requirements  in  Caesar. 

“The  Second  Latin  Book  which  is  herewith  presented  to 
the  public,  is  intended  to  meet  this  need.  It  makes  no  pro- 
fessions of  originality  — so  far  as  the  plan  is  concerned  of 
presenting  selections  from  other  authors  supplementary  *to 
Caesar.  Its  reason  for  existence  lies  in  the  consistent  work- 
ing out  of  this  plan:  in  the  attempt  to  make  the  work  of 
this  most  critical  period  in  the  study  of  Latin  so  attractive 
that  the  student  will  be  drawn  on  by  a real  pleasure  in  the 
work  itself;  so  well-graded,  that  he  will  never  find  it  hope- 
lessly beyond  his  powers;  so  varied,  that  he  will  never  lose 
interest  through  the  monotony  of  his  .task.” 
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Attention  is  called  to  the  following  points  in  the  revised 
edition : 

(1)  The  material  has  been  still  further  simplified,  and  the 
vocabulary  has  been  decreased.  This  has  been  accomplished 
by  omitting  the  selections  from  Phaedrus  and  the  prose 
versions  of  the  fables,  and  by  reducing  the  number  of  selec- 
tions from  Viri  Romae,  Aulus  Gellius,  and  Ovid.  By  these 
changes  the  vocabulary  of  Part  I has  been  reduced  by  almost 
a half.  Experience  has  shown  that  the  most  serious  diffi- 
culty in  the  work  of  the  pupil  in  the  second  year  arises  from 
the  limitations  of  his  vocabulary. 

(2)  The  additions  to  the  original  text  comprise  chapters 
1-29  from  Book  I of  Caesar’s  Gallic  War  and  four  “Lives” 
of  Nepos.  The  inclusion  of  this  material  makes  it  possible 
to  vary  the  work  in  Caesar  more  widely  from  year  to  year, 
or  even  to  give  the  entire  year  to  Caesar  occasionally,  using 
the  other  parts  of  the  book  for  sight  reading.  The  selections 
from  Nepos  are  sufficient  in  amount  to  give  the  pupil  a 
knowledge  of  the  character  of  the  work  of  this  author. 

In  the  separate  text  edition  which  is  furnished  with  this 
book  for  class-room  use  chapters  30-54  of  Book  I of  the  Gal- 
lic War  and  an  additional  “Life”  of  Nepos  are  included  for 
sight  or  rapid  reading.  The  General  Vocabulary  is  made  to 
cover  this  material. 

(3)  The  page  vocabularies  have  been  revised  and  simplified, 
only  the  most  important  meanings  being  given,  together  with 
the  special  meanings  required  for  the  passage  in  which  the 
word  first  occurs. 

(4)  The  notes  have  been  made  to  furnish  a greater  amount 
of  help  in  the  translation  of  difficult  passages  and  in  the  under- 
standing of  the  grammatical  principles  illustrated  by  the  text. 

The  notes  accompanying  the  selections  from  Ovid  were 
originally  prepared  by»  Professor  Miller,  and  they  have  been 
retained  with  a few  slight  changes  and  additions. 
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(5)  A chapter  on  Word  Formation  and  English  Deriva- 
tives has  been  added,  the  first  part  presenting  the  more 
important  noun  and  verb  formations,  with  their  English 
equivalents.  The  second  part  illustrates  the  great  indebted- 
ness of  the  English  vocabulary  to  Latin  by  a systematic 
presentation  of  important  Latin  formative  elements  from 
the  point  of  view  of  their  use  in  English  derivatives.  It 
also  furnishes  material  for  a study  of  Latin  adjective  forma- 
tives  which  may  be  used  to  supplement  the  first  part. 

The  grammatical  appendix  which  appeared  in  the  former 
edition  has  been  retained  with  the  changes  made  by  its  author, 
Professor  Arthur  Tappan  Walker,  for  his  edition  of  Caesar. 

Throughout  the  notes,  references  are  made  to  the  standard 
Latin  grammars  for  the  convenience  of  teachers  who  prefer  to 
have  their  pupils  begin  the  use  of  the  grammar  in  connection 
with  the  work  of  the  second  year. 

As  in  the  original  edition,  the  General  Vocabulary  is  made  to 
cover  the  topics  of  military  equipment  and  organization  in  such 
a way  as  to  fulfill  the  purpose,  of  the  usual  introduction  to  the 
school  editions  of  Caesar.  The  general  vocabulary  of  the  first 
edition  was  the  work  of  Mabel  Banta  Beeson,  formerly  Instruc- 
tor in  Latin  in  Indiana  University,  and  it  has  been  retained  with 
only  minor  changes. 

As  in  the  first  edition,  care  has*  been  taken  to  secure  accuracy 
in  the  marking  of  quantities,  in  accordance  with  the  latest 
conclusions  of  competent  scholars. 

In  the  revision  of  the  selections  from  Caesar  due  attention 
has  been  paid  to  the  recent  literature,  especially  to  Meusel’s 
work  on  the  text  and  Holmes’  remarkable  investigations,  cover- 
ing every  phase  of  the  subject. 

C.  H.  B. 

H.  F.  S. 
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INTRODUCTION 


THE  STORY  OF  A ROMAN  BOY 

BY  PRANK  JUSTUS  MILLER 

His  Birth. — One  bright  morning  in  Rome,  in  the  spring  1 
of  the  year  of  the  city  681  (or  73  b.c.  as  we  count  time), 
the  early  passer-by  might  have  noticed  unusual  bustle  and 
signs  of  festivity  at  the  house  of  Gnaeus  Cornelius  Rufus. 
A passing  slave  of  the  family  is  ready  enough  to  tell  that 
this  morning  an  infant  son  of  the  master  is  to  be  named 
with  religious  ceremonies  and  started  upon  his  journey  in 
life  as  a formal  member  of  the  little  world  of  the  home. 

Nine  days  ago  he  was  bom,  and  immediately  upon  birth 
he  was  laid  at  the  feet  of  his  father,  who,  by  stooping 
and  raising  the  child  in  his  arms,  acknowledged  him  to 
be  his  own.  This  act  admitted  the  infant  to  all  the  rights 
and  privileges  belonging  to  membership  in  the  family. 
Pitiful  indeed  would  have  been  his  fate  had  his  father, 
who  held  all  power  as  head  of  the  household,  not  thus 
acknowledged  him.  He  would  have  become  an  outcast, 
exposed  in  the  street  to  die  or  to  be  carried  off  by  the  first 
chance  prowler  and  brought  up  very  probably  as  a slave 
or  professional  beggar. 

The  Name. — And  now  the  ninth  day  has  come,  when,  2 
according  to  custom,  the  whole  family  is  assembled  in  the 
atrium , the  large  central  living  room  of  the  house.  All  are 
in  holiday  attire,  even  the  slaves  being  tricked  out  in  their 
best  finery.  Relatives  and  friends  also  of  the  family  have 
come  in,  even  from  distant  homes,  to  do  honor  to  the  new 
member  who  is  to-day  to  be  formally  introduced  into  their 
clan. 
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The  father,  acting  as  priest,  first  performs  a simple  cere- 
mony of  purification  (lustratio) , sprinkling  the  child  with 
pure  water  by  means  of  an  olive  or  laurel  branch  and 
burning  rich  incense  upon  the  altar.  As  the  sweet  odor 
fills  the  room,  he  next  offers  sacrifices  for  the  child,  com- 
mending him  to  the  especial  favor  of  the  gods.  Then,  amid 
the  profound  and  reverent  silence  of  the  household,  he 
solemnly  confers  upon  the  child  the  praenomen,  or  given 
name,  by  which  familiar  title  he  is  hereafter  to  be  known 
among  his  relatives  and  intimate  friends. 

The  name  which  has  thus  been  given  to  the  child  is  not 
in  any  sense  a legal  name,  for  he  does  not  become  an 
object  of  legal  recognition  until  he  has  4 4 come  of  age,”  or 
reached  his  majority.  The  little  fellow  has,  however,  even 
at  this  early  age,  like  all  other  well-born  Roman  boys,  three 
names,  one  which  is  now  given  him  as  his  own  distinctive 
name,  and  two  which  he  has  by  right  of  birth.  One  of 
these,  the  “name”  proper  (Cornelius),  distinguishes  the 
clan  or  gens  into  which  he  is  born,  the  noble  Cornelian 
gens.  This  name  is  called  nomen  gentilicium,  or  simply 
nomen.  The  other  name,  third  and  last  in  order  (Rufus), 
called  the  cognomen,  designates  the  particular  branch  or 
family  of  the  gens  to  which  he  belongs  (in  this  case  the 
Rufinl  branch  of  the  Cornelian  gens).  The  cognomen  in 
older  times  was  usually  a nickname  indicative  of  some 
physical  trait  as,  for  instance,  Cicero,  the  man  with  a pea- 
like wart;  Naso,  the  long-nosed  man;  Paetus,  the  squint- 
eyed  man;  Rufus,  the  red-headed  man.  But  these  names 
have  lost  their  significance  at  the  time  of  which  we  are 
speaking. 

So  our  young  man  is  born  into  the  world  a Cornelius 
Rufus.  What  is  to  be  his  given  name  ? The  father,  being  a 
Cornelian,  has  only  seven  names  from  which  to  choose,  for 
that  clan  confines  its  selection  to  the  following  names : Aulus 
(A.),  Gnaeus  (Cn.), Lucius  (L.), Marcus  (M.), Publius  (P.), 
Servius  (Ser.),  and  Tiberius  (Ti.).  As  the  bright  morning 
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light  streams  down  through  the  impluvium , or  square  aperture 
in  the  roof,  and  illumines  the  infant’s  head,  the  father  joy- 
fully accepts  the  happy  omen  and  names  the  boy  Lucius , 
“the  child  of  light’  * — Lucius  Cornelius  Rufus. 

Presents  and  Amulets;  the  Bulla. — The  relatives  and  friends  3 
now  crowd  around  the  baby  who  has  just  arrived  at  the 
dignity  of  a name,  rejoicing  over  him  in  the  demonstrative 
Italian  fashion,  and  showering  congratulations  upon  the 
father  and  mother.  Everyone,  including  the  slaves,  has 
some  trinket  to  offer  as  a present  to  the  child.  There  are 


AMULETS 


dolls,  rattles,  and  similar  playthings;  also  numerous  little 
metal  toys  in  the  shape  of  flowers,  dolphins,  crescents,  axes, 
swords,  etc.,  called  collectively  crepundia . They  are 
intended  for  the  baby’s  amusement  as  they  dangle  from  his 
neck  within  reach  of  his  delighted  fingers. 

These  little  images  serve  also  as  amulets  or  charms;  for 
these  superstitious  folk  have  much  fear  of  witchery  and 
unseen  evil  powers  of  every  sort.  Especially  do  they  fear 
the  “evil  eye,”  a malignant  influence  that  is  thought  to  be 
lurking  ever  ready  to  blight  the  health,  prospects,  and  even 
life  of  the  unlucky  victim.  This  fear  still  haunts  the  Italian 
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peasant  of  this  modern  time,  and  even  the  cultured  classes 
are  not  without  the  same  dread,  as  the  secret  possession  of 
horn-shaped  bits  of  coral  and  other  such  charms  may  testify. 

But  the  charm  of  greatest  power,  one  which  is  always 
henceforth  to  be  worn  about  our  Lucius’s  neck  until  he  has 
arrived  at  man’s  estate,  is  placed  there  on  this  naming  day 

by  his  father — the  bulla , a 
locket  made  of  two  concave 
plates  of  gold  fastened  by 
a spring  and  hung  upon  a 
cord.  T Be  bulla  worn  by 
children  of  the  poor  was 
only  a piece  of  leather ; but 
it  was  worn  by  these  as  re- 
ligiously as  the  costlier  gold 
that  our  more  fortunate 
Lucius  wears  throughout 
the  period  of  childhood. 

The  Nursery. — The  next 
seven  years  were  spent  in 
such  simple  and  natural 
development  as  comes  to 
any  child  in  any  place  or 
age  of  the  world.  Lucius 
made  his  first  timid  explorations  on  hands  and  knees  from 
one  side  of  the  sunny  room  to  the  other,  tracing  with  delight 
the  curious  patterns  on  the  marble  pavement;  he  pulled 
himself  to  his  feet  by  the  aid  of  chair  or  table,  and  took  his 
first  tottering  but  triumphant  steps  to  the  huge  delight  of 
his  admiring  family — for  all  the  world  as  such  things  happen 
nowadays. 

One  lucky  thing  for  Lucius  was  that  it  was  the  fashion  in 
those  days  for  the  Roman  mother  to  devote  herself  to  her 
child  and  to  take  entire  charge  of  his  training,  especially 
during  these  early  years.  Slaves  there  were,  a plenty,  to 
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render  all  needful  service;  but  the  mother’s  personality  was 
the  atmosphere  in  which  the  child  grew  up.  The  next  most 
important  personage  in  the  nursery  was  the  nurse,  who  not 
merely  cared  for  the  child  in  his  infancy  but  in  many  cases 
continued  to  be  his  devoted  attendant  up  even  into  manhood. 
The  nurse  was  frequently  a Greek  slave,  so  selected  in  order 
that  the  child  might  from  the  first  and  without  effort  acquire 
a speaking  knowledge  of  that  language  of  elegant  culture,  an 
acquaintance  with  which  was  much  sought  after  by  the  culti- 
vated Romans  of  that  day,  just  as  in  modem  practice  a 
French  or  German  maid  is  secured  for  the  little  child.  The 
affection  which  grew  up  between  the  nurse  and  her  charge 
during  these  years  of  intimate  service  and  dependence  was 
often  very  deep  and  beautiful. 

Here  in  the  nursery  we  may  be  sure  was  the  same  “baby 
talk”  as  nowadays,  consisting  of  that  distorting  and  clipping 
of  words,  that  use  of  diminutives  and  other  tricks  of  speech, 
which  have  been  the  language  of  brooding  affection  since  the 
world  began.  Inasmuch  as  we  have  nothing  left  us  but  the 
dignified  language  of  Roman  “grown-ups,”  it  is  hard  to  believe 
that  real,  human  children  ever  learned  to  use  it  in  their 
everyday  life  or  that  it  was  used  as  the  very  undignified  lan- 
guage of  the  nursery.  But  then,  Roman  babies  and  Roman 
mothers  were  just  as  human  as  the  American  babies  and 
mothers  of  to-day. 

By  the  time  of  Lucius  the  world  had  arrived  at  the  use  of 
cradles  with  rockers,  though  in  more  ancient  times  this 
soothing  motion  had  been  gained  in  the  hollow  of  father’s 
spreading  shield,  in  a winnowing  fan,  and  so  on,  back  to  the 
time  when  the  half -human  mother  swung  with  her  baby  “on 
the  tree  top.”  As  for  lullabies,  those  crooning,  half  mean- 
ingless songs  which  are  the  natural  accompaniment  of  the 
swaying  cradle,  we  may  be  sure  that  Lucius  heard  these 
from  his  earliest  consciousness.  Indeed,  one  of  these  old 
Roman  slumber  songs  has  by  strange  good  fortune  come 
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down  to  us.  Here  it  is,  just  as  Lucius  himself  may  have 
heard  it : 

Lalla , lalla , lalla , aut  dormi  aut  lacta. 

To  a baby  of  our  own  land  this  song  would  mean : 

Lullaby,  lullaby,  go  to  sleep  or  take  your  milk. 

We  may  be  sure,  too,  that  there  were  plenty  of  stories  for 
the  wondering  child  to  hear — stories  of  fairies  and  witches, 
of  nymphs  that  haunt  the  springs  and  woods  and  mountains, 
of  strange  creatures, half  man  half  goat, that  dance  merrily  in 
the  deep  green  woods,  of  wonderful  changes  that  happened 
in  the  olden  time,  such  as  when  a man  was  changed  into  a 
wolf,  or  a maid  into  a laurel  tree.  And  then  as  the  child 
grew  older  there  would  be  the  old  Roman  tales,  stories 
of  the  little  Romulus  and  Remus,  and  the  mother  wolf 
*hat  suckled  them;  of  how  Romulus  got  wives  for  his 

men ; of  the  tragic  fate  of 
Tarpeia,  the  daughter  of 
the  Roman  guard;  of  the 
heroic  struggle  of  Hora- 
tius at  the  bridge,  and  all 
the  thrilling  deeds  of  those 
wild  old  days.  And  the 
little  Roman  boy  heard  of 
the  famous  deeds  of  his 
own  great  ancestors,  and 
was  stirred  by  them  till  his 
blood  ran  more  quickly  in 
his  veins,  though  as  yet 
he  but  half  comprehended 
them. 

Playthings,  Games,  Pets. 

The  playthings  in  our 
youngster’s  nursery  were 
not  very  different  from  those  of  to-day,  except  that  the  picture 
books  so  abundant  in  our  homes  were  entirely  lacking  then, 
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and  the  elaborate  mechanical  toy  had  not  yet  been  invented. 
The  playthings  were,  however,  sufficiently  varied.  There 
were  dolls  of  clay  and  wax  (but  their  eyes  did  not  open  and 
shut) ; there  were  toy  wagons,  whistles,  tops  and  whiplash 
to  spin  them  with,  mar- 
bles (round  nuts  were 
most  commonly  used), 
hoops  rolled  with  sticks, 
and  balls  of  every  sort. 

Lucius  had  as  many 
pets  as  any  child  of  to- 
day could  wish.  Tame 
birds  in  great  variety 
were  his  delight.  Doves 
and  pigeons  cooed  around 
the  sunny  court  of  the 
big  house  in  which  he  lived ; ducks  and  geese  swam  in  the 
little  lake  which  the  fountain  made;  sparrows  and  quails 
flitted  familiarly  within  his  reach ; and  crows  and  parrots 
croaked  their  hoarse  notes,  often  in  human  words,  to  his  huge 
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CHILDREN  PLAYING  BALL 

amusement.  Then  he  had  tame  mice  which  he  trained  to 
draw  a little  cart.  The  only  pet  familiar  to  our  modern 
households  which  he  did  not  have  was  the  cat. 

Of  children’s  games,  besides  his  marbles  and  tops  and 
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rolling  hoops,  he  had  such  old  time  favorites  as  ‘‘Blind 
Man’s  Buff,”  “Odd  or  Even,”  “Hide  and  Seek,”  “See- 
Saw”;  such  games  of  ball  as  “Two  Old  Cats,”  “Barney 
Ball,”  and,  at  least  in  rudimentary  form,  all  the  other  varie- 
ties of  ball  games  which  are  familiar  to  the  boy  of  to-day. 

6 Home  Training. — The  moral  atmosphere  of  the  home  in 
which  Lucius  grew  up  was  a wholesome  one.  Simplicity  and 
integrity  of  life  were  daily  enforced  by  example  and  precept. 
His  parents  believed  that  if  ever  their  son  was  to  become 
strong  and  manly  the  place  and  time  to  begin  the  training 
for  this  was  in  the  home  in  early  childhood.  There  were 
three  cardinal  virtues  which  Lucius  learned  once  for  all,  and 
which  made  him  fit  in  after  life  for  the  proud  position  of 
citizenship  in  the  state  that  was  even  then  mastering  the 
world.  These  virtues  were  truthfulness,  obedience  to 
authority,  and  self-reliance.  Reverence  for  the  gods  he  also 
learned,  both  from  direct  teaching  and  because  the  very 
atmosphere  of  the  household  breathed  this.  If  he  knew 
nothing  as  yet  of  the  great  gods  whose  stately  temples 
adorned  the  Capitol  and  the  Forum,  he  heard  much  of  the 
Lares  and  Penates,  whose  images  stood  within  his  father’s 
house,  and  upon  whose  altar  at  the  hearth  of  the  great  living- 
room  incense  was  daily  burned  and  sacrifices  offered.  He  was 
taught  that  these  household  gods  were  the  kindly  deities  who 
watched  over  the  family  and  allowed  no  evil  to  pass  its  thres- 
hold. 

As  to* intellectual  training,  this  was  not  neglected  even  in 
these  early  years.  Lucius  was  taught  his  “letters”  by  means 
of  the  blocks  so  familiar  to  our  own  childhood.  Blocks  of 
ivory  or  some  less  costly  material  were  painted  or  inscribed 
with  the  different  letters  of  the  alphabet,  and  so  in  his  sport 
the  child  became  familiar  with  these  “seeds  of  words.”  He 
would  be  taught  also  to  trace  these  himself  with  a sharp- 
pointed  stilus  of  metal  or  bone,  his  hand  being  held  at  fir-at 
and  guided  over  the  tablet  thinly  coated  with  wax. 
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To  these  elements  of  reading  and  writing  were  added  a sim- 
ple use  of  numbers  as  in  counting,  and  a careful  training  in 
the  proper  pronunciation  and  use  of  his  mother  tongue. 
Reference  has  already  been  made  to  opportunities  from  the 
earliest  years  of  childhood  for  gaining  acquaintance  with  the 
Greek  language.  The  glorious  traditions  of  Rome,  which 
described  her  progress  from  a simple  settlement  upon  the 
Palatine  to  a world  power,  had  no  small  part  in  the  early 
development  of  this  Roman  boy. 

Lucius  Starts  to  School. — When  Lucius  was  seven  years  of  7 
age,-  it  was  decided  by  his  parents  that  he  should  now  be  sent 
from  the  sheltered  training  of  the  home  to  a public  school, 
where  he  might  receive  his  further  education  in  company 
with  other  boys  of  his  own  age.  Accordingly,  a kind-faced, 
elderly  slave  man,  who  has  belonged  in  the  family  for  years, 
is  on  hand  this  morning  to  conduct  his  little  master  to  the 
schoolhouse.  This  slave,  because  of  the  duty  thus  assigned 
him,  is  called  in  the  household  paedagogus  (pedagogue)  or 
“child  leader.”  But  Lucius  himself,  who  is  to-day  placed 
under  his  care  and  authority,  calls  him  dominus , or  “mas- 
ter.” This  slave  is  to  be  the  little  fellow’s  “guide,  philos- 
opher, and  friend”  throughout  his  boyhood,  helping  him 
with  his  lessons  at  home,  accompanying  him  to  school, 
remaining  there  throughout  the  hours  of  study,  and  bring- 
ing him  safely  home  again. 

His  Dress. — And  a pretty  sight  the  lad  makes  as  he  walks  8 
briskly  along  this  bright  morning  beside  his  staid  companion. 
His  head  is,  according  to  the  fashion  of  the  time,  quite 
unprotected,  except  for  his  thick  hair  which  falls  in  dark 
glossy  locks  nearly  to  his  shoulders.  Around  his  neck  hangs 
the  precious  golden  bulla  which  he  has  worn  constantly 
since  his  naming  day.  An  outer  garment  of  pure  white 
wool  with  a broad  purple  border  (the  toga  praetexta , worn 
by  boys  and  girls  alike  until  the  legal  majority  of  the  one  or 
the  marriage  of  the  other)  is  draped  gracefully  over  tho 
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upper  part  of  his  body,  while  another  garment,  also  of  wool, 
is  worn  beneath  this  next  to  the  skin.  This  is  called  the 
tunica , a plain  shirt  or  tunic,  of  the  natural  white  color  of 
the  wool,  with  very  short  sleeves  and  reaching  from  the  neck 
to  a little  below  the  knees.  There  is,  besides,  a subligaculum 
or  loin  cloth  of  linen,  somewhat  resembling  the  trunks  worn 
by  athletes.  His  feet  are  protected  by  the  calceus  or  low 
shoe,  fastened  with  a lace. 

9 On  the  Way  to  School. — The  house  of  Lucius’s  father  stood 
upon  the  southwestern  slope  of  the  Capitoline  Hill  facing 

the  River  Tiber  and  the  Janie-  - 
ulan  Hill  beyond.  This  morn- 
ing the  pedagogue  leads  him 
up  to  the  higher  ground  of  the 
hill  through  streets  which  even 
in  that  more  wealthy  quarter 
of  the  city  are  quite  narrow 
and  unattractive.  Plain,  brick- 
fronted  houses  face  the  narrow, 
stone-paved  streets.  Some  of 
these  streets  have  no  sidewalks 
at  all,  while  others  have  nar- 
row, shelf-like  walks  raised  a 
foot  or  more  above  the  street 
level,  with  high  stepping- 
stones  at  the  street  intersections  for  crossing  from  side  to 
side. 

They  soon  reach  that  part  of  the  Capitoline  Hill  which  lies 
between  two  higher  crests  on  either  side.  Here  the  way 
widens  out  into  a spacious  open  court  with  the  ancient  temple 
of  the  Capitoline  Jove  upon  their  right,  the  summit  crowned 
with  the  famous  quadriga,  or  four-horse  chariot,  brought  from 
Etruria.  Lucius  is  reminded  that  upon  this  crest,  within 
this  temple,  the  Romans  had  made  their  last  stand  more  than 
two  centuries  ago  when  all  else  had  been  abandoned  to  the  vic- 
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fcorious  Gauls.  Upon  their  left  is  the  Arx  or  citadel,  with  a 
temple  of  Juno  crowning  its  summit.  In  front,  shutting  off 
the  forum  from  their  view,  is  the  huge  pile  of  the  Tabu - 
larium , or  treasury  building,  in  which  public  records  and 
precious  state  papers  of  every  sort  are  kept. 

Further  off  to  the  right,  beyond  the  temple  of  Jove,  is  the 
infamous  Tarpeian  Rock,  recalling  the  dreadful  death  of  state 
criminals  who,  in  the  earlier  times,  were  thrown  headlong 
from  this  steep  precipice  to  the  rocks  below.  Lucius  thinks, 
too,  with  pity,  of  the  treacherous  and  unfortunate  Tarpeia 
who  here,  as  he  has  heard  from  his  old  nurse,  was  buried  and 
crushed  beneath  the  weight  of  the  heavy  Sabine  shields. 

The  two  now  pass  to  the  right  down  the  famous  Clivus 
Capitolinus , that  continuation  of  the  Via  Sacra  up  which  so 
many  Roman  generals  had  proudly  ridden  in  their  triumphal 
chariots.  As  he  walks  down  this  way,  the  heart  of  the  lad 
swells  with  pride  while  he  recalls  the  stories  of  the  heroic 
deeds  of  his  great  kinsman,  Publius  Cornelius  Scipio,  who, 
over  a hundred  years  ago,  was  led  up  this  very  slope  amid 
the  plaudits  of  thousands  of  grateful  citizens,  after  he  had 
defeated  the  dreaded  Hannibal  and  brought  the  long  strug- 
gle of  the  second  Punic  war  to  a close. 

Their  way  has  wound  around  the  eastern  slope  of  the 
Capitoline,  between  the  Tabularium  on  the  left  and  the 
temple  of  Saturn  upon  the  lower  level  on  the  right.  And 
now  Lucius  can  see  immediately  before  him  the  outer  struc- 
ture of  the  ill-famed  Tullianum , or  underground  prison 
(career).  He  thinks  with  a shudder  of  the  dark,  frightful 
den,  deep  under  ground,  completely  walled  in  and  covered 
with  massive  stones.  Entrance  is  gained  only  through  a 
narrow  hole  in  the  ceiling  of  the  prison ; and  exit  is  made 
too  often  through  a hole  in  the  floor  which  drops  down  into 
tjjie  darkness  of  the  great  sewer  (cloaca  maxima),  which  runs 
beneath.  Grewsome  stories  of  this  place  his  father’s  slaves 
have  often  told  the  boy  with  bated  breath.  He  has  beard 
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too  how  the  wicked  African  prince,  Jugurtha,  was  let  dowi 
into  this  dark,  cold  grave,  and  left  there  miserably  to  starve 
to  death.  Lucius  is  glad  to  turn  away  his  eyes  from  this 
place  with  all  its  sad  traditions,  to  the  bright  beauty  of  the 
open,  sunshiny  forum  which  now  lies  spread  out  before  him. 
lO  Across  the  Forum. — What  a scene  of  busy  and  varied 
activity  this  forum  is!  Here,  as  Lucius  and  his  guide  stand 
upon  the  slight  elevation  in  front  of  the  temple  of  Saturn, 
they  can  see  groups  of  white-haired  senators  making  their 
way  to  the  senate  house  (curia)  near  by.  These  men,  in 
their  quiet  dignity,  are  the  embodiment  of  the  majesty  of 
that  state  whose  power  is  already  felt  throughout  Italy  and 
Greece  and  in  two  continents  besides.  Here  is  the  rostra 
with  its  high,  wide  platform  of  marble,  its  triumphal  pillars 
adorned  with  the  beaks  of  captured  ships  (whence  its  name, 
“the  place  of  beaks”),  where  orators  for  generations  past 
have  stood  and  addressed  the  sovereign  people  of  the 
Republic.  Here  are  the  stalls  of  the  money  changers  around 
which  eager  merchants  cluster  for  a while  and  then  hasten 
away  to  their  own  shops  which  either  border  upon  the 
forum  or  are  to  be  found  within  the  neighboring  streets. 
Among  the  crowd  can  be  seen  captains  of  Roman  galleys  which 
lie  full  of  foreign  merchandise  down  by  the  Tiber  side; 
swarthy  Spaniards,  fair-haired,  shrewd-faced  Greeks,  Jews, 
Moors — all  the  world  seems  jostling  here  in  this  centre  of  the 
world.  Yonder,  within  the  shelter  of  a basilica  or  public 
court,  is  a strolling  street  philosopher,  haranguing  a restless 
crowd  of  temporary  listeners.  Silent  processions  of  grave 
priests  are  seen  ascending  the  steps  of  the  temples  which 
lace-  the  busy  square,  and  soon  clouds  of  fragrant  incense 
arise  from  the  altars  within  the  richly  colonnaded  temple 
areas.  Most  impressive  of  all  to  the  little  boy  is  a procession 
of  white-robed  vestal  virgins  who  now  come  forth  from  the 
large,  rambling  structure  at  the  further  end  of  the  forum 
(the  atrium  Vestae , or  “house  of  Vesta”),  a sort  of  convent 
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home  for  the  priestesses  of  the  oldest  religious  cult  in 
Rome.  Headed  by  their  senior  sister  ( Vestalis  maxima) 
they  cross  the  short  intervening  space  to  the  beautiful  round 
temple  of  their  goddess  upon  whose  altar  it  is  their  duty  to 
cherish,  the  eternal  fire. 

At  the  School. — Lucius  and  his  pedagogue  have  crossed  H 
the  forum  diagonally,  and  now,  proceeding  a few  squares 
directly  north,  come  to  the  schoolhouse,  which  is  the  objec- 
tive point  of  this  morning’s  walk. 

This  is  a rough,  shed-like  structure,  built  as  a sort  of 
lean-to  against  a large  public  building  of  the  neighborhood, 
with  a roof  but  no  side  walls.  The  din  of  the  noisy  street 
resounds  through  the  schoolroom,  but  this  is  more  than 
equaled  by  the  din  of  the  school  itself.  The  noise  of  the 
distant  shouting  of  children’s  voices  can  be  heard  a block 
away;  and  when  our  friends  reach  the  place  they  find  that  it 
is  only  an  exercise  in  reading  that  is  in  progress.  They 
stand  at  one  side  and  watch  this  busy  and  seemingly  dis- 
orderly scene. 

The  teacher,  a loud-voiced,  severe-looking  man,  in  appear- 
ance a freedman  ( libertinus ),  stands  at  the  head  of  the  room 
giving  out  with  great  exactness  of  pronunciation  some  piece 
of  Latin  poetry  line  by  line.  As  he  throws  out  each  line  in 
a loud  and  formal  tone,  the  scholars  in  concert  catch  it  up 
and  shout  it  back  to  him  at  the  top  of  their  united  voices. 

In  this  way  correct  pronunciation  (if  not  enunciation)  is 
taught,  and  by  the  same  process  the  lines  are  committed  to 
memory.  Similarly,  wise  saws,  proverbs,  etc.  (called  sen - 
tentiae)  are  committed  to  memory  by  means  of  this  loud- 
voiced  reiteration. 

During  a lull  in  this  exercise  Lucius  is  duly  introduced  to 
the  teacher  and  is  assigned  by  him  to  a place  upon  one  of  the 
rough,  backless  benches  that  serve  for  seats;  while  the 
faithful  pedagogue  takes  his  place  with  others  of  his  class  at 
the  back  of  the  room. 
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The  thing  which  would  first  attract  the  attention  of  a 
modern  boy  visiting  this  school  is  the  utter  absence  of  books. 
All  instruction  is  given  by  the  oral  method.  The  reading, 
or  pronouncing,  we  have  already  heard.  Arithmetic  is  taught 
in  much  the  same  way,  the  teacher  giving  out  simple,  prob- 
lems in  adding,  subtracting,  multiplying,  and  dividing,  and 
the  student  performing  these  operations  in  his  mind.  Here 
is  a sample  sum  which  dates  from  very  near  Lucius’s  own 
time: 

Question:  “If  from  five  ounces  (i.e.  of  copper)  one  be 
subtracted,  what  is  the  remainder?”  Answer:  “A  third  of 
a penny.”  Question:  “If  an  ounce  be  added,  what  does  it 
make?”  Answer:  “The  half  of  a penny.” 

Calculations  which  are  too  long  to  be  held  in  the  mind  are 
assisted  by  a species  of  counting  board  (abacus) , consisting  of 

a wooden  frame 
with  perpendic- 
ular partitions, 
in  which  balls 
or  buttons  are 
placed,  the  dif- 
ferent partitions 
represent  ing 
units,  tens,  and 
hundreds,  re- 
spectively. 

As  to  writing, 
or  rather  print- 
ing, for  at  this  time  there  was  no  cursive  or  running  hand- 
writing, most  of  the  scholars  have  already  learned  at  home 
how  to  form  the  different  letters.  They  are  now  given  exer- 
cises at  dictation  which  they  are  asked  to  put  down  upon 
their  waxed  tablets  of  wood  which  serve  in  place  of  slates, 
the  sharp  pointed  metal  stilus  corresponding  to  the  slate 
pencil.  When  proficient  in  this  exercise,  they  will  be  taught 
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the  use  of  the  reed  pen  with  ink  upon  papyrus  or  parchment ; 
but  these  materials  were  used  very  sparingly,  owing  to  their 
high  price. 

And  so  to  the  ancient  and  honorable  three  R’s — Reading, 
Writing,  and  Arithmetic,  these  sturdy  Roman  lads  of  the 
primary  school  pay  their 
respects  — enforced  re- 
spects, it  must  be  con- 
fessed. For  it  is  not  to 
be  supposed  that  these 
youngsters  had  any  more 
natural  studiousness  or 
any  less  explosive  activity 
pent  up  under  their  little 
tunics  than  the  modern 
boy.  And  in  their  ease 
it  must  be  added  that,  as 
a rule,  the  teacher  was 
not  one  to  inspire  respect  except  as  he  enforced  it  at  the 
rope’s  end,  or  by  vigorous  resort  to  the  birch-rod. 

School  Hours  and  Holidays. — The  school  to  which  Lucius  12 
was  thus  introduced  began  its  daily  sessions  before  sunrise,  a 
custom  in  general  vogue  in  Roman  business  life.  This  early 
start  was  necessitated  by  the  extreme  heat  in  the  middle  of 
the  day.  The  boys,  therefore,  would  arrive  in  the  early 
dawn,  each  provided  with  his  candle  or  torch,  and  the  com- 
bined lights  of  all  of  these  would  sufficiently  illumine  the 
schoolroom.  The  consequent  smoke  and  grime,  however, 
must  have  added  much  to  the  generally  forbidding  appearance 
and  atmosphere  of  the  place.  The  session  continued  until 
well  along  in  the  forenoon,  and,  after  a liberal  midday  allow- 
ance of  time  for  luncheon  and  recreation,  was  resumed  in 
the  afternoon. 

The  Romans  had  no  division  of  time  corresponding  to  o vf 
days  of  the  week,  and  consequently  no  welcome  and  regularly 
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recurring  Saturday  and  Sunday  for  holiday  and  rest  from 
ordinary  employment.  But,  notwithstanding  this,  the 
Roman  boy  was  not  so  badly  off  for  holidays.  According  to 
Roman  traditions  and  customs,  there  was  a large  number  of 
days  either  set  apart  as  sacred  or  otherwise  designated  as 
unavailable  for  secular  business.  Thus  in  Lucius’s  time,  or  a 
very  few  years  later  (i.e.  under  the  Julian  Calendar),  there 
were  126  out  of  365  days  so  designated.  This  prohibition 
of  secular  business  may  not  have  extended  in  all  cases  to 
the  schools,  but  it  is  certain  that  the  holidays  were  numerous 
enough  to  satisfy  the  most  exacting  schoolboy. 

There  were  two  periods  in  particular  extending  over 
several  days  and  corresponding  loosely  to  our  Spring  and 
Christmas  holidays.  These  were  the  Quinquatria , or  “days 
of  Minerva,”  as  Ovid  calls  them,  extending  from  March  nine- 
teenth to  twenty-third,  inclusive ; and-the  Saturnalia,  begin- 
ning on  the  seventeenth  of  December.  In  addition  to  these 
shorter  holidays,  there  was  the  long  summer  vacation  which 
came  as  a matter  of  course  on  account  of  the  heat  which 
drove  out  of  Rome  all  who  could  get  away.  As  to  school 
work  in  summer,  most  parents  in  Lucius’s  time  would 
readily  have  agreed  with  the  poet  Martial,  who,  more  than  a 
hundred  years  later  said:  “If  boys  keep  well  in  summer 
time,  that’s  work  enough.” 

13  The  Orammar  School. — The  next  grade  above  the  elemen- 

tary school,  to  which  Lucius  in  due  time  attained,  was  the 
grammar  school.  We  are  fortunately  able  to  give  the  name 
of  the  teacher  of  this  particular  grammar  school  to  which 
Lucius  went,  the  school  which,  a few  years  later,  the  little 
Quintus  Horatius  Flaccus  himself  attended.  This  teacher 
was  one  Orbilius,  who  came  to  Rome  from  Beneventum  when 
Lucius  was  ten  years  old.  He  was  a harsh  man  and  ham- 
mered learning  into  his  boys  with  rope  and  ferule  unmerci- 
fully. Horace,  in  his  later  days,  cannot  think  of  him  without 
wincing,  and  calls  him  “Orbilius  the  Flogger”  {plagosus). 
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The  program  of  this  school  contained  studies  in  elocution, 
music,  and  geometry.  But  the  time  was  chiefly  devoted  to 
the  Greek  and  Roman  poets.  Among  the  Greek  poets, 
Homer  was  then,  as  he  has  always  been,  the  popular  school 


A FLOGGING  AT  SCHOOL 


classic.  Apart  from  the  language  itself,  the  grammar  of 
which  was  most  carefully  studied,  there  would  be  many 
other  interesting  objects  of  study  in  the  two  great  Homeric 
epics,  such  as  geography,  mythology,  antiquities,  history, 
etc.  Of  course,  the  stories  themselves  would  be  matter  for 
never  failing  enjoyment.  And  it  is  an  inspiring  thought 
that  in  the  thrill  of  interest  which  the  modern  schoolboy 
feels  in  these  old  tales,  he  is  by  that  very  experience  in 
most  real  sympathy  with  the  schoolboys  of  those  days  many 
centuries  ago. 

Lucius  studied  also  the  poetry  of  his  own  language.  And 
irhat  was  this?  What  was  the  poetic  product  of  his  country 
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which  he  could  know?  He  had  no  Aeneid , for  the  poet  who 
was  to  write  that  immortal  work  was  even  now  himself  a 
schoolboy  away  up  in  Mediolanum  in  Northern  Italy.  As 
for  the  poet  Horace,  he  was  still  a little  lad  eight  years 
younger  than  Lucius,  in  a small  provincial  town  of  Apulia, 
though  destined  soon  to  be  pursuing  his  studies  in  these  very 
schools  of  Rome.  Lucretius  and  Catullus  were  older  con- 
temporaries of  Lucius,  while  Ovid  was  nearly  a generation 
younger. 

The  Roman  poetry  which  was  known  to  him  was,  first, 
the  Annales  of  Ennius,  who  embodied  in  this  great  poem 
the  early  traditions  and  history  of  Rome ; then  there  were 
the  comedies  of  Plautus  and  Terence,  the  tragedies  of 
Ennius,  Pacuvius,  Accius,  and  others,  and  the  satires  of 
Lucilius.  Such  was,  for  the  most  part,  the  Latin  poetry 
available  at  that  time  for  use  in  the  schools.  But,  strange 
as  it  may  seem,  the  Latin  text-book  which  had  been  most  in 
vogue  for  over  a century  and  a half,  and  was  still  in  general 
use,  was  not  a Latin  poem  at  all,  but  Homer’s  Odyssey , 
translated  into  crabbed  old  Latin  by  one  Livius  Andronicus. 

This  Livius  was  a Greek  slave  who  came  to  Rome  in  240 
b.c.,  and,  setting  up  as  a teacher  of  Latin,  made  this  crude 
translation  in  order  that  he  might  have  a text-book  from 
which  to  teach  that  language.  His  was  the  first  literary 
work  in  the  language  of  the  Romans  of  which  we  have 
definite  knowledge,  and  he  was  the  first  professor  of  Latin  on 
record ! 

14  The  Character  gf  Lucius’s  Text-Books. — The  modern  school- 

boy little  realizes  how  much  better  equipped  he  is  with  his 
neat,  well-printed  book,  than  were  Lucius  and  his  school- 
mates. Their  books  were  clumsy  affairs,  consisting  of  many 
sheets  of  papyrus,  written  on  one  side  and  pasted  together  at 
the  lateral  edges  so  as  to  form  one  long,  continuous  sheet. 
The  columns  of  written  matter  would  thus  stand  parallel  to 
one  another  and  perpendicular  to  the  bottom  of  the  sheet. 
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The  right  and  left  edges  of  this  sheet  were  glued  to  thin 
strips  of  wood,  and  the  whole  was  rolled  tightly  around  the 
right-hand  strip.  Thus  the  book  was,  in  a real  sense,  a 
“v  o 1 u m e”  (volumen, 
roll),  a name  not  prop- 
erly applied  to  our  mod- 
ern books. 

When  a student  would 
read  his  book,  he  held  it 
upright  before  him  and 
slowly  unrolled  the  vol- 
ume, reading  first  the 
left-hand  sheet  or  page. 

This,  when  read,  would 
be  rolled  upon  the  left- 
hand  wooden  strip,  and 
the  next  page  unrolled. 

So  the  reading  was  a 
process  of  rolling  and 
unrolling  to  the  end  of 
the  volume.  This  would 
then  be  rolled  back  upon 
the  right-hand  roller 
ready  for  use  again.  The 

accompanying  cut  represents  a man  reading  in  this  way. 

The  text  itself  of  the  ancient  book  seems  to  us  almost 
unreadable.  The  letters  were  all  in  capitals,  often  very  rude 
and  clumsy;  the  words  were  unspaced  save  only  by  a dot 
which  was  frequently  omitted ; and  the  sentences  were  not 
punctuated.  The  difficulties  of  reading  such  a text  may 
easily  be  imagined. 

We  have  no  manuscript  of  any  Latin  author  dating  from 
the  time  of  the  original  composition,  nor  within  several 
hundred  years  of  this ; but  we  are  able  to  get  some  idea  of 
the  appearance  of  a page  of  Latin  poetry  from  the  later 
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copies  which  have  come  down  to  us.  We  are  reproduci 
here  a page  of  the  poet  Vergil  ( Georgies , I.,  277-290),  fr 
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a manuscript  dating  from  about  the  fifth  century  of  our  en 
now  kept  in  the  Vatican  Library  at  Rome. 
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The  Schools  of  Rhetoric. — For  most  Roman  boys,  espe-  15 
daily  of  the  middle  and  lower  classes,  the  studies  of  the 
school  last  described  completed  their  formal  education.  They 
would  go  from  this  directly  into  business  life.  But  for  the  high- 
born lads  and  the  more  ambitious  of  the  lower  classes  there 
remained  a third  school,  not  a part  of  the  system  of  more 
elementary  education,  but  corresponding  to  our  college. 
Schools  of  this  type  were  devoted  largely  .to  the  study  of  ‘ 
rhetoric,  and  embraced  composition,  debate,  and  declamation. 

The  students  were  now  put  upon  the  prose  authors,  who 
were  studied  chiefly  as  models  of  prose  composition,  in  which 
the  narrative  style  was  first  practised.  As  proficiency  was 
gained  in  this,  the  students  would  be  given  opposite  sides 
upon  some  disputed  point  in  history,  and  required  to  present 
the  arguments  in  defense  of  their  respective  positions. 
Such  exercises  were  called  suasoriae . We  know  what  some 
of  these  questions  were  which  Lucius  and  his  fellows 
debated.  Following  are  two  favorite  examples:  “Shall 
Hannibal  march  upon  Rome  after  his  victory  at  Cannae?” 
“Shall  Sulla,  after  attaining  the  dictatorship,  retire  to 
private  life  upon  his  laurels?” 

The  next  exercise  which  was  taken  up  wa$  a series  of 
debates  involving  some  imaginary  knotty  problem  in  law 
( controversiae ).  One  such  question  is  outlined  by  Suetonius, 
a chatty  old  historian  who  lived  a hundred  years  later  than 
Lucius.  The  case  is  stated  thus:  “A  party  of  young  people 
were  picnicking  at  Ostia  and  saw  some  fishermen  preparing  to 
draw  in  their  nets.  The  youths  bargained  for  the  haul  for 
a certain  sum  and  paid  their  money.  But  when  the  net  was 
drawn  in,  it  was  found  to  contain  no  fish  at  all,  but  a basket 
full  of  gold.  Each  side  claimed  the  gold,  the  one,  on  the 
ground  that  they  had  paid  for  the  haul,  the  other,  on  the 
ground  that  the  bargain  related  to  fish  alone.”  It  would  be 
worth  something  to  hear  the  arguments  of  the  schoolboys 
upon  this  difficult  point. 
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Another  exercise,  much  in  vogue  in  the  school  of  rhetoric, 
Involved  training  in  oratorical  composition  and  declamation. 
The  boys  would  be  given  some  dramatic  historical  situation 
and  required  to  compose  for  the  chief  actor  in  the  scene  a 
speech  consistent  with  the  known  facts.  We  have  none  of 
these  academic  exercises,  but  our  Latin  historical  books  are 
full  of  speeches  of  this  sort,  so  realistic  as  to  show  that  their 
' authors  must  have  had  excellent  training  in  this  style  of 
composition.  Instances  of  these  are  Hannibal’s  address  to 
his  army,  which  had  lost  courage  amid  the  difficulties  of  the 
passage  of  the  Alps;  the  harangues  of  Scipio  and  Hannibal 
to  their  respective  armies  on  the  eve  of  the  battle  of  the 
Ticinus,  and  scores  of  other  such  speeches  in  Livy.  Sallust, 
in  his  history  of  the  conspiracy  of  Catiline,  records  the  sup- 
posed speeches  of  Caesar,  Cato,  and  others  during  the  dis- 
cussion as  to  the  fate  of  the  captured  conspirators,  and 
admirably  adapts  the  style  and  sentiments  of  these  speeches 
to  the  supposed  speakers.  Tacitus  has  given  us  the  stir- 
ring speech  of  the  Caledonian  chief,  Calgacus,  to  his  coun- 
trymen upon  the  occasion  of  their  last  great  stand  against 
the  Romans  in  Britain. 

16  A Day  of , Sport  in  the  Campus  Martius. — But  we  must 
not  lose  sight  of  the  fact  that  during  these  ten  years  over 
which  his  schooldays  stretched,  the  daily  life  of  Lucius  was 
full,  besides,  of  interesting  events  and  varied  activity  in 
home,  street,  field,  and  forum.  We  have  seen  already  how 
the  child’s  mother  was  his  constant  companion  in  his 
nursery  days,  and  how  large  a place  in  his  school  days  was 
filled  by  his  pedagogue  and  his  teacher.  But  what  of  his 
father?  Did  a Roman  boy  grow  up  without  the  important 
influence  of  his  father’s  companionship?  On  the  contrary, 
the  boy  was  much  under  his  father’s  care  and  instruction, 
during  the  out-of-school  hours  and  on  holidays.  At  such 
times  Lucius  would  generally  be  found  at  his  father’s  side 
on  the  street  or  in  the  forum,  and  then  would  his  father  tell 
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him  of  the  earlier  years  of  Rome  and  all  the  stirring  deeds 
of  which  his  country’s  history  was  full.  In  this  way  every 
public  monument  and  building  became  familiar  to  the  boy. 
And  on  great  occasions  bis  father  would  reverently  open  the 
cabinets  that  stood  in  one  corner  of  the  atrium  of  his  home 
and  show  him  the  waxen  images  of  his  great  ancestors,  tell- 
ing him  at  the  same  time  of  their  history.  Lucius  would 
also  attend  the  sessions  of  the  Senate  in  his  father’s  charge 
and  observe  with  eager  eyes  and  ears  the  transactions  of  that 
august  assembly. 

And,  best  of  all,  when  the  necessary  tasks  were  done,  the 
two  would  almost  daily  repair  to  the  Campus  Martius  for 


THE  BOXERS 

exercise  and  amusement.  This  Campus  was  a large,  green 
expanse  lying  without  the  city  and  inclosed  by  the  Tiber, 
which,  at  that  point,  makes  a wide  bend  to  the  west.  This 
was  the  recreation  ground  of  Rome  to  which  boys  and  men 
of  all  ages  made  daily  resort.  The  Romans  were  an  athletic 
race  and  delighted  in  every  form  of  physical  exercise.  Here 
might  be  seen  wrestlers,  stripped  and  anointed  with  oil, 
their  struggles  an  object  of  eager  interest  to  the  on-lookers. 
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who  dearly  loved  such  an  exhibition  of  strength  and  skill; 
and  boxers,  with  their  hands  and  forearms  protected  with 
heavy  strips  of  leather  (the  caestus) ; races  of  footmen  and 
horsemen,  and  occasionally  the  wild  dash  of  the  chariot. 

The  throwing  of  the  discus  also  was  a popular  test  of 

athletic  skill.  This  was 
a disc  of  stone  or  metal 
about  ten  or  twelve  inch- 
es in  diameter  held  in  the 
right  hand  and  leaning 
against  the  forearm.  The 
position  in  throwing  is 
shown  in  the  accompany- 
ing cut. 

But  tho  game  that 
was  most  popular  with 
young  and  old  was  the 
game  of  ball,  which  was 
played  then  as  now,  in 
many  forms.  It  may  be 
said  that  the  rudiments, 
at  least,  of  all  forms  of 
ball  games  as  they  are 
now  played  existed  then. 
Generally  a small,  hard 
ball  was  used,  the  sim- 
plest form  of  the  game 
being  that  in  which  two 
players  merely  passed  the 
ball  back  and  forth.  A more  difficult  game  was  called  trigon , 
in  which  three  players  stood  at  the  angles  of  a triangle  and 
passed  the  ball,  perhaps  more  than  one,  rapidly  and 
irregularly  to  one  another.  This  game  required  the  ability 
to  catch  and  throw  with  either  hand.  Again,  there  was  a 
large,  inflated  ball  of  leather,  like  a foot-ball,  which  could 
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be  either  thrown  or  kicked  back  and  forth.  This  was  much 
in  favor  with  boys  and  old  men  for  the  gentle  and  safe  exer- 
cise which  it  afforded. 

The  close  proximity  of  the  Tiber  made  swimming  a 
natural  accompaniment 
of  all  these  games,  and 
at  the  same  time  fur- 
nished the  convenient 
bath  which  was  much 
coveted  after  the  vigor- 
ous exercise  of  the  ath- 
letic field. 

Lucius  sees  a Roman 
Triumph.  — One  day,  in 
the  year  in  which  Lu- 
cius was  twelve  years  old, 
the  city  was  in  an  unusual 
bustle  of  excitement. 

The  whole  population  was  in  the  streets  in  festive  attire 
and  hurrying  toward  the  forum.  The  air  was  full  of  the 
fragrance  of  incense  which  rose  in  white  clouds  from  the 
temple  altars,  and  all  the  sacred  images  were  garlanded 
with  flowers.  For,  on  this  morning,  the  great  imperator, 
Gnaeus  Pompeius,  was  to  enter  the  city  walls  and  celebrate 
the  triumphs  which  the  Senate  had  decreed  to  him.  The 
name  of  the  general  was  on  every  lip,  for  had  he  not  brought 
the  long  war  against  Mithradates  to  a successful  close,  after 
a campaign  which  included  the  conquest  of  fifteen  different 
nations,  scores  of  princes,  and  hundreds  of  cities,  which 
vastly  extended  the  territory  of  Rome  and  enriched  her 
treasury  by  thousands  of  talents  of  silver  and  gold?  The 
spectacle  of  a triumph  in  Rome,  while  not  of  frequent 
occurrence,  was  still  familiar  to  all,  and  Pompey  had  himself 
triumphed  twice  before ; but  this  grand  pageant  was  to  surpass 
any  that  had  ever  before  been  witnessed  in  the  imperial  city. 


17 
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Among  these  thronging  spectators  we  may  be  sure  that 
Lucius  is  eagerly  waiting  under  the  care  of  his  faithful 
pedagogue,  for  his  father,  as  a senator,  is  marching  in  the 
triumphant  procession  itself. 

And  now  the  distant  fanfare  of  trumpets  is  heard  which 
announces  that  the  moving  pageant  has  entered  the  city 
gates.  Here  they  come  at  last,  along  the  Via  Sacra,  head- 
ing into  the  forum.  First  appears  the  stately  procession  of 
senators  in  festal  robes  with  the  magistrates  marching  at 
their  head.  These  are  followed  by  a band  of  trumpeters 
filling  the  air  with  their  inspiring  and  triumphant  notes; 
then,  a long  train  of  wagons  bearing  the  spoils  captured  in 
war,  the  rude,  heavy  wheels  creaking  and  groaning  beneath 
their  load.  There  is  much  craning  of  necks  here  to  see  this 
new  wealth  which  is  destined  for  the  public  treasury,  and  to 
read  the  tablets  which  accompany  and  describe  each  load. 

Next  comes  a band  of  flute- players.  Then  the  white  bulls 
selected  for  sacrifice  walk  stolidly  along,  their  horns  gilded 
and  garlanded.  Following  these  are  the  forlorn  and 
dejected  band  of  captive  princes  before  whom  are  borne 
their  insignia  and  arms.  The  people  look  in  amazement 
upon  the  captives,  for  never  before  have  so  many  conquered 
princes  graced  a Roman  triumph.  The  lesser  captives  follow 
these,  dismally  clanking  their  heavy  fetters. 

It  would  be  only  in  accordance  with  established  custom  for 
some  of  these  wretched  captives  to  be  led  aside  to  the  Tul- 
lianum, and  there  pitilessly  dispatched  as  a sacrifice  in  the 
lowest  dungeon.  But  this  barbarous  custom  the  more  mer- 
ciful Pompey  disregards. 

There  now  appear  the  lictors  of  the  imperator  walking  in 
single  file,  with  laurel-wreathed  fasces  in  their  hands.  All 
eyes  are  centred  upon  the  space  next  beyond  these,  for  here 
rides  the  imperator  himself.  A great  wave  of  cheers  rolling 
up  from  the  distance  in  constantly  increasing  volume  has 
heralded  his  progress.  And  now  the  forum  fairly  rocks  with 
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tumultuous  shouts  as  the  general  at  last  appears  in  his  rich 
triumphal  chariot  drawn  by  four  horses.  He  is  attired  in  a 
gold  embroidered  toga  and  flowered  tunic,  his  brow  laurel- 
crowned,  a branch  of  laurel  in  his  right  hand  and  a sceptre 
in  his  left.  Surely,  this  is  a veritable  deification  of  man. 
Lest  it  should  prove  too  dangerous  exaltation  for  a human 
soul,  a slave  is  set  within  the  chariot  to  remind  him  in  his  ear 
that  he  is  only  mortal  still  {hominem  te  memento) ; and  the 
hilla  of  his  boyhood,  long  since  laid  by,  is  again  about  his 
neck  to  protect  him  from  the  evil  eye  of  envy. 

Last  of  all  comes  the  veteran  and  victorious  army  by  which 
the  general  has  wrought  all  these  victories.  They  march  in 
serried  ranks  with  their  spears  all  wreathed  in  laurel,  a model 
of  discipline  except  for  their  jests  and  songs  and  shouts  of 
triumph. 

Through  the  forum  and  up  the  sacred  slope  the  long  pro- 
cession takes  its  way ; and  finally  the  general  stands  before 
the  temple  of  the  Capitoline  Jove.  He  enters  this  and  lays 
his  wreath  at  the  feet  of  the  god,  while  at  the  temple  altar 
the  sacrificial  bulls  are  offered  up,  the  pomp  and  ceremony 
culminating  in  the  most  solemn  of  religious  rites. 

The  great  pageant  is  over.  The  throngs  of  spectators 
gradually  melt  away  to  their  homes,  there  to  rehearse  the 
incidents  of  this  exciting  day.  To  most  of  them  it  is  but  one 
more  huge  spectacle  to  be  enjoyed.  To  Lucius,  as  to  every 
highborn  boy  in  Rome,  it  is  a revelation  of  the  unimagined 
glories  of  his  country,  something  to  dream  about  for  years  to 
come.  And  in  the  dream,  it  will  not  be  the  form  of  Pom- 
peius Magnus,  but  the  dreamer’s  self  that  stands  exultant  in 
the  triumphal  chariot. 

Lucius  Becomes  a Man. — We  have  now  come  to  the  closing  18 
scene  in  the  life  of  every  Roman  boy,  to  the  time  when  he 
passed  out  of  the  seclusion  and  shelter  of  the  home  into  the 
larger  life  of  the  State.  The  legal  age  at  which  a boy  became 
a man  and  a citizen  varied  somewhat  with  different  periods; 
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but  at  this  time  the  boy  commonly  attained  his  legal  majority 
upon  the  completion  of  his  sixteenth  year.  This  event,  the 
most  important  in  all  his  life  as  yet,  was  observed  with  great 
ceremony,  as  befitted  such  an  occasion.  It  was  customary 
to  observe  these  ceremonies,  not  always  upon  the  sixteenth 
birthday  itself,  but  upon  that  seventeenth  of  March  which 
fell  nearest  to  the  birthday.  This  day  was  the  so-called 
Liberalia , or  festival  to  Liber,  of  hallowed  memory  to 
Roman  youth  for  generations  past. 

Accordingly,  again  to-day,  as  on  that  morning  sixteen 
years  ago  with  which  this  Roman  boy’s  story  opens,  we  may 
see  signs  of  unusual  bustle  and  festivity  at  the  house  of  Gnaeus 
Cornelius  Rufus  upon  the  Capitoline  slope.  The  order  of 
the  ceremonies  and  festivities  has  been  established  by  long 
custom.  Early  in  the  morning  the  whole  household 
together  with  relations  and  friends  have  assembled  in  the 
roomy  atrium  once  more. 

And  now  the  bulla , which  has  been  worn  so  faithfully 
during  all  these  years  is  removed  from  the  boy’s  neck  and 
consecrated  to  the  Lares  of  the  household.  Only  upon  such 
an  occasion  as  we  have  described  in  a Roman  triumph  will 
the  bulla  ever  again  be  worn,  when  its  charms  may  be 
needed  against  such  peculiar  dangers  of  the  evil  eye.  The 
boy  is  next  dressed  by  his  father  in  the  tunica  recta,  a long 
undergarment  of  wool  woven  in  one  piece;  and  over  this  is 
draped,  not  the  toga  praetexta,  which,  with  the  bulla,  has 
been  the  distinguishing  mark  of  boyhood  ( Insignia  pueritiae), 
but  the  toga  virilis,  the  pure,  white  robe  of  manhood  and 
Roman  citizenship. 

Before  leaving  the  house  a sacrifice  is  offered  to  the  house- 
hold gods  and  their  blessing  invoked  upon  the  young  man. 
And  now  an  orderly  procession  of  all  the  retinue  is  formed — 
slaves,  freedmen,  clients,  friends,  relatives,  and  the  imme- 
diate family.  By  this  guard  of  honor  the  proud  youth  is 
escorted  to  the  forum,  that  heart  of  Rome,  where  every 
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important  event  is  consummated;  and  there  Lucius  is 
formally  presented  to  the  State  as  a candidate  for  citizenship. 
Many  similar  processions  are  entering  the  forum  on  this 
festal  day,  escorting  other  scions  of  Roman  houses ; and  there 
is  much  mutual  congratulation  and  rejoicing  as  these  pro- 
cessions meet  and  pass. 

The  last  official  act  of  the  ceremony  is  the  registration  of 
the  full  name  of  the  candidate  in  the  official  list  of  Roman 
citizens  kept  in  the  Tabularium , whereby  it  is  made  known 
to  all  the  world  that  one  Lucius  Cornelius  Rufus,  son  of 
Gnaeus,  is  endowed  with  all  the  duties,  rights,  and  privi- 
leges appertaining  to  Roman  citizenship.  After  public 
sacrifice  upon  an  altar  in  the  temple  near  by,  the  whole 
retinue  retrace  their  steps  to  the  father’s  house,  there  to 
make  merry  and' rejoice  that  their  Lucius  has  at  length  come 
to  his  man’s  estate,  and  that  the  Republic  has  been 
enriched  by  one  more  worthy  citizen. 

Supplementary  Education  and  Culture ; the  Tlrdcinium. — 19 
And  now  the  world  of  broader  culture  and  activity  opened 
invitingly  to  the  young  man.  After  the  fashion  of  his 
time,  he  would  naturally  turn  to  travel  and  residence  in 
foreign  lands  where  he  might  freely  indulge  his  tastes  for 
the  study  of  history,  works  of  art,  social  customs,  and  like 
objects  of  general  interest.  Especially  desirable  in  the  eyes 
of  the  young  men  of  Rome  was  a period  of  residence  at 
Athens,  during  which  the  youth  would  devote  himself  to  a 
study  of  Greek  philosophy.  Indeed,  so  prevalent  did  this 
custom  become,  that  Athens  came  to  be  the  centre  of  higher 
culture  for  Rome — the  recognized  University  of  the  ancient 
world. 

But  the  most  important  of  all  questions  which  Lucius  had 
to  answer  at  this  critical  period  of  his  life,  was  as  to  his 
choice  of  a profession.  A^  a matter  of  fact,  there  were  only 
two  fields  of  activity  open  to  a Roman  gentleman,  the  forum 
and  the  army.  For  either  of  these  a year  of  special  training 
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and  preparation  was  necessary,  called  the  tirocinium , or 
apprenticeship.  If  the  young  man  chose  the  law  and  politics, 
he  would  attach  himself  to  some  prominent  statesman  and 
orator.  This  learned  patron  he  would  attend  in  all  his  pub- 
lic duties,  assisting  him  where  this  was  possible,  and  listen- 
ing to  all  his  public  utterances — just  such  a course  in  law 
and  statesmanship  as  was  followed  by  students  in  modem 
times  up  to  the  general  establishment  of  schools  of  law. 
Such  training  was  called  by  the  Romans  tirocinium  fori . 
Similarly,  if  the  young  man  elected  the  army  as  his  profes- 
sion, his  military  training,  called  tirocinium  militiae , would 
be  gained  in  the  camp  of  some  Roman  general,  who  would 
allow  young  nobles,  in  the  character  of  lieutenants  or  aids- 
de-camp,  to  serve  under  him  a full  apprenticeship  in  the 
arts  of  war.  Here  a young  man  would  be*  given  abundant 
opportunities  both  to  observe  and  to  practise  the  duties  of 
an  officer  and  leader  of  men,  while  at  the  same  time  he 
would  be  excused  from  the  drudgery  of  the  hard  drill  that 
fell  to  the  lot  of  the  common  soldier. 

20  Lucius  Joins  the  Army  of  Julius  Caesar  in  Gaul. — At  the 
beginning  of  the  year  57  B.c.,  in  which  Lucius  attained  his 
legal  majority,  all  Rome  was  ringing  with  the  praises  of 
Caius  Julius  Caesar,  the  popular  hero  of  the  hour.  He  had, 
in  the  previous  year,  fought  two  brilliant  campaigns ; in  one, 
he  had  swept  back  again  to  their  cramped  home  in  the  Alps 
the  migrating  hordes  of  the  Helvetians,  who  had  threatened  to 
overflow  the  Roman  borders  in  the  west ; and,  in  the  other, 
he  had  met  and  crushed  the  terrible  Ariovistus  and  his 
Germans  who  had  crossed  the  Rhine  in  overwhelming  num- 
bers. 

The  natural  enthusiasm  for  war  which  had  always  char- 
acterized the  highborn  young  men  of  Rome  was  kindled 
into  unusual  life  by  these  brilliant  successes.  Where  could 
they  better  learn  the  arts  of  war  than  under  a leader  whose 
very  name  inspired  courage  and  admiration  in  all  ranks  of  % 
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his  soldiers,  and  fear  in  the  hearts  of  his  enemies?  And  so 
the  second  year  of  Caesar’s  campaign  in  Gaul  found  many 
young  men  in  his  camp,  who,  like  Lucius,  had  just  reached 
their  legal  majority  and  were  eager  to  serve  their  military 
apprenticeship  under  such  a master. 

Lucius  in  Camp. — Lucius  and  his  companions  joined 
Caesar  in  the  early  summer  of  57,  in  the  region  of  the  Po 
river,  where  the  general  was  levying  fresh  troops  for  his  cam- 
paign against  the  Belgians.  Having  completed  his  levy, 
Caesar  gave  the  new  legions  to  one  of  his  lieutenants  to  lead 
northward,  while  he  himself,  taking  the  young  men  with 
him,  hastened  to  the  Sequanian  country,  where  his  veteran 
army  was  still  in  winter  quarters  under  the  famous  Labienus. 

Here  in  camp  Lucius  gained  his  first  lesson  in  the  art  of 
war — the  lesson  of  absolute  order.  The  camp  was  indeed  a 
model  of  orderly  arrangement,  with  its  site  carefully  selected 
with  reference  to  fuel  and  water,  with  its  four  sides  defended 
by  wall  and  ditch,  each  wall  pierced  by  a well-protected 
gate,  with  its  carefully  laid  out  streets  dividing  the  camp 
into  equal  portions  like  a well-planned  town,  with  its  neat 
rows  of  tents  where  were  encamped  the  veteran  legions,  each 
in  its  own  district  or 'ward;  there  also  were  t Ylq  praetorium., 
containing  the  general’s  quarters,  the  forum , or  meeting 
place  of  the  soldiers,  and  the  tribunal  from  which  the  gen- 
eral would  harangue  the  troops. 

The  young  men  were  also  much  impressed  with  the  abso- 
lute discipline  of  the  veteran  troops  as  they  were  put 
through  the  daily  drill  in  military  evolution.  Small,  but 
hardy,  with  muscles  like  whipcords,  with  the  bold,  confident 
air  born  of  successful  experience,  with  the  perfection  of 
every  movement  which  comes  from  constant  and  long  prac- 
tice, these  soldiers  excited  the  wondering  admiration  of  the 
untrained  young  men,  and  awoke  in  them  the  ambition  to 
handle  and  command  for  themselves  some  day  this  perfect 
military  mechanism. 
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22  On  the  March. — Then  came  long  marches  north  and  west- 
ward toward  the  country  of  the  rebellious  Belgians.  This 
great  movement  of  thousands 'of  men  was  begun  one  morn- 
ing in  June  at  sunrise.  A long  blast  upon  the  tula  sounded, 
and  instantly  throughout  that  great  camp  the  tents  were 
struck  and  the  baggage  packed.  Again  the  trumpet 
sounded,  and  straightway  the  wagons  and  pack  animals  were 
loaded;  and  at  the  third  blast  the  great  army  was  in  motion. 
Here,  again,  absolute  order  prevailed.  In  front  of  the  great 
column  was  its  vanguard  composed  of  auxiliary  cavalry  and 
light-armed  troops.  Then  came  the  main  army  of  Roman 
infantry  marching  by  legions,  each  legion  in  columns  of 
cohorts,  with  its  own  baggage  train  following.  The  whole 
marching  army  was  guarded  at  the  back  by  a rear-guard  of 
cavalry.  After  a day’s  march  of  about  seventeen  miles,  the 
army  again  encamped;  and  Lucius  was  surprised  to  find 
that,  though  the  stay  was  to  be  but  a single  night,  the  same 
elaboration  and  care  were  observed  in  the  camp  formation. 

During  these  days,  being  admitted  close  to  the  general’s 
person,  our  young  soldier  soon  came  to  feel  the  devoted 
loyalty  which  all  felt  who  came  under  the  influence  of  that 
marvelous  personality,  a personality  which  in  senate  and 
forum,  in  camp  and  on  battlefield,  never  failed  to  animate 
and  inspire  to  heroic  action. 

23  Back  to  Rome  a Veteran. — The  events  that  followed  in  this 
first  year  of  our  young  soldier’s  military  life,  embracing  long 
marches  over  rough  mountains,  through  vast,  primeval 
forests,  and  across  rushing  streams;  battles  with  hostile 
tribes;  stormings  of  walled  cities;  treaties  with  faithless 
enemies,  and  the  last  desperate  but  victorious  struggle  with 
the  Nervii, — these  events  are  all  recorded  in  the  his- 
tory of  that  second  Gallic  campaign  which  Caesar  himself  has 
written.  And  when  the  campaign  was  over  and  the  army 
assigned  to  winter  quarters,  it  was  the  proud  task  of 
Lucius,  now  no  longer  tyro  but  veteran,  to  carry  his  general’s 
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litterae  laureatae,  the  bay-bound  letter  of  victory,  announc- 
ing to  Rome  the  wonderful  successes,  of  her  armies  in  the 
north;  and  to  witness  the  unprecedented  supplicatio,  or 
thanksgiving  festival  of  fifteen  days,  which  the  senate 
decreed  in  Caesar’s  honor. 


Porta  praetoria 


Porta  decumana 

2o  first  Legion  This  camp  is  for  Jive legions  with 

* Second  Cohort  cavalry  and  auxiliary  troops 


FLAN  OF  BOMAN  CAMP  (ACCORDING  TO  RUSTOW) 
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LIST  OF  ABBREVIATIONS  USED  IN  THE  NOTES 
AND  VOCABULARY 


A.  = Allen  & Greenough’s  Latin 

Grammar. 

abbr.  = abbreviated,  abbreviation. 

abl.  = ablative. 

abs.  = absolute,  absolutely. 

acc.  = accusative, 
act.  = active,  actively. 

adj.  = adjective,  adjectively. 
antec.  = antecedent, 
adv.  = adverb,  adverbial,  adver- 
bially. 

App.  = Appendix. 

B.  = Bennett’s  Latin  Grammar. 

Bk.  = Book. 

cf.  = confer,  i.e.,  compare, 
ch.  = chapter, 
cl.  = clause, 
comp.  = comparative, 
cond.  = condition,  conditional, 
conj.  = conjunction, 
constr.  = construction, 
correj.  = correlative,  correlatively. 
cpd.  = compound, 
dat.  = dative, 
defect.  = defective, 
dem.  = demonstrative, 
desid.  = desiderative, 
dim . = diminutive, 
dir.  dis.  = direct  discourse, 
distrib.  = distributive, 
e.g.  = exempli  gratia , i.e.,  for  ex- 
ample. 

end.  = enclitic. 

Eng.  = English. 

esp.  = especially. 

fern.  (f.  in  Vocab.)  = feminine. 

fig.  = figurative,  figuratively. 

freq.  = frequentative. 

fut.  = future. 

gen.  = genitive. 

H.  = Harkness’s  Latin  Grammar. 

H.-B.  = Hale-Buck  Latin  Grammar. 

hist.  = historical. 

i.e.  =id  est,  that  is. 

illus.  = illustration. 

impers.  = impersonal,  impersonally. 


Di( 


impf.  = imperfect. 

imv.  = imperative. 

ipdecl.  = indeclinable. 

ind.  dis.  = indirect  discourse. 

indef . = indefinite. 

ind.  = indicative. 

inf.  = infinitive. 

interrog.  = interrogative,  interrog- 
atively. 

intens.  = intensive, 
interj.  = interjection, 
intrans,  (intr.  in  Vocab.)  = intransi- 
tive. 

1.,  11.  =line,  lines, 
lit.  = literally, 
loc.  = locative. 

masc.  (m.  in  Vocab.)  = masculine. 

neg.  = negative. 

neut.  (n.  in  Vocab.)  = neuter. 

nom.  = nominative. 

num.  = numeral. 

obj.  = object. 

p.,  pp.  =page,  pages. 

part.  = participle. 

pass.  = passive. 

pers.  = person,  personal. 

pf.  = perfect. 

pi.  = plural. 

poss.  = possessive. 

pred.  = predicate. 

prep.  = preposition. 

pres.  = present. 

pr  on.  = pronoun. 

recipr.  = reciprocal. 

ref.  = reference. 

reflex.  = reflexive. 

rel.  = relative. 

sc.  = scilicet,  i.e.,  supply. 

sing.  = singular. 

subj.  = subjunctive. 

subst.  = substantive,  substantively. 

sup.  = superlative. 

tr.  = translate,  translation. 

trans,  (tr.  in  Vocab.)  = transitive. 

Vocab . = General  V ocabulary . 

w.  = with. 
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ROMAN  TRADITIONS  AND  HISTORY 


The  beginnings  of  Roman  history  are  wrapped  in  obscurity.  The 
stories  of  Romulus  and  his  royal  successors,  which  sound  so  familiar  to  our 
ears,  are  largely  mere  tradition.  These  traditions  come  down  to  us  through 
the  works  of  various  ancient  writers,  notably  of  Livy,  who  lived  many 
centuries  after  the  earlier  events  of  which  he  writes.  The  almost  complete 
absence  of  reliable  information  upon  this  early  period  is  due  partly  to  the 
fact  that  it  was  not  an  age  of  many  literary  records  of  events,  and  largely 
to  the  destruction  by  fire  in  390  B.C.  of  such  records  as  were  in  existence, 
at  the  time  when  Rome  was  captured  by  the  Gauls. 

Roman  history  naturally  divides  itself  into  three  great  periods:  I.  The 
Period  of  the  Kingdom , from  the  founding  of  the  city,  fixed  by  tradition  in 
the  year  753  B.C.,  to  the  expulsion  of  the  Tarquins  in  509  B.C.;  II.  The 
Period  of  the  Republic , from  its  establishment  in  509  B.C.,  to  the  battle  of 
Actium  in  31  B.C.,  which  left  Augustus  sole  master  of  the  Roman  world; 
III.  The  Period  of  the  Empire , extending  to  476  A.D.,  when  the  last 
Roman  emperor  was  deposed. 

Following  is  an  outline  of  Roman  history  down  to  the  establishment  of 
imperial  government.  The  selections  are  from  the  Breviarium , or  abridged 
history,  by  Eutropius,  an  historian  of  the  fourth  century  A.D.  His  account 
follows  Livy  rather  closely  through  the  regal  and  republican  periods,  and 
continues  with  the  empire  until  the  death  of  Jovian,  A.D.  364.  This 
outline  is  supplemented  by  illustrative  material  selected  from  Aulus  Gellius, 
and  the  Viri  Romae  Illustres  of  Lhomond. 
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I.  THE  PERIOD  OF  THE  KINGDOM,  763-509  B.C. 

1.  The  Founding  of  Rome 

Romulus  founds  his  city  upon  the  Palatine  Hill,  recruits  his  citizens, 
establishes  an  advisory  body  called  the  Senate,  and  obtains  wives  for 
his  men  from  among  the  women  of  the  neighboring  tribes. 

Romanum  imperium  a Romulo  exordium  habet,  qui  Rheae 
Silviae,  Vestalis  virginis,  filius  et,  quantum  putatus  est,  Martis 

1.  imperium,  state  (literally  authority). 

qui  Rheae  Silviae,  etc.,  order  for  translation,  qui  fuit  filius  Rhea*, 
Silviae , Vestalis  virginis , et  {quantum  putatus  est)  Martis. 

2.  Vestalis  virginis:  the  Vestal  Virgins  were  the  priestesses  of  Vesta. 

They  were  six  in  number.  , 

quantum  putatus  est,  as  it  was  believed  (literally,  as  he  was  thought). 


1.  Romanus,  -a,  -um,  adj.,  of  Rome, 
Roman;  as  subst.y  m.y  a Roman, 
pi.,  the  Romans. 

imperium,  -i,  n.  [impero],  command, 
authority,  sovereignty,  empire. 

a,  ab,  or  abs,  prep,  with  abl.y  from, 
away  from,  by. 

Romulus,  -I,  m.}  the  mythical  founder 
and  first  king  of  Rome. 

exordium,  -I,  n.  [ex+ordo],  a be- 
ginning. 

habeo,  -ere,  -ul,  -itum,  tr.y  have, 
hold;  consider,  regard. 

qui,  quae,  quod,  rel.  pron.y  who, 
which,  what,  that. 

Rhea,  -ae,  /.,  praenomen  of  Rhea 


Silvia,  mother  of  Romulus  and 
Remus. 

2.  Silvia,  -ae,  /.,  see  Rhea. 

Vestalis,  -e,  adj.y  Vestal,  pertaining 
to  Vesta. 

virgo,  -inis,  /.,  maiden,  virgin, 
young  girl. 

filius,  -i,  m.,  son. 

et,  conj.  and  adv.y  and,  also,  too; 
et . . . et,  both  . . . and,  not  only 
. . . but  also. 

quantum,  adv.  [quantus ],  as  much  as, 
as  much;  how  much,  how  far. 

puto,  -are,  -avl,  -atum,  tr.y  consider, 
suppose,  think. 

Mars,  -tis,  m.y  the  Roman  god  of  war. 
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fuit.  Is  decem  et  octo  annos  natus  urbem  exiguam  in  Palatino 
monte  constituit,  post  Troiae  excidium  anno  trecentesimo 
5 nonagesimo  quarto. 

Condita  civitate,  quam  ex  nomine  suo  Romam  vocavit,  haec 

3.  decem  et  octo  annos  natus,  at  the  age  of  eighteen  years  (literally, 
having  been  born  eighteen  years))  annos  is  accusative  of  duration  of  time. 

Palatino  monte,  the  Palatine  Hill,  one  of  the  seven  hills  of  Rome. 

4.  anno  trecentesimo,  etc.:  according  to  the  common  legend  Rome 
was  founded  in  the  year  753  B.C.  Some  authorities  give  754. 

6.  condita  civitate,  after  he  had  founded  the  city,  when  the  city  tvas  founded 
(literally,  with  the  city  founded;  ablative  absolute). 

haec  fere  egit,  his  further  achievements  were  about  as  follows  {he  did 
about  these  things). 


3.  sum,  esse,  fui,  futurus,  be,  exist, 
is,  ea,  id,  deni,  pron.,  that,  this;  he, 

she,  it;  such,  of  such  a sort, 
decern,  indecl.  num.  adj.,  ten. 
octo,  indecl.  num.  adj.,  eight, 
annus,  -i,  m.,  year, 
nfttus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
nascor ],  born;  old,  of  age. 
urbs,  urbis,  /.,  city, 
exiguus,  -a,  -um,  adj.  [exigo  ], 
limited,  small,  slight, 
in,  prep,  with  acc.  or  ahl.;  with  acc ., 
into,  to,  toward,  against,  upon; 
with  abl.,  in,  upon,  among. 
Palatinus,  -a,  -um,  adj.,  Palatine, 
of  the  Palatium.  M ap  III,  D-E,  4. 

4.  mons,  montis,  m.,  hill,  height; 
mountain. 

constituo,  -ere,  -ui,  -utum,  tr.  and 
intr.  [com-+statuo],  place,  sta- 
tion; set  up,  arrange;  build, 
found,  establish;  appoint;  de- 
termine upon. 

post,  adv.  and  prep.  w.  acc.;  as  adv., 
behind;  after,  afterwards,  later; 
as  prep.,  behind,  after. 

Troia,  -ae,  /.,  Troy,  a city  of  Asia 
Minor.  Map  I,  H-I,  5. 


excidium,  -i,  n.  [cado],  downfall, 
destruction,  ruin. 

trecentesimus,  -a,  -um,  num.  adj. 
[trecenti],  three-hundredth. 

6.  nonagesimus,  -a,  -um,  num.  adj. 
[nonaginta],  ninetieth. 

quartus,  -a,  -um,  adj.  [quattuor], 
fourth,  the  fourth. 

6.  condo,  -ere,  -didi,  -ditum,  tr. 
[com— hdo],  found;  build;  put 
away,  store. 

civitas,  -atis,  /.  [civis ],  citizenship; 
state,  tribe,  nation;  city. 

ex  or  ( only  before  consonants)  S, 
prep.  w.  abl.,  out  of,  from. 

nomen,  -inis,  n.,  name;  reputation, 
renown. 

suus,  -a,  -um,  poss.  pron.,  his  own, 
her  own,  its  own,  their  own;  his, 
hers,  its,  theirs. 

Roma,  -ae,/.,  Rome.  Map  I,  E , 4> 

voco,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [vox],  call, 
summon;  call  by  name,  name. 

hic,  haec,  hoc,  dem.  pron.,  referring 
to  an  object  comparatively  near  in 
space,  time,  order  of  words,  or 
thought,  this,  this  one;  he,  she,  it; 
the  following. 
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fere  egit.  Multitudinem  finitimorum  in  civitatem  recepit, 
centum  ex  senioribus  legit,  quorum  consilio  omnia  ageret,  quos 
senatores  nominavit  propter  senectutem.  Tum,  cum  uxores 
ipse  et  populus  suus  non  haberent,  invitavit  ad  spectaculum 
ludorum  vicinas  urbi  Romae  nationes  atque  earum  virgines 

8.  legit:  how  distinguished  from  the  similar  form  of  the  present  tense? 
quorum  . . . ageret,  by  whose  advice  he  shoufd  act  in  all  matters  {should 

do  everything ) ; a relative  clause  of  purpose. 

9.  cum,  since. 

uxores:  object  of  haberent . 

11.  Romae:  not  genitive. 


7.  fere  or  ferme,  adv.,  nearly, 
usually,  generally;  about. 

ago,  -ere,  egi,  actum,  tr.,  drive, 
extend,  bring  up,  pursue;  do,  act, 
transact,  perform. 

multitudo,  -inis,  /.  [multus  ],  multi- 
tude, crowd,  great  number. 

finitimus,  -a,  -um,  adj.  [finis], 
bordering,  neighboring;  m.  pi.  as 
subst.,  neighbors. 

recipio,  -ere,  -cepi,  -ceptum,  tr. 
[re-+capio],  receive,  admit;  se 
recipere,  recover  oneself;  betake 
oneself,  withdraw,  retreat. 

8.  centum,  inded.  num.  adj.,  a 
hundred. 

senex,  senis,  adj.,  old;  as  subst.,  m., 
an  old  man,  elder;  comp.,  senior, 
-oris,  older;  as  subst.,  m.,  old  man, 
pi.,  the  elders. 

lego,  -ere,  legi,  lectum,  tr.,  choose, 
select,  appoint;  read. 

consilium,  -I,  n.,  advice,  plan;  judg- 
ment, council,  assembly. 

omnis,  -e,  adj.,  all,  every,  the  whole, 
the  whole  of. 

9.  senator,  -oris,  m.  [senex],  sen- 
ator. 

nomind,  -ftre,  -avi,  -atum,  tr. 
[ndmen],  name,  call,  mention. 


propter,  prep,  with  acc.,  near;  on 
account  of. 

senectus,  -utis,  /.  [senex],  old  age. 

turn,  adv.,  then,  at  that  time, 
thereupon. 

cum,  conj.  [ = quom,  acc.  of  qui],  of 
time , when,  while,  whenever, 
after;  of  cause,  since,  because;  of 
opposition,  though,  although. 

uxor,  -oris,  /.,  wife. 

10.  ipse,  -a,  -um,  dem.  pron.,  self, 
himself,  herself,  itself  ; he,  she,  it; 
emphatic,  very,  the  very. 

populus,  -I,  m.,  people,  nation. 

non,  adv.,  not. 

invito,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  invite, 
request,  urge. 

ad,  prep,  with  acc.,  to,  up  to, 
toward;  to  the  vicinity  of;  at, 
near  to,  close  by. 

spectaculum,  -I,  n.  [specto],  show, 

spectacle. 

11.  ludus,  -I,  m.  [ludo],  game, 
public  game. 

vicinus,  -a,  -um,  adj.  [vicus ],  neigh- 
boring, near. 

natio,  -onis,/.,  nation,  tribe,  people. 

atque  or  ( before  consonants)  ac,  conj. 
[ad+-que],  and;  and  also,  and 
even;  as,  than;  after  alius,  from. 
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rapuit.  Commotis  bellis  propter  raptarum  iniuriam  Caeninenses 
vicit,  Antemnates,  Crustuminos,  Sabinos,  Fidenates,  Veientes. 
Haec  ojnnia  oppida  urbem  cingunt.  Et  cum  orta  subito  tem- 
pestate non  comparuisset,  anno  regni  tricesimo  septimo  ad  deos 
transisse  creditus  est  et  consecratus.  Deinde  Romae  per 

12.  commatis  bellis,  when  war  broke  out ; ablative  absolute, 
raptarum  iniuriam  (supply  virginum ),  the  wrong  done  in  stealing  the 

maidens.  The  participial  phrase  explains  iniuriam. 

13.  Sabinos : in  apposition  with  the  three  proper  names  preceding.  The 
towns  whose  inhabitants  are  referred  to  were  Sabine  towns.  The  other  two 
towns  (Fidenae  and  Veii)  were  Etruscan  towns. 

16.  non  comparuisset,  had  disappeared. 

16.  consecratus  (est) , was  deified.  Romae:  locative  case, 
per  quinos  dias , for  five  days  ecwh. 


12.  rapid,  -ere,  -ui,  -turn,  tr.,  carry 
off,  seize,  snatch  or  hurry  away, 
take  by  force. 

corn-moved,  -ere,  -movi,  -mdtum, 
tr.,  move,  disturb,  alarm;  begin. 

bellum,  -i,  n.,  war. 

iniuria,  -ae,  /.  [in-+ius],  injustice, 
wrong,  injury. 

Caeninenses,  -ium,  m.,  the  people  of 
the  town  of  Caenina , northeast  of 
Rome.  Map  I,  B , 7. 

13.  vinco,  -ere,  vici,  victum,  tr.  and 
intr.,  conquer,  defeat;  win. 

Antemnates,  -ium,  m.,  the  people 
of  Antemnae,  a town  north  of 
Rome.  Map  I,  A , 7. 

Crustumini,  -drum,  m.,  the  people  of 
Crustumeria , a town  northeast  of 
Rome.  Map  /,  B , 7. 

Sabini,  -drum,  m.,  the  Sabines,  an 
Italian  people  adjoining  the  Latins 
on  the  north.  Map  II,  D,  4. 

Fidenates,  -ium,  m.,  the  inhabitants 
of  Fidenae,  a town  north  of  Rome. 
Map  I,  B,  7. 

Veientes,  -ium,  m.,  the  people  of  the 
Etruscan  town  Veii.  Map  I,  A,  7. 

14.  oppidum,  -i,  n.,  town,  city; 
stronghold. 


cingd,  -ere,  cinxi,  cinctum,  tr., 
surround,  encircle, 
orior,  -iri,  ortus,  intr.,  arise,  spring; 

come  forth,  be  born;  begin, 
subitd,  adv.  [subitus ],  suddenly, 
unexpectedly. 

tempestas, -atis,/.  [tempus ], season; 

weather;  storm,  tempest. 

16.  com-pareo,  -ere,  -ui,  — , intr., 
appear,  make  one’s  appearance, 
regnum,  -i,  n.  [rex],  royal  author- 
ity, rule,  reign,  kingdom, 
tricesimus,  -a,  -um,  num.  adj.  [tri- 
ginta], thirtieth. 

septimus,  -a,  -um,  num.  adj. 

[septem  ],  seventh, 
deus,  -i,  m.,  a god,  deity. 

16.  trans-eo,  -ire,  -ivi  or  -ii,  -itum, 
tr.  and  intr.,  go  over,  pass  over, 
cross;  pass  by,  pass;  desert, 
credd,  -ere,  -didi,  -ditum,  tr.  and 
intr.,  intrust,  trust;  believe,  think, 
cdnsecrd,  -are,  -avi,  -atum, . tr. 
[com— f sacro  ],  consecrate;  honor 
as  a deity,  deify. 

deinde  or  dein,  adv.,  thence,  from 
there;  afterwards,  then,  next, 
per,  prep.  w.  acc.,  through,  among, 
throughout;  along,  across;  dur- 
ing; by  means  of. 
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quinos  dies  senatores  imperaverunt  et  his  regnantibus  annus 
unus  completus  est. 

17.  his  regnantibus,  under  their  rule  (lit.,  these  ruling );  ablative  absolute. 


17.  quini,  -ae,  -a,  distrib.  num.  adj. 

[quinque  ],  five  each, 
dies,  -ei,  /.  and  m .,  day;  time, 
period  of  time,  appointed  time, 
impero,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.  [in+pard],  command,  bid; 
demand;  levy;  rule,  govern. 


regn6,  -are,  -&vi,  -atum,  tr.  and 
intr.  [regnum],  be  king,  reign. 

18.  unus,  -a,  -um,  num.  adj.,  one, 
only,  alone. 

compleo,  -ere,  -£vi,  -Stum,  tr. 
[com-+-pleo,  fill],  fill  up;  com- 
plete. 


2.  Numa  Pompilius 

Romulus  had  been  a warrior  king.  His  life  was  spent  in  subduing 
the  peoples  living  in  the  country  immediately  surrounding  Rome,  ana 
in  strengthening  his  new  kingdom  against  attack  from  without.  His 
successor,  Numa  Pompilius,  devoted  himself  to  the  internal  welfare  of 
the  state,  giving  laws,  and  establishing  social  and  religious  customs. 

Postea  Numa  Pompilius  rex  creatus  est,  qui  bellum  quidem 
nullum  gessit,  sed  non  minus  civitati  quam  Romulus  profuit. 

1.  quidem,  it  is  true , is  regularly  concessive  when  followed  by  sed,  “yet.” 
It  is  often  used  to  emphasize  a preceding  word,  especially  a relative  pro- 
noun, and  is  frequently  best  translated  by  putting  special  stress  of  voice 
upon  the  emphatic  word.  The  translation  “indeed”  should  seldom  be 
• mployed  as  it  too  often  means  nothing. 

2.  civit&ti:  dative  with  profuit.  Most  compounds  of  sum  take  the 
dative. 


1.  post-ea,  adv.,  afterwards. 

Numa,  -ae,  m.,  a Roman  proper 
name ; esp.  Numa  Pompilius,  the 
second  king  of  Rome. 

Pompilius,  -i,  m.  See  Numa. 

rex,  regis,  m.,  king. 

creo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  make; 
choose,  appoint. 

quidem,  adv.,  postpositive,  indeed, 
it  is  true,  even;  n€  . . . quidem, 
not  even,  not . . . either. 

2.  nullus,  -a,  -um,  adj.  [ne+ullus], 


no,  not  any;  as  subst.,  m.,  no  one. 
gero,  -ere,  gessi,  gestum,  tr.,  bear, 
wear,  have;  conduct,  wage,  carry 
on;  hold,  manage,  transact,  do. 
sed,  conj .,  but,  on  the  contrary, 
parum,  adv.,  too  little,  not  enough; 
as  subst.,  n.,  an  insufficiency, 
lack;  comp.,  minus,  less;  sup., 
minime,  least. 

quam,  adv.,  to  what  degree,  how, 
than;  correl.  w.  tarn,  as. 
pro- sum,  prodesse,  profui,  — , intr., 
be  useful,  benefit,  help. 
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Nam  et  leges  Romanis  moresque  constituit,  qui  consuetudine 
proeliorum  iam  latrones  ac  semibarbari  putabantur,  et  annum 
5 descripsit  in  decem  menses  prius  sine  aliqua  supputatione  con- 
fusum, et  infinita  Romae  sacra  ac  templa  c6nstituit.  Morbo 
decessit  quadragesimo  et  tertio  imperi  anno. 

3.  et:  correlative  with  et  in  line  4,  both  . . . and.  The  first  eJ.may  be 
omitted  in  translation. 

Rdm&nis,  for  the  Romans ; a dative  of  reference. 

consuetudine  proelidrum,  from  their  continued  battles  {from  their  custom 
of  battles). 

6.  in  decem  mdnsds:  others  say  that  Numa  divided  the  year  into 
twelve  months. 

aliqua  =uUa,  which  is  the  regular  word  in  connection  with  a negative 
or  in  an  expression  implying  a negative. 

confusum  agrees  with  annum. 

6.  Romae:  for  case  see  App.  151  a;  A.  427, 3;  B.232;  H.483;  H.-B.449. 

morbo  decessit,  died  a natural  death  {died  from  illness );  morbo  is  ablative 
of  cause. 


3.  nam,  conj .,  for,  inasmuch  as. 
lex,  legis,  /.,  law,  condition,  terms, 
mos,  moris,  m.,  usage,  custom. 

-que,  conj.,  encl.}  and;  -que  . . . -que, 
both  . . . and. 

consuetudo,  -inis,  /.  [consuetus], 
habit,  custom;  manner  of  living. 

4.  proelium,  -I,  n.,  battle. 

iam,  adv .,  presently,  now;  by  this 
time,  already. 

latro,  -dnis,  m.,  robber,  brigand, 
semi-barbarus,  -a,  -um,  adj.,  semi- 
barbarous. 

6.  de-scribo,  -ere,  -scripsi,  -scrip- 
turn,  tr.}  mark  off,  divide, 
mensis,  -is,  m.,  month, 
prius,  comp.  adv.  [prior],  before,  pre- 
viously; first;  prius  . . . quam, 
sooner  . . . than,  before, 
sine,  prep,  with  abl. , without. 


aliquis  (-qui),  aliqua,  aliquid 
(-quod),  indef.  prt'on as  subst., 
someone,  somebody,  something; 
anyone;  as  adj.,  some,  any. 

supputatio,  -dnis,  f.  [sub+puto], 
reckoning,  computation. 

confusus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
confundd],  confused,  unregulated. 

6.  In-flnitus,  -a,  -um,  adj.,  unlim- 
ited, countless;  enormous. 

sacrum,  -i,  n.  [sacer],  something 
holy;  pi.,  sacred  things;  religious 
rites,  sacrifices. 

templum,  -i,  n.,  temple. 

morbus,  -I,  m.,  sickness,  disease. 

7.  de-cedd,  -ere,  -cessi,  -cessum, 
intr.,  go  away,  depart,  withdraw; 
{sc.  vita)  die. 

quadragesimus,  -a,  -um,  num.  adj. 
[quadraginta],  fortieth. 

tertius,  -a,  -um,  adj.  [ter],  third. 
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3.  Tullus  Hostilius 

Tullus  Hostilius  pushed  still  farther  Rome’s  conquest  of  her  neighbors, 
and  enlarged  the  boundaries  of  the  city  itself  by  extending  its  original 
walls  to  include  the  Caelian  Hill. 

Huic  successit  Tullus  Hostilius.  Hic  bella  reparavit,  Albanos 
vicit,  qui  ab  urbe  Roma  duodecimo  miliario  sunt,  Veientes  et 
Fidenates,  quorum  alii  sexto  miliario  absunt  ab  urbe  Roma, 
alii  octavo  decimo,  bello  superavit,  urbem  ampliavit  adiecto 

1.  huic  successit  Tullus,  he  was  succeeded  by  Tullus.  We  use  the  passive 
more  freely  than  the  Latin,  and  a change  to  the  passive  construction  in 
translating  is  often  the  best  way  to  retain  the  emphasis  of  the  Latin  order. 
* bella  reparavit:  i.e.,  he  renewed  the  wars  that  had  been  interrupted 
by  Numa’s  reign. 

2.  duodecimo  miliario:  ablative  of  place  with  the  preposition  omitted. 
The  Romans  set  up  milestones  along  their  military  roads  to  indicate  the 
distance  from  the  city.  We  should  say  “twelve  miles  from  Rome.” 

3.  quorum  alii  . . . alii:  translate  as  if  quorum  referred  to  the  names 
of  the  towns  instead  of  to  their  inhabitants:  one  of  which  ...  the  other. 
A Latin  writer  of  the  best  period  would  use  alteri  . . . alteri. 

4.  octdvo  decimo:  what  is  the  commoner  form?  See  App.  47;  A.  133; 
B.  79;  H.  163;  H.-B.  130. 

bello : ablative  of  means. 

adiecto  . . . monte,  by  annexing  the  Caelian  Hill ; ablative  absolute, 
denoting  means. 


1.  succedo,  -ere,  -cessi,  -cessum, 
intr.  [sub+cedd],  go  under,  enter, 
advance;  succeed  to,  folibw. 

Tullus,  -i,  m.,  a Roman  praenomen. 

Hostilius,  -i,  m .,  Tullus  Hostilius, 
third  king  of  Rome. 

re-pard,  -are,  -avi,  -aturq  tr., 
renew,  restore. 

Albanus,  -a,  -um,  adj.  [Alba], 
Alban,  of  Alba;  as  subst.,  m.  pi ., 
the  Albans. 

2.  duodecimus,  -a,  -um,  num.  adj. 
[duodecim],  twelfth. 

miliarium,  -i,  n.  [mille ],  milestone. 

3.  alius,  -a,  -ud,  adj.}  another, 
other;  alius  . . . alius,  one  . . . an- 
other, the  one  . . . the  other; 
alii  . . . alii,  some  . . . others. 


sextus,  -a,  -um,  num.  adj.  [sex], 
sixth. 

ab-sum,  abesse,  afui,  — , intr., 
be  away  from,  be  lacking,  be 
absent,  be  distant  from. 

4.  oct&vus,  -a,  -um,  num.  adj. 
[octo],  eighth;  oct&vus  decimus, 
eighteenth. 

decimus,  -a,  -um,  num.  adj.  [de- 
cern], tenth. 

supero,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.  [superus ],  surpass;  subdue, 
conquer. 

amplio,  -are,  -&vi,  -atum,  tr.  [am- 
plus], increase,  enlarge. 

adicio,  -ere,  -ieci,  -iectum,  tr.  [ad+ 
iacio],  join  to,  annex,  add. 


Digitized  by 


Google 


54 


SECOND  LATIN  BOOK 


[3.  5 

Caelio  monte.  Cum  triginta  et  du5s  annos  regnasset,  fulmine 
ictus  cum  domo  sua  arsit. 

5.  duos:  for  the  declension  see  App.  49. 
r&gnAsset:  contracted  form  of  regnavisset. 

6.  domo:  for  the  declension  see  App.  29,  d;  A.  93;  B.  49,  4;  H.  133, 
1;  H.-B.  97,  5. 

Arsit,  was  consumed ; from  ardeo,  burn,  in  intransitive  sense. 


6.  Caelius,  -a,  -um,  adj .,  Caelian; 
mons  Caelius,  the  Caelian  Hill  at 
Rome.  Map  III , F,  4- 
triginta,  indecl.  num.  adj.,  thirty, 
duo,  -ae,  -o,  num.  adj.,  two. 
fulmen,  -inis,  n.  [fulgeo ],  flash  of 
lightning,  thunderbolt. 

6.  ico,  -ere,  ici,  ictum,  tr.  {only  the 


pf.  tenses  in  classical  prose), 
strike. 

cum,  prep,  with  abl.,  with,  together 
with. 

domus,  -us,  /.,  house,  home;  loc. 
domi,  at  home. 

Ardeo,  -ere,  Arsi,  Arsurus,  intr ., 
burn,  be  burned,  be  consumed. 


4.  Ancus  Marcius 

The  fourth  king  of  Rome  was  Ancus  Marcius,  who  was  very  like  his 
grandfather  Numa  in  character.  His  reign  was  rich  in  public  works. 
He  added  two  hills  to  the  city’s  territory,  extended  the  city  walls,  and 
built  a seaport  town  at  the  mouth  of  the  Tiber.  He  also  built  the  Tulli- 
anum, the  first  prison  at  Rome. 

Post  hunc  Ancus  Marcius,  Numae  ex  filia  nepos,  suscepit 
imperium.  Contra  Latinos  dimicavit,  Aventinum  montem 

1.  Numae  ex  filia  nepos,  a grandson  of  Numa,  the  son  of  his  daughter. 

suscepit  imperium,  succeeded  to  the  throne.  Suscipere  is  the  regular  word 
for  taking  up  a burden  or  a task;  cf.  Eng.  “undertake.” 


1.  Ancus,  -i,  m.,  praenomen  of  Ancus 
Marcius,  fourth  king  of  Rome. 

Marcius,  -i,  m.,  a Roman  name ; 
see  Ancus. 

filia,  -ae,  /.,  daughter. 

nepos,  -dtis,  m.,  grandson;  descend- 
ant. 

suscipio,  -ere,  -cepi,  -ceptum,  tr. 
[sub+capio],  take  up,  assume,  re- 
ceive. 

2.  contra,  adv.  and  prep.)  as  adv., 


on  the  contrary,  in  opposition; 
as  prep.,  against,  opposite  to,  con- 
trary to. 

Latinus,  -a,  -um,  adj.,  of  Latium, 
Latin;  as  subst .,  m.  pi.,  the  Latins. 
Map  II,  D,  4. 

di-micd,  -are,  -Avi,  -atum,  intr., 
fight,  contend. 

Aventinus,  -a,  -um,  adj.,  Aventine; 
mons  Aventinus,  the  Aventine 
HiU.  Map  III,  D,  5. 
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civitati  adiecit  et  Ianiculum,  apud  ostium  Tiberis  civitatem 
supra  mare  sexto  decimo  miliario  ab  urbe  Roma  condidit. 
Vicesimo  et  quarto  anno  imperl  morbo  periit. 

3.  Ianiculum:  part  of  the  object  of  adiecit.  The  Janiculum  is  on  the 
opposite  side  of  the  Tiber  from  the  other  hills  and  is  not  usually  reckoned 
as  one  of  the  seven  hills. 

apud  ostium:  the  conjunction  et  is  understood  before  apud,  and 
also  before  Aventinum  in  line  2.  Conjunctions  are  omitted  more  freely 
in  Latin  than  in  English. 

civitatem:  the  name  of  the  city  was  Ostia.  It  was  the  seaport  of  Rome 
until  the  time  of  the  Emperor  Claudius.  The  site  of  the  ancient  city  is  now 
four  miles  inland,  owing  to  the  alluvial  deposits  of  the  river. 

4.  supra  mare,  on  the  sea. 


3.  Ianiculum,  -i,  n.  [Ianus,  an  old 

Italian  deity],  the  Janiculum. 
Map  III,  B,  3-b. 

apud,  prep,  with  acc.,  at  the  house  of, 
with;  near,  among, 
ostium,  -I,  n.  [os],  door;  mouth, 
entrance. 

Tiberis,  -is,  m.,  the  Tiber,  the  Prin- 
cipal river  of  central  Italy.  Map 
II,  C,  3-k. 


4.  supra,  adv.  and  prep,  with  acc. 
[superus];  as  adv.,  above;  before; 
as  prep.,  above,  on. 

mare,  -is,  n.,  the  sea;  mare  Ocea- 
num, the  ocean. 

5.  vicesimus,  -a,  -um,  num.  adj. 
[viginti],  twentieth. 

per-eo,  -ire,  -ii  or  -ivi,  -itum,  intr., 
go  through;  perish,  die. 


5.  Lucius  Tarquinius  Priscus 

Lucius  Tarquinius  Priscus,  the  fifth  king,  was  famous  for  his  public 
buildings,  as  well  as  for  being  the  first  to  institute  those  Roman  games 
which  were  so  large  a feature  in  the  later  life  of  the  city. 

Deinde  regnum  Priscus  Tarquinius  accepit.  Hic  numerum 

1.  numerum  . . . duplicavit:  what  had  been  the  number?  See 
text  of  1,  8.  This  number  was  increased  to  three  hundred  and  then 
remained  unchanged  for  several  centuries.  Sulla  added  three  hundred 
and  Caesar  three  hundred  more,  but  Augustus  reduced  the  number  to 
about  six  hundred. 


1.  Priscus,  -I,  m.,  elder;  as  a cogno- 
men, the  Elder. 

Tarquinius,  -I,  m.,  name  of  an  early 
Roman  gens',  Tarquinius  Priscus, 


the  fifth  king  of  Rome. 

accipio,  -ere,  -cepi,  -ceptum,  tr. 

[ad+capio],  take,  receive,  accept, 
numerus,  -I,  m.,  number. 
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senatorum  duplicavit,  circum  Romae  aedificavit,  ludos 
Romanos  Instituit,  qu!  ad  nostram  memoriam  permanent. 
Vicit  Idem  etiam  Sabinos  et  non  parum  agrorum  sublatum 

2.  duplicavit,  aedificavit,  instituit:  in  a series  of  coordinate  words 
or  statements  the  connective  is  omitted  with  all  (asyndeton),  or  is  expressed 
between  the  first  and  second,  second  and  third,  etc.,  or  -que  (rarely  et)  may 
connect  the  last  two;  i.e.,  we  may  have  a be,  a etb  etc,  or  a b cque. 

circum  (noun):  the  Circus  Maximus,  an  enclosure  between  the  Pala- 
tine and  the  Aventine  hills,  for  races  and  other  sports.  The  games  men- 
tioned in  1 are  said  to  have  been  held  here.  At  first  the  spectators  sat  or 
stood  on  the  grassy  slopes  of  the  two  hills,  until  Tarquin  erected  wooden 
seats.  The  structure  was  destroyed  and  enlarged  many  times,  until  it  is 
said  to  have  accommodated  485,000  people,  but  this  number  is  a gross 
exaggeration.  Here  were  held  horse  and  chariot  races,  athletic  contests,  and 
for  a time  gladiatorial  combats  and  wild  beast  fights. 

ludds  Romanos:  this  was  a particular  celebration  occurring  in  Septem- 
ber of  each  year.  The  games  included  racing,  boxing,  dancing,  etc., 
and  later,  plays  were  performed. 

3.  memoriam,  time. 

4.  idem:  translate  simply  he  (subject  of  vicit).  It  is  sometimes 
difficult  to  indicate  in  English  the  exact  emphasis  given  by  this  word. 

non  parum  agrorum,  a large  area  of  their  country  {not  a little  of  their  land ) ; 
the  phrase  is  the  object  of  iunxit.  The  word  parum,  which  is  sometimes 
an  adverb,  is  here  a noun. 

sublatum  isdem  . . . iunxit,  he  took  from  them  {isdem)  a large  area  of 
their  country  and  annexed  it)  isdem  is  a dative  of  reference  used  with  a word 
of  taking  away. 

sublatum:  perfect  participle  of  tollo,  in  agreement  with  parum.  The 
participle  is  occasionally  translated,  as  here,  by  a verb  coordinate  with  the 
main  verb  of  its  sentence. 


2.  duplico,  -fire,  -avi,  -atum,  tr. 
[duplex],  double. 

circus,  -i,  m.,  circle;  a circus.  Map 
III , D-E,  h 

aedifico,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[aedes,  temple+facid],  build. 

3.  instituo,  -ere,  -ui,  -utum,  tr.  and 
intr.  [in+statud],  place;  found, 
establish;  begin,  institute;  de- 
termine upon. 

noster,  -tra,  -trum,  poss.  pron.  [nos], 
our,  ours,  our  own. 


memoria,  -ae,  /.  [memor],  memory, 
recollection;  time. 

per-maneo,  -ere,  -mansi,  -mansum, 

intr.,  continue,  remain. 

4.  idem,  eadem,  idem,  dem.  pron., 
the  same,  same  one;  also, 
et-iam,  adv.  and  conj .,  still,  even; 
also,  too. 

ager,  agri,  m.,  field,  farm;  land, 
country. 

tollo,  -ere,  sustuli,  sublatum,  tr., 
lift,  raise,  take  up;  take  away, 
carry  off,  remove. 
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isdem  urbis  Romae  territorio  iunxit,  primusque  triumphans 
urbem  intravit.  Muros  fecit  et  cloacas,  Capitolium  incohavit. 
Tricesimo  octavo  imperi  anno  per  Anci  filios  occisus  est,  regis 
eius,  cui  ipse  successerat. 

5.  primus  . . . intravit,  he  was  the  first  to  enter. 
triumphans,  with  a triumphat  procession.  See  Introd.  17. 

6.  muros  fecit:  this  wall  was  known  as  the  Servian  Wall,  and  was  com- 
monly believed  to  have  been  built  by  the  king  who  followed  Tarquinius 
Priscus. 

cloacas:  the  most  famous  of  these  was  the  Cloaca  Maxima,  a remarkable 
engineering  achievement  which  until  a few  years  ago,  after  a lapse  of  twenty- 
six  centuries,  served  the  purpose  for  which  it  was  built. 

Capitolium:  this  magnificent  temple,  which  was  not  finished  until  the 
reign  of  Tarquinius  Superbus  (533  B.C.),  covered  eight  acres.  The  sums  of 
money  spent  in  decorating  it  were  enormous.  After  being  destroyed  several 
times  it  was  rebuilt  for  the  last  time  on  a more  magnificent  scale  than  ever 
by  Domitian,  who  is  said  to  have  spent  $12,500,000  on  the  gilding  alone. 

7.  tricesimo  octavo:  in  what  other  way  may  this  numeral  be  written? 
per  filios:  the  accusative  with  per  is  here  equivalent  to  the  ablative 

of  .agent,  a filiis. 


6.  territorium,-!,  n.  [terra ],  territory, 
iungo,  -ere,  iunxi,  iunctum,  tr., 
join,  unite. 

primus,  -a,  -um,  adj.  [sup.  of  prior], 
first,  foremost,  earliest, 
triumpho,  -are,  -avi,  -atum,  intr. 

[triumphus],  celebrate  a triumph. 
6.  intro,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  go 
into,  enter, 
murus,  -i,  m.,  wall, 
facid,  -ere,  feci,  factum,  tr.,  make, 
construct,  do,  perform,  cause, 


render,  effect. 

cloaca,  -a e,/.,  sewer.  Map  III,  D,  Jf. 

Capitolium,  -i,  n.  [caput],  the  chief 
temple  of  Jupiter  at  Rome,  the 
Capitol;  the  Capitoline  Hill  on 
which  the  temple  was  built',  the 
citadel  of  Rome.  See  Introduc- 
tion 9,  and  Map  III,  D,  3. 

incoho,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  begin, 
undertake. 

7.  occido,  -ere,  -cidi,  -cisum,  tr. 
[ob+caedd],  cut  down,  kill. 


6.  Servius  Tullius 

Servius  Tullius  added  three  of  the  seven  hills  to  the  city,-  and  sur- 
rounded the  whole  with  a new  wall.  He  was  the  first  to  take  a census 
of  the  people. 

Post  hunc  Servius  Tullius  suscepit  imperium,  genitus  ex 

1.  genitus  ex,  a son  of. 


1.  Servius,  -I,  m.,  a praenomen. 
Tullius,  -i,  m.,  name  of  a Roman 
gens;  Servius  Tullius,  the  sixth 


king  of  Rome. 

gigno,  -ere,  genui,  genitum,  tr., 
bear,  produce. 
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nobili  femina,  captiva  tamen  et  ancilla.  Hic  quoque  Sabinos 
subegit,  montes  tres,  Quirinalem,  Viminalem,  Esquilmum, 
urbi  adiunxit,  fossas  circum  murum  duxit.  Primus  omnium 
5 censum  ordinavit,  qui  adhuc  per  orbem  terrarum  incognitus 
erat.  Sub  eo  Roma  omnibus  in  censum  delatis  habuit  capita 

2.  quoque  always  follows  the  emphatic  word.  It  is  distinguished  from 
the  abl.  of  quisque  by  the  quantity  of  the  o. 

4.  duxit,  extended.  He  finished  the  wall  begun  by  his  predecessor  and 
further  strengthened  it  by  a ditch. 

5.  orbem  terrarum:  “the  circle  of  lands”  around  the  Mediterranean,  a 
common  expression  for  the  world. 

6.  omnibus  in  censum  delatis,  when  all  had  been  enumerated. 

capita  . . . Romanorum,  a population  of  eighty-three  thousand  Roman 
citizens ; milia  is  a noun  in  apposition  with  capita,  which  means  heads , as 
in  the  phrase,  “so  many  head  of  cattle.” 


2.  nobilis,  -e,  adj.  [nosco  ],  highborn, 
noble;  excellent. 

femina,  -ae,  /.  [fed,  bear],  woman. 

captiva,  -ae,  /.  [captivus],  female 
captive,  captive. 

tamen,  adv.,  still,  nevertheless,  how- 
ever. 

ancilla,  -ae,  /.,  maidservant. 

quoque,  conj.,  also,  too. 

3.  subigo,  -ere,  -egi,  -actum,  tr. 
[sub+ago],  conquer,  subdue. 

tres,  tria,  num.  adj.,  three. 

Quirinalis,  -e,  adj.  [Quirinus],  of 
Quirinus  or  Romulus,  Quirinal; 
as  subst.,  m.  (sc.  collis),  the 
Quirinal  Hill.  Map  III,  E,  2-3. 

Viminalis,  -e,  adj.  [vimen],  of 

osiers;  Viminal;  as  subst.,  m.  (sc. 
collis),  the  Viminal  Hill.  Map 
III,  E,  2-3. 

Esquilmus,  -a,  -um,  adj.,  Esquiline; 
as  subst.,  m.  (sc.  mons),  the 
Esquiline  Hill.  Map  III,  F,  2-3. 


4.  ad-iungo,  -ere,  -iunxi,  -iunctum, 

tr.,  join  to,  add. 

fossa,  -ae,  f.  [fossus ],  ditch. 

circum,  prep.  w.  acc.  and  adv., 
around,  about. 

duco,  -ere,  duxi,  ductum,  tr.,  lead, 
conduct;  construct;  inscribe; 
think,  consider. 

6.  census,  -us,  m.  [censed],  census. 

ordind,  -are,  -avi,  -Stum,  tr.  [ordo], 
arrange. 

ad-huc,  adv.,  up  to  this  time,  as  yet. 

orbis,  -is,  m.,  circle;  the  world; 
also  orbis  terrae  or  terr&rum, 
the  world. 

terra,  -ae,  the  earthy  land; 
country. 

in-cognitus,  -a,  -um,  adj.,  unknown. 

6.  sub,  prep,  with  acc.  and  abl., 
under,  beneath. 

de-ferd,  -ferre,  -tuli,  -latum,  tr., 
bring  down,  carry  away,  convey; 
confer,  report,  register. 

caput,  -itis,  n.,  the  head. 
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lxxxiii  milia  civium  Romanorum  cum  his,  qul  in  agris  erant. 
Occisus  est  scelere  generi  sui  Tarquini  Superbi,  fili  eius 
regis  cui  ipse  successerat,  et  filiae,  quam  Tarquinius  habebat 
uxorem. 

7.  LXXXIH:  in  reading  the  text  the  Latin  words  should  be  given  for  the 
Roman  numerals.  The  numerals  may  stand  for  either  cardinals,  ordinals, 
or  distributives. 

qul  . . . erant:  i.e.,  the  Roman  citizens  who  lived  outside  the  city  walls. 

9.  filiae:  genitive,  depending  on  scelere , connected  by  et  with  generl. 

10.  uxorem,  as  his  wife. 


7.  LXXXIII  = tria  et  octoginta; 
octoginta,  indecl.  num.  adj.  [octo], 
eighty. 

mille,  num.  adj.,  a thousand;  pi., 
milia,  -ium,  n.,  thousands, 
civis,  -is,  m.  and  /.,  citizen,  fellow- 
citizen. 


8.  scelus,  -eris,  n.,  crime,  an  evil 
or  impious  act. 
gener,  generi,  m.,  son-in-law. 
superbus,  -a,  -um,  adj.,  proud; 
as  subst.,  m.,  the  Proud,  cognomen 
of  Tarquinius,  the  seventh  king  of 
Rome. 


7.  Lucius  Tarquinius  Superbus 

Lucius  Tarquinius  Superbus  was  the  seventh  and  last  of  the  Roman 
kings.  Having  obtained  the  kingdom  by  his  own  crime,  he  was  des- 
tined to  lose  it  through  that  of  his  son.  Still  he  reigned  for  twenty- 
four  years,  during  which  time  he  added  greatly  to  the  Roman  state  by 
reducing  many  cities  of  Latium  to  subjection. 

L.  Tarquinius  Superbus,  septimus  atque  ultimus  regum, 
Volscos,  quae  gens  ad  Campaniam  euntibus  non  longe  ab  urbe 

1.  L. : such  abbreviations  should  be  read  and  translated  in  full. 

2.  quae  gens,  a nation  which.  When  a new  substantive  (here  gens ) is 
added  to  explain  an  antecedent  ( Volscos ) it  is  incorporated  in  the  rel.  cl. 
with  the  case  of  the  relative. 

ad  Campaniam  euntibus,  in  the  direction  of  Campania  (for  those  going 
toward),  a special  use  of  the  dative  of  reference;  the  participle  is  used  as  a 
substantive. 


1.  L.,  abbr.  for  Lucius,  -I,  m.,  a 
Roman  praenomen. 

ultimus,  -a,  -um,  adj.  [sup.  of  ulte- 
rior], most  remote  or  distant;  last 
part  of,  last. 

2.  Volsci,  -orum,  m.,  an  ancient 
tribe  of  Latium.  Map  II,  D,  4-5. 


gens,  gentis,/.,  tribe,  people,  nation. 
Campania,  -ae,  /.,  a district  south  of 
Latium.  Map  II,  D-E,  5. 
eo,  ire,  ii  or  ivi,  itum,  intr.,  go, 
proceed. 

longe,  adv.  [longus],  far  away,  afar; 
by  far;  far. 
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est,  vicit,  Gabios  civitatem  et  Suessam  Pometiam  subegit,  cum 
Tuscis  pacem  fecit  et  templum  Iovi  in  Capitolio  aedificavit. 
5 Postea  Ardeam  oppugnans,  in  octavo  decimo  miliario  ab  urbe 
Roma  positam  civitatem,  imperium  perdidit.  Cumque  imperas- 
set  annos  quattuor  et  vigintl  cum  uxore  et  liberis  suis  fugit. 

3.  Gabios  civit&tem,  the  city  of  Gabii.  When  the  name  of  a city  is  given 
with  the  word  urbs  (or  civitas)  it  usually  stands  in  apposition.  The  English 
equivalent  is  of  and  the  proper  name.  Many  names  of  towns  in  Latin 
have  only  plural  forms. 

4.  Capitolio  here  means  the  Capitoline  Hill;  in  5,  6 Capitolium  means 
the  Capitoline  temple.  A depression  divides  the  crest  of  the  hill  into  two 
summits.  On  the  north  summit  was  the  Arx  or  citadel,  on  the  south 
the  Capitolium,  mentioned  in  6,  6. 

6.  oppugn&ns,  while  besieging. 

in  octavo  decimo  miliario:  the  preposition  might  have  been  omitted 
without  affecting  the  meaning,  as  in  3,  2. 

6.  positam,  situated. 

perdidit:  he  was  compelled  to  flee  because  of  the  indignation  aroused 
by  a crime  committed  by  one  of  his  sons. 

cumque  imperasset,  etc.,  and  after  a reign  of  twenty-four  years,  -que 
is  always  translated  before  the  word  to  which  it  is  added. 

imperasset:  contracted  form  of  imperavisset. 

7.  fugit:  how  distinguished  from  the  similar  form  of  the  present? 


3.  Gabil,  -drum,  m.,  an  ancient 
town  of  Latium , east  of  Rome. 
Map  I,  B,  8. 

Suessa,  -ae,  /.,  a city  in  Latium , 
usually  called  Suessa  Pometia. 
Map  I,  B , 8. 

Pometia,  -ae,  /.,  see  Suessa. 

4.  Tuscus,  -a,  -um,  adj.,  Tuscan, 
Etruscan;  as  subst.,  m.  pi.,  the 
Etruscans,  Etrurians.  Map  II, 
C , 3-4. 

pax,  pacis,  /.,  peace. 

Iuppiter,  Iovis,  m.,  Jupiter  or  Jove, 
god  of  the  heavens , the  supreme 
deity  of  the  Romans. 

5.  Ardea,  -ae,  a town  of  the  Rutuli , 


south  of  Rome.  Map  I,  A,  8. 
oppugno,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [ob+ 
pugno],  attack,  storm,  assault, 
besiege. 

6.  pono,  -ere,  posui,  positum,  tr ., 

put,  place,  set  up;  pf.  part. 
positus,  situated,  lying. 

per-dd,  -ere,  -didi,  -ditum,  tr., 
ruin;  lose. 

7.  quattuor,  indecl.  num.  adj.,  four, 
vigintl,  indecl.  num.  adj.,  twenty. 

liberi,  -drum,  m.  [liber],  the  free 
members  of  the  household,  children. 

fugio,  -ere,  fugi,  fugiturus,  tr.  and 

intr.,  flee,  escape. 
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Ita  Romae  regnatum  est  per  septem  reges  annis  ducentis 
quadraginta  tribus,  cum  adhuc  Roma,  ubi  plurimum,  vix  usque 
ad  quintum  decimum  miliarium  possideret. 

8.  Romae:  the  same  case  as  Romae  in  1,  16. 

regnatum  est  per  septem  reges,  the  reigns  of  seven  kings  lasted.  The  verb 
is  impersonal. 

annis:  occasionally  in  classical  prose,  and  of  tener  in  later  Latin,  the 
abl.  is  used  to  denote  duration  of  time  where  the  acc.  would  be  expected. 

9.  cum,  although , while. 

ubi  plurimum,  at  its  greatest  extent , literally,  where  {it  extends)  most. 


8.  ita,  adv .,  so,  thus,  in  such  a way, 
to  such  a degree;  on  this  condition. 

septem,  indecl.  num.  adj.,  seven. 

ducenti,  -ae,  -a,  num.  adj.  [duo+ 
centum],  two  hundred. 

9.  quadraginta,  indecl.  num.  adj., 
forty. 

ubi,  adv.;  rel.,  where,  when,  when- 
ever; as;  interrog.,  where? 

multum,  adv.  [multus  ],  much, 


greatly;  comp.,  plus,  more;  sup. 
plurimum,  most,  very. 

vix,  adv.,  scarcely,  with  difficulty. 

usque,  adv.,  all  the  way,  even,  as 
far  as. 

10.  quintus,  -a,  -um,  num.  adj. 
[quinque ],  fifth. 

possideo,  -ere,  -sedi,  -sessum,  tr. 
[por  = prd+seded],  hold,  possess, 
occupy. 


8.  Horatius  at  the  Bridge  (Viri  Romae) 

During  an  attempt  made  by  the  Etruscan  king  to  restore  the  Tarquins 
to  power,  occurred  the  famous  defense  of  the  wooden  bridge  over  the  Tiber 
by  Horatius  Cocles,  which  Macaulay  has  immortalized  for  English  readers. 

Porsenna,  rex  Etruscorum,  ad  restituendos  in  regnum  Tar- 

1.  Etruscorum:  at  the  time  of  the  founding  of  Rome  the  most  powerful 
people  in  Italy,  consisting  of  a confederation  of  twelve  cities.  Little  is 
known  of  their  history,  but  they  did  not  belong  to  the  same  family  as  the 
Romans  or  speak  the  same  language. 

ad  . . . Tarquinios:  for  this  use  of  the  gerundive  to  denote  purpose,  see 
App.  293;  A.  506;  B.  338;  3,  339;  H.  628;  H.B.  612. 


1.  Porsenna,  -ae,  m.,  a king  of 
Etruria . 

Etrusci,  -drum,  m.,  the  Etruscans; 
people  of  Etruria,  on  the  west  coast 


of  Italy.  Map  II,  C,  3-J>. 
restituo,  -ere,  -ul,  -utum,  tr. 
[re-+statuo],  replace,  restore,  re- 
instate. 
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quinios  Infesto  exercitu  Romam  venit.  Primo  impetu  Ianicu- 
lum  cepit.  Non  umquam  alias  ante  tantus  terror  Romanos 
invasit : adeo  valida  res  tum  Clusina  erat  magnumque  Porsennae 
5 nomen.  Ex  agris  in  urbem  demigrant;  urbem  ipsam  saepiunt 
praesidiis.  Alia  urbis  pars  muris,  alia  Tiberi  obiecto  tuta 

2.  Infesto  exercitu,  with  a hostile  army ; ablative  of  accompaniment. 
In  military  expressions  cum  may  be  omitted  in  this  construction  when 
the  abl.  is  modified  by  an  adjective  not  a numeral. 

3.  non  . . . ante,  never  before. 

4.  rfcs  . . . Clusina,  the  commonwealth  of  Clusium ; the  adjective  is 
often  thus  used  in  Latin  instead  of  a subjective  or  objective  genitive  or  a 
prepositional  phrase. 

5.  ex  agris,  from  the  country. 

6.  alia  . . . alia,  one  . . . another.  When  a noun  is  modified  by  an 
adjective  and  a genitive  (or  a phrase  equivalent  to  a genitive)  a common 
order  is:  adjective,  genitive  (or  phrase),  noun. 

Tiberi  obiecto,  by  the  interposition  of  the  Tiber ; ablative  absolute. 


2.  infestus,  -a,  -um,  adj.,  hostile. 

exercitus,  -us,  m.  [exerceo ],  army. 

venio,  -ire,  veni,  ventum,  intr.f 

come,  go. 

impetus,  -us,  m.  [peto],  attack; 
force;  fury. 

3.  capio,  -ere,  cepi,  captum,  tr., 
take,  take  possession  of,  capture, 
seize,  receive. 

umquam,  adv.  [cum+quam],  at  any 
time,  ever. 

alias,  adv.  [alius],  at  another  time. 

ante,  adv.  and  prep.)  as  adv.,  before; 
in  front;  formerly;  antequam, 
sooner  . . . than,  before;  as  prep., 
before,  in  front  of. 

tantus,  -a,  -um,  adj.,  so  great,  such, 
so  large. 

terror,  -oris,  m.  [terreo],  fear,  panic. 

4.  in-vado,  -ere,  -vasi,  -vasum,  tr., 
invade,  seize. 

ad-eo,  adv.,  to  this  point,  to  such  an 
extent,  so  very,  so. 

validus,  -a,  -um,  adj.  [valeo],  strong, 
powerful. 


res,  rei,  /.,  thing,  matter,  affair; 
fact,  circumstance;  deed,  achieve- 
ment, event;  pi.,  things  in  general, 
the  universe;  res  or  res  publica, 
the  state,  commonwealth,  govern- 
ment. 

Clusinus,  -a,  -um,  adj.,  of  Clusium; 
res  Clusina,  the  commonwealth 
of  Clusium.  Map  II,  C,  3. 

magnus,  -a,  -um,  adj.,  great,  large, 
of  great  extent. 

5.  de-migro,  -are,  -avi,  -atum,  intr., 
emigrate,  remove,  depart. 

saepio,  -ire,  -psi,  -ptum,  tr.  [sae- 
pes], hedge  in,  inclose,  surround, 
guard. 

6.  praesidium,  -i,  n.  [praeses],  de- 
fense, garrison,  guard,  outpost. 

pars,  partis,  /.,  part,  division;  side, 
direction. 

obicio,  -ere,  -ieci,  -iectum,  tr.  [ob+ 
iacio],  throw  before,  interpose;  pf. 
part,  as  adj.,  interposed,  lying 
before. 

tutus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
tueor ],  protected,  safe,  secure. 
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videbatur.  Pons  sublicius  iter  paene  hostibus  dedit,  nisi  unus 
vir  fuisset  Horatius  Cocles,  illo  cognomine  appellatus,  quod  in 
alio  proeli5  oculum  amiserat.  Is  extrema  pontis  parte  occu- 
pata aciem  hostium  solus  sustinuit,  donec  pons  a tergo  inter- 
rumperetur. Ipsa  audacia  obstupefecit  hostes;  ponte  rescisso 

7.  paene  . . . dedit  . . . fuisset:  the  sentence  is  elliptical;  after  dedit, 
supply  et  dedisset , — almost  gave  (and  would  have  given),  had  it  not  been  for 
a single  many  Horatius , etc. 

10.  & tergo:  a common  idiom;  in  Eng.  we  say,  “in  the  rear.” 

interrumperetur:  for  the  subjunctive  with  donee,  see  App.  235,  b. 

11.  ipsa,  very. 


7.  video,  -ere,  vidl,  visum,  tr.,  see, 
perceive,  observe;  pass.,  seem, 
appear,  seem  best. 

pons,  pontis,  m.,  bridge, 
sublicius,  -a,  -um,  adj.  [sublica ], 
resting  on  piles;  pons  sublicius, 
the  pile-bridge  built  by  Ancus 
Marcius.  Map  III,  D,  4. 
iter,  itineris,  n.,  way,  road,  march, 
paene,  adv.,  nearly,  almost, 
hostis,  -is,  m.  and  /.,  an  enemy, 
public  enemy;  pi.,  the  enemy, 
do,  dare,  dedi,  datum,  tr.,  give, 
concede,  erant,  afford,  assign, 
nisi,  conj.  [ni+si],  if  not,  unless; 
after  a neg.  cl.,  except,  unless. 

8.  vir,  viri,  m.,  man;  man  of  cour- 
age; husband. 

Horatius,  -I,  m.,  a Roman  name. 
Cocles,  -itis,  m.,  a cognomen,  liter- 
ally “one-eyed.” 

ille,  illa,  illud,  dem.  pron.,  referring 
to  an  object  comparatively  remote 
in  space,  time,  order  of  words,  or 
order  of  thought , that,  that  one; 
he,  she,  it. 

cognomen,  -inis,  n.  [com-  + (g) no- 
men], surname,  family  name, 
appello,  -dre,  -avl,  -a turn,  tr.,  call 
by  name;  name,  call, 
quod,  adv.  and  conj.  [qui];  as  adv.,  in 


respect  to  which,  in  what;  as 
conj.,  that,  in  that,  the  fact  that, 
as  to  the  fact  that,  because,  since. 

9.  oculus,  -i,  m.,  eye. 

a-mitto,  -ere,  -misi,  -missum,  tr., 
dismiss;  lose. 

exterus,  -a,  -um,  adj.  [ex],  on  the 
outside;  comp.,  exterior,  -ius, 
outer,  exterior;  sup.,  extremus, 
-a,  -um,  extreme,  farthest;  the 
end  of,  extremity  of. 

occupo,  -are,  -avl,  -a turn,  tr.  [ob+ 
capio],  take  possession  of,  seize. 

10.  acies,  -el,  /.,  sharp  edge;  line  of 
battle,  battle. 

solus,  -a,  -um,  adj.,  alone,  only. 

sustineo,  -ere,  -tinul,  -tentum,  tr. 
and  intr.  [sub+teneo],  support, 
sustain,  withstand. 

donee,  conj.,  while,  as  long  as;  until, 

tm. 

tergum,  -i,  n.,  the  back,  rear. 

inter-rumpo,  -ere,  -rupi,  -ruptum, 
tr.,  break  through,  break  down. 

11.  audacia, -ae, /.  [audax],  daring, 
boldness. 

ob-stupefacio,  -ere,  -feci,  -factum, 
tr.  [stupefacio,  make  stupid], 
amaze,  stupefy. 

re-scindo,  -ere,  -scidi,  -scissum,  tr., 
cut  down,  tear  down,  destroy. 
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armfitus  in  Tiberim  desiluit  et  multis  superincidentibus  telis 
incolumis  ad  suos  transnavit.  Grata  erga  tantam  virtutem 
civitas  fuit;  ei  tantum  agri  publice  datum  est,  quantum  uno 
diS  circumaravit.  Statua  quoque  ei  in  comitio  posita. 

12.  Tiberim:  for  the  ending  in  -ira  see  App.  25. 

multis  . . . telis:  ablative  absolute,  equivalent  to  an  adversative  clauso, 
although  many  weapons  fell  about  him  from  above. 

14.  agri : genitive  of  the  whole. 

publice,  by  the  state. 

16.  ei,  in  his  honor ; dative  of  reference,  posita : supply  est. 


12.  armo,  -are,  -&vi,  -atum,  tr. 
[arma],  arm,  equip;  pf.  part,  as 
adj.,  armed,  in  arms. 

desilio,  -ire,  -silui,  — , intr.  [de+ 
salid],  leap  down;  dismount, 
multus,  -a,  -um,  adj.,  many  a,  much, 
abundant;  pi.,  many, 
super-incido,  -ere,  — , — , intr.,  fall 
from  above,  fall  upon, 
telum,  -I,  n.,  javelin,  weapon. 

13.  incolumis,  -e,  adj.,  unharmed, 
safe, 

trans-no,  -are,  -avi,  — , tr.  and 
intr.,  swim  across. 

gratus,  -a,  -um,  adj.,  agreeable, 
pleasant;  pleased,  grateful, 
erga,  prep,  with  acc .,  toward,  to,  for. 


virtus,  -utis,  /.  [vir],  manliness, 
courage,  bravery. 

14.  publice,  adv.  [publicus],  in  be- 
half of  the  state,  officially. 

quantus,  -a,  -um,  adj. ; mterrog.,  how 
great?  how  large?  how  much? 
rel.,  as  great,  as  large,  or  as  much 
as;  tantus  . . . quantus,  as  much  or 
so  much  ...  as. 

16.  circum-aro,  -are,  -avi,  — , tr., 
plow  around. 

statua,  -ae,  /.  [status],  statue. 

comitium,  -I,  n.  [com-+ed],  a place 
of  meeting;  esp.  a place  adjacent 
to  the  Forum  where  assemblies  and 
courts  of  law  were  held,  the  Comi- 
tium. Map  III,  A,  5. 
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II.  THE  PERIOD  OF  THE  REPUBLIC,  609-31  B.C. 


9.  The  First  Consuls 

In  place  of  a kingdom,  Rome  now  became  a republic  under  elective 
consuls,  two  of  whom  were  chosen  in  order  that  one  might  be  a check 
upon  the  power  of  the  other.  Also,  as  a precaution  against  the  attain- 
ment of  too  much  power,  the  consul’s  term  of  office  was  limited  to  one 
year. 

Hinc  consules  coepere,  pro  uno  rege  duo,  hac  causa  creati, 
ut,  si  unus  malus  esse  voluisset,  alter  eum  habens  potestatem 

1.  hinc  consules  coepere,  after  this  the  consulship  ivas  established. 

cdnsules:  the  consuls  called  and  presided  over  meetings  of  the  senate 

and  carried  out  its  orders.  They  had  charge  of  the  election  of  magis- 
trates, raised  armies  and  commanded  them  in  the  field,  and  administered 
the  affairs  of  the  state  in  general. 

coepere:  the  ending  -erunt  is  more  frequently  used  than  -ere  in  the 
third  person  plural  of  the  perfect,  but  some  writers  use  both;  for  the  conjuga- 
tion of  coepi  see  App.  86. 

pro  und  . . . creati,  two  ( consuls ) being  chosen  in  place  of  one  king ,' for 
this  reason. 

2.  malus  may  here  be  translated  troublesome  to  the  state. 

voluisset:  the  subjunctive  here  represents  an  act  which  was  at  a past 
time  regarded  as  yet  to  take  place  (future  from  a past  point  of  view) . 

eum:  object  of  coerceret ; the  subject  and  object  are  often  thus  grouped 
together,  especially  in  the  case  of  pronouns. 


1.  hinc,  adv.,  from  this  place,  hence; 
from  this  time,  henceforth. 

consul,  -ulis,  m.j  consul. 

coepi,  -isse,  coeptum,  tr.  and  intr., 
begin,  commence. 

pro,  prep,  with  abl.,  before,  in  front 
of;  for,  in  behalf  of;  in  return  for, 
instead  of;  as. 

causa,  -ae,  /.,  cause,  reason;  abl. 
with  gen.,  on  account  of,  for  the 
sake  of. 

?.  ut  or  uti,  adv.  and  conj .;  as  adv., 


when,  as;  as  conj.,  that,  so  that, 
in  order  that. 

si,  conj.,  if;  whether,  to  see  if. 
malus,  -a,  -um,  adj.,  bad,  wicked; 
comp.,  peior,  -ius;  sup.,  pessimus, 
-a,  -um. 

volo,  velle,  volui,  — , tr.  and  intr., 
will,  be  willing,  wish, 
alter,  -tera,  -terum,  adj.,  one  of  two, 
the  other;  a second, 
potestas,  -atis,  /.  [potis,  able], 
power,  authority,  opportunity. 
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similem  coerceret.  Et  placuit,  ne  imperium  longius  quam 
annuum  haberent,  ne  per  diuturnitatem  potestatis  Insolentiores 
redderentur,  sed  civiles  semper  essent,  qiil  se  post  annum 
scirent  futuros  esse  privatos.  Fuerunt  igitur  anno  primo  ab 
‘expulsis  regibus  consules  L.  Iunius  Brutus,  qui  maxime  egerat 
ut  Tarquinius  pelleretur,  et  Tarquinius  Collatinus,  maritus 

3.  placuit  ne  haberent,  it  was  thought  best  that  they  should  not  hold  (it 
was  'pleasing  that , etc.). 

4.  ne  redderentur,  that  they  might  not  become  (be  rendered). 

6.  sed  (supply  ut)  . . . essent:  note  the  shift  from  the  negative 
purpose  to  an  affirmative  one. 

civiles,  of  the  character  of  citizens. 

qui  scirent,  since  they  knew. 

6.  ab  . . . regibus,  after  the  expulsion  of  the  kings. 

7.  maxime  . . . pelleretur,  had  been  most  active  in  driving  out  Tarquinius. 


3.  similis,  -e,  adj .,  like,  similar; 
comp .,  similior,  -ius;  sup.,  simil- 
limus, -a,  -um. 

coerceo,  -ere,  -ul,  -itum,  tr.  [corn-f- 
arced], restrain,  check. 

placed,  -ere,  -ul  (-itum  est),  -itum, 

intr.,  please;  impers .,  it  is  settled, 
determined. 

ne,  adv.  and  conj .;  as  adv.,  not;  ne 
. . ..quidem,  not  even;  as  conj., 
that  not,  for  fear  that. 

longus,  -a,  -um,  adj.,  long,  long-con- 
tinued. 

4.  annuus,  -a,  -um,  adj.  [annus], 
lasting  a year;  annual. 

diuturnitas,  -atis,  /.  [diuturnus, 
longh  long  continuance,  length  of 
time. 

In-solens,  -entis,  adj.,  haughty, 
insolent. 

6.  red-do,  -ere,  -didi,  -ditum,  tr., 
give  back,  give  up;  render,  make. 

civilis,  -e,  adj.  [civisj,  of  citizens, 
civil;  befitting  a citizen. 

semper,  adv.,  always. 


sui,  sibi,  se  or  sese,  sing,  and  pi., 
reflex,  pron.  of  3d  pers.,  of  him- 
self, herself,  itself;  of  themselves; 
in  ace.  as  subject  of  inf.,  him,  her; 
it,  them,  he,  she,  etc. 

6.  scio,  -Ire,  -Ivl,  -Itum,  tr.,  know, 
know  how. 

privatus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
privo],  individual,  private;  as 
subst.,  m.,  a private  citizen. 

igitur,  conj.,  usually  postpositive, 
therefore,  accordingly. 

7.  ex-pello,  -ere,  -pull,  -pulsum,  tr., 
drive  out,  expel. 

Iunius,  -I,  m.,  a Roman  name. 

Brutus,  -I,  m.,  a cognomen. 

maxime,  sup.  adv.  [maximus ],  in  the 
highest  degree,  exceedingly,  es- 
pecially, most. 

8.  pello,  -ere,  pepuli,  pulsum,  tr., 
strike,  drive  out,  banish,  expel; 
repulse. 

Collatinus,  -I,  m.,  a cognomen. 

maritus,  -I,  m.  [mas],  husband. 
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Lucretiae.  Sed  Tarquinio  Collatino  statim  sublata  est  dignitas. 
Placuerat  enim,  ne  quisquam  in  urbe  maneret,  qui  Tarquinius 
vocaretur.  Ergo  accepto  omni  patrimonio  suo  ex  urbe  migravit 
et  loco  ipsius  factus  est  L.  Valerius  Publicola  consul. 

9.  Lucretiae : she  was  the  victim  of  the  crime  which  had  been  the  cause 
of  the  uprising  against  Tarquinius. 

Tarquinio  Collatino,  from  Tarquinius  Collatinus.  The  case  is  the  same 
as  that  of  isdem , 6,  5. 

10.  ne  quisquam,  that  no  one. 

11.  vocaretur:  for  the  mood  see  App.  274;  A.  593;  B.  324;  H.  652; 
H.-B.  539. 

12.  loco  ipsius,  in  his  place . 

consul : predicate  nominative  with  factus  est. 


9.  Lucretia,  -a e,/.,  the  wife  of  Colla- 
tinus. 

statim,  adv.  [sto],  at  once,  imme- 
diately. 

dignitas,  -atis,  f.  [dignus],  worth, 
honor,  rank,  dignity;  authority, 
office. 

10.  enim,  conj .,  postpositive , for, 
for  in  fact,  really. 

quis-quam,  quidquam  or  quicquam, 

indef.  vron.;  as  subst.,  any  one, 
anybody,  anything;  as  adj.f  any. 


maneo,  -ere,  mansi,  mansum,  intr.} 
stay,  remain. 

11.  ergo,  adv.f  therefore,  so  then, 
then. 

patrimonium,  -i,  n.  [pater],  inheri- 
tance, property. 

migro,  -are,  -avi,  -atum,  intr.} 
move,  migrate. 

12.  locus,  -i,  m.  (pi.  loci  and  loca), 
place,  locality,  position. 

Valerius,  -i,  m.,  a Roman  name. 

Publicola,  -ae,  m.,  a cognomen. 


10.  The  First  Dictatorship 

In  501  B.C.,  at  a time  of  especial  public  danger,  the  office  of  dictator 
was  created,  whose  powers  exceeded  the  powers  of  the  consul. 

Nono  anno  post  reges  exactos  cum  gener  Tarquini  ad 

1.  post  reges  exactos,  after  the  expulsion  of  the  kings.  Compare  ab  . . . 
regibus , 9",  6. 

ad  . . . vindicandam,  to  avenge  the  overthrow  of  his  father-in-law.  The 
gerundive  is  used  to  denote  purpose,  usually  only  in  short  phrases. 


1.  nonus,  -a,  -um,  num . adj.  [no-  exigo,  -ere,  -egi,  -actum,  tr.  [ex+ 
vem],  ninth.  ago],  drive  out,  expel;  require. 
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iniuriam  soceri  vindicandam  ingentem  conlegisset  exercitum, 
nova  Romae  dignitas  est  creata,  quae  dictatura  appellatur, 
maior  quam  consulatus.  Eodem  anno  etiam  magister  equitum 
5 factus  est,  qui  dictatori  obsequeretur.  Dictator  autem  Rbmae 
primus  fuit  T.  Larcius,  magister  equitum  primus  Sp.  Cassius. 

2.  soceri:  objective  genitive,  ingentem  modifies  exercitum. 

3.  Romae:  locative,  dignitas,  office. 

6.  dictatori:  dative  with  a compound  of  ob.  The  dictator  was  appointed 
for  special  emergencies,  but  regularly  not  for  a longer  period  than  six  months. 
He  was  chosen  for  a specific  purpose,  on  the  fulfillment  of  which  he  resigned 
his  office.  He  had  supreme  military  and  judicial  power,  and  during  his 
term  of  service  all  the  ordinary  magistrates  except  the  tribunes  of  the  people 
were  responsible  to  him. 

obsequeretur:  subjunctive  in  a relative  clause  of  purpose. 


2.  socer,  soceri,  m.,  father-in-law. 

vindico,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [vin- 
dex], claim,  maintain;  avenge, 
punish. 

ingens,  -entis,  adj.  [in-+gens], 
enormous,  huge,  great,  very  large. 

conligo,  -ere,  -legi,  -lectum,  tr. 
[com-+lego],  collect,  assemble; 
recover. 

3.  novus,  -a,  -um,  adj.,  new,  recent; 
strange. 

dictatura,  -ae,  /.  [dictator],  dicta- 
torship. 

4.  consulatus,  -us,  m.  [consul],  con- 
sulship. 

magister,  -tri,  m.,  master;  magister 


equitum,  master  of  the  horse, 
aid-de-camp  of  a dictator. 

eques,  -itis,  m.  [equus],  horseman, 
knight;  pi.,  cavalry. 

5.  dictator,  -oris,  m.  [dicto,  dictate], 
dictator. 

ob-sequor,  -!,  -secutus,  intr.,  yield, 
submit,  obey;  assist. 

autem,  conj.  {never  first  in  its 
clause),  but,  however,  moreover. 

6.  T.,  abbr.  for  Titus,  -!,  m.,  a prae- 
nomen. 

Larcius,  -i,  m.,  a Roman  name. 

Sp.,  abbr.  for  Spurius,  -I,  m.,  a 

praenomen. 

Cassius,  -I,  m.,  a Roman  name. 
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11.  The  First  Tribune  of  the  People 

In  all  these  changes  the  lower  classes  had  not  been  greatly  benefited, 
having  merely  exchanged  regal  for  patrician  lords;  and  at  length,  in  494 
B.C.,  by  an  act  of  secession,  they  forced  the  senate  and  consuls  to  create 
the  office  of  tribune,  which  was  to  be  the  people’s  own  office,  the  occupants 
of  which  were  to  stand  between  them  and  patrician  oppression. 

Sexto  decimo  anno  post  reges  exactos  seditionem  populus 
Romae  fecit,  tamquam  a senatu  atque  consulibus  premeretur. 
Tum  et  ipse  sibi  tribunos  plebis  quasi  propri5s  iudices  et 
defensores  creavit,  per  quos  contra  senatum  et  consules  tutus 
esse  posset.  5 

1.  seditionem:  note  etymology.  This  is  known  as  the  First  Secession 
of  the  Plebs;  it  marked  the  beginning  of  a long  and  bitter  struggle  between 
the  two  orders,  which  did  not  end  until,  in  286  B.C.,  the  plebs  were  admitted 
to  an  equal  share  in  the  government. 

2.  tamquam  premeretur,  on  the  ground  that  they  were  oppressed]  subjunc- 
tive because  the  reason  is  quoted. 

3.  turn  et  ipse,  then,  also,  they]  ipse  is  singular  to  agree  with  populus, 
but  the  English  idiom  requires  a plural. 

tribunds:  at  first  two,  then  five,  and  later  ten.  At  first  they  were 
appointed  merely  to  protect  the  plebs  against  any  abuse  on  the  part  of  the 
patrician  magistrates;  and  to  enable  them  to  do  this  more  effectually  their 
persons  were  declared  sacred  and  inviolate.  Their  power  gradually 
increased  with  the  influence  of  the  plebs  until  they  became  the  most  power- 
ful officials  in  the  state. 

4.  defensores:  what  is  the  force  of  the  ending  -sor  (more  often  -/or)? 
See  on  Word  Formation,  page  429,  section  1. 


1.  seditio,  -onis,  /.  [sed-+ed],  dis- 
sension, rebellion,  revolt. 

2.  tam-quam,  adv.,  as  if,  just  as  if ; 
on  the  ground  that. 

senatus,  -us,  m.  [senex],  council 
of  elders,  senate. 

premo,  -ere,  pressi,  pressum,  tr., 
press,  press  hard,  oppress,  har- 
ass. 

3.  tribunus,  -i,  m.  [tribus,  tribe], 
tribune. 


plebs,  plebis  or  plebes,  -ei,  /.,  com- 
mon people. 

qua-si,  adv.,  as  if,  just  as  if,  as 
though. 

proprius,  -a,  -um,  adj.,  own,  special; 
peculiar. 

iudex,  -ids,  m.  and  f.  [ius+dico],  a 
judge. 

4.  defensor,  -oris,  m.  [defendo], 
defender. 

6.  possum,  posse,  potui,  — , intrans. 
[potis,  able+sum],  be  able,  can. 
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12.  From  the  Plow  to  the  Presidency  (Viri  Romae) 

The  familiar  story  of  how  Cincinnatus  was  called  from  the  plow  to 
the  highest  office  in  the  state  is  told  in  the  following  selection. 

Aequi  consulem  Minucium  atque  exercitum  eius  circumsessos 
tenebant.  Id  ubi  Romam  nuntiatum  est,  tantus  pavor,  tanta 
trepidatio  fuit,  quanta  si  urbem  ipsam,  non  castra  hostes 
obsiderent;  cum  autem  in  altero  c5nsule  parum  esse  praesidi 
5 videretur,  dictatorem  dici  placuit,  qui  rem  adflictam  restitueret. 
Quinctius  Cincinnatus  omnium  consensu  dictator  est  dictus. 
Ille,  spes  unica  imperl  Romani,  trans  Tiberim  tunc  quattuor 

1.  circumsessos  tenebant,  were  holding  surrounded. 

2.  ubi  . . . nuntiatum  est,  when  news  of  this  was  brought  to  Rome. 
The  acc.  Romani , not  the  locative,  is  used  on  account  of  the  motion  implied 
in  the  verb. 

3.  quanta  (fuisset)  . . . obsiderent,  as  ( there  would  have  been)  if  the 
enemy  were  besieging , etc. 

4.  parum  (subject  of  videretur)  . . . praesidi,  too  little  (of)  protection. 
6.  dictatorem  . . . placuit  (supply  populo ),  they  determined  that  a 

dictator  should  be  appointed. 

rem  adflictam  restitueret,  should  rescue  the  country  from  the  danger  (lit., 
should  restore  the  distressed  commonwealth). 


1.  Aequi,  -drum,  m.,  a people  of 
centred  Italy.  Map  7,  B,  7. 

Minucius,  -I,  m.,  a Roman  name. 

circum-sedeo,  -ere,  -sedi,  -sessum, 
tr.,  besiege,  blockade. 

2.  teneo,  -ere,  -ui,  — , tr.,  hold, 
keep;  occupy,  watch,  guard; 
possess. 

nuntio,  -are,  -avl,  -atum,  tr.,  an- 
nounce, report. 

pavor,  -oris,  m.  [paved],  terror. 

3.  trepidatio,  -dnis,  /.  [trepido ], 
alarm,  confusion. 

castrum,  -I,  n.,  fortress;  usually  pi., 
castra,  -orum,  camp. 

4.  obsideo,  -ere,  -sedi,  -sessum,  tr. 
[ob+sedeo],  obstruct,  blockade. 


6.  adfllctus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part, 
of  adfllgo],  overwhelmed,  dis- 
tressed. 

6.  Quinctius,  -I,  m.,  a Roman  name. 

Cincinnatus,  -I,  m.,  cognomen  of 
a famous  Roman  dictator. 

consensus,  -us,  m.  [consentio  ], 
agreement,  consent. 

died,  -ere,  dm,  dictum,  tr.,  say, 
speak;  appoint. 

7.  spes,  spel,  /.,  hope,  expectation; 
source  of  hope. 

unicus,  -a,  -um,  adj.  [unus],  single, 
only. 

trans,  prep,  with  acc.,  across,  be- 
yond. 

tunc,  adv .,  then,  at  that  time. 
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iugerum  colebat  agrum.  Ad  quem  missi  legati  nudum  eum 
arantem  offenderunt.  Salute  data  redditaque  Quinctius  togam 
propere  e tugurio  proferre  uxorem  Raciliam  iussit,  ut  senatus 
mandata  togatus  audiret. 

Postquam  absterso  pulvere  ac  sudore  toga  indutus  processit 
Quinctius,  dictatorem  eum  legati  gratulantes  consalutant; 
quantus  terror  in  exercitu  sit,  exponunt.  Quinctius  igitur 

8.  iugerum:  observe  that  the  genitive  plural  of  this  word  ends  in  -wm 
instead  of  - drum, . 

nudum:  without  his  toga,  which  was  regularly  laid  aside  in  any  active 
employment.  A woolen  tunic  was  worn  next  to  the  body. 

10.  proferre:  the  infinitive  is  the  regular  constr.  with  iubed. 

14.  sit:  why  subjunctive? 


8.  iugerum,  -i,  n.  (gen.  pi.,  iugerum), 
a Roman  acre,  a little  more  than 
half  an  acre  of  our  land  measure. 

colo,  -ere,  colui,  cultum,  tr.,  till, 
cultivate;  cherish,  honor, 
mitto,  -ere,  misi,  missum,  tr ., 
send,  send  away;  cast, 
legatus,  -i,  m.,  [lego,  depute],  am- 
bassador; lieutenant, 
nudus,  -a,  -um,  adj.,  naked;  lightly 
clad. 

9.  aro,  -are,  -avi,  -Stum,  tr.,  plow, 
offendo,  -ere,  -fendl,  -fensum,  tr. 

and  intr.  [ob+-fendo,  strike], 
strike;  come  upon,  find, 
salus,  salutis,  /.,  health,  safety; 

greeting,  salutation, 
toga,  -ae,  /.  [tego],  toga,  the  outer 
garment  worn  by  the  Romans  in 
civil  life. 

10.  propere,  adv.  [properus,  quick], 
hastily,  quickly. 

tugurium,  -i,  n.,  hut,  cottage, 
pro-ferd,  -ferre,  -tuli,  -lfitum,  Hr., 
carry  out,  bring  out. 

Racilia,  -ae,  /.,  the  wife  of  Cincin- 
natus. 


iubed,  -ere,  iussi,  iussum,  tr.,  order, 
command;  direct. 

11.  mandatum,  -i,  n.  [man do],  com- 
mand, charge. 

togatus,  -a,  -um,  adj.  [toga],  wear- 
ing the  toga. 

audio,  -ire,  -ivi,  -itum,  tr.,  hear, 
listen  to;  hear  of. 

12.  post-quam,  conj.,  after,  as  soon 
as. 

abs-tergeo,  -ere,  -tersi,  -tersum, 
tr.,  wipe  off  or  away. 

pulvis,  -eris,  m.  and  }.,  dust. 

sudor,  -oris,  m.  [sudo,  sweat  J,  sweat, 
perspiration. 

induo,  -ere,  -ui,  -utum,  tr.,  put  on, 
clothe;  indutus,  clothed,  clad. 

pro-cedd,  -ere,  -cessi,  -cessum, 

intr.,  come  forward,  advance; 
proceed. 

13.  gratulor,  -ari,  -atus,  intr.  [gra- 
tus], rejoice;  congratulate. 

consaluto,  -are,  -avi,  -a turn,  tr. 
[com-+saluto],  greet,  salute. 

14.  ex-pono,  -ere,  -posui,  -positum, 
tr.,  put  forth;  set  forth,  relate, 
explain. 
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is  Romam  venit  et  antecedentibus  lictoribus  domum  deductus  est. 
Postero  die  ab  urbe  profectus  Minucio  obsidione  liberato  victos 
hostes  sub  iugum  misit.  Urbem  triumphans  ingressus  est. 
Ducti  ante  currum  hostium  duces,  militaria  signa  praelata; 
secutus  est  exercitus  praeda  onustus;  epulae  Instructae  sunt 
20  ante  omnium  domos.  Atque  haec  tanta  velocitate  gessit 
Quinctius,  ut  dictatura  in  sex  menses  accepta  sexto  decimo  die 
se  abdicaret,  prorsus  ut  festinasse  dictator  ad  relictum  opus 

16.  venit:  how  distinguished  from  the  similar  form  of  the  present? 

17.  sub  iugum  misit : the  yoke  was  made  by  setting  two  spears  upright 
and  placing  a third  spear  crosswise  upon  them.  Under  this  the  conquered 
army  passed  in  token  of  submission.  Cf.  Eng.  “subjugate.” 

21.  dict&tura  . . . se  abdicaret,  resigned  the  dictatorship ; dictatura  is 
ablative  of  separation,  in:  for. 

22.  ad' relictum  opus,  to  the  work  which  he  had  left. 


16.  ante-cedo,  -ere,  -cessi,  -ces- 
sum, tr.  and  intr.,  precede,  go 
ahead;  surprise. 

lictor,  -oris,  m.  [ligo,  bind],  lictor, 
de-duco,  -ere,  -duxi,  -ductum, 

tr.,  lead  down,  lead  away;  lead, 
conduct,  escort. 

16.  posterus,  -a,  -um,  adj.  [post], 
the  following,  next. 

proficiscor,  -i,  profectus,  intr.  [cf. 

proficio],  set  out,  proceed, 
obsidio,  -dnis,  /.  [ob+sedeo],  siege; 
peril;  oppression. 

libero,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [liber], 
set  free,  free,  release. 

17.  iugum,  -i,  n.,  yoke,  ridge,  crest, 
ingredior,  -i,  -gressus,  tr.  and  intr. 

[in+gradior],  enter,  advance. 

18.  currus,  -us,  m.  [curro ],  chariot, 
dux,  ducis,  m.  [duco],  leader,  guide, 

general. 

militaris,  -e,  adj.  [miles],  of  war, 
military. 

signum,  -i,  n.,  sign,  token ; a military 
standard,  ensign;  signal;  statue. 

prae-fero,  -ferre,  -tuli,  -latum,  tr., 


carry  in  front,  carry  in  procession, 
display;  prefer. 

19.  sequor,  -i,  secutus,  tr.  and  intr., 
follow,  follow  after,  ensue. 

praeda,  -ae,  /.,  booty,  plunder. 

onustus,  -a,  -um,  adj.  [onus], 
burdened,  laden. 

epulae,  -arum,  /.,  only  in  pi.,  ban- 
quet, dinner. 

in-struo,  -ere,  -struxi,  -structum, 
tr.,  construct,  draw  up,  array, 
prepare. 

20.  velocitas,  -&tis,  /.  [velox],  swift- 

ness,  speed. 

21.  sex,  indecl.  num.  adj.,  six. 

22.  ab-dicd,  -are,  -avl,  -atum,  tr., 
disavow;  w.  se  and  the  abl.,  resign, 
abdicate. 

prorsus,  adv.  [pro-f-vorsus  = versus], 
by  all  means,  indeed,  certainly. 

festino,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 

intr.,  hasten. 

re-linquo,  -ere,  -liqui,  -lictum,  tr., 
leave  behind,  leave. 

opus,  -eris,  n.,  work,  task;  deed, 
achievement. 
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videretur;  expeditione  enim  finita  ad  boves  rediit  triumphalis 
agricola. 

23.  boves:  for  the  declension  of  this  word  see  App.  27;  A.  79;  B.  41; 
H.  107;  H.-B.  92. 

rediit  : the  use  of  the  perfect  ivi  of  the  verb  eo  is  rare,  both  in  the  forms 
of  the  simple  verb  and  of  the  compounds.  Usually,  as  here,  the  perfect 
il  is  used. 


23.  expeditio,  -dnis,  /.  [expedio],  red-eo,  -ire,  -ii  or  -Ivi,  -itum,  intr., 
military  expedition,  campaign.  return, 

finio,  -ire,  -ivi,  -itum,  tr.  [finis],  triumphalis,  -e,  adj.  [triumphus], 
bound,  limit,  end,  finish.  triumphal;  having  had  a triumph, 

bos,  bovis,  m.  and  /.,  bull,  ox,  cow;  24.  agricola,  -ae,  m.  [ager+colo], 
pi.,  cattle,  oxen.  farmer. 


13.  Rome  Captured  by  the  Gauls 

The  next  landmark  in  Roman  history  is  the  capture  of  Rome  by  the 
Gauls  in  390  B.C.  This  remarkable  event,  which  nearly  put  an  end  to 
the  existence  of  Rome,  was  not  planned  by  those  northern  nations,  but 
was  an  incident  in  one  of  their  widely  extended  plundering  expeditions. 
They  made  no  attempt  at  permanent  conquest  in  central  Italy,  but  after 
laying  Rome  in  ashes  and  collecting  rich  booty,  returned  whence  they  had 
come. 

Statim  Galli  Senones  ad  urbem  venerunt  et  victos  Romanos 
undecimo  miliario  a Roma  apud  flumen  Alliam  secuti  etiam 

1.  statim,  just  at  this  time. 

Galli  Senones,  the  Senones,  a tribe  of  Gauls. 

victos  Romanos  . . . secuti  . . . occupaverunt:  note  the  fondness  of 
the  Latin  for  the  participial  construction.  Translate,  after  defeating 
the  Romans  . . . they  followed  {them)  . . . and  seized,  etc. 

2.  Alliam:  in  memory  of  this  terrible  defeat,  the  eighteenth  of  July  {dies 
Alliensis)  was  declared  an  unlucky  day  in  the  Roman  calendar,  on  which 
no  public  business  could  be  transacted. 


1.  Gallus,  -a,  -um,  adj.,  pertaining 
to  Gaul,  Gallic;  as  subst.,  m.,  a 
Gaul;  pi.,  the  Gauls.  Map  I, 
C-D,  2-b. 

Senones,  -um,  m.,  a tribe  of  northern 
Celtic  Gauls,  part  of  whom  settled 


in  upper  Italy.  Map  II,  D,  3. 

2.  undecimus,  -a,  -um,  num.  adj. 

[unus+decimus],  eleventh, 
flumen,  -inis,  n.  [fluo],  river. 

Allia,  -ae,  /.,  a small  tributary  of 
the  Tiber.  Map  I,  B,  7. 
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urbem  occupaverunt.  Neque  defendi  quicquam  nisi  Capi- 
tolium potuit;  quod  cum  diu  obsedissent  et  iam  Romani  fame 
5 laborarent,  accepto  auro,  ne  Capitolium  obsiderent,  reces- 
serunt. Sed  a Camillo,  qui  in  vicina  civitate  exsulabat,  Gallis 
superventum  est  gravissimeque  victi  sunt.  Postea  tamen  etiam 
secutus  eos  Camillus  ita  cecidit,  ut  et  aurum,  quod  his  datum 
fuerat,  et  omnia,  quae  ceperant,  militaria  signa  revocaret.  Ita 
io  tertio  triumphans  urbem  ingressus  est  et  appellatus  secundus 
Romulus,  quasi  et  ipse  patriae  conditor. 

3.  Capitolium:  see  on  Capitolio , 7,  4. 

4.  fame : the  ablative  of  fames  is  a fifth  declension  form. 

6.  laborarent,  were  suffering. 

ne,  (on  condition)  that  . . . not ; see  App.  225,  b;  A.  531;  B.  282;  H.  568; 
H.-B.  502,  2. 

6.  vlclnii  civitate:  the  city  was  Ardea. 

Gallis  superventum  est,  the  G aids  were  surprised ; impersonal  con- 
struction. 

7.  gravissime,  overwhelmingly. 

8.  eos  ita  cecidit,  so  thoroughly  crushed  them. 
datum  fuerat:  we  should  have  expected  datum  erat. 

11.  quasi  et  ipse,  as  if  he  too , as  well  as  Romulus. 


3.  neque  or  nec,  conj.y  and  not,  nor; 
nec  . . . nec  or  neque  . . . neque, 
neither  . . . nor. 

defendo,  -ere,  -dl,  -fensum,  tr. 
and  intr.  [de-f-  fendo,  strike], 
ward  off,  repel;  defend,  pro- 
tect. 

4.  diu,  adv.,  long,  for  a long  time, 
for  a long  while;  comp.,  diutius; 
sup.,  diutissime. 

fames,  -is,  /.,  hunger,  starvation. 

6.  laboro,  -are,  -avl,  -atum,  intr. 
[labor],  labor;  be  hard  pressed,  be 
in  distress,  suffer. 

aurum,  -I,  n.,  gold. 

re-cedo,  -ere,  -cessi,  -cessum,  intr., 
retreat. 

6.  Camillus,  -I,  m.,  a cognomen. 


exsulo,  -are,  -avi,  -atum,  intr. 
[exsul  ],  be  in  exile. 

7.  super-venio,  -ire,  -veni,  -ventum, 

- tr.  and  intr.,  come  up,  come  upon, 
surprise. 

graviter,  adv.  [gravis],  heavily, 
severely,  seriously. 

8.  caedo,  -ere,  cecidi,  caesum,  tr., 
cut,  cut  down;  strike;  kill. 

9.  re-voco,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
recall,  withdraw,  recover. 

10.  tertio,  adv.  [tertius],  for  the 
third  time. 

secundus,  -a,  -um,  adj.  [sequor], 
second;  favorable,  successful. 

11.  patria,  -ae,  /.  [patrius],  native 

country,  country. 

conditor,  -oris,  m.  [condo],  founder. 
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14.  The  Second  Samnite  War 

Over  a hundred  years  of  wars  now  ensued,  which,  reaching  out  in  ever- 
widening  circles,  with  occasional  repulses  for  Rome,  still  brought  more  and 
more  peoples  under  her  sway,  until  at  last  all  Italy  acknowledged  the  power 
of  Rome.  The  most  notable  of  these  struggles  were  those  against  the  Sam- 
nites, the  cities  of  the  Latin  league,  the  Etruscans,  and  against  the  Greek 
cities  in  the  southeast,  ending  in  the  fall  of  Tarentum  in  272  B.C. 

The  first  Samnite  war  ( 343-341  B.C. ) arose  from  the  request  of  the 
Campanians  for  the  aid  of  Rome  against  the  incursions  of  the  Samnites. 
Rome  accepted  the  offer  of  the  Campanians  for  an  alliance,  but  in  the  midst 
of  the  struggle  with  the  Samnites  the  revolt  of  the  Latin  league  compelled 
Rome  to  make  a treaty  with  her  late  enemies  and  face  the  Latins.  The 
grievance  of  the  Latins  was  that  while  they  were  ostensibly  in  partnership 
with  Rome,  Rome  was  not  disposed  to  share  her  power  and  conquered 
territory  with  them.  This  revolt  was  suppressed  by  the  combined  forces 
of  the  Romans  and  Samnites  after  a struggle  of  two  years  (340-338  B.C.), 
ending  in  the  battle  of  Mt.  Vesuvius. 

The  second  Samnite  war  (326-304  B.C.)  arose  because  the  Romans 
while  securing  their  conquests  in  Campania  encroached  upon  the  rights 
of  some  cities  which  were  under  the  Samnite  protection.  Here  is  an 
incident  of  this  war: 


lam  Romani  potentes  esse  coeperunt.  Bellum  enim  in  cente- 
simo et  tricesimo  fere  miliario  ab  urbe  apud  Samnltas  gerebatur, 
qui  medii  sunt  inter  Picenum,  Campaniam  et  Apuliam.  L. 
Papirius  Cursor  cum  honore  dictatoris  ad  id  bellum  profectus 


2.  Samnltas : some  third  declension  nouns  in  Latin,  especially  names  of 
peoples,  have  the  Greek  accusative  plural  ending  -as  instead  of  -es. 

3.  medil  sunt  inter,  are  situated  between.  The  Samnite  country  was 
mountainous  and  its  people  were  brave  soldiers.  Their  subjugation  was 
a much  more  difficult  task  than  that  of  the  peoples  which  Rome  had  pre- 
viously brought  under  her  sway. 


1.  potens,  -entis,  adj.  [pres.  part,  of 
possum],  mighty,  powerful,  in- 
fluential. 

centesimus,  -a,  -um,  num.  adj. 
[centum],  hundredth. 

2.  Samnites,  -ium  ( acc . pi.  -es  or 
-as),  m.,  the  Samnites,  a Sabine 
people  east  of  Latium.  Map  II, 
D-E,  4* 

3.  medius,  -a,  -um,  adj .,  middle,  the 
middle  of;  in  the  middle. 

inter,  prep,  with  acc.,  between, 


among,  in  the  midst  of;  during. 

Picenum,  -i,  n.,  a district  of  pastern 
Italy.  Map  II,  D,  8-4- 
Apulia,  -ae,  /.,  Apulia,  a district  of 
southeastern  Italy.  Map  II,  E - 
F,  4-5. 

4.  Papirius,  -I,  m.,  a Roman  name. 
Cursor,  -dris,  m.  [cursor,  a runner], 

a cognomen. 

honor  or  honos,  -oris,  m.,  honor, 
esteem;  official  honor,  office. 
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5 est.  Qui  cum  Romam  rediret,  Q.  Fabio  Maximo,  magistro 
equitum,  quem  apud  exercitum  reliquit,  praecepit,  ne  se 
absente  pugnaret.  Ille  occasione  reperta  felicissime  dimicavit 
et  Samnitas  delevit.  Ob  quam  rem  a dictatore  capitis  damna- 
tus, quod  se  vetante  pugnasset,  ingenti  favore  militum  et  populi 
o liberatus  est,  tanta  Papirio  seditione  commota,  ut  paene  ipse 
interficeretur. 

6.  Maximo:  why  dative? 

6.  ne  . . . pugnaret:  what  part  of  the  sentence  is  this  clause? 

se  absente:  ablative  absolute,  in  his  ( i.e .,  Papirius’s)  absence ; for  the 
indirect  reflexive, see  App.  165;  A.  300, 2 a;  B.  244,11;  H.504;  H.-B.  262. 2,  a. 

8.  rem,  disobedience. 

capitis  damnatus,  condemned  to  death  (lit.  condemned  of  a capital  offense) ; 
for  the  genitive  with  a verb  of  condemning  see  App.  108;  A.  352;  B.  208,  2; 
H.  456;  H.-B.  342. 

9.  quod  . . . pugnasset:  the  subjunctive  indicates  that  the  reason 
given  is  quoted. 

se  vetante,  against  his  orders ; see  se  absente , 1.  6. 

favore : ablative  of  cause. 

10.  Papirio,  against  (lit.  for)  Papirius ; for  case  see  App.  120;  A.  376; 
B.  188;  H.  425,  4;  H.-B.  366. 


6.  Q.,  abbr.  for  Quintus,  -i,  m.,  a 
praenomen. 

Fabius,  -i,  m.,  a Roman  name. 

Maximus,  -i,  rn.,  a cognomen. 

6.  praecipio,  -ere,  -cepi,  -ceptum, 
tr.  [prae+capid],  instruct,  order. 

7.  absens,  -ends,  adj.  [pres,  part  of 
absum],  absent,  away. 

pugno,  -are,  -avi,  -atum,  intr. 
[pugna ],  fight,  contend. 

occasio,  -onis,  /.  [ob+cado],  occa- 
sion, opportunity. 

reperio,  -ire,  repperi,  repertum,  tr., 
find,  discover,  find  out. 


feliciter,  adv.  [felix],  happily,  suc- 
cessfully, auspiciously. 

8.  deleo,  -ere,  -evi,  -etum,  tr., 
destroy,  overthrow. 

ob,  prep,  with  acc .,  toward;  on  ac- 
count of,  by  reason  of. 

damno,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [dam- 
num], condemn,  sentence. 

9.  veto,  -are,  -ui,  -itum,  tr.,  forbid. 

favor,  -oris,  m.  [faveo  ],  favor,  good- 
will. 

miles,  -itis,  m.,  soldier. 

11.  interficio,  -ere,  -feci,  -fecturc 
tr.  [inter+facid],  kill. 
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16.  The  Roman  Disgrace  at  the.  Caudine  Forks 

The  Romans,  at  first  successful,  received  a most  crushing  defeat  (in 
321  B.C.)  at  the  Caudine  Forks,  a place  forever  after  of  unhappy  memory 
to  them.  After  this  defeat,  with  varying  events  the  war  was  finally 
brought/  to  a successful  close. 

Postea  Samnites  Romanos  T.  Veturio  et  Sp.  Postumio  con- 
sulibus ingenti  dedecore^  vicerunt  et  sub  iugum  miserunt.  Pax 
tamen  a senatu  et  populo  soluta  est,  quae  cum  ipsis  propter 
necessitatem  facta  fuerat.  Postea  Samnites  victi  sunt  a L. 
Papirio  consule,  septem  milia  eorum  sub  iugum  missa.  Papi- 
rius primus  de  Samnitibus  triumphavit.  Eo  tempore  Ap. 

1.  T.  Veturio  . . . consulibus,  in  the  consulship  of  Titus  Veturius,  etc. 
(lit.  Titus  Veturius  and  Spurius  Postumius  being  consuls ),  i.e.,  in  the  year 
321  B.C.  The  consuls  held  office  for  twelve  months  beginning  at  the  first 
of  the  year,  and  the  Romans  designated  a given  year  by  the  names  of  the 
consuls  in  office  during  that  time.  In  such  expressions  et  is  usually  not 
written  unless  the  praenomina  are  not  given. 

2.  ingenti  dedecore:  ablative  of  manner. 

3.  ipsis  = iis,  as  often  in  Eutropius;  so  ipsorum,  line  11. 

4.  facta  fuerat:  for  facta  erat. 

6.  de  Samnitibus,  in  consequence  of  a victory  over  the  Samnites. 

Ap.  Claudius  censor:  see  Vocab.,  Claudius  (2).  After  443  B.C.,  two 
censors  were  elected  every  four  or  five  years,  holding  office  for  eighteen 
months.  Their  duty  was  to  assemble  the  people  every  five  years  on  the 
Campus  Martius  to  take  the  census.  They  had  charge  also  of  the  finances 
of  the  state  and  the  construction  and  maintenance  of  public  works.  They 
exercised  a general  supervision  over  the  public  morals,  and  had  power  to 
remove  a senator  from  the  senate,  a knight  from  the  equestrian  order, 
or  a common  citizen  from  his  tribe,  for  such  offenses  as  did  not  come 
under  the  laws,  e.g.,  luxury,  irregular  life,  or  bad  treatment  of  children, 
slaves,  or  clients. 


1.  Veturius,  -I,  m.,  a Roman  name. 
Postumius,  -I,  m.,  a Roman  name. 

2.  de-decus,  -oris,  n.,  dishonor,  dis- 
grace. 

3.  solvo,  -ere,  solvi,  solutum,  tr. 
[se-+lud],  loosen,  release;  impair, 
annul. 

4.  necessitas,  -&tis,  /.  [necesse], 


necessity,  need,  compulsion. 

6.  de,  prep,  with  abl.,  from;  con- 
cerning, in  regard  to;  on  account 
of,  for,  about. 

tempus,  -oris,  n.,  time,  occasion. 

Ap.,  abbr.  for  Appius,  -i,  m.,  a 
praenomen ; as  adj.,  Appius,  -a, 
-um,  of  Appius,  Appian. 
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Claudius  censor  aquam  Claudiam  induxit  et  viam  Appiam 
stravit.  Samnites  reparato  bello  Q.  Fabium  Maximum  vice- 
runt tribus  milibus  hominum  occisis.  Postea,  cum  pater  ei 
Fabius  Maximus  legatus  datus  fuisset,  et  Samnltas  vicit  et 
plurima  ips5rum  oppida  cepit.  Deinde  P.  Cornelius  Ruflnus, 
M.  Curius  Dentatus,  ambo  consules,  contra  Samnltas  missi 
ingentibus  proeliis  eos  confecere.  Tum  bellum  cum  Samniti- 
bus per  annos  quadraginta  novem  actum  sustulerunt.  Neque 

7.  aquam  Claudiam:  this  aqueduct,  usually  called  Aqua  Appia,  was  over 
ten  miles  in  length,  almost  entirely  underground.  It  was  the  first  of  four- 
teen aqueducts  (the  longest  of  which  was  over  fifty-five  miles  in  length), 
built  at  an  immense  cost,  that  furnished  Rome  with  an  enormous  quantity 
of  water.  Modern  Rome  is  abundantly  supplied  by  four  aqueducts  with 
a capacity  of  less  than  one-tenth  of  the  ancient  water  supply. 

viam  Appiam:  the  first  and  most  famous  of  a splendid  system  of  mili- 
tary roads  that  formed  a vast  network  over  Italy  and  brought  Rome 
into  closer  communication  with  her  provinces.  The  Via  Appia  ran  from 
Rome  to  Capua,  but  was  later  extended  to  Brundisium.  The  natural 
obstructions  to  be  overcome  were  very  great.  Rocks  had  to  be  cut  through, 
valleys  filled  up,  ravines  bridged,  and  swamps  embanked.  The  remains  of 
this  road  are  still  visible  and  show  that  the  cost  must  have  been  enormous. 

8.  Q.  Fabium  Maximum:  son  of  the  Fabius  mentioned  in  14.  See 
Vocab.,  Fabius  (2). 

10.  legatus:  predicate  nominative. 

13.  eos  confecere,  crushed  them. 

14.  quadraginta  novem:  Eutropius  is  mistaken  It  was  thirty-nine 
years,  actum:  translate  by  a relative  clause. 


7.  Claudius,  -I,  m.,  a Roman  name; 
as  adj.,  Claudius,  -a,  -um,  of 
Claudius,  Claudian. 

censor,  -oris,  m.  [censed],  censor, 
a Roman  magistrate. 

aqua,  -ae,  /.,  water. 

in-duco,  -ere,  -dim,  -ductum,  tr., 
bring  in;  draw  on,  cover. 

via,  -ae,  way,  road,  journey, 
march. 

8.  sterno,  -ere,  stravi,  stratum,  tr., 
stretch  out,  spread;  lay,  pave; 
overthrow. 

9.  homo,  -inis,  m.  and  /.,  human 
being,  man. 


pater,  -tris,  m.,  father. 

11.  P.,  abbr , for  Publius,  -I,  m.,  a 

praenomen. 

Cornelius,  -I,  m.,  a Roman  name. 
Rufinus,  -I,  m.,  a cognomen. 

12.  M.,  abbr.  for  Marcus,  -i,  m.,  a 

praenomen. 

Curius,  -i,  m.,  a Roman  name. 
Dentatus,  -i,  m.,  a cognomen. 
ambo,  -ae,  -6,  num.  adj.,  both. 

13.  conficio,  -ere,  -feci,  -fectum,  tr. 
[com-  +facio],  make  ready,  com- 

lete,  finish  up;  wear  out,  ex- 
aust;  kill. 

14.  novem,  indecl.  num.  adj.,  nine. 
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ullus  hostis  fuit  intra  Italiam,  qui  Romanam  virtutem  magis 
fatigaverit. 

16.  fatigaverit:  for  mood  see  App.  230;  A.  535;  B.  283  1,  2;  H.  591  1: 
H.-B.  521  1. 


16.  ullus,  -a,  -um,  gen.  ullius,  adj.f 
any;  as  subst.,  any  one,  anybody. 
intr&,  prep,  with  acc.}  within,  inside 
of;  into,  inside. 


Italia,  -ae,  /.,  Italy.  Map  II. 
magis,  comp.  adv.,  more,  rather. 

16.  fatigo,  -are,  -&vi,  -atum,  tr., 
weary,  fatigue;  test. 


16.  The  Third  Samnite  War:  The  Fall  of  Tarentum 

The  third  war  with  the  indomitable  Samnites,  who  were  leagued  with 
almost  all  Italy  against  Rome,  was  started  because  of  Samnite  interference 
with  what  Rome  deemed  her  rights  in  Lucania.  At  the  end  of  this  war, 
Tarentum,  a Greek  city  in  southeastern  Italy,  was  the  only  obstacle  to  the  ' 
complete  supremacy  of  Rome.  Rome  soon  found  cause  of  quarrel  against 
the  Tarentines,  who  summoned  Pyrrhus,  king  of  Epirus  in  Greece,  to  their 
aid.  The  events  of  this  war  (281-272  B.C.)  are  here  described: 

Eodem  tempore  Tarentinis,  qul  iam  in  ultima  Italia  sunt, 
bellum  indictum  est,  quia  legatis  Romanorum  iniuriam  fecis- 
sent. Hi  Pyrrhum,  Epiri  regem,  contra  Romanos  auxilium 
poposcerunt,  qui  ex  genere  Achillis  originem  trahebat.  Is 

1.  in  ultima  Italia,  in  (the)  remotest  (part  of)  Italy , i.c.,  southern  Italy, 
known  as  Magna  Graecia , because  it  was  largely  settled  by  Greek  colonies. 

3.  Pyrrhum  . . . auxilium:  for  twTo  accusatives  writh  verb  of  demand- 
ing see  App.  125  a;  A.  396;  B.  178,  a;  H.  411;  H.-B.  393. 


1.  Tarentini,  -orum,  m.,  the  people 
of  Tarentum,  Tarentines.  Map 
II,  F,  5. 

2.  in-dlco,  -ere,  -dud,  -dictum,  tr.} 
proclaim,  appoint;  w.  bellum, 
declare. 

quia,  conj.y  because. 

3.  Pyrrhus,  -I,  m.,  a king  of  Epirus. 
Epirus,  -I,  /.,  the  northwest  district  of 

Greece.  Map  /,  G,  5. 
auxilium,  -I,  n.  [augeo ],  aid,  help. 


4.  posco,  -ere,  poposci,  — , tr.,  ask, 
ask  for,  demand. 

genus,  -eris,  n.  [cf.  gens],  race, 
family;  sort,  class. 

Achilles,  -is,  m.,  the  hero  of  the  Iliad, 
and  the  most  famous  Greek  warrior 
in  the  Trojan  war. 

origo,  -inis,/,  [orior ],  source,  origin; 
lineage. 

traho,  -ere,  traxi,  tractum,  tr.,  draw, 
drag,  draw  out  or  forth;  derive. 
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5 mox  ad  Italiam  venit,  tumque  primum  Romani  cum  trans- 
marino hoste  dimicaverunt.  Missus  est  contra  eum  consul  P. 
Valerius  Laevinus,  tiui  cum  exploratores  Pyrrhi  cepisset,  iussit 
eos  per  castra  duci,  ostendi  omnem  exercitum  tumque  dimitti, 
ut  renuntiarent  Pyrrho  quaecumque  a Romanis  agerentur, 
io  Commissa  mox  pugna,  cum  iam  ‘Pyrrhus  fugeret,  elephantorum 
auxilio  vicit,  quos  incognitos  Romani  expaverunt.  Sed  nox 
proelio  finem  dedit;  Laevinus  tamen  per  noctem  fugit,  Pyrrhus 
Romanos  mille  octingentos  cepit  et  eos  summo  honore  tractavit, 

6.  primum,  for  the  first  time.  What  would  primi  mean? 

8.  duci,  ostendi  . . . dimitti:  see  on  duplicavit , etc.,  6,  2.  The  subject 
of  ostendi  is  exercitum.  With  dimitti  the  subject  is  shifted  back  to  eds. 

10.  iam,  meaning  “now,”  is  to  be  distinguished  from  nunc,  “now,” 
“at  the  present  time,”  denoting  absolute  time.  Iam  alwajrs  has  reference 
to  another  time,  past  or  future,  more  or  less  immediate.  Used  of  past 
time  it  often  marks  the  end  of  a series  of  events.  Used  with  the  imperfect, 
iam  often  denotes  the  beginning  of  an  act. 

12.  finem:  note  difference  of  meaning  in  sing,  and  plural. 

dedit,  put. 


6.  mox,  adv.,  soon,  thereupon,  then, 
afterwards. 

primum,  adv.  [primus],  first,  at  first; 
cum  primum,  as  soon  as;  quam 
primum,  as  soon  as  possible. 

trans-marinus,  -a,  -um,  adj.  [ma- 
rinus, of  the  sea],  from  over  the 
sea;  foreign. 

7.  Laevinus,  -i,  m.,  a cognomen. 

explorator,  -oris,  m.  [exploro ],  scout, 

spy. 

8.  ostendo,  -ere,  -di,  -turn,  tr.  [obs  = 
ob+tendo],  display,  show,  point 
out. 

di-mitto,  -ere,  -misi,  -missum,  tr., 
send  away,  let  go. 

9.  re-nuntio,  -are.  -avi,  -atum,  tr., 
bring  back  word,  report. 

quicumque,  quaecumque,  quodcum- 
que,  indef.  rel.  pron.,  whoever, 
whichever,  whatever. 


10.  com-mittd,  -ere,  -misi,  -missum, 
tr.,  bring  together;  engage  in,  be- 
gin; intrust. 

pugna,  -a e,/.,  battle. 

elephantus,  -i,  m.,  elephant. 

11.  ex-pavesco,  -ere,  -pavi,  — , tr. 
and  intr.  [pavesco,  begin  to  fear], 
fear  greatly,  dread. 

nox,  noctis,/.,  night. 

12.  finis,  -is,  m.  and  /.,  boundary, 
end,  close;  pi.,  territory,  land. 

13.  octingenti,  -ae,  -a,  num.  adj. 
[octo+centum],  eight  hundred. 

superus,  -a,  -um,  adj.  [super], 
high;  comp.,  superior,  -ius,  high- 
er, upper,  superior;  former,  pre- 
vious; sup.,  summus,  -a,  -um, 
and  supremus,  -a,  -um,  highest; 
the  highest  or  uppermost  part  of, 
top  of;  greatest,  utmost. 

tracto,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [trahd], 
handle,  manage,  treat. 
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occisos  sepelivit.  Quos  cum  adverso  vulnere  et  truci  vultu 
etiam  mortuos  iacere  vidisset,  tulisse  ad  caelum  manus  dicitur 
cum  hac  voce:  Se  totius  orbis  dominum  esse  potuisse,  si  tales 
sibi  milites  contigissent. 

Postea  Pyrrhus  coniunctls  sibi  Samnitibus,  Lucanis,  Bruttiis 
Romam  perrexit,  omnia  ferro  ignique  vastavit,  Campaniam 

14.  cum:  not  the  preposition. 

adverso  vulnere,  vrith  wounds  in  front.  They  died  with  their  faces 
turned  toward  the  foe. 

16.  dicitur:  personal  constr.  What  shows  it? 

16.  hac  voce,  these  words. 

orbis:  see  on  orbem  terrarum , 6,  5. 

esse  potuisse,  could  have  been ; for  the  use  of  the  present  infinitive  with 
posse  see  App.  205,  a;  A.  486,  a;  B.  270,  2;  H.  618,  2;  H.-B.  p.  311,  ft.  note  2. 
The  perfect  infinitive  ( potuisse ) is  used  because  in  direct  discourse  an 
indicative  potui  would  be  written. 

18.  sibi:  coniungo  may  govern  either  the  abl.,  usually  with  cum , or  the 
dative. 


14.  sepelio,  -ire,  -ivi,  -pultum,  tr., 
bury. 

adversus,  -a,  -um,  adj.,  [perf.  part, 
of  adverto],  turned  toward,  fac- 
ing, in  front,  opposite, 
vulnus,  -eris,  n.,  wound, 
trux,  trucis,  adj.,  fierce,  stem, 
vultus,  -us,  m.,  expression,  counte- 
nance, look. 

16.  mortuus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part, 
of  morior ],  dead. 

iaceo,  -ere,  -ui,  — . intr.,  he,  be 
prostrate,  he  dead, 
fero,  ferre,  tuli,  latum,  tr.,  bear, 
carry,  bring;  lift, 
caelum,  -I,  n.,  the  sky,  heaven, 
manus,  -us,  /.,  hand;  force,  band  of 
troops. 

16.  vox,  vocis,  /.,  voice,  utterance; 

word.  % 

totus,  -a,  -um,  adj.,  whole,  the  whole 


of,  all,  entire. 

dominus,  -i ,m.f  master,  owner,  ruler. 

talis,  -e,  adj.,  such,  of  such  a sort; 
of  this  sort;  talis  . . . qualis,  such 
...  as. 

17.  contingd,  -ere,  -tigi,  -tactum,  tr. 
and  intr.  [com— f tango],  touch, 
extend  to;  happen,  fall  to  one’s  lot. 

18.  coniungo,  -ere,  -iunxi,  -iunc- 
tum,  tr.  [com-+iungo],  join,  unite. 

Lucani,  -orum,  m.,  the  people  of  Lu- 
cania, Lucanians.  Map  II,  E-F,  5. 

Bruttii,  -orum,  m.,  the  Bruttians,  in- 
habitants of  the  southwestern  point 
of  Italy.  Map  II,  F,  6. 

19.  pergo,  -ere,  perrexi,  perrectum, 
intr.  [per+rego],  go  on,  advance. 

ferrum,  -i, iron;  spear,  sword. 

ignis,  -is,  m.,  fire. 

vasto,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [vas- 
tus], devastate,  ravage,  destroy. 


Digitized  by  v^ooQle 


82 


SECOND  LATIN  BOOK 


[16.  20 


20  populatus  est  atque  ad  Praeneste  venit,  miliario  ab  urbe  octavo 
decimo.  Mox  terrore  exercitus,  qui  eum  cum  consule  seque- 
batur, in  Campaniam  se  recepit.  Legati  ad  Pyrrhum  de  redi- 
mendis captivis  missi  ab  eo  honorifice  suscepti  sunt.  Captivos 
sine  pretio  Romam  misit.  Unum  ex  legatis  Romanorum, 
25  Fabricium,  sic  admiratus,  cum  eum  pauperem  esse  cognovisset, 
ut  quarta  parte  regni  promissa  sollicitare  voluerit,  ut  ad  se 
transiret,  contemptusque  est  a Fabricio.  Quare  cum  Pyrrhus 
Romanorum  ingenti  admiratione  teneretur,  legatum  misit, 
qui  pacem  aequis  condicionibus  peteret,  praecipuum  virum, 

20.  ad  Praeneste:  for  the  use  of  the  preposition  see  App.  131,  a;  A. 
428,  a;  B.  182,  3;  H.  418,  4;  H.-B.  453. 

. 26.  Fabricium:  Fabricius  is  an  embodiment  of  the  sturdy  virtues  that 
went  to  make  up  an  ideal  Roman  of  the  old  school,  and  is  often  referred  to 
by  Roman  writers  as  a model  citizen. 

admiratus:  supply  est. 

26.  prdmiss&,  by  the  promise  of. 

27.  -que,  but.  A proposition  is  often  introduced  by  -que,  et,  or  atque 
where  but  would  be  used  in  English. 


20.  populor,  -ari,  -atus,  tr.,  lay 
waste,  ravage. 

Praeneste,  -is,  n.\  one  of  the  oldest 
cities  of  Latium.  Map  I,  B,  8. 

22.  redimo,  -ere,  -emi,  -emptum,  tr. 
[red— f-emd],  ransom,  release. 

23.  captivus,  -i,  m.  [capio ],  prisoner, 
honorifice,  adv.  [honorificus,  honor- 
able], with  honor,  honorably. 

24.  pretium,  -I,  n.,  price,  reward, 
ransom. 

26.  Fabricius,  -i,  m.,  a Roman  name. 
sic,  adv.,  thus,  so,  to  such  a degree, 
ad-miror,  -ari,  -atus,  tr.  and  intr., 
wonder  at,  admire, 
pauper,  -eris,  adj.,  poor,  of  small 
means;  as  subst.,  m.9  a poor  man. 
cognosco,  -ere,  -gndvl,  -gnitum,  tr. 
[com-+(g)noscd],  become  ac- 
quainted with,  learn;  in  the  pf. 
tenses,  know. 


26.  pro-mitto,  -ere,  -misi,  -missum, 
tr.,  promise  , assure,  give  hope  of. 

sollicito,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  stir 
up,  instigate,  urge. 

27.  contemno,  -ere,  -tempsi,  -temp- 
turn,  tr.  [com-+temno,  scorn], 

despise,  disregard. 
qu&-re,  adv.,  by  reason  of  which, 
for  this  reason,  therefore,  then. 

28.  admiratio,  -onis,  /.  [admiror], 

admiration;  surprise. 

29.  aequus,  -a,  -um,  adj.,  even;  fair, 
just;  favorable. 

condicio,  -onis,  /.  [condico,  agree], 
agreement,  terms,  condition, 
stipulation. 

pet6,  -ere,  -ivi  or  -ii,  -itum,  tr.,  aim 
at,  seek;  make  for,  attack;  de- 
mand, ask  for,  ask. 
praecipuus,  -a,  -um,  adj.  [prae- 
cipio], eminent,  prominent. 
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Clneam  nomine,  ita  ut  Pyrrhus  partem  Italiae,  quam  iam  armis  30 
occupaverat,  obtineret. 

Pax  displicuit  remandatumque  Pyrrho  est  a senatu  eum  cum 
Romanis,  nisi  ex  Italia  recessisset,  pacem  habere  non  posse. 
Tum  Romani  iusserunt  captivos  omnes,  quos  Pyrrhus  red- 
diderat, Infames  haberi,  quod  armati  capi  potuissent,  nec  ante  35 
eos  ad  veterem  statum  reverti,  quam  si  binorum  hostium 
occisorum  spolia  rettulissent.  Ita  legatus  Pyrrhi  reversus  est. 

A quo  cum  quaereret  Pyrrhus  qualem  Romam  comperisset, 
Cineas  dixit  regum  se  patriam  vidisse;  scilicet  tales  illic  fere 

30.  nomine:  for  ablative  see  App.  149;  A.  418;  B.  226;  H.  480;  H.-B.  441. 

ita  ut,  on  condition  that ; the  ut  clause  denotes  purpose. 

32.  eum  . . . posse:  subject  of  remandatum  est. 

33.  recessisset  stands  for  a future  perfect  in  direct  discourse. 

posse,  would  be  able,  is  equivalent  to  a future  infinitive  (representing  a 
future  indicative  in  direct  discourse),  as  the  word  has  in  itself  a future  idea. 

36.  ante  . . . quam,  sooner  . . . than,  before ; often  written  as  one  word. 

38.  ft : omit  in  translating.  With  quaero  the  name  of  the  person  asked  is 
put  in  the  ablative  with  a or  ab,  e or  ex,  or  de. 

quftlem  . . . comperisset:  indirect  question;  what  kind  of  city  he  had 
found  Rome  to  be  (lit.  of  what  sort  he  had  found  Rome). 

39.  tftles  . . . quftlis,  such  ...  as. 


30.  Cinefts,  -ae,  m.,  the  minister  of 
Pyrrhus. 

arma,  -drum,  n.,  arms,  weapons. 

31.  obtineo,  -ere,  -tinul,  -tentum, 
tr.  and  intr.  [ob+teneo],  hold, 
occupy;  retain. 

32.  displiceo,  -ere,  -ui,  -itum,  intr. 
[dis-+placed],  displease,  be  unsat- 
isfactory. 

re-mando,  -are,  -ftvi,  -fttum,  tr., 
send  back  word. 

35.  Infamis,  -e,  adj.  [in— i-fftma],  in- 
famous. 

36.  vetus,  -eris,  adj.,  old,  ancient; 
former. 

status,  -us,  m.  [sto],  standing,  po- 
sition; condition. 

revertor,  reverti,  perf.  reverti,  {rarely 


reversus  sum),  intr.,  return. 

bini,  -ae,  -a,  distrib.  num.  adj.,  by 
twos,  two  each. 

37.  spolium,  -I,  n.,  spoil,  booty. 

re-fero,  -ferre,  rettuli,  relfttum,  tr., 

bring  back,  bring;  report,  tell. 

38.  quaero,  -ere,  -sivi  or  -sii,  -situm, 
tr.,  seek,  ask,  inquire. 

quftlis,  -e,  adj.;  interrog.,  of  what 
sort?  what  kind  of?  rel.,  of  such  a 
kind,  such  as,  as. 

comperio,  -ire,  -peri,  -pertum,  tr., 
discover,  learn. 

39.  scilicet,  adv.  [scire+licet],  with- 
out doubt,  evidently,  that  is;  iron- 
ically, doubtless. 

illic,  adv.  [ille],  in  that  place,  there. 
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[16.  40 


40  omnes  esse,  qualis  unus  Pyrrhus  apud  Epirum  et  reliquam 
Graeciam  putaretur. 

Missi  sunt  contra  Pyrrhum  duces  P.  Sulpicius  et  Decius  Mus 
consules.  Certamine  commisso  Pyrrhus  vulneratus  est,  ele- 
phanti interfecti,  vlgintl  milia  caesa  hostium,  et  ex  Romanis 
45  tantum  quinque  milia;  Pyrrhus  Tarentum  fugatus. 

Interfecto  anno  contra  Pyrrhum  Fabricius  est  missus,  qui 
prius  inter  legatos  sollicitari  non  poterat  quarta  regni  parte 
promissa.  Tum,  cum  vicina  castra  ipse  et  rex  haberent,  medi- 
cus Pyrrhi  nocte  ad  eum  venit,  promittens  veneno  se  Pyrrhum 
50  occisurum,  si  sibi  aliquid  polliceretur.  Quem  Fabricius  vinc- 
tum reduci  iussit  ad  dominum  Pyrrhoque  dici  quae  contra 
caput  eius  medicus  spopondisset.  Tum  rex  admiratus  eum 

40.  unus,  alone,  apud  Epirum,  in  Epirus. 

46.  tantum,  only , a common  meaning. 

48.  vicina  castra  . . . haberent,  had  their  camps  close  together. 

60.  occisurum  (esse):  verbs  of  promising  are  usually  followed  by  the 
future  infinitive.  Esse  is  often  omitted  in  the  future  infinitive. 

vinctum,  in  chains ; give  principal  parts  of  vincio,  vivo,  and  vinco. 

61.  did:  what  is  the  subject? 


40.  reliquus,  -a,  -um,  adj.  [relin- 
quo], remaining,  other,  rest  of. 

41.  Graecia,  -ae,  /.,  Greece.  Map 
I,  G-H , 5-6. 

42.  Sulpicius,  -i,  m.,  a Roman  name. 

Decius,  -I,  m.,  a Roman  name. 

Mus,  Muris,  m.,  a cognomen. 

43.  certamen,  -inis,  n.  [certo,  strug- 
gle], struggle,  battle. 

vulnero,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [vul- 
nus], wound. 

46.  tantum,  adv.  [tantus ],  so  much; 
only,  merely;  tantum  . . . quan- 
tum, as  much  or  as  far  ...  as. 

quinque,  indecl.  num.  adj.,  five. 

Tarentum,  -i,  n.,aGreek  city  in  south- 
ern Italy.  Map  II,  F,  5. 


fugo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [fuga], 
rout,  put  to  flight. 

46.  intericio,  -ere,  -ieci,  -iectum, 
tr.  [inter+iacid],  interpose,  put 
between;  pass.,  of  time  or  place, 
intervene. 

48.  medicus,  -i,  m.,  physician. 

49.  venenum,  -I,  n.,  poison. 

60.  polliceor,  -eri,  -itus,  tr.,  offer, 
promise. 

vincio,  -ire,  vinxi,  vinctum,  tr.,  bind. 

61.  re-duco,  -ere,  -duxi,  -ductum, 

tr.,  lead  or  conduct  back. 

quis,  quae,  quid,  interrog.  pron., 
who?  which?  what?  what  sort  of? 

62.  spondeo,  -ere,  spopondi,  spon- 
sum, tr.,  promise,  undertake. 
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dixisse  fertur:  “Ille  est  Fabricius,  qui  difficilius  ab  honestate 
quam  sol  a cursu  suo  averti  potest.”  Tum  rex  ad  Siciliam 
profectus  est.  Fabricius  victis  Lucanis,  et  Samnitibus  trium-  55 
phavit. 

Consules  deinde  M.  Curius  Dentatus  et  Cornelius  Lentulus 
adversum  Pyrrhum  missi  sunt.  Curius  contra  eum  pugnavit, 
exercitum  eius  cecidit,  ipsum  Tarentum  fugavit,  castra  cepit. 

Ea  die  caesa  hostium  vlgintl  tria  milia.  Curius  in  consulatu  60 
triumphavit.  Primus  Romam  elephantos  quattuor  duxit. 
Pyrrhus  etiam  a Tarento  mox  recessit  et  apud  Argos,  Graeciae 
civitatem,  occisus  est. 

67.  Dentatus:  see  16,  12.  This  was  his  third  consulship.  His  prae- 
nomen was  Manius  not  Marcus. 

60.  ea  die:  in  the  singular  dies  is  either  masculine  or  feminine;  in  the 
plural  it  is  masculine. 

in  cdnsulatu  triumphavit:  this  was  his  third  triumph,  as  he  had  already 
celebrated  victories  over  the  Samnites  and  Sabines.  He  was  noted  for  the 
simplicity  of  his  manners  and  life,  being  content  after  all  his  successes  to 
live  in  a rude  cottage  on  a little  farm;  and  he  was  fond  of  declaring  that 
“that  citizen  was  a pernicious  one  who  did  not  find  seven  acres  sufficient 
for  his  needs.” 

62.  a Tarento:  the  preposition  sometimes  occurs  with  names  of  towns, 
contrary  to  regular  usage. 


63.  difficulter,  adv.  [difficilis],  with 
difficulty;  comp.,  difficilius;  sup., 
difficillime. 

honestas,  -atis,  /.  [honds],  honor. 

64.  sol,  solis,  m.,  the  sun. 

cursus,  -us,  m.  [curro ],  speed; 
course. 

a-verto,  -ere,  -ti,  -sum,  tr.,  turn 
away,  turn. 


Sicilia,  -ae,  /.,  Sicily.  Map  /, 
F,  6. 

67.  Lentulus,  -I,  m.,  a cognomen. 

68.  adversum  or  adversus,  adv . 
and  prep,  [adverto ],  opposite, 
against. 

62.  Argos,  n.  (nom.  and  acc.  only),  or 
Argi,  -drum,  m.,  a city  of  Greece . 
Map  I,  H,  6. 


\ 
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17.  Beginnings  of  Imperialism:  The  First  Punic  War 

Another  critical  point  in  Roman  history  has  now  been  reached,  when, 
with  all  Italy  reduced  to  the  condition  of  a subject  state,  Rome  stands 
upon  the  threshold  of  that  career  of  foreign  conquest  which  was  to  make 
her  mistress  of  the  whole  known  world.  And  the  first  step  in  this  foreign 
conquest  was  taken  against  the  Carthaginians  in  Africa,  a nation,  however, 
which  was  not  to  be  finally  overcome  until  after  three  mighty  struggles, 
involving  forty-three  years  of  actual  warfare,  and  covering  a period  of  one 
hundred  and  eighteen  years. 

Anno  quadringentesimo  septuagesimo  septimo,  cum  iam 
clarum  urbis  Romae  nomen  esset,  arma  tamen  extra  Italiam 
mota  non  fuerant.  Ut  igitur  cognosceretur  qtiae  copiae 
Romanorum  essent,  census  est  habitus.  Tum  inventa  sunt 
5 civium  capita  ducenta  nonaginta  duo  milia  trecenta  triginta 
quattuor. 

Et  contra  Afros  bellum  susceptum  est  primum  Ap.  Claudio 

1.  cum:  the  force  of  cum  is  indicated  by  the  following  tamen. 

3.  copiae:  note  different  meanings  in  sing,  and  plural. 

6.  capita:  see  on  capita,  6,  6. 

7.  Afros:  i.e.,  the  Carthaginians,  a people  of  whose  early  history  little 
is  known.  As  far  back  as  600  B.C.  Carthage  was  the  center  of  a mighty 
empire  extending  from  Cyrene  (see  Map  I,  H,  7)  to  the  Strait  of  Gibraltar, 
holding  as  provinces  the  Balearic  Islands  (Map  I,  C,  5),  Sardinia  (Map  I, 
E,  5),  and  some  settlements  on  the  coast  of  Spain  and  Gaul.  At  the  time 
of  the  first  Punic  war  the  Carthaginians  felt  so  sure  of  their  mastery  on  the 
water  that  they  boasted  that  the  Romans  could  not  even  wash  their  hands 
in  the  sea  without  permission  from  Carthage.  When  Pyrrhus  left  Sicily 
after  a stay  of  two  years  he  is  said  to  have  exclaimed:  “What  a fine  battle- 
ground we  are  leaving  for  the  Carthaginians  and  the  Romans !”  This 
expectation  was  soon  fulfilled. 

Ap.  Claudio:  see  Vocab.,  Claudius  (3). 


1.  quadringentesimus,  -a,  -um, 
num.  adj.  [quadringenti],  four- 
hundredth. 

septuagesimus,  -a,  -um,  num.  adj. 
[septuaginta],  seventieth. 

2.  clarus,  -a,  -um,  adj.,  clear; 
renowned. 

extra,  adv.  and  prep,  with  acc. 
[exter,  outward],  outside,  out- 
side of. 

3.  moveo,  -ere,  movi,  motum,  tr., 


move,  stir,  set  in  motion;  arouse. 

copia,  -ae,  /.,  abundance,  supply; 
pi.,  supplies;  troops,  forces. 

4.  in-venio,  -ire,  -veni,  -ventum, 
tr.,  find,  discover. 

6.  nonaginta,  indecl.  num . adj., 
ninety. 

trecenti,  -ae,  -a,  num.  adj.  [tres 
+centum],  three  hundred. 

7.  Afer,  Afri,  m.,  an  African;  Afri, 
Africans,  Carthaginians. 
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Q.  Fulvio  consulibus.  In  Sicilia  contra  eos  pugnatum  est  et 
Ap.  Claudius  de  Afris  et  rege  Siciliae  Hierone  triumphavit. 

9.  rege  Siciliae:  i.e.,  of  Syracuse  and  the  east  coast  of  Sicily.  Hiero 
later  became  an  ally  of  the  Romans,  rendering  them  valuable  service  in 
the  latter  part  of  this  war  and  in  the  Second  Punic  War. 
triumphavit,  celebrated  a triumph  over  (< de ). 


8.  Fulvius,  -i,  m.,  a Roman  9.  Hiero,  -onis,  m.t  a king  of  Syra - 

name.  cuse. 


18.  Rome’s  First  Naval  Victory 

The  necessity  of  a navy  was  very  soon  apparent  to  the  Romans  in 
this  struggle  against  a maritime  power;  and  it  is  a high  tribute  to  their 
energy  and  skill  that,  in  sixty  days  after  they  began  the  task,  a fleet  of 
one  hundred  and  twenty  quinqueremes  had  been  built  and  launched,  and 
the  first  naval  victory  in  their  history  won.  This  was  gained  near  Mylae, 
by  Gaius  Duilius. 

Quinto  anno  prim!  belli,  quod  contra  Afros  gerebatur, 
primum  Romani  C.  Duilio  et  Cn.  Corneli5  Asina  c5nsulibus 
in  mari  dimicaverunt  paratis  navibus  rostratis,  quas  Liburnas 

3.  paratis : give  principal  parts  of  paro,  pareo,  and  pario. 

navibus  rostratis:  one  of  the  chief  elements  in  the  power  of  the  Romans 
was  their  ability  to  borrow  from  their  enemies  and  improve  or  adapt  to 
their  own  needs  whatever  was  likely  to  be  of  any  service  to  th^m.  A 
Carthaginian  galley  that  had  been  wrecked  on  the  south  coast  of  Italy 
served  the  Romans  as  a model;  and  while  the  forest  was  being  converted 
into  a fleet,  the  soldiers  were  taught  to  use  the  oar  by  rowing  on  benches 
arranged  in  tiers  on  the  land. 

Liburnas  (sc.  naves ) : the  Liburnians  were  celebrated  as  bold  and  skillful 
sailors,  and  their  ships  were  remarkable  for  their  swiftness. 


2.  C.,  abbr.  for  Gaius,  -I,  m.,  a 
Raman  praenomen. 

Duilius,  -i,  m.,  a Roman  name. 
Cn.,  abbr.  for  Gnaeus,  -i,  m.,  a prae- 
nomen. 

Asina,  -ae,  m.,  a cognomen',  esp.  Cn. 
Cornelius  Scipio  Asina,  consul  in 
260  B.C. 

3.  paro,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  pre- 


pare, provide,  prepare  for;  obtain. 

navis,  -is,  ship;  navis  longa, 

war  vessel. 

rostratus,  -a,  -um,  adj.  [rostrum], 
furnished  with  a beak,  beaked. 

Libumus,  -a,  -um,  adj.,  Liburnian; 
naves  Libumae,  light  gaUeys  built 
like  those  of  the  Liburnians.  Map 
I,  F,  4. 
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vocant.  Consul  Cornelius  fraude  deceptus  est.  Duilius  com- 
5 misso  proelio  Carthaginiensium  ducem  vicit,  triginta  et  unam 
naves  cepit,  quattuordecim  mersit,  septem  milia  hostium  cepit, 
tria  milia  occidit.  Neque  ulla  victoria  Romanis  gratior  fuit, 
quod  invicti  terra  iam  etiam  mari  plurimum  possent. 

4.  fraude  deceptus  est:  with  seventeen  vessels  he  was  blocked  by  the 
Carthaginian  fleet,  and  his  whole  squadron  was  captured  without  a struggle. 

8.  terra  . . . man:  the  locatiye  ablative  of  these  words  is  found  with 
or  without  a preposition  (compare  in  marl,  line  3).  The  preposition  is 
regularly  omitted  in  the  phrase  terra  manque. 

plurimum  possent,  were  most  powerful;  why  the  subjunctive?  For 
the  accusative  see  App.  128;  A.  390,  c ; B.  176,  3;  H.  416,  2;  H.-B.  387,  III. 


4.  fraus,  fraudis,  /.,  deceit,  trick- 
ery. 

decipio,  -ere,  -cepl,  -ceptum,  tr., 
[de+capio],  take  in,  deceive. 

6.  Carthaginiensis,  -e,  adj.,  of  Car- 
thage; as  subst.f  m.,  a Cartha- 
ginian. 


6.  quattuordecim,  indecl.  num.  adj.f 
[quattuor+ decern],  fourteen. 

mergo,  -ere,  mersi,  mersum,  tr., 
sink,  overwhelm. 

7.  victoria,  -ae,  /.  [victori,  victory. 

8.  in-victus,  -a,  -um,  adj.,  uncon- 
quered, invincible. 


19.  Regulus  Invades  Africa 

Then  followed  the  invasion  of  Africa  under  Regulus,  in  which  attempt 
he  wras  defeated  and  taken  prisoner.  Sent  to  Rome  to  effect  an  exchange 
of  prisoners,  he  advised  the  senate  against  this,  though  he  knew  that  the 
acceptance  of  his  advice  meant  for  him  a return  to  death  by  torture. 

L.  Manlio  Vulsone  M.  Atilio  Regulo  c5nsulibus  bellum  in 
Africam  translatum  est.  Contra  Hamilcarem,  Carthaginien- 
sium ducem,  in  mari  pugnatum,  victusque  est.  Nam  perditis 

3.  pugnatum  (est),  they  fought. 

victus  . . . est:  the  change  of  subject  is  not  indicated  by  expressing 
the  new  subject  by  is  or  ille  as  we  should  expect. 


1.  Manlius,  -i,  m.,  a Roman  name. 
Vulso,  -onis,  m.,  a cognomen. 
Atilius,  -I,  m.,  a Roman  name. 
R&gulus,  -i,  m.,  a cognomen. 


2.  Africa,  -ae,  /.,  Africa.  Map  I . 
trans-ferd,  -ferre,  -tuli,  -latum,  tr., 
take  or  carry  across,  transfer. 
Hamilcar,  -aris,  m.,  a Carthaginian 
general. 
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sexaginta  quattuor  navibus  retro  se  recepit.  Romani  vigintl 
duas  amiserunt.  Sed  cum  in  Africam  transissent,  primam  s 
Clypeam,  Africae  civitatem,  in  deditionem  acceperunt.  Con- 
sules usque  ad  Carthaginem  processerunt,  multisque  castellis 
vastatis  Manlius  victor  Romam  rediit  et  vigintl  septem  milia 
captivorum  reduxit,  Atilius  Regulus  in  Africa  remansit.  Is 
contra  Afros  aciem  Instruxit.  Contra  tres  Carthaginiensium  io 
duces  dimicans  victor  fuit,  decem  et  octo  milia  hostium 
cecidit,  quinque  milia  cum  decem  et  octo  elephantis  cepit, 
septuaginta  quattuor  civitates  in  fidem  accepit.  Tum  victi 
Carthaginienses  pacem  a Romanis  petiverunt,  quam  cum 
Regulus  nollet  nisi  durissimis  condicionibus  dare,  Afri  auxilium  15 
a Lacedaemoniis  petiverunt.  Et  duce  Xanthippo,  qui  a 

4.  retro  se  recepit,  he  retreated. 

6.  in  deditionem  acceperunt,  they  granted  terms  of  surrender  to. 

7.  usque  ad,  all  the  way  to  {the  vicinity  of) ; for  this  use  of  the  preposition 
see  Apjr.  131,  a;  A.  428,  a;  B.  182,  3;  H.  418,  4;  H.-B.  453,  1. 

9.  Atilius,  etc.,  while  Atilius , etc. 

13.  in  fidem  accepit,  he  took  under  his  protection. 

15.  durissimis  condicionibus:  the  conditional  force  of  the  ablative 
absolute  is  made  clear  by  the  use  of  nisi. 

16.  duce  Xanthippo,  under  the  leadership  of  Xanthippus. 

Note  above,  three  combinations  making  the  ablative  absolute;  a noun 
with  a participle,  two  nouns,  a noun  with  an  adjective. 


4.  sexaginta,  indecl.  num.  adj .,  sixty. 

retro,  adv.,  backward,  to  the  rear, 
back. 

6.  Clypea,  -ae,  /.,  a town  of  northern 
Africa.  Map  /,  E , 6. 

deditio,  -dnis,  f.  [dedo],  surrender. 

7.  Carthago,  -inis,  /.,  Carthage,  a 
city  of  Africa.  Map  I,  E,  6. 

castellum,  -I,  n.  [dim.  of  castrum ], 
fortress,  stronghold;  redoubt. 

8.  victor,  -oris,  m.,  victor;  cls  adj.} 
victorious. 

9.  re-maned,  -ere,  -mansi,  — , intr., 
remain,  be  left. 


13.  septuaginta,  indecl.  num.  adj.t 
seventy. 

fides,  -ei ,/.  [fido],  faith,  confidence; 
faithfulness;  promise;  protection. 

15.  nolo,  nolle,  ndlui,  — , tr.  and 
intr.  [ne+volo],  not  wish,  be 
unwilling. 

durus,  -a,  -um,  adj.,  hard;  harsh, 
severe,  haughty. 

16.  Lacedaemonius,  -a,  -um,  adj., 
Lacedaemonian;  as  subst.,  m.  pi., 
the  Lacedaemonians  or  Spartans. 
Map  I,  H,  6. 

Xanthippus,  -I,  m.,  aN  Spartan 

general. 
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Lacedaemoniis  missus  fuerat,  Romanorum  dux  Regulus  victus 
est  ultima  pernicie.  Nam  duo  milia  tantum  ex  omni  Romano 
exercitu  refugerunt,  quingenti  cum  imperatore  Regulo  capti 
20  sunt,  triginta  milia  occisa,  Regulus  ipse  in  catenas  coniectus. 

Postea  Carthaginienses  Regulum  ducem,  quem  ceperant, 
petiverunt,  ut  Romam  proficisceretur  et  pacem  a Romanis 
obtineret  ac  permutationem  captivorum  faceret.  Ille  Romam 
cum  venisset,  inductus  in  senatum  nihil  quasi  Romanus  egit 
25  dlxitque  se  ex  illa  die,  qua  in  potestatem  Afrorum  venisset, 
Romanum  esse  desisse.  Itaque  et  uxorem  a complexu  removit 

17.  Lacedaemoniis:  Greek  soldiers  frequently  entered  the  service  of 
foreign  states  as  mercenaries.  While  the  strict  manner  of  life  of  early 
Sparta  was  no  longer  maintained,  it  was  natural  that  her  soldiers  should 
still  retain  something  of  the  prestige  of  earlier  times  and  hence  should  be 
sought  after  as  auxiliaries. 

21.  Regulum:  a Regulo  would  be  the  regular  construction.  Cf.  a 
Lacedaemoniis , 1.  16.  The  ut  clause  takes  the  place  of  the  second  noun. 

23.  obtineret,  obtain. 

24.  egit,  acted.  Regulus  held  that  according  to  the  Roman  law  he  had 
lost  his  citizenship,  since  he  had  been  captured  in  war  and  thereby  made  a 
slave;  and  that  as  a result  his  marriage  was  annulled.  But  there  was  a 
provision  of  the  law  by  which  a person  thus  returning  after  captivity  was 
restored  to  his  former  civil  standing  (; postliminium ). 

26.  die:  for  gender  compare  note  on  die,  16,  60. 

26.  desisse  = desivisse. 


18.  pernicies,  -ei,  /.  [per+nex], 
calamity,  loss,  disaster. 

19.  re-fugid,  -ere,  -fugi,  -fugi- 
turus, intr.y  flee  back,  flee, 
escape. 

quingenti,  -ae,  -a,  num.  adj.  [quin- 
que + centum],  five  hundred, 
imperator,  -oris,  m.  [impero ],  gen- 
eral, commander-in-chief. 

20.  catena,  -ae,  /.,  chain,  fetter, 
conicio  or  coicio,  -ere,  -ieci,  -iectum, 

/r.  [com-+iacio],  throw,  cast; 
put. 


23.  permutatio,  -onis,  /.  [permuto ], 

an  exchange. 

24.  nihil,  n.  indecl.,  nothing. 

26.  de-sind,  -ere,  -sivi  or  -sii, 
-situm  (pf.  inf.  desisse),  inlr.t 
cease,  stop. 

ita-que,  conj.,  and  so;  accordingly, 
therefore. 

complexus,  -us,  m.  [complector],  an 

embrace. 

re-moved,  -ere,  -movi,  -mdtum, 

tr.  and  intr.,  move  back,  put 
aside,  remove. 
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et  senatui  suasit,  ne  pax  cum  Poenis  fieret;  illos  enim  fractos 
tot  casibus  spem  nullam  habere;  se  tanti  non  esse,  ut  tot  milia 
captivorum  propter  unum  se  et  senem  et  paucos,  qui  ex 
Romanis  capti  fuerant,  redderentur.  Itaque  obtinuit,  nam  30 
Afros  pacem  petentes  nullus  admisit.  Ipse  Carthaginem  rediit, 
offerentibusque  Romanis,  ut  eum  Romae  tenerent,  negavit  se 
in  ea  urbe  mansurum,  in  qua,  postquam  Afris  servierat,  digni- 

27.  illos  enim,  etc.,  for  {he  said)  they,  etc.  The  verb  of  saying  is  often 
omitted  when  it  is  easily  supplied  from  the  context.  Change  indirect 
discourse  to  direct  discourse. 

28.  tanti:  for  the  genitive  of  value  see  App.  105;' A.  417 ; B.  203, 3;  H.  448; 
H.-B.  356.  It  is  explained  by  the  following  result  clause. 

29.  et  senem,  an  old  man  at  that. 

30.  capti  fuerant:  not  a part  of  Regulus’s  speech.  With  indirect 
discourse  a subordinate  clause  is  often  retained  in  the  indicative  when  it  is 
parenthetical  or  explanatory  or  when  the  fact  stated  is  to  be  emphasized.  * 
Notice  servierat , 1.  33. 

obtinuit:  used  absolutely,  he  prevailed , he  gained  his  request. 

31.  nullus  admisit:  i.e.,  the  senate  absolutely  refused  to  give  the 
embassy  a hearing. 

32.  negavit:  this  verb  is  regularly  used  instead  of  died  non. 

33.  mansurum:  supply  esse. 

Afris:  for  the  dative  with  servierat  see  App.  115;  A.  367;  B.  187  II; 

H.  426  1;  H.-B.  362. 


27.  suadeo,  -ere,  suasi,  suasum,  tr. 
and  intr.,  advise,  persuade. 

Poenus,  -a,  -um,  adj.,  Punic,  Car- 
thaginian; as  subst.,  m.,  a Car- 
thaginian; Poeni,  the  Cartha- 
ginians. 

fid,  fieri,  factus,  used  as  pass,  of 
facid,  be  made,  be  done,  become; 
result,  happen. 

frango,  -ere,  fregi,  fractum,  tr., 
break,  break  down;  weaken, 
wear  out. 

28.  tot,  indecl.  adj.,  so  many. 


casus,  -us,  m.  [cado],  accident, 
misfortune,  calamity,  fate. 

29.  pauci,  -ae,  -a,  adj.,  few;  as 
subst.,  m.  pi.,  a few. 

31.  ad-mitto,  -ere,  -mi si,  -missum, 
tr.,  admit,  receive. 

32.  offero,  -ferre,  obtuli,  obl&tum, 
tr.  [ob+fero],  offer,  present. 

nego,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and  intr., 
say  no,  deny,  refuse. 

33.  servid,  -ire,  -ivi  or  -ii,  -itum,  intr. 
[servus  ],  be  a slave  or  subservient 
to;  submit. 
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tatem  honesti  clvis  habere  non  posset.  Regressus  igitur  ad 
35  Africam  omnibus  suppliciis  exstinctus  est. 

34.  honesti:  never  translate  this  by  the  English  word  “honest.” 


34.  honestus,  -a,  -um,  adj.  [honos  ],  36.  supplicium,  -I,  n.  [supplex ], 

honorable,  illustrious.  punishment,  torture, 

regredior,  -i,  -gressus,  intr.  [re-+  . ex-stingud,  -ere,  -tinxi,  -tinctum, 
gradior,  walk],  go  back,  come  i r . [stingud,  quench],  put  out; 

back,  return.  kill,  put  to  death. 


20.  The  Aegates  Islands 

The  decisive  event  of  this  war  was  the  battle  off  the  Aegates  Islands 
in  241  B.C. 

C.  Lutatio  Catulo  A.  Postumio  Albino  consulibus,  anno  belli 
Punici  vicesimo  et  tertio  Catulo  bellum  contra  Afros  commis- 
sum est.  Profectus  est  cum  trecentis  navibus  in  Siciliam;  Afri 
contra  ipsum  quadringentas  paraverunt.  Numquam  in  mari 
5 tantis  c5pils  pugnatum  est.  Lutatius  Catulus  navem  aeger 
ascendit;  vulneratus  enim  in  pugna  superiore  fuerat.  Contra 
Lilybaeum,  civitatem  Siciliae,  pugnatum  est  ingenti  virtute 
Romanorum.  Nam  lxiii  Carthaginiensium  naves  captae  sunt, 
cxxv  demersae,  xxxii  milia  hostium  capta,  xiii  milia  occisa, 

2.  Catulo : dative. 

bellum  contra  Afros : the  Latin  usually  avoids  the  use  of  a prepositional 
phrase  depending  on  a noun.  Usually  the  phrase  is  connected  with  its 
noun  by  a participle  or  a relative  clause  (as  quod  . . . gerebatur , 18,  1), 
or  an  adjective  is  used  instead.  See  on  res  . . . Clusina,  8,4. 

8.  Romanorum,  (on  the  part)  of  the  Romans. 


1.  Lutatius,  -I,  m.,  a Roman  name. 

Catulus,  -I,  m.,  a cognomen. 

A.,  abbr.  for  Aulus,  -I,  m.,  a prae- 
nomen. 

Albinus,  -i,  m.,  a cognomen. 

2.  Punicus,  -a,  -um,  adj.  [Poenus], 
Punic,  Carthaginian. 

4.  quadringenti,  -ae,  -a,  num.  adj. 
[quattuor+centum],  four  hundred. 

numquam,  adv.  [ ne  + umquam  ], 
never. 


6.  aeger,  -gra,-grum,  adj.,  ill,  sick. 

6.  ascendo,  -ere,  -scendi,  -scensum, 
tr.  and  intr.  [ad+scandd,  climb], 
mount,  ascend;  go  on  board. 

7.  Lilybaeum,  -I,  n.,  a promontory 
and  town  of  western  Sicily.  Map 
II,  C,  7. 

9.  de-mergo,  -ere,  -si,  -sum,  tr., 
sink. 

XHI  = tredecim,  indecl.  num.  adj. 
[tres+decem],  thirteen. 
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Infinitum  auri,  argenti,  praedae  in  potestatem  Romanorum  io 
redactum.  Ex  classe  Romana  xii  naves  demersae.  Pugnatum 
est  vi  Idus  Martias.  Statim  pacem  Carthaginienses  petiverunt 
tributaque  est  his  pax.  Captivi  Romanorum,  qui  tenebantur 
a Carthaginiensibus,  redditi  sunt.  Etiam  Carthaginienses  peti- 
verunt, ut  redimi  eos  captivos  liceret,  quos  ex  Afris  Romani  15 
tenebant.  Senatus  iussit  sine  pretio  eos  dari,  qui  in  publica 
custodia  essent;  qui  autem  a privatis  tenerentur,  ut  pretio 
dominis  reddito  Carthaginem  redirent  atque  id  pretium  ex 
fisco  magis  quam  a Carthaginiensibus  solveretur. 

The  results  of  the  first  Punic  war  were  (1)  the  Romans  gained  control 
of  all  Sicily  except  the  territory  of  Hiero;  (2)  Rome  became  a maritime 
power  and  mistress  of  the  sea;  (3)  Carthage  paid  in  tribute  to  Rome  the 
whole  cost  of  the  war. 

10.  Infinitum,  a great  amount. 

12.  VI.  Idus  Martias  —ante  diem  sextum  Idus  Martias ; see  App.  300; 

A.  631;  B.  371,  372;  H.  754,  755;  H.-B.  662-671. 

16.  liceret:  what  is  the  subject? 

17.  essent:  why  subjunctive? 

ut  . . . redirent:  for  the  regular  constr.  after  iubeo  compare  dari,  1.  16. 


10.  argentum,  -I,  n.,  silver. 

11.  redigo,  -ere,  -egi,  -actum,  tr. 
[red— l-ago],  drive  back;  bring; 
render. 

classis,  -is,  /.,  fleet. 

XII  = duodecim,  indecl.  num.  adj. 
[duo + decern],  twelve. 

12.  Idus,  -uum,  the  Ides,  the 
fifteenth  day  of  March , May,  July , 
and  October , the  thirteenth  of  the 
other  months. 

Martius,  -a,  -um,  adj.  [Mars],  of 

Mars;  of  the  month  of  March. 


13.  tribuo,  -ere,  -ui,  -utum,  tr. 
[tribus,  a division  of  the  people], 
assign,  bestow,  grant. 

16.  licet,  -ere,  -uit  and  -itum  est, 

intr.,  impers.,  it  is  allowed,  per- 
mitted, one  may. 

16.  publicus,  -a,  -um,  adj.  [popu- 
lus], belonging  to  the  state, 
public. 

17.  custddia,  -ae,  /.  [custos  ],  care, 
custody,  guard. 

19.  fiscus,  -i,  m.,  basket,  purse: 
treasury. 
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21.  The  Second  Punic  War 

Carthage  had  made  peace  with  Rome  because  her  own  strength  was 
exhausted,  and  not  because  she  had  recognized  the  justice  of  Roman 
claims.  After  biding  her  time  for  twenty-three  years  she  again  took  up 
the  struggle  in  the  second  Punic  war  (218-201  B.C.).  This  was  precipitated 
by  Hannibal’s  attack  upon  Saguntum,  a coast  town  in  southern  Spain, 
which  Rome  claimed  as  an  ally. 

Eodem  anno  bellum  Punicum  secundum  Romanis  inlatum 
est  per  Hannibalem,  Carthaginiensium  ducem,  qui  Saguntum, 
Hispaniae  civitatem  Romanis  amicam,  oppugnare  adgressus 
est,  annum  agens  vicesimum  aetatis,  copiis  congregatis  cl 
5 milium.  Huic  Romani  per  legatos  denuntiaverunt,  ut  bello 
abstineret.  Is  legatos  admittere  noluit.  Romani  etiam 
Carthaginem  miserunt,  ut  mandaretur  Hannibali,  ne  bellum' 
contra  socios  populi  Romani  gereret.  Dura  responsa  a Cartha- 

1.  eodem  anno:  this  was  in  the  year  219  B.C. 

Romanis : dative  with  compound  verb. 

2.  per , through  {the  action  of ) . 

4.  annum  . . . aetatis,  in  his  twentieth  year  (lit.  parsing  the  twentieth 
year  of  his  life). 

6.  admittere:  compare  nullus  admisit , 19,  31. 

7.  miserunt:  supply  legatos. 

ut  mandaretur,  that  instructions  should  he  given ; the  subject  is  the  fol- 
lowing clause. 

Hannibali  is  the  indirect  object  retained  in  the  passive. 


1.  In-ferd,  -ferre,  intuli,  inlatum,  tr., 
bring  in;  bear,  bring;  inflict;  w. 
bellum,  wage. 

2.  Hannibal,  -alis,  m.,  a great  Car- 
thaginian general. 

Saguntum,  -i,  n.,  a city  on  the  east 
coast  of  Spain.  Map  /,  C,  5. 

3.  Hispania,  -ae,  /.,  Spain  {often  pi. 
because  it  was  divided  into  two 
provinces).  Map  /,  A-C , b-5. 

amicus,  -a,  -um,  adj.f  friendly. 

adgredior,  -i,  -gressus,  tr.  and  intr. 
[ad+gradior],  attack. 

4.  aetas,  -atis,  /.,  time  of  life,  life, 
age. 


congrego,  -are,  -avl,  -atum,  tr. 
[com-  +grex],  collect,  assemble. 

L = quinquaginta,  indecl.  num.  adj.y 
fifty. 

6.  de-nuntio,  -are,  -&vi,  -atum,  tr., 
announce,  give  notice. 

6.  abstineo,  -ere,  -tinui,  -tentum, 
tr.  and  intr.  [abs+tened],  keep 
from,  abstain  from. 

7.  mando,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
commit,  intrust,  order,  command. 

8.  socius,  -i,  m.,  companion,  ally, 
associate. 

responsum,  -i,  n.  [respondeo], 

answer,  response. 
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giniensibus  data  sunt.  Saguntini  interea  fame  victi  sunt, 
captlque  ab  Hannibale  ultimis  poenis  adficiunrtur.  Bellum  io 
Carthaginiensibus  indictum  est. 

Tum  P.  Cornelius  Sclpi6  cum  exercitu  in  Hispaniam  pro- 
fectus est,  Ti.  Sempronius  in  Siciliam.  Hannibal  relicto 
in  Hispania  fratre  Hasdrubale  Pyrenaeum  transiit.  Alpes, 
adhuc  ea  parte  invias,  sibi  patefecit.  Traditur  ad  Italiam  is 

9.  fame : for  the  ablative  of  fames  see  on  13,  4.  The  siege  lasted  eight 
months. 

10.  adficiuntur,  were  visited  with)  historical  present.  The  town  was  later 
captured  by  the  Romans  and  freed  from  Carthaginian  control. 

12.  P.  Cornelius  Scipio:  see  Vocab.,  Scipio  (3). 

14.  Alpes:  it  is  not  clear  by  what  route  Hannibal  crossed  the  Alps,  but 
it  was  probably  by  the  pass  known  as  the  Little  St.  Bernard.  The  crossing 
was  attended  with  the  greatest  difficulties.  It  was  late  in  the  year;  the 
higher  passes  of  the  Alps  were  covered  with  snow,  which  concealea  the  trail 
or  made  it  slippery  ana  dangerous.  The  Alpine  tribes  hurled  down  masses 
of  stone  from  the  heights  above  his  path;  the  narrow  places  often  had  to  be 
cut  wider  to  allow  the  huge  elephants  to  pass;  the  men  were  weakened  by 
cold  and  hunger  and  exhausted  by  the  severe  toil.  The  loss  of  men  was 
frightful.  Less  than  half  of  the  army  that  had  crossed  the  Pyrenees 
remained  when  Hannibal  descended  into  the  plains  of  the  Po.  The  hard- 
ships of  the  march  were  so  great  that  Hannibal’s  army  was  not  able  to  fight 
for  some  time. 

16.  ea  parte:  for  the  ablative  with  preposition  omitted  see  App.  151,  6.; 

A.  429,  1;  B.  228,  1,  b;  H.  485,  2;  H.-B.  436. 

traditur:  personal  or  impersonal? 


9.  Saguntini,  -drum,  m.,  the  people 
of  Saguntum. 

inter-ea,  adv .,  meanwhile,  in  the 
meantime. 

10.  poena,  -ae,  /.,  punishment, 
penalty. 

adficid,  -ere,  -feci,  -fectum,  tr. 
[ad+facio],  treat,  afflict,  punish; 
with  acc.  and  abl.}  visit  with, 
inflict  upon. 

12.  Scipio,  -onis,  m.,  a cognomen. 

13.  Ti.,  abbr.  for  Tiberius,  -i,  m.,  a 
praenomen. 

Sempronius,  -i,  m.}  a Roman  name. 

14.  frater,  -tris,  m.,  brother. 


Hasdrubal,  -alis,  m.,  a Cartha- 
ginian name. 

Pyrenaeus,  -a,  -um,  adj.,  Pyre- 
naean;  as  subst .,  m .,  the  Pyrenees. 
Map  /,  B-C,  k. 

Alpes,  -ium,  the  Alps.  Map  /, 
D-E,  3- If. 

16.  invius,  -a,  -um,  adj.  [in-+via], 
impassable. 

patefacid,  -ere,  -feci,  -factum,  tr. 
[pateo+facio],  lay  open,  open, 
open  up. 

tr  a -ere,  -dicti,  -ditum,  tr.  [trans+ 

Ooj,  give  up,  surrender;  hand 
down,  report. 
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lxxx  milia  peditum,  x milia  equitum,  septem  et  xxx  ele- 
phantos adduxisse.  Interea  multi  Ligures  et  Galli  Hannibali 
se  coniunxerunt.  Sempronius  Gracchus  cognito  ad  Italiam 
Hannibalis  adventu  ex  Sicilia  exercitum  Ariminum  traiecit. 

17.  interea:  during  the  crossing  and  before  meeting  the  Romans. 

Hannibali:  see  on  sibi , 16,  18. 

18.  Sempronius  Gracchus:  a mistake.  It  was  Tiberius  Sempronius 
Longus. 

ad,  on  the  borders  of. 

cognito  . . . adventu:  the  Romans  had  no  idea  of  Hannibal’s  plans. 
Upon  the  declaration  of  war  the  senate  sent  Sempronius  Longus  to  Africa 
by  way  of  Sicily,  and  Publius  Scipio  to  Spain.  When  it  was  learned  that 
Hannibal  had  crossed  the  Pyrenees  and  had  reached  the  Rhone,  Sempronius 
was  recalled  from  Sicily.  Scipio,  on  his  way  to  his  army,  which  had  already 
reached  Spain,  landed  at  Massilia,  and  learning  of  Hannibal’s  movements, 
but  not  being  able  to  check  him,  made  haste  to  return  to  northern  Italy. 

19.  Ariminum:  from  this  place  a great  military  road  ( Via  Aemilia ) ex- 
tended up  the  Po  through  the  heart  of  Cisalpine  Gaul.  For  the  omission 
of  the  preposition  see  App.  131;  A.  427,  2;  B.  182,  1,  a;  H.  418;  H.-B.  450. 


16.  pedes,  -itis,  m.  [pes],  foot- 
soldier;  collectively , infantry. 

17.  ad-ducd,  -ere,  -duxi,  -ductum, 
tr .,  lead  to,  bring  to,  induce. 

Ligures,  -um,  m.,  the  Ligurians, 
a people  on  the  northwest  coast  of 
Italy.  Map  II,  A-B,  2. 

18.  Gracchus,  -I,  m.,  a cognomen. 


19.  adventus,  -us,  m.  [ad+venid], 
coming,  arrival. 

Ariminum,  -I,  n.,  a town  of  Umbria, 
on  the  coast  of  the  Adriatic.  Map 
II,  D,  3. 

trfticio,  -ere,  -iecl,  -iectum,  tr.  and 
intr.  [trans+iacid],  transport, 
bring  across;  go  over,  cross. 


22.  Hannibal’s  Successes  in  Italy 

Hannibal  invaded  Italy  by  wav  of  the  Alps,  and  was  met  by  Roman 
arms  on  the  Italian  side.  Then  followed  the  battles  of  the  Ticinus  (218 
B.C.),  the  Trebia  (218),  Lake  Trasumenus  (217),  and  Cannae  (216),  in 
which  the  Romans  were  constantly  defeated. 

P.  Cornelius  Scipio  Hannibal!  primus  occurrit.  Commisso 
proelio,  fugatis  suis  ipse  vulneratus  in  castra  rediit.  Sem- 

2.  ipse  vulneratus : he  was  saved  from  death  by  the  bravery  of  his  seven- 
teen-year-old  son  Publius.  This  battle  was  fought  on  the  banks  of  the 
Ticinus,  a tributary  of  the  Po  (see  Map  II,  B,  2). 


1.  occurro,  -ere,  -curri,  -cursum,  intr.  [ob+curro],  meet,  encounter,  oppose. 
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pronius  Gracchus  et  ipse  confligit  apud  Trebiam  amnem.  Is 
quoque  vincitur.  Hannibali  multi  se  in  Italia  dediderunt. 
Inde  ad  Tusciam  veniens  Hannibal  Flaminio  consuli  occurrit.  5 
Ipsum  Flaminium  interemit;  Romanorum  xxv  milia  caesa 
sunt,  ceteri  diffugerunt.  Missus  adverSus  Hannibalem  postea 
a Romanis  Q.  Fabius  Maximus.  Is  eum  differendo  pugnam 
ab  impetu  fregit,  mox  inventa  occasione  vicit. 

Quingentesimo  et  quadragesimo  anno  a condita  urbe  L.  io 

3.  et  ipse:  lit.,  himself  also , or  freely  also. 

4.  quoque : see  on  quoque , 6,  2. 

6.  Flaminid  . . . occurrit:  this  battle,  known  as  the  battle  of  Lake 
Trasumenus  (see  Map  II,  C,  3),  was  fought  in  the  following  spring. 

7.  diffugerunt:  note  force  of  the  prefix  dis -,  “in  the  different  directions.” 

8.  Q.  Fabius  Maximus:  see  Vocabulary,  Fabius  (3).  He  was  chosen 
dictator  after  the  battle  of  Trasumenus  and  inaugurated  a plan  of  campaign, 
which  is  named  after  him  the  “Fabian  policy,”  and  which  won  for  him  the 
nickname  Cunctator,  “the  Delayer.”  His  plan  was  to  follow  and  annoy 
the  Carthaginians,  cutting  off  their  supplies,  but  refusing  all  offers  of  battle. 
Although  this  policy  was  very  unpopular  at  home  he  was  vindicated  in  the 
outcome  and  earned  the  title  “Savior  of  Rome.” 

differendo  pugnam,  by  putting  off  (or  avoiding)  battle.  The  use  of  a 
gerund  governing  a direct  object  is  not  very  common  in  the  best  Latin  prose 
(except  with  a neut.  pron.  or  adj.),  the  gerundive  constr.  being  used  instead. 

eum  . . . ab  impetu  fregit,  prevented  him  from  making  a vigorous  attack 
(lit.  checked  him  from,  etc.). 

10.  quingentesimo  . . . anno:  the  date  is  wrong.  It  was  216,  not  214. 


3.  confligo,  -ere,  -Aim,  -flictum, 
intr.  [con-+fligo,  strike],  contend, 
fight. 

Trebia,  -ae,  /.,  a small  tributary  of 
the  Po\  Map  II,  B,  2. 

amnis,  -is,  m.,  a river. 

4.  dfc-dd,  -ere,  -didi,  -ditum,  tr., 
surrender;  devote. 

6.  inde,  adv.,  from  that  place, 
thence;  after  that,  next. 

Tuscia,  -ae,  Etruria.  Map  II, 
C,  3-1*. 

Fl&minius,  -i,  m.,  a Roman  name. 


6.  interimo,  -ere,  -emi,  -emptum, 
tr.  [inter+emo],  kill. 

7.  ceterus,  -a,  -um,  adj.,  the  rest  of, 
other;  m.  pi.  as  subst.,  the  rest, 
the  others. 

diffugio,  -ere,  -fugi,  -fugiturus, 
intr.  [dis-+fugid],  flee  in  various 
directions,  scatter. 

8.  differo,  -ferre,  distuli,  dilatum, 
tr.  and  intr.  [dis-+ferd],  postpone, 
delay;  differ. 

10.  quingentesimus,  -a,  -um,  num. 
adj.  [quingenti],  five-hundredth. 
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Aemilius  Paulus  P.  Terentius  Varro  contra  Hannibalem  mit- 
tuntur Fabioque  succedunt,  qui  abiens  ambo  consules  monuit, 
ut  Hannibalem,  callidum  et  impatientem  ducem,  non  aliter 
vincerent  quam  proelium  differendo.  Verum,  cum  impatientia 
Varronis  consulis,  contradicente  altero  consule,  id  est  Aemilio 
Paulo,  apud  vicum,  qui  Cannae  appellatur,  in  Apulia  pugna- 
tum esset,  ambo  consules  ab  Hannibale  vincuntur.  In  ea 
pugna  tria  milia  Afrorum  pereunt;  magna  pars  de  exercitu 

12.  abiens,  retiring ; the  term  of  his  dictatorship  had  expired. 

ambo  is  inflected  like  duo ; see  App.  49;  A.  134;  B.  80;  H.  166;  H.-B.  131,  2. 

13.  ut  . . . vincerent,  that  they  should  conquer , etc.,  i.e.,  that  they  must 
conquer  by  delay,  if  at  all. 

14.  proetlium  differendo:  see  on  differendo  pugnam,  1.  8. 

impatientia : ablative  of  cause. 

16.  contradicente  . . . consule:  ablative  absolute  with  adversative 
force.  Varro,  the  plebian  consul  had  no  military  experience;  but,  as  the 
consuls  held  supreme  command  on  alternate  days,  Paulus  could  only  protest 
against  the  folly  of  his  colleague  in  offering  battle  on  unfavorable  ground. 

16.  pugnatum  esset:  the  Roman  army  numbered  about  85,000  men 
including  6,000  cavalry;  the  Carthaginian  about  50,000  men  including 
10,000  cavalry.  Though  largely  outnumbered,  Hannibal  easily  out- 
maneuvered  the  largest  army  that  the  Romans  had  ever  gathered  on 
a field  of  battle,  and  inflicted  the  most  overwhelming  defeat  a Roman  army 
ever  suffered.  “Never  perhaps  was  an  army  of  such  size  annihilated  on  the 
field  of  battle  so  completely  and  with  so  little  loss  to  its  antagonist  as  was 
the  Roman  army  at  Cannae”  (Mommsen).  The  number  of  slain  is  vari- 
ously estimated,  by  some  as  high  as  70, 0CK).  10,000  prisoners  were  taken. 

Hannibal’s  entire  loss  was  less  than  6,000.  The  splendid  cavalry  to  which 
the  victory  was  largely  due  lost  only  about  200  men. 


11.  Aemilius,  -I,  m.,  a Roman  name. 

Paulus,  -I,  m.,  a cognomen. 

Terentius,  -i,  m.,  a Roman  name. 

Varro,  -onis,  m.,  a cognomen. 

12.  ab-eo,  -Ire,  -Ivi  and  -ii,  -itum, 
intr.,  go  away,  retire. 

moneo,  -ere,  -ul,  -itum,  tr.,  advise, 
warn,  instruct,  urge. 

13.  callidus,  -a,  -um,  adj.  [calleo, 
be  skillful],  shrewd,  skillful. 

impatiens, -entis,  adj.  [in-+patiens], 
impatient,  impetuous. 


aliter,  adv.  [alius],  otherwise,  in  any 
other  way. 

14.  verum,  adv.  [verus ],  truly,  cer- 
tainly; but. 

impatientia,  -ae,  /.  [impatiens],  im- 
patience, impetuosity.  , 

16.  contra-dico,  -ere,  -dm,  -dic- 
tum, intr.,  contradict,  oppose, 
speak  against. 

16.  vicus,  -I,  m.,  village. 

Cannae,  -arum,  /.,  a small  town  in 
Apulia.  Map  II,  E,  k. 
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Hannibalis  sauciatur.  Nullo  tamen  proelio  Punico  bello 
Romani  gravius  accepti  sunt.  Periit  enim  in  eo  consul  Aemi-  20 
lius  Paulus,  consulares  aut  praetorii  xx,  senatores  capti  aut 
occisi  xxx,  nobiles  viri  ccc,  militum  xl  milia,  equitum  in 
milia  et  quingenti.  In  quibus  malis  nemo  tamen  Romanorum 
pacis  mentionem  habere  dignatus  est.  Servi,  quod  numquam 
ante,  manumissi  et  milites  facti  sunt.  25 

Post  eam  pugnam  multae  Italiae  civitates,  quae  Romanis 
paruerant,  se  ad  Hannibalem  transtulerunt.  Hannibal  Romanis 
obtulit,  ut  captivos  redimerent,  responsumque  est  a senatu  eos 
cives  non  esse  necessarios,  qui,  cum  armati  essent,  capi  potuis- 

20.  gravius  accepti  sunt,  suffered  more  severely. 

22.  nobiles  viri:  men  whose  ancestors  had  held  high  office,  as  distin- 
guished from  the  consulares , 'praetorii,  etc.,  who  had  themselves  held  office. 

24.  quod  (supply  factum  est),  a thing  which ; the  antecedent  is  servi  . . . 
sunt,  hence  the  neuter  singular. 

26.  multae  . . . civitates:  it  was  a part  of  Hannibal’s  plan  to  weaken 
the  Romans  by  inducing  their  Italian  allies  to  revolt,  as  he  had  their  Gallic 
allied  in  his  march  through  southern  Gaul.  He  succeeded  in  winning  over 
the  Samnites,  Apulians,  Lucanians,  Bruttians,  and  Capua,  the  second  city 
in  Italy;  but  the  Latin  tribes  remained  faithful  to  Rome. 

27.  se  transtulerunt,  went  over. 

28.  ut  . . . redimerent,  permission  to  redeem , object  of  obtulit ; see 
App.  228;  A.  563;  B.  295,  2;  H.  565;  H.-B.  531,  2. 

29.  armati:  adjective  use  of  the  participle. 


19.  saucio,  -are,  -avl,  -atum,  tr. 

[saucius],  wound,  hurt. 

21.  consularis,  -e,  adj.  [consul],  of  a 

consul,  consular;  as  subst.,  m.,  a 
man  of  consular  rank,  ex-consul. 

aut,  conj .,  or;  aut  . . . aut,  either 
...  or. 

praetorius,  -a,  -um,  adj.  [praetor],  of 

a praetor;  as  subst.,  m.,  a man  of 
praetorian  rank,  ex-praetor. 

23.  malum,  -I,  n.  [malus ],  evil,  mis- 
fortune, harm. 

nemo,  dat.,  nemini,  arc.,  neminem, 
m.  and},  [ne+homo],  nobody,  no 
one: 


24.  mentio,  -onis,/.,  mention  ; men- 
tionem habere,  make  mention. 

dignor,  -ari,  -atus,  tr.  [dignus  ft 
deem  worthy,  accept,  deign, 
condescend. 

servus,  -I,  m.,  slave. 

26.  manumitto,  -ere,  -misi,  -mis- 
sum, tr.  [manus+mitto],  release, 
emancipate. 

27.  pareo,  -ere,  -ui,  — , intr.,  obey, 
be  subject  to. 

28.  re-spondeo,  -ere,  -spondi,  -spon- 
sum, intr.,  answer,  reply. 

29.  necessarius,  -a,  -um,  adj.  [ne- 
cesse],  necessary,  urgent. 
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30  sent.  Ille  omnes  postea  variis  suppliciis  interfecit  et  tres 
modios  anulorum  aureorum  Carthaginem  misit,  quos  ex  mani- 
bus equitum  Romanorum,  senatorum  et  militum  detraxerat. 

31.  anulorum  aureorum:  signet  rings  were  commonly  used  among  all 
classes  of  the  Romans,  but  those  of  the  common  people  were  of  iron. 


30.  varius,  -a,  -um,  adj.,  various, 
different. 

31.  modius,  -i,  m.  [modus],  a meas- 
ure; peck. 

&nulus,  -I,  m.  [dim.  of  ftnus,  ring], 


ring,  signet  ring. 

aureus,  -a,  -um,  adj.  [aurum ],  of 
gold,  golden. 

32.  de-traho,  -ere,  -train,  -tractum, 
tr.,  pull  off,  take  away. 


23.  The  Roman  Respect  for  an  Oath 

The  following  incident  of  the  days  following  the  battle  of  Cannae 
is  related  by  Aulus  Gellius,  and  illustrates  the  Roman  respect  for  an  oath, 
recalling  the  story  of  Regulus  as  told  in  19: 

Post  proelium  Cannense  Hannibal  ex  captivis  nostris  electos 
decem  Romam  misit,  mandavitque  eis  pactusque  est,  ut,  si 
populo  Romano  videretur,  permutatio  fieret  captivorum  et  pro 
his,  quos  alteri  plures  acciperent,  darent  argenti  pondo  libram 
5 et  selibram.  Hoc,  priusquam  proficiscerentur,  ius  iurandum 

1.  Cannense:  see  on  res  . . . Clusina,  8,  4 and  on  bellum  contra  Afros , 

20,  2. 

3.  videretur,  seemed  good ; see  on  vocaretur , 9,  11. 

4.  his  ...  acciperent,  whatever  number  the  one  side  should  take  in  excess 
of  the  other;  for  the  subjunctive,  see  videretur  above. 

. 6.  proficiscerentur:  for  the  subjunctive  see  App.  236  b;  A.  551  b;  B.  292; 
H.  605;  H.-B.  507. 

ius  iurandum  eos  adegit:  the  first  accusative  is  governed  by  the  preposi- 
tion in  adegit  and  the  second  one  by  the  verb. 


1.  Cannensis,  -e,  adj.,  of  Cannae, 
eligo,  -ere,  -leg!,  -ISctum,  tr.  [ex+ 

lego],  pick  out,  choose;  pf.  part. 
electi,  picked  (men,  etc.). 

2.  paciscor,  -I,  pactus,  tr.  and  intr., 
agree,  stipulate. 

4.  pondo,  adv.  [cf.  pondus ],  by 
weight,  in  weight. 


libra,  -ae,  /.,  a balance;  of  weight , a 
pound. 

6.  selibra,  -ae,  /.  [se(  = semi)+ 
libra],  a half-pound, 
prius-quam,  conj.,  sooner  than, 
before. 

ius  iurandum,  iuris  iurandi,  n.,  an 
oath. 
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eos  adegit,  redituros  esse  in  castra  Punica,  si  Romani  captivos 
non  permutarent. 

Veniunt  Romam  decem  captivi.  Mandatum  Poeni  impera- 
toris in  senatu  exponunt.  Permutatio  senatui  non  placet. 
Parentes,  cognati  adflnesque  captivorum  amplexi  eos  postll-  io 
minio  in  patriam  redisse  dicebant,  statumque  eorum  integrum 
incolumemque  esse,  ac,  ne  ad  hostes  redire  vellent,  orabant. 
Tum  octo  ex  his  postliminium  iustum  non  esse  sibi  responde- 
runt, quoniam  iure  iurando  vincti  forent,  statimque,  uti  iuratl 
erant,  ad  Hannibalem  profecti  sunt.  Duo  reliqui  Romae  io 
manserunt  solutosque  se  esse  ac  liberatos  religione  dicebant, 
quoniam,  cum  egressi  castra  hostium  fuissent,  commenticio 

6.  (sese)  redituros  esse:  the  verb  of  saying  is  implied  in  ius  iurandum. 

10.  cognati,  adfines : distinguish  the  meanings  of  these  words. 

postliminio:  the  ius  postllminl  was  a legal  fiction  based  on  the  assump- 
tion that  during  the  period  of  enforced  inactivity  the  captive  had  never 
been  absent  at  all.  See  note  on  egit,  19,  24. 

14.  forent  = essent)  the  subjunctive  is  due  to  the  indirect  discourse. 

16.  religione, /rora  their  obligation. 

17.  egressi  castra  . . . fuissent,  had  left  the  camp.  The  use  of  the 
accusative  with  egredior  is  not  very  common  in  classical  Latin. 


6.  adigo,  -ere,  -egi,  -actum,  tr.  [ad 
-f-ago],  urge,  compel;  ius  iuran- 
dum adigere,  bind  by  oath. 

7.  per-muto,  -fire,  -fivl,  -fitum,  tr., 
interchange,  exchange. 

10.  parens,  -entis,  m.  andf.  [pario ], 
father  or  mother,  parent, 
cognfitus,  -a,  -um,  adj.  [com— h 
(g)nascor],  related;  as  subst.,  m.y 
kinsman,  blood-relation, 
ad-finis,  -e,  adj.,  adjacent  to;  as 
subst.,  m.  and  /.,  a connection  by 
marriage,  connection, 
amplector,  -i,  -exus,  tr.  [ambi-+ 
plecto,  weave],  cling  to,  embrace, 
postliminium,  -i,  n.  [post+limen, 
threshold],  a return  to  one's  old 
condition  and  privileges,  right  of 
return. 


11.  integer,  -gra,  -grum,  adj.,  un- 
touched; whole,  uninjured. 

12.  or 6,  -fire,  -fivl,  -fitum,  tr.  and 

intr.,  entreat,  beseech. 

13.  iustus,  -a,  -um,  adj.  [ius],  just, 
righteous;  right,  proper. 

14.  quoniam,  conj.  [quom+iam], 

since,  as. 

iuratus,  -a,  -um,  adj.  [iuro,  swear], 
sworn,  bound  by  oath. 

16.  religio,  -onis,  /.,  piety;  moral 
obligation,  oath. 

17.  egredior,  -i,  -gressus,  intr. 
[ex+gradior],  go  out,  leave;  land, 
disembark. 

commenticius,  -a,  -um,  adj.  [com- 
miniscor, invent],  pretended, 
false. 
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consilio  regressi  eodem,  tamquam  ob  aliquam  fortuitam  causam 
Issent,  atque  ita  rursum  iniuratl  abissent.  Haec  eorum  fraudu- 
20  lenta  calliditas  tam  esse  turpis  existimata  est,  ut  contempti 
vulg5  sint  censoresque  eos  postea  omnibus  ignominiae  notis 
adfecerint. 

Multis  autem  in  senatu  placuit,  ut  datis  custodibus  ad  Han- 
nibalem deducerentur,  sed  ea  sententia  numero  plurium,  quibus 
25  id  non  videretur,  superata.  Usque  adeo  tamen  invisi  erant,  ut 
taedio  vitae  necem  sibi  conscivissent. 

Instead  of  marching  straight  upon  Rome  from  Cannae  as  his  generals 
advised  him  to  do,  Hannibal  remained  in  southern  Italy,  many  nations 
of  which  joined  his  standard,  and  spent  the  winter  at  Capua. 

18.  eodem = in  castra. 

19.  Issent  . . . abissent:  for  form  see  App.  84;  A.  203;  H.  297;  H.-B. 
194;  for  mood  see  on  11,  2. 

21.  notls,  marks  of  disgrace.  In  addition  to  degradation  in  rank  (see  on 
censor , 16,  6)  the  offenders  were  liable  to  deprivation  of  the  right  of  voting 
and  to  increased  taxation. 

24.  numero  plurium : an  expression  of  means,  by  the  majority. 

26.  videretur:  meaning  as  in  1.  3;  subj.  in  a descriptive  clause. 

ut  . . . necem  sibi  conscivissent,  that  they  committed  suicide  (lit. 
that  they  decreed  death  to  themselves). 


18.  eodem,  adv.  [Idem],  to  the  same 
place,  thither. 

fortuitus,  -a,  -um,  adj.  [fors],  ac- 
cidental. 

19.  rursus  or  rursum,  adv.  [reversus 
pf.  part,  of  reverto ],  again. 

in-iuratus,  -a,  -um,  adj.,  unsworn, 
not  bound  by  oath. 

fraudulentus,  -a,  -um,  adj.  [fraus], 
deceitful,  fraudulent. 

20.  calliditas,  -atis,  /.  [callidus], 
cunning,  shrewdness. 

tarn,  adv.,  so,  so  far;  correi,  w.  quam, 
as  much,  so. 

turpis,  -e,  adj.,  disgraceful,  shame- 
ful, dishonorable. 

existimo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [ex+ 
aestimo],  consider;  suppose,  be- 
lieve. 


21.  vulgo,  adv.  [vulgus ],  commonly, 
publicly,  universally. 

ignominia,  -ae,  /.,  disgrace,  dis- 
honor. 

nota,  -ae,/.  [nosed],  a mark. 

23.  custos,  -odis,  m.  and  /.,  guard, 
guardian. 

24.  sententia,  -ae,  /.  [sentio ],  opin- 
ion, decision;  proposal. 

26.  invisus,  -a,  -um,  adj.  [invideo], 
hated,  hateful. 

26.  taedium,  -I,  n.  [taedet,  it  wea- 
ries], weariness,  disgust. 

vita,  -ae,  /.,  life;  manner  of  living. 

nex,  necis,  /.,  death,  execution. 

conscisco,  -ere,  -scivi,  -scitum,  tr. 
[com-+scIsco,  approve],  decree; 
necem  sibi  consciscere,  commit 
suicide. 
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24.  The  Battle  of  the  Metaurus  River:  the 
Beginning  of  the  End 

Meanwhile,  in  Spain  and  Sicily  affairs  had  been  more  favorable  to 
the  Romans,  while  in  Italy  Hannibal  seemed  to  have  reached  the  acme  of 
his  success  at  Cannae,  and  to  be  now  on  the  decline.  In  211  B.C.  the 
Romans  besieged  Capua,  captured  it,  and  took  a bloody  revenge  upon  the 
inhabitants.  Hannibal  then  summoned  from  Spain  his  brother  Hasdrubal, 
who,  meeting  the  Romans  at  the  Metaurus  river  (B.C.  207),  was  defeated 
and  slain  and  his  army  cut  to  pieces. 

Desperans  Hannibal  Hispanias  contra  Scipionem  diutius  posse 
retineri,  fratrem  suum  Hasdrubalem  ad  Italiam  cum  omnibus 
copiis  evocavit.  Is  veniens  eodem  itinere,  quo  etiam  Hannibal 
venerat,  a consulibus  Ap.  Claudio  Nerone  et  M.  Livio  Salina- 
tore apud  Senam,  Piceni  civitatem,  in  Insidias  compositas  5 

1.  desperans : as  a verb  of  emotion  this  governs  indirect  discourse. 

Scipionem:  see  Vocabulary,  Scipio  (4).  This  was  Africanus  Maior , 
the  most  brilliant  of  all  the  Scipios,  and  one  of  Rome’s  greatest  heroes.  He 
had  been  in  the  battle  of  the  Ticinus  with  his  father  (see  on  ipse  vulneratus , 
22,  2),  had  escaped  from  the  slaughter  of  Cannae,  and  at  the  age  of  twenty- 
four  had  undertaken  the  command  of  the  Roman  army  in  Spain.  Within 
four  years  he  had  expelled  the  Carthaginians  and  had  made  the  Romans 
undisputed  masters  of  the  country. 

3.  itinere,  quo:  for  the  ablative  see  App.  144;  A.  429,  o;  B.  218,  9;  H.  476; 
H.-B.  426. 

4.  a consulibus : construe  with  compositas. 

Salinatore : Livius  was  made  censor  a few  years  later  and  imposed  a tax 
on  salt.  From  this  circumstance  he  was  called  in  derision  Salinator , “the 
Salter,”  and  the  name  remained  in  his  family. 

6.  insidias:  the  messenger  sent  to  inform  Hannibal  of  Hasdrubal’s 
coming  fell  into  the  hands  of  the  Romans.  Claudius  Nero,  with  a part  of 
his  forces,  departed  secretly  from  the  neighborhood  of  Hannibal,  joined 
Livius  Salinator,  and  with  his  colleague  fell  upon  the  Carthaginians  on  the 
banks  of  the  Metaurus  (see  Map  II,  D,  3),  overwhelming  them  completely. 


1.  de-spero,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
and  intr.f  give  up  hope,  despair 
of. 

2.  retineo,  -ere,  -tinui,  -tentum, 
tr.  [re— }- teneo  ],  keep  back,  retain, 
detain,  hold. 

3.  e-voco,  -are,  -avi,  -atum,  tr7, 
call  forth,  summon. 

4.  Nero,  -onis,  m.,  a cognomen. 


Livius,  -i,  m.,  a Roman  name. 
Salinator,  -oris,  m.,  a cognomen. 
6.  Sena,  -ae, /.,  a town  on  the  Um- 
brian coast.  Map  II,  D,  3. 
insidiae,  -arum,  /.,  ambush,  strat- 
agem. 

com-pond,  -ere,  -posui,  -positum, 

tr.,  unite;  devise,  contrive;  place; 
lay  away. 
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incidit.  Strenue  tamen  pugnans  occisus  est;  ingentes  eius 
copiae  captae  aut  interfectae  sunt,  magnum  pondus  auri  atque 
argenti  Romam  relatum  est.  Post  haec  Hannibal  diffidere  iam 
de  belli  coepit  eventu.  Romanis  ingens  animus  accessit; 
itaque  et  ipsi  evocaverunt  ex  Hispania  P.  Cornelium  Scipionem. 
Is  Romam  cum  ingenti  gloria  venit. 

Q.  Caecilio  L.  Valerio  consulibus  omnes  civitates,  quae  in 
Bruttiis  ab  Hannibale  tenebantur,  Romanis  se  tradiderunt. 

6.  occisus  est:  the^rst  intelligence  of  the  disaster  that  reached  Han- 
nibal was  the  head  of  his  brother,  flung  by  the  Romans  into  his  outposts  — 
an  act  in  barbarous  contrast  with  the  magnanimity  of  the  great  Cartha- 
ginian, who  had  scrupulously  given  honorable  burial  to  the  Roman  com- 
manders Paulus,  Gracchus,  and  Marcellus.  When  he  recognized  his 
brother’s  features  he  is  said  to  have  exclaimed  sadly:  “I  see  thy  doom, 
O Carthage!” 

10.  et  ipsl:  like  Hannibal  the  Romans  called  for  help  from  Spain. 

12.  L.  Valerio:  see  Vocabulary,  Valerius  (3). 


6.  incido,  -ere,  -eidi,  -casum,  intr. 
[in+cado],  fall  in,  fall  upon,  fall; 
happen. 

strenue,  adv.  [strenuus,  prompt], 
strenuously,  promptly. 

7.  pondus,  -eris,  n.,  weight,  bur- 
den. 

8.  diffido,  -ere.  -fisus  sum,  intr. 
[dis-+fIdo],  distrust;  lose  confi- 
dence. 


9.  eventus,  -us,  m.  [ex+venid], 
outcome,  result. 

animus,  -i,  m.,  soul,  mind;  feelings, 
heart,  spirit;  disposition,  courage. 

accedo,  -ere,  -cessi,  -cessum,  intr., 
[ad+cedo],  draw  near,  approach; 
be  added,  be  inspired  in. 

11.  gloria,  -ae,  /.,  glory,  praise,  re- 
nown. 

12.  Caecilius,  -I,  m.,  a Roman  name. 


25.  Hannibal  Recalled  to  Defend  Africa 

This  was  the  last  of  the  war  in  Italy.  In  204  B.C.  the  Romans  under 
Scipio  invaded  Africa,  and  Hannibal  was  recalled  from  Italy  to  protect 
his  own  country. 

Anno  quarto  decimo  posteaquam  in  Italiam  Hannibal  venerat, 
Scipio,  qui  multa  bene  in  Hispania  egerat,  consul  est  factus  et 

1.  venerat:  the  past  perfect  is  regularly  used  with  postquam  ( posted - 
quam)  in  expressions  denoting  a definite  interval  of  time  (here  anno  . . . 
decimo). 

2.  consul  est  factus : at  the  age  of  thirty.  The  legal  age  was  forty-three. 


1.  postea-quam,  conj.,  after.  cessfully,  highly;  comp.,  melius; 

2.  bene,  adv.  [bonus],  well,  sue-  sup.,  optime. 
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in  Africam  missus.  Cui  viro  divinum  quiddam  inesse  existi- 
mabatur, adeo  ut  putaretur  etiam  cum  numinibus  habere 
sermonem.  Is  in  Africa  contra  Hannonem,  ducem  Afrorum,  5 
pugnat;  exercitum  eius  interficit.  Secundo  proelio  castra  capit 
cum  quattuor  milibus  et  quingentis  militibus,  xi  milibus 
occisis.  Syphacem,  Numidiae  regem,  qui  se  Afris  coniunxerat, 
capit  et  castra  eius  invadit.  Syphax  cum  nobilissimis  Numidls 
et  Infinitis  spoliis  Romam  a Scipione  mittitur.  Qua  re  audita  io 
omnis  fere  Italia  Hannibalem  deserit.  Ipse  a Carthaginiensibus 
redire  in  Africam  iubetur,  quam  Scipio  vastabat^ 

3.  in  Africam  missus:  although  opposed  by  the  senate  he  succeeded  in 
securing  a sufficient  equipment  for  his  difficult  task. 

divinum  quiddam:  Scipio  never  undertook  any  important  business 
without  going  to  the  Capitol  and  sitting  for  some  time  alone  in  communion 
(as  he  professed)  with  the  gods.  He  declared  that  he  had  the  divine 
approval  in  all  his  acts,  and  his  uniform  success  naturally  deepened  the 
popular  belief  in  his  assertion.  A man  of  his  ardent  and  hopeful  tempera- 
ment may  well  have  believed  it  himself. 

4.  putaretur:  for  mood  see  App.  226;  A.  537;  B.  284;  H.  570;  H.-B.  521, 2. 

6.  Hannonem:  an  error  on  the  part  of  Eutropius.  Hanno  was  the 

leader  of  the  peace  party  at  Carthage,  and  the  political  enemy  of  the  Barca 
family,  to  which  Hannibal  belonged.  The  two  forces  which  opposed 
Scipio  in  Africa  were  led  respectively  by  Hasdrubal,  the  son  of  Cisco,  and 
Syphax,  king  of  Numidia. 

11.  ipse  . . . iubStur:  the  story  is  told  that  Hannibal  received  the 
command  with  grief  and  rage.  According  to  Livy  he  exclaimed,  “Hannibal 
has  been  conquered,  but  not  by  the  Roman  people  which  he  has  defeated 
and  routed  a hundred  times.  It  will  not  be  Scipio  that  will  exult  in  the 
disgrace  of  my  return  so  much  as  Hanno,  who,  having  no  other  means  of 
overthrowing  the  power  of  my  family,  has  done  it  by  the  ruin  of  his  own 
country.” 


3.  divinus,  -a,  -um,  adj.  [divus, 
divine],  divine,  sacred. 

quidam,  quaedam,  quondam,  or 
quiddam,  indef.  pron.;  as  adj., 
certain,  some;  as  subst.,  a certain 
one,  somebody,  something. 

in-sum,  inesse,  infui,  — , intr.,  be 
in;  belong  to. 

4.  numen,  -inis,  n.,  will,  divine  will; 
divinity,  god. 

5.  sermo,  -dnis,  m.  [sero],  conversa- 
tion, discourse. 


Hanno,  -onis,  m.,  a Carthaginian 
leader. 

7.  XI  = undecim,  indecl.  num . adj., 
[unus+decem],  eleven. 

8.  Syphax,  -acis,  m.,  a king  of  Nu- 
midia. 

Numidia,  -ae,  /.,  a country  of  north- 
ern Africa.  Map  I,  D,  6. 

9.  Numidae,  -arum,  m.,  the  Numid- 
ians. 

11.  de-sero,  -ere,  -serui,  -sertum, 

tr.  [sero,  join],  abandon,  desert. 
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26.  The  Battle  of  Zama:  The  End  of  the  War 

Efforts  for  peace  made  by  the  Carthaginians  proved  unsuccessful, 
and  in  202  B.C.  the  opposing  forces  under  Scipio  and  Hannibal  met  in 
the  final  and  decisive  battle  of  Zama,  in  which  the  army  of  Carthage 
was  annihilated,  and  the  long  struggle  ended. 

Ita  anno  septimo  decimo  ab  Hannibale  Italia  liberata  est. 
Legati  Carthaginiensium  pacem  a Scipione  petiverunt;  ab  eo 
ad  senatum  Romam  missi  sunt.  Quadraginta  et  quinque  diebus 
his  indutiae  datae  sunt,  quousque  Ire  Romam  et  regredi  pos- 
sent; et  triginta  milia  pondo  argenti  ab  his  accepta  sunt. 
Senatus  ex  arbitrio  Scipionis  pacem  iussit  cum  Carthaginiensi- 
bus fieri.  Scipio  his  condicionibus  dedit:  ne  amplius  quam 
triginta  naves  haberent,  ut  quingenta  milia  pondo  argenti 
darent,  captivos  et  perfugas  redderent. 

Interim  Hannibale  veniente  ad  Africam  pax  turbata  est, 
multa  hostilia  ab  Afris  facta  sunt.  Legati  tamen  eorum  ex 
urbe  venientes  a Romanis  capti  sunt,  sed  iubente  Scipione 

3.  ad  senatum  Romam,  to  the  senate  in  (at)  Rome.  In  such  expressions 
the  Latin  idiom  requires  the  accusative  of  end  of  motion  with  both  nouns 
where  the  English  idiom  would  lead  us  to  expect  an  accusative  and  a loca- 
tive construction. 

4.  possent:  anticipatory  subjunctive. 

6.  milia : supply  librarum. 

6.  ex  arbitrio,  at  the  discretion)  to  be  taken  with  fieri. 

7.  his  condicionibus:  he  also  demanded  the  surrender  of  the  Spanish 
territory  and  the  islands  in  the  Mediterranean,  and  the  transference  of  the 
kingdom  of  Syphax  to  his  own  ally  Masinissa.  The  terms  were  not  severe. 

ne  . . . haberent:  for  mood  see  App.  228;  A.  563;  B.  295;  H.-B.  502,  3. 

11.  ex  urbe : Rome  was  to  the  Romans  the  city. 


4.  indutiae,  -arum,  /.,  truce,  armi- 
stice. 

quousque,  adv.,  till  when,  until. 

6.  arbitrium,  -I,  n.  [arbiter],  judg- 
ment, opinion. 

7.  amplius,  n.  comp.  adj.  as  adv. 
[amplus],  more;  as  subst.,  more, 
a greater  amount. 


9.  perfuga,  -ae,  m.  [perfugio,  de- 
sert], deserter. 

10.  interim,  adv.,  in  the  meantime, 
meanwhile. 

turbo,  -are,  -avl,  -atum,  tr.,  disturb, 
break. 

11.  hostilis,  -e,  adj.  [hostis ],  of  an 
enemy,  hostile. 
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dimissi.  Hannibal  quoque  frequentibus  proeliis  victus  a Sci- 
pione petit  etiam  ipse  pacem.  Cum  ventum  esset  ad  conloquium, 
Isdem  condicionibus  data  est,  quibus  prius,  additis  quingentis  15 
milibus  pondo  argenti  centum  milibus  librarum  propter  novam 
perfidiam.  Carthaginiensibus  condiciones  displicuerunt  iusse- 
runtque  Hannibalem  pugnare.  Infertur  a Scipione  et  Masinissa, 
alio  rege  Numidarum,  qui  amicitiam  cum  Scipione  fecerat, 
Carthagini  bellum.  Hannibal  tres  exploratores  ad  Scipionis  20 
castra  misit,  quos  captos  Scipio  circumduci  per  castra  iussit 
ostendique  his  totum  exercitum,  mox  etiam  prandium  dari 
dimittlque,  ut  renuntiarent  Hannibali  quae  apud  Romanos 
vidissent. 

Interea  proelium  ab  utroque  duce  Instructum  est,  quale  vix  25 

13.  Hannibal  . . . victus:  Hannibal  himself  did  not  engage  witn 
Scipio  until  shortly  before  the  battle  of  Zama. 

16.  quingentis  milibus:  the  five  hundred  thousand  pounds  already  de- 
manded. The  dative  depends  on  additis. 

17.  perfidiam:  ‘‘Punic  faith”  was  a byword  among  the  Romans,  but 
it  is  safe  to  say  that  they  themselves  were  no  more  scrupulous  than  their 
enemies.  Scipio  himself  had  broken  a truce  with  Syphax  in  a manner  that 
was  much  more  shrewd  than  honorable. 

18.  Masinissa:  he  had  fought  on  the  side  of  the  Carthaginians  in  Spain, 
but  later  joined  the  Romans.  At  the  close  of  the  war  his  services  were 
rewarded  with  a large  share  of  the  territory  that  had  belonged  to  Syphax. 

21.  quos  captos,  and  these  men  when  they  were  captured. 

26.  proelium  . . . quale  vix  ulla  memoria  fuit,  such  a battle  as  had 
scarcely  ever  (ulla  memoria , lit.  at  anyjime)  been  ( fought ) ; for  this  meaning 
of  memoria  see  on  memoriam , 6,  3.  Ulla  is  used  on  account  of  the  negative 
implied  in  vix.  Hannibal’s  force  was  uneven,  for  the  Carthaginian  militia 
was  weak  and  untrustworthy;  but  his  veterans  of  the  Italian  campaigns 
stood  their  ground  till  the  Romans  closed  in  and  cut  them  to  pieces. 


13.  frequens,  -entis,  adj.,  repeated, 
frequent;  crowded. 

14.  conloquium,  -I,  n.  [conloquor], 
conversation,  conference. 

16.  ad-do,  -ere,  -didi,  -ditum,  tr ., 
add. 

17.  perfidia,  -ae,  /.  [perfidus,  faith- 
less], faithlessness,  treachery, 
perfidy. 


18.  Masinissa,  -ae,  m.,  a king  of 
Numidia. 

19.  amicitia, -ae,/.  [amicus],  friend- 
ship, alliance. 

21.  circum-duco,  -ere,  -duxi,  -due- 
turn,  tf.,  lead  around. 

22.  prandium,  -i,  n.,  luncheon. 

26.  uter-que,  utraque,  utrumque, 

adj.,  each  of  two , both. 
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ulla  memoria  fuit,  cum  perltissiml  viri  copias  suas  ad  bellum 
educerent.  Scipio  victor  recedit  paene  ipso  Hannibale  capto, 
qui  primum  cum  multis  equitibus,  deinde  cum  vlgintl,  postremo 
cum  quattuor  evasit.  Inventa  in  castris  Hannibalis  argenti 
pondo  vlgintl  milia,  auri  octoginta,  cetera  supellectilis  copiosa. 
Post  id  certamen  pax  cum  Carthaginiensibus  facta  est.  Scipio 
Romam  rediit,  ingenti  gloria  triumphavit  atque  Africanus  ex 
eo  appellari  coeptus  est.  Finem  accepit  secundum  Punicum 
bellum  post  annum  nonum  decimum,  quam  coeperat. 

27.  victor  recedit,  came  off  victorious . 

30.  cetera,  other. 

32.  ingenti  gloria  triumphavit:  the  people  wished  to  place  his  statue  in 
the  senate  house,  the  Rostra,  and  the  Capitol  and  to  make  him  dictator  for 
life.  He  refused  to  accept  these  honors,  however,  and  being  conscious 
of  the  dislike  and  jealousy  felt  for  him  by  a large  number  of  the  senators, 
he  declined  to  take  any  active  part  at  all  in  political  affairs  for  several  years. 

The  results  of  the  second  Punic  war  were  that  Carthage,  the  old  rival  of 
Rome,  became  a dependent  state  and  bound  herself  to  pay  an  annual  war 
tax  of  two  hundred  talents  for  fifty  years;  that  she  also  pledged  herself 
to  wage  no  war  at  home  or  abroad  without  the  consent  of  Rome;  that 
Rome  became  undisputed  mistress  of  the  sea;  that  Spain  became  a Roman 
province  and  the  Roman  power  was  extended  over  the  native  tribes  of 
Africa;  and  that  the  Roman  sway  over  Italy  was  still  more  firmly  estab- 
lished. 

33.  coeptus  est:  for  the  passive  form  see  App.  86,  a;  A.  205,  a;  B.  133,  1; 
H.  299,  1;  H.-B.199,  2. 

34.  post  annum  . . . quam  coeperat  = anno  postquam  coeperat ; for  the 
past  perfect  see  on  venerat , 26, 1. 


26.  peritus,  -a,  -um,  adj .,  expe- 
rienced, skillful,  familiar  with. 

27.  e-duco,  -ere,  -duxi,  -ductum, 

tr.,  lead  out. 

28.  postremo,  adv.  [postremus],  at 
last,  finally. 

29.  e-vado,  -ere,  -si,  -sum,  intr.f 
go  away,  escape. 


30.  supellectilis  ( more  commonly  su- 
pellex), -is,  /.,  furniture,  goods, 
furnishings. 

copiosus,  -a,  -um,  adj.  [copia  ],  rich, 
abundant. 

32.  Africanus,  -a,  -um,  adj.,  of  or  in 
Africa,  African;  as  subst .,  m.,  a 
cognomen. 
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27.  The  Third  Punic  War:  Destruction  of  Carthage 

Having  got  Carthage  so  far  within  her  power,  Rome  was  not  con- 
tent that  her  rival  should  ever  again  enjoy  prosperity;  and  during  the  next 
fifty  years  she  was  by  every  means  working  toward  that  end  which  in  157 
B.C.  Cato  began  to  voice  with  constant  iteration,  “Carthage  must  be 
destroyed.”  Upon  the  flimsy  pretext  that  Carthage  had  banished  some 
partisans  of  Masinissa,  an  ally  of  Rome,  war  was  again  declared,  and  after 
a three-years’  siege  (149-146  B.C.)  Carthage  was  taken  and  completely 
destroyed,  and  Africa  became  a Roman  province. 

Tertium  deinde  bellum  contra  Carthaginem  suscipitur,  sex- 
centesimo et  altero  ab  urbe  condita  anno,  L.  Manlio  Censorino 
et  M.  Manilio  consulibus,  anno  quinquagesimo  primo  postquam 
secundum  Punicum  transactum  erat.  Hi  profecti  Cartha- 
ginem oppugnaverunt.  Contra  eos  Hasdrubal,  dux  Carthagi-  5 
niensium  dimicabat.  Famea,  dux  alius,  equitatui  Carthagi- 
niensium praeerat.  Scipio  tunc,  Scipionis  Africani  nepos, 
tribunus  ibi  militabat.  Huius  apud  omnes  ingens  metus  et 

1.  tertium  . . . bellum:  the  rich  Phoenicians,  absorbed  in  commerce, 
had  no  desire  for  war.  They  tried  every  method  of  averting  hostilities. 
But  even  Carthaginian  patience  gave  way  when  Roman  arrogance  de- 
manded that  the  city  of  Carthage  should  be  razed  to  the  ground  and  that 
the  people,  leaving  the  coast,  should  settle  at  least  ten  miles  from  the  sea. 

6.  Hasdrubal:  see  Vocab.,  Hasdrubal  (2). 

7.  Scipio:  see  Vocab.,  Scipio  (5).  This  is  Scipio  Africanus  Minor,  the 
younger  son  of  Lucius  Aemilius  Paulus  the  conqueror  of  Macedonia,  and 
grandson  of  the  Aemilius  Paulus  who  fell  at  Cannae.  He  had  been  adopted 
into  the  family  of  the  Scipios  by  the  son  of  the  great  Africanus.  He  was  a 
young  man  of  varied  ability,  being  no  less  remarkable  for  his  literary  tastes 
and  love  for  Greek  culture  than  for  his  skill  in  war. 

8.  tribunus  {militum):  there  were  six  tribunes  to  each  legion,  two 
holding  command  for  two  months  on  alternate  days.  As  a rule,  young 
men  were  chosen  who  were  of  senatorial  or  equestrian  rank. 


1.  sexcentesimus,  -a,  -um.  num. 
adj.  [sexcenti],  six-hundreath. 

2.  Censorinus,  -I,  m.,  a cognomen. 

3.  Manilius  -I,  m.,  a Roman  name. 

quinquagesimus,  -a,  -um,  num.  adj. 
[quinquaginta],  fiftieth. 

4.  transigo,  -ere,  -egi,  -actum,  tr. 
[trans+ago],  finish,  bring  to  an 
end. 


6.  Famea  -ae,  m.,  surname  of  Himil- 
co,  a Carthaginian  general. 

equitatus,  -us,  m.  [equito],  cavalry. 

7.  prae-sum,  -esse,  -fui,  — , intr.f 
be  in  command  of,  be  in  charge  of. 

8.  ibi,  adv.,  there,  in  that  place, 
milito,  -4 re,  -avi,  -atum,  intr. 

[miles],  wage  war. 
metus,  -us,  m.}  fear,  dread. 
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reverentia  erat,  nam  et  paratissimus  ad  dimicandum  et  con- 
io sultissimus  habebatur.  Itaque  per  eum  multa  a consulibus 
prospere  gesta  sunt,  neque  quicquam  magis  vel  Hasdrubal  vel 
Famea  vitabant,  quam  contra  eam  Romanorum  partem  com- 
mittere, ubi  Scipio  dimicaret. 

Per  idem  tempus  Masinissa,  rex  Numidarum,  per  annos  sexa- 
15  ginta  fere  amicus  populi  Romani,  anno  vitae  nonagesimo 
septimo  mortuus  quadraginta  quattuor  filiis  relictis  Scipionem 
divisorem  regni  inter  filios  suos  esse  iussit. 

Cum  igitur  clarum  Scipionis  nomen  esset,  iuvenis  adhuc  con- 

9.  consultissimus:  the  tribunes  had  usually  served  in  at  least  one  cam- 
paign before  they  were  raised  to  this  rank.  In  Caesar’s  time  owing  to 
their  military  incapacity  they  were  made  inferior  to  the  legatus , and  given 
administrative  and  judicial  functions. 

10.  per  eum  ...  a cdnsulibus:  a good  illustration  of  the  difference 
between  the  accusative  with  per  and  the  ablative  of  agency.  Scipio  was 
the  only  man  who  showed  any  real  capacity  for  command.  Even  the 
crabbed  Cato  was  wont  to  quote  in  regard  to  him  the  Homeric  verse, 
“He  only  is  a living  man,  the  rest  are  gliding  shades.” 

12.  vitabant:  irregular  plural;  see  App.  180,  a;  A.  317,  b;  B.  255,  2,  b ; 
H.  392,  5;  H.-B.  329,  3.  committere:  supply  proelium. 

13.  dimicaret:  for  the  mood  see  on  9,  11. 

16.  ann5  . . . mortuus,  dying  at  the  age  of  ninety-seven. 

16.  filiis  relictis:  ablative  absolute,  equivalent  to  a coordinate  clause. 

17.  divisorem  . . . esse,  to  divide.  A noun  denoting  agency  with  esse 
is  often  best  translated  by  the  corresponding  verb  in  English. 

18.  iuvenis  adhuc:  the  term  is  loosely  used  with  reference  to  one 
between  the  ages  of  twenty  and  forty.  Scipio  was  thirty-seven,  six  years 
below  the  legal  age  for  the  consulship,  but  in  spite  of  this  and  opposition 
on  the  part  of  the  presiding  consul  he  was  elected  and  intrusted  with  the 
African  war. 


9.  reverentia,  -ae,  /.  [revereor,  re- 
vere], awe,  reverence, 
paratus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
paro],  prepared,  ready, 
consultus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
consulo ],  skillful,  experienced. 

11.  prospere,  adv.  [prosperus,  as  de- 
sired], favorably,  prosperously, 
vel,  con$.  [void],  or;  vel  . . . vel, 
either  ...  or. 


12.  vito,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  shun. 

16.  amicus,  -i,  m.,  friend. 

16.  morior,  -i,  mortuus,  intr.,  die. 

17.  divisor,  -oris,  m.  [divido  ],  one 
who  divides,  a distributer. 

18.  iuvenis,  -is,  adj.,  young;  as 
subst.,  m.  and  /.,  a young  person, 
youth,  esp.  one  between  the  ages 
of  twenty  and  forty  years ; comp ., 
iunior,  younger. 
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sui  est  factus  et  contra  Carthaginem  missus.  Is  eam  cepit  ac 
diruit.  Spolia  ibi  inventa,  quae  variarum  civitatum  excidiis  20 
Carthago  conlegerat,  et  ornamenta  urbium  civitatibus  Siciliae, 
Italiae,  Africae  reddidit,  quae  sua  recognoscebant.  Ita  Carthago 
septingentesimo  anno,  quam  condita  erat,  deleta  est.  Scipio 
nomen,  quod  avus  eius  acceperat,  meruit,  scilicet  ut  propter 
virtutem  etiam  ipse  Africanus  iunior  vocaretur.  25 

20.  spolia  . . . ornamenta:  objects  of  reddidit. 

22.  quae  . . . recognoscebant,  which  they  recognized  (i.e.,  could  identify) 
as  their  own. 

Carthago  . . . deleta  est:  the  noble-minded  Scipio,  it  is  said,  recoiled 
from  the  task  of  destruction,  but  the  senate  was  inexorable.  The  work  was 
thoroughly  done,  and  “where  the  industrious  Phoenicians  had  bustled  and 
trafficked  for  five  hundred  years,  Roman  slaves  henceforth  pastured  the 
herds  of  their  distant  masters”  (Mommsen). 

23.  quam  = -postquam. 

24.  scilicet  ut,  namely  that , or  so  that. 

25.  etiam  . . . vocaretur,  he,  too,  was  called  Africanus,  (that  is)  the 
younger. 


20.  di-ruo,  -ere,  -rui,  -rutum,  tr., 
demolish,  destroy. 

21.  ornamentum,  -I,  n.  [omo], 
adornment,  decoration. 

22.  fe-cognosco,  -ere,  -cognovi, 
-cognitum,  tr.,  recognize,  recall. 


23.  septingentesimus,  -a,  -um,  num. 
adj.  [septingenti],  seven-hun- 
dredth. 

24.  avus,  -i,  m.,  grandfather, 
mereo,  -ere,  -ui,  -itum,  or  mereor, 

-eri,  -itus,  tr.,  deserve,  earn,  acquire. 


28.  The  Conquest  of  Greece:  Destruction  of  Corinth 

But  not  Carthage  alone  during  all  these  years  was  suffering  under 
Roman  aggression.  One  by  one  pretexts  for  war  had  been  sought  with  the 
different  states  of  Greece,  and  one  by  one  they  had  been  reduced  to  Roman 
dependencies;  until  at  last  the  destruction  of  Corinth  in  the  very  year  in 
which  Carthage  was  destroyed  (146  B.C.)  completed  the  work  of  the  con- 
quest of  Greece.  In  that  year  Macedonia  became  a Roman  province, 
whose  governor  also  bad  general  supervision  of  all  the  communities  of 
Greece. 

Corinthiis  quoque  bellum  indictum  est,  nobilissimae  Graeciae 


1.  Corinthii,  -orum,  m.,  Corinthians,  people  of  Corinth. 
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civitati,  propter  iniuriam  legatorum  Romanorum.  Hanc 
Mummius  consul  cepit  et  diruit.  Tres  igitur  Romae  simul 
celeberrimi  triumphi  fuerunt:  Africani  ex  Africa,  ante  cuius 
s currum  ductus  est  Hasdrubal,  Metelli  ex  Macedonia,  cuius 
currum  praecessit  Andriscus,  Idem  qui  et  Pseudophilippus, 
Mummi  ex  Corintho,  ante  quem  signa  aenea  et  pictae  tabulae 
et  alia  urbis  clarissimae  ornamenta  praelata  sunt. 

2.  civitati:  in  apposition  with  Corinthiis ; see  on  Gabios  civitatem,  7,  3. 

iniuriam:  despite  the  unusual  leniency  which  the  Romans  had  shown  in 

their  dealings  with  the  Greeks,  the  latter  displayed  a foolish  and  ungovern- 
able hostility  toward  their  generous  foes.  In  Corinth  the  Roman  envoys 
were  refused  a hearing  and  even  the  mob  in  the  street  was  allowed  to  insult 
them  with  impunity. 

3.  diruit:  the  city  was  leveled  to  the  ground.  The  glory  of  Greece  had 
departed,  but  not  her  influence.  Since  the  fall  of  Tarentum  in  272  B.C., 
the  Romans  had  felt  the  stimulus  of  her  arts  and  letters,  a power  which  was 
to  grow  greater  as  the  Greeks  and  Romans  came  into  closer  relations. 

6.  idem  . . . Pseudophilippus,  the  same  who  (was)  also  the  pretended 
Philip.  Andriscus,  a fuller,  had  given  out  that  he  was  a son  of  Perseus,  the 
last  king  of  Macedonia,  and  had  succeeded  in  arousing  a revolt  among  the 
Macedonian  people.  For  more  than  a year  he  defied  the  Romans,  but  he 
was  at  last  defeated  and  captured  by  Metellus. 

7.  signa  aenea:  Corinthian  bronzes  were  celebrated  as  the  most  beau- 
tiful in  the  world. 


3.  Mummius,  -I,  m.y  a Roman 
name. 

simul,  adv.y  at  the  same  time,  to- 
gether; as  soon  as. 

4.  celeber,  -bris,  -bre,  adj.,  fre- 
quented, thronged;  celebrated. 

triumphus,  -I,  m.y  triumph. 

6.  Metellus,  -I,  m.y  a Roman  name. 

Macedonia,  -ae,  /.,  a country  lying 
north  of  Thessaly.  Map  /,  G-H,  5. 

6.  prae-cedo,  -ere,  -cessi,  -cessum, 
tr.,  go  before,  precede. 

Andriscus,  -I,  m.y  a Persian  pre- 


tender to  the  throne  of  Macedonia. 

Pseudophilippus,  -I,  m.y  the  pre- 
tended Philip. 

7.  Corinthus,  -I,  /.,  Corinth,  a city 
of  Greece.  Map  I,  H,  5. 

aeneus,  -a,  -um,  adj.  [aes],  of 
bronze  or  copper. 

pingo,  -ere,  pinxi,  pictum,  tr.y 
paint;  pf.  part,  as  adj.y  painted, 
ornamented. 

tabula,  -ae,  /.,  plank;  tablet; 
tabula  picta,  a painted  tablet, 
painting,  picture. 
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29.  A Century  of  Civil  Strife 

Rome  has  now  reached  the  summit  of  conquest.  Other  foreign  wars 
there  will  be,  but  unimportant  in  comparison  with  those  which  have 
made  Rome  mistress  not  only  of  Italy,  but  also  of  Sicily,  Spain,  Africa, 
and  Greece.  And  now  the  inevitable  reaction  is  to  be  expected.  The 
people  of  Rome  have  not  prospered  with  her  prosperity.  Vast  tracts 
of  newly  acquired  land  have  not  added  to  their  estate,  but  have  fallen 
under  the  control  of  the  ruling  nobles;  vast  numbers  of  captives  have 
been  brought  to  Rome  as  slaves  only  to  displace  the  Roman  peasants  in 
all  kinds  of  profitable  employment.  Now  that  Roman  aggressive  wars 
no  longer  occupy  the  interest  and  activity  of  the  nation,  the  masses  find 
themselves  more  and  more  unable  to  make  an  honest  living.  Hence 
the  immemorial  struggle  between  the  masses  and  the  classes  breaks  out 
anew,  and  civil  dissensions  ensue  destined  to  last  a full  century.  At  first 
it  is  a struggle  of  the  real  champions  of  the  people  against  the  oligarchical 
senate,  and  later  it  is  the  clashing  of  rival  leaders,  each  claiming  to  represent 
the  interests  of  one  or  the  other  side,  but  in  reality  seeking  to  advance  his 
own  private  ambitions. 

Tiberius  Gracchus,  representing  the  people  as  one  of  their  tribunes, 
attempted  to  gain  relief  for  them  by  the  passage  of  agrarian  laws  which 
should  give  the  masses  their  share  in  the  benefits  of  the  public  lands.  The 
result  of  his  agitations  was  that  he  was  mobbed  and  killed  in  133  B.C. 
by  the  senatorial  party.  Twelve  years  later,  the  same  fate  overtook  his 
brother  Gaius,  who  also  championed  the  people  against  the  senate. 


30.  Gaius  Marius 

The  popular  party  found  its  next  leader  in  Gaius  Marius.  He,  by 
bringing  to  a successful  issue  the  war  with  the  African  prince  Jugurtha 
(111-104  B.C.),  a war  which  had  been  shamefully  mismanaged  by  the 
oligarchy,  and  by  annihilating  the  hordes  of  Cimbri  and  Teutons  who 
threatened  to  overwhelm  Italy  from  the  north  (102,  101  B.C.),  became  the 
first  man  of  the  state  in  popularity,  and  was  repeatedly  elected  consul. 
But  as  a statesman  he  did  not  show  the  same  strength  and  judgment 
which  had  made  him  great  as  a general.  Gross  errors  of  judgment  lost 
him  popularity  with  the  people.  The  senate  already  hated  him.  In  the 
civil  struggle  which  followed  between  the  popular  party  under  Marius 
(88  B.C.)  and  the  senatorial  party  headed  by  Sulla,  the  latter  triumphed 
and  Marius  was  outlawed.  The  following  striking  incident  is  told  of  his 
fife  in  exile: 

Marius  hostes  persequentes  fugiens  aliquamdiu  in  palude 

1.  hostes:  the  forces  of  Sulla,  who  had  captured  the  city  and  compelled 
Marius  to  take  refuge  in  flight. 

1.  Marius,  -I,  m.,  a Roman  name. 
per-sequor,  -I,  -secutus,  tr.,  follow 

after,  follow,  pursue. 


aliquamdiu,  adv.,  for  some  time,  for 
a while. 

palus,  -udis,/.,  swamp,  marsh. 
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delituit.  Sed  paulo  post  repertus  extractusque,  ut  erat  nudo 
corpore  caenoque  oblitus,  iniecto  in  collum  loro  Minturnas 
raptus  et  in  custodiam  coniectus  est.  Missus  est  ad  eum 
5 occidendum  servus  publicus,  natione  Cimber,  quem  Marius 
vultus  auctoritate  deterruit.  Cum  enim  hominem  ad  se  stricto 
gladio  venientem  vidisset:  “Tune,  hom5,”  inquit,  “C.  Marium 
audebis  occidere?”  Quo  audito  attonitus  ille  ac  tremens 

2.  ut  erat ,just  as  he  was. 

nudo  corpore:  for  the  ablative  see  App.  141;  A.  415;  B.  224;  H.  473,  2; 
H.-B.  443. 

3.  Minturnas:  accusative  of  place  to  which. 

4.  raptus:  supply  est. 

6.  servus  publicus : a slave  who  was  the  property  of  the  state. 

natione:  ablative  of  respect.  The  Cimbrian  slave  would  naturally 
stand  in  awe  of  the  general  who  had  inflicted  such  a crushing  defeat  upon 
his  people. 

6.  stricto  gladio,  with  drawn  sword. 

7.  -ne:  see  App.  213  a. 

inquit:  only  the  forms  of  the  present  indicative  singular  are  in  common 
use. 


authority,  dignity,  prestige. 

de-terreo,  -ere,  -ui,  -itum,  tr., 
frighten  away,  deter,  prevent. 

stringo,  -ere,  -urn,  -ictum,  tr., 
draw  tight;  strip  off;  w.  gladium, 
unsheathe. 

7.  gladius,  -i,  m.,  sword. 

tu,  tui,  pers.  pron.,  thou,  you. 

-ne,  encl.  adv.  and  conj.;  as  adv.,  in 
direct  questions  it  is  an  untranslat- 
able sign  of  interrogation;  as  conj., 
in  indirect  questions,  whether. 

inquam,  intr.,  defect.,  always  placed 
after  one  or  more  words  of  a quota- 
tion, say.  ^ 

8.  audeo,  -ere,  ausus  sum,  tr.  and 
intr.,  dare,  venture. 

attonitus,  -a,  -um,  adj.  [attono, 
stun],  awestruck,  amazed. 

tremo,  -ere,  -ui,  — , intr.,  tremble, 
shudder. 


2.  delitisco,  -ere,  -litui,  — , intr. 
[de+latesco,  hide],  hide,  he  hid- 

.den. 

paulo,  adv.  [paulus,  little],  a little, 
somewhat. 

ex-traho,  -ere,  -traxi,  -tractum,  tr., 
draw,  pull,  or  drag  out ; remove. 

3.  corpus,  -oris,  n.,  the  body. 

caenum,  -i,  n.,  filth,  mire. 

ob-lino,  -ere,  -levi,  -litum,  tr.  [lino, 

smear],  smear. 

inicio,  -ere,  -ieci,  -iectum,  tr.  [in+ 
iacio],  throw  in  or  upon,  put  upon. 

collum,  -i,  n.,  the  neck. 

lorum,  -i,  n.,  thong,  strap. 

Minturnae,  -arum,  j.,  a town  of 
southern  Latium.  Map  II,  D,  5. 

5.  Cimber,  -bri,  m.,  a Cimbrian;  pi., 
Cimbri,  a people  from  Jutland  who 
invaded  Italy.  Map  I,  E,  1. 

6.  auctoritas,  -atis,  /.  [auctor ], 
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abiecto  ferro  fugit,  Marium  se  non  posse  occidere  clamitans. 
Marius  deinde  ab  iis,  qui  prius  eum  occidere  voluerant,  e carcere  i< 


emissus  est. 


9.  abicio,  -ere,  -ieci,  -iectum,  tr. 
[ab+iacio],  throw  or  cast  away, 
cast. 

clamito,  -are,  -avl,  -atum,  tr. 
[ freq.  of  clamo  ],  cry  out,  shout. 


10.  career,  -eris,  m.,  prison,  dun- 
geon. 

11.  e-mitto, -ere,  -misi, -missum,  tr., 
send  forth;  throw,  hurl;  let  go, 
release. 


31.  Sulla  Supreme  in  Rome 

Once  more,  in  the  absence  of  Sulla  upon  his  campaign  in  the  east  against 
Mithridates,  Marius  returned  to  Rome  (86  B.C.)  and  was  again,  for  the 
seventh  time,  elected  consul.  A bloody  proscription  of  the  senatorial 
party  followed,  a reign  of  terror.  The  first  Mithridatic  war  concluded, 
Sulla  hurried  back  to  Rome  (83  B.C.),  and  completely  crushing  the  Marian 
party  took  bloody  revenge  upon  them. 

Interim  eo  tempore  Sulla  etiam  Dardanos,  Scordiscos,  Dal- 
matas et  Maedos  partim  vicit,  alios  in  fidem  accepit.  Sed  cum 
legati  a rege  Mithridate,  qui  pacem  petebant,  venissent,  non 
aliter  se  daturum  Sulla  esse  respondit,  nisi  rex  relictis  his, 
quae  occupaverat,  ad  regnum  suum  redisset.  Postea  tamen  ad  5 
conloquium  ambo  venerunt.  Pax  inter  eos  ordinata  est,  ut 

2.  partim  . . . alios:  used  here  correlatively. 

3.  Mithridate:  he  was  a man  of  remarkable  ability  and  an  implacable 
foe  of  Rome.  He  had  enlarged  the  bounds  of  his  kingdom  till  it  extended 
almost  around  the  Euxine;  and  in  the  year  88  B.C.  he  had  overrun  the 
Roman  possessions  in  Asia,  putting  to  death  the  Italian  inhabitants  of  the 
country. 

non  aliter  . . . nisi,  on  no  other  terms  than  that. 

6.  ut  . . . haberet:  purpose  clause;  ut  non  is  used  in  a purpose  clause 
instead  of  ne,  when  the  non  negatives  a single  word  (here  haberet). 


1.  Sulla,  -ae,  m.,  a cognomen. 

Dardani,  -orum,  m.,  a people  of 
southern  Moesia.  Map  I,  G , 4- 

Scordisci,  -orum,  m.,  a people  of 
Pannonia.  Map  /,  G , 3. 

Dalmatae,  -arum,  m.,  the  Dalma- 
tians, people  of  Dalmatia.  Map 
I,  F-G,  4. 


2.  Maedi,  -orum,  m.,  a people  of 
western  Thrace. 

partim,  adv.  [pars],  partly;  partim 
. . . partim,  partly  . . . partly, 
some  . . . others. 

3.  Mithridates,  -is  {Greek  ace.  -en), 
m.,  a famous  king  of  Pontus,  a 
country  in  Asia  Minor. 
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Sulla  ad  bellum  civile  festinans  a tergo  periculum  non  haberet. 
Nam  dum  Sulla  in  Achaea  atque  Asia  Mithridaten  vincit, 
Marius,  qui  fugatus  erat,  et  Cornelius  Cinna,  unus  ex  con- 
io sulibus,  bellum  in  Italia  reparaverunt  et  ingressi  urbem  Romam 
nobilissimos  e senatu  et  consulares  viros  interfecerunt,  multos 
proscripserunt,  ipsius  Sullae  domo  eversa  filios  et  uxorem  ad 
fugam  compulerunt.  Universus  reliquus  senatus  ex  urbe  fugi- 
ens ad  Sullam  in  Graeciam  venit,  orans,  ut  patriae  subveniret, 
is  Ille  in  Italiam  traiecit,  bellum  civile  gesturus  adversus  Nor- 
banum et  Scipionem  consules.  Et  primo  proelio  contra 

8.  in  Achaea:  Mithridates  had  tampered  with  the  Greeks  of  Europe  as 
well  as  of  Ionia,  and  had  been  so  successful  that  for  a short  time  the  eastern 
boundary  of  the  Roman  possessions  was  pushed  westward  as  far  as  the 
Adriatic. 

9.  Cinna:  the  father-in-law  of  Julius  Caesar. 

12.  proscripserunt:  the  proscriptio  was  so  called  because  the  names  of 
those  included  were  written  out  and  posted  in  public  places.  Those 
whose  names  were  written  on  the  list  were  made  outlaws  and  might  be 
killed  by  any  one,  slave  or  free.  Their  property  was  confiscated  to  the 
state,  and  even  their  children  and  grandchildren  were  disfranchised  and 
excluded  from  office. 

14.  ad  Sullam  in  Graeciam:  see  on  ad  senatum,  Romam,  26,  3. 

16.  gesturus,  for  the  purpose  of  waging ; the  future  active  participle  may 
be  used  to  denote  purpose. 

Norbanum  et  Scipionem:  see  Vocab.,  Scipio  (6);  both  were  incapable. 
Sulla  defeated  Norbanus  and  then  blockaded  him  at  Capua  all  winter, 
while,  under  the  pretense  of  peace  negotiations,  the  soldiers  of  Scipio  were 
persuaded  to  desert  in  a body  to  Sulla’s  side. 


7.  periculum,  or  periclum,  -I,  n., 
peril,  danger. 

8.  dum,  conj .,  while,  as  long  as;  till, 
until. 

Achaea,  -ae,  /.,  the  province  of 
southern  Greece.  Map  I,  H , 6 . 

Asia,  -ae,  /. , Asia ; Asia  Minor.  M ap 
I,  I-J , 4-6. 

9.  Cinna,  -ae,  m.,  a cognomen. 

12.  pro-scribo,  -ere,  -scripsi,  -scrip- 
turn,  tr.,  proscribe,  outlaw. 


e-verto,  -ere,  -ti,  -sum,  tr.,  over- 
throw, destroy,  ruin. 

13.  fuga, -ae,/.  [fugio ],  flight, 
com-pello,  -ere,  -pull,  -pulsum,  tr% 

collect,  force,  drive, 
universus,  -a,  -um,  adj.  [unus-t 
versus],  all  together,  whole,  en. 
tire,  all  in  a body. 

14.  sub-venio,  -ire,  -veni,  -ventum, 

intr.,  come  to  aid,  assist. 

15.  Norbanus,  -I,  m.,  a Roman  name . 
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Norbanum  dimicavit  non  longe  a Capua.  Tunc  sex  milia  eius 
cecidit,  sex  milia  cepit,  cxxiv  suos  amisit.  Inde  etiam  ad 
Scipionem  se  convertit  et  ante  proelium  totum  eius  exercitum 
sine  sanguine  in  deditionem  accepit. 


17.  Capua,  -ae,  /.,  a city  in  Cam-  [com-+vertd],  turn  around,  turn. 

pania.  Map  II,  D,  5.  20.  sanguis,  -inis,  m.,  blood,  blood- 

19.  convertd,  -ere,  -ti,  -sum,  tr.  shed. 


32.  The  Rise  of  Pompey 

Sulla  was  now  supreme  in  Rome  and  ruled,  in  the  interests  of  the  oli- 
garchical party,  as  absolute  monarch  under  the  name  of  dictator  until 
79  B.C.,  when,  to  the  surprise  of  all  parties,  he  resigned  his  dictatorship 
and  retired  to  private  life.  Reactionary  movements  against  the  oligarchy 
at  once  set  in:  the  insurrection  of  Lepidus,  one  of  the  consuls  opposed  to 
the  oligarchy,  who,  collecting  an  army  in  Etruria,  actually  marched  upon 
Rome;  the  attempt  of  Sertorius,  a representative  of  the  Marian  party, 
to  make  head  against  the  senate  in  Spain;  the  war  with  the  gladiators, 
who,  under  Spartacus,  rose  by  thousands  against  their  Roman  masters. 
An  additional  source  of  trouble  was  the  ever-increasing  power  and  boldness 
of  the  pirates  who  infested  the  seas.  The  troubled  times  brought  to  the 
front  another  great  figure  in  Roman  history,  Gnaeus  Pompey.  It  was  he 
who  put  down  Lepidus,  brought  the  war  with  Sertorius  in  Spain  to  a suc- 
cessful issue,  followed  up  the  victory  of  Crassus  over  the  gladiators  with  a 
final  crushing  blow,  and  in  a brilliant  naval  campaign  of  less  than  six  months 
utterly  swept  the  pirates  from  the  sea  (66  B.C.).  He  crowned  this  series 
of  successes  by  the  overthrow  of  Mithridates  and  the  termination  of  that 
long-drawn-out  war  (63  B.C.). 

Dum  haec  geruntur,  piratae  omnia  maria  Infestabant  ita  ut 
Romanis  toto  orbe  victoribus  sola  navigatio  tuta  non  esset. 
Quare  id  bellum  Cn.  Pompeio  decretum  est,  quod  intra  pau- 

1.  dum  haec  geruntur,  while  these  things  were  going  on;  during  these 
events ; meanwhile.  Eutropius  refers  to  the  prosecution  of  the  so-called 
third  Mithridatic  war,  the  conquest  of  Crete  and  Macedonia,  and  the 
addition  of  Libya  to  the  Roman  dominion. 

2.  toto  orbe:  for  the  omission  of  the  prep,  see  on  21,  15. 


1.  pirata,  -ae,  m.,  pirate, 
infesto,  -are,  — , — , tr.  [infestus], 

disturb,  infest. 

2.  navigatio,  -onis,  /.  [navigo  ], 


a sailing,  navigation,  voyage. 
3.  Pompeius,  -i,  m.,  a Roman  name. 
da-cerno,  -ere,  -crevi,  -cretum,  tr., 
decide;  decree,  allot. 
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cos  menses  ingenti  et  felicitate  et  celeritate  confecit.  Mox 
5 ei  delatum  etiam  bellum  contra  Mithridaten  et  Tigranen 
Quo  suscepto  Mithridaten  in  Armenia  Minore  nocturno  proelio 
vicit,  castra  diripuit,  quadraginta  milia  eius  occidit,  viginti 
tantum  de  exercitu  suo  perdidit  et  duos  centuriones.  Mithri- 
dates cum  uxore  fugit  et  duobus  comitibus.  Neque  multo 
io  post,  cum  in  suos  saeviret,  Pharnacis,  fili  sui,  apud  milites 
seditione  ad  mortem  coactus  venenum  hausit.  Hunc  finem 
habuit  Mithridates.  Regnavit  annis  sexaginta,  vixit  septuaginta 
duobus,  contra  Romanos  bellum  habuit  annis  quadraginta. 

4.  confecit:  this  is  the  usual  word  meaning  to  end  a war. 

10.  in  suos  saeviret:  Mithridates  put  to  death  the  accomplice?  of  hk 
son,  who  had  finally  revolted  against  his  father  and  joined  the  Romans. 

Pharnacis:  construe  with  milites. 

11.  venenum  hausit : the  story  is  sometimes  told  that  he  had  so  inured 
his  constitution  to  poison  that  the  draught  failed  to  take  effect,  and  he  was 
obliged  to  call  in  a soldier  to  dispatch  him  with  his  sword. 

12.  annis:  for  the  case  see  on  annis,  7,  8. 

13.  quadraginta:  an  exaggeration.  Mithridates  had  spent  abom 
twenty-five  years  at  war  with  the  Romans. 


4.  felicitas,  -atis,  /.  [felix],  good 
fortune. 

celeritas,  -atis,  /.  [celer ],  speed, 
quickness. 

5.  Tigranes*  -is  ( Greek  acc.  -en),  m., 
a king  of  Armenia. 

6.  Armenia,  -ae,  /.,  a country  in 
Asia,  divided  into  Armenia  Major 
and  Minor.  Map  I,  J,  k. 

parvus,  -a,  -um,  adj.,  small;  comp., 
minor,  minus;  sup.,  minimus, 
-a,  -um,  least,  very  small. 

nocturnus,  -a,  -um,  adj.  [nox],  of 
night,  at  night. 

7.  diripio,  -ere,  -ripui,  -reptum,  tr. 
[dis-+rapid],  tear  in  pieces,  plun- 
der, ravage. 

8.  centurio,  -onis,  m.  [centuria, 


company  of  a hundred],  centurion. 

9.  comes,  comitis,  m.  and  }.,  com- 
panion, comrade. 

multo,  adv.  [multus],  much,  far 
by  far. 

10.  saevio,  -ire,  -ii,  -Itum,  intr. 
[saevus  ],  rage,  be  furious,  be 
violent. 

Pharnaces,  -is,  m.,  son  of  Mithri- 
dates. 

11.  mors,  mortis,  /.,  death. 

cogo,  -ere,  coegi,  coactum,  tr.  [com- 
+ago],  collect;  urge,  compel, 
drive. 

haurio,  -ire,  hausi,  haustum,  tr„ 
drink,  drink  in,  take  in. 

12.  vivd,  -ere,  vixi,  victum,  intr. 
five. 
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33.  The  Conspiracy  of  Catiline 

The  year  63  B.C.  was  made  memorable  at  Rome  by  the  conspiracy 
of  Catiline  during  the  consulship  of  Cicero. 

M.  Tullio  Cicerone  oratore  et  C.  Antonio  consulibus,  anno 
ab  urbe  condita  sexcentesimo  octogesimo  nono,  L.  Sergius 
Catilina,  nobilissimi  generis  vir,  sed  ingenl  pravissimi,  ad 
delendam  patriam  coniuravit  cum  quibusdam  claris  quidem,  sed 
audacibus  viris.  A Cicerone  urbe  expulsus  est.  Socii  eius  5 

1.  Cicerone  oratore:  Cicero  had  already  made  himself  famous  by  his 
ability  as  an  orator  and  by  his  integrity  in  office.  He  had  first  brought 
himself  prominently  before  the  public  in  the  year  70  B.C.  by  his  prosecution 
of  Verres,  the  dishonest  governor  of  Sicily,  and  had  then  risen  rapidly 
from  one  official  honor  to  another  till  he  reached  the  consulship  in  63  B.C. 

3.  Catilina:  Catiline  was  a man  of  good  family  who  had  ruined  himself 
by  his  spendthrift  habits  and  dissolute  living.  He  had  put  himself  at  the 
head  of  a large  number  of  young  men  who  were  desperate  like  himself, 
and  had  planned  to  murder  the  consuls  and  chief  men  in  authority,  and  :to 

' plunder  and  burn  the  city.  He  had  collected  weapons  in  various  places, 
and  made  every  preparation  for  an  armed  insurrection,  when  his  plans 
were  revealed  to  the  consul  Cicero.  The  senate  acted  promptly  and 
clothed  the  consuls  with  dictatorial  power.  Precautions  were  taken; 
upon  Catiline’s  entering  the  senate  chamber  Cicero  eloquently  denounced 
him  and  exposed  the  whole  plot;  the  senate  rose  against  him.  He  hurriedly 
left  the  city  and,  making  his  way  to  Etruria,  joined  the  hostile  bands 
collected  there  under  the  leadership  of  his  lieutenant,  Manlius. 

nobilissimi  generis:  the  descriptive  genitive  or  descriptive  ablative 
does  not  usually  depend  upon  a proper  noun,  but  upon  a generic  noun  in 
apposition  with  the  proper  noun. 

4.  quidem,  to  be  sure. 

6.  socii  . . . necati  sunt:  some  years  later  Cicero  was  sent  into  exile 
for  having  put  Roman  citizens  to  death  without  trial.  His  banishment 
lasted  about  a year. 


1.  Cicero,  -onis,  m.  [cicer,  chick- 
pea], a cognomen. 

orator,  -oris,  m.  [oro],  orator. 
Antonius,  -i,  m.,  a Roman  name. 

2.  octogesimus,  -a,  -um,  num.  adj. 
[octoginta],  eightieth. 

Sergius,  -i,  m.,  a Roman  name. 


3.  Catilina,  -ae,  m.,  Catiline,  a cog- 
nomen. 

ingenium,  -i,  n.,  disposition,  nature, 
pravus,  -a,  -um,  adj.,  vicious,  bad. 

4.  coniuro,  -are,  -avi,  -a turn,  intr. 
[com— t-iuro],  league  together,  con- 
spire. 

5.  audax,  -acis,  adj.,  bold,  daring. 
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deprehensi  in  carcere  necati  sunt.  Ab  Antonio,  altero  consule, 
Catilina  ipse  victus  proelio  est  interfectus. 

6.  in  carcere,  in  the  prison , that  is,  in  the  Tullianum,  which  is  said  to 
have  been  built  by  Ancus  Marcius. 

7.  Catilina  . . . victus:  this  battle  was  fought  in  northern  Etruria  in 
March  of  62  B.C. 


6.  de-prehendo,  -ere4  -prehendi,  neco,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [nex],  to 
-prehensum,  tr.,  seize,  capture.  kill,  destroy. 


34.  The  First  Triumvirate:  Julius  Caesar  Consul 

Pompey  returned  to  Rome  in  61  B.C.  In  the  following  year  a coalition 
was  formed  by  Pompey,  Crassus,  who  was  at  that  time  one  of  the  richest 
men  in  Rome,  and  Julius  Caesar,  who  was  then  just  coming  into  prominence 
because  of  his  brilliant  military  successes  in  Spain.  The  object  of  this 
triumvirate  (as  it  is  called)  was  to  obtain  grants  of  land  for  Pompey’s 
veterans,  to  secure  official  ratification  of  all  his  acts  in  the  east,  and  to 
raise  Caesar  to  the  consulship.  Of  these  three  men,  Caesar  was,  by  early 
circumstances  and  family  connections,  of  the  Marian  party;  Crassus,  the 
devoted  friend  of  Caesar,  naturally  inclined  to  him;  and  Pompey,  while 
having  more  affiliations  with  the  senate  than  with  the  popular  party,  had 
present  ends  to  gain  which  were  not  in  favor  with  the  senate. 

Caesar  was  elected  consul  in  59  B.C.,  when,  with  much  bitter  opposition ' 
of  the  senate,  he  secured  the  passage  of  Pompey’s  agrarian  law  and  the 
ratification  of  that  general’s  acts  in  the  east.  Caesar,  at  the  end  of  his 
consulship,  secured  the  government  of  Gaul  for  five  years. 

Anno  urbis  conditae  sexcentesimo  nonagesimo  tertio  C.  Iulius 
Caesar,  qui  postea  imperavit,  cum  L.  Bibulo  consul  est  factus. 
Decreta  est  ei  Gallia  et  Illyricum  cum  legionibus  decem.  Is 

1.  urbis  conditae:  a variation  from  the  more  common  ab  urbe  condita. 

2.  imperavit,  held  supreme  power. 

3.  decreta  est:  the  verb  agrees  with  the  nearer  subject;  see  App.  180,  a; 
A.  317,  n;  B.  255,  2;  H.  392;  H.-B.  329,  2. 


1.  Iulius,  -I,  m.,  a Roman  name. 

2.  Caesar,  -aris,  m.,  a cognomen 
in  the  Julian  gens',  esp.  C.  Julius 
Caesar,  the  famous  conqueror  and 
dictator. 

Bibulus,  -I,  m.,  a cognomen. 


3.  Gallia,  -ae,  /.,  the  country  Gaul; 
also  one  of  its  divisions , Celtic 
Gaul.  Map  I,  C-D,  2-k- 
Illyricum,  -I,  n.,  the  country  of 
Illyria.  Map  II,  E-F , 2-3. 
legio,  -dnis,  /.  [lego],  a legion. 
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primus  vicit  Helvetios,  qui  nunc  Sequani  appellantur,  deinde 
vincendo  per  bella  gravissima  usque  ad  Oceanum  Britannicum 
processit.  Domuit  autem  annis  novem  fere  omnem  Galliam  ^ 
quae  inter  Alpes,  flumen  Rhodanum,  Rhenum  et  Oceanum  est 
et  circuitu  patet  ad  bis  et  tricies  centena  milia  passuum.  Bri- 

4.  Helvetios  . . . Sequani:  two  separate  tribes  in  Caesar’s  time. 
Under  the  empire  they  were  included  in  one  province. 

5.  vincendo  per  bella  gravissima,  conquering  in  hard-fought  wars ; 
vincendo  is  a gerund  used  somewhat  freely  as  an  ablative  of  manner. 

Oceanum  Britannicum,  the  English  Channel. 

8.  circuitu,  in  circumference. 

ad  bis  et  tricies  centena  milia  passuum,  about  3200  miles. 

ad:  ad  is  used  adverbially  with  numerals,  denoting  an  approach  to  the 
number,  “to  the  number  of,”  “about,”  without  any  influence  on  the  case 
of  the  numeral.  For  the  accusative  see  App.  130;  A.  425;  B.  181;  H.  417; 
H.-B.  387  I. 

centena:  distributives  are  regularly  used  with  numeral  adverbs  in 
expressions  of  multiplication. 

passuum:  the  passus , a pace  or  double  step,  measured  4 ft.  10J  inches 
(5  Roman  feet).  It  was  the  distance  from  the  poiht  where  the  foot  was 
raised  to  the  point  where  the  same  foot  was  put  down.  A Roman  mile 
(1000  paces)  =4854  English  feet. 


4.  Helvetius,  -a,  -um,  adj.,  Helve- 
tian; as  subst.,  m.,  pi.,  the  Helve- 
tians', a Celtic  tribe  occupying  the 
country  between  Mt.  Jura , Lake 
Geneva , the  Rhine,  and  the  Rhone. 
Map  IV,  H-G,  3. 

nunc,  adv.,  now,  at  this  time. 

Sequani,  -drum,  m.,  pi.,  the  Sequa- 
nians,  an  important  tribe  of 
eastern  Gaul.  Map  IV,  F-G,  3. 

6.  gravis,  -e,  adj.,  heavy;  trouble- 
some, severe;  serious. 

Oceanus,  -i,  m.,  the  ocean. 

Britannicus,  -a,  -um,  adj.,  pertain- 
ing to  Britain,  British.  Map  I, 
C,  1. 

6.  domo,  -are,  -ui,  -itum,  tr., 
conquer;  destroy. 

7.  Rhodanus,  -i,  m.,  the  Rhone,  a 


river  of  Gaul.  Map  I,  D,  3-Jt. 

Rhenus,  -i,  m.,  the  Rhine.  Map 
I,  D-E,  2-3. 

8.  circuitus,  -usr  m.  [circumeo ], 
circuit,  compass. 

pated,  -ere,  -ui,  — , intr , lie  open, 
stretch  out,  extend. 

bis,  num.  adv.,  twice. 

tricies,  num.  adv.  [triginta],  thirty 
times. 

centeni,  -ae,  -a,  distrib.  num..  adj. 
[centum],  a hundred  each,  a 
hundred. 

passus,  -us,  m.,  a step,  pace;  stride; 
mille  passuum,  or  passus,  a thou- 
sand paces,  mile. 

Britannus,  -a,  -um,  adj.,  British; 
as  subst.,  m.,  pi.,  the  people  of 
Britain,  Britons. 
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tannis  mox  bellum  intulit,  quibus  ante  eum  ne  nomen  quidem 
io  Romanorum  cognitum  erat,  eosque  victos  obsidibus  acceptis 
stipendiarios  fecit.  Galliae  autem  tributi  nomine  annuum 
imperavit  stipendium  quadringenties,  Germanosque  trans  Rhe- 
num  adgressus  immanissimis  proeliis  vicit.  Inter  tot  successus 
ter  male  pugnavit^  apud  Arvernos  semel  praesens  et  absens  in 
/5  Germania  bis;  nam  legati  eius  duo,  Titurius  et  Auruncu- 
leius,  per  Insidias  caesi  sunt. 

9.  ne  . . . quidem:  the  emphatic  word  stands  between  ne  and  quidem. 

10.  eos  . . . stipendiarios  fecit,  when  he  had  conquered  them  he  took 
hostages  and  made  them  tributary.  This  was  a mere  form,  as  the  Britons  paid 
little  or  nothing  into  the  Roman  treasury.  Caesar’s  operations  were 
confined  to  the  southern  part  of  the  island,  and  it  was  not  until  more  than  a 
century  later  that  the  Romans  became  masters  of  the  country. 

11.  tributi  nomine,  as  tribute.  The  ablatives  loco,  numero,  and  nomine 
are  often  used  with  the  genitive  with  the  force  of  as. 

12.  imperavit,  levied  upon , with  the  accusative  of  the  thing  levied  and  the 
dative  of  the  person  levied  upon. 

quadringenties:  sc.  centena  milia  sestertium  = about  $1,640,000. 

13.  immanissimis  proeliis:  Caesar  crossed  the  Rhine  twice,  but  neither 
expedition  was  marked  by  any  important  results.  His  great  battles  with 
the  Germans  were  fought  on  the  Gallic  side  of  the  river. 

14.  absens:  since  the  battles  were  fought  under  his  command  even 
when  he  was  not  present  in  person,  the  defeat  may  fairly  be  called  his. 


10.  cognitus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part 
of  cognosco ],  known. 

obses,  -idis,  m.  andf.,  hostage. 

11.  stipendiarius,  -a,  -um,  adj. 
[stipendium],  tributary;  cls  subst ., 
m.,  a tributary. 

tributum,  -I,  n.  [tribuo ],  a tribute, 
tax. 

12.  stipendium,  -i,  n.  [stips,  gift-t- 
pendo],  a tax,  tribute. 

quadringenties,  num.  adv.  [quad- 
ringenti], four  hundred  times. 

Germanus,  -a,  -um,  adj.,  German; 
assubst.,  m.,  a German;  pi.,  the 
Germans. 

13.  immanis,  -e,  adj.,  vast;  fierce, 
savage. 


successus,  -us,  m.  [succedo  ],  ap- 
proach; success. 

14.  ter,  num.  adv.,  thrice,  three 
times. 

male,  adv.  [malus],  badly,  ill; 
unsuccessfully;  comp.,  peius;  sup., 
pessime. 

Arvemi,  -drum,  m.,  a people  of 
Celtic  Gaul.  Map  IV,  E,  3-J^. 

semel,  num.  adv.,  once,  one  time. 

praesens,  -entis,  adj.  [pres.  part,  oj 
praesum  ],  present,  in  person; 
aiding. 

16.  Germania,  -ae,  /.,  Germany. 
Map  I,  E-G,  1-3. 

Titurius,  -i,  m.,  a Roman  name. 

Aurunculeius,  -i,  m.,  a Roman  name. 
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35.  Civil  War  Between  Pompey  and  Caesar 

In  53  B.C.  occurred  the  death  of  Crassus,  and  in  the  following  year 
owing  to  the  anarchy  that  prevailed  in  Rome  because  of  the  conflict  of 
classes,  Pompey,  who  had  inclined  more  and  more  to  the  senate,  was  elected 
sole  consul.  He  now  saw  that  with  Caesar  out  of  the  way  he  himself  would 
•be  sole  ruler  in  Rome.  His  program  was  therefore  to  deprive  Caesar  of  his 
army  by  recalling  him  from  Gaul,  and  at  the  same  time  to  prevent  him 
from  standing  again  for  the  consulship.  This  program  was  carried  out 
by  the  senate  through  the  influence  of  Pompey. 

Caesar,  instead  of  obeying  the  mandate  of  the  senate  to  disband  his 
army,  crossed  the  Rubicon,  which  separated  his  province  from  Italy, 
and  marched  upon  Roipe.  This  meant  another  civil  war,  headed  by 
Caesar,  who  claimed  to  represent  the  popular  party,  on  the  one  side, 
and  by  Pompey,  for  the  oligarchical  party,  on  the  other.  It  is  clear  that 
each  had  his  own  personal  ambitions  to  serve,  quite  apart  from  people  or 
senate.  As  Caesar  marched  upon  the  city  (49  B.C.)  Pompey  fled  to  Greece, 
whither  most  of  the  nobles  followed  him. 

Hinc  iam  bellum  civile  successit  exsecrandum  et  lacrimabile, 
quo  praeter  calamitates,  quae  in  proeliis  acciderunt,  etiam 
populi  Romani  fortuna  mutata  est.  Caesar  enim  rediens  ex 
Gallia  victor  coepit  poscere  alterum  consulatum  atque  ita  ut 
sine  dubietate  aliqua  ei  deferretur.  Contradictum  est  a Mar-  5 

2.  quo,  by  which. 

3.  populi  Romani  . . . mutata  est:  i.e.,  the  Roman  government  was 
changed  from  a republic  to  an  empire. 

4.  alterum  consulatum:  this  had  been  one  of  the  agreements  of  the  tri- 
umvirate; besides,  Caesar  felt  that  his  life  would  not  be  safe  in  Rome  unless 
he  were  protected  by  the  security  of  the  consular  office. 

consulatum:  it  was  necessary  for  his  personal  safety  that  he  should  have 
the  protection  of  official  position. 

6.  sine  dubietate  aliqua,  without  any  hesitation. 

contradictum  est,  he  was  opposed ; the  verb  is  impersonal. 


1.  exsecror,  -ari,  -atus,  tr.  [ex+sa- 
cer],  curse,  execrate;  part,  exse- 
crandus, as  adj.y  detestable,  de- 
plorable. 

lacrimabilis,  -e,  adj.  [lacrima], 
lamentable,  mournful. 

2.  praeter,  adv.  and  prep,  with  acc .; 
as  adv.,  besides;  as  prep.,  beyond; 
besides,  except. 

calamitas,  -atis,  /.,  misfortune, 


calamity,  defeat,  disaster. 

accido,  -ere,  -cidi,  — , intr.  [ad+ 
cado],  fall;  happen,  take  place. 

3.  fortuna,  -ae,  /.  [fors],  fortune, 
fate;  condition. 

muto,  -are,  -avl,  -a turn,  tr.  and  intr., 
change,  transform. 

6.  dubietas, -atis,/.  [dubius ], doubt, 
hesitation. 

Marcellus,  -I,  m.,  a cognomen. 
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cello  consule,  a Bibulo,  a Pompeio,  a Catone,  iussusque  dimissis 
exercitibus  ad  urbem  redire.  Propter  quam  iniuriam  ab  Ari- 
mino, ubi  milites  congregatos  habebat,  adversum  patriam  cum 
exercitu  venit.  Consules  cum  Pompeio  senatusque  omnis 
atque  universa  nobilitas  ex  urbe  fugit  et  in  Graeciam  transiit. 
Apud  Epirum,  Macedoniam,  Achaeam  Pompeio  duce  senatus 
contra  Caesarem  bellum  paravit. 

6.  Catone : great-grandson  of  Cato  the  Censor.  He  was  celebrated  for 
the  purity  of  his  life  and  his  devotion  to  the  traditions  of  the  ancient 
republic;  but  he  was  a narrow-minded,  fanatical  man,  too  shortsighted 
to  understand  the  political  tendencies  of  the  times  and  too  stubborn, 
perhaps,  to  abandon  his  own  position  if  he  had  been  capable  of  understand- 
ing them,  dimissis  exercitibus:  translate  by  a coordinate  clause. 

7.  iniuriam,  affront . 

ab  Arimino:  for  the  preposition  see  on  a Tarento , 16,  62.  It  was  high 
treason  for  a proconsul  to  cross  the  borders  of  his  province;  so  that  when 
Caesar  passed  over  the  little  river  Rubicon,  which  separated  Cisalpine 
Gaul  from  Italy,  it  was,  in  effect,  a declaration  of  war. 

8.  milites  congregatos  habebat,  had  his  troops  collected , stronger  than 
congregaverat.  The  perfect  participle  with  habeo  and  teneo  emphasizes 
the  result  of  a completed  act  rather  than  the  performance  of  the  act.  This 
use  of  habed  is  an  anticipation  of  the  use  of  “have”  as  an  auxiliary  verb. 

10.  nobilitas,  nobles. 

fugit:  singular,  to  agree  with  the  nearest  part  of  the  compound  subject. 

11.  Pompeio  duce,  under  the  leadership  of  Pompey. 


6.  Cato,  -onis,  m.,  a cognomen. 


36.  The  Battle  of  Pharsalus 

The  two  armies  met  in  the  decisive  contest  of  the  war  at  Pharsalus 
in  Thessaly  (48  B.C.),  in  which  Pompey’s  forces,  although  greatly  out- 
numbering those  of  his  opponent,  were  defeated. 

Caesar  vacuam  urbem  ingressus  dictatorem  se  fecit.  Inde 

1.  vacuam:  i.  e .,  without  defenders. 

dictatorem  se:  for  two  accusatives  with  a verb  of  making  see  App.  126; 
A.  393;  B.  177;  H.  410;  H.-B.  392.  Caesar  was  appointed  dictator  by 
the  popular  assembly,  and  only  learned  the  fact  after  his  victory  over  the 
Pompeian  party  in  Spain.  Upon  his  return  to  Rome  he  held  the  office 
about  eleven  days,  and  then  left  for  Greece  to  complete  the  work  of  conquest. 


1.  vacuus,  -a,  -urn,  adj  [vac3]  emptv,  vacant;  destitute. 
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Hispanias  petiit.  Ibi  Pompei  exercitus  validissimos  et  fortis- 
simos cum  tribus  ducibus,  L.  Afranio,  M.  Petreio,  M.  Varrone, 
superavit.  Inde  regressus  in  Graeciam  transiit,  adversum 
Pompeium  dimicavit.  Primo  proelio  victus  est  et  fugatus,  5 
evasit  tamen,  quia  nocte  interveniente  Pompeius  sequi  noluit, 
dixitque  Caesar  nec  Pompeium  scire  vincere  et  illo  tantum  die 
se  potuisse  superari.  Deinde  in  Thessalia  apud  Palaeopharsa- 
lum  productis  utrimque  ingentibus  c5piis  dimicaverunt.  Pom- 
pei acies  habuit  xl  milia  peditum,  equites  in  sinistro  cornu  ic 
sexeent6s,  in  dextro  quingentos,  praeterea  totius  orientis 
auxilia,  totam  nobilitatem,  innumeros  senatores,  praetorios, 

2.  petiit,  went  to  (sought). 

3.  M.  Varrdne : seeVocab.,  Terentius  (2). 

6.  primo  proelio : at  Dyrrachium.  Caesar  attempted  to  besiege 
Pompey’s  forces,  but,  as  his  lines  were  of  great  extent  and  his  army  com- 
paratively small*  Pompey  was  able  to  break  through  and  inflict  a serious 
blow  upon  him. 

6.  nocte  interveniente,  as  night  had  come  on. 

7.  nec  . . . superari,  that  Pompey  did  not  know  how  to  conquer , and  that 
he  himself  could  have  been  conquered  on  that  day  only.  It  was  Pompey’ s 
one  chance  and  he  had  lost  it. 

.11.  totius  orientis:  Pompey’s  army  included  forces  from  various 
nations  in  Asia  Minor. 

12.  auxilia:  note  difference  in  meaning  in  sing,  and  plural. 


2.  fortis,  -e,  adj.,  brave,  daring. 

3.  Afranius,  -i,  m.,  a Roman  name. 

Petreius,  -i,  m.,  a Roman  name. 

6.  inter-venio,  -ire,  -veni,  -ventum, 
intr.,  intervene.’ 

8.  Thessalia,  -ae,  /.,  Thessaly,  a 
country  of  northeastern  Greece. 
Map  I,  G-H,  5. 

Palaeopharsalus,  -i,  /.,  a city  of 
Thessaly , Old  Pharsalus.  Map  7, 
H,  5. 

9.  pro-duco,  -ere,  -duxi,  -ductum, 
tr.,  lead  or  bring  forth,  bring;  w. 
copias,  draw  up. 

utrimque,  adv.  [uterque],  on  both 
sides;  from  each  side. 


10.  sinister,  -tra,  -tram,  adj.,  left, 
left-hand,  on  the  left. 

cornu,  -us,  n.,  horn;  wing,  flank. 

11.  sexcenti,  -ae,  -a,  num.  adj. 
[sex+centum],  six  hundred. 

dexter,  -tra,  -tram,  adj.,  right, 
right-hand,  on  or  to  the  right; 
as  subst.,  dextra,  the  right 
hand. 

praeter-ea,  adv.,  besides,  further- 
more. 

oriens,  -entis,  adj.  [pres.  part,  of 
orior ],  rising;  as  subst.,  m.,  the 
rising  sun,  east. 

12.  in-numeras,  -a,  -um,  adj., 
countless,  innumerable. 
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consulares  et  qui  magnorum  iam  bellorum  victores  fuissent. 
Caesar  in  acie  sua  habuit  peditum  non  integra  xxx  milia,  equites 
15  mille. 

Numquam  adhuc  Romanae  copiae  in  unum  neque  maiores 
neque  melioribus  ducibus  convenerant,  totum  terrarum  orbem 
facile  subacturae,  si  contra  barbaros  ducerentur.  Pugnatum 
tum  est  ingenti  contentione,  victusque  ad  postremum  Pom- 
20  peius  et  castra  eius  direpta  sunt.  Ipse  fugatus  Alexandriani 
petiit,  ut  a rege  Aegypti,  cui  tutor  a senatu  datus  fuerat  prop- 
ter iuvenilem  eius  aetatem,  acciperet  auxilia.  Qui  fortunam 

13.  qui  . . . fuissent,  men  who  had  been;  descriptive  clause. 

14.  integra,  complete ; we  say  quite. 

16.  numquam  . . . subacturae,  never  before  had  larger  or  more  skillfully 
commanded  Roman  forces  assembled , forces  which  might  easily  have  subdued 
the  whole  world.  The  employment  of  the  future  active  participle  here  is 
not  according  to  the  best  Latin  usage.  The  negatives  neque,.  . . neque 
do  not  destroy  the  effect  of  the  preceding  negative,  numquam. 

18.  ducerentur:  a somewhat  irregular  use  of  a condition.  It  is  in 
sense  contrary  to  fact  in  past  time  ( had  been  led ),  but  the  form  suggests 
merely  anticipation  from  a past  point  of  view. 

pugnatum  est  ingenti  contentione,  the  battle  was  fought  with  great  stub- 
bornness. 

19.  victus:  supply  est. 

21.  a rege  Aegypti:  i.e.,  Ptolemaeus.  Pompey  had  been  the  means  of 
restoring  the  young  king’s  father  to  the  throne  of  Egypt,  and  naturally 
expected  help  from  the  son. 

22.  qui,  he. 

fortunam  . . . secutus,  having  regard  for  his  own  fortunes  rather  than 
for  friendship. 


17.  bonus,  -a,  -um,  adj.,  good; 
comp.,  melior,  melius;  sup., 
optimus, -a, -um,  best;  excellent. 

convenio,  -ire,  -veni,  -ventum, 
intr.  [com-+venid],  assemble, 
come  to. 

18.  facile,  adv.  [facilis ],  easily, 
readily. 

barbarus,  -a,  -um,  adj.,  foreign, 
barbarous;  as  subst.,  m.  pi., 
foreigners,  barbarians. 


19.  contentid,  -onis,  struggle, 
contest;  strife. 

20.  Alexandria,  -ae,  /.,  a city  at  the 
mouth  of  the  Nile,  founded  by 
Alexander  the  Great.  Map  I,  J,  7. 

21.  Aegyptus,  -i,  /.,  Egypt,  the 
country  round  about  the  lower  Nile. 
Map  I,  J,  7-8. 

tutor,  -oris,  m.  [tueor],  guardian. 

22.  iuvenilis,  -e,  adj.  [iuvenis], 
youthful,  juvenile. 
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magis  quam  amicitiam  secutus  occidit  Pompeium,  caput  eius 
et  anulum  Caesari  misit.  Quo  conspecto  Caesar  etiam  lacrimas 
fudisse  dicitur,  tanti  viri  intuens  caput  et  generi  quondam  sui.  25 

23.  occidit  Pompeium:  the  Egyptians  sent  out  a small  boat,  and  took 
Pompey  from  his  ship;  but  as  he  was  about  to  land,  in  the  sight  of  his  wife 
and  friends,  he  was  stabbed  in  the  back  by  Septimius,  who  had  formerly 
been  one  of  his  centurions.  His  head  was  cut  off  and  his  body  flung  on  the 
sands,'  where  it  lay  till  his  freedman  Philippus  gathered  together  some  wood 
and  burned  it  on  the  shore. 

24.  quo  conspecto,  at  the  sight. 

lacrimas  fudisse:  Caesar  afterwards  had  the  murderers  put  to  death. 

26.  generi:  in  the  year  60  B.C.,  when  the  triumvirate  was  formed, 
Pompey  had  married  Caesar’s  well-beloved  daughter  Julia  and  had  been 
tenderly  attached  to  her.  Her  death  in  54  B.C.  broke  the  strongest  link 
that  had  held  her  husband  and  her  father  together. 


24.  cdnspicio,  -ere,  -spexi,  -spec- 
turn,  tr.  [com-+specid,  spy],  look 
at,  perceive,  observe,  catch  sight 
of. 

lacrima,  -ae,/.,  tear. 


26.  fundo,  -ere,  fudi,  fusum,  tr., 
pour  forth,  shed;  rout,  defeat, 
in-tueor,  -eri,  -itus,  tr.,  look  upon, 
gaze  at. 

quondam,  adv .,  once,  formerly. 


37.  Caesar  Supreme  in  Rome:  His  Assassination 

Two  other  battles,  at  Thapsus  in  Africa  (46  B.C.)  and  Munda  in  Spain 
(45  B.C.),  crushed  all  opposition  of  the  nobles  and  left  Caesar  absolute 
master  of  the  Roman  world.  But  the  time  was  not  yet  ripe  for  a monarch  . 
at  Rome;  and  in  the  following  year  (44  B.C.)  Caesar  was  assassinated  in 
the  senate  house. 

Inde  Caesar  bellis  civilibus  toto  orbe  compositis  Romam  rediit. 
Agere  insolentius  coepit  et  contra  consuetudinem  Romanae 

1.  bellis  civilibus  compositis,  when  the  civil  wars  had  been  ended. 

toto  orbe:  for  the  omission  of  the  preposition  see  App.  151,  b;  A.  429,  2; 

B.  228,  1,  b;  H.  485,  2;  H.-B.  436,  a. 

2.  insolentius,  more  arrogantly  ( than  became  a constitutional  ruler). 
Caesar’s  government  was  admirable,  but  his  disregard  of  the  old  constitu- 
tional forms  gave  great  offense  to  conservative  Romans. 

contra  . . . libertatis,  contrary  to  the  traditions  of  Roman  freedom , 
i.e.,  contrary  to  the  Roman  constitution. 


2.  insolenter,  adv.  [insolens],  haughtily,  insolently;  comp.,  insolentius. 
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libertatis.  Cum  ergo  et  honores  ex  sua  voluntate  praestaret, 
qui  a populo  antea  deferebantur,  nec  senatui  ad  se  venienti 
5 adsurgeret  aliaque  regia  ac  paene  tyrannica  faceret,  coniuratum 
est  in  eum  a sexaginta  vel  amplius  senatoribus  equitibusque 
Romanis.  Praecipui  fuerunt  inter  coniuratos  duo  Bruti  ex  eo 
genere  Bruti,  qui  primus  Romae  consul  fuerat  et  reges  expu- 
lerat, et  C.  Cassius  et  Servilius  Casca.  Ergo  Caesar,  cum 
io  senatus  die  inter  ceteros  venisset  ad  curiam,  tribus  et  vlgintl 
vulneribus  confossus  est. 

3.  et:  coordinate  with  nec  and  -que ; omit  in  translation. 

honores,  offices , the  usual  term. 

6.  tyrannica,  like  a usurper . The  Greek  word  tyrannos,  from  which 
the  adjective  is  derived,  means  rather  one  who  gains  power  in  an  irregular 
way  than  one  who  wields  it  harshly. 

coniuratum  est  in  eum,  a conspiracy  was  formed  against  him ; impersonal. 

7.  duo  Bruti:  Decimus  Brutus,  who  had  been  one  of  Caesar’s  most 
trusted  officers,  and  Marcus  Brutus,  the  nephew  of  Cato,  who  had  been  the 
ob'ject  of  Caesar’s  regard  and  the  recipient  of  many  favors  at  his  hands. 

8.  primus  . . . expulerat:  see  9,  7. 

9.  C.  Cassius:  see  Vocabulary,  Cassius  (2). 

10.  senatus  die,  on  the  day  (of  the  meeting)  of  the  senate. 


3.  libertas,  -dtis,  /.  [liber],  liberty, 
freedom. 

voluntas,  -dtis,  /.  [void],  will,  wish, 
desire;  good-will. 

prae-std,  -are,  -stiti,-  -stitum,  tr.  and 
intr.y  surpass;  show;  furnish, 
give,  bestow. 

4.  antea,  adv.,  before,  previously, 
formerly. 

5.  ad-surgd,  -ere,  -surrdxi,  -sur- 
rectum,  intr.y  rise,  rise  out  of 
respect  to. 

rdgius,  -a,  -um,  adj.  [rex],  royal, 


king’s;  befitting  a king,  kingly. 

tyrannicus,  -a,  -um,  adj.  [tyrannus], 
tyrannical,  despotic. 

7.  coniur&tus,  -a,  -um?  adj . [pf.  part . 
of  coniurd],  conspiring;  m.  pi.  as 
subst.y  conspirators. 

9.  Servilius,  -i,  m.,  a Roman  name. 

Casca,  -ae,  m.,  a cognomen. 

10.  curia,  -ae,  /.,  curia;  the  senate 
house. 

11.  confodio,  -ere,  -fddi,  -fossum, 
tr.  [com-+fodid],  dig  up;  stab. 
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38.  Caesar  Avenged  at  Philippi 

The  conspirators,  led  by  Brutus  and  Cassius,  seem  to  have  had  no 
definite  plan  of  action  to  follow  the  death  of  Caesar.  But  neither  senate 
nor  people  ratified  the  act  of  the  “liberators.”  Antonius,  the  chief  sup- 
porter of  Caesar,  at  the  funeral  of  his  leader  so  inflamed  the  people  against 
the  murderers  that  Brutus  and  Cassius  fled  from  the  city  for  their  lives. 

But  Antonius,  while  professedly  acting  in  the  interests  of  the  state, 
was  in  reality  scheming  to  make  himself  master  in  place  of  Caesar,  when  the 
young  Octavius,  adopted  son  and  heir  of  Caesar,  arrived  in  Rome,  and 
assumed  the  rights  of  his  inheritance.  He  greatly  strengthened  his  position 
with  both  senate  and  people  by  skillful  diplomacy.  Antonius  on  his  way 
to  Cisalpine  Gaul  to  assume  command  of  the  province  which  had  been  given 
him  by  the  people  was  opposed  by  Decimus  Brutus,  whom  the  senate  had 
previously  placed  over  that  province.  By  a temporary  combination 
between  Brutus  and  Octavius,  who  offered  his  services  to  the  senate, 
Antonius  was  defeated  at  Mutina  and  compelled  to  flee.  Though  Octavius 
thus  had  every  reason  to  count  Antonius  his  enemy,  he  formed  with  him 
and  Lepidus  in  43  B.C.  that  coalition  known  as  the  Second  Triumvirate. 
Antonius  and  Octavius  then  crossed  over  to  Greece,  where,  in  the  battle 
of  Philippi  (42  B.C.),  they  defeated  the  forces  of  Brutus  and  Cassius. 

Fugatus  Antonius  amisso  exercitu  confugit  ad  Lepidum,  qui 
Caesari  magister  equitum  fuerat  et  tum  militum  copias  grandes 
habebat,  a quo  susceptus  est.  Mox  Lepido  operam  dante  Caesar 
pacem  cum  Antonio  fecit  et  quasi  vindicaturus  patris  sui  mor- 
tem, a quo  per  testamentum  fuerat  adoptatus,  Romam  cum  5 
exercitu  profectus,  extorsit  ut  sibi  vicesimo  anno  consulatus 

1.  Lepidum:  he  had  been  one  of  Caesar’s  officers  and  was  consul  in  46 
B.C.  He  was  governor  of  Gaul  and  Spain  at  the  time  of  Caesar’s  death 
and  was  afterward  made  pontifex  maximus.  He  had  then  left  the  city 
and  repaired  to  Gaul,  where  Antonius  met  him. 

2.  Caesari,  Caesar's  (lit.  for  Caesar );  the  dative  of  reference  where 
we  might  have  expected  the  genitive. 

3.  Lepido  operam  dante,  with  the  assistance  of  Lepidus . 

4.  vindicaturus:  see  on  gesturus,  31,  15. 

patris  sui : Augustus  was  the  son  of  Atia,  Julius  Caesar’s  niece. 

6.  vicesimo  annd:  more  than  twenty-three  years  below  the  legal  age. 


1.  confugio,  -ere,  -fugi,  -fugiturus, 
intr.  [com— t- fugio  ],  flee,  take 
refuge,  resort. 

Lepidus,  -i,  m.,  a cognomen . 

2.  grandis,  -e,  adj .,  great,  large. 

3.  opera,  -ae,  /.  [opus],  work,  aid, 
assistance;  operam  dare,  exert 


oneself,  give  one’s  attention. 

6.  testamentum,  -i,  n.  [testor ],  a 
will. 

ad-opto,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 

choose;  adopt. 

6.  ex-torqueo,  -ere,  -si,  -turn,  tr 

extort,  obtain  by  force. 
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daretur.  Senatum  proscripsit,  cum  Antonio  ac  Lepido  rem 
publicam  armis  tenere  coepit.  Per  hos  etiam  Cicero  orator 
occisus  est  multique  alii  nobiles. 

io  Interea  Brutus  et  Cassius,  interfectores  Caesaris,  ingens 
bellum  moverunt;  erant  enim  per  Macedoniam  et  Orientem 
multi  exercitus,  quos  occupaverant;  profecti  sunt  igitur  con- 
tra eos  Caesar  Octavianus  Augustus  et  M.  Antonius,  remanserat 
enim  ad  defendendam  Italiam  Lepidus.  Apud  Philippos, 
15  Macedoniae  urbem,  contra  eos  pugnaverunt.  Primo  proelio 
victi  sunt  Antonius  et  Caesar,  periit  tamen  dux  nobilitatis 
Cassius,  secundo  Brutum  et  Infinitam  nobilitatem,  quae  cum 
illis  bellum  gesserat,  victam  interfecerunt.  Ac  sic  inter  eos 
divisa  est  res  publica,  ut  Augustus  Hispanias,  Gallias  et  Ita- 
X)  liam  teneret,  Antonius  Asiam,  Pontum,  Orientem.  Sed  in  Italia 

7.  cum  Antonio  ac  Lepido:  upon  their  reconciliation  the  three  divided 
the  government  of  the  world  among  themselves.  They  also  published  a 
proscription  which  included  nearly  two  thousand  knights  and  three  hundred 
senators,  and  confiscated  the  property  of  those  who  were  proscribed,  for 
the.  benefit  of  their  own  friends  and  partisans. 

8.  Cicero  . . . est:  it  had  been  agreed  that  each  triumvir  should  give 
over  to  the  sword  any  one  of  his  friends  who  had  earned  the  ill-will  of  either 
of  the  others.  Under  this  arrangement  Cicero,  who  was  the  friend  of 
Octavianus,  was  sacrificed  to  the  hatred  of  Antonius. 

13.  Caesar  . . . Augustus:  his  original  name  was  Gaius  Octavius, 
but  according  to  custom  he  had  assumed  the  name  of  his  adoptive  father. 
To  this  was  added  as  usual  the  gentile  name  of  his  own  father  in  an  adjec- 
tival form,  making  his  name  Gaius  Julius  Caesar  Octavianus.  The  name 
* Augustus  was  conferred  upon  him  in  27  B.C.  by  the  senate  and  people  as 
a title  of  honor. 

17.  secundo:  supply  'proelio. 

infinitam  nobilitatem,  very  many  of  the  nobles. 

Brutum:  like  Cassius,  Brutus  was  driven  to  suicide  to  avoid  falling  into 
the  hands  of  his  conquerors. 


10.  interfector,  -oris,  m.  [inter- 
ficio], slayer,  murderer. 

13.  Octavianus,  -i,  m.,  a surname  of 
the  Emperor  Augustus. 

Augustus,  -i,  m.,  a cognomen  con- 
ferred on  all  the  Roman  emperors. 


14.  Philippi,  -orum,  m.,  a city  of 
Macedonia.  Map  /,  H,  5. 

19.  divido,  -ere,  -visi,  -visum,  tr.y 
divide;  distribute,  allot. 

20.  Pontus,  -i,  m.y  a country  of  Asia 
Minor.  Map  /,  Jy  k. 
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L.  Antonius  consul  bellum  civile  commovit,  frater  eius,  qui 
cum  Caesare  contra  Brutum  et  Cassium  dimicaverat.  Is  apud 
Perusiam,  Tusciae  civitatem,  victus  et  captus  est,  neque  occisus. 

21.  L.  Antonius:  he  and  his  brother  Marcus  had  planned  to  unite 
against  Octavianus,  but  a reconciliation  had  been  effected  which  was 
further  strengthened  by  the  marriage  of  Antonius  to  Octavia,  the  sister  of 
Octavianus. 

23.  neque,  but  not ; see  on  -que,  16,  27. 


23.  Perusia,  -ae,/.,  a city  of  Etruria.  Map  II,  C,  3. 


39.  Battle  of  Actium:  End  of  Civil  Strife 

After  this  battle  the  triumvirs  divided  the  empire  among  themselves. 
But  Lepidus  was  deposed  from  his  position  because  of  treachery  in  36  B.C., 
and  between  the  two  remaining  rivals' constant  quarrels  and  reconciliations 
continued,  until  in  31  B.C.  the  inevitable  clash  of  ambitions  came.  The 
result  of  the  battle  of  Actium  in  that  year  was  that  Octavianus  was  left 
where  Caesar  had  stood  after  Pharsalus  — master  of  the  world. 

Hic  quoque  ingens  bellum  civile  commovit  cogente  uxore 
Cleopatra,  regina  Aegypti,  dum  cupiditate  muliebri  optat  etiam 
in  urbe  regnare.  Victus  est  ab  Augusto  navali  pugna  clara 
et  inlustri  apud  Actium,  qui  locus  in  Epiro  est,  ex  qua  fugit  in 
Aegyptum  et,  desperatis  rebus,  cum  omnes  ad  Augustum  trans- 

1.  hic:  Marcus  Antonius. 

2.  dum  . . . optat  = a causal  clause. 

3.  in  urbe  regnare : she  wished  to  be  queen  at  Rome  also. 

4.  qui  locus : see  on  quae  gens , 7,  2. 

qua:  supply  pugna. 

fugit:  Cleopatra  had  fled  in  her  galley  during  the  fight  and  Antonius 
had  followed  her  without  waiting  for  the  issue  of  the  battle. 


2.  Cleopatra,  -ae,/.,  the  last  queen  of 
Egypt. 

regina,  -ae,  /.  [rex],  queen, 
cupiditas,  -atis,  /.  [cupidus ],  desire, 
longing. 

muliebris,  -e,  adj.  [mulier ],  a wom- 
an’s, womanlike. 


opto,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  choose; 
desire,  demand,  wish  for. 

3.  navalis,  -e,  adj.  [n&vis],  naval. 

4.  inlustris,  -e,  adj.,  distinguished, 
famous,  memorable. 

Actium,  -i,  n.,  a promontory  and 
town  in  Epirus.  Map  I,  G,  5. 
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irent,  ipse  se  interemit.  Cleopatra  sibi  aspidem  admisit  et 
veneno  eius  exstincta  est.  Aegyptus  per  Octavianum  Augustum 
imperio  Romano  adiecta  est  praepositusque  ei  C.  Cornelius 
Gallus.  Hunc  primum  Aegyptus  Romanum  iudicem  habuit. 

6.  Cleopatra  . . . exstincta  est:  after  Antonius  had  again  been  defeated 
by  Octavianus  at  Alexandria  he  heard  a false  report  of  Cleopatra’s  death, 
and  threw  himself  upon  his  sword.  Cleopatra  tried  in  vain  the  effect  of  her 
charms  upon  the  conqueror.  Unwilling  to  grace  his  triumph  at  Rome, 
she  procured  an  asp,  so  the  story  goes,  in  a basket  of  figs  brought  to  her 
by  a countryman,  and  ended  her  fife  by  its  bite. 

8.  ei:  dative  with  a compound  verb. 

9.  hunc  primum  . . . iudicem:  Egypt  had,  however,  submitted  to  a 
Roman  protectorate  ever  since  168  B.C. 


6.  aspis,  -idis,  /.,  a viper,  asp.  tr.,  place  in  command  of,  set  over. 

8.  prae-pond,  -ere,  -posui,  -positum,  9.  Gallus,  -i,  m.,  a cognomen . 


40.  Augustus  Emperor 

Augustus,  warned  by  the  example  of  Caesar,  gradually  but  surely 
absorbed  every  power  of  the  state,  until  he  became  in  fact  — though 
avoiding  the  form  — an  absolute  monarch,  the  first  Roman  emperor. 

Ita  bellis  toto  orbe  confectis  Octavianus  Augustus  Romam 
rediit,  duodecimo  anno  quam  consul  fuerat.  Ex  eo  rem  publi- 
cam per  quadraginta  et  quattuor  annos  solus  obtinuit,  ante 
enim  duodecim  annis  cum  Antonio  et  Lepido  tenuerat.  Ita 
5 ab  initio  principatus  eius  usque  ad  finem  quinquaginta  et  sex 

2.  quam:  as  in  27,  23. 

ex  eo  (supply  anno) : after  thaz. 

rem  publicam  . . . obtinuit,  administered  the  affairs  of  government. 
Augustus  was  very  careful,  however,  to  avoid  the  appearance  of  aiming 
at  regal  power.  He  ruled  under  the  titles  of  Imperator , or  commander  of 
the  legions,  Augustus , a mere  honorary  title  with  no  invidious  associations, 
and  Princeps,  which  pointed  him  out  only  as  the  first  citizen  of  a free 
republican  state.  He  united  in  his  own  person  the  powers  of  consul, 
tribune,  pontifex  maximus,  and  censor;  but  he  was  very  careful  to  leave 
undisturbed  the  forms  and  names  of  the  republican  magistracies  and 
assemblies. 


6.  initium,  -I,  n.  [in+ed],  beginning,  principatus,  -us,  m.  [princeps], 
origin.  chief  authority,  leadership. 
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anni  fuerunt.  Obiit  autem  septuagesimo  sexto  anno  morte 
communi  in  oppido  Campaniae  Atella.  Romae  in  campo 
Martio  sepultus  est,  vir  qui  non  immerito  ex  maxima  parte 
deo  similis  est  putatus,  neque  enim  facile  ullus  eo  aut  in 
bellis  felicior  fuit  aut  in  pace  moderatior.  Quadraginta  et 
quattuor  annis,  quibus  solus  gessit  imperium,  civilissime  vixit, 
in  cunctos  liberalissimus,  in  amicos  fidissimus,  quos  tantis 
evexit  honoribus,  ut  paene  aequaret  fastigio  suo. 

6.  morte  communi,  a natural  death. 

9.  deo:  dative  with  the  adjective  similis. 

neque  enim  implies  an  ellipsis,  and  ( well  he  might  be.  so  considered)  for 
hardly  (nec  facile)  anyone,  or  and  natur  ally,  for,  etc. 

eo  . . . felicior,  more  successful  than  he;  eo  is  ablative  of  comparison. 

13.  paene  aequaret  (supply  eos),  etc.,  he  raised  them  almost  to  the  level 
of  his  own  preeminence. 


6.  ob-eo,  -ire,  -ivi  or  -ii,  -itum,  tr. 
and  intr.,  perish,  die. 

7.  communis,  -e,  adj.,  common; 
ordinary,  natural. 

Atella,  -ae,  /.,  a town  in  Campania. 
Map  II,'D,  5. 

campus,  -i,  m.,  plain,  field;  campus 
Martius,  a plain  in  Rome  along 
the  Tiber,  dedicated  to  Mars. 
Map  III,  C,  1-2. 

8.  immerito,  adv.  [immeritus],  un- 
deservedly, unjustly. 

10.  felix,  -icis,  adj..  successful, 
fortunate,  happy. 

moderatus,  -a,  -um,  adj.  [moderor ], 


self-controlled,  temperate. 

11.  civiliter,  adv.  [civilis],  in  a man- 
ner befitting  a citizen. 

12.  cunctus,  -a,  -um,  adj.  [coniunc- 
tus],  all  together,  all. 

liberalis,  -e,  adj.  [liber],  liberal, 
generous. 

fidus,  -a,  -um,  adj.  [fido],  faithful, 
loyal. 

13.  6-veho,  -ere,  -vexi,  -vectum,  tr., 
elevate. 

aequo,  -are,-&vi,-&tum ,tr.,  [aequus], 
make  equal,  equalize. 

fastigium,  -i,  n.,  roof,  pinnacle; 
height,  elevation;  rank,  dignity. 
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5.  Gallic  warrior 

6.  Gallic  standard  bearer 

7.  Gallic  chief 


1.  imperator 

2.  legatus 

3.  centurio 

4.  lictor 
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CAESAR’S  GALLIC  WAR 

BOOK  I 

Among  the  great  generals  of  the  world,  there  is  none  who  has  left  a 
more  lasting  impression  upon  the  later  course  of  history  than  Gaius  Julius 
Caesar,  the  conqueror  of  Gaul.  He  was  born  at  Rome  in  100  or  102  B.C. ; 
it  is  not  possible  to  determine  with  certaipty  which  of  the  two  dates  is 
correct.  His  early  life  fell  in  the  period  of  the  civil  strife  between  Marius 
and  Sulla,  and  he  became  an  adherent  of  the  Marian  party,  later  rising  to 
a position  of  political  leadership  in  this  party.  He  held  the  offices  of 
quaestor  in  68,  aedile  in  65,  and  praetor  in  62.  He  also  obtained  the  office 
of  pontifex  maximus,  thus  becoming  the  formal  head  of  the  established 
religious  organization  of  the  state.  In  the  year  following  his  praetorship 
he  went  to  Spain  as  governor  (propraetor)  of  the  division  known  as  Farther 
Spain.  He  was  chosen  consul  for  the  year  59,  having  the  support  of  the 
influential  leaders,  Pompey  and  Crassus,  with  whom  he  had  formed  a 
political  alliance  — the  First  Triumvirate.  In  accordance  with  the  terms 
of  the  coalition  Caesar  was  appointed  governor  of  Gaul  at  the  end  of  his 
consulship,  for  the  term  of  five  years.  This  appointment  was  later  ex- 
tended for  another  five  years.  Soon  after  his  arrival  in  the  province  he 
became  involved  in  war  with  .one  of  the  Gallic  tribes.  This  was  the  begin- 
ning of  a series  of  campaigns  which  continued  with  only  slight  intervals 
for  a period  of  nine  years,  and  which  resulted  in  the  whole  of  Gaul  being 
brought  under  Roman  control. 

During  Caesar’s  absence  from  Rome  his  political  enemies  succeeded  in 
organizing  strongly  the  opposition  to  him,  and  in  winning  to  their  side  his 
former  associate,  Pompey,  who  was  jealous  of  the  brilliant  successes  of 
Caesar.  Civil  war  followed,  in  which  Pompey  was  defeated  and  killed. 
Caesar  was  made  dictator  for  life,  and  the  foundation  for  the  Roman 
imperial  government  was  thus  laid.  But  a conspiracy  was  formed  against 
him  by  a group  of  leaders,  some  of  whom  were  animated  by  a desire  to 
restore  the  republican  form  of  government,  and  he  was  assassinated  in 
the  year  44  B.C. 

He  was  not  only  a great  general,  but  also  a statesman  of  large  ability,  and 
his  plans  for  the  reorganization  of  the  government  of  Rome  showed  a clear 
understanding  of  the  conditions  and  needs  of  the  Roman  State.  His  history 
of  his  -campaigns  in  Gaul,  from  which  the  following  selections  are  taken, 
was  regarded  by  the  Romans  as  an  historical  narrative  of  unusual  merit. 
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1.  Gallia  est  omnis  divisa  in  partes  tres,  quarum  unam 
incolunt  Belgae,  aliam  Aquitani,  tertiam  qui  ipsorum  lipgua 
Description  o/  Celtae,  nostra  Galli  appellantur.  Hi  omnes  lingua. 

the  divisions  .....  . 

of Gaui  and  Institutis,  legibus  inter  se  differunt.  Gallos  ab 

their  inhabit - • 

5 anig-  Aquitanis  Garunna  flumen,  a Belgis  Matrona  et 

[For  the  convenience  of  teachers  who  may  wish  to  vary  the  work  of  their  classes  at  times 
by  beginning  with  the  selections  from  Caesar,  notes  referring  to  important  points  of 
grammatical  usage  which  have  appeared  in  Part  I are  repeated  in  Part  II.] 

1.  omnis,  as  a whole.  The  word  Gallia  was  sometimes  applied  to  the 
entire  region  extending  from  the  Rhine  to  the  Pyrenees  mountains.  Again, 
it  sometimes  meant  the  central  part  of  this  larger  area,  lying  between  the 
Garonne  river  and  the  country  of  the  Belgians.  Caesar  uses  omnis  here  to 
indicate  that  he  is  employing  the  word  in  the  first  of  these  two  meanings. 

est  divisa:  to  be  translated  by  the  English  present  tense,  is  divided, 
divisa  serves  to  describe  the  condition  of  Gaul,  and  is  not  here  used  to  form 
a true  perfect  passive  with  est. 

quorum  . . . incolunt:  for  the  sake  of  clearer  English,  the  verb  may  be 
changed  to  the  passive  in  translation, — one  of  which  is  inhabited  by  the 
Belgians , etc.  (lit.  one  of  which  the  Belgians  inhabit).  - 

2.  tertiam  qui:  the  antecedent  of  qui  is  the  pronoun  if,  understood, 
which  is  in  the  same  construction  as  Belgae  and  Aquitani.  Continue  the 
passive  translation, — the  third  (is  inhabited)  by  those  who  are  called , etc. 

ipsorum  lingud,  in  their  own  language ; an  ablative  of  means. 

3.  Celtae,  Galli : the  predicate  nominative  may  be  used  after  the  passive 
forms  of  verbs  of  calling , naming , appointing , and  the  like,  as  well  as  after 
forms  of  sum. 

nostra:  supply  lingua , — in  our  language. 

lingua,  in  language ; ablative  of  respect. 

4.  inter  se,  from  one  another. 

5.  Aquitanis:  ablative  of  separation.  As  may  be  seen  by  the  map,  the 
country  of  the  Aquitanians  was  much  smaller  than  the  other  two  divisions 
of  Gaul. 

Matrona  et  Sequana:  the  verb  (dividit)  used  with  this  compound 
subject  is  in  the  singular  number.  The  two  rivers  together  formed  one 
boundary. 


2.  in-cold,  -ere,  -colui,  — , tr.  and 
intr.j  dwell  in,  inhabit;  dwell, 
live. 

Belgae,  -arum,  m.,  the  Belgians,  a 
nation  of  northern  Gaul.  Map  I V, 
D-G,  1-2. 

Aquit&nus,  -a,  -um,  adj.,  Aquita- 
nian;  os  subst.,  m.,  an  Aquitanian; 
pi.,  the  Aquitanians,  Aquitani. 

lingua,  -ae,  /.,  tongue;  language. 


3.  Celtae,  -arum,  m.,  the  Celts,  a 
nation  of  central  Gaul.  Map  I V, 
B-H,  1-4. 

4.  institutum,  -i,  n.  [institud],  cus- 
tom, usage. 

5.  Garunna  (less  correctly,  Garum- 
na), -ae,  m..  the  Garonne,  o river 
of  Gaul.  Map  IV,  C-D,  4-5. 


Matrona,  -ae,  m.,  the  Marne,  a 
river  of  Gaul.  Map  IV,  E-F,  2. 
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SSquana  dividit.  Horum  omnium  fortissimi  sunt  Belgae, 
propterea  quod  a cultu  atque  humanitate  provinciae  longis- 
sime absunt,  minimeque  ad  eos  mercatores  saepe  commeant 
atque  ea,  quae  ad  effeminandos  animos  pertinent,  important, 
proximique  sunt  Germanis,  qui  trans  Rhenum  incolunt,  qui- 
buscum  continenter  bellum  gerunt.  Qua  de  causa  Helvetii 
quoque  reliquos  Gallos  virtute  praecedunt,  quod  fere  co- 

6.  dividit:  in  translating,  supply  eos  (referring  to  Gallos)  as  object. 
Another  dividit  is  also  to  be  supplied  in  translation  with  Garunna  flumen 
as  its  subject  and  Gallos  as  its  object. 

horum:  genitive  of  the  whole. 

Belgae : names  of  tribes  of  the  first  declension  are  masculine. 

7.  provinciae:  see  Vocabulary  under  Gallia  (2). 

longissime  absunt,  are  the  farthest  away. 

8.  minime  saepe:  modifies  important,  1.  9,  as  well  as  commeant, — very 
seldom  (lit.  least  often),  visit  them  and  {hence)  very  seldom  bring  to  them. 

9.  ea  quae,  the  things  which. 

ad  effeminandos  animos,  to  make  men  unfit  for  war  (lit.  to  weaken  the 
courage). 

10.  Germanis:  dative  with  proximi.  See  App.  122;  A.  384;  B.  192;  H. 
434;  H.-B.  362. 

11.  qua  de  causa,  for  this  reason. 

12.  virtute:  ablative  of  respect. 

fere  cotidianis  proeliis,  in  almost  daily  battles ; abl.  of  means  or  manner. 


6.  Sequana,  -ae,  m.,  the  Seine,  a 
river  of  Gaul.  Map  1 V,  D-E,  2-3. 

7.  propter-ea,  adv.,  for  this  reason, 
therefore;  propterea  quod,  for 
the  reason  that,  because. 

cultus,  -us,  m.  [cold],  cultivation, 
training,  civilization. 

humanitas,  -atis,  /.  [humanus], 
civilization,  refinement. 

provincia,  -ae,  /.,  province. 

8.  mercator,  -oris,  rn.  [mercor ], 
merchant,  trader. 

saepe,  adv.,  often,  frequently. 

com-meo,  -are,  -avi,  -atum,  intr. 
[meo,  go],  go  back  and  forth; 
with  ad,  visit. 


9.  effemino,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[ex+f  emina  ],  make  womanish, 
enervate,  weaken. 

pertineo,  -ere,  -tinui,  -tentum,  intr. 
[per+teneo],  extend;  tend,  have 
to  do  with. 

importo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [in 
+portd],  bring  in,  import. 

10.  proximus,  -a,  -um,  adj.  [sup.  of 
propior ],  nearest,  next,  very  near; 
as  subst.,  m.  pi.,  neighbors. 

11.  continenter,  adv.  [continens], 
continuously,  without  interrup- 
tion, continually. 

12.  cotidianus,  -a,  -um,  adj.  [coti- 
die], daily;  ordinary,  usual. 
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tldianls  proeliis  cum  Germanis  contendunt,  cum  aut  suis 
finibus  eos  prohibent,  aut  ipsi  in  eorum  finibus  bellum  gerunt. 
Eorum  una  pars,  quam  Gallos  obtinere  dictum  est,  initium 
capit  a flumine  Rhodano;  continetur  Garunna  flumine, 
Ocean5,  finibus  Belgarum;  attingit  etiam  ab  Sequanis  et 
Helvetiis  flumen  Rhenum;  vergit  ad  septentriones.  Belgae 
ab  extremis  Galliae  finibus  oriuntur;  pertinent  ad  inferiorem 

13.  suis  finibus,  from  their  own  country ; ablative  of  separation. 

14.  eos  prohibent,  keep  them  out  of;  prohibere  should  never  be  rendered 
‘prohibit’  in  translating  Caesar. 

eorum,  of  the  Germans.  It  is  sometimes  necessary  to  translate  a Latin 
pronoun  into  English  by  the  noun  to  which  it  refers,  in  order  to  make  the 
meaning  clear. 

16.  eorum  una  pars,  of  these  divisions , the  one  (lit.  one  part  of  these). 

quam  . . . dictum  est,  which,  as  has  (above)  been  staled,  the  Gauls  occupy ; 
quam  is  the  object  of  obtinere,  the  subject  of  which  is  Gallos.  The  subject 
of  dictum  est  is  Gallos  obtinere.  See  App.  279,  a;  A.  459;  B.  331;  H.  615; 
H.-B.  589.  initium  capit  a,  begins  at  (lit.  takes  its  beginning  from) . 

16.  continetur,  it  is  bounded. 

flumine,  Oceano,  finibus:  ablatives  of  means;  supply  et  between  Oceano 
and  finibus  in  translating. 

17.  ab  Sequanis  et  Helvetiis,  on  the  side  of  the  Sequani  and  Helvetians . 
It  is  not  necessarily  imphed  that  these  two  tribes  were  the  only  ones  whose 
lands  bordered  on  the  Rhine.  They  are  probably  referred  to  because 
their  general  location  would  be  known  to  Roman  readers. 

18.  ad  septentriones,  toward  the  north.  # 

Belgae  oriuntur,  the  country  of  the  Belgians  begins.  The  use  of  the  name 
of  a tribe  to  denote  the  country  in  which  the  tribe  lives  is  very  common. 

19.  ab  extremis  Galliae  finibus,  at  the  farthest  part  of  the  country  of  Gaul , 
i.e.,  of  the  country  of  the  Celtae. 


13.  contends,  -ere,  -di,  -turn,  tr. 
and  intr . [com-+tendd],  strive 
for,  hasten;  fight,  contend. 

14.  prohibed,  -ere,  -ui,  -itum,  tr. 
[pro+habeo],  restrain,  keep,  pre- 
vent; hinder  frQm. 

16.  contineo,  -ere,  -tinui,  -tentum, 
tr.  [com-+teneo],  keep  together, 
keep,  restrain,  hem  in;  bound. 

17.  attingd,  -ere,  -tigi,  -tactum,  tr. 
[ad+tango],  touch,  reach;  border 
upon,  adjoin. 


18.  vergS,  -ere,  — , — , intr.,  be  in- 
clined, look  toward;  slope. 

septentriones,  -um,  m.  [septem-h 
triones,  plowing  oxen],  the  stars  of 
the  Great  Bear,  which  were  com- 
pared to  oxen  drawing  a wagon , 
hence  the  north. 

19.  inferus,  -a,  -um,  adj.,  down, 
low;  comp.,  inferior,  -ius,  lower, 
inferior;  sup.,  infimus  or  imus, 
-a,  -um,  lowest,  at  the  foot  of,  at 
the  bottom  of. 
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partem  fluminis  Rheni;  spectant  in  septentriones  et  orien-  20 
tem  solem.  Aquitania  a Garunna  flumine  ad  Pyrenaeos 
montes  et  eam  partem  Oceani,  quae  est  ad  Hispaniam,  perti- 
net; spectat  inter  occasum  solis  et  septentriones. 

The  ambitious  2.  Apud  Helvetios  longe  nobilissimus  fuit  et  dl- 
He  tissimus  Orgetorix.  Is,  M.  Messala  M.  Pisone 
ffcivdians consulibus,  regni  cupiditate  inductus  coniuratibnem 
emigrate.  n5bilitatis  fecit  et  civitati  persuasit  ut  de  finibus 
suis  cum  omnibus  copiis  exirent:  perfacile  esse,  cum  virtute  5 

20.  spectant:  keep  the  English  verb  in  the  singular  number,  as  in  the 
translation  of  oriuntur  and  pertinent. 

orientem  solem,  the  east. 

22.  est  ad,  lies  next  to. 

23.  inter  occasum  solis  et  septentriones:  i.e .,  to  the  northwest. 

1.  nobilissimus,  the  most  prominent. 

2.  M.  Messala  M.  Pisone  consulibus,  in  the  consulship  of  Marcus 
Messala  and  Marcits  Piso;  ablative  absolute.  Since  the  term  of  the  consul 
was  for  one  year,  the  Romans  regularly  indicated  the  year  in  which  an  event 
occurred  by  mentioning  the  names  of  the  consuls  for  that  year. 

3.  regni  cupiditate,  by  a desire  for  (lit.  of)  royal  power ; cupiditate  may  be 
explained  either  as  an  ablative  of  cause  or  of  means. 

coniurationem  nobilitatis,  a league  of  chiefs  (or  of  influential  men). 

4.  civitati  persuasit,  persuaded  his  countrymen  (lit.  the  stale);  civitati  is 
a dative  depending  on  persuasft.  'See  App.  115;  A.  367;  B.  187,  II;  H.  426, 

2;  H.-B.  362. 

ut  exirent,  to  emigrate ; a substantive  clause  used  as  the  object  of  persuasit. 

5.  perfacile  esse,  ( saying ) that  it  was  very  easy;  indirect  discourse, 
depending  on  the  word  bf  saying  implied  by  the  preceding  statement. 


20.  specto,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
j intr.  [freq.  of  speci6,  spy],  look  at, 

observe;  face,  lie,  be  situated. 

21.  Aquitania,  -ae,  /.,  Aquitania, 
southwestern  Gaul.  Map  IV, 
C-D,  U-5. 

23.  occasus,  -us,  m.  [occido  ],  a fall- 
ing, setting;  occasus  solis  and 
occasus,  sunset;  the  west. 

1.  ditissimus,  -a,  -um,  sup.  of  dives, 
rich. 

2.  Orgetorix,  -Igis,  m.,  a chief  of  the 
Helvetians. 

Messala,  -ae,  m.,  a cognomen;  esp., 


Marcus  Valerius  Messala,  consul 
61  B.C. 

Piso,  -onis,  m.,  a cognomen;  esp. 
Marcus  Pupius  Piso,  consul  61 
B.  C. 

3.  coniuratio,  -onis,  /.  [coniuro], 
conspiracy,  league. 

4.  per-su&deo,  -ere,  -suasi,  -sua- 
sum, tr.  and  intr.,  persuade, 
induce. 

5.  ex-eo,  -ire,  -ii  or  -ivi,  -itum,  intr., 
go  out,  go  or  come  forth. 

per-facilis,  -e,  adj.,  very  easy. 
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omnibus  praestarent,  totius  Galliae  imperio  potiri.  Id  hoc  faci- 
lius iis  persuasit,  quod  undique  loci  natura  Helvetii  continentur : 
una  ex  parte  flumine  Rhen5  latissimo  atque  altissimo,  qui 
agrum  Helvetium  a Germanis  dividit,  altera  ex  parte  monte 
lura  altissimo,  qui  est  inter  Sequanos  et  Helvetios,  tertia 
lacu  Lemanno  et  flumine  Rhodano,  qui  provinciam  nostram 
ab  Helvetiis  dividit.  His  rebus  flebat,  ut  et  minus  late  vaga- 
rentur et  minus  facile  finitimis  bellum  Inferre  possent;  qua 

6.  omnibus:  dative  with  a compound  of  prae. 

praestarent:  subjunctive  in  a cum  causal  clause. 

imperio  potiri,  to  gain  the  * control . What  deponent  verbs  have  their 
objects  in  the  ablative? 

id  . . . persuasit  quod,  he  persuaded  them  (to  do)  this  more  easily  because ; 
hoc  is  an  ablative  of  cause,  explained  by  quod  . . . continentur , line  7. 

7.  loci  natura,  by  the  nature  of  the  country ; for  the  case  of  ndtura,  see 
note  on  cupiditate,  line  3. 

continentur:  the  meaning  is  not  the  same  as  in  ch.  1,  line  16.  See  the 
Vocabulary. 

8.  una  ex  parte,  on  one  side. 

flumine:  ablative  of  means,  as  is  also  monte , line  9,  Iclcu,  line  11,  and 
flumine , line  11. 

latissimo  atque  altissimo,  very  wide  and  deep. 

9.  agrum,  country.  altera  ex  parte,  on  a second  side. 

10.  tertia:  supply  ex  parte ; the  phras6  is  parallel  to  aUera  ex  parte. 

12.  his  rebus  flebat,  ut,  freely,  the  result  of  all  this  was  (lit.  from  these 
things  it  came  about  that). 

vagarentur:  subjunctive  in  a substantive  clause  used  as  the  subject  of 
fiebat. 

13.  finitimis:  dative  with  inferre.  See  App.  116;  A.  370;  B,  187,  III; 
H.  429;  H.-B.  376.  qua  ex  parte,  and  from  this  fact. 


6.  potior,  -Iri,  -Itus,  intr.  [potis, 
able],  become  master  of,  get  pos- 
session of. 

7.  undique,  adv.  [unde+que],  from 
all  sides,  on  all  sides. 

natura,  -ae,  /.  [nascor ],  nature, 
character;  appearance,  shape. 

8.  latus,  -a,  -um,  adj.,  broad,  exten- 
sive. 

altus,  -a,  -um  [pf.  part,  of  aid], 
high,  lofty;  deep. 


10.  Iura,  -ae,  m.,  the  Jura  mountains. 
Map  IV,  G-II,  3. 

11.  lacus,  ^us,  m.,  lake. 

Lemannus,  -I,  m.  (with  or  without 

lacus),  Lake  Geneva.  Map  IV, 
G , 3. 

12.  late,  adv.  [l&tus],  widely,  exten- 
sively, far  and  wide;  longe 
lateque,  far  and  wide. 

vagor,  -ari,  -&tus,  intr.  [vagus],  roam 
about,  roam,  wander. 
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ex  parte  homines  bellandi  cupidi  magn5  dol5re  adficiebantur. 
Pro  multitudine  autem  hominum  et  pro  gl5ria  belli  atque 
fortitudinis  angustos  se  fines  habere  arbitrabantur,  qui  in  longi- 
tudinem milia  passuum  ccxl,  in  latitudinem  clxxx  patebant. 
The  Helvetian*  3.  His  rebus  adducti  et  auctoritate  Orgetorigis 

prepare  to  emi- 

orate.  The  permoti  constituerunt  ea,  quae  ad  proficiscendum 

conspiracy  of  ' 

Orgetorix . pertinerent,  comparare,  lumentorum  et  carrorum 

quam  maximum  numerum  coemere,  sementes  quam  maximas 

14.  homines  . . . cupidi,  (as  they  were)  men  fond  of  engaging  in  war ; 
bellandi  is  a genitive  of  the  gerund. 

magno  doldre  adficiebantur,  they  were  greatly  dissatisfied  (lit.  were 
affected  by  great  unhappiness). 

16.  pro  multitudine  hominum,  in  proportion  to  the  great  number  of  their 
people. 

gloria  belli  atque  fortitudinis,  reputation  for  bravery  in  war  (lit.  of  war 
and  of  bravery). 

16.  angustos  fines,  a small  country. 

se  habere:  indirect  discourse  with  arbitrabantur. 

17.  milia:  accusative  of  extent.  passuum:  genitive  of  the  whole. 

1.  his  rebus  adducti,  influenced  by  these  circumstances. 

2.  ea,  those  things ; object  of  comparare. 

ad  proficiscendum  pertinerent,  were  needed  in  connection  with  (fit.  per- 
tained to)  their  departure ; proficiscendum  is  a gerund;  pertinerent  is  sub- 
junctive because  of  the  implied  indirect  discourse.  See  App.  273;  A.  592; 
B.  323;  H.  649,  I;  H.-B.  535,  a. 

4.  quam  maximum  numerum,  as  large  a number  as  possible. 
sementes  quam  maximas  facere,  to  sow  as  large  crops  as  possible.  What 
is  the  literal  translation  of  sementes  facere ? 


14.  bell5,  -are,  -avi,  -atum,  intr. 

[bellum],  wage  war,  fight, 
cupidus,  -a,  -um,  adj.  [cupio  ], 
desirous,  eager,  fond, 
dolor,  -aris,  m.  [doleo],  pain,  dis- 
tress, vexation,  grief. 

16.  fortitudo,  -inis,  f.  [fortis  ],  brav- 
ery, courage. 

angustus,  -a,  -um,  adj.,  narrow,  con- 
fined. 

arbitror,  -ari,  -atus,  tr.  [arbiter], 
decide,  think,  believe, 
longitudfi,  -inis,  /.  [longus  ],  length, 
extent. 


17.  l&titudd,  -inis,  /.  [latus],  width, 
extent. 

2.  per-movefi,  -ere,  -mfivi,  -ma- 
tum, tr.,  move  deeply,  disturb, 
alarm;  influence. 

3.  com-parfi,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
prepare,  secure,  obtain. 

iumentum,  -i,  n.  [iungfi],  a yoke  or 
draft  animal,  beast  of  burden. 

carrus,  -i,  m.,  cart. 

4.  coemo,  -ere,  -emi,  -emptum,  tr. 
[com-+emfi],  buy#up,  purchase. 

sementis,  -is,  f.  [semen,  seed], 
planting,  sowing. 
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5 facere,  ut  in  itinere  copia  frumenti  suppeteret,  cum  proximis 
civitatibus  pacem  et  amicitiam  confirmare.  Ad  eas  res  conficien- 
das biennium  sibi  satis  esse  duxerunt;  in  tertium  annum  pro- 
fectionem lege  confirmant.  Orgetorix  dux  deligitur.  Is  lega- 
tionem ad  civitates  suscipit.  In  eo  itipere  persuadet  Castico, 
io  Catamantaloedis  filio,  Sequano,  cuius  pater  regnum  in  Sequanis 
multos  annos  obtinuerat  et  a senatu  populi  Romani  amicus 
appellatus  erat,  ut  regnum  in  civitate  sua  occuparet,  quod 

. 5.  suppeteret,  might  be  on  hand ; subjunctive  in  a clause  of  purpose. 

6.  ad  eas  res  conficiendas,  to  accomplish  these  things ; a gerundive  phrase. 

7.  sibi,  lit.  for  themselves ; a dative  of  reference.  The  word  may  be 
omitted  in  translation.  duxerunt,  they  considered. 

in  tertium  annum,  for  the  third  year. 

8.  lege,  by  law ; ablative  of  means. 

confirmant:  in  Latin,  a present  tense  is  frequently  used  to  refer  to  a 
past  act,  for  the  sake  of  making  the  event  appear  more  vivid  to  the  reader. 
This  is  called  the  Historical  Present.  It  should  generally  be  translated  by 
an  English  past  tense. 

dux:  predicate  nominative;  the  case  use  is  the  same  as  that  of  Celtae 
and  Galli,  ch.  1,  line  3. 

9.  suscipit,  took  upon  himself.  It  was  necessary  that  some  one  be  sent 
to  the  neighboring  tribes  to  make  purchases  and  to  arrange  treaties. 
Orgetorix  volunteered  to  do  this. 

Castico:  for  the  dative,  see  note  on  civitati  persuasit,  ch.  2,  line  4. 

10.  filio,  Sequano:  both  words  in  apposition  with  Castico. 

11.  annos:  accusative  of  duration  of  time, 
senatu:  ablative  of  agent. 

populi  Romani:  modifies  sendtu.  The  title,  “friend,”  was  a form  of 
compliment  intended  to  secure  the  favor  of  a foreign  ruler. 

12.  ut  . . . occuparet:  a substantive  clause,  like  ut  . . . exirent  in 
ch.  2,  line  4.  quod:  relative  pronoun  referring  to  regnum. 

5.  frumentum,  -i,  n.  [fruor],  grain.  sufficiently;  rather,  very, 

suppeto,  -ere,  -ivi,  -itum,  intr.  profectio,  -onis,  /.  [proficiscor],  a 

[sub+peto],  be  at  hand,  be  in  setting  out,  departure. 

store,  suffice.  8.  deligo,  -ere,  -legi,  -lectum,  tr. 

6.  confirmo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [de+lego],  choose,  select. 

[com- + firm 6},  strengthen,  estab-  legatio,  -onis,  /.  [lego,  depute], 
lish;  assert,  declare.  embassy. 

7.  biennium,  -i,  n.  [bis+annus],  9.  Casticus,  -i,  m.,  a chief  of  the 

period  of  two  years,  two  years.  Sequanians. 

satis,  indecl.  adj.,  enough,  sufficient;  10.  Catamantaloedes,  -is,  m.,  a chief 
as  subst.,  enough;  as  adv.,  enough,  of  the  Sequanians. 
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pater  ante  habuerit;  itemque  Dumnorigi  Haeduo,  fratri  Divi- 
ciaci, qui  eo  tempore  principatum  in  civitate  obtinebat  ac 
maxime  plebi  acceptus  erat,  ut  idem  conaretur  persuadet,  elque  15 
filiam  suam  in  matrimonium  dat.  Perfacile  factu  esse  illis 
probat  conata  perficere,  propterea  quod  ipse  suae  civitatis 
imperium  obtenturus  esset;  non  esse  dubium,  quin  totius 
Galliae  plurimum  Helvetii  possent;  se  suis  copiis  suoque  exer- 
citu illis  regna  conciliaturum  cfinfirmat.  Hac  oratione  adducti  20 

13.  Dumnorigi:  in  the  game  construction  as  C astico,  line  9,  and  civitati, 
ch.  2,  line  4. 

14.  qul:  refers  to  Dumnorigi,  eo  tempore,  at  that  time. 

16.  maxime  plebi  acceptus  erat,  was  very  popular  with  the  common  people. 

conaretur:  the  same  construction  as  occuparet,  line  12. 

16.  perfacile  factu  esse,  was  very  easy  to  do ; the  subject  of  esse  is 
perficere , which  has  the  object  conata ; factu  is  a supine.  It  may  be 
omitted  in  translation'. 

illis:  refers  to  the  two  chiefs,  Dumnorix  and  Casticus. 

18.  obtenturus:  for  the  translation  of  the  future  active  participle,  see 
App.  196;  A.  195;  B.  115;  H.  236;  H.-B.  162. 

non  esse  dubium,  quin,  there  was  no  doubt  that ; indirect  discourse,  with 
a word  of  saying  implied  in  probat. 

19.  plurimum  possent,  were  the  most  powerful. 

20.  conciliaturum:  supply  esse.  With  the  forms  of  the  future  active 
and  perfect  passive  infinitives  the  omission  of  esse  is  not  uncommon. 


13.  item,  adv.,  also,  likewise. 

Dumnorix,  -Igis,  m.,  a Haeduan 
chief,  brother  of  Diviciacus. 

Haeduus,  -a,  -um,  adj .,  Haeduan; 
as  subst .,  m.,  a Haeduan;  pi.,  the 
Haedui,  or  Haeduans,  a powerful 
Gallic  tribe.  Map  IV,  E-F,  3. 

Diviciacus,  -i,  m.,  a chief  of  the 
Haedui,  friendly  to  the  Romans. 

16.  acceptus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part, 
of  accipi6  ],  acceptable,  pleasing, 
popular. 

c5nor,  -ari,  -atus,  intr.,  undertake, 
attempt. 

16.  matrimonium,  -I,  n.  [mater), 
marriage,  matrimony:  in  matri- 
monium dare,  give  in  marriage. 


17.  probo,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
approve  of,  prove,  demonstrate; 
adopt. 

conatum,  -i,  n.  [conor],  attempt, 
undertaking. 

perficio, -ere, -feci, -fectum,  tr.  [per+ 
facio ],  accomplish,  complete. 

18.  dubius,  -a,  -um,  adj.,  doubtful, 
uncertain. 

quin,  conj.  [qul+ne),  but,  but  that, 
so  that  not ; after  ivords  of  doubt  or 
ignorance,  that,  but  that;  after 
words  of  hindering,  from. 

20.  concilio,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[concilium],  conciliate,  win,  secure. 

oratio,  -onis,  /.  [oro],  a speech, 
argument,  words. 
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inter  se  fidem  et  ius  iurandum  dant  et,  regno  occupato,  per 
tres  potentissimos  ac  firmissimos  populos  totius  Galliae  sese 
potiri  posse  sperant. 


The  conspiracy 
is  discovered. 
Trial  and  death 
of  Orgetorix. 


4.  Ea  rgs  est  Helvetiis  per  indicium  enuntiata. 
Moribus  suis  Orgetorigem  ex  vinculis  causam  dicere 
coegerunt;  damnatum  poenam  sequi  oportebat  ut 


igni  cremaretur.  Die  constituta  causae  dictionis  Orgetorix 


5 ad  iudicium  omnem  suam  familiam,  ad  hominum^ milia  decem, 


undique  coegit  et  omnes  clientes  obaeratosque  suos,  quorum 


21.  inter  s6  . . . dant,  they  hound  themselves  by  a solemn  pledge  and  an 
oath  (lit.  exchange  a pledge  and  an  oath). 

regno  occupato,  when  they  had  seized  the  royal  authority.  What  is  the 
construction? 

22.  totius  Galliae  potiri,  to  make  themselves  the  masters  of  all  Gaul;  potiri 
which  usually  has  its  object  in  the  ablative  (as  in  ch.  2,  line  6)  here  governs 
a genitive. 

1.  per  indicium,  through  informers  (lit.  by  disclosure ). 

2.  moribus  suis : for  the  case  and  the  form  of  translation  of  this  phrase, 
see  App.  142,  a;  A.  418,  a;  B.  220,  3;  H.  475,  3;  H.-B.  414. 

causam  dicere,  to  plead  his  case. 

3.  damnatum  . . . cremaretur,  freely,  if  he  should  be  condemned , the 
punishment  to  be  inflicted  would  be  death  by  fire;  damnatum  is  a participle 
agreeing  with  eum  understood,  which  is  the  object  of  sequi ; the  verb 
oportebat  has  as  its  subject  poenam  sequi;  igni  is  an  ablative;  ut  cre- 
maretur is  a substantive  clause,  in  apposition  with  poenam. 

4.  causae  dictionis,  for  pleading  the  case;  causae  is  a genitive  depending 
on  dictionis , and  dictionis  depends  on  die. 

5.  ad,  about;  a common  meaning  of  ad  with  numerals. 


22.  firmus,  -a,  -um,  adj.,  strong, 
vigorous,  firm. 

23.  spero,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.  [spes],  hope,  anticipate. 

1.  indicium,  -I,  n.  [cf.  indico,  reveal], 
information,  disclosure,  proof. 

e-nuntio,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  re- 
port, disclose,  reveal. 

2.  vinculum,  -I,  n.  [vincio ],  a bond, 
fastening;  pi.,  bonds,  chains. 

3.  oportet,  -ere,  -uit,  impers.,  it 
is  necessary,  it  is  best,  ought. 


4.  cremo,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
burn. 

dictio,  -dnis,  /.  [dico],  speaking, 
pleading. 

6.  iudicium,  -I,  n.  [iudico],  trial; 
judgment,  decision. 

familia,  -ae,  /.  [famulus],  slaves,  a 
household;  family. 

6.  cliens,  -entis,  m.,  dependent, 
vassal. 

obaeratus,  -a,  -um,  adj.  [ob+aes], 
in  debt;  as  subst.,  m.,  debtor 
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magnum  numerum  habebat,  eodem  conduxit;  per  eos,  ne 
causam  diceret,  se  eripuit.  Cum  civitas  ob  eam  rem  incitata 
armis  ius  suum  exsequi  conaretur,  multitudinemque  homi- 
num ex  agris  magistratus  cogerent,  Orgetorix  mortuus  est;  io 
neque  abest  suspicio,  ut  Helvetii  arbitrantur,  quin  ipse  sibi 
mortem  consciverit. 

The  Helvetians  5.  Post  eius  mortem  nihilo  minus  Helvetii  id 
preparations r quod  constituerant,  facere  conantur,  ut  e finibus 
for  departure.  SUjS  exean^  Ubi  iam  sg  ad  eam  rem  paratos  esse 

arbitrati  sunt,  oppida  sua  omnia,  numero  ad  duodecim,  vicos  ad 
quadringentos,  reliqua  privata  aedificia  incendunt,  frumentum  5 
omne,  praeter  quod  secum  portaturi  erant,  comburunt,  ut, 

7.  ne  diceret:  negative  clause  of  purpose. 

8.  se  eripuit,  escaped. 

9.  armis,  by  ( force  of)  arms ; modifies  exsequi. 

conaretur,  cogerent:  subjunctives  in  a descriptive  clause  of  situation. 

11.  ut:  what  is  the  meaning  of  ut  when  it  introduces  an  indicative? 
quin  . . . consciverit,  that  he  committed  suicide ; for  the  subjunctive, 
compare  App.  229,  d ; A.  558;  B.  298;  H.  594,  II;  H.-B.  521,  3,  b). 

1.  id:  object  of  facere. 

2.  ut  . . . exeant,  {namely)  to  go  forth ; a substantive  clause,  in  appo- 
sition with  id. 

4.  oppida,  vicos,  aedificia:  objects  of  incendunt. 
ad:  in  the  same  meaning  as  in  ch.  4,  fine  5. 

5.  frumentum:  object  of  comburunt. 

6.  portaturi  erant,  they  were  going  to  carry. 


7.  conduco,  -ere,  -duxi,  -ductum, 
tr.  [com— |-duco],  bring  together, 
assemble. 

8.  eripio,  -ere,  -ripui,  -reptum,  tr. 
[ex+rapio],  snatch  away,  take 
away;  rescue. 

in-cito,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [cito, 
put  in  quick  motion],  urge  on, 
impel;  arouse. 

9.  ius,  iuris,  n.,  right,  justice,  law; 
authority. 

ex-sequor,  -sequi,  -secutus,  tr., 
follow  out;  enforce,  assert. 

10.  magistratus,  -us,  m.  [magister], 


magistracy;  government;  mag- 
istrate. 

11.  suspicio,  -onis,  /.  [sub+specio, 
spy],  suspicion,  distrust. 

1.  nihilum,  -i,  n.  [nihil],  nothing; 
nihilo  minus,  none  the  less. 

6.  aedificium,  -i,  n.  [aedifico],  a 
building. 

incendo,  -ere,  -di,  -ensum,  tr.,  set 
fire  to,  burn. 

6.  porto,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  carry; 
transport. 

comburo,  -ere,  -ussi,  -ustum,  tr.  [com 
(b)-- f-uro],  burn  up,  consume. 
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domum  reditionis  spe  sublata,  paratiores  ad  omnia  pericula 
subeunda  essent,  trium  mensum  molita  cibaria  sibi  quemque 
domo  efferre  iubent.  Persuadent  Rauracis  et  Tulingis  et  La- 
tobrigis finitimis,  uti  eodem  usi  consilio  oppidis  suis  vicisque 
exustis,  una  cum  iis  proficiscantur,  Boiosque,  qui  trans  Rhe- 
num incoluerant  et  in  agrum  Noricum  transierant  Noreiam- 
que  oppugnabant,  receptos  ad  se  socios  sibi  adsclscunt. 

7.  domum:  accusative  of  Place  to  Which,  depending  on  reditionis. 

spe:  ablative  absolute,  sublata:  from  tollo,  paratiores,  better  prepared. 

ad  omnia  pericula  subeunda,  to  face  all  dangers ; gerundive  construction. 

8.  essent:  subjunctive  in  a clause  of  purpose. 

trium  mensum  molita  cibaria,  a three  months'  supply  of  ground  grain ; 
mensum  is  a genitive  of  measure. 

9.  domo  efferre,  to  take  from  home ; the  subject  of  efferre  is  quemque. 

10.  uti  ...  . proficiscantur,  to  adopt  the  same  plan , burn  their  towns  and 
villages , and  set  out  along  with  them ; oppidis  is  ablative  absolute;  consilio 
is  an  ablative,  depending  on  usi.  What  is  the  literal  translation  of  these 
words? 

11.  Boios:  the  country  of  Bohemia  derives  its  name  from  the  name  of 
this  tribe. 

13.  receptos  ad  se  socios  sibi  adsclscunt,  they  accept  as  allies  and  join  to 
their  number;  receptos  agrees  with  Boios , the  object  of  adsclscunt. 


7.  reditio,  -dnis,  f.  [redeo ],  a re- 
turning, return. 

8.  sub-eo,  -Ire.  -ii  (-Ivi),  -itum,  tr., 
go  under;  take  the  place  of;  en- 
dure, submit  to. 

molo,  -ere,  -ui,  -itum,  tr.  [mola, 
mill],  grind. 

cibarius,  -a,  -um,  adj.  [cibus  ],  per- 
taining to  food;  n.  pi.  as  subst., 
provisions. 

quis-que,  quaeque,  quidque  or 
quodque,  indef.  pron.;  as  subst., 
each  one,  every  one;  as  adj.,  each, 
every. 

9.  effero,  -ferre,  extuli,  elatum, 
tr.  [ex+ferd],  bring  or  carry  out, 
bring;  spread  abroad. 

Rauraci,  -orum,  m.,  a Gallic  tribe. 
Map  IV,  G,  3. 


Tulingi,  -orum,  m.,  a German  tribe. 
Map  IV,  G-H,  3. 

Latobrigi,  -orum,  m.,  a German 
tribe.  Map  I V,  H , 2. 

10.  utor,  -I,  usus,  intr.,  use,  employ; 
adopt,  observe,  exercise. 

11.  ex-uro,  -ere,  -ussi,  -ustum,  tr., 
burn  up,  consume. 

una,  adv.  [unus],  together,  along 
with,  at  the  same  time. 

B6I  (Boil),  -drum,  m.,  a powerful 
Celtic  tribe.  Map  IV,  E,  3. 

12.  Noricus,  -a,  -um,  adj.,  Norican, 
belonging  to  the  Norici. 

Noreia,  -ae,  /.,  the  capital  of  the 
Norici. 

13.  ad-scisco,  -ere,  -scivi,  -scitum, 
tr.  [seised,  approve],  take  to  one- 
self as  allies,  admit,  receive. 
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The  two  route».  6.  Erant  omnino  itinera  duo,  quibus  itineribus 

march^through  ^omo  e3dre  possent;  unum  per  Sequanos,  angus- 
the  Roman  turn  et  difficile,  inter  montem  luram  et  flumen 

Province.  . . 

Rhodanum,  vix  qua  singuli  carri  ducerentur;  mons 
autem  altissimus  impendebat,  ut  facile  perpauci  prohibere 
possent;  alterum  per  provinciam  nostram,  multo  facilius  atque 
expeditius,  propterea  quod  inter  fines  Helvetiorum  et  Allobro- 
gum, qui  nuper  pacati  erant,  Rhodanus  fluit,  isqiie  non  nullis 

1.  itineribus:  omit  in  translation.  The  antecedent  of  a relative  pronoun 
in  Latin  is  not  infrequently  thus  repeated  in  the  relative  clause. 

2.  do  mo:  translated  like  the  same  form  in  ch.  6,  line  9. 

possent:  subjunctive  in  a relative  clause  of  description  (or  clause  of 
characteristic). 

3.  inter,  etc. : the  narrowest  point  is  the  modem  Pas  de  1’  Ecluse. 

4.  vix  qua,  where  with  difficulty. 

ducerentur,  could  be  taken ; for  the  subjunctive,  see  App.  230,  c;  A.  535; 
B.  283;  H.  591,  1;  H.-B.  517,  2. 

5.  altissimus:  a Latin  superlative  is  sometimes  translated  by  very  with 
the  positive  degree  of  the  adjective  or  adverb. 

prohibere,  prevent  {any  one  from  passing). 

6.  possent:  in  a clause  of  result. 

alterum,  the  other , of  the  two  roads  above  referred  to. 

7.  expeditius,  freer  from  obstacles. 

8.  pacati  erant,  had  been  brought  under  Roman  authority ;;  this  is  the 
regular  meaning  of  pacare  in  Caesar. 

Rhodanus  fluit:  Caesar’s  statement  that  the  second  of  these  two 
routes  was  the  easier  turns  on  the  fact  that  the  Rhone  was  so  easily 
crossed  as  to  afford  no  serious  obstacle,  and  that  the  Helvetians  looked 
for  no  opposition  from  the  Allobroges. 


1.  omnino,  adv.  [omnis ],  entirely, 
in  all,  only;  with  negatives , at  all. 

3.  difficilis,  -e,  adj.  [dis-+facilis], 
hard,  difficult. 

4.  qui,  adv.  [qui],  where;  by  which 
way. 

singuli,  -ae,  -a,  distrib.  num.  adj., 
one  f>y  one,  one  at  a time. 

6.  impended,  -ere,  — , — , intr. 
[in+pendeo],  overhang. 

per-pauci,  -ae,  -a,  adj.,  very  few. 


7.  expeditus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part. 
of  expedid],  unimpeded, free,  easy; 
light-armed. 

Allobroges,  -um,  m.,  a powerful 
Gallic  tribe.  Map  I V,  F-G,  4- 

8.  nuper,  adv.,  lately,  recently, 
paco,  -4re,  -avi,  -atum,  tr.  [pax], 

make  peaceful,  subdue,  pacify, 
fluo,  -ere,  fluxi,  — , intr.,  flow, 
non-nullus,  or  non  nullus,  -a,  -um, 
adj.,  some,  several. 


Digitized  by  CjOOQle 


148 


SECOND  LATIN  BOQK 


[6.  9 


locis  vado  transitur.  Extremum  oppidum  Allobrogum  est  pro- 
io  ximumque  Helvetiorum  finibus  Genava.  Ex  eo  oppido  pons 
ad  Helvetios  pertinet.  Allobrogibus  sese  vel  persuasuros, 
quod  nondum  bono  animo  in  populum  Romanum  videren- 
tur, existimabant,  vel  vi  coacturos  ut  per  suos  fines  eos  ire 
paterentur.  Omnibus  rebus  ad  profectionem  comparatis,  diem 
15  dicunt,  qua  die  ad  ripam  Rhodani  omnes  conveniant.  Is  dies 
erat  a.  d.  v.  Kal.  Apr.,  L.  Pisone,  A.  Gabinio  consulibus. 

9.  vado,  by  fording ; ablative  of  means. 

extremum  oppidum,  etc.,  the  farthest  town  of  the  Allobroges  is  Geneva , 
and  it  lies  next  to  the  country  of  the  Helvetians.  The  modern  city  of  Geneva 
is  built  on  both  sides  of  the  Rhone. 

11.  sese  persuasuros  existimabant,  they  thought  that  they  would  persuade. 

12.  bond  anirno,  in  a friendly  attitude ; descriptive  ablative. 

viderentur:  what  do  the  passive  forms  of  video  generally  mean? 

13.  vel  vi  coacturos,  or  that  they  would  compel  (them)  by  force ) with 
coacturos  (and  also  with  persuasuros , line  11)  esse  is  understood. 

ut  paterentur,  to  allow ; a substantive  clause  depending  on  persuasuros 
and  coacturos. 

14.  omnibus  rebus  comparatis:  ablative  absolute. 

15.  dicunt,  appointed ; historical  present. 

qua  die:  another  instance  of  a repeated  antecedent.  See  note  on 
itineribus , line  1.  The  noun  dies  is  sometimes  masculine  and  sometimes 
feminine  in  the  singular;  in  the  plural  it  is  always  masculine. 

conveniant,  they  were  to  'meet)  a relative  clause  of  purpose. 

16.  a.  d.  v.  Kal.  Apr.  =ante  diem  quintum  Kalendas  Aprilis,  the  fifth  day 
before  the  Kalends  of  April , the  28th  of  March. 

L.  Pisone,  A.  Gabinio : for  the  form  of  translation  and  for  construction 
see  note  on  ch.  2,  line  2. 


9.  vadum,  -i,  n.  ford,  shoal. 

10.  Genava,  -ae,  /.,  a town  of  the 
Allobroges , modern  Geneva.  Map 
IV,  G,  3. 

12.  non-dum,  adv.,  not  yet. 

13.  vis,  acc.  vim.,  abl.  vi,  /.,  force, 
violence;  great  number;  pi.,  vires, 
-ium,  strength. 

14.  patior,  -i,  passus,  tr.,  endure, 
permit,  allow. 


15.  ripa,  -ae,  /.,  the  bank  of  a river. 

16.  V = quintus,  -a,  -um,  num.  adj.t 
fifth. 

Kalendae,  -arum,  /.,  the  first  day  of 
the  month , the  Kalends. 

Apr.,  abbr.  for  Aprilis,  -e,  adj. 
[aperio],  of  April,  April. 

Gabinius,  -i,  m.,  a Roman  name) 
esp.  Aulus  Gabinius,  consul  with 
Lucius  Piso , 58  B.C. 
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Caesar  hasten*  7.  Caesar!  cum  id  nuntiatum  esset,  eos  per 

into  Gaul  and  . . 

delays  the  Hei-  provinciam  nostram  iter  facere  c5narl,  maturat  ab 

retians  by 

pretexts.  urbe  proficisci  et,  quam  maximis  potest  itineribus,  in 
Galliam  ulteriorem  contendit  et  ad  Genavam  pervenit.  Pro- 
vinciae toti  quam  maximum  potest  militum  numerum  imperat  5 
(erat  omnino  in  Gallia  ulteriore  legio  una),  pontem  qui  erat 
ad  Genavam  iubet  rescindi.  Ubi  de  eius  adventu  Helvetii 
certiores  facti  sunt,  legatos  ad  eum  mittunt  nobilissimos 
civitatis,  cuius  legationis  Nammeius  et  Verucloetius  princi- 
pem locum*  obtinebant,  qui  dicerent,  sibi  esse  in  animo  sine  10 
ullo  maleficio  iter  per  provinciam  facere,  propterea  quod 

I.  Caesari  . . . esset,  when  it  had  been  reported  to  Caesar ; id  is  explained 
by  the  indirect  discourse,  eos  . v . condri. 

3.  urbe:  meaning  Rome. 

quam  maximis  potest  itineribus,  by  as  long  marches  as  possible.  Compare 
the  translation  of  quam  maximum  numerum,  in  the  note  on  ch.  3,  line  4. 

4.  ad  Genavam,  in  the  neighborhood  of  Geneva.  If  Caesar  had  wished  to 
say  “arrived  at  Geneva”  he  would  have  omitted  ad. 

provinciae  toti  imperat,  he  levied  on  the  whole  province. 

6.  quam  maximum  potest  numerum:  see  note  on  line  3 of  this  chapter. 

6.  Gallia  ulteriore:  the  region  commonly  known  as  “the  Province”  and 
also  independent  Gaul  were  included  under  this  name.  Gallia  citerior  lay 
south  of  the  Alps  and  extended  some  distance  south  of  the  Po. 

legio  una:  this  was  the  tenth  legion. 

7.  ad  Genavam,  at  Geneva.  Notice  the  difference  between  this  phrase 
here  and  in  line  4.  . 

8.  certiords  facti  sunt,  were  informed,  leg&tds,  as  envoys. 

10.  qu!  dicerent,  who  were  to  say ; a relative  clause  of  purpose, 
sibi  esse  in  animd,  that  they  intended ; sibi  is  dative  of  possession. 

II.  per  provinciam:  apparently,  they  intended  to  march  south  along  the 
east  side  of  the  Rhone,  ana  then  recross  and  turn  toward  the  west. 


2.  maturd,  -are,  -&vi,  -&tum,  tr.  and 
intr.  [maturus ],  make  ripe;  make 
haste,  hasten. 

4.  ulterior,  -ius,  comp,  adj.,  farther, 
beyond,  ulterior. 

per-venio,  -ire,  -vSni,  -ventum, 
intr.,  arrive,  reach,  come. 

8.  certus,  -a,  -um  [pf.  part,  of  cer- 
nd],  certain;  exact,  trustworthy. 


9.  Nammeius,  -I,  m.,  a chief  of  the 
Helvetians. 

Verucloetius,  -i,  m.,  a chief  of  the 
Helvetians. 

princeps,  -ipis,  adj.  [primus+capid], 
first,  foremost;  as  subst.,  m., 
leader,  chief. 

11.  maleficium,  -i,  n.  [maleficus, 
wicked],  harm,  mischief. 
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aliud  iter  haberent  nullum;  rogare,  ut  eius  voluntate  id  sibi 
facere  liceat.  Caesar,  quod  memoria  tenebat  L.  Cassium 
consulem  occisum  exercitumque  eius  ab  Helvetiis  pulsum  et 
i5  sub  iugum  missum,  concedendum  non  putabat;  neque  homi- 
nes inimico  animo,  data  facultate  per  provinciam  itineris 
faciundl,  temperaturos  ab  iniuria  et  maleficio  existimabat. 
Tamen,  ut  spatium  intercedere  posset,  dum  milites,  quos  im- 
peraverat, convenirent,  legatis  respondit,  diem  se  ad  dellberari- 
20  dum  sumpturum:  si  quid  vellent,  ad  Id.  Apr.  reverterentur. 

12.  rogare,  {and)  that  they  asked ; infinitive  in  indirect  discourse,  depend- 
ing on  dicerent , like  esse,  line  10. 

ut  liceat,  that  it  be  permitted ; a substantive  clause,  object  of  rogare . 

voluntate,  with  his  consent ; ablative  of  attendant  circumstance. 

13.  memorift  tenebat,  remembered ; followed  by  indirect  discourse. 

14.  occisum:  supply  esse  (also  with  pulsum  and  missum). 

16.  sub  iugum:  for  a description  of  the  ‘yoke’  here  referred  to,  see  note 
on  sub  iugum  misit , page  72. 

concedendum  (esse),  that  the  request  ought  to  be  granted. 

homines:  subject  of  temperaturos  (esse). 

16.  animo:  descriptive  ablative;  what  English  preposition  is  generally 
used  in  translating  this  class  of  ablatives?  See  App.  141 ; A.  415;  B.  224,  1 ; 
H.  473,  2;  H.-B.  443. 

17.  faciundi  =faciendi. 

18.  posset:  in  a clause  of  purpose. 

dum  . . . convenirent,  until  the  soldiers  should  assemble;  convenirent  is 
an  anticipatory  subjunctive. 

19.  diem  se  sumpturum,  that  he  would  take  time  (lit.  a day). 

20.  ad  Id.  Apr.  (ad  Idus  Aprilis)  on  the  Ides  of  April,  April  13th. 

reverterentur,  they  should  return;  a command  in  indirect  discourse. 

Caesar  said  revertimini  (imperative),  return. 


12.  rogo,  -4re,  -avi,  -atum,  tr., 
ask,  request;  ask  for,  beg, 
implore. 

16.  concedo,  -ere,  -cessi,  -cessum, 

tr.  and  intr.  [com-+c§dd],  yield; 
concede,  permit,  grant. 

16.  inimicus,  -a,  -um,  adj.  [in— f- 
amicus],  unfriendly,  hostile;  as 
subst.,  m.,  an  enemy  ( personal , 
or  not  in  war). 

facultas,  -atis,  /.  [facilis ],  oppor- 
tunity, power;  supply. 

17.  tempero,  -are,  -avi,  -atum,  intr. 


[tempus],  restrain  one’s  self,  re- 
frain. 

18.  spatium,  -i,  n.,  space,  interval; 
period  of  time,  time. 

inter-cedo,  -ere,  -cessi,  -cessum, 
intr.,  intervene;  pass;  occur. 

19.  delibero,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
deliberate,  consider. 

20.  sumd,  -ere,  sumpsi,  sumptum, 
tr.  [sub+emo],  take,  assume;  un- 
dertake. 

quis,  quae  (qua),  quid,  indef.  pron ., 
anybody,  anyone,  anything,  any. 
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tteuj/banktf  Interea  e&  legions,  quam  secum  habebat, 
thejttTtheand  mi^tibusque,  qui  ex  provincia  convenerant,  a lacu 
Helvetians  Lemanno,  qul  in  flumen  Rhodanum  Influit,  ad  mon- 

from  crossing. 

tern  Iuram,  qul  fines  Sequanorum  ab  Helvetiis 
dividit,  milia  passuum  xvim  murum  in  altitudinem  pedum  5 
sedecim  fossamque  perducit.  Eo  opere  perfecto,  praesidia 
disponit,  castella  communit,  quo  facilius,  si  se  invito  transire 


Map  of  Caesar’s  Fortifications  on  the  Rhone 

1.  ea  legione,  militibusque,  with  that  legion  and  the  soldiers ; ablative 
of  means. 

i 5.  milia  passuum  XVmi  (undeviginti),  a distance  of  nineteen  miles. 

1 murum  . . . fossamque,  a wall  sixteen  feet  in  height,  and  a ditch.  These 

defenses  were  not  continuous.  The  left  bank  of  the  Rhone  is  4n  most 
places  so  steep  as  to  render  fortifications  unnecessary.  Only  the  points 
where  the  bank  is  low  needed  to  be  protected  by  the  wall  and  ditch. 

pedum:  genitive  of  measure. 

7.  quo  . . . posset,  that  he' might  he  able.  A clause  of  purpose  contain- 
ing a comparative  form  of  an  adjective  or  adverb  is  introduced  by  quo 
instead  of  ut.  se  invito,  against  his  will ; ablative  absolute. 


3.  in-fluo,  -ere,  -fluid,  — , intr.,  flow 
into,  flow,  empty. 

6.  XVTIII  = undeviginti,  indecl.  num. 
adj.  [unus+de+viginti],  nineteen. 

altitudo,  -inis,/,  [altus  ],  height,  depth. 

pes,  pedis,  m.,  foot;  a foot  (as  a 
measure). 

6.  sedecim,  indecl.  num.  adj.  [sex+ 
decern],  sixteen. 

per-duco,  -ere,  -duxi,  -ductum, 


tr.,  lead  through,  bring,  lead; 
extend;  construct. 

7.  dis-pono,  -ere,  -posui,  -positum, 
tr.,  distribute;  arrange,  place  at 
intervals,  station. 

com-munio,  -ire,  -Ivi,  -itum,  tr., 
fortify  strongly;  construct, 
quo,  conj.,  in  order  that,  that, 
invitus,  -a,  -um,  adj.,  against  one’s 
will,  unwilling. 
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conarentur,  prohibere  posset.  Ubi  ea  dies,  quam  constituerat 
cum  legatis,  venit,  et  legati  ad  eum  reverterunt,  negat  se 
io  more  et  exemplo  populi  Romani  posse  iter  ulli  per  provin- 
ciam dare  et,  si  vim  facere  conentur,  prohibiturum  osteiKiit. 
Helvetii  ea  spe  deiectl,  navibus  iunctls  ratibusque  complu- 
ribus factis,  alii  vadis  Rhodani  qua  minima  altitudo  fluminis 
erat,  non  numquam  interdiu,  saepius  noctu,  si  perrumpere 
is  possent,  conati,  operis  munitione  et  militum  concursu  et  telis 
repulsi  hoc  conatu  destiterunt. 

9.  Relinquebatur  una  per  Sequanos  via,  qua  Sequanis 
invitis  propter  angustias  Ire  non  poterant.  His  cum  sua 

9.  negat  se  posse,  he  said  that  he  could  not. 

10.  more  et  exemplo,  in  accordance  with  the  usage  and  'precedent. 
iter,  a right  of  way.  ulli:  indirect  object  of  dare. 

11.  vim  facere,  to  employ  force. 
prohibiturum  (esse) : supply  se  as  subject. 

12.  eft  spe  deiecti,  disappointed  in  thai  hope ; spe  is  ablative  of  separation. 
14.  si  . . . conati,  tried  (to  see)  if  they  could  break  through ; condti  is  a 

participle,  agreeing  with  Helvetii , as  is  also  repulsi,  line  16.  It  is  best  trans- 
lated by  an  English  indicative,  as  above.  Supply  the  conjunction  “but” 
to  connect  with  the  translation  of  destiterunt. 

16.  hoc  conatu,  from  this  attempt. 

1.  una  via,  only  the  road.  Sequanis  invitis:  for  construction  and  form 
of  translation  see  note  on  se  invito  ch.  8,  line  7. 

2.  his  cum,  etc. : order  for  translation,  cum  non  possent  persuadere  his. 
sua  sponte,  through  their  own  influence. 


10.  exemplum,  -I,  n.,  example, 
precedent. 

12.  deicio,  -ere,  -ieci,  -iectum,  tr. 
[de+iacio],  throw  down;  cast 
down,  disappoint;  drive, 
ratis,  -is,  /.,  raft,  boat, 
com-plures,  -a  (-ia),  adj.,  several, 
• many,  a great  many. 

14.  ndn-numquam  or  non  num- 
quam, adv.,  sometimes,  at  times, 
interdiu,  adv.  [inter + dies],  in  the 
daytime,  by  day. 
noctu,  adv.  [nox],  by  night, 
per-rumpo,  -ere,  -rupi,  -ruptum, 


tr.  and  intr.,  break  through,  force 
one's  way. 

16.  munitio,  -onis,  /.  [munio  ],  forti- 
fications, intrenchments. 

concursus,  -us,  m.  [concurrd],  run- 
ning together;  attack,  onset. 

16.  re-pello,  -ere,  reppulf,  repulsum, 
tr.,  drive  back,  repel. 

conatus,  -us,  m.  [conor],  attempt, 
undertaking. 

de-sisto,  -ere,  -stiti,  -stitum,  intr., 
stop,  desist;  desist  from,  abandon. 

2.  angustiae,  -arum,  f.  [angustus], 
narrowness,  narrow  place,  defile. 
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sponte  persuadere  non  possent,  legatos  ad  Dumnorigem  Hae- 
duum  mittunt,  ut  eo  deprecatore  a Sequanis  impetrarent. 

The  Helvetians  Dumnorix  gratia  et  largitione  apud  Sequanos  pluri-  5 
wTo  IX  mum  poterat  et  Helvetiis  erat  amicus,  quod  ex  ea 
country  o/  the  civitate  Orgetorigis  filiam  in  matrimonium  duxerat, 
Sequamans.  cupiditate  regni  adductus  novl^  rebus  studebat  et 
quam  plurimas  civitates  suo  beneficio  habere  obstrictas  volebat. 
Itaque  rem  suscipit  et  a Sequanis  impetrat,  ut  per  fines  suos  10 
Helvetios  Ire  patiantur,  obsidesque  uti  inter  sese  dent,  per- 
ficit: Sequam,  ne  itinere  Helvetios  prohibeant,  Helvetii,  ut 
sine  maleficio  et  iniuria  transeant. 

10.  Caesari  nuntiatur,  Helvetiis  esse  in  animo,  per  agrum 

4.  eo  deprecatdre,.  with  him  as  mediator ; ablative  absolute. 

6.  gratia  et  largitione,  because  of  his  popularity  and  generosity . 

plurimum  poterat,  was  very  influential. 

8.  cupidit&te  regni : for  translation  of  this  phrase  see  note  on  ch.  2,  line  3. 

novis  rebus,  a revolution ; dative,  depending  on  studebat.  See  note  on 

civitati , ch.  2,  line  4.  quam  plurimas,  as  many  as  possible. 

9.  suo  beneficio  obstrictas,  under  obligation  because  of  his  favors  (lit. 
bound  by  his  kindness). 

10.  ut  . . . patiantur,  permission  for  the  Helvetians  to  pass  through 
their  country. 

11.  uti  inter  sese  dent,  that  they  exchange ; a substantive  clause,  object 
of  perfidt. 

12.  ne  . . . prohibeant,  that  they  will  not  prevent ; a purpose  clause. 

itinere,  from  the  journey. 

1.  Helvetiis  esse  in  animo,  that  the  Helvetians  intended ; the  same  form 
of  phrase  as  sibi  esse  in  animo , ch.  7,  line  10. 


3.  spontis,  sponte,  gen.  and  abl. 
sing,  from  an  obsolete  nom.  spons, 
/.  [cf.  spondeo  ],  of  one’s  own 
accord,  voluntarily;  sua  sponte, 
of  one’s  own  accord. 

4.  deprecator,  -oris,  m.  [deprecor], 

mediator,  intercessor. 

impetro,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[in+patro,  effect],  obtain  {by 
request) , accomplish;  gain  one’s 
request. 


6.  gratia,  -ae,  /.  [gratus],  favor, 
gratitude;  friendship;  influence. 

largitio,  -onis,  /.  [largior],  giving 
freely,  liberality. 

8.  studeo,  -ere,  -ui,  — , intr.}  be 
eager,  desire,  wish. 

9.  beneficium,  -i,  n.  [bene+facid], 
benefit,  favor,  kindness. 

ob-stringo,  -ere,  -strinxi,  -strictum, 
tr.,  bind,  place  unaer  obliga- 
tions. 


Digitized  by  CjOOQle 


154 


SECOND  LATIN  BOOK 


[10.  2 


Sequanorum  et  Haeduorum  iter  in  Santonum  fines  facere,  qul 
non  longe  a Tolosatium  finibus  absunt,  quae  civitas  est  in  pro- 
Cae»ar  brings  vincia.  Id  si  fieret,  intellegebat  magno  cum  perl- 
5 ^mJrd^too^pose  culo  pr6vinciae  futurum,  ut  homines  bellicosos, 
their  passage.  pQpUij  Romani  inimicos,  locis  patentibus  maximeque 
frumentariis  finitimos  haberet.  Ob  eas  causas  ei  munitioni, 
quam  fecerat,  T.  Labienum  legatum  praeficit;  ipse  in  Italiam 
magnis  itineribus  contendit  duasque  ibi  legiones  conscribit 
io  et  tres,  quae  circum  Aquileiam  hiemabant,  ex  hibernis  educit 

3.  quae  civitas,  a state  (or  tribe)  which.  The  Roman  province  included 
the  territory  inhabited  by  a number  of  different  Gallic  tribes  which  had 
submitted  to  Rome. 

4.  id:  subject  of we  should  expect  si  to  stand  first  in  the  sentence. 
One  or  more  words  of  a subordinate  clause  sometimes  precede  the  conjunction. 

magno  . . . futurum,  that  it  would  be  a very  dangerous  thing  for  the 
'province  (lit.  would  be  with  great  danger );  provinciae  is  a genitive;  periculo 
is  an  ablative  of  attendant  circumstance. 

6.  locis:  dative  depending  on  finitimos  {neighbors  to). 

7.  ei  munitioni  T.  Labienum  legatum  praeficit,  placed  Titus  Labienus , 
the  lieutenant , in  command  of  the  fortification ; munitioni  is  a dative,  depend- 
ing on  a compound  of  prae.  Observe  that  in  addition  to  the  dative,  an 
accusative  (here  T.  Labienum)  may  be  used  with  a compound  if  the 
uncompounded  verb  is  transitive. 

9.  magnis  itineribus,  by  forced  marches ; ablative  of  manner. 

10.  tres:  object  of  educit. 


2.  Santoni,  -orum,  or  -um,  m.,  a 

people  between  the  Loire  and 
Garonne . Map  IV,  C-D,  4. 

3.  Tolosates,  -ium,  m.,  the  people  of 
Tolosa , modern  Toulouse.  Map 
IV,  D,  5. 

4.  intellego,  -ere,  -lexl,  -lectum, 
tr.  andintr.  [inter +lego],  perceive; 
understand,  comprehend. 

6.  bellicosus,  -a,  -um,  adj.  [bel- 
licus], warlike,  fieree. 

6.  patens,  -entis,  adj.  [pateo ],  open, 
exposed,  unprotected. 

7.  frumentarius,  -a,  -um,  adj.  [fru- 
mentum], pertaining  to  grain; 
fertile;  res  frumentaria,  grain 
supply,  provisions. 


8.  Labienus,  -i,  m.,  a cognomen ; esp. 
Titus  Atius  Labienus,  Caesar’s 
most  trusted  lieutenant  in  the 
Gallic  war. 

praeficio,  -ere,  -feci,  -fectum,  tr . 
[prae+facio],  place  over,  place  in 
command  of. 

9.  conscribo,  -ere,  -ipsi,  -iptum,  tr . 
[com-+scribo],  enroll,  levy,  enlist. 

10.  Aquileia,  -ae,  /.,  a city  of  Cis- 
alpine Gaul,  still  retaining  its 
ancient  name.  Map  II,  D,  1. 

hiemo,  -are,  -avi,  -atum,  intr. 
[hiems],  winter,  pass  the  winter. 

hibernus,  -a,  -um,  adj.  [hiems],  of 
winter,  winter;  hiberna,  -orum, 
{sc.  castra),  winter-quarters. 
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et,  qua  proximum  iter  in  ulteriorem  Galliam  per  Alpes  erat,  cum 
his  quinque  legionibus  Ire  contendit.  Ibi  Ceutrones  et  Graiocell 
et  Caturiges,  locis  superioribus  occupatis,  itinere  exercitum 
prohibere  conantur.  Compluribus  his  proeliis  pulsis,  ab  Ocelo, 
quod  est  oppiclum  citerioris  provinciae  extremum,  in  fines  15 
Vocontiorum  ulterioris  provinciae  die  septimo  pervenit;  inde  in 
Allobrogum  fines,  ab  Allobrogibus  in  Segusiavos  exercitum 
ducit.  Hi  sunt  extra  provinciam  trans  Rhodanum  primi. 

The  Helvetians  11.  Helvetii  iam  per  angustias  et  fines  Sequa- 

devastate  the  . ° . 

country  of  the  norum  suas  copias  traduxerant  et  in  Haeduorum 

Haeduana. 

Gallic  tribes  fines  pervenerant  eorumque  agros  populabantur. 

seek  aid  from  - . 

Caesar.  Haedui,  cum  se  suaque  ab  iis  defendere  non  possent, 
legatos  ad  Caesarem  mittunt  rogatum  auxilium:  Ita  se  omni  5 

11.  qu&  proximum  iter  erat,  by  the  most  direct  route  (lit.  where  the  nearest 
road  was.) 

13.  itinere:  translated  like  the  same  word  in  ch.  9,  line  12. 

14.  compluribus  . . . pulsis:  order  for  translation,  his  pulsis  com- 
pluribus proeliis.  Of  these  ablatives,  his  pulsis  is  an  ablative  absolute, 
and  proeliis  is  an  ablative  of  means. 

1b.  citerioris  provinciae:  commonly  called  Nearer  Gaul,  or  Cisalpine 
Gaul.  See  note  on  ch.  7,  line  6. 

4.  se  suaque,  themselves  and  their  possessions. 
possent:  subjunctive  in  a cum  causal  clause. 

6.  rogatum:  a supine,  expressing  purpose.  For  translation,  see  App. 
295;  A.  509;  B.  340,  1;  H.  633;  H.-B.  618. 

auxilium:  object  of  rogatum.  The  supine  of  a transitive  verb,  like  any 
other  of  its  forms;  may  govern  an  object. 

ita  se  . . . meritos  esse,  they  had  at  alt  times  deserved  such  treatment 
from  the  Roman  people  (lit.  had  so  deserved) ; indirect  discourse,  depending 
on  a word  of  saying  implied  by  rogatum. 


12.  Ceutrones,  -um,  m.,  a Gallic 
tribe  in  the  Alps.  Map  IV,  G,  h. 

Graiocell,  -orum,  m.,  a Gallic  tribe 
in  the  Alps.  Map  IV,  G,  b. 

13.  Caturiges,  -um,  m.,  a Gallic 
tribe  in  the  Alps.  Map  IV,  G,  l 

14.  Ocelum,  -I,  n.,  a town  of  Cis- 
alpine Gaul.  Map  I V,  G,  k. 

16.  citerior,  -ius,  comp.  adj.  [citer, 
on  this  side],  on  this  side,  nearer; 


Gallia  Citerior,  Cisalpine  Gaul. 

16.  Vocontii,  -orum,  m.,  a Gallic 
tribe  in  the  Alps.  Map  IV, 
G,  l 

17.  Segusiavi,  -orum,  m.,  a tribe 
west  of  the  Rhone , about  modern 
Lyons.  Map  IV,  E-F , k. 

2.  traduco,  -ere,  -duxi,  -ductum,  tr. 
[tr&ns+duco],  lead  across  or  over, 
bring  over. 
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tempore  de  populo  Romano  meritos  esse,  ut  paene  in  conspectu 
exercitus  nostri  agri  vastari,  liberi  in  servitutem  abduci,  oppida 
expugnari  non  debuerint.  Eodem  tempore  Ambarri,  neces- 
sarii et  consanguinei  Haeduorum,  Caesarem  certiorem  faciunt, 
io  sese  depopulatis  agris  non  facile  ab  oppidis  vim  hostium  pro- 
hibere. Item  Allobroges,  qui  trans  Rhodanum  vicos  posses- 
sionesque habebant,  fuga  se  ad  Caesarem  recipiunt  et  demon- 
strant, sibi  praeter  agri  solum  nihil  esse  reliqui.  Quibus  rebus 
adductus  Caesar  non  exspectandum  sibi  statuit,  dum  omnibus 

6.  ut  . . . debuerint:  a clause  of  result. 

7.  agri  vastari:  supply  non  debuerint  (also  with  liberi  abduci), — that  their 
lands  ought  not  to  have  been  laid  waste. 

9.  certidrem  faciunt,  informed ; the  same  phrase  as  in  ch.  7,  line  8. 

10.  depopulatis:  the  perfect  participle  of  a deponent  verb  is  sometimes 
used  with  passive  meaning. 

non  facile  . . . prohibere,  had  difficulty  in  defending  their  towns  against 
the  violence  of  the  enemy  (lit.  were  not  easily  keeping  the  violence  of  the  enemy 
from  their  towns. 

12.  fuga,  in  flight;  the  ablative  may  be  regarded  as  expressing  either 
means  or  manner. 

13.  sibi  . . . reliqui,  that  they  had  nothing  left  but  the  bare  ground; 
reliqui  is  a genitive  depending  on  nihil.  The  Helvetians  had  swept  away 
in  their  march  the  crops  and  herds  of  the  unfortunate  tribes  which  lay  in 
their  path,  leaving  only  desolation. 

14.  non  exspectandum  sibi,  that  he  ought  not  to  wait;  sibi  is  a dative  of 
agent. 

dum,  until;  introducing  an  anticipatory  subjunctive. 


6.  conspectus,  -us,  m.  [conspicio], 

sight,  presence. 

7.  servitus,  -utis,  /.  [servus  ],  slav- 
ery, servitude. 

ab-ducd,  -ere,  -duxi,  -ductum,  tr., 
lead  away,  take  away. 

8.  ex-pugno,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
take  by  storm,  capture. 

debeo,  -ere,  -ul,  -itum,  tr.  [de+ 
habeo ],  owe,  be  under  obligation; 
ought,  must. 

Ambarri,  -orum,  m.,  a Gallic  tribe. 
Map  IV,  F,  3-4. 

9.  consanguineus,  -a,  -um,  adj. 
[com-f sanguineus,  of  blood],  of 


the  same  blood,  related;  assubst., 
m.,  kinsman,  relative. 

10.  de-populor,  -ari,  -atus,  tr.,  lay 
waste,  ravage;  pf.  part,  with  pass, 
force,  ravaged. 

11.  possessio,  -onis,  /.  [possido ], 
possession,  occupation;  property. 

12.  de-monstro,  -are,  -avi,  -atum, 
tr.,  point  out,  show;  state. 

13.  solum,  -I,  7i.,  the  bottom, 
ground;  earth,  soil. 

14.  ex-specto,  -are,  -avi,  -Atum,  tr., 
wait  for,  await,  wait  to  see. 

statuo,  -ere,  -ul,  -utum,  tr.  [status], 
set  up;  place;  resolve;  decide. 
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fortunis  sociorum  consumptis  in  Santonos  Helvetii  pervenirent,  is 
Caesar  destroys  12.  Flumen  est  Arar,  quod  per  fines  Haeduo- 

the  rear  guard 

of  the  Heiv*-  rum  et  Sequanorum  in  Rhodanum  Influit,  incre- 

tiansasihey 

cross  the  sabne.  dibill  lenitate,  ita  ut  oculis  in  utram  partem 
fluat  iudicari  non  possit.  Id  Helvetii  ratibus  ac  lintribus 
iunctls  transibant.  Ubi  per  exploratores  Caesar  certior  5 
factus  est,  tres  iam  partes  copiarum  Helvetios  id  flumen 
traduxisse,  quartam  vero  partem  citra  flumen  Ararim  reliquam 
esse,  de  tertia  vigilia  cum  legionibus  tribus  e castris  profectus 
ad  eam  partem  pervenit,  quae  nondum  flumen  transierat. 
Eos  impeditos  et  inopinantes  adgressus  magnam  partem  10 

16.  fortunis  consumptis:  ablative  absolute. 

1.  flumen  est  Arar,  there  is  a river  (1 called ) the  Sadne. 

2.  incredibili  lenitate,  of  an  exceedingly  sluggish  current ; ablative  of 
description. 

3.  oculis  iudicari  ndn  possit,  one  cannot  judge  by  the  eye  (lit.  it  cannot  be 
judged);  a clause  of  result. 

4.  fluat:  subjunctive  in  an  indirect  question. 

ratibus  ac  lintribus  iunctis,  by  means  of  rafts  and  boats  fastened  together. 

6.  tres  . . . traduxisse,  that  the  Helvetians  had  already  led  three  fourths 
of  their  number  across  that  river;  partes  and  flumen  are  objects  of  traduxisse , 
the  former  depending  on  the  verb  element  of  the  compound  and  the  latter 
on  the  prepositional  element;  copiae  usually  means  troops  or  forces,  but 
here  it  refers  to  the  whole  body  of  the  migrating  Helvetians. 

7.  reliquam  esse,  stiU  remained  (lit.  was  remaining).  Supply  a con- 
junction to  connect  the  two  clauses  of  the  indirect  discourse. 

8.  de  tertia  vigilia,  in  the  third  watch. 


16.  consumo,  -ere,  -sumpsi,  -sump- 
tum, tr.  [com— f- sumo],  consume, 
destroy;  use  up,  spend. 

1.  Arar,  -aris,  m.,  a tributary  of  the 
Rhone , the  modem  Sa6ne.  Map 
IV , F-G,  3-4. 

2.  in-credibiliSy  -e,  adj.  [credibilis, 
believable],  incredible,  extraordi- 
nary. 

3.  lenitas,  -Itis,  /.  [lenis],  smooth- 
ness, gentleness. 

uter,  utra,  utrum,  interrog . pron., 
which  of  the  two?  which? 


4.  iudico,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[iudex],  judge,  think,  consider. 

linter,  lintris,/.,  boat,  skiff. 

7.  citrl,  adv.  and  prep,  with  acc. 
[citer,  on  this  side],  on  this  side  of. 

8.  vigilia,  -ae,  /.  [vigil,  awake],  a 
watching,  watch. 

10.  impeditus,  -a,  -um,  adj.  [pf. 
part,  of  impedio ],  hindered,  im- 
peded; difficult,  impassable. 

in-opinlns,  -antis,  adj.  [opinor, 
think],  unawares. 
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eorum  concidit;  reliqui  sese  fugae  mandarunt  atque  in 
^ proximas  silvas  abdiderunt.  Is  pagus  appellabatur  Tigurinus; 
$ v nam  omnis  civitas  Helvetia  in  quattuor  pagos  divisa  est. 

Hic  pagus  unus,  cum  domo  exisset  patrum  nostrorum  memo- 
15  ria,  L.  Cassium  consulem  interfecerat  et  eius  exercitum  sub 
iugum  miserat.  Ita  sive  casu  sive  consilio  deorum  immortalium, 
quae  pars  civitatis  Helvetiae  insignem  calamitatem  populo 
Romano  intulerat,  ea  princeps  poenas  persolvit.  Qira  in  re 
Caesar  non  solum  publicas,  sed  etiam  privatas  iniurias  ultus  est, 

11.  sese  fugae  mandarunt,  took  to  flight)  mandarunt  is  a contracted  form 
of  mandaverunt. 

,in  proximas  silvas:  we  should  expect  the  ablative  with  in  here,  as  the 
phrase  seems  to  denote  Place  Where.  But  with  the  verb  abdd  the  Romans 
commonly  used  the  accusative,  as  if  to  express  the  idea  of  going  to  a place 
for  the  purpose  of  concealment. 

12.  Tigurinus:  a predicate  nominative,  like- Celtae  and  Galli,  ch.  1,  line 
3,  and  dux,  ch.  3,  line  8. 

14.  domo:  with  what  words  is  Place  from  Which  expressed  by  the 
ablative  without  a preposition? 

exisset:  subjunctive  in  a descriptive  clause  of  situation. 

17.  quae  . . . persolvit:  order  for  translation,  ea  pars  civitatis  Helve- 
tiae queue  intulerat  insignem  calamitatem  populo  Romano  princeps,  etc. 
The  antecedent  of  the  relative  is  put  in  the  relative  clause,  and  is  repre- 
sented in  the  main  clause  by  the  demonstrative,  ea.  Note  the  force  of 
per - in, persolvit. 

populo:  dative  with  intulerat,  in  the  same  construction  as  finitimis, 
ch.  2,  line  13. 

19.  ultus  est:  perfect  of  ulciscor. 


11.  concido,  -ere,  -cidi,  -cisum,  tr. 
[com— i-caedo],  cut  down,  cut  to 
pieces,  kill. 

12.  silva,  -ae,  /.,  woods,  forest, 
ab-do,  -ere,  -didi,  -ditum,  tr ., 

withdraw;  conceal,  hide, 
pagus,  -i,  m.,  a district,  canton. 
Tigurinus,  -a,  -um,  adj.  belonging 
to  the  Tigurini;  m.,  pi.  as  subst ., 
the  Tigurini.  Map  IV,  G,  3. 

16.  si-ve,  or  seu,  conj.,  or  if,  or; 
seu  . . . seu  or  sive  . . . sive, 


either  ...  or,  whether  ...  or. 

immortalis,  -e,  adj.  [in-+mortalis], 
immortal. 

17.  insignis,  -e,  adj.  [in+signum], 
marked,  memorable,  conspicuous. 

18.  per-solvo,  -ere,  -solvi,  -solutum, 
tr.,  pay  in  full,  pay. 

19.  solum,  adv.  [solus], only,  merely; 
non  solum . . . sed  etiam,  not  only 
. . . but  also. 

ulciscor,  -i,  ultus,  tr.,  take  vengeance 
on,  punish,  avenge. 
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quod  eius  soceri  L.  Pisonis  avum,  L.  Pisonem  legatum,  Tigurini  20 
eodem  proelio,  quo  Cassium,  interfecerant. 

Caesar  crosses  13.  Hoc  proelio  facto,  reliquas  copias  Helve- 

rJL? Hdvetians  tiorum  ut  consequi  posset,  pontem  in  Arari  faci- 
sue  for  peace.  en(jum  CQrat  atque  ita  exercitum  traducit.  Helvetii 
repentino  eius  adventu  commoti,  cum  id,  quod  ipsi  diebus  xx 
aegerrime  confecerant,  ut  flumen  transirent,  illum  uno  die  5 
fecisse  intellegerent,  legatos  ad  eum  mittunt;  cuius  legationis 
Divico  princeps  fuit,  qui  bello  Cassiano  dux  Helvetiorum 
fuerat.  Is  ita  cum  Caesare  egit:  Si  pacem  populus  Roma- 

20.  quod  . . . interfecerant,  because  the  Tigurini  had  killed  Ludus 
Piso,  the  lieutenant,  grandfather  of  Ludus  Piso,  Caesar's  father-in-law,  in 
the  same  battle  in  which  ( they  had  killed)  Cassius. 

2.  ut  . . . posset:  a clause  of  purpose;  copids  is  the  object  of  consequi, 
which  depends  on  posset.  We  should  expect  ut  to  stand  before  reliquas. 

pontem  faciendum  curat,  he  caused  a bridge  to  be  made.  See  App.  285,  6; 

A.  500,  4;  B.  337,  7,  2);  H.  622;  H.-B.  612,  III. 

Arari:  this  word,  like  a few  other  i-stem  proper  nouns,  usually  has  the 
ablative  ending  in  -i,  and  the  accusative  in  -im. 

4.  repentini  eius  adventu,  by  his  sudden  arrival ; ablative  of  cause. 

cum  . . . intellegerent,  when  they  realized,  id:  object  of  fedsse. 

diebus:  ablative  of  Time  within  Which. 

6.  aegerrime,  with  the  greatest  difficulty. 

ut  flumen  transirent,  ( that  is)  the  crossing  of  the  river ; substantive  clause 
explaining  id. 

7.  bello  Cassiano : ablative  of  Time  When.  This  was  the  war  referred 
to  in  ch.  7,  line  13  and  ch.  12,  line  14.  The  defeat  of  Cassius  occurred 
in  the  year  107  B.C. 

8.  cum  Caesare  egit,  addressed  Caesar.  The  remainder  of  the  chapter 
is  in  indirect  discourse.  Therefore  all  main  verbs  which  expressed 
statements  in  the  direct  form  of  Divico’s  speech  will  be  represented  by 
infinitives,  all  verbs  which  expressed  commands  and  exhortations  by 
subjunctives,  and  all  verbs  in  subordinate  clauses  by  subjunctives. 


2.  consequor,  -I,  -secutus,  tr.  [com- 
-t-sequor],  follow  after,  follow  up, 
follow*  overtake;  gain. 

3.  euro,  -are,  -avi,  -atom*  tr.  and 
intr.  [cura],  care  for,  take  care, 
provide,  cause  to  be  done. 

4.  repentinus,  -a,  -um,  adj.  [re- 
pens, sudden],  sudden,  unex- 
pected. 


XX=vIginti,  twenty. 

6.  aegre,  adv.  [aeger ],  with  diffi- 
culty, scarcely;  aegre  ferre,  feel 
distress  at,  be  annoyed  at. 

7.  Divico,  -dnis,  m.,  a chief  of  the 
Helvetians. 

Cassianus,  -a,  -um,  adj.  [Cassius], 

of  or  with  Cassius. 
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nus  cum  Helvetiis  faceret,  in  eam  partem  ituros  atque  ibi 
io  futuros  Helvetios,  ubi  eos  Caesar  constituisset  atque  esse  volu- 
isset; sin  bello  persequi  perseveraret,  reminisceretur  et  vete- 
ris incommodi  populi  Romani  et  pristinae  virtutis  Helveti- 
orum. Quod  improviso  unum  pagum  adortus  esset,  cum  ii, 
qui  flumen  transissent,  suis  auxilium  ferre  non  possent,  ne 
is  ob  eam  rem  aut  suae  magnopere  virtuti  tribueret  aut  ipsos 
despiceret.  ^Se  ita  a patribus  maioribusque  suis  didicisse,  ut 

9.  ituros  . . . Helvetios,  the  Helvetians  would  go  into  that  region  and 
there  remain ; esse  is  understood  with  ituros  and  futuros. 

10.  eds  constituisset  atque  esse  voluisset,  should  establish  them  and 
should  wish  them  to  remain.  In  the  direct  discourse,  these  past  perfect 
subjunctives  would  be  future  perfect  indicatives. 

11.  bello  persequi,  in  forcing  war  upon  them  (lit.  to  follow  them  up  with 
war) ; hello  is  ablative  of  means. 

reminisceretur,  he  should  remember,  or  let  him  remember ; a command 
in  indirect  discourse. 

12.  incommodi,  virtutis:  genitives  depending  on  reminisceretur.  See 
App.  107;  A.  350;  B.  206;  H.  454;  H.-B.  350. 

13.  quod,  as  to  the  fact  that,  ii:  subject  of  possent. 

14.  suis,  to  their  comrades. 

ne  . . . despiceret,  he  should  not  (or  let  him  not)  on  that  account  take 
great  credit  for  his  own  valor  or  scorn  them  (the  Helvetians);  a negative 
command  in  indirect  discourse. 

16.  se  ita  & patribus,  etc.,  freely,  their  fathers  and  ancestors  had  taught 
them  to  fight  courageously  rather  than  to  rely  on  treachery  or  ambuscade , 
lit.,  they  had  so  learned  from  their  fathers.  Divico  implies  that  Caesar’s 
surprise  attack  on  the  Tigurini  was  an  act  which  was  unworthy  of  a spirit 
of  fair  fighting,  and  that  the  Romans  were  displaying  a cowardly  attitude 
by  such  methods  of  warfare. 


11.  sin,  conj.  [si+ne),  if  however, 
but  if. 

persevero,  -are,  -fivi,  -Stum,  intr ., 
persist,  persevere. 

reminiscor,  -i,  — , intr.,  recall,  re- 
member. 

12.  incommodum,  -i,  n.  [incommo- 
dus, inconvenient],  inconven- 
ience, loss,  harm;  disaster. 

pristinus,  -a,  -am,  adj.,  former, 
preceding,  previous. 


13.  impr5vis5,  adv.  [imprdvisus], 
suddenly,  without  warning, 
ad-orior,  -iri,  -ortus,  tr.,  fall  upon, 
attack,  assail. 

16.  magnopere  (magna  opere),  adv., 
greatly,  exceedingly. 

16.  dSspicia,  -ere,  -spexi,  -spectum, 
tr.  and  intr.  [de-fspecia,  spy], 
look  down  upon,  scorn,  despise, 
disca,  -ere,  didici,  — , tr.  and  intr., 
learn,  be  taught. 
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magis  virtute  contenderent  quam  dolo  aut  Insidiis  niteren- 
tur. Quare  ne  committeret  ut  is  locus,  ubi  constitissent,  ex 
calamitate  populi  Romani  et  internecione  exercitus  nomen 
caperet,  aut  memoriam  proderet.  20 

Caesar ofers  14.  His  Caesar  ita  respondit:  Eo  sibi  minus 

terms  to  the 

Helvetians , dubitationis  daii,  quod  eas  res,  quas  legati  Helve- 

fuse.  til  commemorassent,  memoria  teneret,  atque  eo 

gravius  ferre,  quo  minus  merito  populi  Romani  accidissent; 
qui  si  alicuius  iniuriae  sibi  conscius  fuisset,  non  fuisse  difficile  5 

18.  ne  committeret,  he  should  not  cause ; the  same  construction  as  despi- 
ceret, line  16  of  this  chapter. 

19.  nomen  caperet,  to  become  celebrated.  Such  places  as  Thermopylae, 
Waterloo,  and  Gettysburg  would  be  little  known  but  for  the  fact  that  they 
were  the  scenes  of  important  battles.  Divico  suggests  that  the  location  of 
the  Helvetian  and  Roman  armies  may  become  famous  as  the  scene  of  a 
great  Roman  defeat. 

1.  his:  masculine,  referring  to  the  envoys. 

eo  . . . dan,  freely,  his  determination  was  aU  the  stronger,  i.e.,  to  compel 
the  Helvetians  to  accept  such  terms  as  the  Romans  saw  fit  to  impose ; eo  is 
ablative  of  cause,  explained  by  the  quod  clause  which  follows;  dubitationis 
is  genitive  of  the  whole  depending  on  minus. 

3.  atque  . . . accidissent,  and  he  felt  deeper  indignation  from  the  fact 
that  this  misfortune  had  happened  to  the  Roman  people  undeservedly  (lit.  the 
less  they  had  happened  in  accordance  with  the  deserts  of  the  Roman  people , the 
more  he  felt  resentment) ; eo  and  quo  are  ablatives  of  degree  of  difference. 

6.  qui  . . . fuisset,  if  they  had  been  aware  of  any  unjust  act.  Observe  that 
the  English  usage  requires  the  translation  of  qui  by  a plural  because  it 
refers  to  the  collective  noun  populus;  sibi  is  a dative  of  reference,  with 
conscius,  and  is  to  be  omitted  in  translation. 

fuisse : in  the  direct  form,  fuit. 


17.  dolus,  -i,  m.,  deceit,  artifice, 
trickery. 

nitor,  -i,  nixus  or  nisus,  intr.,  rely 
upon;  strive,  endeavor. 

18.  consisto,  -ere,  -stiti,  -stitum, 
intr.  [com-+sistd],  stand,  halt, 
make  a stand,  take  position; 
consist  in. 

19.  internecio,  -onis,  /.  [inter+ 
need],  extermination,  annihila- 
tion. 


20.  pro-do,  -ere,  -didi,  -ditum,  tr., 
make  known,  hand  down;  betray. 

2.  dubitatio, -dnis,/.  [dubito ],  doubt, 
uncertainty. 

3.  com-memoro,  -are,  -avi,  -atum, 

tr.,  remind  one  of,  speak  of, 
state. 

4.  meritum,  -I,  n.  [meritus  ],  a merit, 
desert,  benefit. 

6.  cdnscius,  -a,  -um,  adj.  [com— f- 
scio],  conscious;  aware. 
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cavere;  sed  eo  deceptum,  quod  neque  commissum  a se  intelle- 
geret, quare  timeret,  neque  sine  causa  timendum  putaret.  Quod 
si  veteris  contumeliae  oblivisci  vellet,  num  etiam  recentium 
iniuriarum,  quod  eo  invito  iter  per  provinciam  per  vim  temptas- 
sent,  quod  Haeduos,  quod  Ambarros,  quod  Allobrogas  vexas- 
sent,  memoriam  deponere  posse?  Quod  sua  victoria  taro 

6.  eo,  for  this  reason , explained  by  quod  . . . intellegeret  neque  putaret. 

commissum  a se,  that  they  had  done  anything ; the  verb  is  impersonal. 

7.  timeret,  should  fear.  Occasionally  the  subjunctive  conveys  the  idea 
of  obligation. 

timendum  (esse) : supply  sibi, — that  they  ought  to  fear. 

quod  si,  but  if. 

8.  contumeliae:  for  case' see  note  on  incommodi , ch.  13,  line  12. 

vellet:  the  subject  probably  refers  to  Caesar. 

num : a negative  answer  is  implied  by  the  use  of  this  interrogative 
particle, — he  could  not  forget  (lit.  lay  aside  the  memory) , could  he ? 

9.  iniuriarum:  depending  on  memoriam,  Une  11. 

quod,  (namely)  that ; the  quod  clauses  arq  in  apposition  with  iniuriarum. 
In  place  of  et  after  Haeduos  and  Ambarros , quod  is  repeated  for  rhetorical 
effect.  The  last  two  occurrences  may  be  omitted  in  translation. 

eo  invito,  against  his  (Caesar’s)  will ; it  is  however  possible  that  eb  may 
refer  to  populus  Romanus. 

temptassept:  contracted  form  of  temptavissent. 

10.  Allobrogas:  a few  third  declension  nouns,  especially  names  of  peo- 
ples, have  the  Greek  accusative  plural  ending  - as  instead  of  the  regular  -es. 

11.  posse : a rhetorical  question  in  indirect  discourse  may  have  its  verb 
in  the  infinitive.  Such  a question  is  equivalent  to  a statement  in  vivid 
form,  and  so  follows  the  usage  of  the  quoted  statement. 

quod,  the  fact  that;  the  two  clauses  which  follow  are  subjects  of  pertinere. 

victoria:  ablative  of  cause. 


6.  caveo,  -ere,  cavi,  cautum,  tr.  and 
intr.,  beware,  be  on  one’s  guard. 

7.  timed,  -ere,  -tu,  — , tr.  and  intr., 
fear,  dread;  be  anxious. 

8.  contumelia,  -a e,/.,  insult,  affront, 
outrage,  injury. 

obliviscor,  -i,  oblitus,  tr.  and  intr., 
forget,  disregard. 

num,  interrog.  adv.;  with  a direct 
question  to  which  an  answer  in  the 
negative  is  expected,  often  best 


untranslated;  not  so  ...  is  it? 
with  indirect  question,  whether. 

recens,  -entis,  adj.,  new,  fresh, 
recent. 

9.  tempto,  -are,  -avi,  -Stum,  tr. 
[tendo],  make  trial  of,  attempt. 

10.  vexo,  -are,  -avi,  -Stum,  tr. 
[freq.  of  veho],  harass,  overrun. 

11.  de-pono,  -ere,  -posui,  -positum, 
tr.,  lay  down,  lay  aside,  put  away; 
give  up. 


Digitized  by  LjOOQle 


14.  20] 


CAESAR’S  GALLIC  WAR  — BOOK  I 


163 


Insolenter  gloriarentur  quodque  tam  diu  se  impune  iniurias 
tulisse  admirarentur,  eodem  pertinere.  Consuesse  enim  deos 
immortales,  quo  gravius  homines  ex  commutatione  rerum 
doleant,  quos  pro  scelere  eorUm  ulcisci  velint,  his  secundiores  15 
interdum  res  et  diuturniorem  impunitatem  concedere.  Cum  ea 
ita  sint,  tamen,  si  obsides  ab  iis  sibi  dentur,  uti  ea,  quae  pol- 
liceantur, facturos  intellegat,  et  si  Haeduis  de  iniuriis,  quas 
ipsis  sociisque  eorum  intulerint,  item  si  Allobrogibus  satis- 
faciant, sese  cum  iis  pacem  esse  facturum.  Divico  respondit:  20 

12.  iniurias  tulisse,  had  inflicted  injuries ; indirect  discourse  depending 
on  admirarentur. 

13.  eodem  pertinere,  tended  to  the  same  result.  Their  boastful  attitude 
and  their  self-satisfactiop  merely  added  to  the  account  which  they  would 
have  to  settle. 

consuesse:  contracted  form  of  consuevisse;  the  subject  is  deos. 

14.  quo  . . . doleant,  in  order  that  men  might  suffer  more  keenly  from  a 
change  of  circumstances , or  better,  represent  homines  by  the  pronoun  they, 
and  translate  the  noun  in  place  of  the  pronoun  his , line  15. 

15.  quos  . . . velint:  translate  after  his. 

secundiores  res,  a high  degree  of  success;  res  secundae  means  “prosperity.” 
Caesar  is  ascribing  to  the  gods  a sort  of  malicious  delight  in  intensifying  the 
suffering  of  those  whom  they  punish  by  the  contrast  between  the  unusual 
success  in  life  which  is  granted  them  for  a little  while,  and  the  ruin  of  their 
hopes  which  follows. 

16.  concedere:  depending  on  consuesse , which  may  be  represented  by 
an  adverb, — the  gods  usually  grant,  cum,  although. 

18.  facturos:  supply  eos  as  subject, — that  they  would  do;  the  object  is  ea. 

si  Haeduis:  supply  satisfaciant , parallel  to  the  use  of  the  word  in  the 
clause  beginning  si  Allobrogibus,  line  19. 


12.  glorior,  -ari,  -atus,  intr.  [gloria], 
glory  in,  boast  of. 

impune,  adv.  [impunis,  unpunished], 
unpunished,  with  impunity. 

13.  consuescd,  -ere,  -suevi,  -sue- 
tum, intr.  [com-+suesco,  become 
used],  become  accustomed;  in  the 
pf.  tenses , be  accustomed  or 
wont. 

14.  commutatio,  -onis,  /.  [commu- 
to], a change,  turn. 

15.  doled,  -ere,  -ui,  -iturus,  intr., 


grieve,  be  sorry,  suffer;  be 
grieved,  be  afflicted. 

16.  inter-dum,  adv.,  meanwhile,  in 
the  meantime. 

diuturnus,  -a,  -um,  adj.  [diu],  of 
long  duration,  long. 

impunitas,  -atis,  f.  [impunis,  un- 
punished], freedom  from  pun- 
ishment, impunity. 

19.  satis-facio,  -ere,  -feci,  -factum, 
intr.,  give  satisfaction  to,  apolo- 
gize, make  amends. 
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Ita  Helvetios  a maioribus  sms  Institut5s  esse,  uti  obsides  ac- 
cipere, non  dare  consuerint;  eius  rei  populum  Romanum 
esse  testem.  Hoc  responso  dato  discessit. 

Caesar  follow»  15.  Postero  die  castra  ex  eo  loco  movent. 
lfiis ^cam/ rya re  Idem  facit  Caesar  equitatumque  omnem  ad  nu- 
defeated.  merum  quattuor  milium,  quem  ex  omni  provincia 
et  Haeduis  atque  eorum  sociis  coactum  habebat,  praemittit, 
5 qui  videant,  quas  in  partes  hostes  iter  faciant.  Qui  cupidius 
novissimum  agmen  Insecuti  alieno  loco  cum  equitatu  Helve- 
tiorum proelium  committunt;  et  pauci  de  nostris  cadunt. 
Quo  proelio  sublati  Helvetii,  quod  quingentis  equitibus  tan- 

21.  uti  . . . consuerint,  that  they  were  accustomed  to  receive  hostages,  not 
to  give  them ; consuerint  is  a contracted  form  of  consueverint , perfect  subjunc- 
tive. 

4.  coactum  habebat:  the  English  past  perfect,  had  collected , may  be  used 
to  translate  this  phrase.  But  to  the  Roman  the  phrase  meant  had  (at  hand), 
having  been  collected ; coactum  agrees  with  equitatum. 

5.  qui  videant:  a relative  clause  of  purpose. 

quas  . . . faciant,  in  what  direction  the  enemy  were  marching ; an  indirect 
question. 

qui,  these.  A relative  pronoun  which  refers  to  an  antecedent  in  a pre- 
ceding clause  is  translated  by  a demonstrative  or  a personal  pronoun. 

cupidius,  too  eagerly.  A comparative  adjective  or  adverb  is  frequently 
translated  by  a phrase  with  too  or  rather. 

6.  novissimum  agmen,  the  rear  line. 

7.  de  nostris,  of  our  men.  The  ablative  with  de  or  ex  is  sometimes 
employed  instead  of  the  genitive  of  the  whole. 

8.  quo  proelio  sublati,  elated  by  this  battle. 

equitibus:  ablative  of  means. 


23.  testis,  -is,  m.  and  /.,  witness. 

dis-cedo,  -ere,  -cessi,  -cessum,  intr., 
go  away,  withdraw. 

4.  prae-mitto,  -ere,  -misi,  -missum, 
tr.,  send  forward  or  in  advance. 

5.  cupide,  adv.  [cupidus],  eagerly. 

6.  agmen,  -inis,  n.  [ago],  a march- 
ing army  or  column;  army,  line; 


in  agmine,  on  the  march. 

in-sequor,  -I,  -secutus,  tr.  and  intr., 
follow  up,  pursue. 

alienus,  -a,  -um,  adj.  [alius],  of  an- 
other, of  others;  strange,  foreign; 
unsuitable,  unfavorable. 

7.  cado,  -ere,  cecidi,  casurus,  intr., 
fall;  fall  dead,  be  slain. 
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tam  multitudinem  equitum  pr5pulerant,  audacius  subsistere 
non  numquam  et  novissimo  agmine  proelio  nostros  lacessere  io 
coeperunt.  Caesar  suos  a proelio  continebat  ac  satis  habe- 
bat in  praesentia  hostem  rapinis  populationibusque  prohibere. 
Ita  dies  circiter  xv  iter  fecerunt,  uti  inter  novissimum  hostium 
agmen  et  nostrum  primum  non  amplius  quinis  aut  senis  milibus 
passuum  interesset.  15 

16.  Interim  cotidie  Caesar  Haeduos  frumentum,  quod  essent 
publice  polliciti,  flagitare.  Nam  propter  frigora,  quod  Gallia 
sub  septentrionibus,  ut  ante  dictum  est,  posita  est,  non 

10.  non  numquam,  at  times  or  from  time  to  time. 

novissimo  . . . lacessere,  to  harass  our  men  by  attacks  (lit.  by  battle) 
from  their  rear  line ; agmine  is  ablative  of  means;  proelio  may  be  classified 
either  as  means  or  manner. 

11.  satis  habebat,  considered  that  it  was  sufficient. 

12.  rapinis,  popul&tidnibus : ablatives  of  separation. 

13.  dies:  accusative  f)f  duration;  dr  citer  is  an  adverb. 

14.  primum:  supply  agmen,  quinis  aut  senis,  five  or  six  miles  each  day. 

1.  Haeduos  frumentum  fl&gitare,  demanded  of  the  Haeduans  the  grain; 

flagitare  is  an  historical  infinitive.  See  App.  281;  A.  463;  B.  335;  H.  610; 
H.-B.  595.  Some  words  of  demanding , like  flagitare , take  two  objects,  one 
naming  the  thing  demanded,  the  other  naming  the  person  on  whom  the 
demand  is  made. 

3.  sub  septentridnibus,  toward  the  north.  Caesar  is  writing  from  the 
point  of  view  of  Italy,  posita  est,  is  situated. 


9.  prd-pello,  -ere,  -puli,  -pulsum,  tr., 
drive  forward,  put  to  flight,  rout. 

audacter,  adv.  [audax  ],  boldly, 
bravely,  fiercely. 

sub-sisto,  -ere,  -stiti,  — , intr., 
stand,  remain;  hold  out,  hold  firm. 

10.  lacesso,  -ere,  -ivi,  -itum,  tr., 
harass,  provoke,  attack. 

12.  praesentia,  -ae,  f.  [praesens], 
presence,  the  present;  in  prae- 
sentia, for  the  present. 

rapina, -ae,/.  [rapid],  robbery,  pillage. 

populatio,  -onis,  /.  [populor],  rav- 
aging, pillaging. 

13.  circiter,  adv.  and  prep,  with  acc.  ‘ 


[circus];  as  adv.,  about,  nearly;  as 
prep.,  near,  about. 

XV  = quindecim,  indecl.  num.  adj. 
[quinque+decem],  fifteen. 

14.  seni,  -ae,  -a,  distrib.  num.  adj. 

. [sex],  six  each. 

16.  inter-sum,  -esse,  -fui,  — , intr., 
be  between,  intervene;  be  present; 
impers .,  interest,  it  concerns,  it  is 
important. 

1.  cotidie,  adv.  [quot+dies],  every 
day,  daily. 

2.  flagitd,  -are,  -avi,  -a turn,  tr.,  de- 
mand. 

frigus,  -oris,  n.,  cold  weather, 
cold;  pi.,  cold. 
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modo  frumenta  in  agris  matura  n5n  erant,  sed  ne  pabuli  quidem 
s The  Haeduans  satis  magna  copia  suppetebat;  eo  autem  frumento, 
fCae!a/mrh  quod  flumine  Arari  navibus  subvexerat,  propterea 
complaint tor  uti  minus  poterat,  quod  iter  ab  Arari  Helvetii  averte- 
their  leaders.  ran^  a quibus  discedere  nolebat.  Diem  ex  die  ducere 
Haedui;  conferri,  comportari,  adesse  dicere.  Ubi  se  diutius 
io  duci  intellexit  et  diem  instare,  quo  die  frumentum  militibus 
metiri  oporteret,  convocatis  eorum  principibus,  quorum  mag- 

4.  ne  . . . suppetebat,  there  was  not  a sufficiently  large  supply  even  of 
forage.  A word  standing  between  ne  and  quxdem  is  emphasized. 

6.  frumento:  ablative  depending  on  uti. 

6.  flumine:  ablative  of  route. 

navibus:  denotes  the  means  used  in  conveying  the  grain. 

propterea:  translate  with  quod  after  poterat , — for  the  reason  that. 

8.  a quibus  discedere  nolebat,  and  he  did  not  wish  to  cease  following  (lit. 
to  withdraw  from)  them. 

diem  . . . Haedui,  the  Haeduans  put  him  off  day  after  day]  ducere  is  used 
like  flagitare  in  line  2 of  this  chapter;  dicere  in  line  9 is  another  example  of 
the  same  construction. 

9.  conferri,  comportari,  adesse,  that  it  was  being  collected , that  it  was  being 
brought , that  it  was  at  hand ; referring  to  the  grain. 

diutius:  for  the  translation  of  the  comparative, ’see  note  on  cupidius, 
ch.  16,  line  1. 

10.  duel:  in  the  same  meaning  as  in  line  8. 

die:  omit  in  translation;  a repeated  antecedent,  like  itineribus , ch.  6, 
line  5. 

11.  oporteret,  it  would  be  necessary ; the  word  would  be  future  in  direct 
discourse. 


4.  modo,  adv.  [modus],  only,  merely; 
non  modo  . . . sed  etiam,  not  only 
. . . but  also  or  even.  * 

maturus,  -a,  -um,  adj.,  mature; 
early. 

pabulum,  -i,  n.,  fodder,  pasture,  for- 
age. 

6.  sub-veho,  -ere,  -vexi,  -vectum, 
tr.,  bring  up,  transport. 

9.  confero,  -ferre,  -tuli,  -latum, 
tr.  [com-+ferd],  bring  together, 
collect;  se  conferre,  betake  one’s 
self,  go,  withdraw. 


com-porto,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
bring  together,  collect. 

ad-sum,  -esse,  -fui,  — , intr.,  be  at, 
near,  or  by,  be  at  hand,  be  pres- 
ent. 

10.  in-sto,  -are,  -stiti,  -staturus, 

intr.,  press  on,  approach,  be  at 
hand. 

11.  metior,  -iri,  mensus,  tr.,  meas- 
ure, deal  out,  distribute. 

convoco,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[com— fvoco],  call  together,  call, 
summon. 
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nam  copiam  in  castris  habebat,  in  his  DlviciacS  et  Lisco,  qul 
summo  magistratui  praeerat,  quem  vergobretum  appellant 
Haedui,  qui  creatur  annuus  et  vitae  necisque  in  suos  habet 
potestatem,  graviter  eos  accusat,  quod,  cum  neque  emi  neque  15 
ex  agris  sumi  possit,  tam  necessario  tempore,  tam  propinquis 
hostibus  ab  iis  non  sublevetur,  praesertim  cum  magna  ex 
parte  eorum  precibus  adductus  bellum  susceperit. 

Li*™*  lays  the  17.  Tum  demum  Liscus  orati5ne  Caesaris  ad- 
iparty  of  Dum-  ductus,  quod  antea  tacuerat,  proponit:  Esse  non 
'to'the w nullos,  quorum  auctoritas  apud  plebem  plurimum 
Romans'  valeat,  qui  privatim  plus  possint  quam  ipsi  magis- 

12.  Diviciaco,  Liscd:  in  apposition  with  principibus.  When  a noun  in 
the  singular  is  thus  used  to  denote  one  of  the  group  referred  to  by  the  word 
which  it  explains,  it  is  sometimes  said  to  be  in  partitive  apposition. 

13.  magistratui:  dative  with  a compound  of  prae. 

16.  cum  . . . possit,  when  grain  could  not  be  purchased  or  taken  from  the 
fields. 

16.  tempore,  hostibus:  ablatives  absolute. 

17.  sublevetur:  Caesar  is  here  quoting  the  reason  which  he  gave  for 
his  censure  of  the  Haeduan  leaders,  and  therefore  uses  the  subjunctive. 

See  App.  244;  A.  540;  B.  286,  1;  H,  588,  II;  H.-B.  535,  2,  a. 

2.  esse  non  nullos,  that  there  were  some. 

3.  plurimum  valeat,  was  very  powerful. 

4.  plus  possint:  see  phrases  under  possum  in  Vocabulary. 


12.  Liscus,  -I,  m.j  chief  magistrate 
of  the  Haeduans. 

13.  vergobretus,  -I,  m.,  vergobret, 
the  chief  magistrate  of  the  Hae- 
duans. 

16.  accuso,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[ad+causa],  accuse,  blame,  cen- 
sure. 

emo,  -ere,  emi,  emptum,  tr.,\  buy, 
purchase. 

16.  propinquus,  -a,  -um,  adj. 
[prope ],  near;  as  subst.,  m.  and 
/.,  a relative,  kinsman. 

17.  sub-levo,  -&re,  -avi,  -atum,  tr., 
lift  up,  help,  support.- 


praesertim,  adv.,  especially,  par- 
ticularly. 

18.  prex,  precis,  /.,  prayer,  request, 
entreaty. 

1.  demum,  adv.  [de],  at  length,  at 
last. 

2.  taceo,  -ere,  -ul,  -itum,  tr.  and 
intr.,  be  silent,  keep  silent. 

pro-pond,  -ere,  -posui,  -positum, 
tr.,  set  forth,  explain,  state, 
represent;  display. 

4.  valeo,  -ere,  -ul,  -iturus,  intr.,  be 
strong,  be  powerful,  have  strength, 
have  weight  or  influence. 

privatim,  adv.  [privatus],  privately, 
individually. 
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5 tratus.  Hos  seditiosa  atque  improba  oratione  multitudinem 
deterrere  ne  frumentum  conferant,  quod  debeant:  praestare, 
si  iam  principatum  Galliae  obtinere  non  possint,  Gallorum  quam 
Romanorum  imperia  perferre;  neque  dubitare  quin,  si  Hel- 
vetios superaverint  Romani,  una  cum  reliqua  Gallia  Haeduis 
io  libertatem  sint  erepturi.  Ab  Isdem  nostra  consilia,  quaeque 
in  castris  gerantur,  hostibus  enuntiari;  hos  a se  coerceri  non 
posse.  Quin  etiam,  quod  necessariam  rem  coactus  Caesari 

6.  hos:  subject  of  deterrere. 

6.  ne  frumentum  conferant,  from  collecting  the  grain . A clause  with  the 
subjunctive  is  used  after  words  of  hindrance,  etc. 

praestare,  {they  said)  it  would  he  better.  The  main  body  of  the  indirect 
discourse  gives  the  statement  of  Liscus,  and  is  introduced  by  proponit. 
But  the  words  praestare  . . . erepturi  (line  10)  give  the  statements  which 
Liscus  ascribes  to  those  of  the  Haeduans  who  opposed  helping  the  Romans, 
and  depend  upon  an  understood  word  of  saying  implied  by  deterrere. 

7.  iam  non,  no  longer. 

principatum:  in  a later  part  of  the  narrative,  Caesar  tells  of  the  rivalry 
between  the  Haeduans  and  the  Sequani  for  leadership  among  the  nations 
of  Gaul. 

8.  neque  dubitare  quin,  and  they  did  not  doubt  that.  Words  and  phrases 
of  doubt,  if  modified  by  a negative,  take  a dependent  clause  introduced  by 
quin , with  its  verb  in  the  subjunctive. 

9.  Haeduis:  a dative,  but  translated  from  the  Haeduans.  This  use  of 
the  dative  with  words  of  taking  away  is  sometimes  called  the  * ‘dative  of 
separation.” 

10.  sint  erepturi,  would  take  away;  the  first  periphrastic  conjugation. 
See  note  on  obtenturus , ch.  3,  fine  18. 

quaeque,  and  the  things  which;  quae  is  a relative  pronoun,  with  an 
antecedent,  ea,  understood. 

11.  fios  . . . coerceri:  ohange  to  active  in  translation, — he  could  not 
restrain  them. 

12.  quin  etiam,  quod  enuntiarit,  and  furthermore , as  to  the  fact  that  he 
had  disclosed;  for  the  quod  clause,  see  note  on  ch.  13,  fine  13;  enuntiarit  is 
a perfect  subjunctive,  contracted  from  enuntiaverit. 


5.  seditiosus,  -a.  um,  adj.  [seditio ], 
rebellious,  seditious, 
improbus,  -a,  -um,  adj.  [in-f  probus, 
good],  bad,  shameless,  wicked, 
disloyal. 


8.  per-ferd,  -ferre,  -tuli,  -latum,  tr.} 
bear;  endure,  submit  to;  an- 
nounce, report. 

dubito,  -are,  -fivi,  -Stum,  intr. 
[dubius ],  doubt;  hesitate,  delay. 
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enuntiarit,  intellegere  sese,  quanto  id  cum  periculo  fecerit,  et 
ob  eam  causam,  quam  diu  potuerit,  tacuisse. 

The  influence  18.  Caesar  hac  oratione  Lisc!  Dumnorigem, 
Diviciaci  fratrem,  designari  sentiebat,  sed,  quod 
to  the  Roman».  piQribus  praesentibus  eas  res  iactari  nolebat,  celeriter 
concilium  dimittit,  Liscum  retinet.  Quaerit  ex  solo  ea,  quae  in 
conventu  dixerat.  Dicit  liberius  atque  audacius.  Eadem  5 
secreto  ab  aliis  quaerit;  reperit  esse  vera:  Ipsum  esse  Dum- 
norigem, summa  audacia,  magna  apud  plebem  propter  libe- 
ralitatem  gratia,  cupidum  rerum  novarum.  Complures  annos 
portoria  reliquaque  omnia  Haeduorum  vectigalia  parvo  pretio 

13.  quanto:  modifies  periculo. 

14.  quam  diu,  as  long  as. 

1.  hqc  oratione,  by  this  statement ; to  be  taken  with  designari. 

3.  pluribus  praesentibus,  while  so  many  were  present ; ablative  absolute. 

4.  dimittit:  supply  a conjunction  between  this  word  and  retinet. 

quaerit  ex  solo  ea,  he  questioned  him  when  alone  about  these  things. 

5.  dicit  liberius:  in  spite  of  the  fact  that  Liscus  was  the  official  head  cf 
the  state  he  was  apparently  afraid  to  oppose  Dumnorix  openly. 

6.  ipsum  . . . gratia,  that  it  was  indeed  Dumnorix , (a  man)  of  the  greatest 
daring , of  great  influence  among  the  common  people  on  account  of  his  gener- 
osity; auddcia  and  gratia  are  ablatives  of  description;  magna  is  separated 
from  the  noun  which  it  modifies  by  two  prepositional  phrases  which  also 
modify  gratia. 

8.  annos:  accusative  of  Duration  of  Time. 

9.  portoria,  vectigalia:  objects  of  habere. 

parvo  pretio,  for  a small  price. 


2.  de-signo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.f 
mark  out,  mean,  designate. 

sentio,  -ire,  sensi,  sensum,  tr., 
perceive,  realize,  know;  observe. 

3.  iacto,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [freq. 
of  iacio],  throw  about;  discuss, 
consider;  charge. 

celeriter,  adv.  [celer  ],  quickly,  rap- 
idly, speedily. 

4.  concilium,  -i,  n.,  meeting,  assem- 
bly, council. 

5.  conventus,  -us,  m.  [convenio], 
assembly,  meeting. 


libere,  adv.  [liber],  freely,  without 
restraint. 

6.  secreto,  adv.  [secretus,  sepa- 
rated], separately,  apart,  pri- 
vately, secretly. 

verus,  -a,  -um,  adj.f  true;  reason- 
able, right. 

7.  liberalitas,  -atis,  /.  [liberalis], 
generosity,  liberality. 

9.  portorium,  -i,  n.  [portus],  import 
or  export  tax,  duty. 

vectigal,  -alis.  n.  [vectigalis],  tax, 
revenue,  tribute. 
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io  redempta  habere,  propterea  quod  illo  licente  contra  liceri 
audeat  nemo.  His  rebus  et  suam  rem  familiarem  auxisse  et 
facultates  ad  largiendum  magnas  comparasse;  magnum  nu- 
merum equitatus  suo  sumptu  semper  alere  et  circum  se  habere, 
neque  solum  domi,  sed  etiam  apud  finitimas  civitates  largiter 
is  posse,  atque  huius  potentiae  causa  matrem  in  Biturigibus 
homini  illic  nobilissimo  ac  potentissimo  conlocasse,  ipsum  ex 

10.  redempta  habere,  had  bought  up;  the  participle  redempta  agrees 
with  the  objects  of  habere.  The  construction  is  the  same  as  coactum 
habebat , ch.  16,  Une  4.  The  taxes  in  ancient  times  were  usually  collected, 
not  by  government  officials,  but  by  private  individuals  or  by  corporations 
who  obtained  the  contract  by  bidding.  The  highest  bidder,  that  is,  the 
one  who  offered  to  pay  the  highest  sum  to  the  government,  would  naturally 
be  awarded  the  contract.  But  Dumnorix  offered  low  bids,  and  obtained 
the  contracts  through  intimidation. 

illo  licente,  when  he  bid ; ablative  absolute. 

11.  et  . . . et:  correlatives. 

12.  ad  largiendum,  for  lavish  giving.  Dumnorix  maintained  his  popu- 
larity among  the  lower  class  by  making  presents  and  doing  favors. 

comparasse:  contracted  form  of  comparavisse. 

numerum:  object  of  alere  and  habere. 

13.  suo  sumptu,  at  his  own  expense ; ablative  of  means. 

14.  domi:  locative  case. 

16.  causa:  this  ablative  form,  meaning  for  the  sake  of , always  follows 
the  genitive  which  depends  upon  it. 

matrem  conlocasse,  had  arranged  a marriage  for  his  mother. 


10.  Uceor,  -eri,  licitus,  intr.,  bid  {at 
an  auction). 

11.  familiaris,  -e,  adj.  [famiUa],  per- 
taining to  the  household,  private; 
res  familiaris,  property,  estate. 

augeo,  -ere,  auxi,  auctum,  tr.,  in- 
crease, augment. 

12.  largior,  -iri,  -itus,  tr.  [largus, 

abundant],  give  freely,  give  gen- 
erously, bestow. 

13.  sumptus,  -us,  m.  [sumo],  ex- 
pense, cost. 

alo,  -ere,  alui,  altum  (alitum), 


tr.,  nourish,  support;  increase. 

14.  largiter,  adv.  [largus,  abundant  ], 
abundantly,  much ; largiter  posse, 
have  great  influence. 

16.  potentia, -ae,/.  [potens],  power, 
might;  influence. 

mater,  -tris ,/.,  mother. 

Bituriges,  -um,  m.,  a tribe  of  central 
Gaul.  Map  IV,  D-E,  3. 

16.  conloco,  -Sre,  -4vi,  -atum,  tr. 
[com-+loco,  place],  place,  ar- 
range. 
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Helvetiis  uxorem  habere,  sororem  ex  matre  et  propinquas  suas 
nuptum  in  alias  civitates  conlocasse.  Favere  et  cupere  Helve- 
tiis propter  eam  adfinitatem,  odisse  etiam  suo  nomine  Caesarem 
et  Romanos,  quod  eorum  adventu  potentia  eius  deminuta  et 
Diviciacus  frater  in  antiquum  locum  gratiae  atque  honoris  sit 
restitutus.  Si  quid  accidat  Romanis,  summam  in  spem  per 
Helvetios  regni  obtinendi  venire;  imperio  populi  Romani  non 
modo  de  regno,  sed  etiam  de  ea,  quam  habeat,  gratia  desperare. 

17.  uxorem  habere:  his  wife  was  the  daughter  of  Orgetorix.  Her 
marriage  to  Dumnorix  is  referred  to  in  ch.  3,  line  16. 

sororem  ex  matre  et  propinquas  suas,  his  half-sister  and  the  women  of 
his  kindred. 

18.  nuptum  conlocasse:  translate  like  conlocasse  above;  nuptum  is  a 
supine. 

cupere,  wished  well  to.  Helvetiis:  dative  with  favere  and  cupere. 

19.  odisse:  this  word,  like  memini,  has  only  the  tenses  of  the  perfect 
system.  The  perfect  is  used  as  a present,  the  past  perfect  as  an  imperfect, 
and  the  future  perfect  as  a future. 

suo  nomine,  on  his  own  account.  His  opposition  to  the  Romans  had  been 
first  explained  (ch.  17,  lines  6-10)  as  arising  from  fear  that  the  Haeduan 
state  would  be  deprived  of  influence  through  the  development  of  Roman 
power,  v Caesar  here  points  out  that  in  addition  to  this  patriotic  motive 
there  were  personal  considerations  which  weighed  strongly  with  Dumnorix. 

20.  eorum  adventu,  by  their  coming,  deminuta:  supply  sit. 

22.  si  quid,  if  anything.  The  forms  of  quis  are  used  as  indefinites  after  si 
nisi , ne,  and  num. 

summam  in  spem  venire,  he  was  coming  to  hold  the  highest  hopes.  This 
idiom  should  be  carefully  learned. 

23.  imperio  populi  Romani,  under  the  authority  of  the  Roman  people ; 
ablative  of  attendant  circumstance. 

24.  gratia  is  the  object  of  de  and  is  modified  by  ea. 


17.  soror, -oris,/.,  sister. 

18.  nubo,  -ere,  nupsi,  nuptum, 
intr.j  veil  oneself,  be  married, 
marry  (of  the  woman  ordy). 

faveo,  -ere,  favi,  fautum,  intr., 
be  favorable  or  friendly  to,  favor. 

cupio,  -ere,  -ivi,  -itum,  tr.,  wish, 
desire,  be  eager;  wish  well  to. 


19.  adfinitas,  -atis ,/.  [adfinis],  rela- 
tionship by  marriage,  alliance; 
relationship. 

odi,  odisse,  osurus,  tr .,  defect.,  hate. 

20.  de-minud,  -ere,  -ui,  -utum,  tr., 
lessen,  diminish,  impair. 

21.  antiquus,  -a,  -um,  adj.  [ante], 
old,  belonging  to  former  times. 
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25  Reperiebat  etiam  in  quaerendo  Caesar,  quod  proelium  equestre 
adversum  paucis  ante  diebus  esset  factum,  initium  eius  fugae 
factum  a Dumnorige  atque  eius  equitibus  (nam  equitfitui,  quem 
auxilio  Caesari  Haedui  miserant,  Dumnorix  praeerat);  eorum 
fuga  reliquum  esse  equitatum  perterritum. 

Caesar  pians  to  19.  Quibus  rebus  cognitis,  eum  ad  has  susplci- 
norSh  DiiT~  ones  certissimae  res  accederent,  quod  per  fines 
dac^sto  Sequanorum  Helvetios  traduxisset,  quod  obsides 
mtervieu'.  inter  eos  dandos  curasset,  quod  ea  omnia  non  modo 
5 iniussu  suo  et  civitatis,  sed  etiam  inscientibus  ipsis  fecisset,  quod 
a magistratu  Haeduorum  accusaretur,  satis  esse  causae  arbitra- 
batur, quare  in  eum  aut  ipse  animadverteret  aut  civitatem 

26.  in  quaerendo,  on  investigating ; gerund. 

quod  . . . esset  factum,  as  to  the  fact  that  an  unsuccessf  ul  cavalry  battle 
had  occurred  a few  days  before.  This  was  described  in  chapter  16,  lines  5-7. 

28.  diebus:  ablative  of  degree  of  difference,  used  with  the  adverb  ante. 
See  App.  148;  A.  414;  B.  223;  H.  479;  H.-B.  424. 

initium  factum  (esse) : indirect  discourse  depending  on  reperiebat. 

27.  equitatui:  why  dative? 

28.  auxilio  Caesari,  as  additional  forces  for  Caesar)  auxilio  is  a dative  of 
purpose,  Caesari  is  a dative  of  reference. 

2.  certissimae  res  accederent,  quod,  the  most  definite  facts  were  added, 
(namely)  that)  the  clauses  which  follow,  introduced  by  quod , are  substantive 
clauses  in  apposition  with  res)  their  verbs  are  in  the  subjunctive  by  attrac- 
tion because  they  depend  closely  upon  accederent  of  the  cum  causal  clause. 

3.  obsides  . . . curasset,  had  brought  about  an  exchange  of  hostages 
between  them. 

6.  iniussu  suo  et  civitatis,  without  his  order  or  that  of  the  state. 

inscientibus  ipsis,  without  their  knowledge)  ablative  absolute. 

6.  satis  esse  causae,  that  there  was  sufficient  reason)  causae  is  genitive 
of  the  whole. 

7.  in  eum  animadverteret,  should  punish  him)  animadvertere  with  a direct 
object  means  observe , with  in  and  the  accusative  it  means  punish. 


26.  equester,  -tris,-tre,  adj.,  [eques], 
of  cavalry,  cavalry. 

29.  per-terreo,  -ere,  -ui,  -itum,  tr.f 
frighten  thoroughly,  terrify. 

6.  iniussu,  abl.  of  iniussus,  -us,  m. 
[in— fiussus,  order],  without  com- 
mand or  order. 


in-sciens,  -entis,  adj.,  unaware, 
ignorant. 

7.  animadverto,  -ere,  -verri,  -ver- 
sum, tr.  [animum  adverto],  turn 
the  mind  to,  give  attention  to, 
observe;  with  in  and  accusative , 
punish. 
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animadvertere  iuberet.  His  omnibus  rebus  unum  repugnabat, 
quod  Diviciaci  fratris  summum  in  populum  Romanum  studi- 
um, summam  in  se  voluntatem,  egregiam  fidem,  iustitiam,  io 
temperantiam  cognoverat;  nam,  ne  eius  supplicio  Diviciaci 
animum  offenderet,  verebatur.  Itaque  priusquam  quicquam 
conaretur,  Diviciacum  ad  se  vocari  iubet  et  cotidianis  inter- 
pretibus remotis  per  C.  Valerium  Troucillum,  principem 
Galliae  provinciae,  familiarem  suum,  cui  summam  omnium  15 
rerum  fidem  habebat,  cum  eo  conloquitur;  simul  commonefa- 
cit quae  ipso  praesente  in  concilio  de  Dumnorige  sint  dicta,  et 

8.  his  . . . repugnabat,  to  all  these  facts  there  was  opposed  one  consider- 
ation, {namely)]  rebus  is  a dative  with  repugnabat.  See  note  on  civitati , 
ch.  2, /line  4. 

9.  quod^.  . cognoverat:  a clause  of  the  same  kind  as  the  quod  clauses 
in/line  2.  'Diviciaci:  modifies  studium. 

in  pojfulum  Romanum,  toward  the  Roman  people . 

11.  ne  . . . offenderet,  that  he  would  offend  Diviciacus  by  the  punishment 
of  Dumnorix ; a clause  of  fear.  The  Latin  expression  meaning  offend  the 
mind  of  Diviciacus  is  put  more  briefly  in  English.  It  is  necessary  for  the 
sake  of  clearness  to  translate  the  pronoun  eius  by  the  noun  Dumnorix,  for 
which  it  stands. 

12.  priusquam  cdn&retur,  before  he  should  attempt  or  before  attempting] 
conaretur  is  an  anticipatory  subjunctive. 

14.  peq  by  means  of.  Diviciacus  had  been  in  Rome,  but  he  did  not 
understand  Latin. 

15.  cui . . . habSbat,  in  whom  he  had  the  fullest  confidence  in  all  matters] 
cui  is  a dative  depending  on  fidem  habere,  which  is  equivalent  to  confidere. 

17.  ipso  praesente,  when  Diviciacus  ivas  present]  ablative  absolute. 
For  the  translation  of  the  pronoun,  compare  the  note  on  line  11. 


8.  re-pugno,  -are,  -avl,  -Stum,  intr., 
oppose,  resist. 

9.  studium,  -I,  n.  [studeo ],  eager- 
ness, enthusiasm;  good-will,  de- 
votion; desire. 

10.  egregius,  -a,  -um,  adj.  [ex+ 
grex],  extraordinary,  remarkable; 
unusual. 

iustitia,  -ae,  /.  [iustus],  justice, 
uprightness. 

11.  temperantia,  -ae,  /.  [tempe- 


rans], moderation,  self-control. 

12.  vereor,  -Sri,  -itus,  tr.,  fear, 
dread. 

13.  interpres,  -pretis,  m.,  interpre- 
ter. 

14.  Troucillus,  -i,  m.,  a cognomen . 

16.  conloquor,  -i,  -locutus,  intr. 

[com— f loquor ],  talk  (with),  con- 
fer. 

commonefacis,  -ere,  -feci,  -factum, 
tr.  [moned+facio],  remind. 
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ostendit,  quae  separatim  quisque  de  eo  apud  se  dixerit.  Petit 
atque  hortatur,  ut  sine  eius  offensione  animi  vel  ipse  de  eo 
20  causa  cognita  statuat,  vel  civitatem  statuere  iubeat. 

Diviciacus  20.  Diviciacus  multis  cum  lacrimis  Caesarem 

intercedes  for 

Caes'a^yidds  C0mplexus  obsecrare  coepit,  ne  quid  gravius  in 
but decides to'  fratrem  statueret:  Scire  se  illa  esse  vera,  neque 

watch  Dum - _ 7 

norix.  quemquam  ex  e5  plus  quam  se  doloris  capere,  prop- 

5 terea  quod,  cum  ipse  gratia  plurimum  domi  atque  in  reliqua 
Gallia,  ille  minimum  propter  adulescentiam  posset,  per  se 

18.  apud  se  dixerit,  had  stated  before  him  (Caesar) ; dixerit  is  subjunctive 
in  an  indirect  question,  as  is  also  sint  dicta  in  line  17. 

19.  ut  . . . statuat,  that  he  (Caesar)  mighty  after  investigating  the  case 
himself , decide  regarding  Dumnorix  without  giving  offense  to  Diviciacus. 

2.  ne  . . . statueret,  that  he  would  not  decide  upon  too  severe  measures  riit. 
upon  anything  too  severe) ; the  use  of  quid  as  an  indefinite  is  explained  in  the 
note  on  ch.  18,  line  22.  The  clause  is  a substantive  clause,  used  as  the 
object  of  obsecrare. 

3.  se : subject  of  scire.  The  indirect  discourse  depends  on  a word  of 
saying  implied  in  obsecrare. 

neque  . . . capere,  and  no  one  felt  more  regret  over  this  situation  than 
he  did.  , 

4.  doloris:  genitive  of  the  whole  depending  on  plus. 

6.  cum  . . . posset : the  full  expression  of  the  thought  (from  an  English 
point  of  view)  would  require  another  posset  supplied  after  Gallia  as  the  verb 
of  which  ipse  is  the  subject,  then  et  to  connect  the  two  clauses^and  another 
cum  to  introduce  the  posset  of  line  6,  of  which  ille  is  the  subject,  ipse 
refers  to  Diviciacus,  ille  to  Dumnorix. 

gratia  plurimum  (posset),  had  great  popularity  and  influence  (lit.  was 
very  influential  through  popularity) . * 

6.  minimum  posset,  had  very  little  influence. 

per  se  crevisset,  he  (Dumnorix)  had  gained  influence  (lit.  increased) 
through  him.  The  prominence  of  Diviciacus  in  the  state  naturally  gave  a 
certain  amount  of  prestige  to  his  family,  and  the*  younger  brother  profited 
by  this  in  his  efforts  to  gain  a personal  following. 


18.  separatim,  adv.  [separo ],  apart, 

separately. 

19.  hortor,  -ari,  -atus,  tr.y  encour- 
age, urge. 

offensio,  -dnis,/.  [offendo  ],  a giving 
offense,  offense. 


2.  complector,  -I,  -plexus,  tr.  [com- 
-f-plector,  embrace],  embrace, 
obsecro,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 

[ob+sacro],  implore,  entreat. 

6.  adulescentia, -ae,/.  [adulescens], 
youth. 
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crevisset;  quibus  opibus  ac  nervis  non  solum  ad  minuendam 
gratiam,  sed  paene  ad  perniciem  suam  uteretur.  Sese  tamen  et 
amore  fraterno  et  existimatione  vulgi  commoveri.  Quod  si  quid 
ei  a Caesare  gravius  accidisset,  cum  ipse  eum  locum  amicitiae  io 
apud  eum  teneret,  neminem  existimaturum  non  sua  voluntate 
factum;  qua  ex  re  futurum,  uti  totius  Galliae  animi  a se  aver- 
terentur. Haec  cum  pluribus  verbis  flens  a Caesare  peteret, 
Caesar  eius  dextram  prendit;  c5nsolatus  rogat  finem  orandi 
faciat;  tanti  eius  apud  se  gratiam  esse  ostendit,  uti  et  rei  15 
publicae  iniuriam  et  suum  dolorem  eius  voluntati  ac  precibus 

7.  quibus  opibus  ac  nervis,  these  resources  of  power  (lit.  and  power)) 
ablatives  with  uteretur. 

ad  minuendam  gratiam,  to  diminish  his  influence)  gerundive  construction. 

9.  quod,  hut  or  now. 

10.  ei:  dative  with  cwcidisset.  gravius,  too  severe. 

11.  apud  eum:  the  pronoun  refers  to  Caesar. 

su&  voluntate:  ablative  of  accordance. 

12.  factum:  supply  esse. 

uti  . . . averterentur:  substantive  clause,  subject  of  futurum  (esse). 
Translate  freely,  that  he  would  lose  favor  throughout  all  Gaul. 

13.  haec  cum  peteret,  when  he  made  this  request.  Observe  that  cum  is 
not  a preposition.  The  ablative,  verbis , may  be  regarded  either  as  means 
or  manner. 

14.  finem  orandi  faciat,  that  he  make  an  end  to  his  plea)  the  clause  is 
used  without  a conjunction,  as  the  object  of  rogat.  See  App.  228,  a;  A.  565, 
a;  B.  295,  8;  H.  565,  4;  H.-B.  502,  3.  orandi  is  a gerund. 

16.  tanti  . . . esse,  that  his  good  will  was  of  so  much  importance  to  him 
(Caesar);  freely,  that  he  valued  his  good  will  so  highly)  tanti  is  a genitive  of 
indefinite  value,  rei  publicae:  genitive. 

16.  voluntati,  at  his  request;  dative  depending- on  condonet. 


7.  cresco,  -ere,  crevi,  cretum,  intr.f 
increase,  grow,  thrive,  prosper, 
ops,  opis,  /.  (without  nom.  or  dal. 
sing.),  aid;  power;  pi.,  power, 
influence,  resources, 
nervus, -i,?^.,  energy,  power, strength, 
minuo,  -ere,  -ui,  -utum,  tr.  and 
intr.,  lessen,  diminish. 

9.  amor,  -oris,  m.  [amo],  love, 
fraternus,  -a,  -um,  adj.  [frater ],  of 
a brother,  brother’s,  brothers’. 


existimatio,  -onis,  /.  [existimo], 
opinion,  judgment. 

vulgus,  -i,  n.,  the  common  people, 
crowd;  the  rabble. 

13.  verbum,  -i,  n.,  word. 

fled,  -ere,  flevi,  fletum,  tr.  and  intr., 
weep,  lament. 

14.  prendo  (prehendo), -ere,  prendi, 
prensum,  tr.,  grasp,  seize. 

consolor,  -ari,  -atus,  tr.  [com-+ 
solor,  comfort],  cheer,  comfort. 
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condonet.  Dumnorigem  ad  se  vocat,  fratrem  adhibet;  quae  in 
eo  reprehendat,  ostendit;  quae  ipse  intellegat,  quae  civitas 
queratur,  proponit;  monet  ut  in  reliquum  tempus  omnes  sus- 
20  plciones  vitet;  praeterita  se  Diviciaco  fratri  condonare  dicit. 
Dumnorigi  custodes  ponit,  ut,  quae  agat,  quibuscum  loquatur, 
scire  possit. 

Caesar  pians  to  21.  Eodem  die  ab  exploratoribus  certior  factus 

surprise  the 

Helvetians . hostes  sub  monte  consedisse  milia  passuum  ab 

ipsius  castris  octo,  qualis  esset  natura  montis  ek  qualis  in 
circuitu  ascensus  qui  cognoscerent,  misit.  Renuntiatum  est 
5 facilem  esse.  De  tertia . vigilia  T.  Labienum,  legatum  pro 

17.  condonet : in  a clause  of  result. 

18.  reprehendat:  in  an  indirect  question;  so  also  intellegat  and  queratur. 

19.  ut  . . . vitet:  substantive  clause,  object  of  monet. 
in  reliquum  tempus,  for  the  future. 

20.  Diviciaco,  out  of  regard  for  Diviciacus ; dative  of  reference. 

21.  Dumnorigi,  over  Dumnorix ; the  same  case  use  as  Diviciaco. 
agat,  loquatur:  the  same  construction  as  reprehendat  in  line  18. 

2.  sub  monte,  at  the  foot  of  a mountain. 

3.  qualis  (esset)  in  circuitu  ascensus,  what  was  the  character  of  the  ascent 
from  all  sides ; the  indirect  question  is  object  of  cognoscerent. 

4.  qui  cognoscerent,  to  find  out ; a relative  clause  of  purpose. 

5.  facilem  esse:  the  subject  of  the  infinitive  is  ascensum  understood, 
de  tertia  vigilia:  see  note  on  ch.  12,  line  8. 

legatum  pro  praetore,  lieutenant  with  pretorian  power ; that  is,  in  the 
absence  of  the  commanding  general  he  would  have  complete  control  of 
the  military  (and  probably  of  the  civil)  affairs  of  any  region  under  his 
charge. 


17.  condono,  -are,  -avl,  -atum,  tr. 
[com-+dono],  give  up,  forgive, 
pardon. 

adhibeo,  -ere,  -ul,  -itum,  tr.  [ad+ha- 
beo],  summon,  invite;  employ. 

18.  re-prehendd,  -ere,  -prehendi, 
-prehensum,  tr .,  draw  back; 
blame,  censure. 

19.  queror,  -I,  questus,  tr.  and  intr., 
complain;  complain  of,  find 
fault  with. 


20.  praeter-eo,  -Ire,  -if,  -itum,  tr., 
go  by,  pass  by;  pf.  part,  as  adj ., 
past;  as  suhst .,  the  past. 

21.  loquor,  -I,  locutus,  tr.  and  intr., 
say,  speak,  talk. 

2.  consido,  -ere,  -sedi,  -sessum, 
intr.  [com-+sido,  sit],  sit  down, 
halt;  encamp;  settle. 

4.  ascensus,  -us,  m.  [ascendd],  a 
way  up,  ascending,  ascent,  ap- 
proach. 
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praetore  cum  duabus  legionibus  et  iis  ducibus,  qui  iter  cogno- 
verant, summum  iugum  montis  ascendere  iubet;  quid  sui 
consill  sit,  ostendit.  Ipse  de  quarta  vigilia  eodem  itinere,  quo 
hostes  ierant,  ad  eos  contendit  equitatumque  omnem  ante  se 
mittit.  P.  Considius,  qui  rei  militaris  perltissimus  habebatur 
et  in  exercitu  L.  Sullae  et  postea  in  M.  Crassi  fuerat,  cum 
exploratoribus  praemittitur. 

Caesa/s  plan  22.  Prima  luce,  cum  summus  mons  a Labieno 
ihemiSif  teneretur,  ipse  ab  hostium  castris  non  longius  mille 
Considius.  qUjngenfts  passibus  abesset,  neque,  ut  postea  ex 

captivis  comperit,  aut  ipsius  adventus  aut  Labieni  cognitus  esset, 
Considius  equo  admisso  ad  eum  accurrit,  dicit  montem,  quem 
a Labieno  occupari  voluerit,  ab  hostibus  teneri;  id  se  a Gallicis 

7.  quid  . . . sit,  what  his  plan  was;  consill  is  a genitive  of  the  whole. 

' 8.  eodem  . . . contendit,  hastened  toward  the  enemy  by  the  same  road  by 
which  they  had  gone ; itinere  and  quo  are  ablatives  of  route.  Notice  that  the 
English  interchanges  the  place  of  the  noun  hostes  and  the  pronoun  eos  in 
translation. 

10.  qui  . . . habebatur,  who  was  considered  to  be  thoroughly  familiar 
with  military  affairs ; the  adjective  peritus  takes  a dependent  genitive. 
Since  Considius  blundered  in  carrying  out  his  orders,  Caesar  thinks  it 
necessary  to  explain  in  a somewhat  apologetic  manner  why  he  had  supposed 
him  to  be  capable. 

11.  M.  Crassi:  supply  exercitu. 

1.  prima  luce,  at  daybreak. 

cum:  introduces  teneretur , aFesset,  and  cognitus  esset.  Supply  and 
in  translation  after  teneretur,  summus  mons,  the  top  of  the  mountain. 

3.  neque,  aut  . . . aut  Labieni,  and  {when)  neither  his  approach  nor  that 
of  Labienus. 

6.  equo  . . . accurrit,  came  galloping  up  to  him.  Supply  et  in  translation 
after  accurrit. 

6.  id:  object  of  cognovisse. 


6.  praetor,  -oris,  m.  [for  praeitor 
from  prae-eo,  go  before],  general, 
praetor. 

10.  Considius,  -i,  m.}  Publius  Con- 
sidius, one  of  Caesar’s  officers. 

1.  lux,  lucis,  /.,  light,  daylight; 
prima  luce,  at  daybreak. 


6.  equus,  -i,  m.,  horse, 
accurro,  -ere,  -curri  or  -cucurri, 
-cursum,  intr.  [ad+currd],  run 
to,  hasten  to. 

6.  Gallicus,  -a,  -um,  adj.  [Gallia], 
pertaining  to  Gaul  or  the  Gauls, 
Gallic. 
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armis  atque  Insignibus  cognovisse.  Caesar  suas  copias  in 
proximum  collem  subducit,  aciem  Instruit.  Labienus,  ut 
erat  ei  praeceptum  a Caesare,  ne  proelium  committeret,  nisi 
10  ipsius  copiae  prope  hostium  castra  visae  essent,  ut  undique 
uno  tempore  in  hostes  impetus  fieret,  monte  occupato  nostros 
exspectabat  proelioque  abstinebat.  Multo  denique  die  per 
exploratores  Caesar  cognovit  et  montem  a suis  teneri  et  Hel- 
vetios castra  movisse  et  Considium  timore  perterritum,  quod 
is  non  vidisset,  pro  viso  sibi  renuntiasse.  Eo  die,  qu5  consuerat 
intervallo,  hostes  sequitur  et  milia  passuum  tria  ab  eorum 
castris  castra  ponit. 

8.  subducit,  Instruit:  another  example  of  the  omission  of  a conjunction. 
This  usage  of  employing  words  in  a sentence  in  the  same  construction 
without  a connective  is  called  asyndeton. 

ut  . . . praeceptum,  as  he  had  been  instructed ; the  verb  is  impersonal. 
ei  is  its  indirect  object,  and  the  subject  is  the  clause  ne . . . committeret. 

9.  ne  . . . committeret,  not  to  begin  battle. 

10.  visae  essent:  subjunctive  in  implied  indirect  discourse.  See 
App.  273;  A.  592;  B.  323;  H.  649, 1;  H.-B.  536,  a. 

11.  fieret:  subjunctive  in  a clause  of  purpose. 

12.  proelio,  from  battle,  multo  die,  late  in  the  day. 

13.  14.  et . . . et . . . et:  correlatives.  The  first  should  be  omitted  in 
translation. 

14.  Considium  . . . renuntiavisse,  that  Considius  had  become  panic- 
stricken  and  had  reported  to  him  something  that  he  had  not  seen  in  place  of 
what  he  had  seen.  He  had  actually  seen  the  Roman  force  under  the  com- 
mand of  Labienus,  but  had  mistaken  their  standards  and  arms  for  Gallic 
emblems  and  equipment. 

15.  prd  viso : literally  for  the  thing  seen. 

quo  consuerat  intervallo,  at  the  distance  at  which  he  had  been  accustomed 
(to  follow  them),  that  is,  five  or  six  miles  in  their  rear;  intervallo  is  an  ablative 
of  degree  of  difference,  consuerat  is*a  contracted  form  of  consueverat. 

16.  milia:  accusative  of  extent. 


7.  Insigne,  -is,  n.,  mark,  signal; 
decoration. 

8.  collis,  -is,  m.,  a height,  hill, 
sub-duco,  -ere,  -duxi,  -ductum, 

tr.}  draw  or  lead  up,  withdraw, 
remove. 

10.  prope,  prep,  with  aec.  and  adv .; 


as  prep.,  near,  near  to;  as  adv., 
near,  nearly,  about. 

12.  denique,  adv.,  at  last,  finally. 

14.  timor,  -dris,  m.  [timed],  fear, 
alarm. 

16.  inter-vallum,  -I,  n.,  interval, 
distance. 
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Caesar  marches  23.  Postridie  eius  diei,  quod  omnino  biduum 

for  Bibracte.  . 7 ^ 

The  pursued  supererat,  cum  exercitui  frumentum  metiri  oporte- 

become  the  _ . 

pursuers.  ret,  et  quod  a Bibracte,  oppido  Haeduorum  longe 
maximo  et  copiosissimo,  non  amplius  milibus  passuum  xvm 
aberat,  rei  frumentariae  prospiciendum  existimans,  iter  ab 
Helvetiis  avertit  ac  Bibracte  Ire  contendit.  Ea  res  per  fugitivos 
L.  Aemili,  decurionis  equitum  Gallorum,  hostibus  nuntiatur. 
Helvetii,  seu  quod  timore  perterritos  Romanos  discedere  a se 
existimarent,  eo  magis,  quod  pridie  superioribus  locis  occupatis 
proelium  non  commisissent,  sive  eo,  quod  re  frumentaria 

1.  postridie  eius  diei,  on  the  next  day ; the  genitive  used  with  the  adverb 
postridie  (and  pridie)  is  not  translated. 

2.  cum  . . . oporteret,  before  the  time  when  it  would  be  necessary  to  serve 
out  rations  (lit.  measure  out  grain)  to  the  soldiers.  Occasionally,  as  here,  the 
anticipatory  subjunctive  is  used  with  cum . 

3.  Bibracte:  with  names  of  cities,  the  ablative  with  a preposition  is 
used  to  denote  the  point  from  which  distance  is  measured. 

4.  non  amplius  milibus  passuum  XVIII,  not  more  than  eighteen  miles. 

6.  rei  frumentariae  prospiciendum  (esse),  that  he  ought  to  make  provision 
for  (lit.  look  out  for)  grain  supplies. 

6.  Bibracte,  to  Bibracte ; accusative  of  Place  to  Which.  The  nominative, 
accusative,  and  ablative  forms  of  this  word  are  the  same. 

8.  seu  quod,  either  for  the  reason  that. 

9.  existimarent,  confiderent:  for  these  subjunctives,  see  App.  244, 
273;  A.  592,  3;  B.  286,  a;  H.  649, 1;  H.-B.  535,  2,  a. 

eo  magis,  quod,  and  the  more  so  because. 

10.  commisissent:  subjunctive  by  attraction.  The  clause  quod  . . . 
commisissent  is  not  parallel  in  construction  to  quod  . . . existimarent  and 
quod  . . . confiderent,  sive  ed,  quod , or  for  the  reason  that. 

re  frumentaria:  ablative  of  separation. 


1.  postridie,  adv.  [locative  posteri+ 
die],  next  day;  postridie  eius  diei, 
the  next  or  following  day. 

biduum,  -i,  n.  [bis+dies],  period  of 
two  days,  two  days. 

2.  super-sum,  -esse,  -fui,  — , intr.y 
be  left,  survive. 

3.  Bibracte,  -is,  n.,  a city  of  the 
Haedui.  Map  IV,  E-F .,  3. 

4.  XVIII  = duo-de-viginti,  indecl. 


num.  adj.,  eighteen. 

5.  prospicio,  -ere,  -spexi,  -spectum, 
tr.  and  intr.  [pro+specid,  spy],  look 
forward;  observe;  look  out  for. 

6.  fugitivus,  -a,  -um,  adj.  [fugio  ], 
fleeing,  fugitive;  as  subst.,  m., 
runaway  slave. 

7.  decurio,  -onis,  m.  [decern],  decu- 
rion,  a cavalry  officer. 

9.  pridie,  adv.,  on  the  day  before. 
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intercludi  posse  confiderent,  commutato  consilio  atque 
itinere  converso  nostros  a novissimo  agmine  Insequi  ac 
lacessere  coeperunt. 

Preparations  24.  Postquam  id  animum  advertit,  copias  suas 
for  the  battle.  caesar  jn  proximum  collem  subduxit  equitatumque 

qui  sustineret  hostium  impetum,  misit.  Ipse  interim  in  colle 
medio  triplicem  aciem  Instruxit  legionum  quattuor  vetera- 
5 narum;  in  summo  iugo  duas  legiones,  quas  in  Gallia  citeriore 
proxime  conscripserat,  et  omnia  auxilia  conlocavit,  ita  uti 
supra  se  totum  montem  hominibus  compleret;  impedimenta 
sarcinasque  in  unum  locum  conferri,  et  eum  ab  his,  qui  in 
superiore  acie  constiterant,  muniri  iussit.  Helvetii  cum  omni- 
io  bus  suis  carris  secuti,  impedimenta  in  unum  locum  contulerunt ; 

' 11.  posse:  supply  Romanos  as  subject. 

12.  a novissimo  agmine,  in  the  tear. 

1.  id  animum  advertit:  the  phrase  animum  advertere , meaning  to  observe , 
takes  an  object  (here  id)  like  a simple  verb  form. 

2.  collem:  see  Plan,  p.  182. 

3.  qui  sustineret:  a relative  clause  of  purpose. 

in  colle  medio,  half  way  up  the  hillside. 

4.  triplicem  aciem:  this  order,  which  was  the  order  commonly  em- 
ployed by  Caesar  in  battle  formation,  was  an  arrangement  of  three  lines 
of  maniples  (groups  roughly  corresponding  to  companies  in  a regiment), 
so  that  the  second  and  third  lines  could  relieve  the  first.  The  ranks  in  a 
maniple  were  about  eight  or  ten  men  deep.  See  acies , Vocabulary. 

8.  conferri,  muniri:  these  infinitives,  with  their  subjects,  depend  upon 
iussit.  eum:  refers  to  locum. 


11.  intercludo,  -ere,  -clusi,  -clusum, 
tr.  [inter +claudo],  cut  off,  shut  off, 
block. 

confido,  -ere,  -fisus  sum,  intr. 
[com-+fid6],  be  confident,  believe, 
trust. 

com-muto,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
change. 

1.  ad-verto,  -ere,  -i,  -versum,  tr., 
turn  or  direct  toward;  animum 
advertere,  observe,  notice. 


4.  triplex,  -icis,  adj.  [tres+plico, 
fold],  threefold,  triple, 
veteranus,  -a,  -urn,  adj.  [vetus], 
old,  veteran. 

8.  sarcina,  -ae,  /.,  baggage,  pack, 
load. 

9.  munio,  -ire,  -ivi,  -itum,  tr. 
[moenia ],  fortify,  defend. 

10.  impedimentum,  -i,  n.  [impedio ], 

a hindrance;  pi.,  baggage  of  an 
army. 
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ipsi  confertissima  acie,  reiecto  nostro  equitatu  phalange  facta 
sub  primam  nostram  aciem  successerunt. 

The  battle.  25.  Caesar  primum  suo,  deinde  omnium  ex  con- 

'fml%ttans  spectu  remotis  equis,  ut  aequato  omnium  periculo 
to  retire.  spem  fugae  tolleret,  cohortatus  suos  proelium  com- 
misit. Milites  e loco  superiore  pilis  missis  facile  hostium 
phalangem  perfregerunt.  Ea  disiecta  gladiis  destrictis  in  eos  5 
impetum  fecerunt.  Gallis  magno  ad  pugnam  erat  impedi- 
mento, quod  pluribus  eorum  scutis  uno  ictu  pilorum  trans- 
fixis et  configatis,  cum  ferrum  se  Inflexisset,  neque  evellere 

11.  cdnfertissima  acie,  in  a very  compact  array. 

equitatu,  phalange : ablatives  absolute. 

12.  sub  . . . successerunt,  advanced  dose  to  our  first  line;  sub  and  the 
compound  successerunt  are  used  because  the  Helvetians  were  coming  up 
from  the  lower  level.  The  verb  means  literally  come  up  under. 

1.  suo:  supply  equo  remoto;  an  ablative  absolute,  parallel  to  remotis 
equis,  omnium:  modifies  equis.  Only  the  officers  are  meant. 

3.  tolleret,  take  away;  purpose. 

6.  Gallis  . . . impedimento,  it  was  a great  hindrance  to  the  Gauls  in  the 
battle  (lit.  for  battle) ; impedimento  is  dative  of  purpose. 

7.  quod,  that;  the  clause  quod  . . . poterant  is  the  subject  of  erat. 

8.  configatis : as  the  Gauls  advanced  in  close  array  with  overlapping 
shields,  sometimes  two  shields  would  be  pierced  by  a single  javelin. 

se:  omit  in  translation.  The  Latin  verb  inflectere  requires  an  object, 
but  the  English  verb  which  is  most  naturally  used  as  its  equivalent  in 
translation  is  intransitive,  evellere:  depends  on  poterant. 


11.  cdnfertus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part, 
of  cdnfercid,  press  close],  crowded, 
closely  crowded. 

reicid,  -ere,  -ieci,  -iectum,  tr.  [re- 
+iacid],  throw  back,  drive  back, 
phalanx,  -ngis,  /.,  phalanx. 


3.  cohortor,  -&ri,  -atus,  tr.  [com— H 
hortor],  encourage,  address. 

4.  pilum,  -i,  n.j  javelin. 


6.  perfringo,  -ere,  -fregi,  -fract 
tr.  [per+frangd],  break  throi 


disicio,  -ere,  -ieci,  -iectum,  tr. 
[dis-+iacio],  rout,  scatter. 


de-stringo,  -ere,  -strinxi,  -strictum, 
tr.,  draw  off,  draw;  unsheathe. 

7.  scutum,  -i,  n.,  shield. 

ictus,  -us,  m.  [icd],  a stroke,  blow. 

trans-figo,  -ere,  -fixi,  -fixum,  tr., 
pierce  through,  transfix. 

8.  configo,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[com-+figo,  bind],  bmd  or  fasten 
together. 

in-flecto,  -ere,  -fleri,  -flexum,  tr., 
bend  down,  bend. 

e-vello,  -ere.  -velli,  -vulsum,  tr. 
[vello,  pluck],  pluck  or  pull  out. 
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The  Battle  with  the  Helvetians 

. Camp  of  the  Romans  on  the  morning  of  the  battle . 

. Camp  of  the  Helvetians  on  the  morning  of  the  battle . 

c.  Roman  intrenchments  and  baggage. 

d.  Helvetian  baggage. 

ee.  Roman  lines  in  first  battle. 
ff.  Helvetian  lines  in  first  battle. 
gg.  Roman  lines  in  second  battle. 
hh.  Helvetian  lines  in  second  battle. 
ii.  Boii  and  Tulingi. 
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neque  sinistra  impedita  satis  commode  pugnare  poterant, 
multi  ut  diu  iactato  bracchio  praeoptarent  scutum  manu  emit-  io 
tere  et  nudo  corpore  pugnare.  Tandem  vulneribus  defessi 
et  pedem  referre  et,  quod  mons  suberat  circiter  mille  passuum 
spatio,  eo  se  recipere  coeperunt.  Capto  monte  et  succeden- 
tibus nostris,  Bol  et  Tulingi,  qui  hominum  milibus  circiter 
xv  agmen  hostium  claudebant  et  novissimis  praesidio  erant,  is 
ex  itinere  nostros  ab  latere  aperto  adgressl  circumvenire  et  id 
conspicati  Helvetii,  qui  in  montem  sese  receperant,  rursus 
Instare  et  proelium  redintegrare  coeperunt.  Romani  signa 

9.  satis  commode,  effectively. 

10.  multi:  subject  of  praeoptarent,  made  emphatic  by  position.  We 
should  expect  ut  to  precede.  The  clause  expresses  result. 

iactato  bracchio,  after  jerking  their  arms  about , in  trying  to  pull  their 
shields  loose  from  the  shields  of  their  fellow  soldiers  to  which  they  had  been 
fastened  by  the  Roman  javelins,  manu  emittere,  to  let  go  of. 

11.  nudo  corpore,  with  their  bodies  unprotected. 

12.  referre:  depends  on  coeperunt. 

13.  capto  monte  et  succedentibus  nostris,  when  they  had  reached  the 
mountain  and  when  our  men  were  advancing ; ablatives  absolute. 

15.  agmen  claudebant:  see  Vocabulary. 

16.  ex  itinere:  that  is,  they  began  the  attack  without  halting  to  rear- 
range their  forces.  For  position  of  the  two  armies  at  this  stage  of  the 
battle,  see  Plan, 

ab  latere  aperto,  on  the  unprotected  side ; this  was  the  right,  since  the 
shield  was  carried  on  the  left  arm  and  protected  the  left  side  of  the  body. 

adgressl,  having  attacked. 

circumvenire : depends  upon  coeperunt , supplied  from  coeperunt  of  line  18. 

18.  signa  bipertitd  intulerunt,  advanced  in  two  divisions. 


9.  commode,  adv.  [commodus],  con- 
veniently, easily;  efficiently,  well. 

10.  bracchium,  -i,  n.,  forearm,  arm. 
prae-opto,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 

choose,  prefer. 

11.  tandem,  adv.,  at  length,  finally, 
defessus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 

defetiscor,  grow  tired],  exhausted, 
worn  out. 

12.  sub-sum,  -esse,  -fui,  — , intr., 
be  under;  be  near  or  close  at  hand. 

13.  eo,  adv.  [is],  to  that  place,  there. 


15.  claudo,  -ere,  clausi,  clausum, 
tr.,  shut,  close;  shut  in. 

16.  latus,  -eris,  n.,  side,  flank. 

apertus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
aperio  ],  uncovered,  exposed,  open. 

circum-venio,  -ire,  -veni,  -ventum, 
tr.,  surround,  outflank. 

17.  conspicor,  -ari,  -atus,  tr.,  get 
sight  of,  see. 

18.  red-integro,  -are,  -avi,  -atum, 
tr.  [integro,  make  whole],  renew, 
restore. 
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bipertlto  intulerunt;  prima  et  secunda  acies,  ut  victis  ac 
20  submotis  resisteret,  certia,  ut  venientes  sustineret. 

Afteradub-  26.  Ita  ancipitl  proelio  diu  atque  acriter  pug- 
htk^HdvHia m natum  est.  Diutius  cum  sustinere  nostrorum  im- 
c^eZfptrsueji  petus  non  possent,  alteri  se,  ut  coeperant,  in  mon- 
them'  tem  receperunt,  alteri  ad  impedimenta  et  carros  suos 

5 se  contulerunt.  Nam  hoc  toto  proelio,  cum  ab  hora  septima  ad 
vesperum  pugnatum  sit,  aversum  hostem  videre  nemo  potuit. 
Ad  multam  noctem  etiam  ad  impedimenta  pugnatum  est, 
propterea  quod  pro  vallo. ca/^ps  obiecerant  et  e loco  superiore 
in  nostros  venientes  tela^oniciebant,  et  non  nulli  inter  carros 
io  raedasque  mataras  ac  tragulas  subiciebant,  nostrosque  vulne- 

19.  victis  ac  submotis,  the  defeated  and  dislodged  {'portion  of  the  enemy)] 
dative  with  resisteret.  These  were  the  Helvetians  who  had  at  first  given  way . 

20.  venientes,  those  who  were  coming  up]  the  Tulingi  and  Boii. 

1.  ancipitl  proelio:  ablative  of  manner.  The  battle  was  “double” 
in  that  there  were  two  fronts,  one  the  line  on  which  the  Tulingi  and  Boii 
were  attacking,  the  other  that  on  which  the  Helvetians  were  rallying,  after 
their  retreat. 

pugnatum  est,  they  fought]  the  Latin  verb  is  impersonal. 

3.  alteri  . . . alteri,  the  one  party  . . . the  other  party]  the  first  alteri  refers 
to  the  Helvetians,  the  second  to  the  Tulingi  and  Boii. 

5.  proelio:  ablative  of  time,  cum , although. 

6.  pugnatum  sit  : see  note  on  pugnatum  est , line  1 of  this  chapter. 

aversum  hostem,  a fleeing  enemy. 

7.  ad  multam  noctem,  till  late  in  the  night. 

ad  impedimenta,  about  the  baggage. 

8.  pro  vallo,  as  a rampart. 


19.  bipertlto,  adv.  [bis+partior],  in 
two  parts  or  divisions,  in  two  ways. 

20.  sub-moved,  -ere,  -movi,  -mo- 
tum, tr.,  dislodge,  drive  back. 

re-sisto,  -ere,  -stitl,  -stiturus,  intr., 
resist,  withstand,  oppose. 

1.  anceps,  -cipitis,  adj.  [an  = ambi- 
+caput],  with  two  sides  or  fronts, 
double. 

acriter,  adv.  [acer],  sharply,  fiercely, 
vigorously;  comp.,  acrius,  sup., 
acerrime. 


5.  hora,  -ae,  /.,  horn*. 

6.  vesper,  -eri  (-eris),  m.,  evening; 
sub  vesperum,  toward  evening. 

8.  vallum,  -I,  n.  [vallusj,  earth- 
works, intrenchments,  rampart. 
10.  raeda,  -ae,  /.,  wagon, 
matara,  -ae,  /.,  javelin,  pike, 
tragula,  -ae,  /.,  a light  javelin  or 
dart,  used  by  the  Gauls. 
subicio,  -ere,  -iecl,  -iectum,  tr. 
[sub+iacio],  hurl  under;  cast, 
throw. 
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rabant.  Diu  cum  esset  pugnatum,  impedimentis  castrisque 
nostri  potiti  sunt.  Ibi  Orgetorigis  filia  atque  unus  e filiis 
captus  est.  Ex  eo  proelio  circiter  hominum  milia  cxxx  super- 
fuerunt eaque  tota  nocte  continenter  ierunt;  in  fines  Lingonum 
die  quarto  pervenerunt,  cum  et  . propter  vulnera  militum  et  15 
propter  sepulturam  occisorum  nostri  eos  sequi  non  potuissent. 
Caesar  ad  Lingonas  litteras  nuntiosque  misit,  ne  eos  frumento 
neve  alia  re  iuvarent;  qui  si  iuvissent,  se  eodem  loco,  quo 
Helvetios,  habiturum.  Ipse,  triduo  intermisso,  cum  omnibus 
copiis  eos  sequi  coepit.  20 

The  Helvetian » 27.  Helvetii  omnium  rerum  inopia  adducti  legatos 

surrender.  Six 

thousand  de  deditione  ad  eum  miserunt.  Qui  cum  eum  m 

attempt  to  . ... 

escape.  itinere  convenissent  seque  ad  pedes  proiecissent 

11.  diu  cum:  translate  diu  within  the  cum  clause, 
impedimentis  castrisque : ablative  with  potior. 

12.  e filiis:  translate  like  a genitive  of  the  whole. 

14.  ea  tota  nocte,  through  that  entire  night ; this  idea  of  time  is  usually 
expressed  by  the  accusative. 

16.  cum  . . . potuissent:  a cum  causal  clause. 

17.  ne  . . . iuvarent:  a substantive  clause,  giving  the  substance  of 
Caesar’s  messages. 

18.  iuvissent,  should  help ; in  the  direct  discourse  the  tense  would  be 
future  perfect. 

s§  . . . habiturum,  he  would  regard  them  as  deserving  the  same  treatment 
as  the  Helvetians. 

2.  qui  cum,  when  they. 

3.  convenissent:  this  verb  is  usually  intransitive,  but  it  is  here  used 
with  transitive  meaning,  ad  pedes,  at  his  feet. 


14.  Lingones,  -um,  711.,  a Gallic 
tribe  of  the  Vosges  Mountains. 
Map  I V,  F,  2. 

16.  sepultura,  -ae,  f.  [sepelio ], 
burial. 

17.  littera,  -ae,  /.,  a letter  of  the 
alphabet ; pi.,  writing,  letter, 
dispatch. 

nuntius,  -I,  in.,  messenger;  message, 
news. 

18.  ne-ve  or  neu,  conj.,  and  not, 
nor,  and  not  to,  and  that . . . not. 


iuvo,  -4re,  iuvl,  iutum,  tr.,  aid, 
help. 

19.  triduum,  -I,  n.  [tres+dies],  per- 
iod of  three  days,  three  days, 
inter-mitto,  -ere,  -misi,  -missum, 
tr.  and  intr.,  send  between;  inter- 
rupt; let  pass,  allow  to  elapse. 

1.  inopia,  -ae,  /.  [inops],  want, 
scarcity,  lack;  poverty. 

3.  proicio,  -ere,  -ieci,  -iectum,  tr . 
|prd+iacid],  throw  away,  aban- 
don; throw  down,  cast. 
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suppliciterque  locuti  flentes  pacem  perissent,  atque  eos  in  eo 
5 loco,  quo  tum  essent,  suum  adventum  exspectare  iussisset, 
paruerunt.  E5  postquam  Caesar  pervenit,  obsides,  arma, 
servos,  qu!  ad  eos  perfugissent,  poposcit.  Dum  ea  conquiruntur 
et  cSnferuntur,  circiter  hominum  milia  vi  eius  pagi,  qui  Verbi- 
genus  appellatur,  sive  timore  perterriti,  ne  armis  traditis  suppli- 
io  cio  adficerentur,  sive  spe  salutis  inducti,  quod  in  tanta  multi- 
tudine dediticiorum  suam  fugam  aut  occultari  aut  omnino 
ignorari  posse  existimarent,  prima  nocte  e castris  Helvetiorum 
egressi  ad  Rhenum  finesque  Germanorum  contenderunt. 

28.  Quod  ubi  Caesar  resciit,  quorum  per  fines  ierant,  his, 
uti  conquirerent  et  reducerent,  si  sibi  purgati  esse  vellent, 

4.  flentes,  with  tears.  What  form  of  the  verb  is  flentes ? 

e6s:  subject  of  exspectare. 

7.  perfugissent:  subjunctive  in  implied  indirect  discourse. 

conquiruntur:  for  the  tense,  see  App.  234,  a;  A.  556;  B.  293,  1 ; H.  604, 
1;  II.-B.  559. 

9.  timore  . . . adficerentur,  panic-stricken  for  fear  that  they  would  be 
subjected  to  punishment  when  their  arms  had  been  given  up. 

12.  existimarent:  Caesar  is  not  giving  this  reason  on  his  own  authority, 
but  is  implying  that  it  was  the  thought  of  the  Helvetians.  See  note  on 
ch.  16,  line  17.  prima  nocte,  at  nightfall. 

1.  quod,  this;  object  of  resciit. 

quorum,  etc.:  order  for  translation,  imperavit  his  per  fines  quorum 
(or  per  quorum  fines)  ierant. 

2.  uti  conquirerent  et  reducerent:  subjunctive  clause,  object  of  impera- 
vit. Translate  by  English  infinitives. 

sibi:  a dative  of  reference;  it  may  be  omitted  in  translation. 

vellent:  implied  indirect  discourse. 


4.  suppliciter,  adv.  [supplex],  as  a 
suppliant;  humbly. 

7.  per-fugio,  -ere,  -fugi,  -fugiturus, 
intr.,  flee  for  refuge,  desert. 

conquiro,  -ere,  -quisivi,  -quisitum, 
tr.  [com— j-quaero],  search  out, 
collect. 

8.  Verbigenus,  -i,  m.,  one  of  the 

four  divisions  of  the  Helvetians. 

11.  dediticius,  -a,  -um,  adj.  [dedo], 
that  has  surrendered,  surren- 


dered; cls  subst .,  m.  pi.,  prisoners 
of  war,  captives. 

occulto,  -are,  -avi,  -atum  tr.  [freq. 
of  occulo,  hide],  hide,  conceal. 

12.  ignoro,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
not  know,  be  ignorant  of  or  un- 
acquainted with. 

1.  re-scisco,  -ere,  -scivi,  -scitum,  tr. 
[scisco,  approve],  find  out,  learn. 

2.  purgo,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[purus+ago],  excuse,  exonerate. 
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Punishment  of  imperavit;  reductos  in  hostium  numero  habuit; 

thefugitives.  7 

The  rest  of  the  reliquos  omnes  obsidibus,  armis,  perfugis  traditis 

Helvetians  are  < 

sent  back  to  in  deditionem  accepit.  Helvetios,  Tulingos,  La-  5 
country . tobrigos  in  fines  suos,  unde  erant  profecti,  reverti 

iussit  et,  quod  omnibus  frugibus  amissis  domi  nihil  erat,  quo 
famem  tolerarent,  Allobrogibus  imperavit,  ut  iis  frumenti 
copiam  facerent;  ipsos  oppida  vicosque,  quos  incenderant, 
restituere  iussit.  Id  ea  maxime  ratione  fecit,  quod  noluit  10 
eum  locum,  unde  Helvetii  discesserant,  vacare,  ne  propter 
bonitatem  agrorum  Germani,  qui  trans  Rhenum  incolunt, 
ex  suis  finibus  in  Helvetiorum  fines  transirent  et  finitimi 
Galliae  provinciae  Allobrogibusque  essent.  Boios  petentibus 

3.  reductos  . . . habuit,  when  they  had  been  brought  back,  he  treated  them 
as  enemies,  that  is  he  either  put  them  to  death  or  sold  them  as  slaves.  Prob- 
ably the  latter  fate  would  be  the  lot  of  the  greater  number. 

4.  reliquos  omnes  in  deditionem  accepit,  he  granted  terms  of  surrender 
to  all  the  rest.  A literal  translation  of  the  phrase  in  deditionem  accipere 
makes  impossible  English. 

7.  omnibus  frugibus  amissis:  render  by  a clause  with  since,  and 
translate  after  tolerarent,  domi:  case? 

quo  famem  tolerarent,  with  which  to  keep  off  starvation  (lit.  with  which 
they  could  keep  off  starvation) ; a descriptive  clause  expressing  possibility. 

8.  ut  iis  copiam  facerent,  to  furnish  them  a supply. 

10.  ea  maxime  ratione,  for  this  reason  especially ; ratione  is  explained 
by  quod  . . . noluit. 

11.  ne  . . . transirent:  a negative  clause  of  purpose. 

13.  in  Helvetiorum  fines:  the  ability  of  the  Helvetians  to  hold  their 
own  against  the  Germans  in  war  had  helped  to  keep  the  latter  in  check. 
Caesar  had  reason  to  fear  that  with  this  barrier  removed  the  Germans 
would  establish  themselves  in  the  fertile  Swiss  valleys  and  would  in  time 
come  to  be  the  dominant  power  in  Gaul. 

14.  Galliae:  dative. 

Boios:  object  of  conlocarent. 


6.  unde,  adv.,  from  which  place, 
whence,  from  which. 

7.  frux,  frugis,  /.  {generally  pi.), 
fruit,  produce;  grain,  crops. 

8.  tolero,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.,  bear  up  under,  endure; 
sustain. 


10.  ratio,  -onis,  /.  [ratus  ],  reckon- 
ing; plan,  method,  way;  reason, 
ground. 

11.  vaco/  -are,  -avi,  -atum,  intr., 
be  empty  or  unoccupied,  lie  waste. 

12.  bonitas,  -atis, /.  [bonus],  good- 
ness, fertility. 
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is  Haeduis,  quod  egregia  virtute  erant  cogniti,  ut  in  finibus  suis 
conlocarent,  concessit;  quibus  illi  agros  dederunt  quosque 
postea  in  parem  iuris  libertatisque  condicionem  atque  ipsi 
erant  receperunt. 

The  number  29.  In  castris  Helvetiorum  tabulae  repertae  sunt 
tLnsandhe~  litteris  Graecis  confectae  et  ad  Caesarem  relatae, 
their  alites.  qUibus  in  tabulis  nominatim  ratio  confecta  erat,  qui 
numerus  domo  exisset  eorum,  qui  arma  ferre  possent,  et  item 
5 separatim  quot  pueri,  senes,  mulieresque.  Quarum  omnium 
rationum  summa  erat  capitum  Helvetiorum  milium  cclxiii, 
Tulingorum  milium  xxxvi,  Latobrigorum  xim,  Rauracorum 
xxiii,  Boiorum  xxxn;  ex  his,  qui  arma  ferre  possent,  ad  milia 
nonaginta  duo.  Summa  omnium  fuerunt  ad  milia  ccclxviii. 
io  Eorum  qui  domum  redierunt  censu  habito,  ut  Caesar  impe- 
raverat, repertus  est  numerus  milium  c et  x. 

16.  Haeduis:  either  an  ablative  absolute  or  a dative  with  concessit. 

virtute:  ablative  of  description,  erant:  the  subject  refers  to  Boios. 

16.  conlocarent:  subjunctive  in  a substantive  clause  which  may  be 
regarded  as  the  object  either  of  concessit  or  of  petentibus.  It  is  really  felt 
with  both,  quibus,  them ; referring  to  the  Boii. 

quosque  . . . receperunt,  and  placed  them  on  an  equality  of  privileges  and 
freedom  with  themselves  (lit.  the  same  condition  of  privilege  and  freedom  as 
they  were). 

2.  litteris  Graecis  confectae,  made  out  in  Greek  characters ; the  Gauls 
had  become  acquainted  with  the  Greek  alphabet  through  traders.  The 
city  of  Marseilles  was  originally  a Greek  settlement,  and  traders  from  there 
reached  many  parts  of  Gaul,  relatae:  simt  is  understood. 

3.  ratio,  an  account,  qui:  an  interrogative  adjective,  with  numerus. 

4.  exisset:  subjunctive  in  an  indirect  question. 

possent:  subjunctive  in  a descriptive  relative  clause. 

, 6.  capitum:  omit  in  translation;  literally  heads,  as  we  speak  of  so  many 

head  of  cattle. 

8.  possent:  the  same  construction  as  possent  in  line  4. 

10.  censu  habito,  when  an  enumeration  was  made. 


17.  par,  paris,  adj.,  equal,  similar. 

2.  Graecus,  -a,  -um,  adj.,  Greek. 

3.  nominatim,  adv.  [nomino  ],  by 
name. 

6.  quot,  indecl.  adj.]  rel,  as  many  as, 
as;  interrog.,  how  many? 


puer,  -I,  m.,  boy,  child;  a pueris, 
from  childhood. 

mulier,  -eris,  /.,  woman. 

6.  summa,  -ae,  /.  [summus],  the 
top;  sum  total,  aggregate;  gen- 
eral management. 
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30-54.  Ambassadors  now  came  from  many  Gallic  states  to  congratulate 
the  victor  and  look  after  their  own  interests.  Caesar,  they  thought,  was 
the  man  to  help  them.  With  Gallic  emotion  they  disclosed  their  troubles. 
Two  factions,  they  said,  had  rent  the  peace  of  Gaul  for  many  years,  one 
headed  by  the  Haedui,  the  other  by  the  Arverni.  The  latter  and  their 
allies,  the  Sequani,  in  an  evil  hour  had  called  upon  the  Germans  for  aid. 
The  Germans  had  come,  had  put  down  the  Haedui,  and  finding  the  Gallic 
lands  to  their  liking,  had  continued  to  come  in  ever-increasing  numbers. 
Now  the  tyranny  of  Ariovistus,  their  king,  had  grown  unbearable.  Would 
Caesar  aid  the  Gauls?  Caesar  would;  he  asked  no  better  opportunity. 

An  embassy  was  at  once  sent  to  the  German  king  to  ask  a conference. 
Ariovistus  replied  haughtily;  Caesar  sent  an  ultimatum;  Ariovistus  must 
bring  no  more  Germans  into  Gaul;  he  must  give  back  his  hostages  and  leave 
the  Haedui  unmolested.  Ariovistus  replied  more  haughtily;  he  hadt  con- 
quered the  Gauls,  and  would  act  as  he  pleased.  If  the  Romans  wanted  to 
fight,  said  he,  let  them  try  it;  they  would  soon  learn  the  prowess  of  the 
valorous  Germans.  Complaints  kept  coming  in  from  the  harassed  Gauls; 
Caesar  saw  that  war  was  inevitable.  Preventing  a mutiny  which  threat- 
ened to  arise  among  his  men,  on  account  of  their  fear  of  the  German 
warriors,  he  marched  toward  the  army  of  Ariovistus,  which  was  advancing 
southward  from  the  Rhine.  The  German  king  now  demanded  a conference 
in  his  turn.  Caesar  acceded,  but  negotiations  were  abruptly  broken  off  by 
the  seizure  and  detention  of  two  Roman  envoys.  Nothing  was  left  but  a 
resort  to  arms. 

After  some  maneuvering,  a bloody  conflict  took  place,  in  which  the 
Germans  were  totally  routed.  Caesar’s  envoys  were  rescued;  Ariovistus, 
however,  escaped  across  the  Rhine.  The  result  was  decisive.  The  hordes 
of  the  Suebi,  hurrying  to  enter  Gaul,  turned  back  disheartened  from  the 
river.  Another  campaign  was  finished;  a second  blow  had  been  struck  for 
Rome.  Caesar  led  his  army  into  winter  quarters,  and  himself  went  south 
to  Cisalpine  Gaul,  to  hold  the  proconsular  courts  for  the  winter. 
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BOOK  II 

1.  Cum  esset  Caesar  in  citeriore  Gallia,  ita  utl  supra  demon- 
stravimus, crebri  ad  eum  rumores  adferebantur  litterisque 
The  Belgae  item  Labieni  certior  flebat  omnes  Belgas,  quam 

forma  . - 

“conspiracy”  tertiam  esse  Galliae  partem  dixeramus,  contra 

against  the 

5 iiomans.  populum  Romanum  coniurare  obsidesque  inter 
se  dare.  Coniurandi  has  esse  causas:  primum  quod  vereren- 
tur, ne  omni  pacata  Gallia  ad  eos  exercitus  noster  adduceretur; 

1.  cum  esset:  a descriptive  clause  of  situation.  Occasionally,  as  here, 
cum  introducing  a clause  of  this  kind  is  best  translated  while. 

Gallia : for  the  different  senses  in  which  this  word  is  used,  see  Vocabulary . 

ita  utl : in  place  of  the  more  usual  ut.  Notice  that  the  indicative  follows. 

suprd:  at  the  close  of  Book  I.  The  duties  of  the  proconsul  were  judicial 
as  well  as  military,  and  Caesar  usually  devoted  his  winters  to  holding  the 
proconsular  courts. 

demonstravimus:  Caesar  speaks  of  himself  as  general  in  the  third 
person;  when  he  refers  to  himself  as  the  author  of  the  Commentaries  he 
uses  the  first  person,  usually  employing  the  plural  in  the  latter  case. 

2.  litterisque  . . . fiebat,  and  he  was  informed  from  time  to  time  by 
letters  from  Labienus ; the  imperfect  is  used  to  denote  repeated  action. 

3.  quam:  the  antecedent  is  Belgds,  but  the  pronoun  is  attracted  into 
the  gender  and  number  of  the  pred.  noun  partem ; — who , as  we  had  said , con- 
stitute the  third  part  of  Gaul. 

5.  coniurare  . . . dare:  indirect  discourse  after  certior  flebat.  Caesar 
uses  the  words  conspirare  and  coniurare , for  every  attempt  of  the  Gauls 
to  defend  their  freedom  against  the  Romans. 

inter  se  dare,  were  giving  to  one  another , were  exchanging ; inter  is  used 
with  reflexive  pronouns  to  express  the  reciprocal  idea,  “each  other/ ' “one 
another.” 

6.  has  esse  causas:  continuation  of  indirect  discourse.  Two  reasons 
are  given,  (1)  primum  quod  vererentur  ne  . . . adduceretur  and  (2)  deinde 
quod  ab  non  nullis  . . . sollicitarentur.  These  non  nulli  consist  of  three 
classes,  (1)  partim  qui,  1,  8,  (2)  partim  qui,  1.  11,  and  (3)  non  nullis,  1.  12. 

vererentur:  in  a subordinate  cl.  in  ind.  discourse;  so  sollicitarentur , 1.  8. 

7.  ne,  that,  pacata:  see  on  Bk.  I,  ch.  6,  8.  Gallia:  i.e.,  Celtic  Gaul. 

ad  eos:  i.e.,  Belgds ; ad  sc  would  be  more  regular. 


2.  creber,  -bra,  -brum,  adj.,  thick, 
repeated,  numerous,  frequent, 
rumor,  -dris,  m.,  hearsay,  rumor. 


ad-ferd,  -ferre,  attuli,  adlatum,  tr., 
bring  to,  carry  to,  present; 
cause. 
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deinde,  quod  ab  non  nullis  Gallis  sollicitarentur,  partim  qui, 
ut  Germanos  diutius  in  Gallia  versari  noluerant,  ita  populi 
Romani  exercitum  hiemare  atque  inveterascere  in  Gallia  moleste  io 
ferebant,  partim  qui  mobilitate  et  levitate  animi  novis  imperiis 
studebant;  ab  non  nullis  etiam,  quod  in  Gallia  a potentioribus 
atque  iis,  qui  ad  conducendos  homines  facultates  habebant, 
vulgo  regna  occupabantur;  qui  minus  facile  eam  rem  imperio 
nostro  consequi  poterant.  15 

Caesar  2.  His  nuntiis  litterisque  commotus  Caesar  duas 

marches  . . . . . . . 

against  them,  legiones  in  citeriore  Gallia  novas  conscripsit  et  inita 

8.  partim  (sc.  ab  eis)  qui  . . . partim  qui,  some  of  whom  (lit.  partly  by 
those  who)  . . . others  of  whom.  Note  the  change  to  the  indicative.  Caesar 
passes  from  a statement  of  rumors  to  the  statement  of  facts  within  his 
own  knowledge. 

9.  ut  . . . ita,  as  before  ...  so  now. 

10.  hiemare  . . . moleste  ferebant,  resented  it  that  . . . should  winter ; 
the  infinitive  is  in  indirect  discourse  with  moleste  ferebant. 

11.  mobilitate  . . . levitate:  ablatives  of  cause. 

novis  imperiis,  a new  form  of  government ; for  case  see  note  on  Bk.I , ch.  9, 8. 

12.  ab  non  nullis:  supply  sollicitabantur.  There  were  two  political 
parties  in  Gaul,  one  of  which,  the  “popular”  or  Romanizing  party,  was  op- 
posed to  the  concentration  of  power  in  the  hands  of  a few  of  the  stronger 
chiefs,  and  was  inclined  to  look  to  Rome  for  help  in  the  struggle;  the  other, 
the  so-called  “patriotic”  party,  was  bitterly  hostile  to  the  presence  of  the 
foreigners,  and  was  strong  in  its  allegiance  to  various  chiefs  or  heads  of 
clans.  The  Haedui  were  the  leaders  of  the  popular  side,  and  the  Arverni 
and  the  Sequani  of  the  patriotic  party. 

13.  ad  . . . homines,  for  hiring  mercenaries. 

14.  regna : there  was  no  hereditary  monarchy  in  Gaul,  but  the  stronger 
chiefs  often  assumed  unlimited  powers. 

impend  nostro,  under  our  sovereignty ; abl.  of  attendant  circumstance. 

1.  duas:  the  XHIth  and  XIVth. 

2.  inita  aestate:  abl.  abs.,  at  the  beginning  of  summer. 


9.  verso,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [ freq . 
of  verto ],  turn;  pass,  as  deponent , 
live,  dwell,  remain,  be,  be  occu- 
pied, be  busy. 

10.  in-veterasco,  -ere,  -veteravi,  — , 
intr.  [veterasco,  grow  old],  grow 
old,  become  established,  gain  a 
foothold. 

moleste,  adv.  [molestus],  with 
trouble  or  difficulty;  moleste 


ferre,  be  annoyed  or  vexed  (at). 

11.  mobilitas,  -&tis,  /.  [mobilis ], 
movableness,  activity;  change- 
ableness. 

levitas,  -atis,  /.  [levis ],  lightness; 
restlessness,  fickleness. 

2.  in-eo,  -Ire,  -il  and  -Ivi,  -itum,  tr., 
go  into,  enter  upon;  begin;  w. 
consilium,  form. 
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aestate,  in  ulteriorem  Galliam  qui  deduceret,  Q.  Pedium  legatum 
misit.  Ipse,  cum  primum  pabuli  copia  esse  inciperet,  ad 
5 exercitum  venit.  Dat  negotium  Senonibus  reliquisque  Gallis, 
qui  finitimi  Belgis  erant,  uti  ea,  quae  apud  eos  gerantur,  cognos- 
cant seque  de  his  rebus  certiorem  faciant.  Hi  constanter 
omnes  nuntiaverunt  manus  cogi,  exercitum  in  unum  locum 
conduci.  Tum  vero  dubitandum  non  existimavit,  quin  ad 
io  eos  proficisceretur.  Re  frumentaria  provisa  castra  movet 
diebusque  circiter  xv  ad  fines  Belgarum  pervenit. 

3.  in  ulteriorem  Galliam:  depends  on  deduceret. 

<pii  deduceret:  a relative  clause  of  purpose,  to  be  translated  after  the 
main  clause. 

4.  cum  primum  . . . inciperet,  as  soon  as,  etc.  The  usual  construction 
with  cum  primum  is  the  indicative,  but  the  clause  is  here  made  a descrip- 
tive clause  of  situation. 

pftbuli : grass  and  other  food  for  the  animals  of  the  baggage  train  and 
for  the  cavalry  horses. 

ad  exercitum  venit:  at  Vesontio  (Map  IV,  F,  3).  Caesar  now  had  eight 
legions,  which  with  his  auxiliaries  made  a force  of  about  60,000  men. 

5.  dat  negotium,  he  employs.  What  is  it  literally? 

6.  uti  . . . cognoscant  . . . certidrem  faciant,  to  find  out  ...  to 
inform;  substantive  clauses  in  apposition  with  negotium. 

7.  certiorem:  for  constr.  see  App.  126;  A.  393,  note;  B.  177,  2;  H.  410; 
H.-B.  392.  The  corresponding  passive  constr.  is  given  in  ch.  1,  3. 

cdnstanter:  i.e.,  their  accounts  all  agreed. 

8.  mantis:  small  bodies  of  troops,  which  made  up  the  exercitus. 

9.  (sibi)  dubitandum  n6n  ...  quin  . . . proficisceretur,  that  he  ought 
not  to  hesitate  to  set  out  (lit.  but  that  he  should  set  out).  With  dubito  meaning 
“hesitate”  Caesar  uses  the  complementary  infinitive,  except  when  the 
verb,  as  in  this  instance,  is  in  the  passive  periphrastic  form  (future  passive 
participle  with  esse). 

dubitandum  (esse):  impersonal. 

11.  ad  finds : about  145  miles  northwest  of  Vesontio. 


3.  Pedius,  -i,  m.,  a Roman  name,  esp. 
Quintus  Pedius,  Caesar's  grand- 
nephew and  legate. 

4.  incipid,  -ere,  -cdpi,  -ceptum,  tr. 
and  intr.  [in+capid],  begin. 

6.  negdtium,  -I,  n.  [nec+dtium], 
business,  undertaking;  negotium 


dare,  to  assign  a task. 

7.  constanter,  adv.  [cdnst&ns,  firm], 
uniformly,  consistently. 

9.  verd,  adv.  [verus ],  postpositive,  in 
truth,  indeed ; however,  but,  even . 

10.  prd-vided, -ere, -vidi, -visum,  *r., 
see  beforehand,  foresee,  provide. 
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The  Remi  3.  Eo  cum  de  improviso  celeriusque  omnium 

surrender  to  . . . 

Caesar . opinione  venisset,  Remi,  qui  proximi  Galliae  ex 
Belgis  sunt,  ad  eum  legatos  Iccium  et  Andebrogium,  primos 
civitatis,  miserunt,  qui  dicerent  se  suaque  omnia  in  fidem  atque 
potestatem  populi  Romani  permittere,  neque  se  cum  reliquis 
Belgis  consensisse  neque  contra  populum  Romanum  coniurasse, 
paratosque  esse  et  obsides  dare  et  imperata  facere  et  oppidis 
recipere  et  frumento  ceterisque  rebus  iuvare;  reliquos  omnes 
Belgas  in  armis  esse,  Germanosque,  qui  cis  Rhenum  incolant, 

1.  eo:  depends  on  venisset. 

omnium  opinidne,  than  any  one  anticipated  (lit.  than  the  expectation  of  all) ; 
for  case  see  App.  139;  A.  406;  B.  217;  H.  471;  H.-B.  416. 

2.  Remi:  after  his  defeat  of  Ariovistus,  Caesar  gave  the  Remi  a large 
part  of  the  territory  of  the  Sequani,  and  as  a result  of  his  support  their 
power  had  increased  until  they  were  second  only  to  the  Haedui. 

Galliae  (sc.  Celticae ):  dative,  depending  on  proximi. 
ex  Belgis:  translate  like  a genitive  of  the  whole;  see  on  Bk.  I,  ch.  16,  7. 
4.  se  suaque  omnia,  themselves  and  all  their  possessions ; object  of  per- 
mittere. The  subject  se  is  omitted  to  avoid  a repetition  of  the  word. 

in  fidem  atque  potestatem  . . . permittere,  put  . . . under  the  protec- 
tion and  sovereignty. 

6.  neque  se,  etc.,  and  that  they  had  not , etc. 

7.  paratos  may  govern  the  infinitive,  as  here,  or  ad  with  the  gerund  or 
gerundive  construction. 

imperata  facere,  to  obey  his  orders  (lit . to  do  the  things  commanded). 
oppidis:  the  ablative  denotes  both  place  and  means. 

8.  recipere:  supply  eos , i.e.,  Romanos. 

frumento : frumentum  in  the  plural  is  regularly  used  of  grain  in  the  field, 
“crops”;  in  the  singular  it  refers  to  grain  as  food,  “harvested  grain.” 
ceteris  . . . rebus,  with  everything  else. 

9.  cis:  i.e.}  the  Gallic  side. 


1.  improvisus,  -a,  -um,  adj.  [in-+ 
provisus,  foreseen],  unforeseen; 
de  improviso,  unexpectedly,  with- 
out warning. 

2.  opinio,  -dnis,  /.  [opinor,  think], 
way  of  thinking,  belief,  opinion; 
expectation. 

Remus,  -i,  m.,  one  of  the  Remi;  pi., 
the  Remi,  a Belgic  tribe.  Map 
IV,  E-F , 2. 

3.  Iccius,  -I,  m.,  a chief  of  the  Remi. 


Andebrogius,  -i,  m.,  a chief  of  the 
Remi. 

6.  per-mitto,  -ere,  -misi,  -missum, 

tr.,  let  go,  permit,  intrust. 

6.  consentio,  -ire,  -sensi,  -sensum, 
intr.  [com-+sentio],  agree,  com- 
bine, conspire. 

7.  imperatum,  -i,  n.  [pf.  part,  of  im- 
pero], an  order,  command. 

9.  cis,  prep,  with  acc .,  on  this  side  of. 
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io  sese  cum  his  coniunxisse,  tantumque  esse  eorum  omnium  furo- 
rem ut  ne  Suessiones  quidem,  fratres  consanguineosque  suos, 
qui  eodem  iure  et  Isdem  legibus  utantur,  unum  imperium 
unumque  magistratum  cum  ipsis  habeant,  deterrere  potuerint, 
quin  cum  his  consentirent. 

The  origin  0f  4.  Cum  ab  iis  quhereret  quae  civitates  quantaeque 
in  armis  essent  et  quid  in  bello  possent,  sic  reperiebat : 
plerosque  Belgas  esse  ortos  a Germanis  Rhenumque 
antiquitus  traductos  propter  loci  fertilitatem  ibi  consedisse 


the  Belgae 
and  their 
/arcet. 


10.  sese : omit  in  translation.  While  the  Latin  verb  coniungere  requires 
an  object,  the  English  verb,  which  is  here  most  naturally  used  to  translate 
it,  does  not. 

tantum  esse  furorem,  such  was  the  insane  folly ; the  Remi  wish  to  assure 
Caesar  that  they  regard  the  Belgian  league  as  facing  certain  defeat  and 
disaster,  and  so  have  tried  to  prevent  their  friends  from  joining  it. 

11.  ne  . . . quidem:  the  emphatic  word  stands  between  these  two 
adverbs.  Suessiones:  object  of  deterrere . 

12.  iure  . . . legibus,  rights  . . . laws,  imperium:  in  war. 

13.  magistratum : in  peace. 

cum  ipsis:  i.e.,  cum  Remis , more  emphatic  than  secum. 

habeant:  supply  et  qui  before  unum  in  line  12. 

' potuerint:  the  verb  of  the  result  clause  introduced  by  ut. 

14.  quin  . . . consentirent,  from  conspiring ; for  mood  see  App.  228,  c; 
A.  558;  B.  295,  3;  H.  596,  2;  H.-B.  502,  3,  b. 

1.  ils : the  envoys  of  the  Remi. 

quae  . . . possent,  what  states  were  in  arms  and  how  large  they  were  and 
what  was  their  military  strength ; quantae  essent  refers  to  the  extent  of  terri- 
tory occupied,  while  quid  possent  refers  more  specifically  to  the  number  of 
soldiers  available  for  war. 

2.  sic  reperiebat,  he  obtained  the  following  information.  What  literally? 
The  imperfect,  indicating  repeated  action,  is  used  because  he  gained  his 
information  at  various  times;  compare  fiebat,  ch.  1,  3.  This  word,  taken 
up  again  by  Remi  dicebant , 1.  10,  governs  the  ind.  dis.  to  the  end  of  the 
chapter. 

3.  Germanis:  for  case  see  App.  135;  A.  403,  a,  n.  1;  B.  215,  2;  H.  469,  1; 
H.-B.  413,  6;  ab  is  sometimes  used  with  this  abl.  to  denote  remote  origin. 

Rhenum:  depends  on  trdns  in  traductos. 


10.  furor,  -oris,  m.  [furo],  rage, 
frenzy,  madness. 

11.  Suessiones,  -um,  m.,  a Gallic 
tribe  about  modern  Soissons.  Map 
IV,  E,  2. 

3.  plerique,  -aeque,  -aque,  adj. 


[plerus,  very  many],  very  many, 
the  greater  part  or  most  of. 

4.  antiquitus,  adv.  [antiquus],  from 
early  times,  long  ago. 
fertilitas,  -atis,  /.  [fertilis],  fertility, 
productiveness. 
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Gallosque,  qui  ea  loca  incolerent,  expulisse  solosque  esse,  qul  5 
patrum  nostrorum  memoria  omni  Gallia  vexata,  Teutonos 
Cimbrosque  intra  suos  fines  ingredi  prohibuerint;  qua  ex  re  fieri, 
uti  earum  rerum  memoria  magnam  sibi  auctoritatem  magnosque 
spiritus  in  re  militari  sumerent.  De  numero  eorum  omnia  se 
habere  explorata  Remi  dicebant,  propterea  quod  propinquita-  10 
tibus  adfinitatibusque  coniuncti,  quantam  quisque  multi- 
tudinem in  communi  Belgarum  concilio  ad  id  bellum  pollicitus 

6.  Gallos  object  of  expulisse,  which  has  the  same  subject  as  the  other 
infinitives  of  the  passage  through  esse. 

6.  memoria,  in  the  time. 

Gallia  vex&t& : the  Cimbri  and  the  Teutons,  German  tribes  from  the 
shores  of  the  Baltic)  moving  southward  through  Europe,  had  overrun 
Celtic  Gaul,  and  were  driven  out  only  after  a most  determined  resistance 
and  great  suffering  on  the  part  of  the  Gallic  towns.  They  defeated  several 
Roman  armies,  and  were  a constant  menace  to  the  safety  of  Rome  itself  till* 
they  were  at  last  overthrown  by  Marius  in  the  decisive  battles  of  Aquae 
Sextiae  (102  B.C.)  and  Vercellae  (101). 

7.  ingredi  prohibuerint,  prevented  from  entering . The  subjunctive  with 
quominus , which  might  have  been  expected  with  a verb  of  hindering,  is 
never  used  by  Caesar  with  prohibere;  for  the  mood  of  prohibuerint , see  on 
possent , Bk.  I,  ch.  6,  2. 

qua  ex  re,  and  so  (lit.  from  which  circumstance ).  A monosyllabic  prepo- 
sition is  often  thus  placed  between  an  adj.  or  pronoun  and  its  substantive. 

fieri  utl,  the  result  was  that;  the  subject  of  fieri  is  uti  sumerent. 

8.  memoria:  abl.  of  cause;  contrast  the  meaning  of  this  word  in  1.  6. 

9.  spiritus  . . . sumerent,  assumed  great  haughtiness;  compare  English 
“put  on  airs.”  The  pres.  subj.  would  stand  in  direct  discourse. 

omnia  . . . habere  explorata,  they  had  complete  information;  see  on 
Bk.  I,  ch.  16,  4. 

10.  propinquit&tibus  . . . coniuncti,  closely  connected  by  ties  of  blood 
?nd  by  intermarriage. 

11.  quisque:  supply  legatus,  i.e.,  each  delegate  to  the  council.' 

12.  pollicitus  sit:  an  indirect  question. 


6.  Teutoni,  -orum  (-um),  m.,  the 
Teutons,  a people  from  northern 
Germany. 

9.  spiritus,  -us,  m.  [spiro],  breath, 
life;  airs,  pride. 


10.  expldrd,  -Ure,  -ftvi,  -Stum,  tr.,  in- 
vestigate, examine,  find  out. 
propinquitas,  -fttis,  /.  [propinquus], 
nearness,  proximity;  relation- 
ship, kinship. 
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sit,  cognoverint.  Plurimum  inter  eos  Bellovacos  et  virtute  et 
auctoritate  et  hominum  numero  valere;  hos  posse  conficere 
15  armata  milia  centum;  pollicitos  ex  eo  numero  electa  milia  lx, 
totiusque  belli  imperium  sibi  postulare.  Suessiones  su5s  esse 
finitimos;  fines  latissimos  feracissimosque  agros  possidere. 
Apud  eos  fuisse  regem  nostra  etiam  memoria  Diviciacum, 
totius  Galliae  potentissimum,  qui  cum  magnae  partis  harum 
20  regionum,  tum  etiam  Britanniae  imperium  obtinuerit;  nunc 
esse  regem  Galbam;  ad  hunc  propter  iustitiam  prudentiamque 
summam  totius  belli  omnium  voluntate  deferri;  oppida  habere 
numero  xn,  polliceri  milia  armata  l;  totidem  Nervios,  qui 
maxime  feri  inter  ipsos  habeantur  longissimeque  absint;  xv  milia 

13.  plurimum  . . . valere  ( = plurimum  posse),  were  the  strongest.  For 
the  accusative  see  App.  128;  A.  390,  c;  B.  176,  3;  H.  416,  2;  H.-B.  387,  III. 

virtfite  . . . auctoritate  . . . numero:  ablatives  of  specification. 

15.  armata  milia  = armatorum  milia , so  also  electa  (sc.  milia). 

pollicitos:  supply  esse. 

16.  suds:  refers  to  the  Remi. 

18.  Diviciftcum:  not  to  be  confused  with  the  Haeduan  of  the  same  name 
who  was  mentioned  in  Bk.  I. 

19.  cum  . . . turn,  not  only  ...  but  also. 

20.  Britanniae:  probably  only  that  part  of  the  island  nearest  to  Gaul. 
This  is  the  earliest  mention  of  Britain  by  a Roman  writer. 

22.  habere:  supply  Suessiones. 

24.  maxime  feri:  ferus  has  no  comparative  or  superlative  form. 

longissime  . . . absint:  i. e.,  from  the  Province;  it  explains  fen.  In 
Book  I the  Belgae  are  described  as  the  bravest  people  in  Gaul  because  they 
are  farthest  from  the  civilizing  influences  of  the  Province.  The  Nervii  were 
one  of  the  northernmost  tribes  of  the  Belgae. 


13.  Bellovaci,  -drum,  m.,  a Belgic 
tribe  about  modem  Beauvais.  Map 
I V,  D-E,  2. 

16.  postulo,  -dre,  -ftvi,  -ft turn,  tr., 
ask,  demand,  ask  for. 

17.  ferftx,  -ftcis,  adj.  [ferd],  fertile. 
20.  regid,  -onis,  /.  [rego],  direction, 

region,  country;  situation. 
Britannia,  -ae,  /.,  Britain.  Map  I V , 
A-D,  1. 


21.  Galba,  -ae,  m.,  a king  of  the 
Suessiones. 

prudentia,  -ae,  /.  [prudens],  discre- 
tion, prudence. 

23.  totidem,  indecl.  adj.,  just  as 
many,  the  same  number. 

Nervi!,  -drum,  m.,  a Belgic  tribe  be- 
tween the  Sambre  and  Scheldt. 
Map  IV,  E-F,  1-2. 

24.  ferus,  -a,  -um,  adj.,  fierce,  cruel. 
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Atrebates,  Ambianos  x milia,  Morinos  xxv  milia,  Menapios  25 
vii  milia,  Caletos  x milia,  Veliocasses  et  Viromanduos  totidem, 
Atuatucos  xvini  milia;  Condrusos,  Eburones,  Caerosos, 
Caemanos,  qui  uno  nomine  Germani  appellantur,  arbitrari 
ad  xl  milia. 

Caesor  6.  Caesar  Remos  cohortatus  liberaliterque  Qra- 

SanS?™  tione  prosecutus  omnem  senatum  ad  se  convenire 
Axsne'  principumque  liberOs  obsides  ad  se  adduci  iussit. 
Quae  omnia  ab  his  diligenter  ad  diem  facta  sunt.  Ipse 
Diviciacum  Haeduum  magnopere  cohortatus  docet  quanto  5 

27.  Condrusds,  etc.:  subjects  of  'polliceri  understood,  the  construction 
depending  on  arbitrari  of  the  next  line. 

28.  qu!  . . . appellantur:  a remark  of  Caesar,  not  a part  of  the  report 
of  the  Remi;  hence  the  indicative. 

arbitrari : supply  se  ( = Remos)  as  subject. 

1.  liberiUiter  . . . prdsecutus,  addressing  them  with  kindly  words . 

2.  senatum:  Caesar  uses  a Roman  term  to  designate  the  Gallic  council. 

3.  obsidas:  hostages  were  usually  the  chief  men  of  a state  or  their 
children.  They  might  be  tortured  or  put  to  death  if  their  tribe  failed  to 
keep  its  agreements. 

4.  ad  diem,  on  the  appointed  day. 

6.  quanta  opere  . . . intersit,  how  greatly  it  concerned.  The  subject  of 
the  verb  is  mantis  . . . distineri. 


25.  Atrebas,  -atis,  m.,  an  Atreba- 
tian;  Atrebates,  -um,  a Belgic 
tribe.  Map  IV,  E,  1. 

Ambiani,  -drum,  m.,  a Belgic  tribe 
about  modern  Amiens.  Map  IV, 
D-E,  1-2. 

Morin!,  -drum,  m.,  a Belgic  tribe 
of  modem  Picardy.  Map  IV , 
E}1. 

Menapii,  -drum,  m.,  a Belgic  tribe  be- 
tween the  Meuse  and  Scheldt. 
Map  IV , F-G,  1. 

26.  Caleri,  -drum  (-6s,  -um).  m.,  a 
Belgic  tribe  near  the  mouth  of  the 
Seine.  Map  IV,  D,  2. 

Veliocassds,  -um,  m.,  a Belgic 
tribe  on  the  Seine.  Map  I V,  D,  2. 

Viromandui,  -drum,  m.,  a Gallic  tribe 
of  modem  Picardy.  Map  IV, 
E-F,  1-2. 


27.  Atuatuci,  -drum,  m.,  a tribe  of 
Belgic  Gaul  descended  from  the 
Cimbri  and  Teutons.  Map  IV, 
F,l. 

XV ILLI  = undeviginti,  inded.  num. 
adj.  [dnus+dd  fviginti],  nineteen. 

Condrusi,  -drum,  m.,  a Belgic 
tribe  about  modem  Condroz.  Map 
IV,  F,  1. 

Eburones,  -um,  m.,  a Belgic  tribe 
between  the  M euse  and  Rhine . Map 
IV,  F-G,  1. 

Caerdsf,  -drum,  m.,  a Belgic  tribe. 
Map  IV,  G,  1. 

28.  Caemani,  -drum,  m.,  a Belgic 
tribe.  Map  IV,  F,  1. 

1.  liberaliter,  adv.  [liberalis],  gra- 
ciously; generously. 

5.  doceo,  -6re,  -ui,  doctum,  tr., 
teach,  inform,  show. 
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opere  rei  publicae  communisque  salutis  intersit  manus  hostium 
distineri  ne  cum  tanta  multitudine  uno  tempore  confligendum 
sit.  Id  fieri  posse,  si  suas  copias  Haedui  in  fines  Bellovacorum 
introduxerint  et  eorum  agros'  populari  coeperint.  His  datis 
io  mandatis,  eum  a se  dimittit.  Postquam  omnes  Belgarum  copias 
in  unum  locum  coactas  ad  se  venire  vidit  neque  iam  longe 
abesse  ab  iis  quos  miserat  exploratoribus  et  ab  Remis  cognovit, 
flumen  Axonam,  quod  est  in  extremis  Remorum  finibus,  exer- 
citum traducere  maturavit  atque  ibi  castra  posuit.  Quae  res 
io  et  latus  unum  castrorum  ripis  fluminis  muniebat  et,  post  eum 
quae  erant,  tuta  ab  hostibus  reddebat,  et  commeatus  ab  Remis 
reliquisque  civitatibus  ut  sine  periculo  ad  eum  supportari 

6.  rei  publicae:  i. e.,  the  Roman  state;  for  case  see  App.  110;  A.  355,  a; 
B.  210,  211;  H.  449;  H.-B.  345. 

communis:  i.e.,  of  the  Romans  and  Haedui. 

7.  ne  confligendum  sit,  that  they  (the  Romans  and  their  allies)  might  not 
be  compelled  to  fight. 

9.  introduxerint  . . . coeperint:  future  perfects  in  direct  discourse. 

11.  neque  . . . cognovit,  and  after  he  had  learned  from  the  scouts  whom  he 
had  sent  and  from  the  Remi  that  they  (the  forces  of  the  Belgians)  were  now 
not  far  distant. 

13.  flumen  . . . exercitum:  see  note  on  Bk.  I,  ch.  12,  6.  The  corre- 
sponding passive  construction  is  given  in  ch.  4,  3,  4. 

in  extremis  . . . finibus,  in  the  most  remote  part  of  the  territory , i.e.,  most 
remote  from  the  Province. 

14.  ibi:  near  the  modern  Berry-au-Bac,  on  the  north  side  of  the  Aisne. 
Traces  of  the  work  were  discovered  by  the  engineers  of  Napoleon  III.  in 
1862.  See  Plan,  quae  res,  this  measure. 

16.  et  . . . et:  correlatives;  omit  the  first  et  in  translation. 

post  . . . reddebat,  made  his  rear  (lit.  [those  places]  which  were  behind 
him)  safe  from  the  enemy. 

16.  commeatus  . . . ut  . . . possent  efficiebat:  a simpler  order  would 
be  efficiebat  ut  commeatus  . . . possent ; for  mood  of  possent  see  App.  229,  a; 
A.  568;  B.  297;  H.  571,  3;  H.-B.  521,  3. 


7.  distineo,  -ere,  -tinui,  -tentum, 
tr.  [dis— fteneo],  hold  apart,  keep 
apart. 

9.  intro-duco,  -ere,  -duxi,  -ductum, 
tr.  [intro,  within],  lead  into; 
introduce. 

13.  Axona,  -ae,  m.,  a river  of  Belgic 


Gaul , the  Aisne.  Map  IV,  E-F,  2. 

16.  commeatus,  -us,  m.  [commeo, 
go  and  come],  communication; 
supplies,  provisions. 

17.  supporto,  -are,  -ftvi,  -atum,  tr. 
[sub+portd],  bring  up,  convey  to, 
furnish. 
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possent  efficiebat.  In  eo  flumine  pons  erat.  Ibi  praesidium 
ponit  et  in  altera  parte  fluminis  Q.  Titurium  Sabinum  legatum 
cum  sex  cohortibus  relinquit.  Castra  in  altitudinem  pedum  xn  20 
vallo  fossaque  duodeviginti  pedum  muniri  iubet. 

6.  Ab  his  castris  oppidum  Remorum  nomine 

Bibrax,  being 

attacked  by  Bibrax  aberat  milia  passuum  vm.  Id  ex  itinere 

the  Belgae, 

aid  ma&n°  imPetti  Belgae  oppugnare  coeperunt.  Aegre 
eo  die  sustentatum  est.  Gallorum  eadem  atque 
Belgarum  oppugnatio  est  haec.  Ubi  circumiecta  multitudine  5 
hominum  totis  moenibus  undique  in  murum  lapides  iacl  coepti 

19.  in  altera  parte,  on  the  other  side , i. e.,  the  south.  By  thus  guarding 
both  ends  of  the  bridge,  Caesar  was  sure  of  a safe  passage  for  supplies,  and 
a means  of  escape  in  case  of  defeat. 

20.  pedum  XII:  to  be  taken  with  valid;  a descriptive  genitive  expressing 
measure. 

21.  duodeviginti  pedum:  i.e .,  in  width,  measured  at  the  top,  the  most 
important  dimension. 

1.  nomine:  ablative  of  respect.  We  should  say  a town  called  Bibrax. 

2.  ex  itinere,  ( immediately ) from  the  march , i.e.,  without  stopping  to  make 
the  usual  preparations  for  an  assault. 

3.  aegre:  emphatic,  only  with  difficulty. 

4.  sustentatum  est:  translate  by  the  personal  construction 

eadem  . . . haec:  (is)  the  same  as  (that)  of  the  Belgae  and  is  as  follows; 
aique  is  used  with  words  of  likeness  and  unlikeness  with  the  meaning  of  “as” 
or  “than.” 

5.  circumiecta  multitudine,  etc. : translate  by  a coordinate  clause,  when 
a great  number  of  men  have  been  stationed  round  the  whole  of  the  fortifications 
and,  etc. 

6.  coepti  sunt:  see  App.  86,  a;  A.  205,  a;  B.  133, l^H.  299,  1;  H.-B.  199, 2. 


18.  efficio,  -ere,  -feci,  -fectum,  tr. 
[ex+facio],  make  out;  make, 
accomplish,  finish;  bring  about 
render. 

19.  Sabinus,  -I,  m.,  cognomen  of  the 
legate  Quintus  Titurius 

20.  cohors,  -rtis,  /.,  cohort,  the  tenth 
part  of  a legion. 

2.  Bibrax,  -ctis,  /.,  a town  of  the 
Remi.  Map  IV,  E,  2. 

4.  sustentd,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 


and  intr.  [freq.  of  sustineo ],  sus- 
tain, withstand ; hold  out. 

6.  oppugnatio,  -onis,  /.  [oppugno  ], 
a storming,  besieging,  attack, 
circumicid,  -ere,  -iecl,  -iectum, 
tr.  [circum+iacio],  hurl  around, 
place  around. 

6.  moenia,  -ium,  n.,  city  walls,  walls, 
lapis,  -idis,  m.,  stone, 
iacid,  -ere,  iecl,  iactum,  tr.,  throw, 
hurl. 
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sunt  murusque  defensoribus  nudatus  est,  testudine  facta  portas 
succedunt  murumque  subruunt.  Quod  tum  facile  fiebat. 
Nam  cum  tanta  multitudo  lapides  ac  tela  conicerent,  in  muro 
io  consistendi  potestas  erat  nulli.  Cum  finem  oppugnandi  nox 
fecisset,  Iccius  Remus,  summa  nobilitate  et  gratia  inter  suos, 
qui  tum  oppido  praeerat,  unus  ex  iis,  qui  legati  de  pace  ad 
Caesarem  venerant,  nuntios  ad  eum  mittit,  nisi  subsidium  sibi 
submittatur,  sese  diutius  sustinere  non  posse. 

Caesar  compels  7.  Eo  de  media  nocte  Caesar  isdem  ducibus  usus, 

the  Belgae  to  % 7 8 

raise  the  siege,  qui  nuntii  ab  Iccio  venerant,  Numidas  et  Cretas 

7.  d$f£nsoribus:  ablative  of  separation. 

testudine  facta,  making  a testudo;  for  illus.  see  Vocabulary. 

8.  tum,  on  this  occasion.  The  description  of  a siege  above  given  is 
^general;  Caesar  now  applies  it  to  the  particular  siege  of  Bibrax. 

9.  cum  . . . multitude  . . . conicerent:  a causal  clause.  The  verb  is 
plural  by  a construction  according  to  sense;  see  App.  179,  a;  A.  317,  d; 
B.  254,  4;  H.  389;  H.-B.  331. 

10.  c6nsistendl  . . . nulli,  it  was  not  possible  for  any  one  to  stand;  nulli 
is  a dative  of  possession*,  Caesar  regularly  uses  this  form  for  the  dative 
of  nhno. 

cdnsistendi:  genitive  of  the  gerund,  depending  on  potestas. 

11.  nobilitate  . . . gratift:  see  on  Bk.  I,  ch.  7,  16. 

12.  oppidd:  what  is  the  reason  for  the  case? 
ldgAti:  predicate  appositi ve, — as  envoys. 

13.  nuntios  . . . mittit  . . . non  posse,  sends  a message  ( saying ) that  he 
can  not. 

1.  ed:  to  Bibrax,  de,  immediately  after. 

ducibus:  predicate  appositive, — as  guides;  so  also  nuntii. 

2.  nuntii:  for  construction,  see  note  on  legdti,  ch.  6,  12. 

Cretas:  the  word  is  here  used  like  an  adjective;  Numidds  is  not  to  be 
taken  with  sagittarios. 


7.  nudo,  -Are,  -Avi,  -Atum,  tr. 
[nudus],  to  strip,  uncover;  deprive 
of. 

testudo,  -inis.  /.  [testa],  tortoise; 
shed;  testudo,  covered  column. 

porta,  -a e,/.,  a gate,  city  gate. 

8.  sub-rud,  -ere,  -ui,  -utum,  tr., 
undermine,  dig  under. 


13.  subsidium,  -i,  n.  [sub+sedeo], 
reserve,  assistance;  reinforce- 
ment. 

14.  sub-mittd,  -ere,  -misi,  -mis- 
sum, tr.,  send  up,  send  to  one’s 
assistance. 

2.  Cretes,  -um,  m.,  Cretans.  Map 
IV,  H-1 , 6. 
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sagittarios  et  funditores  Baleares  subsidio  oppidanis  mittit; 
quorum  adventu  et  Remis  cum  spe  defensionis  studium 
propugnandi  accessit,  et  hostibus  eadem  de  causa  spes  potiundl 
oppidi  discessit.  Itaque  paulisper  apud  oppidum  morati 
agrosque  Remorum  depopulati  omnibus  vicis  aedificiisque,  qu5 
adire  potuerant,  incensis  ad  castra  Caesaris  omnibus  copiis 

3.  subsidid  oppidanis : freely,  to  help  the  townspeople ; subsidio  is  a dative 
of  purpose,  and  oppidanis  is  a dative  of  reference. 

4.  quorum  adventu,  upon  their  arrival ; like  the  English  expression,  the 
abl.  denotes  time  and  cause,  et  . . . et,  on  the  one  hand  ...  on  the  other. 

cum  spe  defensionis,  along  with  the  hope  of  {making  a successful)  de- 
fense. 

studium  propugnandi,  an  eagerness  to  take  the  offensive.  The  forces  under 
Iccius,  who  had  scarcely  been  able  to  maintain  the  defense  of  the  town  from 
within  the  walls,  were  so  encouraged  by  the  arrival  of  the  reenforcements 
that  they  were  eager  to  sally  out  and  attack  the  besiegers. 

6.  accessit  . . . discessit,  was  aroused  in. ..  . abandoned , contrasted 
(lit.  came  to  . . . departed  from) . Remis  depends  upon  accessit  and  hosti- 
bus upon  discessit;  hostibus  is  a dative  of  reference. 

potiundi  oppidi:  only  verbs  that  govern  the  accusative  have  the  gerun- 
dive construction;  potior , utor,  etc.,  are  only  apparent  exceptions,  because 
they  governed  accusatives  in  early  Latin. 

7.  depopulati  . . . incensis,  after  ravaging  the  fields  and  burning  the 
villages , etc.  Remember  that  the  Latin  has  no  perfect  active  participle. 
The  perf.  participle  of  a deponent  is,  however,  regularly  active  in  meaning 
(as  here  morati  and  depopulati).  With  other  verbs  the  abl.  abs.  with  the 
verb  in  the  passive  (here  vids  . . . incensis ),  or  a clause,  must  be  used. 

vicis:  unprotected  groups  of  dwellings. 

aedificiis:  isolated  dwellings,  farmhouses. 

quo  =ad  quae  (i.  e.  vicos  aedificiaque). 

8.  copiis:  with  the  ablative  of  accompaniment,  the  preposition  cum  is 
sometimes  omitted  in  military  expressions  if  the  noun  is  modified  by  an 
adjective  other  than  a numeral. 


• 3.  sagittarius,  -i,  m.  [sagitta],  bow- 
man, archer. 

funditor,  -6ris,  m.  [funda ],  slihger. 

Balearis,  -e,  adj.,  Balearic,  of  the 
Balearic  isles.  Map  I,  C-D,  5. 

oppidanus,  -a,  -um,  adj.  [oppidum], 
of  or  pertaining  to  a town;  as 
subst.j  m.  pi.,  townspeople. 

4.  defensio,  -onis,  /.  [defends], 
defense. 


6.  pro-pugno,  -are,  -avi,  -atum,  intr., 
sally;  fight  for. 

6.  paulisper,  adv.  [paulum],  a short 
time,  a little  while. 

moror,  -ari,  -atus  [mora],  tr.  and 
intr.,  delay,  wait;  retard,  hinder. 

8.  ad-eo,  -ire,  -il  or  -Ivi,  -itum,  tr. 
and  intr.,  go  to,  approach,  reach; 
apply  to;  attack,  assail;  visit. 
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contenderunt  et  a milibus  passuum  minus  duobus  castra  posue- 
runt; quae  castra,  ut  fumo  atque  ignibus  significabatur,  amplius 
milibus  passuum  vili  in  latitudinem  patebant. 

The  armies  8.  Caesar  primo  et  propter  multitudinem  hostium 
et  propter  eximiam  opinionem  virtutis  proelio 
HwofCwZfi  supersedere  statuit;  cotidie  tamen  equestribus 
defenses.  proeliis,  quid  hostis  virtute  posset  et  quid  nostri 
auderent,  periclitabatur.  Ubi  nostros  non  esse  Inferiores  intel- 
lexit, loco  pro  castris  ad  aciem  Instruendam  natura  opportuno 
atque  idoneo,  quod  is  collis,  ubi  castra  posita  erant,  paululum  ex 

9.  milibus:  abi.  of  measure  of  difference,  depending  on  a,  “off,”  “away,” 
which  is  used  adverbially. 

minus:  for  the  construction  used  with  this  word,  see  App.  139,  b ; A.  407, 
c;  B.  217,  3;  H.  471,  4;  H.-B.  416,  d. 

castra  posuerunt:  see  Plan. 

11.  milibus:  ablative  of  comparison. 

2.  opinionem  virtutis,  their  reputation  for  valor ; virtutis  is  an  objective 
genitive. 

proelio,  decisive  battle ; ablative  of  separation. 

4.  quid  . . . posset  . . . periclitabatur,  he  tested  in  cavalry  battles  what 
the  courage  of  the  enemy  was  and  what  our  men  dared  to  do. ; how  lit?  Compare 
quid  in  bello  possent , ch.  4,  2.  virtute  is  an  abl.  of  specification. 

5.  ubi  . . . intellexit:  the  narrative  may  be  made  clearer  in  English 
by  omitting  ubi  and  translating  the»clause  as  coordinate  with  periclitabatur , 
supplying  and ; — he  tested  . . . and  he  found  ( intellexit ). 

6.  loco  . . . idoneo:  the  ablative  absolute  is  causal,  but  it  is  best 
translated  by  a main  clause,  with  quod  . . . poterat  . . . habebat  . . . 
redibat  dependent  upon  it; — the  place  in  front  of  the  camp  was  naturally  suit- 
able and  advantageous  for  drawing  up  a line  of  battle  because , etc. 

7.  ex  planitie  editus,  rising  above  the  plain , about  80  feet. 


10.  fumus,  -I,  m.,  smoke. 

significo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.  [signum+facio],  show,  indi- 
cate. 

1.  primo,  adv.  [primus],  at  the  be- 
ginning, at  first;  first. 

2.  eximius,  -a,  -um,  adj.  [eximo], 
superior,  remarkable. 

3.  super-sedeo,  -ere,  -s§dl,  -ses- 


sum,  intr.,  refrain  or  desist  from. 

6.  periclitor,  -ari,  -atus,  tr.  and  intr. 
[periculum],  try,  test. 

6.  opportunus,  -a,  -um,  adj.  [ob+por- 
tus],  convenient,  opportune. 

7.  idoneus,  -a,  -um,  adj.,  suitable, 
adapted,  fit. 

paululum,  adv. [paululus,  very  little], 
a very  little,  somewhat. 
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planitie  editus  tantum  adversus  in  latitudinem  patebat,  quan- 
tum loci  acies  Instructa  occupare  poterat,  atque  ex  utraque  parte 
lateris  deiectus  habebat  et  in  frontem  leniter  fastigatus  paulltim  io 
ad  planitiem  redibat,  ab  utroque  latere  eius  collis  transversam 
fossam  obduxit  circiter  passuum  cccc  et  ad  extremas  fossas 
castella  constituit  ibique  tormenta  conlocavit,  ne,  cum  aciem 
Instruxisset,  hostes,  quod  tantum  multitudine  poterant,  ab 
lateribus  pugnantes  suos  circumvenire  possent.  Hoc  facto,  15 

8.  tantum  . . . quantum,  over  only  as  much  space  as. 

adversus:  adjective,  in  front,  i. e.,  facing  the  enemy. 

in  latitudinem : from  the  camp  southwestward  toward  the  junction  of 
the  Aisne  and  Miette. 

9.  loci:  genitive  of  the  whole  with  quantum , the  object  of  occupare ; it  is  to 
be  translated  with  tantum , however. 

ex  utr&que  parte,  on  both  sides. 

10.  lateris  ddiectus,  steep  slopes  (lit.  slopes  of  the  side). 

in  frontem  expresses  the  same  direction  that  has  already  been  expressed 
by  in  latitudinem. 

11.  redibat,  came  down. 

ab  utroque,  etc.:  the  main  clause  of  the  Latin  sentence  begins  at  this 
point.  Make  a separate  English  sentence. 

transversam  fossam:  i. e.,  at  right  angles  to  the  ridge;  see  Plan. 

12.  ad  . . . fossas,  at  the  ends  of  the  ditches ; see  Plan.  This  was  done 
to  protect  his  flank  and  rear  from  attack. 

13.  tormenta:  see  Vocabulary. 

14.  Instruxisset  stands  for  a fut.  pf.  in  the  unattracted  form. 

quod  . . . poterant:  parenthetical. 

tantum  multitudine:  compare  quid  . . . virtute , line  4. 

16.  pugnantes  suds,  his  ( soldiers ) while  fighting. 


8.  planities,  -el,  /.  [planus],  level 
ground,  a plain. 

editus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
edd],  elevated. 

10.  dSiectus,  -us,  m.  [deicio],  slope, 
descent. 

frons,  frontis,/.,  the  brow,  forehead; 
front. 

leniter,  adv.  [lenis ],  gently,  gradu- 
ally, moderately. 

fastigatus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 


fastigo,  make  pointed],  inclined, 
sloping.  • 

paulatim,  adv.  [paulum],  little  by 
little,  gradually. 

11.  trans-versus,  -a,  -um,  adj., 
across,  transverse,  at  right  angles. 

12.  ob-duco,  -ere,  -duxi,  -ductum, 
tr.,  lead  forward  or  toward; 
extend. 

13.  tormentum,  -I,  n.  [torqueo ],  an 

engine  for  hurling  missiles;  pi., 
artillery;  torment,  torture. 
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duabus  legionibus,  quas  proxime  conscripserat,  in  castris 
relictis,  ut,  si  quo  opus  esset,  subsidio  duci  possent,  reliquas 
vi  legiones  pro  castris  in  acie  constituit.  Hostes  item  suas 
copias  ex  castris  eductas  Instruxerunt. 

The  Belgae  9*'  Palus  erat  non  magna  inter  nostrum  atque 
MM^he0  hostium  exercitum.  Hanc  si  nostri  transirent  hostes 

rwer'  exspectabant;  nostri  autem,  si  ab  illis  initium  trans- 

eundi fieret,  ut  impeditos  adgrederentur,  parati  in  armis  erant. 

5 Interim  proelio  equestri  inter  duas  acies  contendebatur.  Ubi 
neutri  transeundi  initium  faciunt,  secundiore  equitum  proelio 
nostris  Caesar  suos  in  castra  reduxit.  Hostes  protinus  ex  eo 
loco  ad  flumen  Axonam  contenderunt,  quod  esse  post  nostra 
castra  demonstratum  est.  Ibi  vadis  repertis  partem  suarum 
io  copiarum  traducere  conati  sunt  eo  consilio  ut,  si  possent, 
castellum,  cui  praeerat  Q.  Titurius  legatus,  expugnarent 


16.  duabus  legionibus:  the  XHIth  and  XIVth;  see  ch.  2,  1,  2. 

17.  s!  . . . esset,  if  they  should  he  needed  anywhere , lit.  if  it  should  be 
necessary  ( for  them  to  be  led)  anywhere. 

18.  legiones  . . . constituit:  see  Plan. 

19.  eductas:  translate  in  the  active, — led  out  and. 

1.  palus:  the  marshy  ground  along  the  Miette. 

nostrum:  supply  exerdtum. 

2.  si,  etc.,  in  case  our  men  should  cross  or  to  see  if,  etc. 

3.  si  . . . fieret,  if  they  should  begin  to  cross;  how  literally? 

4.  ut  . . . adgrederentur  depends  on  parati  . . . erant, — stood  ready  in 
order  to,  etc.  impeditos:  i.e.,  by  the  crossing  of  the  swamp. 

6.  inter,  {in  the  space)  between. 

6.  secundiore  . . . nostris,  and  when  the  cavalry  battle  had  resulted 
favorably  for  our  men ; ablative  absolute  suggesting  cause;  nostris  is  dative. 

9.  ibi  vadis  repertis:  just  below  the  confluence  of  the  two  streams. 

10.  eo  consilio  ut,  etc.,  with  the  design  of  storming,  etc. 

si  possent  . . . si  . . . potuissent,  if  possible  . . . if  not]  how  literally? 
potuissent  represents  a future  perfect  in  the  direct  form  of  the  thought  which 
Caesar  ascribes  to  the  Belgians,  while  possent  represents  a future. 

11.  castellum:  see  on  in  altera  parte,  ch.  6,  19.  , 


17.  quo,  adv.  [qui] ; interrog .,  uter],  neither;  pi.,  neither  side  or 

whither?  where?  rel.,  whither,  party. 

where;  indef.,  anywhere.  7.  protinus,  adv.  [prd+tenus],  next, 

6.  neuter,  -tra,  -tram,  adj.  [ne+  then;  at  once,  immediately. 


Digitized  by  Google 


10.  10] 


CAESAR’S  GALLIC  WAR  — BOOK  II 


205 


pontemque  interscinderent;  si  minus  potuissent,  agros  Remo- 
rum popularentur,  qui  magno  nobis  usui  ad  bellum  gerendum 
erant,  commeatuque  nostros  prohiberent. 

They  are  10.  Caesar  certior  factus  ab  Titurio  omnem  equi- 

determine  to  tatum  et  levis  armaturae  Numidas,  funditores 

return  to 

their  homes.  sagittariosque  ponte  traducit  atque  ad  eos  contendit. 
Acriter  in  eo  loco  pugnatum  est.  Hostes  impeditos  nostri  in 
flumine  adgressl  magnum  eorum  numerum  occiderunt;  per  5 
eorum  corpora  reliquos  audacissime  transire  conantes  multi- 
tudine telorum  reppulerunt,  primosque,  qui  transierant,  equi- 
tatu circumventos  interfecerunt.  Hostes  ubi  et  de  expugnando 
oppido  et  de  flumine  transeundo  spem  se  fefellisse  intellexe- 
runt neque  nostros  in  locum  iniquiorem  progredi  pugnandi  10 

13.  popularentur  . . . prohiberent:  in  the  same  constr.  as  expugnarent. 

2.  levis  armaturae  Numidas,  the  Numidian  light  infantry ; how  literally? 
armaturae  is  a descriptive  genitive. 

3.  ponte:  abl.  of  route. 

4.  eoloco:  at  the  fords. 

hostes  . . . interfecerunt:  nostri  is  the  subject  of  the  entire  period. 
Translate  impeditos  and  conantes  as  relative  clauses,  and  adgressi  and 
circumventos  as  main  verbs. 

6.  per,  over.y 

7.  equitatu:  Caesar  uses  the  abl.  of  this  word  to  denote  either  means  or 
agency.  Which  is  it  here? 

9.  spem  se  fefellisse,  that  they  were  deceived  in  their  hope  (lit.  that  their 
hope  had  deceived  them) ; observe  carefully  the  principal  parts  of  fallo. 

10.  neque  nostros  . . . progredi  = et  nostros  non  progredi  (1 viderunt ). 
in  locum  iniquiorem,  into  a less  favorable  position  than  they  then  occupied, 

i.e.,  in  paludem.  Cf.  the  beginning  of  ch.  9. 


12.  inter-scindo,  -ere,  -scidi,  -scis- 
sum, tr.,  tear  or  break  down, 
cut  off. 

13.  ego,  mei,  pers.  pron.,  I,  I myself, 
usus,  -us,  m.  [utor],  use,  control; 

management;  service,  advantage, 
practice,  skill,  experience;  occa- 
sion, need. 

2.  levis,  -e,  adj.,  light,  slight, 
small. 


armatura,  -ae,  /.  [arms],  armor, 
equipment. 

9.  fallo,  -ere,  fefelli,  — , tr.  and  intr., 
deceive,  disappoint. 

10.  iniquus,  -a,  -um,  adj.  [in— f- 
aequus],  uneven.  Bteep;  unequal, 
unfair;  unfavorable. 

prdgredior,  -i,  -gressus,  intr.  [prS-f 
gradior],  go  forward,  advance, 
proceed. 
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causa  viderunt,  atque  ipsos  res  frumentaria  deficere  coepit, 
concilio  convocato,  constituerunt  optimum  esse  domum  suam 
quemque  reverti  et,  quorum  in  fines  primum  Romani  exercitum 
introduxissent,  ad  eos  defendendos  undique  convenire,  ut 
15  potius  in  suis  quam  in  alienis  finibus  decertarent  et  domesticis 
copiis  rei  frumentariae  uterentur.  Ad  eam  sententiam  cum 
reliquis  causis  haec  quoque  ratio  eos  deduxit,  quod  Diviciacum 
atque  Haeduos  finibus  Bellovacorum  adpropinquare  cognove- 
rant. His  persuaderi  ut  diutius  morarentur  neque  suis  auxilium 
20  ferrent  non  poterat. 

11.  ipsos:  i.e.,  the  enemy.  The  Gauls,  who  were  accustomed  to  short 
predatory  expeditions,  had  not  learned  the  necessity  of  attending  to  their 
supplies;  and  on  this  account  they  were  often  compelled  to  abandon  their 
undertakings. 

12.  esse:  the  subject  is  quemque  . . . reverti. 

13.  quorum  in  fines,  into  whose  territory ; the  antecedent  of  quorum  is 
eos,  line  14. 

16.  potius  . . . finibus,  in  their  own  territory  rather  than  in  foreign 
territory. 

decertarent,  should  fight  a decisive  battle , or,  should  fight  it  out. 

16.  cum,  in  addition  to. 

17.  haec  quoque  ratio,  this  further  consideration ; the  adverb  quoque 
emphasizes  the  word  immediately  preceding.  The  fact  to  which  haec  ratio 
refers  is  contrasted  with  reliquis  causis. 

1 quod:  for  translation  when  introducing  a substantive  clause,  see  App. 
248;  A.  572;  B.  299;  H.  588,  3;  H.-B.  552. 

Diviciacum  . . . adpropinquare:  according  to  the  instructions  of 
Caesar,  as  given  in  ch.  6,  4-9;  finibus  is  dative  with  adpropinquare , not 
because  of  the  ad  in  composition,  but  because  the  verb  expresses  the  idea 
of  nearness,  which  when  expressed  by  an  adjective  requires  a dative. 

19.  his  . . . poterat,  these  (i.e.,  the  Bellovaci)  could  not  be  persuaded  to 
remain  longer  and  refrain  from  rendering  assistance  to  their  fellow-countrymen 
(lit.  it  could  not  be  made  agreeable  to  them). 


11.  deficio,  -ere,  -feci,  -fectum,  tr. 
and  intr.  [de+facio],  be  wanting, 
fail,  be  insufficient;  revolt;  desert. 

16.  potius,  comp.  adv.  [potis,  able], 
rather,  preferably. 

‘ de-certo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.  [certo,  fight],  fight  to  the 


end,  fight  out,  fight,  contend, 
domesticus,  -a,  -um,  adj.  [do- 
mus ],  of  or  belonging  to  the  home, 
home;  one’s  own. 

18.  ad-propinquo,  -are,  -avi,  -atum, 
intr.  [propinquo,,  approach],  ap- 
proach. 
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The  Romans  11.  Ea  re  constituta,  secunda  vigilia  magno  cum 

pursue  them  . 

and  indict  strepitu  ac  tumultu  castris  egressi  nullo  certo  ordine 

heavy  losses.  , . . 

neque  imperio,  cum  sibi  quisque  primum  itineris 
locum  peteret  et  domum  pervenire  properaret,  fecerunt  ut 
consimilis  fugae  profectio  videretur.  Hac  re  statim  Caesar  per  5 
speculatores  cognita  Insidias  veritus,  quod  qua  de  causa  disce- 
derent, nondum  perspexerat,  exercitum  equitatumque  castris 
continuit.  Prima  luce  confirmata  re  ab  exploratoribus,  omnem 
equitatum,  qui  novissimum  agmen  moraretur,  praemisit.  His 
Q.  Pedium  et  L.  Aurunculeium  Cottam  legatos  praefecit.  T.  io 

1.  secunda  vigilia:  from  sunset  to  sunrise  the  Romans  reckoned  four 
watches,  two  before  midnight  and  two  after.  The  length  of  a watch  would 
of  course  vary  with  the  time  of  the  year. 

2.  egress!  . . . fecdrunt  = egressi  sunt  . . . et  . . . fecerunt. 

nullo  . . . imperio,  ivith  no  definite  order  or  leadership ; ablative  absolute 
denoting  manner,  explained  by  the  causal  cl.  cum  . . . properaret. 

3.  sibi  quisque:  the  Latin  frequently  groups  pronouns  together,  espe- 
cially when  they  are  of  different  kinds. 

4.  fecerunt  ut,  etc.,  made  their  departure  seem , etc.;  for  the  use  of  the  ut 
clause  see  on  commeatus , ch.  6,  16. 

6.  fugae:  may  be  either  a genitive  or  a dative. 

hac  re  . . . cognita:  translate  by  a clause  with  although. 

6.  speculatores:  see  Vocabulary,  veritus,  fearing. 
discederent:  subjunctive  in  an  indirect  question. 

7.  castris:  for  case  see  on  oppidis , 3,  7. 

9.  novissimum  agmen,  the  rear , lit.  the  newest  (i.e.,  the  last)  part  of  the 
line  of  march.  Extremo  agmine  of  1.  13  refers  to  the  last  files  of  the  rear- 
guard. 

moraretur:  subjunctive  in  a relative  clause  of  purpose, 
his:  why  dative? 


2.  strepitus,  -us,  m.  [strepo,  make 
noise],  a confused  noise,  noise, 
tumultus,  -us,  m.  [turned,  swell], 
uproar,  confusion;  disturbance, 
ordd,  -inis,  m.,  a row,  rank  of 
soldiers ; order,  arrangement ; rank. 
4.  properd,  -are,  -avi,  -Item,  tr.  and 
intr.  [properus,  quick],  hasten, 
hurry. 


6.  speculator,  -oris,  m.  [speculor, 

spy],  spy,  scout. 

7.  perspicio,  -ere,  -spexi,  -spectum, 
tr.  [per+specid,  spy],  perceive, 
see;  observe,  ascertain;  examine, 
inspect. 

10.  Cotta,  -ae,  m.,  cognomen  of  one 
of  Caesar's  legates , Lucius  Aurun- 
culeius  Cotta. 


Digitized  by  CjOOQle 


208 


SECOND  LATIN  BOOK 


[11.  11 


Labienum  legatum  cum  legionibus  tribus  subsequi  iussit.  Hi 
novissimos  adorti  et  multa  milia  passuum  prosecuti  magnam 
multitudinem  eorum  fugientium  conciderunt,  cum  ab  extremo 
agmine,  ad  quos  ventum  erat,  consisterent  fortiterque  impetum 
is  nostrorum  militum  sustinerent,  priores,  quod  abesse  a periculo 
viderentur  neque  ulla  necessitate  neque  imperio  continerentur, 
exaudito  clamore  perturbatis  ordinibus  omnes  in  fuga  sibi  prae- 
sidium ponerent.  Ita  sine  ullo  periculo  tantam  eorum  multi- 
tudinem nostri  interfecerunt,  quantum  fuit  diei'  spatium;  sub 
20  occasum  solis  sequi  destiterunt  seque  in  castra,  ut  erat  impera- 
tum, receperunt. 

11.  cum  legionibus:  observe  that  the  preposition  is  not  omitted  here, 
because  the  modifier  is  a numeral. 

13.  fugientium,  in  their  flight. 

conciderunt:  distinguish  carefully  between  the  forms  of  concido  and  of 
concido. 

cum  . . . cdnsisterent,  since  those  in  the  extreme  rear , whom  our  men  had 
overtaken , made  a stand.  The  resistance  of  the  scattered  bands  along  the 
rear  line  could  accomplish  little  against  the  Roman  legionaries .- 

14.  quds  refers  to  agmine  as  his,  1,  9,  does  to  equitatum  ( = equites ) . 

16.  pridres  (hostes),  etc.:  this  clause,  though  having  the  same  constr.  as 
the  preceding,  marks  a contrast  between  the  van  and  the  rear  guard  of  the 
Belgians.  Translate,  while  those  in  front,  etc. 

16.  viderentur  . . . continerentur:  for  mood  see  App.  274;  A.  593; 
B.  324;  H.  652;  H.-B.  539. 

17.  exaudito  . . . ordinibus,  with  their  ranks  thrown  into  conf  usion  from 
the  shouting  which  they  heard ; the  first  of  these  ablatives  absolute  conveys 
an  idea  of  time  and  cause,  and  is  subordinate  to  the  second. 

in  fug&  . . . ponerent,  sought  safety  in  flight. 

19.  quantum  . . . spatium,  as  the  length  of  the  day  allowed. 

20.  sequi  destiterunt,  they  desisted  from  the  pursuit ; desisto  is  frequently 
used  with  a complementary  infinitive. 


11.  sub-sequor,  -i,  -secutus,  tr.  and 
intr.,  follow  on,  follow. 

14.  fortiter,  adv.  [fortis ],  bravely. 

16.  prior,  prius,  comp,  adj.,  former, 
firat;  superior;  as  subst.,  m.  pi., 
those  in  advance. 


17.  ex-audio,  -ire,  -ivi,  -Itum,  tr., 
hear,  discern. 

cl&mor,  -oris,  m.  [cl&md],  an  out- 
cry, shouting;  clamor,  din. 
per-turbd,  -ftre,  -ftvi,  -atum,  tr., 
disturb,  throw  into  confusion. 
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The  Suessiones,  12.  Postridie  eius  diei  Caesar,  priusquam  se 

defiant  at  first,  . 

soon  surrender,  hostes  ex  terrore  ac  fuga  reciperent,  in  fines 
Suessionum,  qui  proximi  Remis  erant,  exercitum  duxit  et 
magno  itinere  ad  oppidum  Noviodunum  contendit.  Id  ex 
itinere  oppugnare  conatus,  quod  vacuum  ab  defensoribus  esse  5 
audiebat,  propter  latitudinem  fossae  murique  altitudinem  paucis 
defendentibus  expugnare  non  potuit.  Castris  munitis,  vineas 
agere  quaeque  ad  oppugnandum  usui  erant  comparare  coepit. 
Interim  omnis  ex  fuga  Suessionum  multitudo  in  oppidum 
proxima  nocte  convenit.  Celeriter  vineis  ad  oppidum  actis,  io 
aggere  iacto  turribusque  constitutis,  magnitudine  operum, 

1.  di&i:  genitive  depending  on  postridie ; the  phrase  = “on  that  day’s 
next  day.” 

priusquam  . . . reciperent,  before  . . . should  recover ; the  subjunctive 
is  anticipatory. 

2.  in  fines : Caesar  had  accomplished  his  design  of  breaking  up  the  allied 
forces,  and  could  now  subdue  the  various  tribes  one  at  a time. 

4.  magno  itinere,  by  a forced  march,  from  25  to  30  miles.  An  ordinary 
day’s  march  was  from  about  15  to  17  miles. 

ex  itinere:  see  on  ex  itinere,  ch.  6,  2. 

5.  vacuum  . . . esse,  was  without  defenders;  defensoribus  is  an  ablative  of 
separation. 

6.  latitudinem  fossae : the  Romans  attempted  to  fill  up  the  ditch  and, 
by  employing  the  testudo,  to  break  down  the  gates  and  scale  the  walls. 

paucis  defendentibus  = an  adversative  clause,  although  there  were  only  a 
few  defenders. 

7.  vineas:  see  Vocabulary. 

8.  agere,  to  move  up,  to  advance. 

quaeque  —et  (ea)  quae ; see  Vocab.,  oppugnatio,  for  a description  of  siege 
operations,  usui  erant,  were  necessary ; usui  is  a dative  of  purpose. 

11.  aggere  iactd,  after  an  earthwork  had  been  constructed. 

turribus:  see  Vocabulary.  * 

magnitudine,  celeritate:  ablatives  of  cause,  depending  on  permoti. 


4.  Noviodunum,  -i,  n.,  a town  of  the 
Suessiones , modern  Soissons.  Map 
IV , E , 2. 

7.  vinea,  -ae,  /.,  a shed  for  the  de- 
fense of  a besieging  party. 

11.  agger,  -eris,  m.  [ad+gero],  ma- 


terials for  making  a mound  or 
earthwork ; mound,  rampart, 
earthwork, 
turris,  -is,  /.,  tower, 
magnitudo,  -inis,/,  [magnus ],  great- 
ness, size,  extent. 
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quae  neque  viderant  ante  Galli  neque  audierant,  et  celeritate 
Romanorum  permoti  legatos  ad  Caesarem  de  deditione  mittunt 
et,  petentibus  Remis  ut  conservarentur,  impetrant. 

Caesar  marches  13.  Caesar,  obsidibus  acceptis  primis  civitatis 

against  the  . ' , 

Bdiovaci,  who  atque  ipsius  Galbae  regis  duobus  filiis,  armisque 

offer  to  ..... 

surrender.  omnibus  ex  oppido  traditis,  in  deditionem  'Suessi- 
ones accipit  exercitumque  in  Bellovacos  ducit.  Qui  cum  se 
suaque  omnia  in  oppidum  Bratuspantium  contulissent,  atque 
ab  eo  oppido  Caesar  cum  exercitu  circiter  milia  passuum  v 
abesset,  omnes  maiores  natu  ex  oppido  egressi  manus  ad  Cae- 
sarem tendere  et  voce  significare  coeperunt  sese  in  eius  fidem 
ac  potestatem  venire  neque  contra  populum  Romanum  armis 
contendere.  Item,  cum  ad  oppidum  accessisset  castraque  ibi 

12.  quae  . . . audierant,  such  as  Gauls  had  neither  seen  nor  heard  of 
before. 

14.  petentibus  Remis:  abl.  abs.,  at  the  request  of  the  Remi,  to  whom 
they  were  related  by  ties  of  blood;  see  ch.  3,  11. 
ut  conservarentur  depends  on  'petentibus. 
impetrant:  used  absolutely,  as  often,  — they  obtain  their  wish. 

1.  obsidibus,  as  hostages. 

primis,  the  leading  men ; see  on  ch.  6,  3. 

3.  in  deditionem  . . . accipit:  see  on  Bk.  I,  ch.  28,  4.  He  took  them 
as  a conquered  people  under  his  protection. 

4.  in  Bellovacos,  into  the  country  of  the  Bellovaci)  the  name  of  the  people 
instead  of  that  of  their  country,  as  often  in  Caesar. 

cum  . . . contulissent,  when  they  had  gathered  in  the  town  of  Bratuspan- 
tium with  all  their  possessions. 

6.  milia:  accusative  of  extent. 

7.  maiores  natu,  the  old  men;  natu  is  an  ablative  of  respect. 

8.  voce  significare,  to  make  known  by  their  words  (or  cries). 

in  . . . fidem  . venire,  gave  themselves  up  to  his  protection  and  sub- 
mitted to  his  authority. 

10.  ad  oppidum  accessisset,  had  approached  the  town ; observe  the 
difference  between  the  tense  of  the  two  verbs  in  the  cum  clause. 


14.  conservo,  -are,  -&vi,  -atum,  tr. 
[com-+servd],  save,  spare;  pro- 
tect. 

6.  Bratuspantium,  -I,  n.,  a town  of 
the  Bellovaci.  Map  IV,  E,  2. 


7.  natus,  -us,  m.  [nascor ],  only  in 
abl.  sing.,  birth,  age. 

8.  tendo,  -ere,  tetendi,  tentum, 
tr.,  stretch,  stretch  out,  extend, 
hold  out. 
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poneret,  pueri  mulieresque  ex  muro  passis  manibus  suo  more 
pacem  ab  Romanis  petierunt. 

Dividam*  14.  Pro  his  Diviciacus  (nam  post  discessum  Bel- 
vieads  for  them.  g£rum  dimissis  Haeduorum  copiis  ad  eum  reverterat) 
facit  verba:  Bellovacos  omni  tempore  in  fide  atque  amicitia 
civitatis  Haeduae  fuisse ; impulsos  ab  suis  principibus,  qui 
dicerent  Haeduos  a Caesare  in  servitutem  redactSs  omnes  5 
indignitates  contumeliasque  perferre,  et  ab  Haeduis  defecisse 
et  populo  Romano  bellum  intulisse.  Qui  eius  consill  principes 
fuissent,  quod  intellegerent  quantam  calamitatem  civitati 
intulissent,  in  Britanniam  profugisse.  Petere  non  solum 
Bellovacos,  sed  etiam  pro  his  Haeduos,  ut  sua  clementia  ac  io 
11.  pueri,  children. 

passis:  study  the  principal  parts  of  pando  and  patior ; the  sense  will  make 
it  possible  to  decide  from  which  verb  a doubtful  participle  comes, 
more:  for  the  ablative  see  on  Bk.  I,  ch.  4,  2. 

1.  pro  his,  in  behalf  of  these , i.e.}  the  Bellovaci. 

2.  eum:  Caesar. 

3.  facit  verba,  spoke  as  follows;  introducing  indirect  discourse. 

in  fide,  etc.,  had  enjoyed  the  confidence  and  friendship.  They  were  clients 
of  the  Haedui. 

4.  impulsos:  participle;  sc.  eds  as  subject  of  defecisse  and  intulisse. 

ab  suis  principibus:  like  Diviciacus  the  Haeduan  (see  Bk.  I,  17),  these 
leaders  were  doubtless  more  concerned  over  the  menace  to  their  personal 
power  than  over  the  national  peril.  See  Caesar’s  statement  in  ch.  1,  lines 
12-15  with  reference  to  this  class  of  “patriots.” 

6.  redactos  perferre,  had  been  reduced  and  were  enduring. 
omnes,  all  sorts  of. 

7.  qui:  supply  as  antecedent  eds,  the  subject  of  profugisse. 

8.  civitati:  why  dative? 

9.  petere:  the  subject  is  Bellovacos  and  Haeduos. 

10.  ut  . . . utatur,  to  exercise,  sua,  his  well  known. 

11.  pando,  -ere,  pandi,  passum,  tr.,  cite,  impel,  arouse,  instigate, 
spread,  stretch  out;  passis  mam-  6.  indignitas,  -atis,  /.  [indignus], 
bus,,  with  outstretched  hands.  outrage,  disgrace. 

1.  discessus,  -us,  m.  [discedo  ],  de-  9.  pro-fugio,  -ere,  -fugi,  -fugiturus, 
parture.  intr.,  flee,  escape. 

4.  impello,  -ere,  -puli,  -pulsum,  tr.  10.  dementia,  -ae,  f.  [clemens, 
[in-hpello],  drive  or  urge  on,  in-  mild],  mercy,  clemency. 
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mansuetudine  in  eos  utatur.  Quod  si  fecerit,  Haeduorum 
auctoritatem  apud  omnes  Belgas  amplificaturam,  quorum  auxi- 
liis atque  opibus,  si  qua  bella  inciderint,  sustentare  consuerint. 
Caesar  15.  Caesar  honoris  Diviciaci  atque  Haeduorum 

receives  their 

surrender  causa  sese  eos  in  fidem  recepturum  et  conservaturum 

and  that  of 

the  Ambiani,  dixit  i et  quod  erat  civitas  magna  inter  Belgas  auc- 

o/ the  Nervii,  tontate  atque  hominum  multitudine  praestabat, 

5 dc  obsides  poposcit.  His  traditis  omnibusque  armis  ex  oppido 
conlatis,  ab  eo  loco  in  fines  Ambianorum  pervenit,  qui  se  suaque 
omnia  sine  mora  dediderunt.  Eorum  fines  Nervii  attingebant; 
quorum  de  natura  moribusque  Caesar  cum  quaereret,  sic 
reperiebat:  Nullum  esse  aditum  ad  eos  mercatoribus;  nihil 

11.  in  eos  (not  in  se),  toward  them,  referring  to  the  more  distant  subject 
Bellovacos. 

quod  si  fecerit,  if  he  should  do  this;  Diviciacus’s  words  were  quod  si 
feceris,  “if  you  shall  have  done  this.” 

12.  amplificaturum:  supply  eum  ( i.e .,  Caesarem)  as  subject, 
quorum  . . . consuerint,  freely,  upon  whose  assistance  and  resources 

they  always  relied  whenever  any  war  broke  out.  What  is  it  literally?  The 
ablatives  denote  means.  The  direct  form  would  be  si  qua  bella  inciderunt, 
sustentare  consuerunt. 

1.  honoris  . . . causa,  out  of  respect  for;  depending  on  the  infinitives. 
Diviciaci:  objective  genitive. 

2.  in  fidem  recepturum  (sc.  esse),  would  take  under  his  protection. 

3.  magna  . . . auctoritate:  descriptive  ablative  in  the  predicate. 

4.  multitudine:  ablative  of  respect. 

7.  fines:  the  order  of  words  in  this  sentence,  in  which  the  object  pre- 
cedes the  subject,  serves  to  give  prominence  to  the  subject.  The  Nervii 
were  especially  important  in  the  narrative  which  was  to  follow. 

8.  sic  reperiebat:  see  on  ch.  4,  2. 

9.  nullum  . . . nihil:  emphasized  by  their  position. 

esse  . . . mercatoribus:  traders  had;  mercatoribus  is  dative  of  possession. 
The  Greek  and  Roman  traders  carried  on  a rather  extensive  commerce 
throughout  Gaul  and  parts  of  Germany,  and  along  the  coast  of  Britain. 
See  on  Bk.  I,  ch.  29,  2. 

nihil  . . . rerum,  they  do  not  permit  any  urine  or  anything  else. 

11.  mansuetudo,  -inis,  /.  [mansue-  [amplus+facio],  extend,  increase, 
tus,  tamed],  gentleness,  com-  7.  mora, -ae, /.,  delay. 

passion.  9 aditus,  -fis,  to.  [aded],  access, 

12.  amplified,  -ftre,  -avi,  -atum,  tr.  approach;  way  of  approach. 
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patl  vlnl  reliquarumque  rerum  ad  luxuriam  pertinentium  Inferii,  io 
quod  his  rebus  relanguescere  animos  et  remitti  virtutem  existi- 
marent; esse  homines  feros  magnaeque  virtutis,  increpitare 
atque  incusare  reliquos  Belgas,  qui  se  populo  Romano  dedidissent 
patriamque  virtutem  proiecissent;  confirmare  sese  neque 
legatos  missuros  neque  ullam  condicionem  pacis  accepturos.  15 
The  Nenii,  16.  Cum  per  eorum  fines  triduum  iter  fecisset, 

encamped  on 

the  Sambre,  inveniebat  ex  captivis  Sabim  flumen  a castris  suis 

are  ready 

for  baaie.  non  amplius  milia  passuum  x abesse;  trans  id 
flumen  omnes  Nervios  consedisse  adventumque  ibi  Roma- 
norum exspectare  una  cum  Atrebatibus  et  Viromanduls,  finitimis  5 
suis  (nam  his  utrisque  persuaserant,  uti  eandem  belli  fortunam 
experirentur) ; exspectari  etiam  ab  iis  Atuatucorum  copias  atque 

10.  vini,  rerum:  genitives  of  the  whole,  depending  on  nihil. 

11.  relanguescere  . . . virtutem,  freely,  the  warlike  spirit  was  weakened 
and  courage  was  diminished. 

12.  magnae  . . . virtutis  is  equivalent  to  an  adj.  and  is  therefore  con- 
nected with  feros  by  -que. 

13.  dedidissent  . . . proiScissent:  these  would  be  subjunctive  in  the 
direct  form;  see  App.  245;  A.  535,  e;  B.  283,  3;  H.  592;  H.-B.  523. 

14.  patriam,  inherited  from  their  ancestors. 

(eds)  cdnfirmare,  etc.,  they  asserted  that  they  would , etc. 

1.  triduum:  accusative  of  duration  of  time. 

3.  amplius  does  not  influence  the  construction  of  milia ; see  on  minus,* 
ch.  7,  9. 

6.  his  utrisque,  these  two  tribes.  According  to  the  report  given  by  the 
Remi  (ch.  4)  the  combined  force,  together  with  the  Atuatuci,  wouF 
amount  to  about  90,000. 

7.  ab  iis,  i.e.,  the  Nervii. 


* 10.  vinum,  -i,  n.,  wine. 

luxuria,  -ae,  /.  [luxus,  excess], 
luxury,  high  living. 

11.  re-languescd,  -ere,  -gui,  — , 
intr.,  grow  faint  or  weak. 

re-mitto,  -ere,  -misi,  -missum,  tr., 
send  back,  throw  back;  relax, 
weaken. 

12.  increpito,  -ftre,  -avi,  -&tum,  tr. 
[freq.  o/increpd],  taunt,  blame. 


13.  incuso,  -ftre,  -avi,  -atum,  tr. 
[in+causa],  bring  a charge 
against,  complain  of,  upbraid. 

14.  patrius,  -a,  -um,  adj.  [pater],  of  a 
father,  father’s;  ancestral. 

2.  Sabis,  -is,  m.,  a tributary  of  the 
Meuse , the  modern  Sambre.  Map 
IV,  E-F,  1. 

7.  experior,  -iri,  -pertus,  tr.,  make 
trial  of,  try. 
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esse  in  itinere;  mulieres,  quique  per  aetatem  ad  pugnam 
inutiles  viderentur,  in  eum  locum  coniecisse  quo  proptei  paludes 
io  exercitui  aditus  non  esset. 

They  plan  a 17.  His  rebus  cognitis  exploratores  centurio- 
surpnse.  nesque  praemittit,  qui  locum  castris  idoneum  deligant. 
Cum  ex  dediticiis  Belgis  reliquisque  Gallis  complures  Caesarem 
secuti  una  iter  facerent,  quidam  ex  his,  ut  postea  ex  captivis 
5 cognitum  est,  eorum  dierum  consuetudine  itineris  nostri 
exercitus  perspecta,  nocte  ad  Nervios  pervenerunt  atque  his 
demonstrarunt  inter  singulas  legiones  impedimentorum  magnum 
numerum  intercedere,  neque  esse  quicquam  negoti,  cum  prima 
legio  in  castra  venisset  reliquaeque  legiones  magnum  spatium 
io  abessent,  hanc  sub  sarcinis  adoriri;  qua  pulsa  impedimentisque 

8.  quique,  and  those  who,  i. e.,  the  old  men  and  children;  the  antecedent 
of  qul  is  an  understood  eos , object  of  coniecisse,  coordinate  with  mulieres. 

per,  on  account  of. 

9.  eum  locum  . . . quo  ( = ad  or  in  quem),  etc.,  a place  to  which  an  army 
had  no  access. 

2.  locum  . . . idoneum:  where  fuel  and  water  were  abundant.  High 
ground  was  chosen,  if  possible. 

deligant:  see  on  qul  deduceret,  ch.  2,  3. 

3.  ex  . . . Belgis,  etc. : equivalent  to  a genitive  of  the  whole,  depending 
on  complures,  ex  his,  line  4,  is  similarly  used  with  quldam. 

• 6.  dierum,  etc. : of  this  group  of  genitives,  dierum  may  be  regarded  as  a 
loosely  used  genitive  of  description  modifying  itineris,  which  is  also  modi- 
fied by  the  subjective  genitive  exercitus)  itineris  is  a genitive  of  connection 
modifying  consuetudine. 

consuetudine  itineris,  the  usual  order  of  march ; see  Introduction  §22 
for  the  arrangement  of  the  army  on  the  march. 

7.  inter  . . . legiones,  between  every  two  legions. 

impedimentorum  . . . numerum,  a large  amount  of  baggage,  i.e.,  a long 
train  of  baggage;  numerus  is  used  because  the  baggage  animals  are 
thought  of. 

8.  neque  . . . negoti,  and  it  would  be  no  trouble. 

9.  castra,  camping  ground,  spatium:  accusative  of  extent  of  space. 

10.  sub  sarcinis:  i.e.,  while  they  were  yet  burdened  with  their  heavy 
packs.  See  Vocabulary,  sarcina,  adoriri:  subject  of  esse,  1.  8. 


9.  in-utilis,  -e,  adj.,  useless,  worthless,  unserviceable. 
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direptis  futurum  ut  reliquae  contra  consistere  non  auderent. 
Adiuvabat  etiam  eorum  consilium,  qui  rem  deferebant,  quod 
Nervii  antiquitus,  cum.  equitatu  nihil  possent  (nequ^  enim 
ad  hoc  tempus  ei  rei  student,  sed  quicquid  possunt,  pedestribus 
' valent  copiis)  quo  facilius  finitimorum  equitatum,  si  praedandi 
causa  ad  eos  venissent,  impedirent,  teneris  arboribus  incisis 
atque  Inflexis  crebrlsque  in  latitudinem  ramis  enatis  et  rubis 
sentibusque  interfectis  effecerant  ut  Instar  muri  hae  saepes 

11.  futurum  ut  . . . auderent  = ausuras  esse,  futurum  esse  ut  or  fore 
ut  with  the  present  or  imperfect  subjunctive  is  often  used  for  the  future 
infinitive,  active  or  passive.  This  construction  is  necessary  when  the  verb 
has  no  supine  stem. 

12.  adiuvabat  . . . quod,  freely,  the  advice  of  those  who  brought  this 
report  was  reenforced  by  the  fact  that ; the  subject  of  adiuvabat  is  quod  . . . 
effecerant.  In  translating,  make  the  ablative  absolute  arboribus  incisis 
atque  inflexis  coordinate  with  effecerant ; — had  slashed  (or  notched)  and  bent 
down  young  trees. 

13.  cum  . . . possent,  since  they  had  no  strength  in  cavalry ; for  construc- 
tion compare  quid  . . . virtute  posset , ch.  8,  4. 

14.  el  rei  = equitatui. 

quicquid  . . . copiis,  freely,  their  whole  strength  is  in  their  infantry . 

16.  quo  facilius,  that  they' might  the  more  easily,  the  more  easily  to;  for  the 
mood  see  App.  225,  a,  2;  A.  531,  a;  B.  282,  1,  a;  H.  568,  7;  H.-B.  502,  2,  b. 

17.  crebrisque  . . . interiectis,  and  when  the  branches  had  grown  out 
thick  from  the  sides  and  briars  and  brambles  had  been  planted  among  them. 

18.  instar  muri,  like  a wall;  instar  is  in  apposition  with  munimentum. 
Such  hedges  are  said  to  have  hampered  military  operations  in  this  region  at 
the  beginning  of  the  European  war  in  1914. 


12.  ad-iuvd,  -are,  -iuvi,  -iutum,  tr ., 
help,  assist,  support. 

14.  quisquis,  quicquid,  indef.  rel. 
pron.,  whoever,  whatever. 

pedester,  -tris,  -tre,  adj.  [pes], 
on  foot;  pedestres  copiae,  in- 
fantry. 

16.  praedor,  -ari,  -4tus,  tr.  and  intr. 
[praeda ],  plunder,  pillage. 

16.  impedio,  -ire,  -ivi,  -itum,  tr. 
[in+pes],  entangle,  hamper,  inter- 
fere with;  prevent;  delay,  detain. 

arbor,  -oris,/.,  tree. 


tener,  -era,  -erum,  adj.,  tender, 
young. 

incido,  -ere,  -cidi,  -cisum,  tr.  [in+ 
caedo ],  cut  into,  notch. 

17.  r&mus,  -i,  m.,  branch,  twig, 
e-nascor,  -i,  -natus,  intr.,  be  born 

from,  spring  or  sprout  up. 
rubus,  -i,  m.,  bramble. 

18.  sentes,  -ium,  m.,  thorns,  thorn- 
bushes,  briars. 

instar,  n.,  indecl.,  likeness;  with  gen., 
like,  in  the  manner  of. 
saepes,  -is,/,  [saepio],  hedge. 
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munimentum  praeberent,  quo  non  modo  non  intrari,  sed  ne 
20  perspici  quidem  posset.  His  rebus  cum  iter  agminis  nostri 
impediretur,  non  omittendum  sibi  consilium  Nervii  existi- 
maverunt. 

Description  of  18.  Loci  natura  erat  haec,  quem  locum  nostri 

the  battle  ' 

ground.  castris  delegerant.  Collis  ab  summo  aequaliter 
declivis  ad  flumen  Sabim,  quod  supra  nominavimus,  vergebat. 
Ab  eo  flumine  pari  acclivitate  collis  nascebatur,  adversus  huic 
5 et  contrarius,  passus  circiter  cc  Infimus  apertus,  ab  superiore 
parte  silvestris,  ut  non  facile  introrsus  perspici  posset.  Intra 
eas  silvas  hostes  in  occulto  sese  continebant;  in  aperto  loco 

19.  quo  = in  quod,  i. e.,  munimentum. 

1.  loci:  on  the  heights  of  Neuf-Mesnil,  on  the  north  or  left  bank  of  the 
Sambre. 

locum:  another  example  of  a repeated  antecedent;  omit  in  translation. 

2.  ab  . . . declivis , descending  evenly  from  the  summit. 

4.  pari  acclivitate,  with  an  equal  upward  slope ; acclivitas  is  used  of  a slope 
from  bottom  to  top,  declivitas  of  a slope  from  top  to  bottom, 
collis:  Hautmont,  on  the  south  or  right  bank. 

adversus  (adj.)  . . . contrarius,  {with  its  slope)  facing  this  hill  and 
opposite  to  it. 

6.  passus  . . . CC:  modifying  apertus.  The  hill  was  bare  of  trees 
{apertus)  at  its  base  {Infimus  = ah  infima  parte)  for  200  paces  from  the 
river’s  edge. 

ab  superiore  parte,  on  the  summit ; the  Latin  frequently  employs  the 
ablative  denoting  the  point  of  view  from  which  something  may  be  regarded, 
instead  of  the  ablative  of  place. 

6.  non  . . . perspici  posset,  one  could  not  see. 


19.  munimentum,  -i,  n.  [munio  ], 
fortifications,  defense. 

praebeo,  -ere,  -ui,  -itum,  tr.  [prae+ 
habed],  offer,  furnish,  afford. 

21.  omittd,  -ere,  -misi,  -missum,  tr. 
[ob+mitto],  let  go,  neglect,  omit. 

2.  aequaliter,  adv.  [aequalis],  equal- 
ly, uniformly,  evenly. 

3.  declivis,  -e,  adj.  [de+clivus], 
sloping  downward,  descending. 

4.  acclivitas,  -fttis,  /.  [acclivis],  an 
ascent,  upward  slope. 


nascor,  -i,  natus,  intr.,  be  born  or 
produced;  rise. 

5.  contrarius,  -a,  -urn,  adj.  [contra], 
opposite,  contrary,  parallel. 

6.  silvestris,  -e,  adj.  [silva],  of  a 
wood  or  forest,  wooded. 

intrdrsus,  adv . [intrd,  within+ver- 
sus],  inside,  within. 

7.  occultus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
occuld,  cover],  covered,  con- 
cealed; as  subst.,  n.,  in  occulto,  in 
concealment. 
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secundum  flumen  paucae  stationes  equitum  videbantur. 
Fluminis  erat  altitudo  pedum  circiter  trium.  v 

The  attack  is  19*  Caesar  equitatu  ‘praemisso  subsequebatur 
tkffurprite  omnibus  copiis;  sed  ratio  ordoque  agminis  aliter 

complete.  sg  habebat  ac  Belgae  ad  Nervios  detulerant.  Nam 

quod  hostibus  adpropinquabat,  consuetudine  sua  Caesar  vi 
legiones  expeditas  ducebat;  post  eas  totius  exercitus  impedi-  5 
menta  conlocarat;  inde  duae  legiones  quae  proxime  conscriptae 
erant,  totum  agmen  claudebant  praesidioque  impedimentis 
erant.  Equites  nostri  cum  funditoribus  sagittariisque  flumen 
transgressi  cum  hostium  equitatu  proelium  commiserunt. 
Cum  se  illi  identidem  in  silvas  ad  suos  reciperent  ac  rursus  ex  10 
silva  in  nostros  impetum  facerent,  neque  nostri  longius,  quam 

8.  videbantur:  a true  passive,  not  “seemed.” 

9.  pedum  trium:  a descriptive  genitive  in  the  predicate. 

1.  subsequebatur:  the  descriptive  impf.  is  continued  from  the  preceding 
chapter. 

2.  ratid  orddque,  plan  and  arrangement ; the  verb  with  these  nominatives 
is  in  the  singular  because  the  compound  subject  is  thought  of  as  expressing 
two  phases  of  one  idea,  i.e.,  “organization”  (of  the  line  of  march). 

aliter,  etc.,  was  different  from  what  the  Belgae,  etc.  For  the  force  of 
ac  {atque)  see  on  eadem  . . . haec,  ch.  6,  4. 

4.  consuetudine  sua,  according  to  his  custom.  The  usual  order,  when  not 
close  to  the  enemy,  had  been  correctly  reported  to  the  Nervii,  ch.  17,  7,  8. 

5.  expeditis,  in  light  marching  order,  i.e.,  without  their  packs,  so  that  in 
case  of  a sudden  attack  they  could  fight  unhindered. 

6.  inde  = post  impedimenta. 

duae  legiones : the  XHIth  and  XIVth.  According  to  his  usual  practice, 
Caesar  put  his  recruits  in  the  place  of  least  danger. 

7.  agmen  claudebant,  brought  up  the  rear. 

praesidio  erant,  served  as  a guard ; praesidio  is  a dative  of  purpose. 

10.  cum:  see  on  ch.  1,  1. 

silvas  refers  to  the  different  parts  of  the  forest  to  which  the  enemy  fled, 
silvd  to  the  forest  as  a whole. 

11.  neque  — et  non.  longius:  modifies  Insequi. 


8.  secundum,  prep,  with  acc.  [secun- 
dus], by,  along. 

statid,  -dnis,  /.  [sto],  sentry,  guard, 
outpost. 


9.  transgredior,  -I,  -gressus,  tr.  and 
intr.  [trans+gradior],  step  across, 
pass  over,  cross. 

10.  identidem,  adv.,  again  and  again. 
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quem  ad  finem  porrecta  loca  aperta  pertinebant,  cedentes 
insequi  auderent,  interim  legiones  vi,  quae  primae  venerant, 
opere  dimenso  castra  munire  coeperunt.  Ubi  prima  impedi- 
15  menta  nostri  exercitus  ab  iis,  qui  in  silvis  abditi  latebant,  visa 
sunt,  quod  tempus  inter  eos  committendi  proeli  convenerat,  ut 
intra  silvas  aciem  ordinesque  constituerant  atque  ipsi  se  con- 
firmaverant, subito  omnibus  copiis  provolaverunt  impetumque 
in  nostros  equites  fecerunt.  His  facile  pulsis  ac  proturbatis, 
20  incredibili  celeritate  ad  flumen  decucurrerunt,  ut  paene  uno 

12.  quem  ad  finem  = ad  eum  finem  ad  quem. 

porrdcta,  extended , is  little  more  than  a repetition  of  the  idea  of  pertine - 
bant , and  need  not  be  translated,  cedentes:  supply  illds. 

14.  opere,  the  works,  the  rampart  and  ditch  with  which  every  Roman 
camp  was  surrounded. 

dimenso : the  perfect  participle  of  deponent  verbs  may  be  used  passively. 

prima  impedimenta,  the  head  of  the  baggage  train.  The  imprudence  of 
Caesar  in  not  keeping  a part  of  the  six  legions  under  arms  when  the  enemy 
was  so  near  proved  very  costly,  and  almost  fatal  in  its  consequences. 

16.  abditi,  like  porrecta,  line  12,  is  a repetition  of  the  thought  of  the 
verb,  and  need  not  be  translated. 

16.  tempus,  in  apposition  with  ubi  . . . visa  sunt,  is  attracted  into  the 
relative  clause.  Translate  the  clause,  the  time  which  had  been  agreed  upon 
for,  etc.  (lit.  which  time  of  beginning  battle  had  been  agreed  upon). 

committendi  proeli:  a genitive  (usually  translated  with  “for”)  is  some- 
times used  as  a modifier  of  a word  denoting  time,  to  name  an  event  which 
takes  place  at  the  time  specified.  This  usage  may  be  regarded  as  an 
extension  of  the  idea  of  the  possessive  genitive. 

ut  . . . constituerant,  just  as  they  had  formed,  etc.,  i.e.,  without  changing 
their  formation. 

17.  ipsi  . . . confirmaverant,  they  had  mutually  resolved.  Caesar  lays 
stress  on  the  unusual  forethought  and  system  displayed  in  the  attack  of 
the  barbarians,  as  it  justifies  to  some  extent  the  completeness  of  the  surprise 
and  confusion  of  his  soldiers,  and  reflects  additional  credit  on  the  final 
triumph  of  Roman  discipline  and  courage. 


12.  porrigo,  -ere,  -rexi,  -rectum,  tr. 

[por=pro+rego],  reach,  extend, 
cedo,  -ere,  cessi,  cessum,  intr.,  give 
way,  retreat,  yield. 

14.  di-metior,  -iri,  -mensus,  tr., 
measure  out,  measure. 

16.  lated,  -ere,  -ui,  — , intr.,  lie 
hidden,  lurk,  be  concealed. 


18.  pro-void,  -are,  -avl,  -a turn,  intr., 
fly  or  rush  forth. 

19.  pro-turbo,  -are,  -avl,  -atum,  tr., 
drive  in  confusion,  dislodge,  re- 
pulse. 

20.  de-curro,  -ere,  -cucurri  or  -curri r 
-cursum,  tr.  and  intr.,  run  down, 
hurry  off. 
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tempore  et  ad  silvas  et  in  flumine  hostes  viderentur.  Eadem 
autem  celeritate  adverso  colle  ad  nostra  castra  atque  eos  qui 
in  opere  occupati  erant  contenderunt. 

Caesar'»  hands  20.  Caesari  omnia  uno  tempore  erant  agenda; 
t£{$i  but  vexillum  proponendum,  quod  erat  insigne,  cum  ad 
iddulrlsnkLw  arma  concurri  oporteret,  signum  tuba  dandum,  ab 
whattodo.  0pere  revocandi  milites,  qui  paulo  longius  aggeris 
petendi  causa  processerant  arcessendi,  acies  instruenda,  5 
milites  cohortandi,  signum  dandum.  Quarum  rerum  mag- 
nam partem  temporis  brevitas  et  incursus  hostium  impediebat. 
His  difficultatibus  duae  res  erant  subsidio,  scientia  atque 
usus  militum,  quod  superioribus  proeliis  exercitati,  quid  fieri 

22.  adverso  colle,  up  the  hill ; ablative  of  route  (lit.  by  way  of  the  hill  fat- 
ing them) . 

1.  Caesari,  etc.,  Caesar  had  to  do  everything , etc.;  dative  of  agent. 

2.  vexillum  proponendum  ( erat)  i with  the  future  passive  participle  in 
the  clauses  following,  erat  or  erant  is  to  be  supplied.  A red  flag  was  raised 
at  the  general’s  tent  as  a signal  of  an  approaching  battle. 

3.  signum  . . . dandum,  the  signal  had  to  be  given , to  form  ranks. 

4.  qul,  those  who ; supply  as  antecedent  il , the  subject  of  arcessendi 
{erant). 

paulo  longius,  some  distance  away  (lit.  a little  too  far). 

aggeris:  here  the  material  for  building  the  rampart,  timber,  sod,  etc. 

6.  signum,  the  signal  (for  the  attack ). 

8.  his  difficultatibus  subsidio : dative  of  reference  and  dative  of  purpose; 
translate,  helpful  in  these  difficulties. 

scientia  atque  usus,  theoretical  and  practical  knowledge , together  making 
the  first  of  the  duae  res. 

9.  quid  ...  oporteret:  indirect  question,  depending  on  praescribere 
and  doceri. 


2.  vexillum,  -I,  n.  [dim.  of  velum], 
banner. 

3.  concurro,  -ere,  -currf or  -cucurri, 
-cursum,  intr.  [com— |-currd],  run 
or  rush  together,  encounter;  has- 
ten; assemble. 

3.  tuba,  -ae,  /.,  trumpet. 

5.  arcesso,  -ere,  -Ivi,  -Itum,  tr., 
summon,  send  for. 

7.  brevitas,  -atis,  /.  [brevis],  short- 


ness, short  stature. 

incursus,  -us,  m.  [incurro,  run  into], 
rush,  dash,  onset. 

8.  difficultas,  -atis,  f.  [difficilis], 
difficulty,  trouble. 

scientia,  -ae,  /.  [sciens  ],  knowledge, 
skill. 

9.  exercitatus,  -a,  -um,  adj.  [pf. 
part,  of  exercito,  train],  trained, 
experienced. 
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io  oporteret,  non  minus  commode  ipsi  sibi  praescribere  quam  ab 
aliis  doceri  poterant,  et  quod  ab  opere  singullsque  legionibus 
singulos  legatos  Caesar  discedere  nisi  munitis  castris  vetuerat. 
Hi  propter  propinquitatem  et  celeritatem  hostium  nihil  iam 
Caesaris  imperium  exspectabant,  sed  per  se  quae  videbantur 
is  administrabant. 

Caesar  21.  Caesar,  necessariis  rebus  imperatis,  ad  cohor- 

Uw^The  tandos  mllitSs,  quam  partem  fors  obtulit,  decucurrit 
unu  i*  short.  ej.  a(j  legionem  decimam  devenit.  Milites  non 
longiore  oratione  cohortatus,  quam  uti  suae  pristinae  virtutis 
5 memoriam  retinerent  neu  perturbarentur  anim5  hostiumque 
impetum  fortiter  sustinerent,  quod  non  longius  hostes  aberant 
quam  quo  telum  adigi  posset,  proell  committendi  signum 

10.  ipsi  sibi:  the  Latin  connects  the  forms  of  ipse  with  the  subject 
rather  than  with  the  oblique  cases. 

sibi  praescribere,  decide  for  themselves , depending  on  poterant. 

11.  et  quod,  and  the  fact  that,  introducing  the  second  of  the  duae  res. 

singulis  . . . legatos,  the  several  lieutenants  from  their  respective  legions. 

It  was  not  until  a later  time  that  the  legati  were  permanently  assigned  to 
particular  legions. 

12.  nisi  munitis  castris,  unless  [i.e.,  until)  the  camp  had  been  fortified. 

13.  nihil:  = an  emphatic  non. 

14.  quae  videbantur,  what  seemed  best. 

1.  necessariis  . . . imperatis,  after  giving  the  necessary  orders. 

ad  . . . milites:  depends  on  decucurrit. 

2.  quam  . . . obtulit,  to  the  part  which  happened  to  be  near  (lit.  which 
chance  brought  in  his  way). 

3.  ad  . . . decimam:  Caesar’s  favorite  and  most  famous  legion.  It  was 
stationed  on  the  left  wing. 

non  . . . quam  (sc.  hac,  i.e.,  oratione)  uti,  without  making  a longer  speech 
than  to  urge  that. 

6.  sustinerent:  repeat  uti  from  1.  4. 

quod  . . . aberant  gives  the  reason  for  signum  dedit. 

7.  quam  quo,  than  ( the  distance)  to  which. 

posset:  for  mood  see  App.  230;  A.  535;  B.  283;  H.  591,  6;  H.-B.  521,  2,  c. 


10.  prae-scribo,  -ere,  -scripsi, 
scriptum,  tr.,  order,  direct,  pre- 
scribe. 

15.  ad-ministro,  -are,  -avi,  -atum, 
tr.  [ministro,  serve],  manage, 
attend  to,  carry  out,  do. 


2.  fors,  fortis,  /.,  chance;  abl.  forte 
as  adv.,  by  chance,  perhaps, 
accidentally. 

3.  de-venio,  -Ire,  -veni,  -ventum, 

intr.,  come  down,  go  or  come  to, 
reach. 
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dedit.  Atque  in  alteram  partem  item  cohortandi  causa  profectus 
pugnantibus  occurrit.  Temporis  tanta  fuit  exiguitas  hostium- 
que tam  paratus  ad  dimicandum  animus,  ut  non  modo  ad  insig-  jo 
nia  accommodanda,  sed  etiam  ad  galeas  induendas  scutisque 
tegimenta  detrahenda  tempus  defuerit.  Quam  quisque  ab  opere 
in  partem  casu  devenit  quaeque  prima  signa  conspexit,  ad  haec 
constitit,  ne  in  quaerendis  suis  pugnandi  tempus  dimitteret. 

The  nature  of  22.  Instructo  exercitu,  magis  ut  loci  natura 
et  necessitas  temporis  quam  ut  rei  militaris  ratio 
difficulties . atque  ordo  postulabat,  cum  diversae  legiones  aliae 

8.  in  alteram  partem:  i.e.f  to  the  right  wing.  What  legions  were  sta- 
tioned here? 

9.  pugnantibus  occurrit,  he  finds  them  {already)  fighting ; occurro  is  a 
compound  of  oh  and  takes  a dependent  dative. 

temporis,  etc.,  freely,  the  time  was  so  short. 

10.  insignia,  decorations,  especially  crests  and  plumes  worn  to  distinguish 
the  soldier’s  rank,  and  possibly  the  legion  to  which  he  belonged. 

11.  gateas:  for  illus.  see  Vocab.  On  the  march  the  helmet  was  suspended 
on  the  breast  or  back,  and  the  soldier  went  bareheaded.  When  working 
at  the  intrenchments,  he  laid  his  armor  aside. 

scutis:  abl.  of  separation.  They  were  protected  on  the  march  by  a 
leather  covering;  for  illus.  see  Vocabulary. 

12.  tempus  defuerit,  time  was  lacking ; for  the  tense  see  App.  204,  a (last 
part);  A.  485, c;  B.  268,  6;  H.  550;  H.-B.  478. 

quam  ...  in  partem,  to  whatever  place. 

13.  quaeque,  and  whatever. 

prima : an  adjective  modifying  signa , but  to  be  translated  by  an  English 
adverb,  signa,  standards  of  the  maniples,  ad  haec,  by  these. 

14.  suis:  supply  signis. 

1.  ut:  as.  natura  et  necessitas:  supply  a verb  from  postulabat  of  line  3. 

2.  rei  . . . ordo,  rules  of  military  science. 

3.  cum  . . . impediretur  gives  the  reason  for  the  main  clause,  neque 
. . . neque  . . . neque  . . . poterant. 

diversae,  separated,  further  explained  by  aliae  . . . parte, — some  in  one 
place,  others  in  another. 

9.  exiguitas,  -atis,  /.  [exiguus],  12.  tegimentum,  -i,  n.  [teg6],  cover- 

scantiness,  shortness.  ing. 

11.  accommodo,  -are,  -avi,  -atuxn,  de-sum,  deesse,  defui,  — , intr.,  be 

tr.,  arrange,  adjust,  put  on.  wanting,  fail, 

galea,  -ae,  /.,  helmet,  usually  of  3.  di-versus,  -a,  -um,  adj.,  opposite, 

leather  strengthened  with  brass.  different;  opposed,  separate. 
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alia  in  parte  hostibus  resisterent,  saepibusque  densissimis, 
5 ut  ante  demonstravimus,  interfectis  prospectus  impediretur, 
neque  certa  subsidia  conlocari  neque,  quid  in  quaque  parte 
opus  esset,  provideri  neque  ab  uno  omnia  imperia  adminis- 
trari poterant.  Itaque  in  tanta  rerum  iniquitate  fortunae 
quoque  eventus  varii  sequebantur. 

The  Roman  23.  Legionis  villi  et  x milites,  ut  in  sinistra  parte 
winter*^  aciei  constiterant,  pilis  emissis  cursu  ac  lassitudine 
Nervii4 * 6 * 8 9 advance  exanimatos  vulneribusque  confectos  Atrebates  (nam 
on  the  right.  j^ls  ea  pars  obvenerat)  celeriter  ex  loco  superiore 
5 in  flumen  compulerunt  et  transire  conantes  Insecuti  gladiis  mag- 


4.  hostibus:  for  the  dative,  see  App.  115;  A.  367;  B.  187,  II;  H.  426,  1; 
H.-B.  362. 

6.  ante:  ch.  17,  15-20. 

6.  certa,  definitely , i.e .,  at  definite  places,  with  definite  instructions, 
subsidia,  reserves , subject  of  an  understood  poterant  which  has  conlocari 

as  its  complementary  infinitive.  Similarly  poterat  is  understood  with 
provideri , the  subject  being  the  indirect  question,  quid  . . . esset. 

7.  opus  esset,  was  necessary. 

ab  uno:  naturally  Caesar  could  not  personally  direct  the  battle  front, 
as  it  was  over  two  miles  in  length. 

8.  in  tanta  . . . iniquitate,  in  such  an  unfavorable  situation. 

1.  Vim  et  X:  these  legions  were  commanded  by  Labienus. 

2.  pilis  emissis : this  was  the  usual  method  of  beginning  an  engagement ; 
cf.  Bk.  I,  ch.  26,  4. 

cursu  . . . compulerunt,  quickly  drove  the  Atrebates , who  were  exhausted 
and  breathless  from  running  and  disabled  by  wounds , from  the  higher  ground 
into  the  river — for  that  division  (of  the  Roman  forces)  had  chanced  to  meet  these. 
4.  ea  pars:  the  left  wing  of  the  Romans. 

6.  cdnantes,  as  they  were  attempting. 


4.  densus,  -a,  -um,  adj.,  thick, 

dense. 

6.  prospectus,  -us,  m.  [prospicio], 

view,  prospect. 

8.  iniquitas,  -&tis,  f.  [iniquus ],  un- 
evenness, unfairness,  unfavor- 
ableness. 

2.  lassitudo,  -inis,/,  [lassus ],  weari- 
ness, exhaustion. 


3.  exanimo,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[exanimus,  breathless],  deprive  of 
breath,  render  breathless,  ex- 
haust; pf.  part.,  exanimatus, 
breathless,  exhausted. 

4.  ob-venio,  -ire,  -veni,  -ventum, 

intr.,  come  to,  come  in  the  way, 
meet;  fall  to  the  lot  of,  be  allotted; 
be  revealed. 
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nam  partem  eorum  impeditam  interfecerunt.  Ipsi  transire 
flumen  non  dubitaverunt  et  in  locum  iniquum  progressi  rursus 
resistentes  hostes  redintegrato  proelio  in  fugam  coniecerunt. 
Item  alia  in  parte  diversae  duae  legiones,  xi  et  vm,  profligatis 
Viromanduls,  quibuscum  erant  congressae,  ex  loco  superiore  in 
ipsis  fluminis  ripis  proeliabantur.  At  totis  fere  castris  a fronte 
et  a sinistra  parte  nudatis,  cum  in  dextro  cornu  legio  xn  et  non 
magno  ab  ea  intervallo  vn  constitisset,  omnes  Nervii  con- 
fertissimo agmine  duce  Boduognato,  qui  summam  imperi 

6.  impeditam:  explained  by  transire  conantes. 

ipsi:  i.e.y  legionis  . . . milites , 1.  1. 

transire:  the  regular  construction  after  dubitare  when  it  means  “to 
hesitate”;  see  on  ch.  2,  9. 

7.  in  locum  iniquum:  i.e.,  up  the  hill  on  which  the  Belgian  camp  stood. 

8.  resistentes  hostes:  accusative. 

9.  diversae,  separated  from  the  others. 

XI  et  VIII:  where  were  these  legions  stationed? 

10.  ex  loco  superiore : to  be  construed  with  profligatis. 

11.  ipsis,  very. 

ripis:  only  the  left  (Roman)  bank  is  meant,  the  plural  being  used  to 
denote  various  points  along  the  river. 

proeli&bantur:  the  impf.  is  used  because  the  fight  was  still  going  on  when 
the  following  event  took  place. 

castris  . . . nudatis:  translate  by  a clause  with  while.  As.  a result 
of  the  advance  of  the  four  legions,  as  just  described,  the  camp  was  left 
exposed  except  on  the  right  wing,  where  the  Xllth  and  Vllth  were.  The 
Nervii  took  advantage  of  the  situation.  To  the  number  of  60,000  they 
advanced  in  two  divisions,  and  while  one  division  engaged  the  two  legions 
by  an  attack  on  the  right  flank  {aperto  laiere)  the  other  advanced  between 
the  Roman  right  and  center  to  the  camp  on  the  top  of  the  hill.  See  Plan. 

12.  cum  . . . constitisset:  a causal  clause. 

non  magno  . . . intervallo,  at  no  great  distance. 

14.  summam  imperi,  the  chief  command. 


9.  profligo,  -are,  -avi,  atum,  tr 
overthrow,  put  to  flight. 

10.  congredior,  -i,  -gressus,  intr. 
[com— i-gradior],  meet,  encounter, 
contend. 

11-  proelior,  -ari,  -atus,  intr.  [proe- 


lium], join  battle,  fight, 
at  (ast),  conj.  with  stronger  adversa- 
tive force  than  autem  or  sed,  but, 
yet. 

14.  Boduognatus,  -i,  m.,  a leader  of 
the  Nervii. 
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is  tenebat,  ad  eum  locum  contenderunt;  quorum  pars  ab  aperto 
latere  legiones  circumvenire,  pars  summum  castrorum  locum 
petere  coepit. 

They  capture  24.  Eodem  tempore  equites  nostri  le visque  arma- 
turae  pedites,  qui  cum  iis  una  fuerant,  quos  primo 
of  the  Treven.  kos£ium  impetu  pulsos  dixeram,  cum  se  in  castra 
reciperent,  adversis  hostibus/  occurrebant  ac  rursus  aliam  in 
5 partem  fugam  petebant,  et  calones,  qui  ab  decumana  porta 
ac  summo  iugo  collis  nostros  victores  flumen  transisse  con- 
spexerant, praedandi  causa  egressi,  cum  respexissent  et  hostes 
in  nostris  castris  versari  vidissent,  praecipites  fugae  sese  man- 

16.  apertd  latere:  the  right  side,  not  protected  by  the  shield. 

16.  summum  . . . locum,  the  height  on  which  the  camp  stood . 

1.  levis  armaturae,  light  armed. 

2.  qui  cum  iis  . . . quds:  qui  refers  to  pedites , iis  to  equites , and  quos 
to  both. 

pedites:  these  are  the  slingers  and  archers  mentioned  in  ch.  19,  8. 

un&:  adverb;  omit  in  translation. 

quds  . . . dixeram,  and  who , as  I had  said,  were  routed  by  the  enemy's 
first  attack,  described  in  ch.  19,  line  14,  ff. 

4.  adversis  . . . occurrebant,  met  the  enemy  face  to  face)  for  the  case  of 
adversis  see  on  pugnantibus,  ch.  21,  9.  Caesar’s  cavalry  and  light  armed 
foot  soldiers,  who  had  been  defeated  and  dispersed  in  the  skirmish  on  the 
right  bank,  recrossed  the  river,  and  returning  to  the  camp,  entered  it  from 
the  left  as  the  Nervii  poured  in  from  the  right. 

6.  ab  decumana  portft : in  this  case  the  rear  gate  was  on  the  highest  point 
of  the  hill  (summo  iugo),  and  offered  a good  view  of  the  battle. 

6.  nostrds:  the  soldiers  of  the  IXth  and  Xth  legions. 

victdres,  as  victors. 

7.  cum  respexissent  et  vidissent,  on  looking  back  and,  seeing. 

8.  versari : translate  as  if  esse ; the  Latin  word,  however,  suggests  action 
and  cannot  here  be  rendered  exactly  by  any  one  English  word. 


6.  c&ld,  -dnis,  m.,  a soldier's  servant, 
. camp  follower. 

decumanus,  -a,  -um,  adj.  [decimus  ], 
decuman;  decumana  porta,  the 
rear  gate  or  main  entrance  near 
which  the  tenth  cohort  of  each  legion 
was  stationed. 


7.  respicio,  -ere,  -spexi,  -spectum, 
tr.  and  intr.  [re— l-specid,  look], 
look  back,  look  at;  regard. 

8.  praeceps,  -cipitis,  adj.  [prae+ 
caput],  head  foremost,  headlong; 
steep. 
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dabant.  Simul  eorum,  qui  cum  impedimentis  veniebant, 
clamor  fremitusque  oriebatur,  aliique  aliam  in  partem  perterriti  io 
ferebantur.  Quibus  omnibus  rebus  permoti  equites  Treveri, 
qu6rum  inter  Gallos  virtutis  opini5  est  singularis,  qui  auxill 
causa  a civitate  missi  ad  Caesarem  venerant,  cum  multitudine 
hostium  castra  compleri,  legiones  premi  et  paene  circumventas 
teneri,  calones,  equites,  funditores,  N umidas  dispersos  dissi-  15 
patosque  in  omnes  partes  fugere  vidissent,  desperatis  nostris 
rebus  domum  contenderunt;  Romanos  pulsos  superatosque, 
castris  impedimentisque  eorum  hostes  potitos  civitati  renun- 
tiaverunt. 

9.  eorum  qui : the  slowly  moving  baggage  train,  whose  appearance  had 
been  the  signal  for  beginning  the  battle  (see  ch.  19,  14-19)  was  only  now 
arriving  on  the  scene,  while  the  XHIth  and  XIVth  legions,  which  served  as 
the  rear  guard,  were  still  some  distance  from  the  camp. 

10.  alii  . . . partem,  some  in  one  direction , and  others  in  another , or  in 
every  direction ; compare  aliae  . . . parte , ch.  22,  3,  4. 

11.  ferebantur,  fled  (lit.  were  carried  away).  The  imperfects  of  this 
chapter  describe  the  side  events  taking  place  simultaneously  during  the 
main  action  of  the  battle.  In  the  following  sentence  Caesar  returns  to  the 
story  of  the  main  action,  hence  the  perfects. 

equites  Treveri  . . . cum  . . . vidissent  . . . contenderunt  is  the 
framework  of  the  sentence. 

14.  paene  . . . teneri,  were  almost  completely  surrounded)  this  phrase  is  of 
the  same  nature  as  habeo  with  the  past  participle;  see  note  on  coactum 
habebat , Bk.  I,  ch.  16,  4. 

16.  dispersos  dissipatosque : i.e.t  completely  disorganized. 

16.  desperatis:  Caesar  uses  this  verb  transitively  only  in  the  abl.  abs. 
construction;  otherwise  he  makes  it  govern  the  abl.  with  de  or  the  dative. 

18.  civitati,  to  their  people. 

Caesar  now  resumes  the  narrative  of  his  own  movements,  broken  off  in 
ch.  21,  9.  The  events  described  in  the  intervening  chapters  occurred  while 
Caesar  was  hurrying  from  the  left  to  the  right-wing. 


10.  fremitus,  -us,  m.  [fremo,  roar], 
confused  noise,  uproar. 

11.  Treveri,  -orum,  m.,  a Gallic 
people  about  modem  Treves . Map 
IV , F-H,  2. 

12.  singularis,  -e,  adj.  [singuli ], 


singular,  unusual/ remarkable. 

16.  dispergo,  -ere,  -persi,  -persum, 
tr.  [dis-+spargo],  scatter;  pf.  part. 
os  adj.,  scattered,  dispersed, 
dissipo,  -are,  -avi,  -atum,  tr .,  scatter, 
disperse. 
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The  Roman*  26.  Caesar  ab  x legionis  cohortatione  ad  dextrum 

are  m a tight 

takes  a hand  in  cornu  profectus,  ubi  suos  urgeri  signlsque  in  unum 
the  battle  and  locum  conlatis  xii  legionis  confertos  milites  sibi  ipsos 
ad  pugnam  esse  impedimento  vidit,  quartae  cohortis 
5 omnibus  centurionibus  occisis,  signifero  interfecto,  signo 
amisso,  reliquarum  cohortium  omnibus  fere  centurionibus 
aut  vulneratis  aut  occisis,  in  his  primipilo  P.  Sextio  Baculo, 
fortissimo  viro,  multis  gravibusque  vulneribus  confecto,  ut  iam 
se  sustinere  non  posset,  reliquos  esse  tardiores  et  non  nullos  ab 
io  novissimis  deserto  loco  proelio  excedere  ac  tela  vitare,  hostes 

1.  Caesar  . . . possent  (1.  17) : this  is  a fine  example  of  the  Latin  period, 
in  which  the  circumstances  leading  up  to  the  action  of  the  main  verb 
processit , 1.  15,  are  first  introduced  by  participles,  ablatives  absolute,  etc. 
The  introductory  part  of  the  sentence  is  Caesar  . . . profectus , ubi  . . . 
vidit  . . . vidit  . . . quod  . . . posset.  The  vigor  of  the  Latin  would  be 
but  feebly  expressed  in  English  if  we  attempted  to  retain  the  sentence  struc- 
ture in  translating.  The  complex  sentence  should  be  broken  up  into  shorter 
ones,  as  for  example:  (1)  Caesar  . . . profectus  est,  (2)  ibi  vidit  suds  . . . 
urgeri  . . . impedimento , (3)  occisi  erant  . . . interfectus  erat  . . . amis- 
sum erat  . . . aut  vulnerati  aut  occisi  erant,  (4)  reliqui  erant  tardiores  et  non 
nulli  . . . excedebant  ac  tela  vitabant , (5)  hostes  (autem)  neque  . . . inter- 
mittebant et  . . . instabant , (6)  res  erat  in  angusto  (omit  vidit)  neque  . . . 
erat  subsidium. 

2.  signis  . . . conlatis,  because  the  standards  of  the  maniples  had  become 
concentrated  in  one  place. 

3.  sibi  . . . impedimento,  were  a hindrance  to  one  another. 

5.  signo  amissd:  the  loss  of  the  standard  was  a great  disgrace. 

8.  multis  gravibusque:  when  a noun  is  modified  by  a form  of  multus  and 
also  by  a descriptive  adjective,  the  Latin  regularly  joins  the  two  adjectives 
by  a conjunction — which,  however,  must  be  omitted  in  translation. 

9. '  tardiores,  somewhat  dispirited. 

ab  novissimis,  in  the  rear  ranks. 

10.  deserto  loco,  leaving  their  posts. 

vitare:  i.e .,  were  getting  out  of  range  of  the  javelins. 


1.  cohortatio,  -dnis,  f.  [cohortor], 
exhortation,  encouragement. 

2.  urgeo,  -ere,  ursl,  — , tr.,  press  on, 
press  hard. 

5.  signifer,  -i,  m.  [signum+fero], 
standard-bearer. 

7.  primipilus,  -i,  m.  [primus +pilus], 


the  first  or  chief  centurion. 
Sextius,  -i,  m.,  a Roman  name. 
Baculus,  -i,  m.,  a cognomen. 

9.  tardus,  -a,  -um,  adj.,  tardy,  slow. 

10.  excedo,  ere,-  -cessi,  -cessum, 
intr.,  go  out  or  away,  withdraw, 
retire. 
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neque  a fronte  ex  Inferiore  loco  subeuntes  intermittere  et  ab 
utroque  latere  Instare  et  rem  esse  in  angusto  vidit  neque  ullum 
esse  subsidium,  quod  submitti  posset,  scuto  ab  novissimis 
militi  detracto,  quod  ipse  eo  sine  scuto  venerat,  in  primam 
aciem  processit  centurionibusque  nominatim  appellatis  reliquos  15 
cohortatus,  milites  signa  Inferre  et  manipulos  laxare  iussit,  quo 
facilius  gladiis  uti  possent.  Cuius  adventu  spe  inlata  militibus 
ac  redintegrato  animo,  cum  pro  se  quisque  in  conspectu 
imperatoris  etiam  in  extremis  suis  rebus  operam  navare  cuperet, 
paulum  hostium  impetus  tardatus  est.  20 

Labienus,  a 26.  Caesar  cum  vii  legionem,  quae  iuxta  con- 
tk^dange^and  stiterat,  item  urgeri  ab  hoste  vidisset,  tribunos 
saves  the  day.  mxlitUm  monuit,  ut  paulatim  sese  legiones  coniun- 
gerent  et  conversa  signa  in  hostes  Inferrent.  Quo  facto,  cum 

11.  neque  ...  et:  correlative. 

12.  vidit  is  a mere  repetition  of  vidit,  1.  4. 

13.  scdto  . . . detracto:  introduce  the  main  statement  by  in  this  crisis 
he  seized , etc. 

14.  militi,  from  a soldier ; for  case  see  on  Bk.  I,  ch.  17,  9. 

16.  signa  . . . laxare,  to  advance  and  to  open  out  the  ranks.  This  would 
give  the  soldiers  greater  freedom  of  movement. 

17.  spe  . . . animo,  hope  was  inspired  in  the  soldiers , and  their  courage 
renewed. 

19.  etiam  . . . rebus,  even  in  the  utmost  personal  danger. 

1.  iuxta:  i.e.,  next  to  the  Xllth  legion. 

2.  tribunds  . . . coniungerent,  directed  the  military  tribunes  to  have  the 
legions  draw  together  gradually’,  for  the  use  of  sese  see  on  sese  ch.  3,  10. 

4.  conversa  signa  . . . inferrent,  to  face  about  and  advance , etc.  The 
“facing  about”  applies  only  to  the  Vllth  legion,  which  was  now  stationed 
behind  the  Xllth,  facing  in  the  opposite  direction  in  order  to  meet  the 
attack  of  that  division  of  the  Nervii  which  had  gone  around  the  right 
Roman  flank. 


16.  manipulus,  -i,  m.  [manus+-pleo, 
fill],  a handful  of  hay  about  a pole, 
anciently  used  as  a standard ; a com- 
pany oi  two  centuries,  maniple, 
laxo,  -Ore,  -avi,  -atum,  tr.  [laxus, 
loose],  extend,  open;  relax. 

19.  n&vo,  -are,  -ftvi,  Stum,  tr.  [na- 
vus, busy],  do  zealously;  operam 


n&v&re,  to  act  vigorously,  do 
one’s  best. 

20.  paulum,  adv.  [paulus,  little],  a 
little;  a little  while. 

tardd,  -are,  -ftvi,  -atum,  tr.  [tardus], 
retard,  hinder,  check. 

1.  iuxtd,  adv.,  next,  near,  near  by, 
by  the  side  of. 
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5 aliis  alii  subsidium  ferrent,  neque  timerent  ne  aversi  ab  hoste 
circumvenirentur,  audacius  resistere  ac  fortius  pugnare  coepe- 
runt. Interim  milites  legionum  duarum,  quae  in  novissimo 
agmine  praesidio  impedimentis  fuerant,  proelio  nuntiato  cursu 
incitato,  in  summo  colle  ab  hostibus  conspiciebantur,  et  T. 
io  Labienus  castris  hostium  potitus  et  ex  loco  superiore,  quae  res 
in  nostris  castris  gererentur,  conspicatus,  x legionem  subsidio 
nostris  misit.  Qui  cum  ex  equitum  et  calonum  fuga,  quo  in 
loco  res  esset,  quantoque  in  periculo  et  castra  et  legiones  et 
imperator  versaretur,  cognovissent,  nihil  ad  celeritatem  sibi 
is  reliqui  fecerunt. 

The  tenth  27.  Horum  adventu  tanta  rerum  commutatio 

legion  to  the 

rescue.  After  est  facta,  ut  nostri,  etiam  qui  vulneribus  confect! 

desperate  re- 
sistance, the  procubuissent,  scutis  innixi  proelium  redintegrarent, 

routed.  calones  perterritos  hostes  conspicati  etiam  inermes 

5.  aliis  . . . ferrent,  afforded  protection  to  each  other,  by  rendering  an 
attack  upon  the  rear  impossible,  aversi,  in  the  rear. 

8.  proelio  . . . incitato,  quickened  their  pace  on  receiving  the  news  of  the 
battle. 

9.  summo  colle:  this  was  the  site  of  the  Roman  camp;  see  on  ab  decu- 
mana porta,  ch.  24,  5. 

T.  Labienus:  in  ch.  23,  1-8  it  was  related  how  Labienus,  with  the  IXth 
and  Xth  legions,  had  routed  the  Atrebates.  He  then  took  the  enemy's  in- 
trenchments  on  the  hill  of  Hautmont,  which  was  over  forty  feet  higher  than 
the  Roman  camp.  From  here  he  saw  his  general's  peril  and  sent  his  best 
legion  to  the  rescue. 

11.  gererentur:  in  an  indirect  question. 

12.  qui:  the  soldiers  of  the  Xth  legion;  for  translation  see  on  qui,  Bk.  I, 
ch.  16,  5. 

quo  . . . esset,  in  what  a situation  matters  were. 

14.  versaretur,  were  involved ; the  Latin  verb  is  singular  to  agree  with  the 
last  part  of  the  compound  subject,  but  English  usage  requires  a plural  verb 
with  a subject  of  this  kind. 

nihil  . . . reliqui  fecerunt,  made  all  possible  haste  (lit.  left  nothing  undone 
in  the  way  of  speed).  The  Latin  likes  to  separate  the  genitive  of  the  whole 
and  the  governing  word. 

2.  etiam  qui,  even  those  who. 

3.  scutis:  the  ablative  is  used  with  innitor  and  nitor. 


3.  pro-cumbo,  -ere,  -cubui,  -cubi-  in-nitor,  -i,  -nixus,  intr.,  lean 
tum,  intr.  [-cumbo,  recline],  lean  upon,  support  oneself  upon, 
over,  fall  prostrate,  fall,  sink.  4.  inermis,  -e,  adj.  unarmed. 


Digitized  by 


Google 


27.  15] 


CAESAR’S  GALLIC  WAR  — BOOK  II 


229 


armatis  occurrerent,  equites  vero  ut  turpitudinem  fugae  virtute  5 
delerent,  omnibus  in  locis  pugnandi  studio  se  legionariis 
militibus  praeferrent.  At  hostes  etiam  in  extrema  spe  salutis 
tantam  virtutem  praestiterunt  ut,  cum  primi  eorum  cecidissent, 
proximi  iacentibus  insisterent  atque  ex  eorum  corporibus 
pugnarent;  his  deiectis  et  coacervatis  cadaveribus,  qui  super-  io 
essent  ut  ex  tumulo  tela  in  nostros  conicerent  et  pila  intercepta 
remitterent ; ut  non  nequiquam  tantae  virtutis  homines 

iudicarl  deberet  ausos  esse  transire  latissimum  flumen,  ascendere 
altissimas  ripas,  subire  iniquissimum  locum;  quae  facilia  ex 
difficillimis  animi  magnitudo  redegerat.  15 

5.  occurrerent:  in  the  result  clause  introduced  by  ut,  coordinate  with 
redintegrarent , as  is  also  praeferrent. 

vero,  even ; used  in  a climax. 

6.  se  praeferrent,  tried  to  surpass. 

7.  in  extrAmA  spe  salutis,  even  though  their  hope  of  success  was  almost  gone 
(lit.  at  the  end  of  their  hope  of  safety). 

9.  iacentibus  insisterent,  stood  upon  their  prostrate  bodies ; iacentibus  is 
dative. 

10.  his  dgiectis,  when  these  (i.e.,  proximi)  were  struck  down. 

{it)  qui  superessent,  the  survivors;  sc.  ut  with  conicerent  and  remitterent. 

11.  ut,  as. 

12.  ut  iudicAri  deberet,  so  that  one  must  admit. 

ndn  nequiquam,  not  without  prospect  of  success;  to  be  taken  with  ausds  esse. 

14.  quae,  exploits  which. 

facilia:  predicate  adjective. 

ex  difficillimis,  though  naturally  very  difficult  (lit.  from  having  been  very 
difficult). 

16.  redegerat:  = reddiderat,  a rare  meaning.  The  usual  meaning, 
“reduce,”  will  be  found  in  the  next  chapter. 


6.  turpitudd,  -inis,  /.  [turpis],  dis- 
grace. 

6.  legidnArius,  -a,  -um,  adj.  [legid], 
of  or  pertaining  to  a legion,  legion- 
ary. 

9.  in-sistd,  -ere,  -stiti,  — , tr.  and 
intr.,  stand  upon,  keep  one’s  foot- 
ing. 

10.  coacervd,  -Are,  -Avi,  -Atum,  tr. 
[com-+acervd,  heap  up],  heap  or 
mass  together,  pile  up. 


cadAver,  -eris,  n.  [cadd],  dead  body, 
corpse. 

11.  tumulus,  -i,  m.  [turned,  swell],  a 
mound,  hill. 

intercipio,  -ere,  -cepi,  -cep turn,  tr. 
[inter+capid],  interrupt,  cut  off; 
take  away. 

12.  ndquiquam,  adv.  [n $+old  abl.  of 
quisquam],  in  vain,  to  no  purpose. 

14.  facilis,  -e,  adj.,  easy,  without 
difficulty. 
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The  survivors  28.  Hoc  proelio  facto  et  prope  ad  internecionem 

surrender  and 

are  kindly  gente  ac  nomine  Nerviorum  redacto,  maiores  natu, 

quos  una  cum  pueris  mulieribusque  in  aestuaria  ac 
paludes  coniectos  dixeramus,  hac  pugna  nuntiata,  cum  vic- 
toribus nihil  impeditum,  victis  nihil  tutum  arbitrarentur, 
omnium,  qui  supererant,  consensu  legatos  ad  Caesarem  miserunt 
seque  ei  dediderunt  et  in  commemoranda  civitatis  calamitate 
ex  dc  ad  tres  senatores,  ex  hominum  milibus  lx  vix  ad  d,  qui 
arma  ferre  possent,  sese  redactos  esse  dixerunt.  Quos  Caesar, 
ut  in  miseros  ac  supplices  usus  misericordia  videretur,  dili- 
gentissime conservavit  suisque  finibus  atque  oppidis  uti  iussit 
et  finitimis  imperavit,  ut  ab  iniuria  et  maleficio  se  suosque 
prohiberent. 


The  Atuatuci 
prepare  for 
resistance. 
Their  origin 


29.  Atuatuci,  de  quibus  supra  diximus,  cum 
omnibus  copiis  auxilia  Nerviis  venirent,  hac  pugna 
nuntiata  ex  itinere  domum  reverterunt;  cunctis 


2.  ac,  and  even ; ac  is  often  thus  used  to  add  a stronger  expression. 

redacto:  see  on  redegerat , ch.  27,  1.  15. 

3.  aestuaria:  swamps  connected  with  the  sea  and  partly  flooded  at  high 
tide. 

6.  nihil  impeditum  (sc.  esse),  there  was  no  obstacle  (lit.  nothing  hindered). 

victis,  the  vanquished,  nihil  tutum,  no  safety. 

6.  omnium:  depends  on  consensu. 

8.  vix  ad  D : this  account  must  have  been  exaggerated,  for  three  years 
later  they  were  in  revolt  against  the  Romans,  and  in  52  B.C.  they  sent  5000 
men  to  Vercingetorix. 

9.  possent  would  be  subj.  in  the  direct  form;  why? 

10.  usus  (sc.  esse),  to  have  shown,  videretur:  a true  passive,  be  seen. 

11.  utl,  to  keep,  retain  possession  of. 

12.  ut  . . . prohiberent,  to  refrain  from  doing  them  any  injury  or  harm 
and  also  to  restrain  their  dependents.  Even  the  small  tribes  might  feel  that 
they  could  now  safely  attack  the  remnant  of  the  Nervii. 

1.  supra:  see  ch.  16,  7.  cum:  see  on  cum  esset,  ch.  1,  1. 

2.  auxilio  Nerviis:  for  constr;  see  on  subsidio  oppiddnis,  ch.  7,  3. 

hac  pugna  . . . reverterunt,  learned  of  this  battle  and  immediately  (ex 
itinere)  returned  home.  Literally? 


3.  aestuarium,  -I,  n.  [aestus ],  low 
marsh-land,  tidal  swamp,  marsh. 
10.  miser,  -era,  -erum,  adj.,  wretch- 
ed, miserable,  unfortunate. 


supplex,  -icis,  ad;.,  suppliant;  as 
subst.,  m.,  a suppliant, 
misericordia,  -ae,  /.  [misericors, 
merciful],  mercy,  clemency. 
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oppidis  castellisque  desertis  sua  omnia  in  unum  oppidum 
egregie  natura  munitum  contulerunt.  Quod  cum  ex  omnibus  5 
in  circuitu  partibus  altissimas  rupes  deiectusque  haberet,  una 
ex  parte  leniter  acclivis  aditus  in  latitudinem  non  amplius 
pedum  cc  relinquebatur;  quem  locum  duplici  altissimo  muro 
munierant;  tum  magni  ponderis  saxa  et  praeacutas  trabSs 
in  muro  conlocabant.  Ipsi  erant  ex  Cimbris  Teutonlsque  io 
prognati,  qui,  cum  iter  in  provinciam  nostram  atque  Italiam 
facerent,  iis  impedimentis,  quae  secum  agere  ac  portare  non 
poterant,  citra  flumen  Rhenum  depositis  custodiae  ac  praesidio 
vi  milia  hominum  una  reliquerant.  Hi  post  eorum  obitum 

4.  oppidum:  probably  the  citadel  of  Namur,  at  the  confluence  of  the 
Sambre  (Sabis)  and  the  Maas  or  Meuse  ( Mosa );  see  Plan.  Others  place 
it  further  down  the  Meuse;  see  Map  IV,  F,  1. 

6.  quod  cum,  although  this  or  while  this ; the  adversative  cum  as  well  as 
cum  in  a descriptive  clause  of  situation  may  occasionally  be  translated 
while,  ex  omnibus  . . . partibus,  on  all  (the  other)  sides. 

8.  pedum:  genitive  of  measure  depending  on  aditus ; amplius  does  not 
affect  the  construction. 

9.  turn  . . . conlocftbant  emphasizes,  in  contrast  to  the  preceding  past 
perfects,  what  the  Atuatuci  were  then  doing,  hence  the  imperfect. 

ponderis:  genitive  of  description. 

11.  iter:  see  on  Gallia  vexdta,  ch.  4,  6. 

12.  agere  ac  portare:  the  impedimenta  included  cattle  as  well  as  port- 
able effects. 

13.  citra:  on  the  left  (west)  side. 

custodiae:  guards  who  had  the  immediate  care  of  the  baggage. 

praesidio:  a garrison  to  protect  the  place;  praesidio  and  custodiae  are 
datives  of  purpose. 

14.  un 4,  with  them,  i.e .,  the  custodia. 

eorum,  of  the  others , their  countrymen  who  had  invaded  Italy  and  the 
Province. 


5.  egregie,  adv.  [ggregius],  excel- 
lently, admirably. 

6.  rupes,  -is,  /.  [rumpo  ],  rock,  cliff. 

7.  acclivis,  -e,  adj.  [ad+clivus], 
sloping  upward,  rising,  ascend- 
ing. 

8.  duplex,  -icis,  adj.  [duo+plico, 
fold],  twofold,  double. 


9.  saxum,  -I,  n.,  a rock. 

prae-acutus,  -a,  -um,  adj.,  sharp- 
ened, pointed. 

trabs,  trabis,/.,  a beam,  timber,  log. 

11.  pro-gnatus,  -a,  -um,  adj.,  born, 
descended. 

14.  obitus,  -us,  m.  [obeo],  destruc- 
tion, overthrow. 
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15  multos  annos  a finitimis  exagitati,  cum  alias  bellum  inferrent, 
alias  inlatum  defenderent,  consensu  eorum  omnium  pace  facta 
hunc  sibi  domicilio  locum  delegerant. 

i 30.  Ac  primo  adventu  exercitus  nostri  crebras  ex 
structioni  oppido  excursiones  faciebant  parvulisque  proeliis 
cum  nostris  contendebant;  postea  vallo  pedum  xn,  in  circuitu 
xv  milium  crebrisque  castellis  circummuniti  oppido  sese  con- 
5 tinebant.  Ubi,  vineis  actis  aggere  exstructo,  turrim  procul 
constitui  viderunt,  primum  inridere  ex  muro  atque  increpitare 
vocibus,  quod  tanta  machinatio  a tanto  spatio  institueretur: 

16.  inlatum  (sc.  sibi  bellum)  defenderent,  waged  defensive  war  (lit. 
warded  off  war  waged  against  them) . 

consensu  edrum  (finitimorum)  omnium  depends  on  delegerant. 

17.  hunc  . . . locum:  not  merely  the  oppidum  of  1.  4,  but  the  surrounding 
country  between  the  Meuse  and  the  Sambre. 

domicilio:  why  dative? 

1.  ac  resumes  the  narrative  interrupted  in  1.  10  of  chapter  29. 

primd  adventu  exercitus,  immediately  after  the  arrival  of  our  army ; primo 
is  an  adjective. 

3.  pedum  XII:  i.e.,  in  height,  in  circuitu:  see  Plan,  d.. 

4.  milium:  sc.  passuum. 

oppido:  for  case  see  on  oppidis,  ch.  3,  7. 

6.  vineis  . . . exstructo:  the  first  abl.  abs.  is  subordinate  to  the  second, 
but  both  may  be  translated  as  coordinate  with  constitui. 

6.  inridere  and  increpitare  are  historical  infinitives.  ✓ 

7.  a tanto  spatio,  so  far  off)  for  case  see  on  milibus,  ch.  7,  9. 

institueretur:  for  mood  see  App.,  244;  A.  540;  B.  286;  H.  588,  II; 

H.-B.  535,  2,  b. 


15.  ex-agito,  -are,  -avi,  -&tum,  tr., 
stir  up;  disturb,  harass. 

17.  domicilium,  -i,  n.  [domus], 
home,  dwelling. 

2.  excursio,  -onis,  /.  [excurro,  run 
out],  sally,  sortie. 

parvulus,  -a,  -um,  adj.  [dim.  of  par- 
vus], little;  slight,  insignificant. 

4.  circum-munio,  -ire,  -ivi,  -itum, 
tr.,  fortify  around,  fortify,  pro- 
tect. 


5.  ex-stru5,  -ere,  -struxi,  -structum, 
tr.  [struo,  heap  up],  heap  up, 
erect,  construct. 

procul,  adv.,  at  a distance,  distant, 
far,  at  some  distance. 

6.  in-rideo,  -Sre,  -risi,  -risum,  tr. 
and  intr.,  laugh  at,  ridicule; 
jeer. 

7.  machinatid,  -dnis,  /.  [machinor, 
devise],  a mechanical  device, 
machine. 
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quibusnam  manibus  aut  quibus  viribus  praesertim  homines 
tantulae  staturae  (nam  plerumque  omnibus  Gallis  prae  mag- 
nitudine corporum  suorum  brevitas  nostra  contemptui  est) 
tanti  oneris  turrim  in  muro  sese  posse  conlocare  confiderent? 
They  propose  31.  Ubi  vero  moveri  et  adpropinquare  muris 
be^to  retain11  viderunt,  nova  atque  inusitata  specie  commoti 
their  arms.  legatos  ad  Caesarem  de  pace  miserunt,  qui  ad  hunc 
modum  locuti:  non  se  existimare  Romanos  sine  ope  divina 
bellum  gerere,  qui  tantae  altitudinis  machinationes  tanta 
celeritate  promovere  possent;  se  suaque  omnia  eorum  potestati 

8.  quibusnam  manibus,  with  what  hands , pray ? The  sarcasm  is  increased 
by  the  contrast  between  tanta,  1.  7,  tanto , 1.  7,  tantulae,  1.  9,  and  tanti,  1.  11. 

viribus:  what  is  the  nominative  singular  of  this  word?  What  the 
nominative  plural? 

praesertim,  etc.,  especially  (as  they  were)  men  of  such  short  stature. 

9.  plerumque : neuter  accusative  used  as  an  adverb. 

10.  contemptui  est,  is  an  object  of  contempt ; contemptui  is  a dative  of 
purpose. 

11.  in  muro  . . . confiderent:  for  the  subj.  see  App.  268,  1;  A.  586; 
B.  315,  1;  H.  642;  H-B.  537.  The  Gauls  had  no  knowledge  of  movable 
towers,  but  only  knew  of  such  as  were  built  upon  walls,  so  they  naturally 
believed  that  this  one,  too,  was  to  be  placed  on  the  wall. 

1.  vero,  however. 

mover! : supply  turrim  as  sub j ect . 

2.  specie,  spectacle. 

4.  locuti  governs  the  indirect  discourse  through  possent;  the  rest  of  the 
sentence  is  governed  by  dixerunt. 

6.  qui . . . possent:  relative  causal  clause. 


8.  quis-nam,  quaenam,  quidnam, 

interrog.  pron.,  who  or  what  then? 
pray  who  or  what? 

9.  tantulus,  -a,  -um,  adj.  [dim.  of 
tantus ],  so  small  or  little,  so 
trifling. 

statura,  -ae,  /.  [sto],  stature, 
plerumque,  adv.  [plSrusque,  most], 
for  the  most  part,  commonly, 
frequently. 

prae,  prep,  with  abl.,  before;  in 
comparison  with. 

10.  contemptus,  -us,  m.  [contemno], 


contempt,  an  object  of  contempt. 

11.  onus,  -eris,  n.,  load,  burden; 
weight. 

2.  in-usit&tus,  -a,  -um,  adj.  [usita- 
tus, wanted],  unusual,  strange, 
startling. 

species,  -iei,  /.  [specio,  spy],  a sight, 
shape,  form. 

4.  modus,  -I,  m.,  measure,  limit, 
amount;  way,  manner;  kind, 
sort, 

6.  pr6-moveo,  -ere,  -movi,  -motum, 

tr.,  move  forward,  advance. 
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permittere  dixerunt.  Unum  petere  ac  deprecari:  si  forte  pro 
sua  clementia  ac  mansuetudine,  quam  ipsi  ab  aliis  audirent, 
statuisset  Atuatucos  esse  conservandos,  ne  se  armis  despoliaret. 
Sibi  omnes  fere  finitimos  esse  inimicos  ac  suae  virtuti  invidere; 
a quibus  se  defendere  traditis  armis  non  possent.  Sibi  praestare, 
si  in  eum  casum  deducerentur,  quamvis  fortunam  a populo 
Roman5  pati,  quam  ab  his  per  cruciatum  interfici,  inter  quos 
dominari  cSnsuessent. 

Caesar  32.  Ad  haec  Caesar  respondit:  Se  magis  con- 

receives  their  . 

surrender,  but  suetudme  sua  quam  mento  eorum  civitatem  con- 

demands  _ 

their  a™».  servat  urum,  si  pnus  quam  murum  aries  attigisset, 

se  dedidissent;  sed  deditionis  nullam  esse  condicionem  nisi 

7.  unum,  only  one  favor. 

petere,  “to  make  a request,”  is  more  exactly  defined  by  deprecari,  “to 
beg  a person  not  to  do  something”;  tr.  the  two  verbs,  they  earnestly  begged 
for.  pro,  in  accordance  with,  i.e.,  as  was  to  be  expected  from. 

8.  sua:  meaning  as  in  ch.  14,  10. 

audirent,  they  were  ( constantly ) hearing  of;  audimus  in  the  direct  discourse. 

9.  ne  . . . despoliftret:  a substantive  clause  explaining  unum. 
armis:  ablative  of  separation. 

11.  a quibus,  from  them,  traditis  armis  = si  arma  tradidissent. 

sibi  praestare,  that  it  was  better  for  them ; 'praestare  is  similarly  used  in 
Bk.  I,  ch.  17,  6. 

12.  in  eum  casum,  to  such  an  extremity. 

13.  per  cruciatum  denotes  manner  and  =cum  cruciatu. 

1.  consuetudine  sua,  according  to  his  custom. 

2.  merito  eorum:  equivalent  to  a causal  cl., — because  they  deserved  it. 

3.  aries:  for  illus.  see  Vocabulary. 

attigisset . . . dedidissent:  fut.  pf.  in  the  direct  form. 

4.  nisi  armis  traditis:  abi.  abs.;  cf . nisi  munitis  castris,  ch.  20,  12. 


7.  de-precor,  -an,  -atus,  tr.  and 
intr.,  beg  off,  beseech;  plead  for. 

9.  de-spolio,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
plunder,  despoil,  deprive. 

10.  in-video,  -ere,  -vidi,  -visum,  tr. 
and  intr.,  be  envious  of,  grudge. 

12.  qui-vis,  quaevis,  quidvis  (adj., 
quodvis), indef.  pron .,  who  or  what 
you  wish ; any  one,  anything,  any 
whatever,  any. 


13.  cruciatus,  -us,  m.  [crucio,  cru- 
cify], crucifying,  torture,  torment. 

14.  dominor,  -ari,  -atus,  intr.  [do- 
minus],  to  be  master,  exercise 
authority,  rule. 

3.  aries,  -ietis,  m.,  ram;  battering- 
ram,  a long  beam  for  demolishing 
walls,  one  end  of  which  was  capped 
with  iron  in  the  form  of  a ram’s 
head. 
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armis  traditis.  Se  id,  quod  in  Nerviis  fecisset,  facturum  5 
finitimisque  imperaturum,  ne  quam  dediticiis  populi  Romani 
iniuriam  Inferrent.  Re  renuntiata  ad  suos,  illi  se  quae  impe- 
rarentur, facere  dixerunt.  ArmSrum  magna  multitudine  de 
muro  in  fossam  quae  erat  ante  oppidum  iacta,  sic  ut  prope 
summam  muri  aggerisque  altitudinem  acervi  armorum  adae-  io 
quarent,  et  tamen  circiter  parte  tertia,  ut  postea  perspectum  est, 
celata  atque  in  oppido  retenta,  portis  patefactis  eo  die  pace 
sunt  usi. 

a desperate  33.  Sub  vesperum  Caesar  portas  claudi  militesque 

°and  a drxad*  ex  °PPido  exire  iussit,  ne  quam  noctu  oppidani  a 
M punishment,  militibus  iniuriam  acciperent.  Illi  ante  inito,  ut 

6.  in  Nerviis,  in  the  case  of  the  Nervii. 

6.  ne  . . . inferrent,  not  to  inflict  any  injury , etc. ; quam  is  an  indefinite 
pronoun. 

7.  re,  decision,  answer. 

imper&rentur:  subjunctive  in  a subordinate  clause  in  indirect  discourse; 
quae  is  a relative  with  an  antecedent  understood. 

8.  facere:  the  ambassadors,  returning  to  Caesar,  reported  that  their 
people  had  accepted  his  terms  and  were  already  obeying  his  commands. 
This  accounts  for  the  pres.  inf.  when  we  might  have  expected  the  future 
facturos  esse. 

multitudine  . . . iacta  . . . parte  . . . celata:  translate  in  the  active  voice, 
after  they  ( the  Atuatuci)  had,  etc. 

9.  ante  oppidum:  we  are  told  in  ch.  29, 6-9  that  the  wall  and  ditch  were 
about  200  feet  in  length. 

sic  . . . adaequarent,  so  that  the  piles  of  weapons  were  almost  on  a level 
with  the  highest  point  of  the  wall  and  the  earthworks. 

10.  muri:  the  wall  of  the  oppidum  and  the  agger,  which  had  been 
extended  up  to  the  edge  of  the  ditch  in  front  of  the  oppidum,  formed  the 
sides  of  a deep  trench  into  which  the  weapons  were  thrown. 

12.  portis  patefactis  = portas  patefecerunt  et. 

pace  sunt  usi,  they  remained  peaceable. 

1.  sub  vesperum,  toward  evening. 

2.  quam:  see  on  ne  inferrent,  ch.  32,  6 (last  part). 

3.  ante  initd  . . . consilio,  according  to  a pre-arranged  plan ; how 
literally? 

10.  acervus,  -i,  m.,  heap.  equal  to;  keep  up  with, 

ad-aequd,  -fire,  -avi,  -atum,  tr.  and  12.  cSld,  -fire,  -avi,  -atum,  tr.,  hide, 

intr.,  equal;  make  level  with  or  conceal. 
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/ intellectum  est,  consilio,  quod  deditione  facta  nostros  praesidia 
5 deducturos  aut  denique  indiligentius  servaturos  crediderant, 
partim  cum  iis,  quae  retinuerant  et  celaverant,  armis,  partim 
scutis  ex  cortice  factis  aut  viminibus  intextis,  quae  subito,  ut 
temporis  exiguitas  postulabat,  pellibus  induxerant,  tertia 
vigilia,  qua  minime  arduus  ad  nostras  munitiones  ascensus 
io  videbatur,  omnibus  copiis  repente  ex  oppido  eruptionem  fece- 
runt. Celeriter,  ut  ante  Caesar  imperaverat,  ignibus  signifi- 
catione facta,  'Cx  proximis  castellis  eo  concursum  est,  pugna- 
tumque  ab  hostibus  ita  acriter  est,  ut  a viris  fortibus  in  extrema 
spe  salutis  iniquo  loco  contra  eos,  qui  ex  vallo  turribusque  tela 
is  iacerent,  pugnari  debuit,  cum  in  una  virtute  omnis  spes  consis- 

4.  deditione  facta,  after  the  surrender. 

praesidia,  outposts  stationed  in  the  castella  (cf.  ch.  30,  4)  guarding  the 
line  of  circumvallation. 

7.  scutis  depends  on  cum. 

viminibus:  ablative  of  means  or  material,  depending  on  interns  (supply 
scutis).  Translate,  woven  from  osiers,  subito , hurriedly. 

9.  qua,  where ; the  feminine  form  of  this  adv.  is  to  be  explained  by  sup- 
plying a word  like  via,  parte,  or  regione. 

munitiones:  the  line  of  circumvallation,  which  was  higher  than  the 
ground  at  the  foot  of  the  plateau  on  which  the  oppidum  was  situated. 

11.  ignibus,  signal  fires. 

12.  ex  . . . castellis:  construe  with  concursum  est. 

concursum  est,  pugnatum  est:  translate  by  personal  verbs  in  the  active 
voice. 

13.  a viris  fortibus  pugnari  debuit,  freely,  as  one  should  have  expected 
brave  men  to  fight. 

14.  iniquo:  because  of  the  ascensus , 1.  9;  for  the  omission  of  the  prep, 
with  loco  see  App.  151,  6;  A.  429,  1;  B.  228,  6;  H.  485,  2;  H.-B.  436. 

turribus:  i.e.,  castellis. 

15.  iacerent:  in  a relative  clause  of  description. 


5.  in-diligenter,  adv.,  carelessly, 
heedlessly. 

servo,  -are,  -avl,  -atum,  tr.,  watch, 
keep,  save;  keep  guard. 

7.  cortex,  -icis,  m.  andf.,  bark. 

vimen,  -inis,  n.,  pliant  twig,  withe, 
osier. 

in-texo,  -ere,  -texui,  -textum,  tr. 


[texo,  weave],  weave  together. 

8.  pellis,  -is,  /.,  skin,  hide. 

9.  arduus,  -a,  -um,  adj.,  steep, 
difficult,  lofty. 

10.  eruptio,  -onis,  f.  [erumpo], 

sortie,  sally. 

11.  significatio,  -onis,  f.  [signified], 
signal,  sign. 
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teret.  Occisis  ad  hominum  milibus  mi,  reliqui  in  oppidum 
reiectl  sunt.  Postridie  eius  diei,  refractis  portis,  cum  iam 
defenderet  nemo,  atque  intromissis  militibus  nostris  sectionem 
eius  oppidi  universam  Caesar  vendidit.  Ab  iis,  qui  emerant, 
capitum  numerus  ad  eum  relatus  est  milium  liii.  2c 

The  maritime  34.  Eodem  tempore  a P.  Crasso,  quem  cum  legione 
MLutdby  una  mlseirat  ad  Venetos,  Venellos,  Osismos,  Corioso- 
Cvassus.  litas,  EsuviSs,  Aulercos,  Redones,  quae  sunt  mariti- 
mae civitates  Oceanumque  attingunt,  certior  factus  est  omnes 
eas  civitates  in  dicionem  potestatemque  populi  Romani  esse  5 
redactas. 

16.  ad:  for  meaning  see  on  Bk.  I,  ch.  4,  5.  When  thus  used  it  does  not 
influence  the  case  of  the  numeral. 

18.  ddfenderet,  made  a defense. 

sectionem:  not  merely  the  property  of  the  Atuatuci,  but  the  people 
themselves,  who  were  sold  as  slaves. 

20.  milium:  as  a predicate. 

2.  Coriosolitas : for  the  ending  -as,  see  on  Bk.  I,  ch.  14, 10. 

3.  quae:  the  relative  is  attracted  to  agree  with  civitates ; translate 
tribes  which. 

Many  of  these  ancient  names  are  retained  in  a modified  form  in  the 
modern  ones. 


17.  refringo,  -ere,  -frdgi,  -fractum, 
tr.  [re-+frangd],  break  in  or  open, 
break. 

18.  intrd-mittd,  -ere?  -misi,  -mis- 
sum, tr.y  let  go  m,  send  into, 
admit. 

sectid,  -onis,  /.  [seed],  a cutting, 
parcelling  out;  booty,  spoil. 

19.  vendd,  -ere,  -did!,  — , tr.  [v€- 
num,  sale+dd],  sell,  sell  at 
auction. 

2.  Veneti,  -drum,  m.}  a Gallic  tribe 
of  Brittafiy,  near  modem  Vannes. 
Map  IV j By  8. 

Venelli,  -drum,  m.,  a people  of  Nor- 
mandy. Map  IV  y Cy  2. 

Osismi,  -drum,  m.,  a tribe  of  Brit- 
tany. Map  IV y By  2. 

Coriosolites,  -um,  m.,  a tribe  of  Brit- 


tany near  Corseult.  Map  I V}  B,  2. 

3.  Esuvii,  -drum,  m.,  a Gallic  people 
living  near  modem  Essey.  Map 

IV  y C-Dy  2. 

Aulerci,  -drum,  m.,  a Gallic  people 
having  several  branches'.  (1) 
Aulerci  Brannovices,  Map  IV7 
Fy  S'y  ( 2 ) Aulerci  Cenomani,  Map 
IV y D.  2;  (8)  Aulerci  Eburovices,  ✓ 
Map  IV,  D,  2,  and  perhaps  U) 
Aulerci  Diablintes,  Map  IV,  C,  2. 

Redones,  -um,  m.,  a Gallic  tribe 
living  near  modem  Rennes.  Map 
IV  y Cy  2-8. 

maritimus,  -a,  -tun,  adj.  [mare],  of 
the  sea,  sea-;  maritime,  on  the  sea 
coast. 

5.  dicid,  -dnis,  /.  [died],  dominion, 
sway. 
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Arrival  of  35.  His  rebus  gestis,  omnl  Gallia  pacata,  tanta 

embassies.  . 

Caesar's  hums  belli  ad  barbaros  opimo  perlata  est,  uti  ab 

departure.  . . 

a£s  n^iombus,  quae  trans  Rhenum  incolerent, 

^Thanksgiving,  legationes  ad  Caesarem  mitterentur,  quae  se  obsides 
5 daturas,  imperata  facturas  pollicerentur.  Quas  legationes 
Caesar,  quod  in  Italiam  Illyricumque  properabat,  inita  proxima 
aestate  ad  se  reverti  iussit.  Ipse  in  Carnutes,  Andes,  Turonos 
quaeque  civitates  propinquae  iis  locis  erant  ubi  bellum  gesserat, 
legionibus  in  hiberna  deductis,  in  Italiam  profectus  est;  ob 
io  easque  res  ex  litteris  Caesaris  dierum  xv  supplicatio  decreta 
est,  quod  ante  id  tempus  accidit  nulli. 

1.  his  . . . gestis:  abi.  abs.  denoting  the  cause  or  means  of  omnl 
Gallia  pdcdid. 

pacata : for  other  references  to  the  “Roman  peace/’  see  on  Bk.  I,  ch.  6,  8 
and  Bk.  II,  ch.  1,  7. 

2.  ad  . . . perlata  est,  was  spread  abroad  among  the  barbarians , referring 
both  to  the  Germans  and  the  Gauls. 

opinio,  impression. 

3.  nationibus:  only  the  Ubii,  as  Caesar  himself  says  in  Bk.  IV,  ch.  16. 
incolerent:  subjunctive  by  attraction.  What  kind  of  clause  is  the 

ut  clause  on  which  it  depends? 

6.  Illyricum  belonged  to  Caesar’s  province. 

7.  in  Camutes:  construe  with  deductis. 

8.  quaeque  = et  eas  . . . quae. 

10.  ex  litteris,  in  consequence  of  the  dispatches. 

supplicatio:  a public  thanksgiving  to  the  gods,  decreed  by  the  senate 
in  honor  of  a victory. 

11.  quod,  (an  honor)  which. 

accidit  nulli:  the  length  of  the  supplicatio  was  supposed  to  be.determined 
by  the  value  of  the  victory.  The  usual  time  was  from  three  to  five  days, 
though  one  of  twelve  days  had  been  decreed  in  honor  of  Pompey’s  victory 
over  Mithridates.  The  verb  accido  is  more  commonly  used  of  an  unfore- 
seen or  unfavorable  event,  contingo  being  regularly  used  of  good  fortune. 


7.  Camutes,  -urn,  m.,  a tribe  between 
the  Seine  and  Loire,  near  modern 
Chartres.  Map  IV,  D-E , 2-3. 
Andes,  -ium,  m.,  a people  of  Anjou 
Map  IV,  C , 3. 


Turoni,  -orum,  m.,  a people  of  Tou - 
raine.  Map  IV,  D,  3. 

10.  supplicatio,  -onis,  /.  [supplico, 
kneel],  public  prayer  in  times  of 
calamity  or  rejoicing ; thanksgiving. 
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BOOK  III 

. 1.  Cum  in  Italiam  proficisceretur  Caesar,  Ser.  Galbam  cum 
legione  xn  et  parte  equitatus  in  Nantuates,  Veragros  Sedu- 
^ It  nosque  misit,  qui  a finibus  Allobrogum  et  lacu 

Galba  prepares  . 

to  winter  m Lemanno  et  flumine  Rhodano  ad  summas  Alpes 

Octodurus.  . . . 

pertinent.  Causa  mittendi  fuit,  quod  iter  per  Alpes,  5 
quo  magno  cum  periculo  magnlsque  cum  portoriis  mercatores 
Ire  consuerant,  patefieri  volebat.  Huic  permisit,  si  opus  esse 
arbitraretur,  uti  in  his  locis  legionem  hiemandi  causa  conlocaret. 
Galba,  secundis  aliquot  proeliis  factis  castellisque  compluribus 
eorum  expugnatis,  missis  ad  eum  undique  legatis  obsidibusque  io 
datis  et  pace  facta,  constituit  cohortes  duas  in  Nantuatibus 

1.  Galbam:  afterwards  one  of  the  assassins  of  Caesar.  He  was  the 
great-grandfather  of  the  Emperor  Galba. 

3.  -que:  see  on  duplicavit , etc.,  page  56. 

qui  . . . pertinent:  i.e.,  whose  country  extends ; see  on  in  Bellovacos, 

Bk.  II,  13,  4. 

6.  causa  . . . quod,  the  reason  for  sending  him  was,  that]  the  substantive 
quod  clause  is  here  used  as  a predicate, 
iter : sub j ec t of  patefieri . 

6.  quo:  refers  to  itinere. 

portoriis:  import  and  export  duties,  collected  by  the  natives  on  goods 
passing  through  their  country. 

7.  opus  esse:  see  on  Bk.  II,  22,  7 

8.  arbitraretur:  subjunctive  in  implied  indirect  discourse. 

9.  Galba  . . . constituit:  translate  all  the  ablatives  abs.  by  active  forms; 
the  first  and  second  as  subordinate  clauses,  and  the  third,  fourth  and  fifth 
(which  give  the  result  of  the  first  and  second)  as  principal  clauses: — 
After  Galba  . . . they  sent  . . . (and  so)  he  determined , etc. 

castellis,  fortified  villages. 

10.  eorum:  the  tribes  mentioned  in  11.  2,  3. 


1.  Ser.,  abbr.  for  Servius. 

2.  Nantuates,  -ium,  m.,  a Gallic  tribe 
on  the  Loire  about  Nantes.  Map 
IV,  G,  3-!>. 

Veragri,  -orum,  m.,  a Gallic  tribe  in 
the  Alps.  Map  IV,  G,  3-k. 
Seduni,  -orum,  m.,  a people  living 


about  modern  Sitten.  Map  IV, 
G-H,  3. 

7.  patefio,  -fieri,  -factus  stun,  [pass. 
of  patefacio],  be  made  open,  be 
opened. 

9.  aliquot,  indecl.  num.  adj.,  several, 
some. 
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conlocare  et  ipse  cum  reliquis  eius  legionis  cohortibus  in  vico 
Veragrorum,  qui  appellatur  Octodurus,  hiemare;  qui  vicus 
positus  in  valle,  non  magna  adiecta  planitie,  altissimls  montibus 
is  undique  continetur.  Cum  hic  in  duas  partes  flumine  divideretur, 
alteram  partem  eius  vici  Gallis  concessit,  alteram  vacuam  ab  his 
relictam  cohortibus  attribuit.  Eum  locum  vallo  fossaque  munivit. 

The  Alpine  2.  Cum  dies  hibernorum  complures  transissent 

tnbea  revolt.  , 

The  reasons,  frumentumque  eo  comportari  lussisset,  subito  per 
exploratores  certior  factus  est  ex  ea  parte  vici,  quam  Gallis 
concesserat,  omnes  noctu  discessisse  montesque,  qui  impende- 
5 rent,  a maxima  multitudine  Sedunorum  et  Veragrorum  teneri. 

Id  aliquot  de  causis  acciderat,  ut  subito  Galli  belli  renovandi^ 
legionisque  opprimendae  consilium  caperent:  primum,  quod 
legionem,  neque  eam  plenissimam,  detractis  cohortibus  duabus 

13.  qui  vicus,  this  village. 

14.  ndn  . . . planitie:  abi.  abs.,  with  a small  plain  adjacent. 

16.  continatur,  is  hemmed  in.  hic:  supply  vicus. 
flumine,  by  a river , the  Drance. 

16.  vacuam  ab  . . . relictam,  left  unoccupied  by  (lit.  left  free  from) . 

17.  vallo  fossaque:  for  illus.  see  Vocab.,  vallum. 

1.  dies:  nominative,  hibernorum,  in  winter  quarters. 
transissent,  had  passed. 

2.  eo  = in  hiberna. 

3.  quam  . . . concesserat:  an  explanatory  statement  of  the  author, 
and  not  a part  of  the  ind.  dis.,  hence  the  indicative. 

6.  aliquot  de  causis : these  are  explained  in  primum  quod , 1.7,...  turn 
etiam  quod,  1.  10,  . . . Accedebat  quod,  1.  13. 
ut  . . . caperent:  this  clause  explains  id. 

8.  neque  eam  plenissimam,  and  that,  too,  not  complete. 
dStractis  . . . absentibus:  the  ablatives  absolute  explain  why  the 
legion  was  not  plenissima.  This  legion  had  also  lost  heavily  in  the  battle 
withjthe  Nervii,  as  told  in  Bk.  II,  26. 


13.  Octodurus,  -i,  m.,  a toion  of  the 
Veragri,  modem  Martigny.  Map 
IV,  G,  3. 

14.  valles  (-is),  -is,/.,  valley. 

17.  attribuo,  -ere,  -ui,  -utum,  tr. 
[ad+tribud],  allot  to,  assign 
make  over. 


6.  re-nov6,  -fire,  -avi,  -&tum,  tr. 
[novo,  make  new],  renew. 

7.  opprimo,  -ere,  -pressi,  -pressum, 
tr.  [ob+premo],  crush,  overpower, 
destroy. 

8.  plenus,  -a,  -um,  adj.,  full;  com- 
plete; filled. 
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et  compluribus  singillatim,  qui  commeatus  petendi  causa 
missi  erant,  absentibus,  propter  paucitatem  despiciebant;  tum  io 
etiam,  quod  propter  iniquitatem  loci,  cum  ipsi  ex  montibus  in 
vallem  decurrerent  et  tela  conicerent,  ne  primum  quidem 
impetum  suum  posse  sustineri  existimabant.  Accedebat  quod 
suos  ab  se  liberos  abstractos  obsidum  nomine  dolebant  et 
Romanos  non  solum  itinerum  causa,  sed  etiam  perpetuae  is 
possessionis  culmina  Alpium  occupare  conari  et  ea  loca 
finitimae  pr6vinciae  adiungere  sibi  persuasum  habebant. 

The  legions  in  3.  His  nuntiis  acceptis,  Galba,  cum  neque  opus 
d^deJhSd  hibernorum  munitionesque  plene  essent  perfectae 
their  ground.  neque  de  frumento  reliquoque  commeatu  satis  esset 
provisum,  quod  deditione  facta  obsidibusque  acceptis  nihil  de 
bello  timendum  existimaverat,  consilio  celeriter  convocato,  5 

9.  singillatim,  individually,  as  opposed  to  the  detachments. 

11.  propter  iniquitatem  loci  belongs  with  impetum  sustineri. 

cum,  when.  ipsi:  i.e .,  Galli. 

13.  accedSbat  quod,  an  additional  reason  was  that ; the  quod  clause  is  the 
subject  of  accedebat. 

14.  liberds  abstractds  (esse) : infinitive  and  its  subject  acc.  with  a verb  of 
emotion  (dolebant). 

obsidum  nomine,  as  hostages. 

17.  provinciae : not  genitive. 

sibi  . . . habebant,  they  had  persuaded  themselves. 

persuasum:  neuter,  agreeing  with  the  infinitive  clause  Romanos  . . . 
adiungere. 

1.  opus  hibernorum  includes  marking  off  the  ground  for  the  camp, 
erecting  huts,  etc. 

2.  munitiones  refers  to  the  wall  and  rampart;  see  ch.  1,  17. 

3.  neque  . . . prdvisum,  and  he  had  not  made  sufficient  provision,  etc. 

6.  cdnsilio:  the  council  of  war  was  composed  of  tribunes,  centurions  of 

the  first  rank,  and  cavalry  officers,  making  from  fifteen  to  twenty  men. 


9.  singillatim,  adv.  [singuli ],  singly, 
one  by  one. 

10.  paucitas,  -atis,  /.  [paucus], 
scarcity,  small  number. 

14.  abs-trahd,  -ere,  -traxi,  -trac- 
tum, tr.,  drag  away,  carry  away. 


16.  perpetuus,  -a,  -um,  adj.,  contin- 
uous, perpetual,  permanent. 

16.  culmen,  -inis,  n.,  top,  summit, 
ridge. 

2.  plane,  adv.  [planus],  fully,  en- 
tirely. 
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sententias  exquirere  coepit.  Quo  in  consilio,  cum  tantum 
repentini  periculi  praeter  opinionem  accidisset  ac  iam  omnia 
fere  superiora  loca  multitudine  armatorum  completa  conspice- 
rentur, neque  subsidio  veniri  neque  commeatus  supportari 
io  interclusis  itineribus  possent,  prope  iam  desperata  salute  non 
nullae  eius  modi  sententiae  dicebantur,  ut  impedimentis  relictis 
eruptione  facta,  isdem  itineribus  quibus  eo  pervenissent,  ad 
salutem  contenderent.  Maiori  tamen  parti  placuit,  hoc 
reservato  ad  extremum  casum  consilio,  interim  rei  eventum 
15  experiri  et  castra  defendere. 

TheassauU  4.  Brevi  spatio  interfecto,  vix  ut  iis  rebus  quas 
IfoZancamp.  constituissent,  conlocandis  atque  administrandis 
tempus  daretur,  hostes  ex  omnibus  partibus  signo  dato  decur- 

6.  quo  in  consilio : for  translation  of  relative  see  note  on  qui  vicus, 
ch.  1,  13. 

cum  . . . accidisset,  since  such  a perilous  situation  had  suddenly  developed 
contrary  to  expectation ; periculi  is  genitive  of  the  whole. 

8.  completa,  filled,  covered ; predicate  with  conspicerentur . 

9.  neque  . . . neque,  and  neither  . . . nor ; the  first  neque  serves  both 
as  a connective  and  a correlative. 

veniri:  impersonal;  sc.  posset  from  the  following  possent.  Translate,  and 
neither  could  aid  reach  them. 

10.  desperata  salute : translate  as  a main  clause;  fpr  construction  see  on 
desperatis,  Bk.  II,  24,  16. 

11.  eius  modi,  of  this  sort,  to  this  effect,  a descriptive  genitive. 

13.  maiori  parti  placuit,  the  majority  thought  it  best. 

hoc  reservato  . . . consilio  =hoc  consilium  . . . reservare  et. 

14.  ad  extremum  casum,  for  a Inst  resort. 

1.  brevi  spatio  interfecto  ...  ut,  after  an  interval  so  short  that. 

vix  is  placed  first  for  emphasis. 

2.  conlocandis  atque  administrandis,  for  arranging  and  carrying  out 
these  measures',  the  dative  in  the  gerundive  construction  is  rare.  The 
genitive  or  the  accusative  with  ad  would  be  more  common. 

3.  signo  dato,  at  the  signal. 

dScurrere  . . . conicere:  historical  infinitives;  so  also  propugnare,  1.  f>, 
mittere,  1.  6,  occurrere,  1.  7,  ferre  and  superari , 1.  8. 


6.  exquird,  -ere,  -quisivi,  -quisitum,  14.  re-servo,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
tr.  [ex+quaero],  search  out,  in  keep  back,  reserve, 
quire,  investigate.  1.  brevis,  -e,  adj.,  short,  brief. 
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rere,  lapides  gaesaque  in  vallum  conicere.  Nostri  primo 
integris  viribus  fortiter  propugnare  neque  ullum  frustra  telum  5 
ex  loco  superiore  mittere,  et  quaecumque  pars  castrorum 
nudata  defensoribus  premi  videbatur,  eo  occurrere  et  auxilium 
ferre,  sed  hoc  superari,  quod  diuturnitate  pugnae  hostes 
defessi  si  proelio  excedebant,  alii  infegrls  viribus  succedebant; 
quarum  rerum  a nostris  propter  paucitatem  fieri  nihil  poterat,  io 
ac  non  modo  defesso  ex  pugna  excedendi,  sed  ne  saucio  quidem 
eius  loci  ubi  constiterat,  relinquendi  ac  sui  recipiendi  facultas 
dabatur. 

a long  contest.  5.  Cum  iam  amplius  horis  sex  continenter  pug- 

Baculus  svg-  . 

gests  a saUy.  naretur  ac  non  solum  vires,  sed  etiam  tela  nostros 

6.  integris  viribus:  ablative  absolute,  as  long  as,  etc. 

6.  ex  loco  superiore:  i.e.,  ex  vallo.  This,  of  course,  was  higher  than  the 
plain  into  which  the  enemy  had  descended. 

7.  premi:  what  are  the  principal  parts  of  premo ? 
videbatur  . . . excedebant:  descriptive  imperfects. 

occurrere : in  a hostile  sense,  they  rushed  up,  to  oppose  the  enemy. 

8.  hoc  superari,  in  this  they  were  at  a disadvantage,  explained  by  quod  . . . 
succedebant. 

diuturnitate : ablative  of  cause,  with  defessi. 

9.  integris  viribus:  descriptive  ablative  with  alii;  contrast  the  construc- 
tion of  the  same  words  in  1.  5.  0 

10.  quarum  rerum  . . . nihil,  while  nothing  of  the  sort,  see  on  nihil  . . . 
reliqui,  etc.,  Bk.  II,  26,  14. 

11.  non  modo  = non  modo  non, — not  only  was  the  opportunity  not  given, 
etc.  The  second  non  is  omitted  only  when  a negative  follows  (as  here  ne 
. . . quideni ) and  then  only  when  the  predicate  is  common  to  both  clauses. 

defessd,  saucio:  datives  depending  on  dabatur. 

12.  sui  recipiendi : meaning  as  in  Bk.  II,  12,  2;  for  constr.  see  App.291,  a ; 

A.  504,  c;  B.  339,  5;  H.  626,  3;  H.-B.  614. 

1.  horis:  why  ablative?  The  Romans  counted  twelve  hours  from  sun- 
rise to  sunset,*  the  length  of  the  hour  varying  with  the  length  of  the  day  at 
different  seasons  of  the  year. 

cum  . . . pugnaretur:  translate  by  a past  perfect,  when  the  battle  had 
been  going  on. 


4.  gaesum,  -I,  n.f  a heavy  Gallic  without  effect. 

javelin.  11.  saucius,  -a,  -um,  adj.,  wounded, 

6.  frustra,  adv.,  vainly,  in  vain;  injured. 
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deficerent,  atque  hostes  acrius  Instarent  languidioribusque 
nostris  vallum  scindere  et  fossas  complere  coepissent,  fesque 
esset  iam  ad  extremum  perducta  casum,  P.  Sextius  Baculus, 
primi  pili  centurio,  quem  Nervico  proelio  compluribus  confec- 
tum vulneribus  diximus,  et  item  C.  Volusenus,  tribunus  militum, 
vir  et  consill  magni  et  virtutis,  ad  Galbam  accurrunt  atque 
unam  esse  spem  salutis  docent,  si  eruptione  facta  extremum 
auxilium  experirentur.  Itaque  convocatis  centurionibus  ce- 
leriter milites  certiores  facit,  paulisper  intermitterent  proelium 
ac  tantummodo  tela  missa  exciperent  seque  ex-labore  reficerent, 

3.  languidioribus  . . . nostris:  abi.  abs.  denoting  cause. 

4.  vallum  scindere:  i. e.,  to  tear  out  the  palisades  in  order  to  make  a 
breach. 

fossas,  the  ditch  in  several  places;  see  on  ripis , Bk.  II,  23,  11. 

6.  ad  extremum  . . . c&sum,  to  the  last  extremity. 

6.  quern  . . . diximus:  see  Bk.  II,  26,  8. 

7.  Volusenus:  “the  only  tribune  of  whom  Caesar  makes  honorable 
mention.”  He  appears  again  in  Books  IV  and  V,  and  was  a commander  of 
cavalry  in  the  Civil  War. 

8o  consill  magni  et  virtutis,  of  great  resourcefulness  and  bravery. 

9.  docent,  told  him. 

si  . . . experirentur:  the  clause  is  somewhat  loosely  used  to  explain 
spem. 

11.  certiores  facit,  he  informs  them  (of  his  will  that),  he  orders  them , 
governing  intermitterent  and  the  other  subjunctives  which  follow,  which 
would  be  in  the  imperative  in  direct  discourse. 

12.  tela  . . . exciperent:  i.e .,  they  were  merely  to  protect  themselves 
against  the  missiles  of  the  enemy. 


3.  languidus,  -a,  -um,  adj .,  spirit- 
less, faint. 

4.  scindo,  -ere,  scidi,  scissum,  tr.} 
split;  tear  down,  destroy. 

6.  pilus,  -i,  m.,  a maniple  of  the 
triarii , who  formed  the  third  line  of 
the  Roman  legion ; primi  pili  cen- 
turio, the  centurion  of  the  first 
maniple,  chief  centurion. 

Nervicus,  -a,  -um,  adj.,  of  or  with 
the  Nervii,  Nervian. 

7.  Volusenus,  -i,  m.,  Gaius  Volu- 


senus Quadratus,  a tribune  of 
Caesar’s  army. 

12.  tantum-modo,  adv .,  only, 

merely. 

excipio,  -ere,  -cepi,  -ceptum,  tr. 
[ex+capio],  take  up,  catch,  cap- 
ture; intercept,  withstand;  meet, 
receive. 

labor,  -oris,  m.,  toil,  exertion, 
labor,  hardship. 

reficio,  -ere,  -feci,  -fectum,  tr.  [re-+ 
facio ],  renew,  refresh,  repair. 
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post  dato  sign6  ex  castris  erumperent  atque  omnem  spem  salutis 
in  virtute  ponerent. 

TheuMesare  6.  Quod  iussl  sunt,  faciunt,  ac  subito  omnibus 

turned,  and  the  . 

^aiba  returns  to  Por^s  eruptione  facta,  neque  cognoscendi  quid 
the  Province,  fieret,  neque  sui  colligendi  hostibus  facultatem 
relinquunt.  Ita  commutata  fortuna  eos,  qui  in  spem  potiun- 
dorum  castrorum  venerant,  undique  circumventos  intercipiunt 
et  ex  hominum  milibus  amplius  xxx,  quem  numerum  bar- 
barorum ad  castra  venisse  constabat,  plus  tertia  parte  interfecta, 
reliquos  perterritos  in  fugam  coniciunt  ac  ne  in  locis  quidem 
superioribus  consistere  patiuntur.  Sic  omnibus  hostium  copiis 
fusis  armisque  exutis  se  intra  munitiones  suas  recipiunt.  Quo 
proelio  facto,  quod  saepius  fortunam  temptare  Galba  nolebat 
•atque  alio  se  in  hiberna  consilio  venisse  meminerat,  aliis  oc- 
currisse rebus  viderat,  maxime  frumenti  inopia  permotus, 
postero  die,  omnibus  eius  vici  aedificiis  incensis,  in  provinciam 

13.  post:  an  adverb. 

1.  quod  iussl  sunt,  as  (lit.  what)  they  were  commanded. 

2.  portis:  ablative  of  route. 

cogndscendi:  depending  on  fatuitatem. 

3.  sui  colligendi,  of  rallying ; for  the  construction  see  on  sui  recipiendi , 
ch.  4, 12. 

4.  in  spem  . . . venerant:  see  on  Bk.  I,  18,  22. 

6.  circumventos  intercipiunt,  outflank  and  cut  off. 

6.  ex  . . . milibus  depends  on  tertid  parte. 

amplius  . . . plus:  neither  affects  the  construction. 

quern  . . . constabat,  the  number  of  barbarians  who  were  known  to  have 
taken  part  in  the  attatk  on  the  camp.  Literally? 

10.  armis  . . . exutis,  stripped  of  their  arms , i.e.}  compelled  to  throw 
away  their  arms  in  flight;  exutis  agrees  with  copiis ; armis  is  an  ablative 
of  separation. 

11.  saepius,  too  often. 

12.  aliis  . . . viderat,  (but)  saw  that  he  had  met  a different  state  of  affairs. 


13.  e-rumpo,  -ere,  -rupi,  -ruptum, 
tr.  and  intr.}  burst  forth,  rush  out, 
sally. 

7.  consto,  -&re,  -stiti,  -staturus,  intr. 
[com-+std],  stand  firm;  agree; 
cdnstat,  it  is  known,  it  is  ascer- 


tained, it  is  evident. 

10.  exud,  -ere,  -ul,  -utum,  tr.?  draw 
or  strip  off,  strip,  despoil;  lay 
aside. 

12.  memini,  -isse,  tr.f  defect .,  re- 
member. 
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is  reverti  contendit  ac,  nullo  hoste  prohibente  aut  iter  demorante, 
incolumem  legionem  in  Nantuates,  inde  in  Allobroges  perduxit 
ibique  hiemavit. 

A prospect  /7.  . His  rebus  gestis,  cum  omnibus  de  causis  Caesar 

iuSd™  pacatam  Galliam  existimaret,  superatis  Belgis, 

shattered.  expulsis  Germanis,  victis  in  Alpibus  Sedunis,  atque 

ita  inita  hieme  in  Illyricum  profectus  esset,  quod  eas  quoque 
5 nationes  adire  et  regiones  cognoscere  volebat,  subitum  bellum 
in  Gallia  coortum  est.  Eius  belli  haec  fuit  causa.  P. 
Crassus  adulescens  cum  legione  vn  proximus  Oceanum  in 
Andibus  hiemabat.  Is,  quod  in  his  locis  inopia  frumenti 
erat,  praefectos  tribunosque  militum  complures  in  finitimas 
io  civitates  frumenti  causa  dimisit;  quo  in  numero  est  T.  Terrae 

16.  prohibente,  offering  resistance. 

16.  incolumem:  translate  by  an  adverb. 

17.  hiemavit:  the  campaign  was  therefore  a complete  failure.  This  is 
the  only  instance  where  one  of  Caesar’s  legions  wintered  in  the  Province. 

The  events  related  in  chapters  1-6  occurred  in  the  winter  of  57-56  B.C 
The  campaign  of  the  year  56  begins  here. 

1.  omnibus  de  causis  . . . existimaret,  had  every  reason  to  believe. 
Translate  the  following  ablatives  absolute  as  causal  clauses. 

2.  superatis  Belgis:  see  Bk.  II,  1-33. 

3.  expulsis  Germanis : see  p.  189. 

4.  inita  hieme:  see  on  inita  aestate,  Bk.  II,  2,  2. 

,6.  subitum:  translate  by  an  adverb. 

7.  adulescens:  added  to  distinguish  him  from  his  father  the  triumvir  * 
and  his  elder  brother  who  was  quaestor  in  Caesar’s  army. 

proximus  Oceanum:  for  case  see  App.  122,  6;  A.  432,  a;  B.  141,  3; 
H.  435,  2;H.-B.380,6. 

9.  praefectos:  Roman  officers  in  command  of  auxiliary  forces  furnished 
by  allies. 

10.  quo  in  numero  = quorum  in  numero. 


16.  de-moror,  -an,  -atus,  tr.  and 
intr.,  delay,  retard;  hinder. 

4.  hiems,  hiemis,  /.,  winter,  winter 
season;  storm. 

6.  subitus,  -a,  -um,  adj.,  sudden, 
unexpected. 

6.  coorior,  -iri,  -ortus,  intr.  [com-+ 
orior],  arise,  spring  up,  break  out. 


7.  adulescens,  -entis,  adj.  [pres, 
part,  of  adolesco],  young ; as  subst., 
m.,  youth,  young  man. 

9.  praefectus,  -i,  m.  [praeficio], 
commander,  captain  of  cavalry. 

10.  Terrasidius,  -I,  m.,  a Roman 
name ; esp.  Titus  Terrasidius,  a 
military  tribune. 
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sidius  missus  in  Esuvios,  M.  Trebius  Gallus  in  Coriosolitas,  Q. 
Velanius  cum  T.  Sllio  in  Venetos. 

The  Veneti  8.  Huius  est  civitatis  longe  amplissima  auctoritas 

take  the  lead  . 

%mann“am  omnis  ^rae  maritimae  regionum  earum,  quod  et  naves 
basaadorer  habent  Veneti  plurimas,  quibus  in  Britanniam 
navigare  consuerunt,  et  scientia  atque  usu  rerum  nauticarum 
ceteros  antecedunt  et  in  magno  impetu  maris  vasti  atque  aperti,  5 
paucis  portibus  interfectis,  quos  tenent  ipsi,  omnes  fere,  qui 
eo  mari  uti  consuerunt,  habent  vectigales.  Ab  his  fit  initium 
retinendi  Sili  atque  VelanI,  quod  per  eos  suos  se  obsides,  quos 
Crasso  dedissent,  recuperaturos  existimabant.  Horum  auctori- 
tate finitimi  adducti,  ut  sunt  Gallorum  subita  et  repentina  con-  * 

1.  huius  . . . civitatis:  i.e.,  the  last  named  tribe,  the  Veneti. 

2.  omnis  . . . maritimae : genitive  of  the  whole  depending  on  amplis- 
sima. 

regionum  earum  modifies  orae. 

4.  atque  usu:  see  on  scientia  atque  usus,  Bk.  II,  20,  8. 

6.  in  magno  impetu,  etc.,  freely,  in  the  vast  sweep  of  stormy  and  open  sea , 
with  its  few  scattered  ports. 

7.  uti,  to  sail. 

vectigales:  pred.  appositive  with  omnes,  which  is  the  object  of  habent. 
Other  coast  tribes  were  compelled  to  use  the  harbors  of  the  Veneti,  and  to 
pay  toll  for  the  privilege.  The  commerce  of  the  maritime  Gauls  extended 
from  Ireland  to  Spain. 

ab  his  fit  . . . retinendi,  these  began  by  detaining.  The  Veneti  set 
the  example  of  detaining  the  Roman  legati  by  seizing  Silius  and  Velanius. 

10.  ut  . . . consilia : this  is  a characteristic  of  the  Gauls  of  which  Caesar 
often  speaks;  cf.  Bk.  II,  1,  11. 


11.  Trebius,  -I,  7ti.,  a Roman  name ; 
esp.  Marcus  Trebius  Gallus,  a 
military  tribune. 

12.  VelSnius,  -I,  m.,  a Roman  name; 
esp.  Quintus  Velanius,  a military 
tribune. 

Silius,  -I,  m.,  a Roman  name ; esp. 
Titus  Silius,  a military  tribune. 

1.  amplus,  -a,  -um,  adj.,  large,  of 
large  extent;  renowned,  splendid, 
noted. 


2.  ora,  -ae,  /.,  coast,  shore. 

4.  nSvigd,  -are,  -avi,  -Stum,  intr. 
[nSvis+ago],  set  sail,  sail. 

nauticus,  -a,  -um,  adj.  [nauta  ], 
naval,  nautical. 

6.  portus,  -us,  m.,  harbor,  port. 

7.  vectigalis,  -e,  adj.  [vectigal], 
tributary. 

9.  recuperd,  -Sre,  -avi,  -Stum,  tr., 
win  back,  recover. 
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silia,  eadem  de  causa  Trebium  Terrasidiumque  retinent,  et  cele- 
riter missis  legatis  per  suos  principes  inter  se  coniurant,  nihil  nisi 
communi  consilio  acturos  eundemque  omnes  fortunae  exitum 
esse  laturos,  reliquasque  civitates  sollicitant,  ut  in  ea  libertate 
15  quam  a maioribus  acceperint  permanere  quam  Romanorum 
servitutem  perferre  malint.  Omni  6ra  maritima  celeriter  ad 
suam  sententiam  perducta,  communem  legationem  ad  P. 
Crassum  mittunt,  si  velit  suos  recuperare,  obsides  sibi  remittat. 
Preparation»  9.  Quibus  de  rebus  Caesar  a Crasso  certior  factus, 

for  the  war. 

quod  ipse  aberat  longius,  naves  interim  longas  aedi- 
Veneti.  ficari  in  flumine  Ligeri,  quod  Influit  in  Oceanum, 
remiges  ex  provincia  Institui,  nautas  gubernatoresque  comparari 
5 iubet.  His  rebus  celeriter  administratis,  ipse,  cum  primum  per 
anni  tempus  potuit,  ad  exercitum  contendit.  Veneti  reliquae- 

11.  eadem  de  causi:  i.e.,  quod  . . . existimabant , 11.  8,  9. 

12.  inter  se  coniurant,  they  made  a solemn  agreement ; the  chiefs  were 
given  authority  to  act  on  behalf  of  the  different  tribes. 

13.  communi  consilio,  in  accordance  with  the  general  plan , i.e.,  by  com- 
mon consent. 

eundem  . . . lituros,  they  would  all  share  the  same  fate. 

14.  ut  . . . permanere  . . . malint,  to  choose  to  continue  . . . rather  than. 
18.  si  velit  . . . remittat:  in  the  direct  form,  si  vis  . . . remitte. 

2.  aberat  longius,  was  too  far  away , i.e.,  to  take  command  in  person. 
Where  was  he?  See  text  of  ch.  7,  4. 

nives  longas,  war-ships , in  contrast  to  the  naves  onerariae , which  were 
made  shorter  and  broader. 

4.  institui,  to  be  procured. 

6.  cum  primum  . . . potuit,  as  soon  as  the  time  of  the  year  permitted. 
He  probably  joined  the  army  early  in  May.  For  mood  of  potuit  see  App. 
237;  B.  287,  1;  H.-B.  557,  a. 


13.  exitus,  -us,  m.  [exeo],  exit;  re- 
sult, end,  outcome. 

16.  mild,  mille,  milui,  , tr. 

[magis+volo],  prefer,  choose. 

3.  Liger,  -eris,  m.,  the  river  Loire. 
Map  IV,  C-F,  3-4. 


4.  remex,  -igis,  m.  [remus+agd], 
rower,  oarsman. 

nauta,  -ae?  m.  [ = nivita,  from 
nivis],  sailor. 

gubernator,  -oris,  m.  [gubemo, 
steer],  helmsman,  pilot. 
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que  item  civitates,  cognito  Caesaris  adventu,  simul  quod 
quantum  in  se  facinus  admisissent  intellegebant,  legatos,  quod 
nomen  ad  omnes  nationes  sanctum  inviolatumque  semper 
fuisset,  retentos  ab  se  et  in  vincula  coniectos,  pro  magnitudine  io 
periculi  bellum  parare  et  maxime  ea,  quae  ad  usum  navium 
pertinent,  providere  Instituunt,  hoc  maiore  spe,  quod  multum 
natura  loci  confidebant.  Pedestria  esse  itinera  concisa  aes- 
tuariis, navigationem  impeditam  propter  Inscientiam  locorum 
paucitatemque  portuum  sciebant,  neque  nostros  exercitus  15 
propter  inopiam  frumenti  diutius  apud  se  morari  posse  con- 

7.  simul:  the  words  that  follow,  through  coniectos , form  a semi-paren- 
thetical  addition  to  cognito  adventu.  The  Veneti  were  stirred  to  activity 
not  only  by  Caesar’s  arrival,  but  also  by  the  realization  of  the  extent  of 
their  offense. 

8.  quantum  . . . admisissent,  how  great  an  outrage  they  had  committed, 
indirect  question,  explained  by  legatos  . . . coniectos  {esse)  which  likewise 
depends  on  intellegebant. 

legatos:  they  were  not  ambassadors  in  the  strict  sense.  They  were 
Caesar’s  lieutenants,  collecting  supplies  for  the  army;  see  ch.  7,  8-10. 

quod  nomen,  a name  which ; the  expression  is  condensed.  What  Caesar 
means  is  “a  name  whose  bearers  had  always  been  sacred  and  inviolate.” 

9.  ad  = apud. 

10.  retentos  et  coniectos,  freely,  in  arresting  and  throwing  in  chains. 

12.  instituunt:  with  the  infinitive,  this  verb  means  “to  make  prepara- 
tions,” “to  begin.”  • 

hoc  . . . quod,  with  the  greater  hope  (of  success)  because  )hoc  is  an  ablative 
of  measure  of  difference,  with  which  the  idea  of  cause  also  came  to  be  asso- 
ciated. 

multum:  adverbial  accusative,  expressing  degree. 

13.  natufa:  for  case  see  App.  143,  a;  A.  431;  B.  219,  1;  H.  476,  3: 
H.-B.  437. 

pedestria  itinera,  approaches  by  land. 

esse  concisa  . . . impeditam,  were  intersected  . . . was  difficult. 

aestuariis:  see  on  Bk.  II,  28,  3. 

15.  neque  =et  non.  The  negative  belongs  only  to  posse. 


8.  facinus,  -oris,  n.  [facio ],  misdeed, 
outrage,  crime. 

9.  sanctus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
sancio  ],  sacred,  inviolable. 


in-viol&tus,  -a,  -um,  adj.,  unharmed, 
inviolate. 

14.  in-scientia,  -ae,  /.,  lack  of  knowl- 
edge, ignorance. 
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fidebant;  ac  iam  ut  omnia  contra  opinionem  acciderent,  tamen 
se  plurimum  navibus  posse;  Romanos  neque  ullam  facultatem 
habere  navium  neque  eorum  locorum  ubi  bellum  gesturi  essent, 
20  vada,  portus,  Insulas  novisse;  ac  longe  aliam  esse  navigationem 
in  concluso  mari  atque  in  vastissimo  atque  apertissimo  Oceano 
perspiciebant.  His  initis  consiliis,  oppida  muniunt,  frumenta 
ex  agris  in  oppida  comportant,  naves  in  Venetiam,  ubi  Caesarem 
primum  bellum  gesturum  constabat,  quam  plurimas  possunt 
25  cogunt.  Socios  sibi  ad  id  bellum  Osismos,  Lexovios,  Namnetes, 
Ambiliatos,  Morinos,  Diablintes,  Menapios  adsclscunt;  auxilia 
ex  Britannia,  quae  contra  eas  regiones  posita  est,  arcessunt. 

17.  iam,  even. 

ut:  adversative,  although ; for  the  mood  of  acciderent  see  App.  247; 

A.  527,  a;  B.  308;  H.  586,  II;  H.-B.  532,  2,  b . 

18.  posse  . . . habere  . . . novisse:  supply  some  word  like  sciebant 
from  the  context. 

Romanos,  etc.,  while  the  Romans,  etc.,  adversative  asyndeton. 

facultatem  = copiam. 

20.  novisse:  for  the  perfect  with  pres,  force  see  App.  193,  I,  a;  A.  476; 

B.  262;  H.  538,  4;  H.-B.  487. 

longe  aliam  . . . atque,  far  different  from  what  it  was ; for  this  use  of 
atque  see  on  eadem  . . . haec,  Bk.  II,  6,  4. 

21.  concluso  marl,  inland  sea,  such  as  the  Mediterranean. 

22.  his  . . . consiliis,  after  forming  these  'plans.  The  plans  are  men- 
tioned in  lines  10-12;  the  following  lines  (12-22)  give  the  grounds  for  their 
hope  of  success  in  carrying  them  out. 

23.  const&bat:  for  the  translation,  see  on  quem  . . . constabat,  ch.  6,  6. 

24.  primum:  an  adverb. 


20.  insula,  -ae,  /.,  island, 
nosco,  -ere,  novi,  notum,  tr.,  learn, 

become  acquainted  with;  pf. 
tense,  have  learned  and  hence 
know. 

21.  concludo,  -ere,  -si,  -sum,  tr. 
[com-+claudo],  shut  up,  close; 
conclusum  mare,  an  inland  sea. 

vastus,  -a,  -um,  adj.,  vast,  immense. 
23.  Venetia,  -ae,  /.,  the  territory  of 
the  Veneti.  Map  IV,  B,  3. 


25.  Lexovii,  -drum,  m.,  a Gallic  tribe 
southwest  of  the  Seine, ’about  modern 
Lisieux.  Map  IV,  C-D,  2. 

Namnetes,  -um,  m.,  a Gallic  tribe 
about  modern  Nantes.  Map  IV, 
C,  3. 

26.  Ambiliati,  -drum,  m.,  a people  of 
Picardy.  Map  IV,  C,  3. 

Diablintes,  -um,  m.,  probably  a 
division  of  the  Aulerci.  Map  I V, 
C,  2. 
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Caesar]»  reasons  10.  Erant  hae  difficultates  belli  gerendi,  quas 

for  undertaking  . 

the  war.  supra  ostendimus,  sed  tamen  multa  Caesarem  ad 

His  plan.  . ...  ... 

id  bellum  incitabant:  iniuria  retentorum  equitum 
Romanorum,  rebellio  facta  post  deditionem,  defectio  datis 
obsidibus,  tot  civitatum  coniuratio,  in  primis,  ne  hac  parte  5 
neglecta  reliquae  nationes  sibi  idem  licere  arbitrarentur.  Itaque 
cum  intellegeret  omnes  fere  Gallos  novis  rebus  studere  et  ad 
bellum  mobiliter  celeriterque  excitari,  omnes  autem  homines 
natura  libertati  studere  et  condicionem  servitutis  odisse,  prius- 
quam plures  civitates  conspirarent,  partiendum  sibi  ac  latius  10 
distribuendum  exercitum  putavit. 

He  distribute»  11.  Itaque  T.  Labienum  legatum  in  Treveros, 
his  forces.  qUj  proximi  flumini  Rheno  sunt,  cum  equitatu 
mittit.  Huic  mandat,  Remos  reliquosque  Belgas  adeat  atque 

2.  multa,  many  considerations , explained  by  iniuria , rebellio , defectio, 
coniuratio,  and  the  clause  ne  . . . arbitrarentur. 

3.  iniuria  . . . Romanorum,  the  wrong  done  by  detaining,  etc. 
equitum:  i.e .,  praefecti  tribunique  militum  of  ch.  7,  9,  who  were  of 

equestrian  rank. 

6.  in  primis,  etc.,  and  especially,  etc.,  the  strongest  reason  of  all. 
ne,  the  fear  that. 

hac  . . . neglecta : ablative  absolute,  equivalent  to  a conditional  clause. 

7.  novis  . . . studere,  desired  a change  of  government. 

9.  natura,  by  nature,  ablative  of  cause. 

odisse:  see  App.  86;  A.  205;  B.  133;  H.  299,  2;  H.-B.  199,  1. 

10.  conspirarent:  i.e.,  with  the  Veneti. 

partiendum  sibi,  that  he  ought  to  divide',  construction  of  sibi? 

2.  flumini:  for  a different  construction  with  proximus  see  on  ch.  7,  7. 

3.  adeat,  contineat,  prohibeat:  volitive  subjunctives  in  substantive 
clauses;  ut  might  have  been  used  to  connect  them  with  mandat ; translate 
by  infinitives. 


4.  rebellio,'  -onis,  f.  [rebellis,  re- 
volted], a renewal  of  war,  revolt. 

defectio,  -onis,/.  [deficio ],  desertion, 
revolt. 

6.  neglego,  -ere,  -lexl,  -lectum,  tr. 
[nec+lego],  disregard,  neglect, 
not  heed. 

8.  mobiliter,  adv.  [mobilis ],  rapidly, 
easily. 


excito,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  \freq.  of 
excio  ],  arouse,  rouse;  excite,  incite. 

10.  conspiro,  -are,  -avi,  -atum,  intr. 
[com-4-spIro],  breathe  together; 
agree  together,  combine,  conspire. 

partior,  -Iri,  -Itus,  tr.  [pars],  divide, 
distribute. 

11.  dis-tribuo,  -ere,  -ul,  -utum,  tr., 
assign,  apportion,  distribute. 
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in  officio  contineat  Germanosque,  qui  auxilio  a Gallis  arcessiti 
5 dicebantur,  si  per  vim  navibus  flumen  transire  conentur,  pro- 
hibeat. P.  Crassum  cum  cohortibus  legionariis  xn  et  magno 
numero  equitatus  in  Aquitaniam  proficisci  iubet,  ne  ex  his 
nationibus  auxilia  in  Galliam  mittantur  ac  tantae  nationes 
coniungantur.  Q.  Titurium  Sabinum  legatum  cum  legionibus 
io  tribus  in  Venellos,  Coriosolitas  Lexoviosque  mittit,  qui  eam 
manum  distinendam  curet.  D.  Brutum  adulescentem  classi 
Gallicisque  navibus,  quas  ex  Pictonibus  et  Santonis  reliquisque 
pacatis  regionibus  convenire  iusserat,  praeficit  et,  cum  primum 
possit,  in  Venetos  proficisci  iubet.  Ipse  eo  pedestribus  copiis 
is  contendit. 

Situations  o/  12.  Erant  eius  modi  fere  situs  oppidorum,  ut  posita 

the  towns  of  .  4 * *  7 

the  veneti.  in  extremis  lingulis  promunturiisque  neque  pedibus 

4.  in  officid  contineat,  hold  them  to  their  allegiance,  auxilio : dative. 

6.  legionariis : Roman  legionary  soldiers,  in  contrast  to  equitatus , which 
consisted  only  of  foreign  allies. 

7.  ex  his  nationibus:  i.e.,  of  Aquitania. 

8.  Galliam:  i.e.,  Celtic  Gaul,  as  often. 

10.  qui  eam  (=edrum  civitatum)  . . . curet,  to  see  that  these  forces  should 
be  kept  separate,  i.e.,  from  those  of  the  Veneti.  For  the  gerundive  see  note 
on  pontem , etc.,  Bk.  1, 13,  2. 

11.  D.  Brutum:  see  Vocab.,  Brutus  (3). 

classi:  the  fleet  which  had  just  been  built;  see  ch.  9,  1-5. 

14.  pedestribus  copiis:  of  the  eight  legions,  three  were  now  stationed  in 
Aremorica  (see  Map  IV,  B-D,  2),  twelve  cohorts  were  in  Aquitania,  two 
legions  and  eight  cohorts  were  with  Caesar,  and  one  legion  was  with 
the  fleet. 

1.  eius  modi  fere,  usually  such,  situs:  translate  as  a singular, 
posita,  since  they  were  located. 

2.  extremis,  the  ends  of. 

pedibus,  on  foot,  i.e.,  on  the  land  side;  ablative  of  means,  as  is  also  navibus, 
line  4. 


4.  officium,  -I,  n.  [opus+facio],  al- 
legiance, duty;  obedience. 

11.  D.,  abbr.  for  Decimus,  -i,  m.,  a 
praenomen. 

12.  Pictones,  -um,  m.,  a Gallic  tribe 

south  of  the  Loire.  Map  IV, 
C-D,  3. 


1.  situs,  -us,  m.,  situation,  site,  po- 
sition. 

2.  lingula,  -ae,  /.  [dim.  of  lingua], 
tongue  of  land,  a small  pen- 
insula. 

promunturium,  -i,  n.  [promineo], 

headland,  promontory. 
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aditum  haberent,  cum  ex  alto  se  aestus  incitavisset,  quod 
accidit  semper  horarum  xii  spatio,  neque  navibus,  quod  rursus 
minuente  aestu  naves  in  vadis  adfllctarentur.  Ita  utraque  re  s 
oppidorum  oppugnatio  impediebatur;  ac  si  quando  magni- 
tudine operis  forte  superati,  extruso  mari  aggere  ac  molibus 
atque  his  oppidi  moenibus  adaequatis,  desperare  fortunis  suis 
coeperant,  magno  numero  navium  adpulso,  cuius  rei  summam 
facultatem  habebant,  omnia  sua  deportabant  seque  in  proxima  io 

3.  cum  . . . incitfivisset,  when  the  tide  had  rushed  in  from  the  deep.  The 
high  tide  inundated  the  low  land  lying  between  the  oppida  and  the  main- 
land, and  cut  off  all  communication. 

6.  adfllctarentur,  would  be  damaged  if  they  should  be  caught  in  the 
shallows  at  ebb  tide. 

utrfique  re:  i.e.,  by  the  danger  attending  an  attack  bv  land  at  flood 
tide,  and  an  attack  by  sea  at  the  ebb.  Of  course  a combined  attack  by  land 
and  sea  was  out  of  the  question. 

7.  operis,  siege  works ; explained  by  the  following  ablatives  absolute. 

superati  . . . coeperant,  had  been  put  ai  a disadvantage  . . . and  had 

begun,  extrfiso  marl,  when  the  sea  had  been  shut  out. 

8.  his  (i.e.,  aggere  ac  molibus)  . . . adaequatis,  when  these  had  been 
raised  to  a level*with.  moenibus:  dative. 

The  Romans,  working  when  the  tide  was  low,  extended  two  parallel  dikes 
along  the  tongue  of  land  from  the  mainland  to  the  town.  During  the  con- 
struction of  the  works,  the  space  between  the  dikes  was  covered  with  water 
at  high  tide;  but  when  their  labor  was  nearly  finished,  the  soldiers  waited 
for  the  ebb  and  rushed  the  work  to  completion  before  the  tide  turned,  thus 
securing  a permanent  dry  connection  with  the  mainland.  The  ends  of  the 
dikes  nearest  the  town  were  then  built  up  to  serve  as  aggeres.  When  the 
Romans  had  thus  completed  their  preparations  for  attack,  the  Veneti 
brought  up  their  ships  to  the  opposite  side  of  the  town,  and  embarking 
with  all  their  possessions,  sailed  to  another  stronghold. 

fortunis  suis,  freely,  of  a successful  defense , dative;  the  abl.  with  de  is 
more  common  with  despero. 

9.  cuius  rei = quarum  (navium). 

10.  facultfitem,  as  in  ch.  9,  18. 


3.  aestus,  -fis,  m.,  heat;  boiling, 
surging  tide. 

6.  adflictd,  -fire,  -fivi,  -a turn,  tr.  [freq . 
of  adfligo],  damage,  injure,  shat- 
ter; wreck. 

6.  quando,  adv.t  at  any  time,  ever. 

7.  ex-trfido,  -ere,  -trfisi,  -trfisum,  tr. 


[trfidd,  shove],  thrust  out,  shut 
out. 

mdlfis,  -is,  /.,  mass;  dam,  dike. 

9.  ad-pelld,  -ere,  -puli,  -pulsum,  tr. 
and  intr.j  drive  to,  land,  bring  up. 

10.  dfi-portd,  -fire,  -fivi,  -fitum,  tr ., 
carry  away,  remove. 
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oppida  recipiebant;  ibi  se  rursus  Isdem  opportunitatibus  loci 
defendebant.  Haec  eo  facilius  magnam  partem  aestatis  facie- 
bant, quod  nostrae  naves  tempestatibus  detinebantur,  summa- 
que erat  vasto  atque  aperto  mari,  magnis  aestibus,  raris  ac 
prope  nullis  portibus,  difficultas  navigandi. 

Description  o/  13.  Namque  ipsorum  naves  ad  hunc  modum 
their shps.  factae  armataeque  erant:  carinae  aliquanto  plani- 
ores quam  nostrarum  navium,  quo  facilius  vada  ac  decessum 
aestus  excipere  possent;  prorae  admodum  erectae  atque  item 
puppes  ad  magnitudinem  fluctuum  tempestatumque  accommo- 
datae, naves  totae  factae  ex  robore  ad  quamvis  vim  et  contume- 

11.  oppida : the  pi.  is  used  because  the  act  was  often  repeated;  hence  also 
the  imperfects  deportabant , etc. 

12.  partem:  accusative  of  duration  of  time. 

13.  summa:  modifies  difficultas. 

14.  raris  . . . portibus,  since  the  harbors  were  widely  scattered  and , in 
fact,  there  were  almost  none  at  aU. 

1.  namque  . . . erant,  {but  navigation  was  less  dangerous  to  the  Veneti) 
for;  namque  implies  an  ellipsis,  that  is,  the  omission  of  something  which  the 
writer  has  in  mind  but  which  he  does  not  fully  express. 

3.  nostrarum  navium : supply  cannae. 

4.  excipere,  to  withstand. 

erectae:  used  as  a predicate  adjective,  modifying  puppes  as  well  as 
prorae;  erant  is  to  be  supplied  with  the  nominatives  throughout  this  passage. 

6.  totae,  entirely. 

ex  robore:  for  constr.  see  App.  136;  A.  403;  H.  467 ; H.-B.  406,  4. 

quamvis  (acc.  of  quivis)  . . . contumeliam,  any  violence  and  rough  treat- 
ment whatever. 


11.  opportunitas,  -atis,  /.  [opportu- 
nus], favorable  position,  advan- 
tage. 

13.  de-tineo,  -ere,  -tinul,  -tentum, 
tr.  [de+tened],  keep  back,  delay. 

14.  rarus,  -a,  -um,  adj.,  scattered, 
far  apart,  here  and  there,  few. 

1.  nam-que,  conj.,  for,  for  in  fact, 
inasmuch  as. 

2.  carina,  -ae,  hull,  bottom  of  a 
ship. 

aliquanto,  adv.  [aliquantus],  in  some 
degree,  somewhat,  considerably. 

planus,  -a,  -um,  adj.,  level,  flat. 


3.  decessus,  -us,  m.  [decedo  ],  de- 
parture of  tide,  ebb  or  fall. 

4.  prora,  -ae,  /.,  the  bow  of  a ship , 
prow. 

ad-mo dum,  adv.,  very,  very  much, 
quite. 

erigo,  -ere,  -rexi,  -rectum,  tr.  [ex-f- 
rego],  lift,  raise;  pf.  part,  as  adj., 
standing  upright,  high. 

5.  puppis,  -is,  /.,  stern  of  a ship. 
fluctus,  -us,  m.  [fluo],  wave, 
accommodatus,  -a,  -um,  adj.  [pf. 

part,  of  accommodo],  adapted,  fit. 

6.  robur,  -oris,  n.,  oak,  oak-timber. 
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liam  perferendam;  transtra  ex  pedalibus  in  altitudinem  trabibus 
confixa  clavis  ferreis  digiti  pollicis  crassitudine;  ancorae  pro 
funibus  ferreis  catenis  revinctae;  pelles  pro  velis  alutaeque 
tenuiter  confectae,  sive  propter  inopiam  lini  atque  eius  usus  io 
inscientiam,  sive  eo,  quod  est  magis  veri  simile,  quod  tantas 
tempestates  Oceani  tantosque  impetus  vent6rum  sustineri 
ac  tanta  onera  navium  regi  velis  non  satis  commode  posse 
arbitrabantur.  Cum  his  navibus  nostrae  classi  eius  modi  con- 

7.  tr&nstra,  cross-beams,  on  which  the  deck  rested,  not  “benches”  for  the 
rowers,  the  usual  meaning.  The  Veneti  had  no  oarsmen. 

pedalibus  . . . trabibus,  made  of  beams  a foot  in  thickness. 

8.  digiti  pollicis  crassitudine,  of  the  thickness  of  a thumb,  descriptive 
ablative. 

9.  pelles,  raw  hides.  pr6,  (were  used)  instead  of. 

alutae  . . . cdnfectae,  leather  tanned  thin,  instead  of  the  canvas  sails 
used  by  the  Romans. 

11.  eo  quod  . . . quod,  for  this  reason,  which  is  more  probable,  that. 

13.  tanta  . . . navium  = tanti  oneris  naves)  cf.  tanti  oneris  turrim,  Bk. 

II,  30,  11. 

regi  . . . posse,  could  not  very  easily  be  managed  with  sails. 

velis  . . . commode  belongs  with  both  infinitives. 

14.  nostrae  classi,  etc.,  the  encounter  of  our  fleet  was  of  such  a nature  that 
it  had  the  advantage,  etc. 


7.  trftnstrum,  -i,  n.,  a cross-beam  or 
timber;  bench  for  rowers. 

ped&lis,  -e,  adj.  [pfcs],  of  a foot  in 
thickness  or  diameter. 

8.  configo,  -ere,  -fm,  -fixum,  tr. 
[com— }-fig6],  fasten  together,  fas- 
ten. 

clavus,  -i,  m.  [claudo ],  nail,  spike. 

ferreus,  -a,  -um,  adj.  [ferrum],  of 
iron,  iron. 

digitus,  -i,  m.,  finger;  toe;  inch,  the 
16th  part  of  a Roman  foot. 

pollex,  -icis,  m.,  the  thumb;  digitus 
pollex,  the  thumb. 

crassitudo,  -inis,  /.  [crassus,  thick], 
thickness. 


ancora,  -ae,  /.,  anchor. 

9.  funis,  -is,  m.,  cable,  rope, 
re-vincio,  -ire,  -vinxi,  -vinctum,  tr., 

fasten,  bind. 

velum,  -i,  n.,  veil;  awning,  sail, 
aluta,  -ae,/.,  tanned  leather,  leather. 

10.  tenuiter,  adv.  [tenuis],  thinly, 
slightly. 

linum,  -i,  n.,  flax,  linen,  canvas. 

12.  ventus,  -i,  m.,  wind. 

13.  regd,  -ere,  rexi,  rectum,  tr., 
rule,  guide,  control. 

14.  congressus,  -us,  m.  [congre- 
dior], a meeting,  encounter,  con- 
flict. 
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io  gressus  erat,  ut  una  celeritate  et  pulsu  remorum  praestaret, 
reliqua  pro  loci  natura,  pro  vi  tempestatum  illis  essent  aptiora 
et  accommodatiora.  Neque  enim  iis  nostrae  rostro  nocere 
poterant  (tanta  in  iis  erat  firmitudo),  neque  propter  altitudinem 
facile  telum  adigebatur,  et  eadem  de  causa  minus  commode 
2o  copulis  continebantur.  Accedebat,  ut  cum  se  vento  dedissent, 
et  tempestatem  ferrent  facilius  et  in  vadis  consisterent  tutius 
et  ab  aestu  relictae  nihil  saxa  et  cotes  timerent;  quarum  rerum 
omnium  nostris  navibus  casus  erat  extimescendus. 

15.  pulsu  remorum,  in  the  fact  that  it  was  propelled  by  oars. 

16.  pro,  in  view  of. 

17.  ils  =his  navibus  of  1.  14;  for  case  see  note  on  civitati  persuasit , Bk.  I, 

2,  4. 

rostro:  ablative  of  means. 

18.  neque  . . . telum  adigebatur,  nor  could  a javelin  be  thrown. 

19.  minus  commode  ( = non  facile)  . . . continebantur:  part  of  the 
tactics  of  Roman  sea  fighting  was  to  row  alongside  the  enemy’s  ship,  fasten 
the  two  vessels  together  by  a stout  iron  hook,  and  then  attack  in  hand  to 
hand  combat.  The  fact  that  the  sides  of  the  boats  of  the  Veneti  were  so 
high  made  this  method  of  fighting  almost  impossible. 

20.  accedebat  ut,  there  was  the  additional  advantage  that. 

se  vento  dedissent,  ran  before  the  wind. 

21.  ferrent:  observe  that  the  imperfects  are  introduced  by  ut  and  the 
past  perfects  by  cum.  In  translating,  omit  the  et  before  tempestatem. 

consisterent,  ran  aground. 

22.  quarum  rerum  . . . casus,  all  these  contingencies. 

23.  navibus:  a dative  of  agent.  Caesar  is  thinking  of  the  crews  of  the 
boats,  and  so  uses  a construction  which  would  naturally  be  used  to  refer 
only  to  persons. 


16.  pulsus,  -us,  m.  [pello],  a stroke, 
beat;  pulsus  remorum,  rowing. 

remus,  -i,  m.,  oar. 

16.  aptus,  -a,  -um,  adj .,  fitted, 
suited,  adapted. 

17.  rostrum,  -i,  n.  jrodd,  gnaw], 
beak  of  a bird ; beak  or  prow  of  a 
ship. 

noceo,  -ere,  -ul,  -itum,  intr.,  injure, 
do  harm. 


18.  firmitudo,  -inis,  /.  [firmus  ], 
strength,  solidity. 

20.  copula,  -ae,  /.,  grappling-hook, 
fastening. 

21.  tutd,  adv.  [tutus],  safely,  se- 
curely. 

22.  cotes,  -is,  /.,  sharp  rock,  reef. 

23.  ex-timesed,  -ere,  -timui,  — , tr. 
and  intr.  [timesed,  fear],  be 
afraid;  fear  greatly,  aread. 
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Hutu  on  tkiT1  Compluribus  expugnatis  oppidis,  Caesar,  ubi 

Atlantic.  Ro-  intellexit  frustra  tantum  laborem  sumi,  neque 
wain  trium-  hostium  fugam  captis  oppidis  reprimi  neque  iis 
noceri  posse,  statuit  exspectandam  classem.  Quae 
ubi  convenit  ac  primum  ab  hostibus  visa  est,  circiter  ccxx 
naves  eorum  paratissimae  atque  omni  genere  armorum  orna- 
tissimae profectae  ex  portu  nostris  adversae  constiterunt  ; neque 
satis  Bruto,  qui  classi  praeerat,  vel  tribunis  militum  centuri- 
onibusque, quibus  singulae  naves  erant  attributae,  constabat 
quid  agerent  aut  quam  rationem  pugnae  Insisterent.  Rostro 
enim  noceri  non  posse  cognoverant;  turribus  autem  excitatis, 
tamen  has  altitudo  puppium  ex  barbaris  navibus  superabat,  ut 
neque  ex  Inferiore  loco  satis  commode  tela  adigi  possent  et 
missa  a Gallis  gravius  acciderent.  Una  erat  magno  usui  res 

1.  Caesar  ubi:  in  translating  expressions  of  this  type,  when  the  sub- 
ordinate verb  and  the  main  verb  refer  to  the  same  subject,  the  noun 
should  usually  be  translated  in  the  subordinate  clause. 

2.  sum!,  was  being  spent. 

neque  . . . neque:  see  on  neque  . . . neque , ch.  3,  9. 

3.  neque  . . . posse,  nor  could  they  be  damaged ; why  is  the  infinitive 
noceri  impersonal? 

4.  quae  . . . visa  est,  as  soon  as  this  arrived  and  was  seen  by  the  enemy. 

6.  omni  . . . ornatissimae,  thoroughly  provided  with  every  kind  of  equip- 
ment, including  arms,  tackling  etc. 

7.  nostris:  supply  navibus,  neque,  etc.,  but  it  was  not  clear  to  Brutus. 

10.  quid  agerent:  the  direct  form  would  be  quid  agamus ? “what  shall 

we  do?”  For  the  deliberative  question  see  App.  210,  263;  A.  444;  B.  277; 
H.  559,  4;  H.-B.  503.  , 

11.  noceri  non  posse,  that  no  damage  could  be  done  (to  the  enemy's  boats). 

turribus  . . . excitatis,  even  though  towers  were  erected. 

12.  has  . . . superabat:  in  this  case  the  turres  were  merely  platforms 
on  the  decks  of  the  Roman  vessels,  which  could  not  be  built  to  any  con- 
siderable height. 

14.  missa,  those  thrown,  gravius  acciderent,  struck  with  greater  force. 

una  ...  res,  only  one  measure  was  of  great  service.  In  reality  this 
device  saved  the  day  for  the  Roman  fleet. 


3.  reprimo,  -ere,  -pressi,  -pressum, 

tr.  [re-+premo],)£:eep  back,  check, 
restrain. 


6.  ornatus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
omo],  furnished,  fitted  out,  well 
equipped. 
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15  praeparata  a nostris,  falces  praeacutae  insertae  adfixaeque 
longuriis,  non  absimili  forma  muralium  falcium.  His  cum 
funes,  qui  antemnas  ad  malos  destinabant,  comprehensi 
adductique  erant,  navigio  remis  incitato  praerumpebantur. 
Quibus  abscisis  antemnae  necessario  concidebant,  ut,  cum 
20  omnis  Gallicis  navibus  spes  in  velis  armamentisque  consisteret, 
his  ereptis,  omnis  usus  navium  uno  tempore  eriperetur.  Reli- 
quum erat  certamen  positum  in  virtute,  qua  nostri  milites 

16.  praeparata:  participle  equivalent  to  a relative  clause. 

16.  non  absimili  forma,  etc.,  of  a shape  not  unlike  that  of  wall  hooks; 
forma  is  ablative  of  description;  a dative,  formae,  is  understood  before 
muralium. 

muralium  falcium:  somewhat  resembling  the  hooks  used  by  fire  com- 
panies in  pulling  down  walls;  for  illus.  see  Vocab.,  falx. 

his:  ablative  of  means,  with  comprehensa  adductique. 

17.  comprehensi  . . . erant  . . . praerumpebantur:  both  tenses  of  the 
indicative  denote  repeated  action  in  past  time.  The  past  perfect  is  used 
because  the  action  of  the  cum  clause  (“whenever,”  etc.)  preceded  that  of 
the  main  clause.  For  the  mood  see  App.  241,  h;  A.  548;  B.  288,  3;  H.  601,  4; 
H.-B.  579. 

18.  adducti:  i.e.y  toward  the  Roman  ships. 

navigio  remis  incitato,  the  boats  were  rowed  swiftly  away  and , etc. 

20.  navibus : a dative  of  reference,  to  be  translated  like  a genitive. 


16.  prae-paro,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
prepare  beforehand,  provide. 

falx,  falcis,  /.,  sickle,  hook. 

in-sero,  -ere,  -serui,  -sertum,  tr. 
[sero,  entwine],  thrust  into,  in- 
sert. 

ad-ftgo,  -ere,  -fixi,  -fixum,  tr., 
fasten  to,  attach. 

16.  longurius,  -i,  m.  [longus],  a long 
pole. 

ab-similis,  -e,  adj.,  unlike. 

forma,  -ae,  /.,  form,  shape;  appear- 
ance, beauty. 

muralis,  -e,  adj.  [murus ],  pertaining 
to  a wall,  mural;  muralis  falx,  a 
wall-hook. 

17.  antemna,  -ae,  /.,  sail-yard. 

malus,  -i,  m.,  pole,  mast. 


destino,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  fasten, 
make  fast. 

com-prehendo,  -ere,  -hendi,  -hen- 
sum,  tr.,  seize,  catch;  arrest. 

18.  navigium,  -i,  n.  [navigo  ],  a ves- 
sel, ship,  boat. 

prae-rumpo,  -ere,  -rupi,  -ruptum, 

tr.,  break  off,  tear  away. 

19.  abscido,  -ere,  -cidi,  -cisum,  tr. 
[abs+caedd],  cut  off,  tear  away. 

necessario,  adv.  [necessarius  ],  un- 
avoidably, necessarily. 

concido,  -ere,  -cidi,  -casum,  intr. 
[com— i-cado],  collapse;  fall,  fall 
dead. 

20.  armamenta,  -drum,  n.  [arm 5], 

implements,  esp.  tackle  or  rig- 
ging of  a ship. 
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facile  superabant,  atque  eo  magis,  quod  in  conspectu  Caesaris 
atque  omnis  exercitus  res  gerebatur,  ut  nullum  paulo  fortius 
factum  latere  posset;  omnes  enim  colles  ac  loca  superiora,  25 
unde  erat  propinquus  despectus  in  mare,  ab  exercitu  tenebantur. 

An  attempted  15.  Deiectls,  ut  diximus,  antemnis,  cum  singulas 

flight  prevented  7 7 . 7 ° 

by  a cdm.  binae  ac  ternae  naves  circumsteterant,  milites 

A complete  . 

victory.  summa  vi  transcendere  m hostium  naves  contende- 
bant. Quod  postquam  barbari  fieri  animadverterunt,  expug- 
natis compluribus  navibus,  cum  ei  rei  nullum  reperiretur  auxili-  5 
um,  fuga  salutem  petere  contenderunt.  Ac  iam  conversis 
in  eam  partem  navibus  quo  ventus  ferebat  tanta  subito  malacia 
ac  tranquillitas  exstitit,  ut  se  ex  loco  movere  non  possent.  Quae 

23.  superabant:  intransitive,  equivalent  to  superiores  erant. 

in  conspectu : Caesar,  with  his  land  force,  was  encamped  on  the  heights 
of  St.  Gildas. 

24.  pauld  fortius:  of  unusual  bravery ; paulo  is  an  ablative  of  measure  of 
difference. 

26.  unde— e quibus. 

1.  singulas:  supply  naves  hostium. 

2.  binae  ac  ternae  nives,  our  vessels  by  twos  and  threes. 
circumsteterant,  had  assailed ; for  mode,  see  on  ch.  14,  17. 

4.  quod  fieri,  that  this  was  taking  place. 

6.  ei  rei,  for  this  situation , referring  to  milites  . . . contendebant. 

6.  contenderunt : the  perfect  denotes  a single  act,  as  opposed  to  conten- 
debant, expressing  continued  endeavor. 

7.  quo  = in  quam,  ferebat,  was  blowing. 

malacia  (sc.  venti)  ac  tranquilli t&s  (sc.  maris),  calm  of  the  wind  and  sea. 
The  prevailing  winds  of  this  region  at  this  season  are  east  and  northeast, 
the  only  ones  which  would  allow  the  enemy  to  reach  port  readily.  When 
the  winds  blow  in  the  morning,  a dead  calm  usually  comes  on  about  noon, 
which  is  just  what  happened  in  this  battle. 


26.  factum,  -i,  n.  [facio],  deed,  act. 

26.  despectus,  -us,  m.  [despicio],  a 
view,  outlook. 

2.  term,  -ae,  -a,  distrib.  num.  adj. 
[ter],  three  each  or  apiece;  three 
by  three. 

3.  transcendo,  -ere,  -scendi,  -scen- 
sum,  tr.  and  intr.  [trans+scando, 


climb],  climb  across  or  over  into, 
board. 

7.  malacia,  -ae,  /.,  a calm  at  sea. 

8.  tranquillitas,  -atis,/.  [tranquillus, 

calm],  stillness;  calmness  of  mind 
or  weather. 

ex-sisto,  -ere,  -stiti,  -stitum,  intr., 
stand  forth,  appear;  ensue. 
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quidem  res  ad  negotium  conficiendum  maxime  fuit  opportuna; 
io  nam  singulas  nostri  consectati  expugnaverunt,  ut  perpaucae 
ex  omni  numero  noctis  interventu  ad  terram  pervenirent,  cum 
ah  hora  fere  quarta  usque  ad  solis  occasum  pugnaretur. 

The  l enrti  sur-  16.  Quo  proelio  bellum  Venetorum  totlusque 

render  and  pay 

a keavy  penalty,  orae  maritimae  confectum  est.  Nam  cum  omnis 
iuventus,  omnes  etiam  gravioris  aetatis,  in  quibus  aliquid 
consill  aut  dignitatis  fuit,  eo  convenerant,  tum  navium  quod 
5 ubique  fuerat  in  unum  locum  coegerant;  quibus  amissis,  reliqui 
neque  quo  se  reciperent,  neque  quem  ad  modum  oppida 
defenderent,  habebant.  Itaque  se  suaque  omnia  Caesari  dedi- 
derunt. In  quos  eo  gravius  Caesar  vindicandum  statuit,  quo 
diligentius  in  reliquum  tempus  a barbaris  ius  legatorum  con- 
io servaretur.  Itaque  omni  senatu  necato,  reliquos  sub  corona 
vendidit. 

9.  ad  . . . conficiendum:  colloquial,  like  our  “to  finish  up  the  business" ’ 
but  translate,  for  making  the  victory  complete. 

10.  singulas,  one  after  another. 

11.  interventu:  ablative  denoting  time  and  cause. 

pervenirent:  note  the  different  forces  of  per  in  perpaucae  and  pervenirent. 
cum  . . . pugnaretur,  since  the  battle  continued,  explains  noctis  interventu. 

12.  hora  . . . quarta:  about  10  A.M. 

2.  cum  . . . tum  (1.  4) : correlative,  not  only  . . . hut  also. 

3.  etiam,  and  in  addition,  gravioris  aetatis,  of  more  advanced  age. 
in  quibus  . . . fuit,  who  possessed. 

4.  navium  quod  . . . fuerat,  whatever  ships  they  had  anywhere.  ~ 

6.  quibus,  i.e.,  iuventute  et  navibus. 

6.  quo  . . . reciperent  . . . quem  ad  modum  . . . defenderent,  any 

place  in  which  they  could  take  refuge  (lit.  “ whither  they  could,”  etc.)  . . . any 
means  by  which  they  could  defend  their  towns. 

8.  eo  gravius  . . . quo,  the  more  severely  ...  so  that. 

10.  sub  corona,  a$  slaves  (lit.  under  the  crown).  As  in  the  case  of  animals 
intended  for  sacrifice,  so  in  early  times  prisoners  of  war  about  to  be  sold  as 
slaves  were  crowned  with  garlands. 


10.  consector,  -ari,  -atus,  tr.  [com- 
+sector,  freq.  of  sequor,  follow 
eagerly],  follow  eagerly,  pursue, 
chase,  hunt  down. 

11.  interventus,  -us,  m.  [intervenio  1, 


intervention,  interposition. 

6.  ubique,  adv.,  in  any  place,  every- 
where. 

10.  corona,  -ae,  /.,  crown,  wreath, 
garland. 
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Sabiniu  17.  Dum  haec  in  Venetis  geruntur,  Q.  Titurius 

th^emmtnl^  Sabinus  cum  iis  copiis,  quas  a Caesare  acceperat,  in 
fines  Venellorum  pervenit.  His  praeerat  Viridovix 
the  defensive.  ac  summam  imperi  tenebat  earum  omnium  civi- 
tatum quae  defecerant,  ex  quibus  exercitum  coegerat;  atque  5 
his  paucis  diebus  Aulerci  Eburovices  Lexovilque  senatu  suo 
interfecto,  quod  auctores  belli  esse  nolebant,  portas  clauserunt 
seque  cum  Viridovlce  coniunxerunt ; magnaque  praeterea  multi- 
tudo undique  ex  Gallia  perditorum  hominum  latronumque 
convenerat,  et  quos  spes  praedandi  studiumque  bellandi  ab  10 
agri  cultura  et  cotidiano  labore  sevocabat.  Sabinus  idoneo 
omnibus  rebus  loco  castris  se  tenebat,  cum  Viridovix  contra 
eum  duorum  milium  spatio  consedisset  cotldieque  productis 
copiis  pugnandi  potestatem  faceret,  ut  iam  non  solum  hostibus 
in  contemptionem  Sabinus  veniret,  sed  etiam  nostrorum  militum  15 

4.  ac,  and  also. 

summam  imperi,  the  chief  command , as  in  Bk.  II,  23,  14. 

6.  his  paucis  diebus:  after  the  arrival  of  Sabinus,  just  mentioned. 

Aulerci,  etc. : observe  that  only  two  tribes  are  named  in  this  line. 

7.  auctores  . . . nolebant,  were  unwilling  to  sanction^thewar;  the  subject 
is  supplied  from  senatu. 

9.  perditorum,  desperate. 

10.  quos:  the  antecedent  is  an  understood  hominum  (or  edrum). 

12.  omnibus  rebus,  in  every  respect,  cum:  adversative,  while 

contra,  opposite.  , 

13.  duorum,  only  two. 

spatio : a loose  use  of  the  ablative  of  measure  of  difference. 

14.  potestatem  faceret,  offered  him  an  opportunity. 

iam,  finally,  even,  so  also  in  1.  17. 

hostibus  . . . veniret,  came  to  be  an  object  of  contempt  to  the  enemy ; 
a clause  of  result. 


3.  Viridovix,  -Ids,  m.,  a chief  of  the 
Venelli. 

6.  Eburovices,  -um,  m.,  a division  of 
the  Aulerci.  Map  IV,  D,  2. 

7.  auctor,  -oris,  m.  [augeo ],  origi- 
nator, instigator,  author;  cause. 


11.  cultura,  -ae,  /.  [cold],  cultiva- 
tion; agri  cultura,  agriculture, 
se-voco,  -are,  -Svi,  -atum,  tr.,  call 
aside,  call  away,  withdraw. 

16.  contemptio,  -onis,  /.  [contem- 
no], disdain,  contempt. 
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vocibus  n6n  nihil  carperetur;  tantamque  opinionem  timoris 
praebuit,  ut  iam  ad  vallum  castrorum  hostes  accedere  auderent. 
Id  ea  de  causa  faciebat,  quod  cum  tanta  multitudine  hostium, 
praesertim  eo  absente,  qui  summam  impeii  teneret,  nisi 
20  aequo  loco  aut  opportunitate  aliqua  data  legato  dimicandum 
non  existimabat. 

By  a stratagem  18.  Hac  confirmata  opinione  timoris  idoneum 
%emd^toSm^ck  quendam  hominem  et  callidum  deligit,  Gallum,  ex 
his  camp.  jjs>  qU-g  auxju  causa  geeum  habebat.  Huic  magnis 
praemiis  pollicitationibusque  persuadet,  uti  ad  hostes  transeat, 

5 et  quid  fieri  velit  edocet.  Qui  ubi  pro  perfuga  ad  eos  venit, 
timorem  Romanorum  proponit,  quibus  angustiis  ipse  Caesar  a 
Venetis  prematur,  docet,  neque  longius  abesse  quin  proxima 
nocte  Sabinus  clam  ex  castris  exercitum  educat  et  ad  Caesarem 
auxill  ferendi  causa  proficiscatur.  Quod  ubi  auditum  est, 
io  conclamant  omnes  occasionem  negotl  bene  gerendi  amittendam 
16.  non  nihil,  not  a little,  adverbial  accusative. 

tantam  . . . praebuit,  inspired,  such  a belief  (on  the  part  of  the  enemy) 
in  his  fear. 

18.  id  refers  to  castris  . . . tenebat,  1.  12. 

ea  de  causa,  quod,  for  the  reason  that ; sometimes  the  forms  of  the  demon- 
strative is  are  equivalent  to  the  definite  article. 

19.  eo  . . . teneret,  in  the  absence  of  the  commander-in-chief. 

20.  legato:  dative  of  agent,  with  dimicandum  {esse). 

1.  confirmata,  strengthened. 

3.  auxili  causa,  as  auxiliaries. 

6.  quid  . . . edocet,  explained  whai  he  wished  him  to  do. 
pro  perfuga,  as  a deserter. 

6.  quibus  . . . prematur,  like  abesse,  depends  on  docet. 

7.  neque  longius,  etc.,  and  that  not  later  than  the  next  night  Sabinus  would 
lead  out,  etc.,  lit.  and  it  was  no  further  distant  (i.e.,  no  longer  time  inter- 
vened), etc.  The  quin  cl.  is  an  extension  of  the  construction  described  in 
App.  228,  c;  A.  558;  B.  298;  H.  594,  2;  H.-B.  502,  3,  b. 

10.  negotl  . . . gerendi,  freely,  of  making  a successful  aMack. 

16.  carpo,  -ere,  -psi,  -ptum,  tr.,  inform  in  detail,  explain, 
pluck;  pick;  carp  at,  censure.  8.  clam,  adv.,  secretly. 

4-  ,fraemiuni:  •i’  n;-rre^ard’  prize'  10.  conclamo,  -are,  -avl,  -atum,  tr. 
pollicitatio,  -oms,  /.  [pollicitor,  pro-  and  { nir  [com— i-clamo],  cry  out 
mise],  a promise,  offer.  together,  cry  out  loudly,  exclaim, 

6.  e-doceo,  -ere,  -cui,  -ctum,  tr.,  shout. 
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non  esse;  ad  c&stra  Iri  oportere.  Multae  res  ad  hoc  consilium 
Gallos  hortabantur:  superiorum  dierum  Sabini  cunctatio, 
perfugae  confirmatio,  inopia  cibariorum,  cui  rei  parum  diligenter 
ab  iis  erat  provisum,  spes  Venetici  belli,  et  quod  fere  libenter 
homines  id,  quod  volunt,  credunt.  His  rebus  adducti  non  prius  15 
Viridovlcem  reliquosque  duces  ex  concilio  dimittunt,  quam  ab 
iis  sit  concessum,  arma  uti  capiant  et  ad  castra  contendant. 
Qua  re  concessa  laeti,  ut  explorata  victoria,  sarmentis  vir-  . 
gultlsque  collectis,  quibus  fossas  Romanorum  compleant,  ad 
castra  pergunt.  20 

TheassauU  19.  Locus  erat  castrorum  editus  et  paulatim  ab 

xs  repulsed.  .... 

a saiiy  and  imo  acclivis  circiter  passus  mille.  Huc  magno 
a few  escape,  cursu  contenderunt,  ut  quam  minimum  spatl  ad  *se 

colligendos  armandosque  Romanis  daretur,  exanimatlque  per- 

il. Iri  oportere:  supply  a conjunction,  but,  to  connect  with  the  preced- 
ing, and  translate  by  the  personal  construction. 

12.  superiorum  dierum,  during  the  preceding  days ; for  the  double  gen. 
cf.  eorum  dierum,  etc.,  Bk.  II,  17,  5. 

14.  spes  . . . belli,  the  hope  (of  a fortunate  outcome ) of  the  war  with  the 
Veneti ; the  gen.  is  objective.  They  had  probably  heard  of  Caesar’s  failures 
as  told  in  ch.  14,  1-4,  but  they  had  not  yet  learned  the  results  of  the  war. 

et  quod,  and  the  fact  that ; the  presents  volunt  and  credunt  are  not  historical 
presents,  but  are  used  because  the  clause  states  a general  fact.  English 
uses  the  present  in  the  same  way. 

16.  prius  . . . quam  ...  sit  concessum,  until  they  had  given  their  concent ; 
the  subjunctive  is  anticipatory. 

18.  ut  explorata  victoria:  abl.  abs.,  as  if  the  victory  were  already  assured. 

19.  compleant:  why  subjunctive? 

2.  passus  mille:  acc.  of  extent  with  acclivis;  cf.  passus  . . . apertus , Bk. 

II,  18,  5. 

3.  quam  . . . spari,  as  little  time  as  possible. 

4.  daretur:  purpose. 

exanimatlque:  -que  adds  the  results  of  what  precedes,  “and  so,”  etc. 


12.  cunctatio,  -onis,  /.  [cunctor  ], 
delay,  hesitation. 

13.  confirmatio, -onis, /.  [confirmo], 
assurance,  evidence. 

14.  Veneticus,  -a,  -um,  adj.,  of  or 
with  the  Veneti. 

libenter,  adv.  [libens],  willingly, 


with  pleasure. 

18.  laetus,  -a,  -um,  adj.,  joyful, 
glad,  rejoicing. 

sarmentum,  -I,  n.,  twig,  fagot, 
virgulta,  -orum,  n.,  sprouts,  brush- 
wood. 

2.  huc,  adv.,  to  this  place,  hither. 
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5 venerunt.  Sabinus  suos  hortatus  cupientibus  signum  dat. 
Impeditis  hostibus  propter  ea  quae  ferebant  onera,  subito 
duabus  portis  eruptionem  fieri  iubet.  Factum  est  opportuni- 
tate loci,  hostium  Inscientia  ac  defatigatione,  virtute  militum 
et  superiorum  pugnarum  exercitati5ne,  ut  ne  primum  quidem 
io  nostrorum  impetum  ferrent  ac  statim  terga  verterent.  Quos 
integris  viribus  milites  nostri  consecuti  magnum  numerum 
eorum  occiderunt;  reliquos  equites  consectati  paucds,  qui  ex 
fuga  evaserant,  reliquerunt.  Sic  uno  tempore  et  de  navali 
pugna  Sabinus  et  de  Sabini  victoria  Caesar  est  certior  factus 
is  civitatesque  omnes  se  statim  Titurio  dediderunt.  Nam  ut  ad 
bella  suscipienda  Gallorum  alacer  ac  promptus  est  animus,  sic 
mollis  ac  minime  resistens  ad  calamitates  ferendas  mens 
eorum  est. 

20.  Eodem  fere  tempore  P.  Crassus,  cum  in  Aquitaniam 
pervenisset,  quae,  ut  ante  dictum  est,  est  tertia  pars  Galliae, 

6.  cupientibus,  as  they  eagerly  desired ; dative. 

6.  onera : the  brush  and  other  material  with  which  they  intended  to  fill 
the  Roman  trenches. 

8.  hostium  Inscientia : opposed  to  militum  . . . exercitatione. 

10.  ac,  hut. 

12.  equites:  subject  of  reliquerunt. 

16.  Titurio:  i.e.,  Sabino;  the  nomen  is  used  in  place  of  the  cognomen. 

nam  ut,  etc.,  freely,  for  while  the  Gauls  are  by  disposition  very  ready  to 
begin  a war , they  lack  firmness  of  character  and  a resolute  spirit  to  face 
disasters.  Literally? 

1.  P.  Crassus:  see  ch.  11,  6-9. 

cum  . . . pervenisset:  translate  as  an  independent  clause,  beginning 
the  second  clause  at  cum  intellegeret ; — Crassus  arrived  . . . and,  since  he 
understood  . . . he  thought. 

2.  ut  ante  dictum:  iii  Book  I,  1. 


8.  defatigdtio,  -onis,  /.  [defatigo], 
weariness,  exhaustion. 

9.  exercitatio,  -onis,  f.  [exercito, 
practice  frequently],  exercise, 
practice. 

10.  verto,  -ere,  -ti,  -sum,  tr.,  turn; 
tergum  vertere,  flee. 

16.  alacer,  -cris,  -ere,  adj.,  eager, 


active,  ready. 

promptus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
prom5,  bring  out],  evident;  ready ; 
quick,  prompt. 

17.  mollis,  -e,  adj.,  soft,  delicate; 
yielding;  inconstant. 

mens,  mentis,  /.,  mind,  thought; 
purpose,  resolution;  feelings. 
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Crassus  make*  cum  intellegeret  in  iis  locis  sibi  bellum  gerendum, 
\TonfwtUwar.  ubi  paucis  ante  annis  L.  Valerius  Praeconinus  legatus 
?ki?mfs'hv>ith  exercitu  pulso  interfectus  esset,  atque  unde  L.  5 
the  Sotiates.  Manlius  proconsul  impedimentis  amissis  profugisset, 
non  mediocrem  sibi  diligentiam  adhibendam  intellegebat. 
Itaque  re  frumentaria  provisa,  auxiliis  equitatuque  comparato 
multis  praeterea  viris  fortibus  Tolosa  et  Carcas5ne  et  Narb6ne, 
quae  sunt  civitates  Galliae  provinciae  finitimae  his  regionibus,  io 
nominatim  evocatis,  in  Sotiatium  fines  exercitum  introduxit. 
Cuius  adventu  cognito,  Sotiates  magnis  copiis  coactis  equitatu- 
que, quo  plurimum  valebant,  in  itinere  agmen  nostrum  adorti 
primum  equestre  proelium  commiserunt,  deinde  equitatu  suo 
pulso  atque  insequentibus  nostris  subit6  pedestres  copias,  quas  is 
in  convalle  in  insidiis  conlocaverant,  ostenderunt.  Hi  nostros 
disiectos  adorti  proelium  renovarunt. 

4.  paucis  ante  annis:  this  was  twenty-two  years  before. 

6.  L.  Manlius,  governor  of  the  province,  was  defeated  in  Spain  by  one  of 
the  quaestors  of  Sertorius,  and  during  his  retreat  was  ambushed  in  Aquitania. 

7.  non  mediocrem,  unusual. 

9.  Tolosa  . . . Narbone:  construe  with  evocatis. 

10.  civitates,  cities ; the  towns  usually  exercised  authority  over  a certain 
extent  of  the  adjacent  territory. 

finitimae  agrees  with  civitates , and  governs  the  dat.  regionibus. 

11.  evocatis:  these  were  veterans,  mostly  petty  officers,  who  had  served 
their  terms  of  enlistment.  They  were  often  invited  in  special  emergencies 
to  reenter  the  service,  with  extra  pay  and  privileges.  ' 

12.  equitatuque:  sc.  coacto. 

13.  quo  plurimum  valebant,  in  which  they  were  very  strong. 

14.  primum:  an  adverb. 


4.  Praeconinus,  -i,  m.,  a cognomen ; 
esp.  Lucius  Valerius  Praeconinus, 
a Roman  legate. 

6.  pro-consul,  -is,  m.,  the  governor 
of  a province , proconsul. 

7.  mediocris,  -e,  adj.  [medius],  ordi- 
nary, moderate. 

diligentia,  -ae,  /.  [diligens,  careful], 
care,  diligence. 

9.  Tolosa,  -ae,  /.,  a town  on  the  Ga- 
ronney.  modern  Toulouse.  Map 
IV,  D,  5. 


Carcaso,  -onis ,/.,  a town  of  the  Prov- 
ince, modern  Carcassonne.  Map 
IV,  E,  5. 

Narbo,  -onis,  m.,  a town  of  the 
Province,  modern  Narbonne.  Map 
IV,  E,  5. 

11.  Sotiates,  -ium,  m.,  the  most  pow- 
erful people  of  Aquitania.  Map 
IV,  C-D , 4-5. 

16.  convallis,  -is,  /.  [com—fvallis], 
valley,  defile. 


Digitized  by  CjOOQle 


266 


SECOND  LATIIJ  BOOK 


[21.  1 


a defeat  a 21.  Pugnatum  est  diu  atque  acriter,  cum  Sotiates 

siege,  and  a . . . 

surrender.  superioribus  victoriis  fret!  in  sua  virtute  totius  Aqui- 
taniae salutem  positam  putarent,  nostri  autem,  quid  sine 
imperatore  et  sine  reliquis  legionibus  adulescentulo  duce  efficere 
5 possent,  perspici  cuperent;  tandem  confecti  vulneribus  hostes 
terga  verterunt.  Quorum  magno  numero  interfecto,  Crassus 
ex  itinere  oppidum  Sotiatium  oppugnare  coepit.  Quibus 
fortiter  resistentibus  vineas  turresque  egit.  Illi  alias  eruptione 
temptata,  alias  cuniculis  ad  aggerem  vineasque  actis  (cuius 
io  rei  sunt  longe  perltissiml  Aquitani,  propterea  quod  multis 
locis  apud  eos  aerariae  secturaeque  sunt)  ubi  diligentia  nos- 
trorum nihil  his  rebus  profici  posse  intellexerunt,  legatos  ad 
Crassum  mittunt  seque  in  deditionem  ut  recipiat,  petunt. 
Qua  re  impetrata  arma  tradere  iussl  faciunt. 

2.  victoriis:  the  adjective  fretus  takes  a dependent  ablative  expressing 
a figurative  idea  of  place  (on). 

3.  quid  . . . possent:  indirect  question,  subject  of  perspici. 

4.  imperatore,  commander-in  chief , i.e.,  Caesar. 

adulescentulo,  freely,  scarcely  more  than  a hoy. 

6.  cuperent:  coordinate  with  putarent ; supply  et  in  translation  before 
nostri , of  line  3. 

7.  ex  itinere : see  on  ex  itinere , Bk.  II,  6,  2. 

8.  alias  . . . alias:  as  in  Bk.  II,  29,  15,  16.  Translate  the  ablatives  ab- 
solute as  main  clauses,  and  begin  a new  sentence  with  ubi, — but  when , etc. 

9.  cuniculis:  subterranean  passages  by  which  the  Gauls  attempted  to 
undermine  the  Roman  agger. 

11.  aerariae  secturaeque,  copper  mines  and  quarries.  Traces  of  these 
ancient  mines  have  been  found. 

diligentia:  abl.  of  cause. 

14.  faciunt,  they  do  so. 


2.  fretus,  -a,  -um,  adj.,  relying  up- 
on, confiding  in. 

4.  adulescentulus,  -I,  m.  [dim.  of 
adulescens],  a very  young  man, 
a mere  boy. 

9.  cuniculus,  -i,  m.,  rabbit-burrow; 
tunnel,  mine. 


11.  aeraria,  -ae,  /.  [aer&rius,  of 
copper],  copper  mine. 

sectura,  -ae,  /L  [seed],  a cutting; 
mine,  quarry. 

12.  proficio,  -ere,  -feci,  -fectum, 
intr.  [pro+facio],  make  progress, 
accomplish. 
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22.  Atque  in  earn  rem  omnium  nostrorum  intentis  animis, 

An  unsuccess-  alia  ex  parte  oppidi  Adiatunnus,  qui  summam 

ful  attempt  # •nil* 

to  escape.  imperl  tenebat,  cum  dc  devotis,  quos  illi  soldurios 
appellant,  quorum  haec  est  condicio,  ut  omnibus  in  vita  com- 
modis una  cum  ils  fruantur  quorum  se  amicitiae  dediderint,  si  5 
quid  his  per  vim  accidat,  aut  eundem  casum  una  ferant  aut  sibi 
mortem  c5nsclscant;  neque  adhuc  hominum  memoria  repertus 
est  quisquam,  qui  eo  interfecto,  cuius  se  amicitiae  devovisset, 
mortem  recusaret  — cum  his  Adiatunnus  eruptionem  facere 
conatus  clamore  ab  ea  parte  munitionis  sublato,  cum  ad  arma  io 
milites  concurrissent  vehementerque  ibi  pugnatum  esset, 
repulsus  in  oppidum  tamen,  uti  eadem  deditionis  condicione 
uteretur,, a Crasso  impetravit. 

1.  in  eam  rem  . . . animis,  while  the  attention  of  all  our  men  was  directed 
toward  this  matter. 

2.  alia  ex  parte  belongs  with  eruptionem  facere  conatus , 1.  9.  The  main 
cl.  is  Adiatunnus  . . . cum  DC  devotis  . . . eruptionem  facere  conatus  . . . repul- 
sus . . . impetravit , a part  of  which  is  repeated  in  cum  his  Adiatunnus , 1. 

9,  on  account  of  the  long  parenthesis  quorum , 1.  4,  . . . recusaret. 

3.  soldurios:  keep  the  word  in  translating. 

4.  condicio,  terms  of  service. 

ut  belongs  with  fruantur  . . .ferant . . . consciscant. 

commodis:  abl.  with  fruantur. 

6.  si  quid  . . . accidat,  if  anything  happens , i.e.,  if  any  disaster  happens; 
a common  form  of  expression  in  English  also. 

6.  una  ferant,  share. 

sibi . . . consciscant : compare  the  same  phrase  in  Bk.  I,  4, 1 1 . 

7.  neque  . . . quisquam  — et  nemo ; quisquam  is  in  the  emphatic  position. 

hominum  memoria,  within  the  memory  of  man. 

9.  recusaret:  for  mood  see  App.  230;  A.  535;  B.  283;  H.  591,  1;  H.-B. 
521,  1. 

12.  tamen,  nevertheless , i.e.,  in  spite  of  his  attempt  to  escape. 


1.  in-tendo,  -ere,  -tendi,  -tentum, 

tr.,  extend,  direct;  pf.  part,  as  adj., 
intent,  absorbed. 

2.  Adiatunnus,  -i,  m.,  a leader  of  the 
Sotiates. 

3.  soldurii,  -orum,  m.,  vassals,  re- 
tainers. 

de-voveo,  -ere,  -vovi,  -votum,  tr., 
devote,  consecrate;  pf.  part,  de- 


votus as  subst.,  a sworn  follower. 

4.  commodum,  -i,  n.  [commodus], 
an  advantage,  privilege. 

6.  fruor,  -i,  fructus,  intr.,  enjoy, 
have  the  benefit  of. 

9.  recuso,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.  [re-+causa],  refuse,  decline. 

11.  vehementer,  adv.  [vehemens, 
violent],  violently,  powerfully. 
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Enemies  that  23.  Armis  obsidibusque  acceptis,  Crassus  in  fines 
mg^Roman  Vocatium  et  Tarusatium  profectus  est.  Tum  yero 
todies.  barbari  commoti,  quod  oppidum  et  natura  loci  et 
manu  munitum  paucis  diebus,  quibus  eo  ventum  erat,  expug- 
5 natum  cognoverant,  legatos  quoque  versus  dlmittfere,  coniu- 
rare,  obsides  inter  se  dare,  copias  parare  coeperunt.  Mittuntur 
etiam  ad  eas  civitates  legati,  quae  sunt  citerioris  Hispaniae 
finitimae  Aquitaniae;  inde  auxilia  ducesque  arcessuntur. 
Quorum  adventu  magna  cum  alacritate  et  magna  hominum 
io  multitudine  bellum  gerere  conantur.  Duces  vero  ii  deliguntur, 
qui  una  cum  Q.  Sertorio  omnes  annos  fuerant  summamque 
scientiam  rei  militaris  habere  existimabantur.  Hi  consue- 
tudine populi  Romani  loca  capere,  castra  munire,  commeatibus 

3.  oppidum:  subject  of  expugnatum,  (esse). 

et  n&turii  . . . munitum,  protected  both  by  the  nature  of  its  location  and  by 
artificial  means , by  a wall  and  probably  a moat:  The  efforts  of  Crassus 
to  take  the  town  by  assault  were  unsuccessful,  as  stated  in  ch.  21,  lines  7,  8. 

4.  quibus  . . . ventum  erat,  after  (lit.  within  which ) he  arrived  there. 

7.  citerioris  Hispaniae:  Hispania  Tarraconensis , extending  from  the 
Pyrenees  to  the  Ebro. 

8.  Aquitaniae:  for  case,  see  on  finitimae , ch.  20,  10. 

9.  adventu:  see  on  quorum  adventu,  Bk.  II,  7,  4. 

10.  duces,  as  leaders. 

11.  una  cum  . . . fuerant,  had  served  under. 

Sertorio : he  had  formerly  been  a lawyer  and  orator.  He  won  his  first 
laurels  against  the  Cimbri.  As  a supporter  of  Marius,  he  had.  gone  to 
Spain  in  82  B.  C.,  and,  putting  himself  at  the  head  of  the  revolting  Lusi- 
tani, began  a destructive  warfare  against  the  Romans  that  continued  until 
his  assassination  in  72. 

omnes  annos,  continuously , i.e.,  during  all  the  years  of  his  military  career 
in  Spain. 

-que,  and  therefore ; compare  exanimatlque,  ch.  19,  4. 

13.  loca  capere,  to  choose  suitable  positions  for  encampment. 


2.  Vocates,  -ium,  m.,  an  Aquita- 
nian  people  south  of  the  Garonne. 
Map  IV,  C-D,  V 

Tarusates,  -ium,  m.,  a Gallic  people 
on  the  west  coast  of  Aquitania, 
neighbors  of  the  Vocates.  Map 
IV,  C,  4-5. 


6.  quoque  versus,  adv.,  in  every 
direction. 

9.  alacritas,  -atis,  /.  [alacer],  eager- 
ness, readiness. 

11.  Sertorius,  -I,  m.,  a Roman  name) 
esp.  Quintus  Sertorius,  a partisan 
of  Marius. 
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nostros  intercludere  Instituunt.  Quod  ubi  Crassus  animadver- 
tit suas  copias  propter  exiguitatem  non  facile  diduci,  hostem  15 
et  vagari  et  vias  obsidere  et  castris  satis  praesidl  relinquere,  et 
ob  eam  causam  minus  commode  frumentum  commeatumque 
sibi  supportari,  in  dies  hostium  numerum  augeri,  non  cunc- 
tandum existimavit,  quin  pugna  decertaret.  Hac  re  ad  con- 
silium delata  ubi  omnes  idem  sentire  intellexit,  posterum  diem  20 
pugnae  constituit. 

They  adopt  24.  Prima  luce,  productis  omnibus  copiis,  duplici 
acie  Instituta,  auxiliis  in  mediam  aciem  coniectls, 
dZdfa  u>  attack  quid  hostes  consill  caperent,  exspectabat.  Illi, 
their  camp.  e^sj  pr0pter  multitudinem  et  veterem  belli  gloriam 
paucitatemque  nostrorum  se  tuto  dimicaturos  existimabant,  5 
tamen  tutius  esse  arbitrabantur,  obsessis  viis  commeatu  inter- 

14.  quod,  this , explained  by  the  following  infinitives,  or  it  may  be 
regarded  as  a mere  connective,  therefore.  (Compare  quod  si.) 

16.  diduci,  could  he  divided. 

18.  in  dies,  daily , from  day  to  day. 

n6n  cunctandum  (=  dubitandum)  . . . decertaret:  see  on  (sibi)  dubi- 
tandum non,  etc.,  Bk.  II,  2,  9. 

19.  ad  . . . delata,  brought  before  the  council  of  war. 

20.  idem  sentire,  held  the  same  opinion.  % 

21.  pugnae:  dative. 

1.  duplici  . . . instituta  ( = instructd ):  Crassus’s  scanty  force  would 
have  presented  too  small  a front  if  it  had  been  drawn  up  in  the  usual 
triplex  acies. 

2.  auxiliis  . . . coniectis  ( = conlocdtis ):  they  were  usually  placed  on  the 
wings,  but  Crassus,  knowing  he  must  depend  on  his  legionaries,  stationed 
the  auxiliary  troops  in  the  centre,  in  order  to  give  them  the  support  of  the 
legionaries,  and  to  prevent  the  possibility  of  their  running  away. 

6.  tutius,  a still  safer  course , predicate  adjective  with  esse,  which  has 
the  infinitive  potiri  as  its  subject. 

obsessis  . . . intercluso:  the  first  ablative  absolute,  denoting  means,  is 
subordinate  to  the  second.  Translate  both  in  the  active  voice,  as  coordi- 
nate with  potiri. 


16.  dl-ducd,  -ere,  -duxi,  -ductum,  hesitate. 

tr.,  separate,  divide.  4.  et-si,  conj .,  even  if,  although, 

18.  cunctor,  -ari,  -atus,  intr.,  delay,  though. 
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cluso  sine  vulnere  victoria  potiri,  et,  si  propter  inopiam  ref 
frumentariae  Romani  sese  recipere  coepissent,  impeditos  in 
* agmine  et  sub  sarcinis  Infirmiores  animo  adoriri  cogitabant, 
io  Hoc  consilio  probato  ab  ducibus,  productis  Romanorum  copiis 
sese  castris  tenebant.  Hac  re  perspecta,  Crassus,  cum  su:\ 
cunctatione  atque  opinione  timoris  hostes  nostros  milites 
alacriores  ad  pugnandum  effecissent,  atque  omnium  voces 
audirentur  exspectari  diutius  non  oportere  quin  ad  castra  Iretur, 
is  cohortatus  suos  omnibus  cupientibus  ad  hostium  castra  con- 
tendit. 

The  attack.  26.  Ibi  cum  alii  fossas  complerent,  alii  multis 
iJ'nrtweiV**  telis  coniectls  defensores  vallo  munitionibusque 
defended.  depellerent,  auxiliaresque,  quibus  non  multum  Cras- 
sus confidebat,  ad  pugnam  lapidibus  telisque  subministrandis 

7.  sine  vulnere,  without  bloodshed. 

8.  in  agmine : i.e.}  not  in  battle  array. 

9.  cogitabant,  planned. 

11.  sua  refers  to  the  subject  hostes. 

12.  opinione  timoris:  caused  by  their  cunctatio ; for  translation  see  on 
tantum  . . . praebuit , ch.  17,  16. 

14.  exspectari  . . . non  oportere  (=  dubitandum  non  esse)  quin,  that  they 
should  not  hesitate  to  attack  (lit . go  to) } etc. 

16.  omnibus  cupientibus : abl.  abs.,  to  the  delight  of  all. 

ad  . . . castra : this  is  the  only  instance  in  the  Gallic  war  in  which  the 
Romans  made  an  attack  on  a fortified  camp. 

1.  multis  . . . coniectls:  abl.  abs.,  by  a shower  of  javelins. 

2.  munitionibus : the  towers  and  breastworks  on  the  vallum. 

3.  quibus:  confido  takes  sometimes  the  dative  and  sometimes  the 
ablative,  but  usually  the  dative  to  refer  to  persons. 

4.  lapidibus  tells  . . . comportandis:  gerundive  construction,  express- 
ing means. 


9.  in-firmus,  -a,  -um,  adj.,  not 
strong,  weak,  feeble, 
cogito,  -are,  -avl,  -atum,  tr.  [com- 
+agito],  consider  thoroughly, 
reflect,  ponder,  think,  intend, 
plan. 

3.  de-pello,  -ere,  -puli,  -pulsum, 


tr .,  drive  from,  ward  off. 
auxiliaris,  -e,  adj.  [auxilium],  auxil- 
iary; m.  pi.  as  subst.,  auxiliary 
troops,  auxiliaries. 

4.  sub-ministro,  -are,  -avl,  -atum, 
tr.  [ministro,  serve],  furnish,  sup- 
ply,  give. 
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et  ad  aggerem  caespitibus  comportandis  speciem  atque  opinio-  5 
nem  pugnantium  praeberent,  cum  item  ab  hostibus  constanter  ac 
non  timide  pugnaretur  telaque  ex  loco  superiore  missa  n6n 
frustra  acciderant,  equites  circumitis  hostium  castris  Crasso 
renuntiaverunt  non  eadem  esse  diligentia  ab  decumana  porta 
castra  munita  facilemque  aditum  habere.  10 

The  campis  26.  Crassus  equitum  praefectos  cohortatus,  ut 

tStmemy1^  magnis  praemiis  pollicitationibusque  suos  excitarent, 
muai^suit  quid  fieri  vellet  ostendit.  Illi,  ut  erat  imperatum, 
and  slaughter.  ductis  jjg  cohortibus,  quae  praesidio  castris  relictae 
intritae  ab  labore  erant,  et  longiore  itinere  circumductis,  ne  5 
ex  hostium  castris  conspici  possent,  omnium  oculis  mentibusque 
ad  pugnam  intentis  celeriter  ad  eas  quas  diximus  munitiones 
pervenerunt  atque  his  prorutis  prius  in  hostium  castris  con- 
stiterunt, quam  plane  ab  his  videri  aut,  quid  rei  gereretur, 
cognosci  posset.  Tum  vero  clamore  ab  ea  parte  audito  nostri  10 
redintegratis  viribus,  quod  plerumque  in  spe  victoriae  accidere 


6.  ad  aggerem:  the  Romans  constructed  a sloping  mound  leading  up 
to  the  high  earthworks  of  the  Gauls;  ad  here  means  for,  not  to. 

6.  constanter  . . . timide,  stubbornly  and  fearlessly . 

9.  ab,  on  the  side  of,  a common  use. 

decum&na  porta:  the  camp  was  built  consuetudine  populi  Romani ; 
compare  ch.  23,  12. 

4.  eductis : translate  as  a principal  clause. 

relictae  gives  the  reason  for  intritae  . . . erant. 

6.  longiore,  roundabout. 

8.  prius  . . . quam:  when  this  word  is  separated,  as  here,  it  should 
be  translated  in  the  position  in  which  quam  stands  in  the  sentence. 

9.  videri:  supply  possent  from  the  following  posset. 

quid  . . . gereretur,  what  was  going  on;  subject  of  posset. 

10.  nostri:  i.e.,  the  Romans  who  were  attacking  the  front  of  the  camp. 

11.  quod,  a thing  which,  referring  to  redintegratis  viribus. 

accidere  consuevit,  usually  happens;  for  tense  of  consuevit  see  on  novisse, 
ch.  9,  20. 


5.  caespes,  -itis,  m.  [caedo],  sod, 
turf. 

7.  timide,  adv.  [timidus ],  timidly, 
with  fear. 

8.  circum-eo,  -Ire,  -if  or  -Ivi,  -itum, 
tr.,  go  around,  march  around. 


5.  in-tritus,  -a,  -um.  adj.,  not  ex- 
hausted, unwearied. 

8.  pro-ruo,  -ere,  -rui,  -rutum,  tr ., 
tear  or  pull  down,  demolish. 

9.  plans,  adv.  [planus],  plainly, 
clearly,  distinctly. 
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consuevit,  acrius  pugnare  coeperunt.  Hostes  undique  circum- 
venti, desperatis  omnibus  rebus,  se  per  munitiones  deicere  et 
fuga  salutem  petere  contenderunt.  Quos  equitatus  apertissimis 
is  campis  consectatus  ex  milium  l numero,  quae  ex  Aquitania 
Cantabrisque  convenisse  constabat,  vix  quarta  parte  relicta, 
multa  nocte  se  in  castra  recepit. 

The  surrender  27.  Hae  audita  pugna,  maxima  pars  Aquitaniae 
of  the  Aquitani.  sgsg  crasSQ  dedidit  obsidesque  ultro  misit;  quo 

in  numero  fuerunt  Tarbelli,  Bigerriones,  Ptianii,  Vocates, 
Tarusates,  Elusates,  Gates,  Ausci,  Garunni,  Sibusates,  Co- 
5 cosates;  paucae  ultimae  nationes  anni  tempore  confisae  quod 
hiems  suberat,  id  facere  neglexerunt. 

13.  per,  over. 

14.  apertissimis  campis,  over  quite  open,  level  ground,  which  greatly 
aided  the  pursuit. 

16.  quae:  neuter,  with  milium  as  antecedent.  English  usage  requires 
a masculine  because  of  the  thought  of  “men”  with  “thousand.” 

16.  relicta : translate  as  a main  verb  in  the  active  voice,  with  equitatus 
as  subject,  and  make  a separate  sentence  of  multd  . . . recepit. 

17.  multa  nocte,  late  at  night. 

2.  quo  in  numerd : see  on  quo  in  numero , ch.  7, 10. 

6.  paucae  . . . nationes,  only  a few  tribes,  the  most  remote. 
tempore : see  on  quibus,  ch.  26,  3. 


16.  Cantabri,  -drum,  m.,  a tribe  of 
northern  Spain.  Map  IV,  A-B,  5. 

2.  ultrd,  adv.,  to  or  on  the  farther 
side;  of  one’s  own  accord; 
actually. 

3.  Tarbelli,  -drum,  m.,  an  Aquita- 
nian  tribe  about  modem  Tarbes. 
Map  IV,  C,  5. 

Bigerriones,  -um,  m.,  an  Aquita - 
nian  people  in  modern  La  Bigorre. 
Map  IV,  C-D,  5. 

Ptianii,  -drum,  m.,  an  Aquitanian 
tribe  about  modem  Pau.  Map 
IV,  C,  5. 

4.  Elusates,  -um,  m.,  an  Aquita- 


nian tribe  ahoid  modern  Eauze. 
Map  IV,  D,  5. 

Gates,  -tun,  m.,  a tribe  south  of  the 
Garonne.  Map  IV,  D,  4-5. 

Ausci,  -drum,  m.,  a tribe  of  central 
Aquitania.  Map  IV,  D,  5. 

Garunni,  -drum,  m.,  a tribe  living 
about  the  sources  of  the  Garonne. 
Map  IV,  D , 5. 

Sibusates,  -um,  m.,  a tribe  living 
near  the  Pyrenees,  about  modern 
Saubusse.  Map  IV,  C , 5. 

Cocosates,  -um,  m.,  a tribe  of  north- 
western Aquftania.  Map  IV, 
C,  4. 
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Caesar  advance»  28.  Eodem  fere  tempore  Caesar,  etsi  prope 
°Morhii  ami  exacta  iam  aestas  erat,  tamen,  quod  omni  Gallia 
TheyVdreat  pacata  Morin!  Menapilque  supererant,  qul  in  armls 
into  the  forests.  essent  neque  ad  eum  umquam  legatos  de  pace 

misissent,  arbitratus  id  bellum  celeriter  confici  posse,  eo  exer-  5 
citum  duxit;  qui  longe  alia  ratione  ac  reliqui  Galli  bellum  gerere 
coeperunt.  Nam  quod  intellegebant  maximas  nationes,  quae 
proelio  contendissent,  pulsas  superatasque  esse,  continentesque 
silvas  ac  paludes  habebant,  eo  se  suaque  omnia  contulerunt. 
Ad  quarum  initium  silvarum  cum  Caesar  pervenisset  castraque  10 
munire  Instituisset,  neque  hostis  interim  visus  esset,  dispersis 
in  opere  nostris  subito  ex  omnibus  partibus  silvae  evolaverunt 
et  in  nostros  impetum  fecerunt.  Nostri  celeriter  arma  ceperunt 
eosque  in  silvas  reppulerunt  et  compluribus  interfectis  longius 
impeditioribus  locis  secuti  paucos  ex  suis  deperdiderunt.  15 

2.  exacta  . . . erat,  was  at  an  end. 

omni  . . . pacata:  adversative,  while  all  the  rest  of  the  Gauls  had  been 
subdued. 

4.  essent:  for  mood  see  note  on  ch.  22,  9. 

6.  eo  = in  Morinos  Menapiosque. 

exercitum : the  army  with  which  Caesar  had  made  the  campaign  against 
the  Veneti  was  now  reduced  to  three  legions  and  eight  cohorts,  as  he  had  de- 
tached several  divisions  under  the  command  of  his  lieutenants,  as  narrated 
in  ch.  11. 

6.  qul,  but  they. 

longe  alia  . . . ac,  by  a plan  very  different  from;  see  on  longe  aliam  . . . 
atque,  ch.  9,  20. 

8.  proelio  contendissent,  had  fought  in  open  battle. 

10.  initium,  edge. 

12.  in  opere  = in  castris  muniendis. 

14.  longius  . . . locis,  too  far,  over  rather  unfavorable  ground. 


8.  continens,  -entis,  adj.  [pres.  part.  12.  e-volo,  -are,  -avi,  -atum,  intr., 
of  confined],  continuous,  exten-  fly  or  rush  forth, 
sive;  as'subst.,  /.,  mainland,  con-  15.  de-perdo,  -ere,  -didi,  -ditum, 
tinent.  tr.,  destroy  utterly,  lose. 
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Caesar  attempts  29.  Reliquis  deinceps  diebus  Caesar  silvas  caedere 

to  hew  his  way  . . 

through  the  fw-  instituit  et,  ne  quis  inermibus  unprudentibusque 

estsf  but  storms 

prevent.  militibus  ab  latere  impetus  fieri  posset,  omnem  eam 
materiam,  quae  erat  caesa,  conversam  ad  hostem  conlocabat  et 
5 pro  vall<5  ad  utrumque  latus  exstruebat.  Incredibili  celeritate 
magno  spatio  paucis  diebus  confecto,  cum  iam  pecus  atque 
extrema  impedimenta  a nostris  tenerentur,  ipsi  densiores  silvas 
peterent,  eius  modi  sunt  tempestates  consecutae,  uti  opus 
necessario  intermitteretur  et  continuatione  imbrium  diutius 
io  sub  pellibus  milites  contineri  non  possent.  Itaque  vastatis 
omnibus  eorum  agris,  vicis  aedificiisque  incensis  Caesar  exer- 
citum reduxit  et  in  Aulercis  Lexoviis  reliquisque  item  civitati- 
bus, quae  proxime  bellum  fecerant,  in  hibernis  conlocavit. 

1.  reliquis  . . . diebus,  in  the  days  immediately  following’,  deinceps  denotes 
an  uninterrupted  series,  “without  intermission.” 

silvas  caedere : that  is,  to  cut  a road  through  the  forest. 

2.  inermibus . . . militibus : abl.  abs.,  while  the  soldiers,  etc. 

4.  conversam  ad  hostem,  (with  the  tops)  turned  toward  the  enemy. 

5.  prd  vallo,  as  a breastwork. 

6.  confecto,  cleared  (lit.  completed). 

7.  'ipsi,  ( while  the  enemy)  themselves,  as  opposed  to  their  beasts  and 
baggage. 

9.  continuatione  imbrium,  on  account  of  the  continuous  rain  storms. 

10.  sub  pellibus:  the  tents  of  the  summer  camp  were  made  of  leather. 
In  winter  quarters  the  soldiers  lived  in  huts. 

11.  vicis  aedificiisque : see  on  vicis  and  aedificiis,  Bk.  II,  7,  7. 

13.  in  hibernis  conlocavit:  the  forces  which  had  been  under  Sabinus 
and  Crassus  are  of  course  included. 


1.  deinceps,  adv.  [dein+caput],  one 
after  another,  successively;  with- 
out intermission;  next. 

2.  imprudens,  -entis,  adj.  [in— f- 
prudens],  not  foreseeing,  off  one’s 
guard. 

4.  materia,  -am,  and  materies,  -em, 
A [mater]  ( only  in  nom.  and  acc. 


sing.),  material,  timber. 

6.  pecus,  pecoris,  n.,  cattle,  flock, 
herd. 

9.  continuatio,  -onis,  f.  [continuo, 

connect],  continuance,  series,  suc- 
cession. 

imber,  -bris,  m.,  a rain,  hard  rain, 
storm. 


by  Google 


1.  11] 


CAESAR’S  GALLIC  WAR  — BOOK  IV 


275 


BOOK  IV 

1.  Ea  quae  secuta  est  hieme,  qui  fuit  annus  Cn.  Pompeio, 

M.  Crasso  consulibus,  Usipetes  Germani  et  item  Tencteri 
German  tribes  magna  multitudine  hominum  flumen  Rhenum  trans- 
Cu8toms°ofauL  ierunt,  non  longe  a mari,  quo  Rhenus  Influit. 
the  Suebi.  Causa  transeundi  fuit,  quod  ab  Suebis  complures  5 
annos  exagitati  bello  premebantur  et  agri  cultura  prohibebantur. 
Sueborum  gens  est  longe  maxima  et  bellicosissima  Germanorum 
omnium.  Hi  centum  pagos  habere  dicuntur,  ex  quibus  quot- 
annis singula  milia  armatorum  bellandi  causa  ex  finibus 
educunt.  Reliqui,  qui  domi  manserunt,  se  atque  illos  alunt;  io 
hi  rursus  in  vicem  anno  post  in  armis  sunt,  illi  domi  remanent. 

1.  qui  fuit,  etc.:  we  should  say  “which  was  in  the  year  of  the  consul- 
ship,” etc. 

Cn.  Pompeio,  M.  Crasso:  Pompey,  Crassus,  and  Caesar  had  made  an 
agreement  by  which  they  planned  to  unite  their  political  influence  and  to 
control  the  affairs  of  Rome  for  their  own  benefit.  This  combination  was 
known  as  the  First  Triumvirate.  In  the  year  to  which  Caesar  here  refers, 

55  B.C.;  the  two  triumvirs  who  had  been  elected  consuls  used  their  influence 
to  obtain  for  Caesar  an  extension  of  his  control  of  Gaul  for  five  years  longer. 
His  first  appointment,  which  had  been  for  a period  of  five  years,  would 
have  ended  the  next  year. 

2.  Germani,  a tribe  of  Germans. 

4.  qu 6=  in  quod. 

5.  causa  transeundi,  etc.:  see  on  Bk.  Ill,  1,  5. 

transeundi : give  all  the  case  forms  of  the  gerund  of  the  verb  eb. 

6.  bello:  to  be  taken  with  exagitati. 

8.  pagos : in  Caesar,  pagus  means  a subdivision  of  a Gallic  or  a German 
state;  not  the  country,  but  its  inhabitants. 

ex  quibus,  etc.,  from  each  of  which  they  call  out  a thousand  men  every  year. 

10.  alunt:  by  agriculture. 

11.  rursus  refers  to  the  repetition  of  the  act,  while  in  vicem  refers  to  the 
change  of  persons. 

anno  post,  the  following  year,  fill,  while  the  former. 


2.  Usipetes,  -um,  m.,  a German  tribe 
beyond  the  Rhine , below  Cologne. 
Map  IV,  F-G,  1. 

Tencteri,  -orum,  m.,  a German  tribe 
living  east  of  the  Usipetes.  Map 
IV,  G-H,  1. 


5.  Suebi,  -orum,  m.,  a powerful 
people  of  central  Germany.  Map 
IV,  H-/,  2. 

8.  quot-annis,  adv.,  annually. 

11.  vicis,/.,  gen. {no  nom.),  change; 
in  vicem,  in  turn,  alternately. 
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Sic  neque  agri  cultura  nec  ratio  atque  usus  belli  intermittitur. 
Sed  privati  ac  separati  agri  apud  eos  nihil  est,  neque  longius 
anno  remanere  uno  in  loco  colendi  causa  licet.  Neque  multum 
is  frumento,  sed  maximam  partem  lacte  atque  pecore  vivunt 
multumque  sunt  in  venationibus;  quae  res  et  cibi  genere  et 
cotidiana  exercitatione  et  libertate  vitae,  quod  a pueris  nullo 
officio  aut  disciplina  adsuefacti  nihil  omnino  contra  voluntatem 
faciunt,  et  vires  alit  et  immani  corporum  magnitudine  homines 
20  efficit.  Atque  in  eam  se  consuetudinem  adduxerunt,  ut  locis 

12.  ratio  atque  usus  belli,  military  training. 

13.  privati:  i.e.,  belonging  to  individuals. 

separati  (sc.  ab  agro  communi)',  all  the  land  was  held  as  the  property 
of  the  state.  At  this  time  the  Germans  were  in  a state  of  transition  from 
the  nomadic  life  to  an  agricultural,  settled  condition. 

longius:  diutius  is  the  more  usual  word  to  denote  time. 

14.  anno  —uno  anno.  The  number  unus  is  not  used  in  expressions  of 
time  or  place  unless  emphatic. 

15.  frumentd:  ablative  of  means,  similar  in  character  to  the  ablative 
used  with  utor,fruor,  etc. 

maximam  partem,  for  the  most  part;  adverbial  accusative  expressing 
degree. 

pecore : the  eating  of  flesh  almost  exclusively  was  to  the  Romans  a sign 
of  barbarism.  The  agriculture  of  the  Gormans  was  very  primitive,  and 
their  crops  were  small. 

16.  sunt,  are  {engaged). 

quae  res,  this  practice , subject  of  alit  and  efficit. 

17.  a pueris,  from  childhood. 

18.  officid  . . . adsuefacti,  trained  to  (lit.  by)  no  obedience  or  discipline ; 
for  the  ablative  see  App.  143,  a;  B.  218,  7;  H.  476,  3;  H.-B.  431. 

19.  immani  . . . magnitudine  homines  efficit,  makes  them  men  of  giant 
stature;  magnitudine  is  an  ablative  of  description  used  predicatively  with 
homines. 

20.  in  earn  . . . adduxerunt,  they  have  carried  their  training  to  such  a point. 

locis  frigidissimis:  ablative  absolute, — though  their  country  is  very 


13.  se-pard,  -are,  -avl,  -atum,  tr.y 
separate;  pf . part,  as  adj .,  sep- 
arated, marked  off,  separate. 

15.  lac,  lactis,  n.,  milk. 

16.  venatio,  -onis,  /.  [venor],  hunt- 
ing. 


cibus,  -I,  m.,  food. 

18.  disciplina,  -ae,  /.  [discipulus, 
learner],  instruction,  training, 
discipline. 

adsuefacio,  -ere,  -feci,  -factum,  tr. 
[adsuetus+facio],  accustom. 
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frigidissimis  neque  vestitus  praeter  pelles  habeant  quicquam, 
quarum  propter  exiguitatem  magna  est  corporis  pars  aperta, 
et  laventur  in  fluminibus. 

Their  commerce  2.  Mercatoribus  est  aditus  magis  eo,  ut  quae 
Tribes.theheir  bello  ceperint  quibus  vendant  habeant,  quam  quo 
cavalry  tacttcs.  ^flam  rem  a(j  s£  imp0rtarl  desiderent.  Quin  etiam 

iumentis,  quibus  maxime  Galli  delectantur,  quaeque  impenso 
. parant  pretio,  Germani  importatis  non  utuntur,  sed  quae  sunt  5 

cold..  It  is  probable  that  the  climate,  both  of  Gaul  and  Germany,  has 
become  milder  since  Caesar’s  time,  as  a result  of  clearing  away  the  forests 
and  draining  the  swamps. 

21.  neque:  correi,  with  et. 

vestitus : genitive,  depending  on  quicquam. 

22.  aperta  =nuda. 

1.  mercatoribus  est:  see  on  esse  . . . mercatoribus , Bk.  II,  16,  9. 
magis  eo  ut . . . quam  quo  ( — quam  ed  quod),  rather  in  order  that . . . than 
(on  this  account)  because. 

(ea)  quae  ...  ceperint  depends  on  vendant,  which  stands  in  a relative 
clause  of  description  denoting  possibility  and  depends  on  habeant)  ceperint 
is  subjunctive  by  attraction.  Translate,  that  they  may  have  buyers  for  their 
booty. 

3.  desiderent:  the  subjunctive  is  regularly  used  to  express  a reason 
which  may  exist  in  another’s  mind,  but  which  is  rejected  by  the  writer. 

quin  etiam  non  utuntur,  in  fact,  they  do  not  even  use ; the  phrase  quin 
etiam  introduces  an  addition  to  a preceding  statement,  suggesting  that  the 
fact  or  idea  stated  has  a wider  application  than  the  reader  might  have 
expected.  * 

4.  iumentls'  here  = equis.  Why  ablative?  quaeque  =et  quae. 

5.  pretio:  ablative  of  price. 

quae  sunt  . . . efficiunt,  by  daily  training  they  render  those  (horses) 
which  are  bred  in  their  own  country  capable  of  enduring  the  hardest  labor, 
though  they  are  small  and  ill-formed)  laboris  is  a genitive  of  description  used 
in  the  predicate. 


21.  frigidus,  -a,  -tun,  adj.  [frigus], 
cold. 

vestitus,  -us,  m.  [vestio ],  clothing. 

23.  lavo,  -are  (-ere),  lavl,  lautum 
(lotum),  tr.,  wash,  moisten;  pass., 
be  washed,  bathe. 

3.  desidero,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 


desire,  miss. 

4.  delecto,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
delight;  pass.,  delight  or  take 
pleasure  in. 

impensus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
impendo,  weigh  out],  expensive, 
high,  great. 
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apud  eos  nata,  parva  atque  deformia,  haec  cotidiana  exercita- 
tione, summi  ut  sint  laboris,  efficiunt.  Equestribus  proeliis 
saepe  ex  equis  desiliunt  ac  pedibus  proeliantur,  equosque 
eodem  remanere  vestigio  adsuefecerunt,  ad  quos  §e  celeriter, 
io  cum  usus  est,  recipiunt;  neque  eorum  moribus  turpius  quic- 
quam  aut  inertius  habetur  quam  ephippiis  uti.  Itaque  ad 
quemvis  numerum  ephippiatorum  equitum  quamvis  pauci  adire 
audent.  Vinum  omnino  ad  se  importari  non  patiuntur,  quod 
ea  re  ad  laborem  ferendum  remollescere  homines  atque  effemi- 
15  nari  arbitrantur. 

Their  neigh-  3.  Publice  maximam  putant  esse  laudem,  quam 
borsthe  bit.  latissime  a suis  finibus  vacare  agros:  hac  re  sig- 
nificari magnum  numerum  civitatum  suam  vim  sustinere  non 
posse.  Itaque  una  ex  parte  a Suebis  circiter  milia  passuum  c 
5 agri  vacare  dicuntur.  Ad  alteram  partem  succedunt  Ubii, 

8.  pedibus,  on  foot ; ablative  of  manner. 

10.  cum  usus  est,  whenever  it  is  necessary. 

neque  . . . habetur  quam,  etc.,  according  to  their  standard , nothing 
is  considered  more  unmanly  than  to  use,  etc. 

12.  quamvis  pauci,  however  few  {they  may  he). 

13.  vinum,  etc. : compare  a similar  description  of  the  Nervii,  who  were 
partly  German,  Bk.  II,  15, 9-12. 

14.  ad  laborem  . . . effeminari,  that  men  are  made  too  weak  and  too 
effeminate  to  endure  vigorous  exertions. 

1.  publice,  for  the  state,  quam  . . . agr6s:  subject  of  esse. 

4.  a Suebis:  i.e.,  d Sueborum  finibus.  The  extent  of  waste  land  is 
certainly  exaggerated,  milia:  accusative  of  extent. 

5.  ad  . . . succedunt,  come  close  to,  not  attingunt , “border  on,”  because 
of  the  vacant  land  that  intervenes. 


6.  deformis,  -e,  adj.  [de+forma], 
ill-shaped,  unsightly,  ugly. 

9.  vestigium,  -i,  n.  [vestigo ],  foot- 
step, step,  footprint;  trace,  spot, 
place. 

11.  iners,  -ertis,  adj.  [in-+ars],  un- 
skilled; shiftless,  unmanly. 

ephippium,  -i,  n.,  a horse-cloth, 
saddle. 

12.  ephippiatus,  -a,  -um,  adj. 


[ephippium],  caparisoned;  using 
saddles. 

14.  re-mollescd,  -ere,  — , — , intr. 
[mollesco,  become  soft],  grow  # 
soft;  be  enervated  or  weakened. 

1.  laus,  laudis,  /.,  praise,  glory; 
a title  to  praise,  merit. 

5.  Ubii,  -drum,  m.  pi.,  the  Ubii,  a 
German  tribe  on  the  east  bank  of 
the  Rhine,  near  Cologne.  Map 
IV,  G-H,  1-2. 
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quorum  fuit  civitas  ampla  atque  florens,  ut  est  captus  Germa- 
norum; i!  paulo,  quamquam  sunt  eiusdem  generis,  sunt  ceteris 
humaniores,  propterea  quod  Rhenum  attingunt,  multumque 
ad  eos  mercatores  ventitant,  et  ipsi  propter  propinquitatem 
Gallicis  sunt  moribus  adsuefactl.  Hos  cum  Suebi  multis 
saepe  bellis  experti  propter  amplitudinem  gravitatemque 
civitatis  finibus  expellere  non  potuissent,  tamen  vectigales  sibi 
fecerunt  ac  multo  humiliores  Infirmi5resque  redegerunt. 

The  Unpete*  4.  In  eadem  causa  fuerunt  Usipetes  et  Tencteri, 
o^aild1  Qu°s  suPr^  dbumus,  qui  complures  annos  Sueborum 
cross  the  Rhine,  yim  sustinuerunt,  ad  extremum  tamen  agris 
expulsi  et  multis  locis  Germaniae  triennium  vagati  ad 
Rhenum  pervenerunt,  quas  regiones  Menapii  incolebant.  Hi 
ad  utramque  ripam  fluminis  agros,  aedificia  vlcosque  habebant; 
sed  tantae  multitudinis  adventu  perterriti  ex  iis  aedificiis,  quae 
trans  flumen  habuerant,  demigraverant  et  cis  Rhenum  dispositis 

. 6.  fuit:  emphatic  position; — was,  i.e.,  used,  to  be. 

ut . . . Germanorum,  according  to  the  capacity  of  the  Germans,  i.e.,  as  far 
as  the  Germans  are  capable  of  prosperity. 

7.  eiusdem  generis:  i.e.,  Germanorum . 

8.  humaniores,  more  civilized. 

10.  moribus:  for  case  compare  officio , ch.  1,  18. 

cum:  determine  its  force  from  tamen. 

11.  saepe  experti,  in  spite  of  many  attempts. 

13.  redegerunt:  see  on  redegerai,  Bk.  II,  27, 15. 

1.  causa,  situation. 

3.  ad  extremum  = postremo ; to  be  taken  with  pervenerunt. 

8.  cis:  i.e.,  the  western  side;  so  citra,  1. 18. 

dispositis  praesidiis,  by  means  of  guards  stationed  at  different  ( dis- ) points. 


6.  Horens  , -entis,  adj.  [pres.  part,  of 
flored],  flourishing,  prospering. 

captus,  -us,  m.  [capio ],  taking; 
capacity. 

7.  quam-quam,  conj.,  although. 

8.  humanus,  -a,  -um,  adj.  [homo], 
human;  civilized,  refined. 

9.  ventito,  -are,  -avl,  -atum,  intr. 
[double  freq.  of  venio ],  keep  com- 


ing, be  wont  to  come,  resort. 

11.  amplitudo,  -inis,  /.  [amplus], 
importance,  consequence, 
gravitas,  -atis,  f.  [gravis],  weight; 

power,  dignity,  importance. 

13.  humilis,  -e,  adj.  [humus],  on  the 
ground,  low,  humble. 

4.  triennium,  -I,  n.  [tres+annus], 
a period  of  three  years,  three 
years. 
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[4.  9 


praesidiis  Germanos  transire  prohibebant.  Illi  omnia  experti 
io  cum  neque  vl  contendere  propter  inopiam  navium  neque  clam 
transire  propter  custodias  Menapiorum  possent,  reverti  se  in 
suas  sedes  regionesque  simulaverunt  et  tridui  viam  progressi 
rursus  reverterunt  atque,  omni  hoc  itinere  una  nocte  equitatu 
confecto,  Inscios  inoplnantesque  Menapios  oppresserunt,  qui  de 
is  Germanorum  discessu  per  exploratores  certiores  facti  sine  metu 
trans  Rhenum  in  suos  vicos  remigraverant.  His  interfectis 
navibusque  eorum  occupatis,  priusquam  ea  pars  Menapiorum 
quae  citra  Rhenum  erat  certior  fieret,  flumen  transierunt  atque, 
omnibus  eorum  aedificiis  occupatis,  reliquam  partem  hiemis  se 
20  eorum  copiis  aluerunt. 

The  fickle  5.  His  de  rebus  Caesar  certior  factus  et  Infirmi- 

character  of 

the  Gauis.  tatem  Gallorum  veritus,  quod  sunt  in  consiliis 
capiendis  mobiles  et  novis  plerumque  rebus  student,  nihil  his 
committendum  existimavit.  Est  enim  hoc  Gallicae  consuetu- 

9.  prohibebant:  conative  imperfect, — tried  to  prevent. 

10.  vi  contendere,  to  force  a passage. 

12.  viam:  for  case  see  App.  130;  A.  425;  B.  181;  H.  417;  H.-B.  387,  I. 

13.  equitatu:  see  on  equitatu , Bk.  II,  10,  7. 

19.  partem:  accusative  of  duration  of  time. 

20.  cdpiis,  supplies , which  the  Menapii  had  in  store. 

3.  mobiles:  Caesar  often  mentions  the  weakness  of  purpose  shown  by 
the  Gauls,  and  their  restless  desire  for  change;  compare  Bk.  II,  1,  11  and 
Bk.  Ill,  10,  7,  8.  This  characteristic  was  indeed  one  of  the  great  factors 
in  their  downfall. 

nihil  his  committendum  (esse),  that  no  confidence  should  be  placed  in 
them. 

4.  est . . . consuetudinis,  itis  a Gallic  custom ; for  the  genitive  see  App. 
103;  A.  343,  c;  B.  198,  3;  H.  439;  H.-B.  340. 


12.  sedes,  -is,  /.  [sedeo],  seat; 

settlement;  abode, 
simulo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [simi- 
lis], make  like,  imitate;  pretend. 
14.  In-scius,  -a,  -um,  adj.  [scius, 
knowing],  not  knowing,  ignorant, 
unaware. 


16.  re-migro,  -are,  -avi,  -atum 
[migro,  move],  intr.}  move  or  go 
back,  return. 

1.  Infirmitas,  -atis,  /.  [Infirmus], 

weakness,  inconstancy. 

3.  mobilis,  -e,  adj.  [moved],  change- 
able, inconstant,  hasty. 
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dims,  uti  et  viatores  etiam  invitos  consistere  cogant  et,  quid  5 
quisque  eorum  de  quaque  re  audierit  aut  cognoverit,  quaerant 
et  mercatores  in  oppidis  vulgus  circumsistat,  quibusque  ex 
regionibus  veniant  quasque  ibi  res  cognoverint,  pronuntiare 
cogat.  His  rebus  atque  auditionibus  permoti,  de  summis 
saepe  rebus  consilia  ineunt,  quorum  eos  in  vestigio  paenitere  io 
necesse  est,  cum  incertis  rumoribus  serviant  et  plerlque  ad 
voluntatem  eorum  ficta  respondeant. 

Tke  restless  6.  Qua  consuetudine  cognita  Caesar,  ne  graviori 

Gauls  seek  help  . 70 

from  the  Get-  bello  occurreret,  maturius  quam  consuerat  ad 

mans.  Caesar 

determines  to  exercitum  proficiscitur.  Eo  cum  venisset,  ea,  quae 

attack  the  . . 7 7 ^ 

latter.  fore  suspicatus  erat,  facta  cognovit:  missas  lega- 

5.  utl . . . cogant  etc. : the  clauses  with  the  verbs  cogant , quaerant , cir- 
cumsistat, and  cogat,  are  in  apposition  with  hoc. 

7.  mercatores:  object  of  circumsistat. 

circumsistat  is  connected  with  cogat  by  -que  in  quibusque. 

9.  his  rebus,  such  information. 

10.  quorum  . . . necesse  est,  which  they  are  immediately  compelled  to 
regret ; for  the  cases  of  quorum  ana  eos  see  App.  109;  A.  354,  6;  B.  209;  H. 
457;  H.-B.  352;  vestigio  is  used  in  a literal  sense  in  ch.  2,  9. 

11.  serviant,  are  guided  by  (lit.  are  slaves  to) ; rumoribus  is  a dative. 

ad  voluntatem  . . . respondeant,  freely,  answer  them  with  tales  which 
are  made  up  to  satisfy  them  (lit.  shaped  to  their  wish)  i.e.,  to  escape  the  per- 
sistent questioning  of  Ihe  crowd,  the  traders  invent  such  stories  as  will 
gratify  them  most  easily;  ficta  is  a participle,  used  as  a noun,  object  of 
respondeant. 

2.  occurreret,  become  involved  in.  Literally? 

3.  ea  . . . facta  (esse),  that  those  things  had  happened  which  he  had 
suspected  would  happen. 

4.  fore : future  infinitive  of  sum,  here  used  instead  of  futura  esse,  with 
quae,  as  its  subject.  These  happenings  are  mentioned  in  missds  (esse),  etc. 


6.  viator,  -dris,  m.  [via],  a traveler. 

8.  pro-nuntio,  -are,  -avl,  -atum,  tr., 
announce,  relate,  report. 

9.  auditio,  -onis,  /.  [audio],  hearing, 
hearsay,  rumor. 

10.  paenitet,  -ere,  -uit,  tr.,  impers., 
with  acc.  of  person  and  gen.  of 
thing,  it  makes  (one)  repent  of, 
one  repents  of,  one  is  sorry  for  or 
regrets. 

11.  necesse,  indecl.  adj.,  unavoid- 


able, necessary. 

in-certus,  -a,  -um,  adj.,  uncertain, 
indefinite;  doubtful;  untrust- 
worthy. 

12.  fingo,  -ere,  finxi,  fictum,  tr., 
form,  invent,  imagine;  pf.  part, 
as  adj.,  pretended,  false. 

2.  mature,  adv.  [maturus ],  early, 
speedily. 

4.  suspicor,  -ari,  -atus,  tr.  [cf.  sus- 
picio, look  up],  suspect. 
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[6.  5 

5 tiones  ab  non  nullis  civitatibus  ad  Germanos  invitatosque  eos 
uti  ab  Rheno  discederent,  omnia  quae  postulassent  ab  se  fore 
parata.  Qua  spe  adducti  Germani  latius  iam  vagabantur  et 
in  fines  Eburonum  et  Condrusorum,  qui  sunt  Treverorum 
clientes,  pervenerant.  Principibus  Galliae  evocatis,  Caesar 
io  ea  quae  cognoverat  dissimulanda  sibi  existimavit  eorumque 
animis  permulsis  et  confirmatis  equitatuque  imperato,  bellum 
cum  Germanis  gerere  constituit. 

The  Germans  7.  Re  frumentaria  comparata  equitibusque  delec- 

send  ambassa-  . . . 

dors  to  Caesar  tis,  iter  m ea  loca  facere  coepit,  quibus  m locis  esse 
message.  Germanos  audiebat.  A quibus  cum  paucorum 
dierum  iter  abesset,  legati  ab  his  venerunt,  qu5rum  haec  fuit 
5 oratio:  Germanos  neque  priores  populo  Romano  bellum  inferre, 
neque  tamen  recusare,  si  lacessantur,  quin  armis  contendant, 
quod  Germanorum  consuetudo  sit  a maioribus  tradita,  qulcum- 

6.  ab  Rheno  discederent:  i.e.,  advance  farther  into  Gaul. 

omnia  . . . parata  depends  on  a verb  of  saying  implied  in  invitatos. 

postulassent  represents  a future  perfect  in  the  direct  form. 

ab  se:  the  pronoun  refers  to  the  Gauls. 

8.  qui:  i.e.,  Condrusi. 

9.  clientes:  the  weaker  Gallic  tribes  often  attached  themselves  to  a 
stronger  one  for  the  sake  of  protection. 

principibus:  they  were  not  officials,  but  men  who  had  gained  a promi- 
nent position  by  personal  influence. 

10.  eorum  . . . animis  = eis,  a common  circumlocution  in  Latin. 

12.  constituit,  expressed  his  determination.  Of  course  he  had  resolved 
upon  war  before  the  council  met. 

1.  equitibus  . . . delectis:  as  the  result  of  the  levy  upon  the  Gauls, 
ch.  6,  11,  Caesar  had  a cavalry  force  of  about  5,000  men. 

3.  quibus:  sc.  locis. 

4.  iter:  see  on  viam,  ch.  4,  12. 

5.  Germanos . . . inferre  . . . recusare,  that  the  Germans  were  not  beginning 
a war  on  the  Roman  people,  but  they  would  not  refuse  etc. ; neque— sed  non. 

6.  quin . . . contendant,  to  fight)  for  mood  see  App.  228,  c;  A.  558;  B.  298; 
H.  595,  2;  H.-B.  502,  3,  b. 

7.  tradita:  not  a part  of  the  predicate, 
quicumque  = omnibus  (dat.  with  resistere)  qui. 


10.  dis-simulo,  -are,  -avi?  -atum,  11.  per-mulceo,  -ere,  -mulsi,  -mul- 

tr.  and  intr.,  disguise,  dissemble.  sum,  tr.,  appease,  conciliate. 
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8.  8] 

que  bellum  inferant,  resistere  neque  deprecari.  Haec  tamen 
dicere,  venisse  se  invitos,  eiectos  domo;  si  suam  gratiam  Ro- 
mani velint,  posse  iis  utiles  esse  amicos;  vel  sibi  agros  attribuant 
vel  patiantur  eos  tenere,  quos  armis  possederint;  sese  unis 
Suebis  concedere,  quibus  ne  dii  quidem  immortales  pares  esse 
possint;  reliquum  quidem  in  terris  esse  neminem,  quem  non 
superare  possint. 

Caesar  in  8.  Ad  haec  Caesar  quae  visum  est  respondit;  sed 

reply , demands  ...  . . . 

their  with-  exitus  fuit  orationis:  sibi  nullam  cum  iis  amicitiam 

drawal  from 

Gaul.  esse  posse,  si  m Gallia  remanerent;  neque  verum  esse 

qui  suos  fines  tueri  non  potuerint,  alienos  occupare ; neque  ullos 
in  Gallia  vacare  agros,  qui  dari  tantae  praesertim  multitudini 
sine  iniuria  possint;  sed  licere,  si  velint,  in  Ubiorum  finibus 
considere,  quorum  sint  legati  apud  se  et  de  Sueborum  iniuriis 
querantur  et  a se  auxilium  petant;  hoc  se  Ubiis  imperaturum. 

8.  haec,  etc.,  this,  however,  they  would  say ; supply  se  as  subject  of  dicere 
and  posse  (l.  10). 

9.  invitos:  distinguish  between  invitus  and  invitatus. 
gratiam  = amicitiam. 

10.  vel  . . . vel:  used  to  indicate  the  free  choice  of  the  Romans  in  the 
matter.  Note  the  derivation  of  vel. 

attribuant,  patiantur:  for  imperatives  in  the  direct  form. 

12.  concedere,  were  inferior  to. 

13.  reliquum  . . . n&minem,  no  one  else  in  the  world.  The  boastful  tone 
of  the  Germans'  speech  is  like  that  of  other  speeches  of  the  barbarians 
reported  by  Caesar. 

1.  quae  visum  est,  what  seemed  best;  sc.  respondere  to  govern  quae. 

2.  exitus,  conclusion,  substance. 

3.  verum,  right. 

4.  qui:  supply  eds  as  antecedent. 

neque  . . . vacare  agros,  and  there  were  no  unoccupied  lands  in  Gaul 
(lit.  no  lands  were  lying  vacant). 

6.  licere:  translate  by  a personal  verb. 

8.  hoc:  i.e.,  ut  eds  s uis  finibus  recipiant. 


9.  eicio,  -ere,  -ieci,  -iectum,  tr. 
[ex+iacio],  drive  out,  expel,  cast 
up. 

10.  utilis,  -e,  adj.  [utor],  useful, 
serviceable. 


11.  possido,  -ere,  -sedi,  -sessum, 
tr.  [por =prd+sidd,  settle],  take 
possession  of,  occupy,  seize. 

4.  tueor,  -eri,  tutus,  tr.,  look  at, 
watch  over;  defend,  protect. 
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[9.  1 

The  Germans  9*  Legati  haec  se  ad  suos  relaturos  dixerunt  et, 
plead  for  delay.  deliberata,  post  diem  tertium  ad  Caesarem 

reversuros;  interea  ne  propius  se  castra  moveret,  petierunt. 
Ne  id  quidem  Caesar  ab  se  impetrari  posse  dixit.  Cognoverat 
5 enim  magnam  partem  equitatus  ab  iis  aliquot  diebus  ante 
praedandi  frumentandlque  causa  ad  Ambivaritos  trans  Mosam 
missam;  hos  exspectari  equites  atque  eius  rei  causa  moram 
interponi  arbitrabatur. 

fhTMcusTand  'l®*  Mosa  profluit  ex  monte  Vosego,  qui  est  in 
the  Rhine.  finibus  Lingonum,  et  parte  quadam  ex  Rheno 

recepta,  quae  appellatur  Vacalus  Insulamque  efficit  Batavorum, 
in  Oceanum  Influit  neque  longius  ab  Oceano  milibus  passuum 

2.  post  diem  tertium:  i.e.,  two  days  later,  as  the  Romans  would  include 
both  the  first  and  last  days  in  counting. 

3.  se:  the  comparative  adverb  propius  frequently  governs  the  accu- 
sative. 

castra  moveret:  as  the  Romans  fortified  a camp  at  the  end  of  each  day’s 
march,  castra  movere  is  here  equivalent  to  progredi. 

4.  ab  se  . . . posse,  he  could  grant ; how  literally? 

6.  trans  Mosam:  i.e.,  on  the  west  side  of  the  river. 

7.  equites:  the  German  cavalry  was  far  superior  to  the  Gallic,  that  of 
the  Tencteri  being  famous  even  in  the  time  of  Tacitus,  150  years  later. 

1.  ex  monte  . . . qul,  from  that  part  of  the  Vosges  ?nountains  which. 

2.  parte,  branch. 

3.  quae  . . . efficit,  which  is  called  the  Waal,  and  which  forms  the  island. 
Vacalus:  the  modern  Waal  is  in  fact  the  main  (south)  branch  of  the 

Rhine,  carrying  more  than  two-thirds  of  the  water. 


6.  frumentor,  -ari,  -a tus,  intr.  [fru-  1.  pro-fluo,  -ere,  -fluxi,  — , intr ., 
mentum],  get  grain,  forage.  flow  forth,  issue,  rise. 

Ambivariti,  -orum,  m.,  a Belgic  Vosegus,  -i,  m.,  the  Vosges  Mo  un- 

tribe west  of  the  Meuse.  Map  I V,  tains,  west  of  the  Rhine.  Map  I V, 
F,  1.  G,  2-3. 

Mosa,  -ae,  m.,  the  Meuse  or  Maas,  a 3.  Vacalus,  -I,  m.,  the  Waal,  a 
river  of  Belgic  Gaul.  Map  IV,  branch  of  the  Rhine  near  its  mouth. 

F,  1-2.  Map  IV,  F,  1. 

8.  inter-pono,  -ere,  -posui,  -po-  Batavi,  -orum,  m.,  a tribe  living  about 

situm,  tr.,  place  or  put  between,  the  mouths  of  the  Rhine.  Map  IV, 
insert,  interpose;  cause,  occasion.  F,  1. 
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lxxx  in  Rhenum  Influit.  Rhenus  autem  oritur  ex  Lepontiis,  s 
qui  Alpes  incolunt,  et  longo  spatio  per  fines  Nantuatium, 
Helvetiorum,  Sequanorum,  Mediomatricorum,  Tribocorum, 
Treverorum  citatus  fertur  et,  ubi  Oceano  adpropinquavit,  in 
plures  diffluit  partes  multis  ingentibusque  Insulis  effectis, 
quarum  pars  magna  a feris  barbarlsque  nationibus  incolitur,  io 
ex  quibus  sunt  qui  piscibus  atque  ovis  avium  vivere  existi- 
mantur, multisque  capitibus  in  Oceanum  Influit. 

Further  nego-  11.  Caesar  cum  ab  hoste  non  amplius  passuum  xii 
A milibus  abesset,  ut  erat  constitutum,  ad  eum  legati 
dedmed,  revertuntur;  qui  in  itinere  congressi  magnopere,  ne 
longius  progrederetur,  orabant.  Cum  id  non  impetrassent, 

5.  ex  Lepontiis,  in  the  country  of  the  Lepontii. 

6.  spatio,  course. 

Nantuatium,  etc. ; the  list  of  tribes  is  not  complete  and  is  incorrect  in 
including  the  Nantuates. 

8.  citatus  fertur,  flows  rapidly. 

9.  multis  . . . effectis:  translate  in  the  active  voice;  making , etc. ; for  the 
-que  see  on  Bk.  II,  25,  8. 

11.  ex  quibus  sunt  qul,  among  whom  are  those  who.  The  relative  clause 
is  descriptive,  and  in  the  classic  Latin  of  Caesar’s  period  a subjunctive 
would  have  been  expected.  This  chapter  and  also  a number  of  other 
passages  which  deal  with  geography  or  natural  history  ( e.g .,  Bk.  I,  1, 
15-23,  Bk.  V,  12-14,  Bk.  VI,  25-28),  were  probably  not  written  by  Caesar, 
but  are  interpolations,  the  work  of  some  unknown  writer  of  a much  later 
time. 

piscibus:  see  on  frumento,  ch.  1,  15. 

12.  capitibus,  mouths.  The  more  usual  meaning,  as  applied  to  rivers, 
is  “sources.” 

3.  congressi:  sc.  cum  eo;  the  word  is  more  often  used  to  denote  a hostile 
meeting. 


5.  Lepontii,  -drum,  m.,  an  Alpine 
tribe.  Map  I V,  H , 3. 

7.  Mediomatrici,  -drum,  m.f  a Gallic 
people  about  modern  Metz.  Map 
IV , F-G,  2. 

Triboci,  -drum,  m.,  a tribe  in  the 
neighborhood  of  modem  Strasburg. 
Map  I V,G-H,  2. 

8.  citdtus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 


cito,  put  in  quick  motion],  rapid, 
in  a rapid  course. 

9.  diffluo, -ere, -Aim, — tintr.  [dis — h 
fluo],  flow  in  different  directions, 
branch. 

11.  piscis,  -is,  m.j  a fish,  iteed  col- 
lectively, fish, 
ovum,  -i,  n.,  egg. 
avis,  -is,  /.,  bird. 
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5 petebant,  uti  ad  eos  equites,  qui  agmen  antecessissent,  prae- 
mitteret eosque  pugna  prohiberet,  sibique  ut  potestatem  faceret 
in  Ubios  legatos  mittendi;  quorum  si  principes  ac  senatus  sibi 
iure  iurando  fidem  fecisset,  ea  condicione,  quae  a Caesare 
ferretur,  se  usuros  ostendebant;  ad  has  res  conficiendas  sibi 
io  tridui  spatium  daret.  Haec  omnia  Caesar  eodem  illo  pertinere 
arbitrabatur,  ut  tridui  mora  interposita  equites  eorum,  qui 
abessent,  reverterentur;  tamen  se  non  longius  milibus  passuum 
mi  aquationis  causa  processurum  eo  die  dixit;  huc  postero  die 
quam  frequentissiml  convenirent,  ut  de  eorum  postulatis  cognos- 
15  ceret.  Interim  ad  praefectos,  qui  cum  omni  equitatu  ante- 
cesserant, mittit  qui  nuntiarent  ne  hostes  proelio  lacesserent 
et,  si  ipsi  lacesserentur,  sustinerent  quoad  ipse  cum  exercitu 
propius  accessisset. 

5.  praemitteret : used  here  without  an  object;  translate  send  word  ahead. 

6.  potestatem  faceret  = permitteret. 

7.  quorum  . . . fecisset,  and  if  their  leading  men  and  senate  would  give 
them  sworn  assurance  (of  safety);  the  verb  is  singular,  jto  agree  with  the 
nearer  part  of  the  compound  subject. 

8.  ea  condicione:  the  terms  given  in  ch.  8,  6,  7,  which  were  regarded 
as  still  open  for  their  consideration. 

10.  daret  would  be  da  in  the  direct  form. 

eodem  . . . pertinere,  had  the  same  purpose  (lit.  tended  to  the  same  point) 
as  the  proposal  made  in  ch.  9.  It  is  further  explained  by  ut  . . . reverte- 
rentur. 

13.  huc:  i.e.,  to  the  place  where  he  should  encamp  for  the  night. 

14.  quam  frequentissiml:  this  expression  is  thought  by  some  to  be  an 
indication  of  Caesar’s  design  to  seize  the  envoys  next  day. 

convenirent:  for  mood  cf.  daret , 1.  10. 

ut  cognosceret,  in  order  that  (after  investigation)  he  might  come  to  a 
decision. 

16.  nuntiarent  ne,  give  orders  not  to. 

proelio:  abl.  of  means. 

17.  sustinerent:  i.e.,  they  were  merely  to  defend  themselves. 


10.  illo,  adv.  [ille],  thither,  there.  14.  postulatum,  -I,  n.  [pf.  part,  of 
13.  aquatio,  -onis,  /.  [aquor,  fetch  postulo],  demand,  request, 
water],  getting  water.  17.  quo-ad,  adv.,  as  far  as,  till,  until. 
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rttZkwiT  12.  At  hostes,  ubi  primum  nostros  equites  con- 
bravedeed.  spexerunt,  quorum  erat  v milium  numerus,  cum  ipsl 
non  amplius  dccc  equites  haberent,  quod  ii  qui  frumentandi 
causa  erant  trans  Mosam  profecti  nondum  redierant,  nihil 
timentibus  nostris,  quod  legati  eorum  paulo  ante  a Caesare  5 
discesserant  atque  is  dies  indutiis  erat  ab  his  petitus,  impetu 
facto  celeriter  nostros  perturbaverunt;  rursus  his  resistentibus, 
consuetudine  sua  ad  pedes  desiluerunt,  subfosslsque  equis 
compluribusque  nostris  deiectls  reliquos  in  fugam  coniecerunt 
atque  ita  perterritos,  egerunt,  ut  non  prius  fuga  desisterent,  io 
quam  in  conspectum  agminis  nostri  venissent.  In  eo  proelio 
ex  equitibus  nostris  interficiuntur  mi  et  lxx,  in  his  vir  fortis- 
simus Piso  Aquitanus  amplissimo  genere  natus,  cuius  avus  in 
civitate  sua  regnum  obtinuerat,  amicus  a senatu  nostro  appel- 
latus. Hic  cum  fratri  intercluso  ab  hostibus  auxilium  ferret,  15 
illum  ex  periculo  eripuit,  ipse  equo  vulnerato  deiectus,  quoad 
potuit,  fortissime  restitit;  cum  circumventus  multis  vulneribus 
acceptis  cecidisset,  atque  id  frater,  qui  iam  proelio  excesserat, 
procul  animadvertisset,  incitato  equo  se  hostibus  obtulit  atque 
interfectus  est.  20 

1.  ubi  primum,  as  soon  as. 

2.  quorum  depends  on  numerus , to  which  also  belongs  the  descriptive 
gen.  V milium. 

cum:  adversative. 

4.  nihil  . . . nostris,  while  our  men  were  not  anticipating  any  danger. 

6.  indutiis:  dat.  of  purpose. 

2.  subfossls,  etc.,  stabbing  our  horses  underneath  and  {so)  dismounting 
a number  of  our  men. 

10.  ita  perterritos  egerunt,  drove  them  before  them  in  such  a panic. 

prius  . . . quam:  see  on  Bk.  Ill,  26,  8. 

12.  in,  among. 

14.  regnum:  see  on  regnaf  Bk.  II,  1,  14. 

15.  cum  . . . ferret:  translate  by  a main  clause  coordinate  with  eripuit f 
supplying  and  to  connect  the  two  clauses. 

19.  incitato  equo,  at  full  speed. 


8.  sub-fodio,  -ere,  -fodi,  -fossum,  tr.}  stab  or  pierce  underneath. 
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?™ambaZsa6 * * 9  proelio,  Caesar  neque  iam  sibi  legatos 

dors  and  deter-  audiendos  neque  condiciones  accipiendas  arbitra- 

mmes  to  repay 

treachery  with  batur  ab  ils,  qu!  per  dolum  atque  Insidias  petita 

treachery.  . 

pace  ultro  bellum  intulissent;  exspectare  vero,  dum 
s hostium  copiae  augerentur  equitatusque  reverteretur,  summae 
dementiae  esse  iudicabat,  et  cognita  Gallorum  Infirmitate, 
quantum  iam  apud  eos  hostes  uno  proelio  auctoritatis  essent 
consecuti,  sentiebat;  quibus  ad  consilia  capienda  nihil  spatl 
dandum  existimabat.  His  constitutis  rebus  et  consilio  cum 
io  legatis  et  quaestore  communicato  ne  quem  diem  pugnae 
praetermitteret,  opportunissima  res  accidit,  quod  postridie  eius 
diei  mane  eadem  et  simulatione  et  perfidia  usi  Germani  fre- 
quentes, omnibus  principibus  maioribusque  natu  adhibitis, 
ad  eum  in  castra  venerunt,  simul,  ut  dicebatur,  purgandi  sui 

I.  neque  iam,  no  longer ; repeat  iam  with  the  second  neque. 

4.  ultro  here  = sine  causa. 

exspectare:  subject  of  esse , with  summae  dementiae  ( the  height  of  folly ) 
as  the  predicate  genitive  of  description. 

6.  equitatusque  reverteretur,  freely,  by  the  return  of  the  cavalry , added 
to  explain  the  preceding  clause. 

6.  infirmitate : see  on  mobiles , 5,  3. " 

7.  auctoritatis:  genitive  of  the  whole,  modifying  quantum , which  is  the 
object  of  essent  consecuti. 

8.  quibus  . . . existimabat  gives  the  result  of  what  precedes, 
nihil  spatl,  no  time. 

9.  consilio  . . . ne  . . . praetermitteret,  his  design  not  to,  etc. 

10.  quaestdre : the  quaestor  occasionally  acted  as  a commanding  officer 
of  a legion;  for  his  regular^ duties  see  Vocabulary. 

pugnae:  for  the  case  see  on  committendi  proeli,  Bk.  II,  19,  16. 

II.  quod,  {namely)  that. 

13.  omnibus  . . . adhibitis  explains  frequentes. 

14.  simul  . . . simul : omit  the  first  pf  these  correlatives  and  translate 
the  second,  and  at  the  same  time,  purgandi  sui:  see  on  Bk.  Ill,  4,  12. 


6.  d£-mentia,  -ae,  /.  [demens], 
madness,  infatuation,  folly. 

10.  quaestor,  -oris,  m.  [quaero ], 
quaestor. 

. communico,  -fire,  -4vi,  -Stum,  tr. 
[communis],  make  common,  com- 

municate, share;  add,  connect. 


11.  praeter-mitto,  -ere,  -ml si, 
-missum,  tr.y  send  or  let  go  by; 
let  pass,  overlook. 

12.  mane,  adv.,  early  in  the  morn- 
ing, in  the  morning,  early. 

simulatio,  -dnis,  /.  [simulo ],  simula- 
tion, pretense,  deceit. 
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causa,  quod,  contra  atque  esset  dictum  et  ipsi  petlssent,  proelium 
pridie  commisissent,  simul  ut,  si  quid  possent,  de  indutiis 
fallendo  impetrarent.  Quos  sibi  Caesar  oblatos  gavisus  illos 
retineri  iussit;  ipse  omnes  copias  castris  eduxit  equitatumque, 
quod  recenti  proelio  perterritum  esse  existimabat,  agmen 
subsequi  iussit. 

The  Germane  14.  Acie  triplici  Instituta  et  celeriter  vm  milium 
KsiJame.  itinere  confecto,  prius  ad  hostium  castra  pervenit 
fhe^w omen  and  quam  quid  ageretur  Germani  sentire  possent.  Qui 
children.  omnibus  rebus  subito  perterriti  et  celeritate  adventus 
nostri  et  discessu  suorum,  neque  consill  habendi  neque  arma 
capiendi  spatio  dato,  perturbantur  copiasne  adversus  hostem 


15 


2$ 


16.  contra  atque,  contrary  to  what. 

16.  ut  ...  de  indutus  fallendo  impetrarent,  to  gain  their  request  in 
regard  to  a truce  by  {again)  deceiving  {him). 

si  quid  possent,  if  possible ; how  literally? 

17.  quos  . . . oblatos  {esse):  translate  in  the  active, — that  they  had 
fallen  into  his  hands.  For  the  constr.  compare  liberos  abstractos  {esse). 

Bk.  Ill,  2,  14. 

illos  is  not  necessary  after  quos,  except  as  a contrast  to  ipse. 

Cato  bitterly  attacked  Caesar  in  the  senate  for  violating  the  law  of 
nations,  and  demanded  that  he  should  be  handed  over  to  the  Germans  as  a 
reparation  for  the  crime  committed  against  them.  Caesar  had,  however, 
reason  to  doubt  the  good  faith  of  the  Germans,  and  he  was  in  no  position 
to  run  any  risks  in  dealing  with  an  army  of  100,000  men,  when  even  a reverse 
might  have  aroused  the  Gauls  to  revolt. 

3.  quid  ageretur,  what  was  going  on. 

4.  omnibus  rebus:  explained  by  the  two  ablatives  following. 

6.  suorum:  i.e.,  pnndpum  et  maiorum  ndtu. 

consili  habendi,  for  taking  counsel ; observe  that  with  the  singular  noun 
consill  the  gerundive  is  used,  while  the  plural  arma  is  made  the  object  of  the 
gerund.  This  basis  of  choice  between  gerund  and  gerundive  construction 
is  frequently  observed,  especially  in  the  genitive,  but  it  is  not  an  invariable 
rule. 

6.  perturbantur,  etc.,  did  not  know,  in  the  confusion,  whether  it  was  better 
. . . or,  . . . or,  etc.  (lit.  are  confused  as  to  whether,  etc).  For  the  parti- 
cles see  App.  214;  A.  335;  B.  162,  4;  H.  380;  H.-B.  234. 


17.  gaudeo,  -ere,  gavisus  sum,  intr.,  rejoice,  be  delighted,  be  glad. 
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ducere,  an  castra  defendere,  an  fuga  salutem  petere  praestaret. 
Quorum  timor  cum  fremitu  et  concursu  significaretur,  milites 
nostri  pristini  diei  perfidia  incitati  in  castra  inruperunt.  Quo 
io  loco  qui  celeriter  arma  capere  potuerunt,  paulisper  nostris 
restiterunt  atque  inter  carros  impedimentaque  proelium  com- 
miserunt; at  reliqua  multitudo  puerorum  mulierumque  (nam 
cum  omnibus  suis  domo  excesserant  Rhenumque  transierant) 
passim  fugere  coepit;  ad  quos  consectandos  Caesar  equi- 
15  tatum  misit. 

15.  Germani,  post  tergum  clamore  audito,  cum  suos  interfici 
"A  man-hunt  viderent,  armis  abiectls  signisque  militaribus 
Thh^n  relictis  se  ex  castris  eiecerunt,  et  cum  ad  con- 
drowLT  Only  fluentem  Mosae  et  Rheni  pervenissent,  reliqua  fuga 
5 afew  escape'  desperata,  magno  numero  interfecto,  reliqui  se 
in  flumen  praecipitaverunt  atque  ibi  timore,  lassitudine,  vi 
fluminis  oppressi  perierunt.  Nostri  ad  unum  omnes  incolumes, 
perpaucis  vulneratis,  ex  tanti  belli  timore,  cum  hostium 
numerus  capitum  ccccxxx  milium  fuisset,  se  in  castra  recepe- 
io  runt.  Caesar  iis  quos  in  castris  retinuerat  discedendi  potesta- 

10.  qui  —vi  qui. 

1.  Germini:  i. e.,  those  who  were  fighting  in  the  camp. 

clamore : of  the  women  and  children  who  were  being  killed  by  the  pur- 
suing cavalry. 

3.  se  eiecerunt,  rushed. 

4.  Rheni:  Caesar  seems  to  mean  the  Waal  (Vacalus);  see  on  Vacalus, 
ch.  10,  3. 

reliqua  fugi,  further  flight. 

7.  oppressi,  overwhelmed. 

ad  unum  incolumes,  without  the  loss  of  a single  man. 

8.  ex:  (immediately)'  after , or  more  freely,  freed  from. 

9.  capitum  depends  on  milium. 


7.  an,  conj.,  introducing  the  second 
part  of  a double  question,  or. 

9.  in-rumpo,  -ere,  -rupi,  -ruptum, 
tr.  and  intr .,  break  into,  storm. 

14.  passim,  adv.  [passus ],  hither 
and  thither,  in  every  direction. 


3.  confluens,  -entis,  m.  [pres.  part, 
of  confluo  ],  a flowing  together, 
confluence. 

6.  praecipito,  -ire,  -ivi,  -itum,  tr. 
[praeceps],  throw  headlong, 
throw. 


Digitized  by  CjOOQle 


16.  15] 


CAESAR’S  GALLIC  WAR  — BOOK  IV 


291 


tem  fecit.  Illi  supplicia  cruciatiisque  Gallorum  veriti,  quorum 
agros  vexaverant,  remanare  se  apud  eum  velle  dixerunt.  His 
Caesar  libertatem  concessit. 

Cae*ar’t  rea-  16.  Germanico  bello  confecto,  multis  de  causis 

sons  for  cross-  .... 

ina  the  Rhine.  Caesar  statmt  sibi  Rhenum  esse  transeundum; 

The  Sugambri 

quarum  illa  fuit  lustissima,  quod,  cum  videret 

and  the  Ubii  . . 

offer  assistance.  Germanos  tam  facile  impelli  ut  in  Galliam  venirent, 
suis  quoque  rebus  eos  timere  voluit,  cum  intellegerent  et  posse  et  5 
audere  populi  Romani  exercitum  Rhenum  transire.  Accessit 
etiam  quod  illa  pars  equitatus  Usipetum  et  Tencterorum,  quam 
supra  commemoravi  praedandi  frumentandlque  causa  Mosam 
transisse  neque  proelio  interfuisse,  post  fugam  suorum  se 
trans  Rhenum  in  fines  Sugambrorum  receperat  seque  cum  his  10 
coniunxerat.  Ad  quos  cum  Caesar  nuntios  misisset  qui 
postularent,  eos  qui  sibi  Galliaeque  bellum  intulissent  sibi 
dederent,  responderunt:  Populi  Romani  imperium  Rhenum 
finire;  si  se  invito  Germanos  in  Galliam  transire  non  aequum 
existimaret,  cur  sui  quicquam  esse  imperl  aut  potestatis  trans  15 

11.  supplicia  cruciatusque:  the  figure  hendiadys,  in  which  two  words 
connected  by  a conjunction  are  used  instead  of  a modified  noun.  Trans- 
late, death  by  torture . Gallorum,  at  the  hands  of  the  Gauls. 

3.  ilia,  the  following,  iustissima,  most  valid. 

5.  suls  . . . rebus,  for  their  own  security.  Notice  that  timed  is  here 
used  with  a dative  of  reference,  and  without  a direct  object. 

cum  intellegerent,  when  they  should  realize. 

6.  transire:  complementary  to  posse  and  audere. 
accessit  . . . quod:  see  on  accedebat  quod , Bk.  Ill,  2,  13. 

9.  proelid:  dative. 

12.  eds:  object  of  dederent. 

13.  dederent:  occasionally,  as  here,  Caesar  uses  the  subjunctive  with- 
out ut  after  postulo.  Compare  note  on  Bk.  Ill,  11,  3. 

14.  aequum,  fair ; supply  esse. 

15.  sui  . . . imperi  aut  potestatis:  pred.  genitive  of  possession  with 
esse, — should  belong  to  his  military  or  civil  power. 

esse:  the  subjunctive,  either  with  or  without  ut  (as  in  line  13),  is  the 
commoner  construction  after  postulo. 


1.  Germanicus,  -a,  -um,  adj.  [Ger- 
manus], of  or  pertaining  to  the 
Germans,  German. 


10.  Sugambri,  -drum,  m.,  a German 
tribe.  Map  IV,  G,  1. 

16.  cur,  adv.,  why?  wherefore? 
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• Rhenum  postularet?  Ubii  autem,  qui  uni  ex  Transrhenanis  ad 
Caesarem  legatos  miserant,  amicitiam  fecerant,  obsides  de- 
derant, magnopere  orabant  ut  sibi  auxilium  ferret,  quod  graviter 
ab  Suebis  premerentur;  vel,  si  id  facere  occupationibus  rei 
20  publicae  prohiberetur,  exercitum  modo  Rhenum  transportaret: 
id  sibi  ad  praesens  auxilium  spemque  reliqui  temporis  satis 
futurum.  Tantum  esse  nomen  atque  opinionem  eius  exercitus, 
Ariovisto  pulso  et  hoc  novissimo  proelio  facto,  etiam  ad  ultimas 
Germanorum  nationes,  uti  opinione  et  amicitia  populi  Romani 
25  tuti  esse  possent.  Navium  magnam  copiam  ad  transportan- 
dum exercitum  pollicebantur. 

Description  of  17.  Caesar  his  de  causis,  quas  commemoravi, 
wwiZ  Rhenum  transire  decreverat;  sed  navibhs  transire 
Mine.  neque  satis  tutum  esse  arbitrabatur,  neque  suae 

neque  populi  Romani  dignitatis  esse  statuebat.  Itaque,  etsi 

16.  (cur)  postularet,  why  should  he  demand? 

Observe  that  cur  . . . quicquam  . . . postularet  is  in  thought  equiva- 
lent to  eum  postulare  non  debere;  hence  quicquam  is  used  instead  of 
aliquid , quisquam  being  used  in  sentences  which  are  negative  in  force. 

19.  occupationibus  rei  publicae,  affairs  of  state. 

20.  transportaret:  parallel  in  construction  to  ferret. 

21.  reliqui  temporis,  for  the  future. 

, 22.  opinionem,  reputation. 

eius  exercitus  would  be  tui  exercitus  in  the  direct  form. 

23.  Ariovisto  pulso,  as  the  result  of  Ariovistus1  s defeat , as  told  in  Bk.  I. 
See  page  189. 
ad,  among. 

1.  causis:  see  ch.  16, 1-11.  Caesar  probably  reckoned  also  on  the  effect 
that  such  an  exploit  would  produce  at  Rome. 

3.  tutum:  because  the  enemy  could  easily  have  hindered  his  passage 
into  Germany,  and  perhaps  have  cut  off  his  retreat  in  case  of  defeat. 

neque  . . . dignitatis  esse,  it  wcls  not  consistent  with  his  own  dignity , 
etc.,  for  case  see  on  sui  imperi , etc.,  ch.  16,  15. 

16.  Transrhenanus,  -a,  -um,  adj.  20.  trans-porto,  -are,  -avi,  -a tum, 
[trans+Rhenus],  beyond  or  a-  tr.,  carry  across  or  over,  trans- 
cross  the  Rhine;  m.  pi.  as  subst.,  port,  bring  over, 
the  people  across  the  Rhine.  23.  Ariovistus,  -i,  m.,  a German  king 

19.  occupatio,  -onis,  /.  [occupo ],  defeated  in  Gaul  by  Caesar  in 

business,  affair;  occupation.  58  B.C. 
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summa  difficultas  faciendi  pontis  proponebatur  propter  latitudi-  5 
nem,  rapiditatem  altitudinemque  fluminis,  tamen  id  sibi 
contendendum  aut  aliter  non  traducendum  exercitum  existi- 
mabat. Rationem  pontis  hanc  Instituit.  Tigna  bina  sesquipe- 
dalia paulum  ab  Imo  praeacuta  dimensa  ad  altitudinem  fluminis 
intervallo  pedum  duorum  inter  se  iungebat.  Haec  cum  machi-  io 
nationibus  immissa  in  flumen  defixerat  festucisque  adegerat, 
non  sublicae  modo  derecte  ad  perpendiculum,  sed  prone  ac 
fastigate  ut  secundum  naturam  fluminis  procumberent,  iis  item 

5.  summa:  pred.  adj.  with  proponebatur , presented  itself  as  very  great. 

latitudinem  . . . fluminis:  the  bridge  was  built  probably  somewhere 

in  the  neighborhood  of  Bonn,  where  the  width  of  the  stream  is  about  1400 
feet,  and  the  depth  about  16  feet. 

6.  id  . . . contendendum  (esse),  that  he  ought  to  make  the  effort)  how 
literally? 

8.  ratidnem,  plan. 

tigna  bina  sesquipedalia,  (unhewn)  timbers , in  pairs , o foot  and  a hatf 
thick.  See  Plan,  aa. 

9.  dimensa  ad,  measured  according  to , i.e.,  they  were  made  shorter  or 
longer  as  the  varying  depth  of  the  stream  demanded. 

10.  intervalla  . . . iungebat,  he  joined  together  (by  wooden  cross-pieces) 
see  Plan  gg)  at  a distance  of  two  feet. 

machinationibus : probably  floats  or  boats  joined  together,  by  means  of 
which  the  timbers  were  put  in  position,  with  the  proper  inclination,  pre- 
paratory to  being  driven  firmly  in  by  pile  drivers  (festucis  . . . adegerat). 

11.  defixerat  . . . statuebat:  for  mood  and  tense  see  on  comprehensi 
. . . erant  . . . praerumpebantur , Bk.  Ill,  14,  i7. 

12.  sublicae  modd  (abl.  of  modus),  like  a pile . 

derecte  ad  perpendiculum,  vertically. 

13.  ut  . . . procumberent,  so  as  to  slope  in  the  direction  of  the  current. 


6.  rapiditas,  -atis,/.  [rapidus,  swift], 
swiftness. 

8.  tignum,  -I,  n.,  log,  beam,  timber. 

sesqui  pedalis,  -e,  adj.  [sesqui,  (one 
and  a)  half+pedalis,  of  a foot], 
of  a foot  and  a half,  eighteen-inch. 

11.  immitto,  -ere,  -misi,  -missum, 
tr.  [in+mitto],  send  or  let  into, 
send  in;  let  down.* 

ds-figo,  -ere,  -fhd,  -fixum,  tr.,  fix 
or  fasten  down,  drive  in. 


festuca,  -ae,  /.,  pile-driver. 

12.  sublica,  -ae,  /.,  a pile,  «take, 
derecte,  adv.  [derectus],  straight, 

directly,  exactly. 

perpendiculum,  -I,  n.  [perpends, 
weigh  carefully],  plummet,  plumb 
fine. 

prdnef  adv.  [pronus ],  in  an  inclined 
position,  sloping  downward. 

13.  fastigate,  adv.  [fastigatus],  slop- 
ing, in  a sloping  direction. 
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contraria  duo  ad  eundem  modum  iuncta  intervallo  pedum 
is  quadragenum  ab  Inferiore  parte  contra  vim  atque  impetum 
fluminis  conversa  statuebat.  Haec  utraque  Insuper  bipedalibus 
trabibus  immissis,  quantum  eorum  tignorum  iunctura  distabat, 
binis  utrimque  fibulis  ab  extrema  parte  distinebantur;  quibus 
disclusis  atque  in  contrariam  partem  revinctis  tanta  erat  operis 
20  firmituda  atque  ea  rerum  natura,  ut,  quo  maior  vis  aquae  se 

14.  contraria  duo  (tigna):  a similar  pair  of  timbers  was  driven  into 
the  river  bed  opposite  to  these  (iis  . . . contraria ),  forty  feet  down  stream 
(ab  inferiore  parte),  but  sloping  against  the  current  (contra  . . . conversa). 

intervallo  . . . quadragenum  (=  quadragenorum):  probably  measured 
along  the  river  bed  or  at  the  surface  of  the  water.  The  width  of  the  road- 
way need  not  have  been  over  25  or  30  feet. 

16.  haec  utraque : these  two  (opposite)  pairs  of  piles  were  held  apart  by 
two-foot  beams  (see  Plan,  bb)  let  in  from  above  (insuper  . . . immissis), 
exactly  fitting  into  the  space  (cf.  1.  10)  between  the  two  piles  that  formed 
each  pair  (quantum  . . . distabat). 

17.  quantum,  etc. : refers  to  bipedalibus;  cf.  1. 10,  intervallo  pedum  duorum. 

18.  binis  . . . parte,  by  a pair  of  fastenings  on  each  side  of  the  tigna,  at 
each  end  of  the  beams.  Cross-pieces  of  wood  or  iron  were  driven  through 
horizontally,  two  on  each  side  of  the  tigna  (see  Plan,  cc),  making  eight  in  all. 
The  meaning  is  not  quite  clear.  Another  explanation  is  that  cross-bars  of 
wood  (four  in  all)  were  placed  in  the  upper  and  inner  acute  angles  formed 
by  the  tigna  and  the  trabs,  and  in  the  opposite  outer  and  lower  angles,  the 
two  lower  bars  serving  as  cross-pieces  on  which  the  trabs  rested.  The  oppo- 
site fibulae  at  each  end  of  the  trabs  were  probably  fastened  together  by  bolts 
or  ropes,  quibus  refers  to  haec  utraque  (tigna)  of  1.  16. 

19.  disclusis,  held  apart  by  the  horizontal  beam. 

in  . . . revinctis,  braced  in  opposite  directions  by  the  fibulae. 

20.  ea  = talis. 

rerum  n^tura,  arrangement  of  (the  various  parts  of)  the  structure. 

quo  maior  . . . incitavisset  = quo  maior  vis  aquae  esset  quae  se  incitavisset. 


16.  quadrageni,  -ae,  -a,  distrib. 
num.  adj.  [quadraginta],  forty 
each,  forty. 

16.  in-super,  adv .,  above,  on  the 
top,  from  above. 

bipedalis,  -e,  adj.  [bis+pedalis,  of  a 
foot],  of  two  feet,  two  feet  in 
thickness. 

17.  iunctura.  -ae,  /.  [iungo],  a join- 


ing, joint,  fastening. 

disto,  -are,  — , — , intr.  [dis— fstd], 
stand  apart,  be  apart,  or  sep- 
arated, be  distant. 

18.  fibula,  -ae,  /.,  a fastening, 
brace;  pin. 

19.  discludo,  -ere,  -si,  -sum,  tr. 
[dis-  f claudo ],  hold  or  keep  apart, 
separate. 
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incitavisset,  hoc  artius  inligata  tenerentur.  Haec  derecta 
materia  iniecta  contexebantur  ac  longuriis  cratibusque  con- 
sternebantur; ac  nihilo  setius  sublicae  et  ad  Inferiorem  partem 
fluminis  oblique  agebantur,  quae  pro  ariete  subiect^e  et  cum 
omni  opere  coniunctae  vim  fluminis  exciperent,  et  aliae  item 
supra  pontem  mediocri  spatio,  ut,  si  arborum  trunci  sive  naves 
deiciendl  operis  causa  essent  a barbaris  immissae,  his  defen- 
soribus earum  rerum  vis  minueretur,  neu  ponti  nocerent. 

The  Romane  18.  Diebus  x quibus  materia  coepta  erat  compor- 
°t Sugambri  tari  omni  opere  effecto,  exercitus  traducitur.  Caesar, 
" ad  utramque  partem  pontis  firmo  praesidio  relicto, 

Caesar  thus  describes  the  construction  of  the  wooden  trestles,  but  does 
not  state  how  many  were  required  to  complete  the  length  of  the  bridge. 
Probably  from  fifty  to  sixty  were  necessary.  These  trestles  (haec)  were 
then  joined  together  (« contexebantur ) by  timbers  laid  on  the  cross-beams,  in 
the  direction  of  the  length  of  the  bridge  (« derecta  materia).  See  Plan,  dd. 

22.  longuriis:  these  were  laid  at  right  angles  with  the  materia. 

23.  nihild  setius:  i.e.,  although  the  structure  seemed  strong  enough. 

sublicae,  etc. : on  the  lower  side  of  the  bridge  piles  were  driven  in,  sloping 

up  stream,  and  were  joined  one  to  each  trestle  to  serve  as  a buttress  ( pro 
ariete).  See  Plan,  ee.  et:  correlative  with  et,  1.  25;  omit  in  translating. 

24.  quae  . . . exciperent,  to  resist. 

25.  et  aliae  (sublicae):  supply  agebantur. 

26.  mediocri  spatio,  at  (fit.  by)  a slight  distance  from  the  bridge,  and 
probably  not  joined  to  it.  See  Plan,  ff. 

27.  immissae:  i.e.}  against  the  bridge. 

his  defensoribus  (=  defendentibus):  abl.  abs.,  with  these  to  defend  it. 

28.  neu  . . . nocerent,  and  that  they  might  not , etc. 

1.  diebus  x quibus,  within  ten  days  after ; cf.  quibus  . . . ventum  erat. 

Bk.  Ill,  23,  4. 

coepta  erat:  why  passive?  Cf.  coepti  sunt , Bk.  II,  6,  6. 

3.  ad  . . . pontis:  i.e.,  on  both  banks. 


21.  arte,  adv.  [artus,  shut  up], 
closely,  tightly. 

in-ligo,  -are,  -avl,  -Stum,  tr.  [ligo, 
bind],  tie  or  bind  on,  attach, 
fasten. 

derectus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
derigo,  lay  straight],  direct, 
straight. 

22.  contexo,  -ere,  -texui,  -textum, 
tr.  [com— Htexo,  weave],  bind 


together,  interweave,  connect. 

cratis,  -is,  /.,  wicker-work. 

consterno,  -ere,  -stravi,  -stratum, 
tr.  [com— f-stemo],  strew  over, 
cover,  thatch. 

23.  setius,  comp,  adv.,  less,  other- 
wise; nihilo  setius,  none  the  less. 

24.  oblique,  adv.  [obliquus],  in  a 
slanting  direction,  obliquely. 

26.  truncus,  -I,  m.,  trunk;  body. 
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in  fines  Sugambr5rum  contendit.  Interim  a compluribus 
5 civitatibus  ad  eum  legati  veniunt;  quibus  pacem  atque  amici- 
tiam petentibus  liberaliter  respondet  obsidesque  ad  se  adduci 
iubet.  At  Sugambri  ex  eo  tempore  quo  pons  institui  coeptus 
est  fuga  comparata,  hortantibus  iis  quos  ex  Tencteris  atque 
Usipetibus  apud  se  habebant,  finibus  suis  excesserant  suaque 
io  omnia  exportaverant  seque  in  solitudinem  ac  silvas  abdiderant. 
Caesar  ravages  19.  Caesar  paucos  dies  in  eorum  finibus  moratus, 

their  territory  . 

and  returning  omnibus  vicis  aedificiisque  incensis  frumentisque 

to  the  Ubii , tti  • • 

leams  that  the  succisis,  se  m fines  Ubiorum  recepit,  atque  his  auxi- 

buebt  are  plan-  . 

ning  resistance,  hum  suum  pollicitus,  si  a Suebis  premerentur,  haec 

He  returns  . . 

5 into  Ga\d~  ab  iis  cognovit:  Suebos,  posteaquam  per  explora- 
tores pontem  fieri  comperissent,  more  suo  concilio  habito, 
nuntios  in  omnes  partes  dimisisse,  uti  de  oppidis  demigrarent, 
liberos,  uxores  suaque  omnia  in  silvis  deponerent,  atque  omnes 
qui  arma  ferre  possent  unum  in  locum  convenirent;  hunc 
io  esse  delectum  medium  fere  regionum  earum,  quas  Suebi  obti- 
nerent; hic  Romanorum  adventum  exspectare  atque  ibidem 

6.  liber&liter,  with  kindly  words ; compare  use  of  liberaliter,  Bk.  II,  6,  1. 

7.  ex  . . . coeptus  est:  subordinate  to  fugd  comparata , which  may  be 
translated  by  a rel.  cl.,  who  had  prepared  for  flight. 

8.  hortantibus  iis,  by  the  advice  of  those ; what  construction? 
quds  . . . habebant:  the  cavalry  mentioned  in  ch.  16,  7-11. 

10.  solitudinem  ac  silvis  = solitudinem  silvarum.  Translate,  had  fled 
into  the  solitude  of  the  forests  and  hidden  themselves. 

2.  frumentis:  see  on  frumento,  Bk.  II,  3,  8. 

4.  premerentur:  subj.  in  implied  indirect  discourse  after  pollicitus ; it 
represents  a future  of  the  direct  form. 

6.  fieri,  was  being  built.  They  did  not  wait  for  its  completion, 
concilid  habito:  translate  as  a clause  coordinate  with  dimisisse. 

7.  uti  . . . convenirent,  urging  that,  etc.;  the  clause  gives  the  content  of 
the  orders  which  the  messengers  brought. 

9.  hirnc  . . . ferd,  for  this  meeting-place  a point  about  the  middle  of  . . . 
had  been  chosen. 


10.  ex-port6,  -are,  -avi,  -fttum,  tr., 
carry  out  or  away, 
sdlitudd,  -inis,  /.  [sdlus],  solitude; 
wilderness. 


3.  succido,  -ere,  -cidi,  -cisum,  tr. 

[sub+caedd],  cut  down,  fell. 

11.  hie,  adv.,  here,  in  this  place,  on 
this  occasion. 
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decertare  constituisse.  Quod  ubi  Caesar  comperit,  omnibus  ils 
rebus  confectis,  . quarum  rerum  causa  exercitum  traducere 
constituerat,  ut  Germanis  metum  iniceret,  ut  Sugambros 
ulcisceretur,  ut  Ubios  obsidione  liberaret,  diebus  omnino  xviii  15 
trans  Rhenum  consumptis,  satis  et  ad  laudem  et  ad  utilitatem 
profectum  arbitratus,  se  in  Galliam  recepit  pontemque  rescidit. 
Caesar  deier:  20.  Exigua  parte  aestatis  reliqua,  Caesar,  etsi  in 

ratnes  to  visit  . . 

Britain.  He  his  locis,  quod  omnis  Gallia  ad  septentriones  vergit, 

seeks  infor-  7 A . . 

motion  from  maturae  sunt  hiemes,  tamen  m Britanniam  proficisci 
teams  littu.  contendit,  quod  omnibus  fere  Gallicis  bellis  hostibus 
nostris  inde  subministrata  auxilia  intellegebat  et,  si  tempus  5 
anni  ad  bellum  gerendum  deficeret,  tamen  magno  sibi  usui  fore 
arbitrabatur,  si  modo  Insulam  adisset,  genus  hominum  perspexis- 
set, loca,  portus,  aditus  cognovisset;  quae  omnia  fere  Gallis 

14.  ut  ...  ut  ..  . ut,  namely  that , etc.  The  ut  clauses  explain 
omnibus  rebus,  iniceret,  arouse,  inspire ; why  is  Germanis  dative? 

16.  obsidione,  from  oppression. 

16.  satis:  subject  of  profectum  {esse). 

17.  profectum:  not  from  proficiscor. 

1.  exigua  . . . reliqua:  abi.  abs.,  to  be  translated  as  an  adversative 
clause  coordinate  with  etsi  . . . sunt  hiemes. 

4.  omnibus  . . . bellis:  this  reason  seems  scarcely  sufficient.  Such 
aid  is  mentioned  but  once  (Bk.  Ill,  9,  26,  27),  though  perhaps  it  is  implied 
in  Bk.  II,  14,  7-9.  A better  reason  is  implied  in  perspexisset , etc.,  for  this 
expedition  was  merely  a reconnoissance.  The  expedition  of  the  following 
year  was  part  of  a larger  plan  to  extend  the  glory  of  Roman  arms  and  to 
bring  new  regions  under  Roman  sway. 

hostibus:  indirect  object  of  subministrata. 

6.  deficeret  = non  satis  esset. 

magno  . . . fore,  it  would  be  of  great  advantage  to  him. 

7.  adisset:  Caesar’s  thought  was  mihi  Usui  erit , si  ..  . adiero. 
perspexisset,  he  should  become  thoroughly  {per)  acquainted  with. 

8.  Gallis  . . . incognita:  this  statement  is  not  quite  accurate.  The 
coast  tribes,  at  least,  had  some  knowledge  of  Britain. 


16.  obsidio,  -onis,  /.  [obsideo],  a 16.  utilitas,  -atis, /.  [utilis],  useful- 
siege;  oppression.  ness,  advantage. 


Digitized  by  CjOOQle 


298 


SECOND  LATIN  BOOK 


[20.  9 


erant  incognita.  Neque  enim  temere  praeter  mercatores  illo 
io  adit  quisquam,  neque  his  ipsis  quicquam  praeter  oram  mariti- 
mam atque  eas  regiones,  quae  sunt  contra  Galliam,  notum  est. 
Itaque  vocatis  ad  se  undique  mercatoribus,  neque  quanta  esset 
insulae  magnitudo,  neque  quae  aut  quantae  nationes  incolerent, 
neque  quem  usum  belli  haberent  aut  quibus  institutis  uterentur 
15  neque  qui  essent  ad  maiorem  navium  multitudinem  idonei 
portus,  reperire  poterat. 

He  sends  21.  Ad  haec  cognoscenda,  priusquam  periculum 

Ztoalnln/J?  faceret,  idoneum  esse  arbitratus  C.  Volusenum  cum 
navi  longa  praemittit.  Huic  mandat,  ut  exploratis 
the  Britons.  omnibus  rebus  ad  se  quam  primum  revertatur. 
5 Ipse  cum  omqibus  copiis  in  Morinos  proficiscitur,  quod  inde 
erat  brevissimus  in  Britanniam  traiectus.  Huc  naves  undique 
ex  finitimis  regionibus  et,  quam  superiore  aestate  ad  Veneticum 
bellum  fecerat,  classem  iubet  convenire.  Interim  consilio 
eius  cognito  et  per  mercatores  perlato  ad  Britannos,  a complu- 
io  ribus  insulae  civitatibus  ad  eum  legati  veniunt,  qui  pollice- 

9.  neque  enim  quisquam,  for  no  one.  illo:  adverb. 

10.  his  = mercatoribus. 

12.  vocatis  . . . mercatoribus:  adversative. 

neque  quanta,  etc. : the  indirect  questions  depend  on  reperire. 

16.  ad  . . . multitudinem:  see  App.  122,  a;  A.  385,  a;  B.  192,  note; 
H.  435,  1;  H.-B.  364,  6.  idonei:  not  a predicate  adjective. 

1.  ad  . . . cognoscenda : construe  with  praemittit. 

periculum  faceret = experiretur } to  which  the  word  periculum  is  related 
in  derivation.  Compare  experti , ch.  3,  11. 

2.  idoneum  . . . Volusenum  = C.  Volusenum , quem  idoneum  (« a suit- 
able man ) esse  arbitrabatur.  See  on  Volusenus , Bk.  Ill,  6,  7. 

4.  omnibus  rebus:  mentioned  in  ch.  20,  7,  8. 

6.  inde  =ex  Morinis , i.e .,  from  the  modern  Boulogne. 

7.  quam:  the  antecedent  is  classem  in  line  8. 
ad  Veneticum  bellum:  see  Bk.  Ill,  9. 

9.  temere,  adv.,  without  reason,  known. 

rashly.  6.  traiectus,  -us,  m.  [traicio],  a 

11.  notus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of  crossing  or  passing  over,  crossing, 
nosco],  known,  familiar,  well-  passage. 
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antur  obsides  dare  atque  imperio  populi  Romani  obtemperare. 
Quibus  auditis,  liberaliter  pollicitus  hortatusque  ut  in  ea  sen- 
tentia permanerent,  eos  domum  remittit,  et  cum  iis  una  Com- 
mium, quem  ipse  Atrebatibus  superatis  regem  ibi  constituerat, 
cuius  et  virtutem  et  consilium  probabat  et  quem  sibi  fidelem  15 
esse  arbitrabatur,  cuiusque  auctoritas  in  his  regionibus  magni 
habebatur,  mittit.  Huic  imperat,  quas  possit,  adeat  civitates 
horteturque  ut  populi  Romani'  fidem  sequantur,  seque  cele- 
riter eo  venturum  nuntiet.  Volusenus  perspectis  regionibus, 
quantum  ei  facultatis  dari  potuit  qui  navi  egredi  ac  se  barbaris  20 
committere  non  auderet,  quinto  die  ad  Caesarem  revertitur 
quaeque  ibi  perspexisset  renuntiat. 

The  Morini  22.  Dum  in  his  locis  Caesar  navium  parandarum 
/»**"  causa  moratur,  ex  magna  parte  Morinorum  ad  eum 
crossing.  legati  venerunt,  qui  se  de  superioris  temporis  consilio 

11.  dare:  instead  of  se  daturos , to  emphasize  the  immediate  and  certain 
fulfillment  of  the  promises. 

12.  liberaliter  pollicitus,  making  liberal  promises. 

14.  Atrebatibus  superatis:  in  the  battle  at  the  Sambre,  Bk.  II,  23. 

ibi:  i.e.j  among  the  Atrebates. 

16.  consilium,  discretion. 

quem  . . . arbitrabatur:  Commius  disappointed  this  trust  by  heading  a 
revolt  against  Caesar  in  52  B.C. 

16.  in  his  regidnibus : i.e.,  in  Gallia. 

magni  habebatur,  was  highly  regarded ; for  the  genitive  see  App.  105 ; 

A.  417;  B.  203,  3;  H.  448;  H.-B.  356. 

17.  imperat:  these  orders  are  expressed  in  the  subjunctives  adeat , etc., 
as  in  ch.  16,  13,  and  Bk.  Ill,  6,  11,  12. 

18.  fidem  sequantur,  put  themselves  under  the  protection . 

se:  i.e.j  Caesar. 

20.  quantum  . . . potuit,  so  far  as  opportunity  could  be  given  to  one , or  as 
far  as  was  possible  for  one,  qualifying  the  preceding  abl.  abs. 

qui  . . . auderet:  a relative  clause  of  description. 

3.  de  superioris,  etc.,  for  their  attitude  in  the  past,  explained  by  quod  . . . 
fecissent;  see  Bk.  Ill,  28. 


11.  ob-tempero,  -are,  -avi,  -atum,  Atrebates, 
inir.  [tempero,  be  moderate],  15.  fidelis,  -e,  adj.  [fides],  trust- 
comply  with;  obey.  worthy,  faithful,  reliable,  loyal, 

13.  Commius,  -i,  m.,  a prince  of  the  trusty. 
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excusarent,  quod  homines  barbari  et  nostrae  cQnsuetudinis 
5 imperiti  bellum  populo  Romano  fecissent,  seque  ea,  quae  impe- 
rasse t,  facturos  pollicerentur.  Hoc  sibi  Caesar  satis  opportune 
accidisse  arbitratus,  quod  neque  post  tergum  hostem  relinquere 
volebat  neque  belli  gerendi  propter  anni  tempus  facultatem 
habebat  neque  has  tantularum  rerum  occupationes  Britanniae 
10  anteponendas  iudicabat,  magnum  iis  numerum  obsidum 
imperat.  Quibus  adductis,  eos  in  fidem  recipit.  Navibus 
circiter  lxxx  onerariis  coactis,  quot  satis  esse  ad  duas  transpor- 
tandas legiones  existimabat,  quod  praeterea  navium  longarum 
habebat,  quaestori,  legatis  praefectisque  distribuit.  Huc 
io  accedebant  xvm  onerariae  naves,  quae  ex  eo  loco  a milibus 
passuum  vm  vento  tenebantur  quominus  in  eundem  portum 

4.  homines:  in  apposition  with  the  unexpressed  subject  of  fecissent. 
Translate,  being  men,  etc. 

consuetudinis:  i.e.,  of  sparing  and  protecting  those  who  voluntarily 
surrendered  to  the  Romans. 

6.  ea  quae  imperasset,  his  commands',  in  direct  discourse,  ea  quae  impera- 
veris. 

6.  satis,  very. 

9.  has  . . . anteponendas,  freely,  that  these  quite  unimportant  matters 
ought  not  tc  be  given  attention  instead  of  the  expedition  to  Britain ; for  the  case 
of  Britanniae,  see  App.  116;  A.  370;  B.  187,  III;  H.  429;  H.-B.  376. 

12.  duas:  the  Vllth  and  the  Xth. 

13.  quod  . . . navium  . . . habebat:  object  of  distribuit ; cf.  ndvium 
quod,  Bk.  Ill,  16,  4. 

14.  huc  accedebant,  in  addition  to  these  there  were. 

15.  a milibus  . . . VIII,  at  a distance  of  eight  miles ; the  abl.  expresses 
measure  of  difference.  The  boats  were  at  Ambleteuse,  eight  miles  west  of 
Boulogne. 

16.  quominus  possent,  so  that  they  could  not;  for  the  mood  of  possent  see 
App.  228,  c;  A.  558,  b;  B.  295,  3;  H.  568;  H.-B.  502,  3,  b. 


4.  excuso,  -are,  -avi,  -atom,  tr. 
[ex-j- causa],  excuse,  justify,  apolo- 
gize for. 

6.  imperitus,  -a,  -um,  adj.  [in— f- 
peritus],  inexperienced,  ignorant. 

6.  opportune,  adv.  [opportunus], 
fitly,  at  the  right  time. 


10.  ante-pond,  -ere,  -posui,  -posi- 
tum, tr.,  place  before,  regard  of 
more  importance,  prefer. 

12.  onerarius,  -a,  -um,  adj.  [onus], 
fitted  for  burdens,  transport;  {sc. 
navis)  a transport-ship,  freight- 
ship. 
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venire  possent;  has  equitibus  tribuit.  Reliquum  exercitum 
Q.  Titurio  Sabino  et  L.  Aurunculeio  Cottae  legatis  in  Menapios 
atque  in  eos  pagos  Morinorum,  a quibus  ad  eum  legati  non 
venerant,  ducendum  dedit;  P.  Sulpicium  Rufum  legatum  cum  20 
eo  praesidio,  quod  satis  esse  arbitrabatur,  portum  tenere  iussit. 

23.  His  constitutis  rebus,  nactus  idoneam  ad 

The  passage.  . . . 

navigandum  tempestatem  tertia  fere  vigilia  solvit 
equitesque  in  ulteriorem  portum  progredi  et  naves  conscendere 
et  se  sequi  iussit.  A quibus  cum  paulo  tardius  esset  adminis- 
tratum, ipse  hora  diei  circiter  quarta  cum  primis  navibus  Brit^n-  5 
niam  attigit  atque  ibi  in  omnibus  collibus  expositas  hostium 
copias  armatas  conspexit.  - Cuius  loci  haec  erat  natura,  atque  ita 
montibus  mare  continebatur,  uti  ex  locis  superioribus  in  litus 
telum  adigi  posset.  Hunc  ad  egrediendum  nequaquam 

idoneum  locum  arbitratus,  dum  reliquae  naves  eo  convenirent,  io 

1.  his  constitutis  rebus,  after  these  arrangements. 

2.  tertia  . . . vigilia : about  midnight  of  August  26. 

solvit,  set  sail,  lit.  loosed  (the  boats  from  their  moorings). 

3.  ulteriorem  portum:  see  ch.  22,  15-17  and  note. 

4.  cum  . . . esset  administratum:  perhaps  best  taken  as  an  adversative 
clause  loosely  used;  translate,  when  they  had  proceeded  to  carry  out  these 
orders , though  a little  too  slowly. 

tardius:  i.e.,  too  slowly  to  take  advantage  of  the  favoring  winds  that 
carried  Caesar  to  Britain.  A change  of  wind  kept  them  in  port  for  three 
days. 

5.  hdra  . . . quarta:  about  10  A.M.  This  was  off  the  coast  of  Kent 
near  Dover,  about  28  miles  from  Boulogne. 

6.  expositas:  predicate  to  copids  ar maids. 

7.  haec,  such. 

ita  . . . continebatur,  freely,  so  narrow  was  the  seashore  below  the 
cliffs  (lit.  so  closely  was  the  sea  bordered  by  the  cliffs). 

9.  ad  egrediendum  (ex  navibus),  for  disembarking. 

10.  dum,  until. 


20.  Rufus,  -I,  m.,  a cognomen. 

1.  nanciscor,  -i,  nactus  (nanctus), 
tr.,  obtain;  meet  with,  find. 

3.  conscendo,  -ere,  -end!,  -ensum, 
tr.  [com-+scandd,  climb],  climb, 


mount;  go  on  board,  embark  on. 
4.  tarde,  adv.  [tardus],  slowly. 

8.  litus,  -oris,  n.,  shore,  beach. 

9.  ne-quaquam,  adv.,  in  no  way,  by 
no  means. 
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ad  horam  nonam  in  ancoris  exspectavit.  Interim  legatis  tribu- 
nisque  militum  convocatis  et  quae  ex  Voluseno  cognovisset,  et 
quae  fieri  vellet,  ostendit  monuitque,  ut  rei  militaris  ratio 
maximeque  ut  maritimae  res  postularent,  ut  cum  celerem  atque 
is  instabilem  motum  haberent,  ad  nutum  et  ad  tempus  omnes  res 
ab  iis  administrarentur.  His  dimissis  et  ventum  et  aestum 
uno  tempore  nactus  secundum,  dato  signo  et  sublatis  ancoris, 
circiter  milia  passuum  vn  ab  eo  loco  progressus,  aperto  ac 
plano  lltore  naves  constituit. 

The  enemy  24.  At  barbari,  consilio  Romanorum  cognito, 
prewlda0  praemisso  equitatu  et  essedariis,  quo  plerumque 

andmg.  genere  in  proeliis  uti  consuerunt,  reliquis  copiis 

subsecuti  nostros  navibus  egredi  prohibebant.  Erat  ob  has 
5 causas  summa  difficultas,  quod  naves  propter  magnitudinem 
nisi  in  alt5  constitui  non  poterant,  militibus  autem  ignotis  locis, 

11.  in  ancoris  exspectavit,  he  lay  waiting  at  anchor. 

13.  ut  rei,  etc.,  as  the  rules  of  war  and  especially  as  naval  operations 
demand , inasmuch  as  they  have  (to  do  with)  rapid  and  irregular  movements. 

14.  postularent:  subjunctive  by  attraction. 

16.  ad  nutum  . . . administrarentur:  translate  immediately  after 
monuit , on  which  it  depends;  ut  is  unexpressed. 

ad  tempus,  on  the  moment. 

16.  ventum  . . . secundum:  which,  with  the  tide,  would  carry  them 
northeast. 

18.  aperto  . . . lltore:  not  far  from  Deal. 

19.  constituit,  anchored. 

2.  praemisso:  translate  as  a verb  in  the  active  voice,  coordinate  with 
prohibebant. 

quo  . . . genere,  a kind  of  troops  which. 

4.  egredi:  see  on  ingredi  prohibuerint , Bk.  II,  4,  7. 

6.  in  alto,  in  deep  water. 

mUitibus  . . . desiliendum,  the  soldiers  had  to  leap  down ; militibus  is 
dative  of  agent,  locis  . . . manibus:  ablatives  absolute. 


14.  celer,  -eris,  -ere,  adj.,  swift, 
speedy,  sudden. 

16.  in-stabilis,  -e,  adj.  [stabilis, 

steady],  Unsteady, 
motus,  -us,  m.  [moved],  movement, 
motion;  political  movement,  up- 
rising. 


nutus,  -us,  m.  [nuo,  nod],  nod,  sign, 
command. 

2.  essedarius,  -I,  m.  [essedum],  a 
soldier  fighting  from  a war  char- 
iot, chariot-warrior. 

6.  ignotus,  -a,  -um,  adj.  [in-+  (g)- 
notus],  unknown,  unfamiliar. 
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impeditis  manibus  magno  et  gravi  onere  armorum  pressis, 
sim,ul  et  de  navibus  desiliendum  et  in  fluctibus  consistendum  et 
cum  hostibus  erat  pugnandum,  cum  illi  aut  ex  arido  aut  paulum 
in  aquam  progressi  omnibus  membris  expeditis,  notissimis  locis  io 
audacter  tela  conicerent  et  equos  Insuefactos  incitarent.  Quibus 
rebus  nostri  perterriti  atque  huius  omnino  generis  pugnae 
imperiti  non  eadem  alacritate  ac  studio  quo  in  pedestribus  uti 
proeliis  consuerant  utebantur. 

25.  Quod  ubi  Caesar  animadvertit,  naves  longas,  quarum  et 
species  erat  barbaris  inusitatior  et  motus  ad  usum  expeditior, 
while  the  paulum  removeri  ab  onerariis  navibus  et  remls 
h^itSingZ  incitari  et  ad  latus  apertum  hostium  constitui  atque 
b£ngsrm!dter7  inde  fundis,  sagittis,  tormentis  hostes  propelli  ac  5 
toacnns.  submoveri  iussit;  quae  res  magno  usui  nostris  fuit. 

7.  pressis  agrees  with  militibus ; — burdened  as  they  were. 

8.  consistendum,  get  a foothold. 

9.  cum  illi,  while  the  enemy,  paulum,  only  a little . 

11.  insuefactos,  trained}  to  this  mode  of  attack. 

12.  generis:  for  case  see  App.  106,  a;  A.  349,  a;  B.  204,  1;  H.  451,  1; 
H.-B.  354. 

13.  non  . . . utebantur,  did  not  show. 

qu6  refers  both  to  alacritate  and  studio , but  agrees  with  the  nearer 
antecedent. 

2.  species,  appearance  (cf.  Eng.  “looks”). 

inusitatior,  quite  unfamiliar.  The  large  trading  vessels  that  visited 
Britain  were  different  in  shape  from  those  of  the  Romans,  and  had  no  oars. 
The  Britons  themselves  used  small  wicker  boats  covered  with  skins. 

motus  . . . expeditior,  which  were  more  easily  managed  (lit.  whose  motion 
was  less  encumbered  for  management). 

3.  remis  incitari,  to  be  rowed  rapidly  forward ; how  literally? 

4.  ad  latus  . . . constitui,  should  be  stationed  near  the  unprotected  flank 
of  the  enemy , i.e.}  the  right  side. 

6.  fundis:  for  illus.  see  Vocabulary. 

6.  iussit,  gave  orders  that,  quae  res,  a measure  which. 


9.  aridus,  -a,  -um,  adj.  [are  6,  dry 
up],  dry;  as  subst.f  n.,  dry 
land. 

11.  insuefactus,  -a,  -um,  adj.  [in- 


suesco, grow  accustomed +f  acio], 
accustomed,  well-trained. 

6.  funda,  -ae,/.,  a sling, 
sagitta,  -ae,/.,  an  arrow. 


Digitized  by  CjOOQle 


304 


SECOND  LATIN  BOOK 


[26.  7 


Nam  et  navium  figura  et  remorum  motu  et  inusitato  genere 
tormentorum  permoti,  barbari  constiterunt  ac  paulum  modo 
pedem  rettulerunt.  Atque  nostris  militibus  cunctantibus, 
io  maxime  propter  altitudinem  maris,  qui  x legionis  aquilam 
ferebat,  obtestatus  deos,  ut  ea  res  legioni  feliciter  eveniret, 
“Desilite,”  inquit,  “ commilitones,  nisi  vultis  aquilam  hostibus 
prodere;  ego  certe  meum  rei  publicae  atque  imperatori  officium 
praestitero.”  Hoc  cum  voce  magna  dixisset,  se  ex  navi 
is  proiecit  atque  in  hostes  aquilam  ferre  coepit.  Tum  nostri 
cohortati  inter  se  ne  tantum  dedecus  admitteretur,  universi 
ex  navi  desiluerunt.  Hos  item  ex  proximis  navibus  cum 
conspexissent,  subsecuti  hostibus  adpropinquaverunt. 

The  Britons  26.  Pugnatum  est  ab  utrisque  acriter.  Nostri 

are  defeated. 

Caesar  feels  tamen,  quod  neque  ordines  servare  neque  firmiter 

the  absence  of  . 

his  cavalry.  Insistere  neque  signa  subsequi  poterant,  atque  alius 

9.  pedem  rettulerunt:  a standing  expression  for  an  orderly  retreat. 

10.  qui,  the  man  who.  aquilam:  for  illus.  see  Vocabulary. 

11.  ea  res,  this  undertaking. 

13.  certe,  at  any  rate. 

14.  praestitero : the  future  perfect  shows  that  the  act  is  to  follow  immedi- 
ately and  is  therefore  regarded  as  practically  completed. 

se  . . . groiecit  — desiluit. 

16.  cohortati  inter  se,  encouraging  one  another ; see  on  inter  se  dare,  Bk.  IT, 

1,5. 

17.  ex  proximis,  etc.,  when  the  soldiers  from  the  nearest  ships , etc. 

2.  ordines  servare,  to  keep  in  line. 

3.  signa  subsequi:  i.e.,  to  keep  their  places  in  their  own  maniples, 
alius  . . . navi,  men  from  different  ships ; lit.  one  from  one  ship,  another 

from  another. 


7.  figura,  -ae,/.  [fingo ],  form,  shape, 
figure. 

10.  aquila,  -ae,  /.,  eagle;  standard 
of  the  legion. 

11.  ob-testor,  -ari,  -atus,  tr.,  call 
to  witness,  invoke,  call  upon. 

e-venio,  -ire,  -veni,  -ventum,  intr ., 
come  out,  result,  happen. 


12.  commilitd,  -onis,  m.  [com— f- 
miles],  fellow-soldier,  comrade. 

13.  certe,  adv.  [certus],  certainly,  at 
least,  at  all  events,  assuredly. 

meus,  -a,  -um,  poss.  pron.  [me],  my, 
mine,  my  own,  of  mine. 

2.  firmiter,  adv.  [firmus],  steadily, 
firmly. 
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alia  ex  navi,  quibuscumque  signis  occurrerat,  se  adgregabat, 
magnopere  perturbabantur;  hostes  vero,  notis  omnibus  vadis,  5 
ubi  ex  lltore  aliquos  singulares  ex  navi  egredientes  conspexerant, 
incitatis  equis  impeditos  adoriebantur,  plures  paucos  circum- 
sistebant, alii  ab  latere  aperto  in  universos  tela  coniciebant. 
Quod  cum  animadvertisset  Caesar,  scaphas  longarum  navium, 
item  speculatoria  navigia  militibus  compleri  iussit  et,  quos  io 
laborantes  conspexerat,  his  subsidia  submittebat.  Nostri, 
simul  in  arido  constiterunt,  suis  omnibus  consecutis,  in  hostes 
impetum  fecerunt  atque  eos  in  fugam  dederunt,  neque  longius 
prosequi  potuerunt,  quod  equites  cursum  tenere  atque  Insulam 
capere  non  potuerant.  Hoc  unum  ad  pristinam  fortunam  is 
Caesari  defuit. 

The  Britans  27.  Hostes  proeli6  superati,  simul  atque  se  ex 
fuga  receperunt,  statim  ad  Caesarem  legatos  de 
surrender.  paCe  miserunt ; obsides  sese  daturas,  quaeque  im- 
perasset  facturos  polliciti  sunt.  Una  cum  his  legatis  Commius 

4.  quibuscumque,  etc.,  gathered  about  whatever  standards  they  happened 
upon ; compare  the  similar  situation  in  Bk.  II,  21,  12-14. 

6.  ndtis  . . . vadis:  abl.  abs.  denoting  cause. 

6.  singulares  = singulos. 

7.  plures  . . . circumsistebant,  large  hands  surrounded  small  groups 

8.  alii,  while  others. 

9.  scaphas:  small  messenger  boats  belonging  to  the  warships. 

10.  speculatoria  navigia:  light  swift-sailing  vessels  used  in  reconnoiter- 
ing.  They  were  painted  green  to  escape  observation,  and  the  sailors  were 
clad  in  green  for  the  same  reason. 

iussit,  etc.:  note  change  in  tense.  The  perfect  denotes  a single  act; 
the  past  perfect  and  imperfect  are  to  be  explained  as  in  Bk.  Ill,  14,  17. 

quos:  the  antecedent  is  his. 

12.  simul  = simul  atque. 

13.  neque,  but  ...  not.  longius,  very  far. 

14.  cursum  . . . capere,  to  hold  their  course \ and  reach  the  island. 

16.  hoc  unum,  etc.,  in  this  alone  did  Caesar’s  usual  good  fortune  fail  him. 

1.  se  . . . receperunt:  meaning  as  in  Bk.  II,  12,  1,  2. 


4.  ad-grego,  -are,  -avl,  -atum,  tr.  9.  scapha,  -ae,  /.,  small  boat,  skiff, 

[grego,  collect  in  a flock],  gather,  10.  speculatorius,  -a,  -um,  adj . 

assemble;  join.  [speculator],  scouting,  spying. 
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5 Atrebas  venit,  quem  supra  demonstraveram  a Caesare  in 
Britanniam  praemissum.  Hunc  illi  e navi  egressum,  cum  ad 
eos  oratoris  modo  Caesaris  mandata  deferret,  comprehenderant 
atque  in  vincula  coniecerant;  tum  proelio  facto  remiserunt  et 
in  petenda  pace  eius  rei  culpam  in  multitudinem  contulerunt  et 
io  propter  imprudentiam  ut  ignosceretur  petiverunt.  Caesar 
questus  quod,  cum  ultro  in  continentem  legatis  missis  pacem 
ab  se  petissent,  bellum  sine  causa  intulissent,  ignoscere  impru- 
dentiae dixit  obsidesque  imperavit;  quorum  illi  partem  statim 
dederunt,  partem  ex  longinquioribus  locis  arcessitam  paucis 
is  diebus  sese  daturos  dixerunt.  Interea  suos  in  agros  remigrare 
iusserunt,  principesque  undique  convenire  et  se  civitatesque 
suas  Caesari  commendare  coeperunt. 

The  ships  28.  His  rebus  pace  confirmata,  post  diem  quar- 

carrying  the  ' A ^ 

cavalry  are  tum,  quam  est  in  Britanniam  ventum,  naves  xvm, 

driven  out  of  . 7 7 

their  course.  de  quibus  supra  demonstratum  est,  quae  equites 
sustulerant,  ex  superiore  portu  leni  vento  solverunt.  Quae  cum 

6.  supra:  in  ch.  21,  13. 

7.  modo,  in  the  character  (of). 

10.  imprudentiam,  ignorance  of  the  rights  of  envoys. 

ut  ignosceretur  (sc.  sihi  a Caesare ),  that  they  might  be  pardoned ; see  App. 
115,  d ; A.  372;  B.  187,  II,  6;  H.  426,  3;  H.-B.  364,  2. 

11.  questus:  translate  as  a main  verb,  supplying  but  to  connect  with 
dixit,  ultro,  of  their  own  accord. 

legatis  missis:  see  ch.  21,  10. 

12.  ignoscere:  supply  se  as  subject. 

14.  arcessitam,  when  they  had,  etc. 

16.  *in  agros,  to  their  farms,  to  resume  their  usual  occupations. 

1.  post  diem  quartum,  quam  = quarto  die  postquam. 

4.  sustulerant,  had  taken  on  board. 

superiore  portu:  Ambleteuse,  called  ulterior  portus,  ch.  23,  3. 
solverunt,  sailed,  with  naves  as  subject,  used  absolutely.  Contrast  solvit 
(sc.  naves  as  object,  ch.  23,  2). 


9.  culpa,  -ae,  /.,  blame,  fault,  guilt. 

10.  imprudentia,  -ae,  /.  [impru- 
dens], want  of  forethought,  ig- 
norance, indiscretion. 

ignosco,  -ere,  -novi,  -notum,  tr.  and 
intr.  [in-+(g)nosc6],  overlook; 
pardon,  forgive. 


14.  longinquus,  -a,  -um,  adj.  [lon- 
gus], far  off,  distant,  remote. 

17.  commendo,  -are,  -avi,  -atum, 
tr.  [com-+mandd],  intrust,  com- 
mend, surrender. 

4.  lenis,  -e,  adj.,  smooth,  gentle, 
mild. 


Digitized  by  CjOOQle 


29.  6] 


CAESAR’S  GALLIC  WAR  — BOOK  IV 


307 


adpropinquarent  Britanniae  et  ex  castris  viderentur,  tanta  s 
tempestas  subito  co5rta  est  ut  nulla  earum  cursum  tenere  posset, 
sed  aliae  eodem  unde  erant  profectae  referrentur,  aliae  ad 
Inferiorem  partem  Insulae,  quae  est  propius  solis  occasum, 
magno  suo  cum  periculo  deicerentur;  quae  tamen  ancoris  iactls 
cum  fluctibus  complerentur,  necessario  adversa  nocte  in  altum  ic 
provectae  continentem  petierunt. 

a storm  29.  Eadem  nocte  accidit  ut  esset  luna  plena,  qui 

Roman  fleet . dies  maritimos  aestus  maximos  in  Oceano  efficere  con- 

suevit, nostrisque  id  erat  incognitum.  Ita  uno  tempore  et 
longas  naves,  quas  Caesar  in  aridum  subduxerat,  aestus  com- 
plebat, et  onerarias,  quae  ad  ancoras  erant  deligatae,  tempestas  5 
adfllctabat,  neque  ulla  nostris  facultas  aut  administrandi  aut 

7.  ad  . . . insulae:  i.e .,  to  the  southwest  coast. 

8.  propius:  with  acc.,  as  in  ch.  9,  3. 

9.  deicerentur,  were  driven ; a stronger  word  than  deferrentur . 

tamen  belongs  with  ancoris  metis,  which  may  be  translated  by  a principal 
clause;  nevertheless  (in  spite  of  the  storm)  they  cast  anchor,  but  since  the 
boats  (quae)  began  tofiU,  etc.  Since  the  boats  were  fastened  at  anchor  they 
could  not  rise  with  the  waves,  and  the  billows  dashing  over  the  sides  began 
to  fill  them. 

10.  adversa  nocte,  in  the  face  of  the  night,  lit.  with  the  night  against  them. 

1.  eidem  nocte:  according  to  astronomical  calculation,  the  night  of 
Aug.  30. 

qui  dies  efficere  consuevit,  a time  which  always  causes;  dies  is  here  the 
astronomical  day,  i.e.,  the  period  of  24  hours,  within  which  full  moon 
occurred. 

2.  maritimos  aestus:  the  spring  tides,  which  rise  to  the  height  of  19  feet 
at  Dover,  and  25  feet  at  Boulogne. 

3.  nostris  . . . incognitum:  because  this  phenomenon  did  not  occur  in 
the  Mediterranean,  though  Caesar  had  had  experience  with  the  tides  in  the 
war  with  the  Veneti;  see  Bk.  Ill,  12, 3. 

4.  subduxerat:  the  standing  word  for  beaching  ships,  especially  for  the 
winter.  This  was  done  by  means  of  rollers,  pulleys,  and  ropes.  The  trans- 
ports were  not  beached. 

6.  adflictabat : as  in  Bk.  Ill,  12,  5. 

administrandi:  used  absolutely,  of  managing  the  ships. 


11.  pro-veho,  -ere,  -vexi,  -vectum, 

tr.,  carry  forward;  usually  pass., 
move  forward,  go  forward,  ad- 
vance, proceed,  sail. 


1.  luna,  -ae,  /.  [cf.  luceo,  be  light], 
the  moon. 

5.  de-ligo,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
bind,  fasten,  moor. 
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auxiliandi  dabatur.  Compluribus  navibus  fractis  reliquae 
cum  essent  funibus,  ancoris  reliquisque  armamentis  amissis 
ad  navigandum  inutiles,  magna,  id  quod  necesse  erat  accidere, 
io  totius  exercitus  perturbatio  facta  est.  Neque  enim  naves 
erant  aliae  quibus  reportari  possent,  et  omnia  deerant  quae  ad 
reficiendas  naves  erant  usui,  et,  quod  omnibus  constabat 
hiemari  in  Gallia  oportere,  frumentum  in  his  locis  in  hiemem^ 
provisum  non  erat. 

The  Brtions  30.  Quibus  rebus  cognitis,  principes  Britanniae, 
renewVhol-  t0  qui  post  proelium  ad  Caesarem  convenerant,  inter 
umes,  sg  conlocutl,  cum  et  equites  et  naves  et  frumentum 
Romanis  deesse  intellegerent  et  paucitatem  militum  ex  cas- 
5 trorum  exiguitate  cognoscerent,  quae  hoc  erant  etiam  angustiora, 
quod  sine  impedimentis  Caesar  legiones  transportaverat, 

7.  compluribus  . . . fractis  ( dashed  to  pieces ) : translate  as  a causal  cl. 
coordinate  with  reliquae  . . . inutiles. 

8.  funibus  . . . amissis,  after  the  loss  of,  etc, 

9.  id  quod:  when  the  antecedent  of  the  rel.  is  a clause  (here  magna  . . . 
facta  est)  id  quod  is  commonly  used,  though  quod  alone  is  sometimes  found 
(e.g.  Bk.  II,  35,  11;  Bk.  Ill,  12,  3). 

10.  totius  exercitus  facta  est,  spread  through  the  whole  army ; exercitus  is 
an  objective  genitive. 

neque  . . . et  . . . et,  on  the  one  hand  there  were  no  other  boats,  etc. 
...  on  the  other , etc.  . . . then  too,  etc. 

11.  possent:  supply  the  subject  from  exercitus. 

12.  omnibus  constabat:  translate  as  in  Bk.  Ill,  14,  9,  where  the  subject 
is  an  indirect  question.  What  is  the  subject  here? 

13.  in  hiemem,  for  the  winter. 

2.  convenerant:  see  ch  27,  16. 

3.  conlocuti:  tr.  as  coordinate  with  the  main  verb  duxerunt,  L 7. 

4.  Romanis  deesse,  that  the  Romans  lacked. 

6.  cognoscerent:  repeat  the  conjunction  cum  in  translating. 

hoc:  see  on  hoc  . . . quod,  Bk.  Ill,  9,  12. 

etiam  with  the  comparative  has  an  intensive  force,  still. 


7.  auxilior,  -ari,  -atus,  intr.  [auxi- 
lium J,  give  aid,  help,  assist. 

10.  pertuibatio,  -onis,  /.  [perturbo], 


disturbance,  alarm,  confusion. 

11.  re-porto,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
carry  back,  convey  back. 
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optimum  factu  esse  duxerunt  rebellione  factd  frumento  comme- 
atuque nostros  prohibere  et  rem  in  hiemem  producere,  quod,  his 
superatis  aut  reditu  interclusis,  neminem  postea  belli  Inferendi 
causa  in  Britanniam  transiturum  confidebant.  Itaque,  rursus  io 
coniuratione  facta,  paulatim  ex  castris  discedere  et  suos  clam  ex 
agris  deducere  coeperunt. 

Caesar  * fore-  31.  At  Caesar,  etsi  nondum  eorum  consilia  cogno- 
fhe  verat,  tamen  et  ex  eventu  navium  suarum  et  ex 
eo,  quod  obsides  dare  intermiserant,  fore  id  quod 
accidit  suspicabatur.  Itaque  ad  omnes  casus  subsidia  com- 
parabat. Nam  et  frumentum  ex  agris  cotidie  in  castra  con-  5 
ferebat  et  quae  gravissime  adfllctae  erant  naves,  earum  materia 
atque  aere  ad  reliquas  reficiendas  utebatur  et  quae  ad  eas  res 
erant  usui  ex  continenti  comparari  iubebat.  Itaque,  cum 
summo  studio  a militibus  administraretur,  xn  navibus  amissis, 
reliquis  ut  navigari  satis  commode  posset,  effecit. 


sight, 
fleet  is 
repaired. 


10 


7.  factu:  see  App.  296;  A.  510;  B.  340,  2;  H.  635;  H.-B.  619.  It  may  be 
omitted  in  translation,  duxerunt  = putaverunt. 

rebellione  facta,  to  renew  hostilities  and. 

8.  rem,  the  campaign.  Ins  super&tis,  etc.  =a  conditional  clause. 

9.  aut,  or  at  least. 

1°.  rursus  here  does  not  mean  “a  second  time,”  but  denotes  a return  to 
their  former  hostile  attitude. 

2.  eventu  has  here  the  rarer  meaning  accident , disaster. 
ex  ed,  quod,  from  the  fact  that. 

3.  fore  . . . accidit,  that  events  would  turn  out  as  they  actually  did. 
Literally?  fore  id— id  futurum  esse. 

4.  subsidia  comparabat,  was  making  provision. 

6.  quae  . . . naves,  e&rum = earum  navium  quae. 

7.  aere : copper  and  bronze  were  used  because  they  do  not  rust, 
quae:  the  antecedent  is  an  understood  eaf  the  subject  of  comparari . 

9.  studio:  ablative  of  manner,  without  a preposition. 

XII  ...  amissis:  translate  by  an  adversative  clause  or  a prepositional 
phrase, — with  the  loss  of  only , etc. 

10.  reliquis:  put  forward  for  emphasis. 

ut  . . . effecit,  made  it  possible  that  they  could  sail  tolerably  weU. 


9.  reditus,  -us,  ra.  [reded],  a going 
back,  returning,  return. 

6.  ad-fligo,  -ere,  -flixi,  -flictum,  tr. 


[fligo,  dash],  damage,  injure. 

7.  aes,  aeris,  n.,  copper;  money;  aes 
alienum,  another's  money,  debt. 
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32.  Dum  ea  geruntur,  legione  ex  consuetudine 
una  frumentatum  missa,  quae  appellabatur  vn, 
neque  ulla  ad  id  tempus  belli  suspicione  interposita, 
cum  pars  hominum  in  agris  remaneret,  pars  etiam  in  castra 
5 ventitaret,  ii  qui  pro  portis  castrorum  in  statione  erant  Caesari 
nuntiaverunt  pulverem  maiorem,  quam  consuetudo  ferret,  in  ea 
parte  videri,  quam  in  partem  legio  iter  fecisset.  Caesar  id 
quod  erat  suspicatus,  aliquid  novi  a barbaris  initum  consili, 
cohortes  quae  in  stationibus  erant  secum  in  eam  partem 
io  proficisci,  ex  reliquis  duas  in  stationem  succedere,  reliquas 
armari  et  confestim  se  subsequi  iussit.  Cum  paulo  longius  a 
castris  processisset,  suos  ab  hostibus  premi  atque  aegre  sustinere 
et,  conferta  legione,  ex  omnibus  partibus  tela  conici  animad- 
vertit. Nam  quod  omni  ex  reliquis  partibus  demesso  frumento 
is  pars  una  erat  reliqua,  suspicati  hostes  huc  nostros  esse  ven- 

1.  dum  ea  geruntur,  in  the  meanwhile. 

2.  frumentatum:  supine;  see  on  rogatum , Bk.  1, 11,  5. 

3.  neque  ulla  . . . suspicione  interposita,  without  any  suspicion  having 
arisen ; explained  by  the  following  cum  clause. 

6.  qul  . . . erant:  before  each  of  the  four  gates  a cohort  was  regularly 
placed  on  guard  (statio). 

6.  pulverem,  cloud  of  dust. 

maiorem  . . . ferret,  unusually  large  (lit.  larger  than  custom  brings). 

7.  parte,  direction. 

id  quod  erat,  as  was  (actually)  the  case ; compare  quod  accidit,  ch.  31,  3. 
The  expression  is  explained  by  aliquid  . . . consili , namely,  that  some  new 
plot , etc. 

8.  consili:  genitive  of  the  whole,  with  aliquid. 

10.  ex  reliquis  duas:  of  the  six  remaining  cohorts,  four  were  to  accom- 
pany him,  leaving  only  two  to  guard  the  camp. 

11.  armari:  the  passive  form  of  a Latin  verb  is  sometimes  used  as  the 
equivalent  of  an  active  form  with  a reflexive  pronoun  as  its  object;  airmdri 
here  = se  armare. 

12.  sustinere:  used  absolutely,  stood  their  ground. 

13.  conferta  legione,  abl.  abs.  denoting  cause. 

conici:  sc.  in  earn. 

15.  pars  una,  only  one  place,  from  which  grain  could  be  obtained. 

suspicari:  translate  by  a verb  coordinate  with  delituerant. 


The  Briton t 
ambush  the 
Roman 
foragers. 


11.  cdnfestim,  ado.,  immediately,  at 
once. 


14.  da-metd,  -ere,  -messui,  -mes- 
sum, tr.,  cut  down,  reap,  narvest. 
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turos  noctu  in  silvis  delituerant;  tum  dispersos  depositis  armis 
in  metendo  occupatos  subito  adorti  paucis  interfectis  reliquos 
incertis  ordinibus  perturbaverant,  simul  equitatu  atque  essedis 
circumdederant. 

Description  of  33.  Genus  hoc  est  ex  essedis  pugnae.  Primo 
chariot-figktmg.  per  omneS  partes  perequitant  et  tela  coniciunt  atque 
ipso  terrore  equorum  et  strepitu  rotarum  ordines  plerumque 
perturbant,  et  cum  se  inter  equitum  turmas  insinuaverunt,  ex 
essedis  desiliunt  et  pedibus  proeliantur.  Aurigae  interim  5 
paulum  ex  proelio  excedunt  atque  ita  currus  conlocant,  ut,  si 
illi  a multitudine  hostium  premantur,  expeditum  ad  suos  recep- 
tum habeant.  Ita  mobilitatem  equitum,  stabilitatem  peditum 
in  proeliis  praestant,  ac  tantum  usu  et  cotidiana  exercitatione 

16.  dispersds  . . . occupatos,  while  they  were , etc. 

17.  paucis  interfectis:  translate  as  coordinate  with  perturbaverant. 

18.  incertis  ordinibus:  abi.  abs.  denoting  cause.  The  sudden  attack*of 
the  enemy  made  the  usual  formation  impossible. 

19.  circumdederant:  this  verb  takes  either  the  acc.  of  the  person  (here 
reliquos ) and  the  abl.  of  the  thing,  or  the  dat.  of  the  person  and  the  acc.  of 
the  thing. 

1.  ex  essedis  pugnae,  of  chariot- fighting. 

2.  perequitant:  supply  the  subject  from  the  context. 

3.  ipso  terrore  equorum,  by  the  mere  terror  which  the  horses  inspire. 

4.  cum:  the  clause  is  of  the  same  nature  as  that  in  Bk.  Ill,  14,  17. 

se  . . . insinuaverunt:  the  charioteers  drove  into  the  intervals  between 
their  own  troops  of  horse,  where  the  men  dismounted.  The  chariots  then 
withdrew  a short  distance  until  they  were  needed. 

7.  illi:  i.e.j  the  dismounted  essedarii. 

multitudine,  by  superior  numbers. 

9.  praestant,  display. 


17.  meto,  -ere,  messui,  messum, 
tr.y  cut,  reap. 

18.  essedum,  -i,  n.,  chariot,  the  two- 
wheeled war  chariot  used  by  the 
Britons. 

19.  circum-dd,  -dare,  -dedi,  -datum, 
tr.y  put  around,  surround,  encircle. 

2.  per-equito,  -are,  -avi,  -&tum,  tr . 
and  intr.,  ride  through,  ride  about 
or  around. 

3.  rota,  -ae,  /.,  wheel. 


4.  turma,  -ae,  /.,  troop  or  squadron 
of  cavalry,  the  tenth  part  of  an 

ala. 

in-sinuo,  -dre,  -&vi,  -atum,  tr.  and 
intr.y  wind  or  work  into,  intro- 
duce. 

5.  auriga,  -ae,  m.  andf.}  charioteer. 

7.  receptus,  -us,  m.  [recipio ],  way 
of  retreat,  refuge;  retreat. 

8.  stabilitas,  -&tis,  /.  [stabilis, 
steady],  steadiness. 
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io  efficiunt,  uti  in  declivi  ac  praecipitl  loco  incitatos  equos  sus- 
tinere et  brevi  moderari  ac  flectere  et  per  temonem  percurrere 
et  in  iugo  insistere  et  se  inde  in  currus  citissime  recipere  con- 
suerint. 

, . 34.  Quibus  rebus  perturbatis  nostris  tempore 

Caesar  brings  . . ... 

help.  The  opportunissimo  Caesar  auxilium  tulit:  namque  eius 

Britons  decide  rir  . 

to  attack  adventu  hostes  constiterunt,  nostri  se  ex  timore 

Caesar  s camp. 

receperunt.  Quo  facto  ad  lacessendum  hostem  et 
s committendum  proelium  alienum  esse  tempus  arbitratus  suo 
se  loco  continuit  et  brevi  tempore  intermisso  in  castra  legiones 
reduxit.  Dum  haec  geruntur,  nostris  omnibus  occupatis,  qui 
erant  in  agris  reliqui,  discesserunt.  Secutae  sunt  continuos 
complures  dies  tempestates,  quae  et  nostros  in  castris  conti- 
io  nerent  et  hostem  a pugna  prohiberent.  Interim  barbari  nuntios 
in  omnes  partes  dimiserunt  paucitatemque  nostrorum  militum 

10.  ac  praecipit!  loco,  and  even  precipitous  ground ; ac  as  often  adds  a 
stronger  expression,  incitatds,  when  at  full  speed. 

sustinere,  to  check,  a complementary  inf.  after  consuerint. 

11.  brevi = celeriter.  ^ 

per,  along.  The  chariot  was  open  in  front;  for  illus.  see  Vocab.,  essedum. 
1.  quibus  rebus,  by  these  tactics',  abl.  of  means, 
perturbatis  nostris:  dative  with  auxilium  tulit. 

3.  adventu:  see  on  quorum  adventu , Bk.  II,  7,  4. 
s£  receperunt:  used  as  in  ch.  27,  1. 

6.  alienum  . . . suo:  alienus  is  another's,  unfavorable,  as  opposed  to 
sum,  one's  own , favorable. 

6.  brevi  tempore  intermisso,  after  waiting  a short  time. 

7.  (it)  qui  . . . reliqui:  the  Britons  mentioned  in  ch.  32,  4,  5. 

8.  continuos,  successive. 

quae,  of  a sort  that,  hence  the  subjunctive. 


11.  moderor,  -dri,  -atus,  tr.  and 
intr.  [modus],  control,  guide; 
manage,  govern. 

flectd,  -ere,  fleri,  flexum,  tr.  and 
intr.,  turn,  turn  around,  guide. 

temd,  -onis,  m.,  beam,  pole,  espe- 
cially of  a chariot. 

per-curro,  -ere,  -cucurri  (-curri), 


-cursum,  tr.  and  intr.,  run  through 
or  over,  pass  over  or  along. 

12.  cito,  adv.  [citus ],  quickly,  speed- 
ily, soon;  comp.,  citius,  sup., 
citissime. 

8.  continuus,  -a,  -um,  adj.  [con- 
tineo], uninterrupted,  continuous, 
successive,  one  after  another. 
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suis  praedicaverunt  et,  quanta  praedae  faciendae  atque  in 
perpetuum  sui  liberandi  facultas  daretur,  si  Romanos  castris 
expulissent,  demonstraverunt.  His  rebus  celeriter  magna 
multitudine  peditatus  equitatusque  coacta,  ad  castra  venerunt.  15 
The  Britons  35.  Caesar,  etsi  idem  quod  superioribus  diebus 

are  defeated. 

Caesar  rav-  acciderat  fore  videbat,  ut,  si  essent  hostes  pulsi, 

ages  thexr  . 

territory.  celeritate  periculum  effugerent,  tamen  nactus  equites 
circiter  xxx,  quos  Commius  Atrebas,  de  quo  ante  dictum  est, 
secum  transportaverat,  legiones  in  acie  pro  castris  constituit.  5 
Commisso  proelio  diutius  nostr5rum  militum  impetum  hostes 
ferre  non  potuerunt  ac  terga  verterunt.  Quos  nostri  tanto 
spatio  secuti,  quantum  cursu  et  viribus  efficere  potuerunt, 
complures  ex  iis  occiderunt,  ‘ deinde  omnibus  longe  lateque 
aedificiis  incensis  se  in  castra  receperunt.  10 

The  retum  36.  Eodem  die  legati  ab  hostibus  missi  ad  Cae- 
tntoOaui.  Sarem  de  pace  venerunt.  His  Caesar  numerum 
obsidum  quem  ante  imperaverat  duplicavit  eosque  in  conti- 

12.  praedicaverunt,  caused  ...  to  become  known. 
in  perpetuum,  for  all  time  to  come. 

13.  -liberandi : for  the  number  and  gender  of  this  form  see  App.  291,  a; 

A.  504,  c;  B.  339,  5;  H.  626,  3;  H.-B.  614. 

14.  his  rebus,  by  such  measures  as  those  mentioned  in  the  preceding 
sentence. 

2.  ut  (namely  that)  . . . effugerent:  a substantive  clause  in  apposition 
with  idem. 

essent  pulsi:  in  the  direct  discourse  the  tense  would  be  future  perfect. 

6.  diutius  . . . non,  not  very  long. 

7.  tanto  . . . quantum,  as  far  as ; the  abl.  has  here  almost  the  same 
meaning  as  the  acc.  of  extent. 

8.  cursu  ....  potuerunt,  freely,  as  it  was  possible  to  continue  the  pursuit  on 
foot  (lit.  as  they  could  by  running  and  by  [ their  own ] strength).  The  cavalry 
were  usually  employed  to  pursue  a retreating  enemy. 

2.  his  . . . numerum  . . . duplicavit,  demanded  of  them  twice  the 
number ; his  may  be  taken  as  dative  of  reference. 

3.  ante:  see  ch.  27,  13. 


12.  prae-dico,  -are,  -4vi,  -a turn,  tr. 

and  intr.y  proclaim,  declare,  state, 
assert. 

16.  peditatus,  -us,  m.  [pedes],  foot- 


soldiers,  infantry. 

3.  effugio,  -ere,  -fugi,  -fugiturus,  tr. 
and  intr.  [ex+fugid],  flee  from, 
avoid,  escape. 
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nentem  adduci  iussit,  quod  propinqua  die  aequinoctl  Infirmis 
5 navibus  hiemi  navigationem  subiciendam  non  existimabat. 
Ipse  idoneam  tempestatem  nactus  paulo  post  mediam  noctem 
naves  solvit;  quae  omnes  incolumes  ad  continentem  per- 
venerunt; sed  ex  iis  onerariae  duae  eosdem  portus,  quos 
reliquae,  capere  non  potuerunt  et  paulo  Infra  delatae  sunt. 

The  treachery  37.  Quibus  ex  navibus  cum  essent  expositi  milites 

of  the  Morini. 

The  "hollow  circiter  ccc  atque  in  castra  contenderent,  Morini, 

circle  and  a 

retcue.  quos  Caesar  m Bntanmam  proficiscens  pacatos 
reliquerat,  spe  praedae  adducti  primo  non  ita  magno  suorum 
5 numero  circumsteterunt  ac,  si  se  interfici  nollent,  arma  ponere 
iusserunt.  Cum  illi  orbe  facto  sese  defenderent,  celeriter  ad 
clamorem  hominum  circiter  milia  vi  convenerunt.  Qua  re 
nuntiata  Caesar  omnem  ex  castris  equitatum  suis  auxilio  misit. 

4.  propinqua  die  aequinocti,  as  the  time  of  the  equinox  (here  Sept.  24) 
was  drawing  near.  This  is  a period  of  severe  storms, 
infirmis  navibus,  abl.  abs.,  with  shattered  ships. 

6.  hiemi  . . . subiciendam,  should  be  exposed  to  stormy  weather. 

6.  idoneam  . . . solvit:  compare  ch.  23,  1,  2. 

7.  quae  omnes,  all  the  ships. 

8.  quos  reliquae:  supply  ceperunt. 

9.  capere:  as  in  ch.  26,  14. 

pauld  infra:  south  of  Boulogne;  cf.  a similar  use  of  the  adjective 
Inferiorem , ch.  28,  8. 

On  the  English  side  the  current  sets  toward  the  east,  but  on  the  Boulogne 
side  it  flows  southward. 

2.  castra:  made  by  Sulpicius  Rufus  at  Boulogne;  see  ch.  22,  20-21. 
Caesar  had  already  reached  his  camp. 

3.  proficiscens,  on  his  departure. 

4.  primd:  an  adverb,  non  ita,  not  very. 

5.  circumsteterunt:  the  object  of  this  verb  and  the  subject  of  ponere  are 
easily  supplied,  ponere,  to  lay  down. 

6.  orbe  facto:  this  formation  was  used  in  order  to  present  a protected 
front  against  an  enemy  attacking  in  superior  numbers  on  every  side. 

ad,  in  answer  to. 

7.  hominum : construe  with  milia. 

8.  omnem  > . . equitatum:  i.e.,  those  in  the  camp  of  Sulpicius. 


4.  aequinoctium,  -i,  n.  [aequus+  9.  infra,  adv.  and  prep.  [ = infera,  sc. 
nox],  the  equinox.  parte],  below,  farther  down. 
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Interim  nostri  milites  impetum  hostium  sustinuerunt  atque 
amplius  horis  mi  fortissime  pugnaverunt  et  paucis  vulneribus  10 
acceptis  complures  ex  his  occiderunt.  Postea  vero  quam 
equitatus  noster  in  conspectum  venit,  hostes  abiectls  armis 
terga  verterunt  magnusque  eorum  numerus  est  occisus. 

The  Romane  38.  Caesar  postero  die  T.  Labienum  legatum  cum 

ravage  the  ter-  . . 

rUoryo/the^  iis  legionibus,  quas  ex  Britannia  reduxerat,  in 

Menapii.  Win - . . 

ter  quarter»,  a Monnos,  qui  rebellionem  fecerant,  misit.  Qui 

second  thanks-  . 

giving.  cum  propter  siccitates  paludum,  quo  se  reciperent 
non  haberent,  quo  perfugio  superiore  anno  erant  usi,  omnes  5 
fere  in  potestatem  Labieni,  venerunt.  At  Q.  Titurius  et  L. 
Cotta  legati,  qui  in  Menapiorum  fines  legiones  duxerant, 
omnibus  eorum  agris  vastatis,  frumentis  succisis,  aedificiis 
incensis,  quod  Menapii  se  omnes  in  densissimas  silvas  abdi- 
derant, se  ad  Caesarem  receperunt.  Caesar  in  Belgis  omnium  10 
legionum  hiberna  constituit.  Eo  duae  omnino  civitates  ex 
Britannia  obsides  miserunt,  reliquae  neglexerunt.  His  rebus 
gestis,  ex  litteris  Caesaris  dierum  xx  supplicatio  a senatu  decreta 
est. 

10.  hdris:  abi.  after  amplius. 

paucis  . . . acceptis:  adversative, — while  they  themselves  received  only 
a Jew  wounds. 

4.  siccitates:  plural  because  the  quality  belongs  to  several  places, 
quo  . . . haberent,  had  no  place  to  which  they  could  withdraw. 

6.  qud  perfugio  . . . erant  usi,  which  they  had  used  as  a place  of  refuge ; 
quo  refers  to  paludum , but  is  attracted  into  agreement  with  the  predicate 
object  perfugio. 

7.  duxerant:  see  ch.  22,  18-20. 

12.  neglexerunt:  supply  hoc  facere. 

13.  ex  litteris  . . . decreta  est:  see  Bk.  II,  35,  10-11  and  notes.  The 
length  of  this  thanksgiving,  in  spite  of  the  opposition  of  Caesar’s  enemies  at 
Rome  (see  note  at  the  close  of  ch.  13),  was  made  even  greater  than  that  of 
the  previous  one,  showing  the  importance  which  the  Romans  attached  to 
these  campaigns.  Though  the  expeditions  into  Germany  and  Britain  had 
been  fruitless,  unknown  lands  had  been  opened  up  for  future  conquest,  and 
the  very  daring  of  the  enterprise  flattered  the  national  pride  of  the  Romans. 


4.  siccitas,  -atis,  /.  [siccus],  dry-  5.  perfugium,  -I,  n.  [perfugio,  flee], 
ness.  place  of  refuge,  refuge. 
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BOOK  V 

1.  L.  Domitio,  Ap.  Claudio  consulibus,  discedens  ab  hibernis 
Caesar  in  Italiam,  ut  quotannis  facere  consuerat,  legatis 
The  building  imperat  quos  legionibus  praefecerat  uti  quam 
plurimas  possint  hieme  naves  aedificandas  veteres- 
5 lThH¥i^e  que  reficiendas  curent.  Earum  modum  formamque 
are  “pacified."  demonstrat.  Ad  celeritatem  onerandi  subductio- 
nisque paulo  facit  humiliores  quam  quibus  in  nostro  mari 
uti  consuevimus,  atque  id  eo  magis,  quod  propter  crebras 
commutationes  aestuum  minus  magnos  ibi  fluctus  fieri  cogno- 
io  verat,  ad  onera  ac  multitudinem  iumentorum  transportandam 
paulo  lati5res  quam  quibus  in  reliquis  utimur  maribus.  Has 
omnes  actuarias  imperat  fieri,  quam  ad  rem  multum  humilitas 

1.  L.  Domitid  . . . cdnsulibus:  the  year  was  54  B.C. 

2.  in  Italiam  = in  citeriorem  Galliam. 

3.  quam  plurimas  (sc.  aedificare)  possint,  as  many  as  possible. 

4.  aedificandas  . . . curent,  they  should  have  built. 

6.  modum,  size , proportions. 

6.  ad  . . . subductionis  = ut  celeriter  onerari  subducique  possent.  For 
the  meaning  of  subductionis  see  on  subduxerat , Bk.  IV,  29,  4. 

7.  quam  quibus  = quam  eae  sunt  quibus. 

nostro  mar!:  of  course  the  Mediterranean  is  meant. 

8.  atque  id,  and  that  (too). 

quod  . . . fieri:  it  is  a fact  that  the  current  frequently  changes.  This, 
however,  would  not  account  for  the  size  of  the  waves. 

9.  cognoverat:  with  the  force  of  an  impf.;  cf.  cdnsuevimus,  1.  8. 

11.  reliquis  . . . maribus:  the  different  arms  of  the  Mediterranean. 

12.  actuaries:  pred.  adjective. 

imperat  is  regularly  used  with  the  accusative  and  infinitive  only  when  the 
infinitive  has  the  passive  form.  For  a different  construction  cf.  uti  . . . 
curent , 11.  3-5. 


1.  Domitius,  -I,  m.t  a Roman  name ; 
esp.  Lucius  Domitius  Ahenobar- 
bus,  consul  in  5Jt  B.C. 

6.  onero,  -&re,  -avl,  -atum,  tr. 
[onus],  load. 


subductio,  -onis,/.  [subdued],  draw- 
ing ashore,  beaching. 

12.  actuarius,  -a,  -um,  adj.  [ago], 
swift,  swift-sailing, 
humilitas,  -atis,/.  [humilis  ],  lowness. 
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adiuvat.  Ea  quae  sunt  usui  ad  armandas  naves  ex  Hispania 
adportari  iubet.  Ipse,  conventibus  Galliae  citerioris  peractis, 
in  Illyricum  proficiscitur,  quod  a Pirustis  finitimam  partem  is 
provinciae  incursionibus  vastari  audiebat.  Eo  cum  venisset, 
civitatibus  milites  imperat  certumque  in  locum  convenire 
iubet.  Qua  re  nuntiata,  Pirustae  legatos  ad  eum  mittunt,  qui 
doceant  nihil  earum  rerum  publico  factum  consilio,  seseque 
paratos  esse  demonstrent  omnibus  rationibus  de  iniurils  satis-  20 
facere.  Percepta  oratione  eorum,  Caesar  obsides  imperat 
eosque  ad  certam  diem  adduci  iubet;  nisi  ita  fecerint,  sese 
bello  civitatem  persecuturum  demonstrat.  Iis  ad  diem  ad- 
ductis ut  imperaverat,  arbitros  inter  civitates  dat,  qui  litem 
aestiment  poenamque  constituant.  * 25 

Cae»ar  arrives  2.  His  confectis  rebus  conventibusque  peractis, 

Xpr£%dsa!£ainH  in  citeriorem  Galliam  revertitur  atque  inde  ad  exer- 
the  Treven.  citum  proficiscitur.  Eo  cum  venisset,  circumitis 
omnibus  hibernis,  singulari  militum  studio  in  summa  omnium 

13.  ea  quae  . . . nAvds:  of  what  the  equipment  consisted  is  stated  in 
Bk.  IV,  29,  8.  Spain  furnished  metal  for  the  anchors,  etc.,  and  grass  for 
the  ropes,  sunt  usui  takes  the  place  of  a passive  of  utor. 

19.  publicd=rci  publicae ; cf.  the  similar  use  of  publice. 

22.  nisi  ...  fecerint:  the  conclusion  is  persecuturum  (esse). 

23.  ad  diem:  i.e.f  ad  constitutam  diem. 

24.  dat,  appoints. 

25.  poenam,  compensation , indemnity. 

1.  rdbus:  res,  modified  by  a pronoun  or  adjective,  is  often  used  in  place 
of  a neuter  pronoun  or  adjective  alone,  especially  in  the  gen.,  dat.,  or  abl. 
plural,  to  avoid  ambiguity;  his  alone  would  naturally  refer  to  arbitros  in 
the  preceding  chapter. 

3.  circumitis,  after  making  the  rounds  of,  etc.,  on  a tour  of  inspection. 

4.  in  summi  . . . inopiA,  in  spite  of  the  greatest  scarcity. 


14.  ad-portd,  -Are,  -AvI,  -Atum,  tr. 
carry,  bring. 

per-agd.  -ere,  -dgi,  -Actum,  tr.,  ac- 
complish, complete. 

15.  Pirustae,  -drum,  m.,  an  Illyrian 
people. 

16.  incursio,  -6nis,  f.  [incurro,  run 
into],  invasion,  attack. 


21.  percipio,  -ere,  -cepi,  -ceptum, 
tr.  [per+capid],  perceive,  hear, 
learn. 

24.  arbiter,  -tri,  m.,  judge,  arbitra- 
tor. 

lis,  litis,  /.,  strife,  lawsuit,  damages. 

25.  aestimo,  -Are,  -Avi,  itum,  tr., 
reckon,  estimate,  consider. 
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5 rerum  inopia  circiter  dc  eius  generis,  cuius  supra  demonstra- 
vimus, naves  et  longas  xxvm  invenit  instructas  neque  multum 
abesse  ab  eo  quin  paucis  diebus  deduci  possint.  Conlaudatis 
militibus  atque  iis  qui  negotio  praefuerant,  quid  fieri  velit 
ostendit  atque  omnes  ad  portum  Itium  convenire  iubet,  quo 
io  ex  portu  commodissimum  in  Britanniam  traiectum  esse  cogno- 
verat, circiter  milium  passuum  xxx  a continenti;  huic  rei 
quod  satis  esse  visum  est  militum  relinquit.  Ipse  cum  legio- 
nibus expeditis  mi  et  equitibus  dccc  in  fines  Treverorum  pro- 
ficiscitur, quod  hi  neque  ad  concilia  veniebant  neque  imperio 
15  parebant  Germanosque  Transrhenanos  sollicitare  dicebantur. 
Factions  3.  Haec  civitas  longe  plurimum  totius  Galliae 

among  the  . , 

Treveri.  Caesar  .equitatu  valet  magnasque  habet  copias  peditum, 
rbu.  Rhenumque,  ut  supra  demonstravimus,  tangit. 

In  ea  civitate  duo  de  principatu  inter  se  contendebant,  In- 
5 dutiomarus  et  Cingetorix;  ex  quibus  alter,  simul  atque  de 

5.  cuius:  for  quod , an  unusual  attraction  of  the  relative. 

6.  instructas:  sc.  armamentis. 

neque  multum,  etc.,  and  there  was  little  to  hinder  launching  them  in  a few 
days  (lit.  there  was  not  much  lacking  from  this  but  that , etc).;  see  on  neque 
longius , etc.,  Bk.  Ill,  18,  7. 

7.  deduci:  the  opposite  of  subduci. 

8.  atque,  and  especially. 

11.  milium  passuum:  gen.  of  measure  with  traiectum. 

huic  rei,  for  this  purpose , i.e.,  to  protect  the  fleet  as  it  assembled. 

12.  quod  . . . militum,  what  seemed  a sufficient  number  of  soldiers. 

14.  concilia  {Gallorum):  which  Caesar  had  summoned. 

2.  equitatu:  on  the  cavalry  of  the  Treveri  see  Bk.  II,  24, 12. 

3.  supra:  in  Bk.  Ill,  11,  1,  2.  tangit  here = attingit. 

4.  principatu  leadership ; not  an  office,  magistratus , but  a prominent 
position  gained  by  personal  influence. 

5.  alter,  the  latter. 


7.  conlaudd,  -dre,  -avi,  -atum,  tr. 
[com—flaudo],  praise  nighly,  eulo- 
gize. 

9.  Itius,  -a,  -um,  adj.  (sc.  portus),  a 
port  of  the  Morini , probably  Bou- 
logne. Map  IV,  D , 1. 

10.  corn-modus,  -a,  -um,  adj.,  suit- 
able; advantageous. 


3.  tango,  -ere,  tetigi,  tactum,  tr,. 
touch;  reach,  come  to,  border  on. 

4.  Indutiomarus,  -i,  m.,  a chief  of 
the  Treveri. 

5.  Cingetorix,  -igis,  m.,  (1)  a chief 
of  the  Treveri,  and  a rival  of  his 
father-in-law  Indutiomarus ; (2)  a 
British  chief  in  Kent. 
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Caesaris  legionumque  adventu  cognitum  est,  ad  eum  venit, 
se  suosque  omnes  in  officio  futuros  neque  ab  amicitia  populi 
Romani  defecturos  confirmavit  quaeque  in  Treveris  gererentur 
ostendit.  At  Indutiomarus  equitatum  peditatumque  cogere 
iisque  qui  per  aetatem  in  armis  esse  non  poterant  in  silvam  io 
Arduennam  abditis,  quae  ingenti  magnitudine  per  medios  fines 
Treverorum  a flumine  Rheno  ad  initium  Remorum  pertinet, 
bellum  parare  instituit.  Sed  posteaquam  non  nulli  principes 
ex  ea  civitate  et  auctoritate  Cingetorigis  adducti  et  adventu 
nostri  exercitus  perterriti  ad  Caesarem  venerunt  et  de  suis  15 
privatis  rebus  ab  eo  petere  coeperunt,  quoniam  civitati  consulere 
non  possent,  veritus  ne  ab  omnibus  desereretur,  legatos  ad 
Caesarem  mittit:  Sese  idcirco  ab  suis  discedere  atque  ad  eum 
venire  noluisse,  quo  facilius  civitatem  in  officio  contineret,  ne 
omnis  nobilitatis  discessu  plebs  propter  imprudentiam  labe-  20 
retur;  itaque  civitatem  in  sua  potestate  esse  seque,  si  Caesar 
permitteret,  ad  eum  in  castra  venturum  et  suas  civitatisque 
fortunas  eius  fidei  permissurum. 

Caesar  de-  4.  Caesar,  etsi  intellegebat  qua  de  causa  ea  dice- 
rentur  quaeque  eum  res  ab  instituto  consilio  deter- 
cons  * reret,  tamen,  ne  aestatem  in  Treveris  consumere 

7.  in  officid  futuros,  would  remain  true. 

11.  ingenti  magnitudine:  abi.  of  description  with  quae. 

13.  instituit:  see  on  instituunt , Bk.  Ill,  9,  12. 

16.  consulere : note  different  meanings  when  followed  by  the  accusative 
and  the  dative. 

17.  possent:  subjunctive  in  a quoted  reason. 

19.  in  officio  contineret:  for  translation  cf.  Bk.  Ill,  11,  4. 

20.  discessu:  what  double  meaning  is  in  this  abi.?  Cf.  adventu , Bk. 

II,  7,  4.  liberetur:  i.e.,  ab  amicitia  populi  Romani  dejiceret. 

23.  fidei  permissurum,  put  under  his  protection ; cf.  in  Jidem  . . . per- 
mittere, Bk.  II,  3,  4,  and  note  the  difference  in  case  construction. 

2.  instituto  consilio,  the  plan  he  had  formed,  told  in  ch.  3,  9-13. 


11.  Arduenna,  -ae,  /.,  a forest  of 
northeastern  Gaul,  the  Ardennes. 
Map  IV,  F-G,  1-2. 

16.  consulo,  -ere,  -sului,  -sultum, 
tr.  and  intr .,  take  counsel  for,  con- 


sult for;  take  measures;  consult. 
18.  idcircd,  adv.,  on  that  or  this  ac- 
count, therefore. 

20.  labor,  -i,  lapsus,  intr.,  slip;  fall, 
fall  away,  commit  a fault. 
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cogeretur,  omnibus  rebus  ad  Britannicum  bellum  comparatis, 
5 Indutiomarum  ad  se  cum  cc  obsidibus  venire  iussit.  His 
adductis,  in  iis  filio  propinquisque  eius  omnibus,  quos  nomi- 
natim  evocaverat,  consolatus  Indutiomarum  hortatusque  est, 
uti  in  officio  maneret;  nihilo  tamen  setius,  principibus  Tre- 
verorum ad  se  convocatis,  hos  singillatim  Cingetorigi  concili- 
io  avit,  quod  cum  merito  eius  ab  se  fieri  intellegebat,  tum  magni 
interesse  arbitrabatur  eius  auctoritatem  inter  suos  quam 
plurimum  valere,  cuius  tam  egregiam  in  se  voluntatem  per- 
spexisset. Id  factum  graviter  tulit  Indutiomarus,  et  qui 
iam  ante  inimico  in  nos  animo  fuisset,  multo  gravius  hoc 
is  dolore  exarsit. 

Everything  5.  His  rebus  constitutis,  Caesar  ad  portum  Itium 

%*  ready  for  . 

the  departure,  cum  legionibus  pervenit.  Ibi  cognoscit  lx  naves, 
quae  in  Meldis  factae  erant,  tempestate  reiectas  cursum  tenere 
non  potuisse  atque  eodem  unde  erant  profectae  revertisse; 
5 reliquas  paratas  ad  navigandum  atque  omnibus  rebus  Instructas 
invenit.  Eodem  equitatus  totius  Galliae  convenit  numero 
milia  mi  principesque  ex  omnibus  civitatibus;  ex  quibus  per- 
paucos, quorum  in  se  fidem  perspexerat,  relinquere  in  Gallia, 
reliquos  obsidum  loco  secum  ducere  decreverat,  quod  cum  ipse 
10  abesset  motum  Galliae  verebatur. 

8.  principibus:  the  leaders  of  the  party  of  Indutiomarus. 

10.  quod  (acc.)  cum,  etc.,  and  he  not  only  knew  that  he  (Cingetorix)  had 
deserved  this  of  him , lit.  that  this  was  being  done  by  him  (Caesar)  in  accordance 
with  his  (Cingetorix’ s)  deserts,  cum  . . . turn:  correlative. 

magni  interesse,  that  it  was  of  great  importance ; magni  is  genitive  of 
indefinite  value. 

12.  cuius  . . . perspexisset,  since  he  had , etc.;  subjunctive  in  a causal 
clause,  voluntatem,  attachment. 

14.  fuisset:  causal,  like  perspexisset  above,  or  it  may  be  explained  as 
adversative,  hdc  doldre  = huius  ren  dolore. 

6.  numero:  abi.  of  specification. 

9.  locd,  as.  cum  . . . abesset,  during  his  absence . 

10.  motum  = rebellionem. 


15.  ex-&rdescd,  -ere,  -irsl,  -ftrsu-  3.  Meldi,  -drum,  m.,  a Gallic  people 
rus,  intr.  [&rd£scd,  take  fire],  be  on  the  Marne,  about  modern  Meaux. 

kindled,  be  inflamed  or  excited.  Map  IV,  E , 2. 
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Dumnorix  6.  Erat  una  cum  ceteris  Dumnorix  Haeduus,  de 

causes  trouble. 

He  wishes  to  quo  ante  a nobis  dictum  est.  Hunc  secum  habere 

remain  xn 

Gaul.  in  primis  constituerat,  quod  eum  cupidum  rerum 

novarum,  cupidum  imperi,  magni  animi,  magnae  inter  Gallos 
auctoritatis  cognoverat.  Accedebat  huc  quod  in  concilio  5 
Haeduorum  Dumnorix  dixerat  sibi  a Caesare  regnum  civitatis 
deferri;  quod  dictum  Haedui  graviter  ferebant,  neque  recusandi 
aut  deprecandi  causa  legatos  ad  Caesarem  mittere  audebant. 

Id  factum  ex  suis  hospitibus  Caesar  cognoverat.  Ille  omnibus 
primo  precibus  petere  contendit,  ut  in  Gallia  relinqueretur,  10 
partim  quod  insuetus  navigandi  mare  timeret,  partim  quod 
religionibus  impediri  sese  diceret.  Posteaquam  id  obstinate 
sibi  negari  vidit,  omni  spe  impetrandi  adempta,  principes 
Galliae  sollicitare,  sevocare  singulos  hortarique  coepit,  ut  in 
continenti  remanerent:  non  sine  causa  fieri,  ut  Gallia  omni  15 

1.  cum  ceteris:  sc  .principibus. 

2.  ante:  in  Book  I,  ch.  9,  where  Dumnorix’s  character  and  schemes  are 
described  at  length. 

4.  animi:  descriptive  genitive. 

5.  accedebat,  etc. : see  on  accedebat  quod , Bk.  III,  2,  13. 

6.  sibi  . . . deferri:  just  as  Caesar  had  made  Commius  king  of  the 
Atrebates.  The  Haedui  had  no  king. 

7.  neque,  but  not ; cf.  neque , Bk.  IV,  26,  13. 
recusandi,  of  protesting,  is  used  absolutely. 

9.  omnibus,  all  possible. 

10.  petere  contendit,  earnestly  begged. 

11.  navigandi:  for  case  see  App.  106,  a;  A.  349,  a;  B.  204;  H.  450; 
H.-B.  354. 

12.  religionibus,  religious  scruples,  perhaps  on  the  ground  that  he  was 
bound  to  the  performance  of  certain  religious  duties  which  made  it  impos- 
sible for  him  to  leave  Gaul. 

diceret:  see  on  Bk.  I,  23,  9. 

16.  non  . . . necaret:  indirect  discourse. 


7.  dictum,  -i,  n.  [died],  assertion; 
word. 

9.  hospes,  -itis,  m.  and.  /.,  host, 
guest;  hereditary  or  family  friend. 
11.  in-suetus,  -a,  -um,  adj.  [suetus, 
accustomed],  unaccustomed,  un- 


used. 

12.  obstinate,  adv.  [obstinatus,  re- 
solved], firmly,  resolutely. 

13.  adimo,  -ere,  -emi,  -emptum,  tr. 
[ad+emo],  take  away,  remove; 
destroy. 
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nobilitate  spoliaretur;  id  esse  consilium  Caesaris,  ut,  quos  in 
conspectu  Galliae  interficere  vereretur,  hos  omnes  in  Britanniam 
traductos  necaret;  fidem  reliquis  interponere,  ius  iurandum 
poscere,  ut  quod  esse  ex  usu  Galliae  intellexissent  communi 
20  consili5  administrarent.  Haec  a compluribus  ad  Caesarem 
deferebantur. 

Caesari*  7.  Qua  re  cognita  Caesar,  quod  tantum  civitati 

Haeduae  dignitatis  tribuebat,  coercendum  atque 
jUght  and ^death  deterrendum,  quibuscumque  rebus  posset,  Dumno- 
of  Dumnorix.  rjgem  statuebat;  et,  quod  longius  eius  amentiam 
5 progredi  videbat,  prospiciendum,  ne  quid  sibi  ac  rei  publicae 
nocere  posset.  Itaque  dies  circiter  xxv  in  eo  loco  commoratus, 
quod  Corus  ventus  navigationem  impediebat,  qui  magnam 
partem  oipnis  temporis  in  his  locis  flare  consuevit,  dabat 
operam  ut  in  offici5  Dumnorigem  contineret,  nihilo  tamen 
io  setius  omnia  eius  consilia  cognosceret;  tandem  idoneam 
nactus  tempestatem  milites  equitesque  conscendere  naves 
iubet.  At  omnium  impeditis  animis,  Dumnorix  cum  equitibus 
Haeduorum  a castris  Insciente  Caesare  domum  discedere 

18.  fidem  . . . interponere,  he  gave  his  pledge. 

19.  ut  . . . administrarent  gives  the  content  of  the  oath. 

esse  ex  usu  =usui  esse. 

21.  deferebantur:  note  the  force  of  the  imperfect. 

I.  tantum  . . . dignitatis:  Caesar  felt  that  the  revolt  of  this  powerful 
tribe  from  its  long  established  allegiance  must  be  prevented  at  all  hazards. 

3.  quibuscumque  . . . posset,  by  every  possible  means. 

4.  longius,  stiU  further. 

5.  prospiciendum  (esse),  that  he  must  take  precautions. 

sibi  does  not  refer  to  the  subject  of  posset. 

6.  commoratus,  since  he  had  to  wait. 

8.  omnis  temporis  = totius  anni. 

II.  milites  = pedites. 

12.  omnium  impeditis  animis  = nostris  omnibus  occupatis  of  Bk.  IV,  34, 
7 ; for  the  circumlocution  cf . eorum  . . . animis , Bk.  IV,  6,  10. 

6.  com-moror,  -ari,  -atus,  intr., 
wait,  stqp. 

7.  Corus,  -i,  m.,  the  northwest  wind. 

8.  fid,  flare,  flavi,  flatum,  tr.  and 
intr.,  blow. 


16.  spolid,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[spolium],  strip,  despoil,  plunder, 
rob. 

4.  amentia,  -ae,  /.  [amens ],  mad- 
ness, folly. 
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coepit.  Qua  re  nuntiata  Caesar,  intermissa  profectione  atque 
omnibus  rebus  postpositis,  magnam  partem  equitatus  ad  eum  is 
Insequendum  mittit  retrahlque  imperat;  si  vim  faciat  neque 
pareat,  interfici  iubet,  nihil  hunc  se  absente  pro  san5  facturum 
arbitratus,  qui  praesentis  imperium  neglexisset.  Ille  autem 
revocatus  resistere  ac  se  manu  defendere  suorumque  fidem 
implorare  coepit  saepe  clamitans  liberum  se  llberaeque  esse  20 
civitatis.  Illi,  ut  erat  imperatum,  circumsistunt  hominem 
atque  interficiunt;  at  equites  Haedui  ad  Caesarem  omnes 
revertuntur. 

LaUenu»  8.  His  rebus  gestis,  Labieno  in  continenti  cum  m 

guards  Caesar  s . 

ctiMUnThe  tegi^nibus  et  equitum  milibus  duobus  relicto,  ut 
voyage,  a long  portus  tueretur  et  rei  frumentariae  provideret, 

pull  and  a 

hard  puii.  quaeque  m Gallia  gererentur  cognosceret  consili- 
umque pro  tempore  et  pro  re  caperet,  ipse  cum  v legionibus  5 
et  pari  numero  equitum  quem  in  continenti  relinquebat  ad 
solis  occasum  naves  solvit,  et  leni  Africo  provectus  media 

16.  omnibus  rebus,  everything  else. 

16.  retrahi  . . . imperat:  see  on  imperat , ch.  1,  12. 

17.  pro  sano  (masculine),  like  a sane  man. 

18.  qui:  causal. 

19.  manu:  i.e.,  with  the  weapons  in  his  hands,  fidem,  protection. 

20.  clamitans:  intensive  verb,  crying  loudly. 

21.  hominem:  this  noun  is  occasionally  used  instead  of  the  demonstra- 
tive pronoun. 

1.  Labieno  . . . relicto:  the  fact  that  Caesar  left  his  best  lieutenant  and 
so  strong  a force  shows  that  he  realized  the  dangerous  condition  of  affairs 
in  Gaul. 

6.  pro  ...  re,  according  to  the  occasion  and  the  circumstances. 

6.  pari  ( = eddem)  . . . quern:  the  usual  construction  would  be  pari 
atque . 

7.  n&ves  solvit:  probably  on  July  21. 


16.  post-pond,  -ere,  -posui,  -posi- 
tum, tr.j  neglect,  disregard. 

16.  re-traho,  -ere,  -tr&xi,  -tractum, 
tr.j  bring  back. 

17.  sanus,  -a,  -um,  adj.,  sound  in 
body  or  mind , discreet,  sensi- 
ble. 


20.  imploro,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[in+ploro,  cry  out],  entreat,  im- 
plore. 

liber,  -era,  -erum,  adj.,  free. 

7.  Africus,  -a,  -um,  adj.,  African; 
sc.  ventus)  the  southwest  wind, 
which  blows  from  Africa  to  Italy. 
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circiter  nocte  vento  intermisso  cursum  non  tenuit,  et  longius 
delatus  aestu  orta  luce  sub  sinistra  Britanniam  relictam  con- 
io spexit.  Tum  rursus  aestus  commutationem  secutus  remls 
contendit,  ut  eam  partem  Insulae  caperet  qua  optimum  esse 
egressum  superiore  aestate  cognoverat.  Qua  in  re  admodum 
fuit  militum  virtus  laudanda,  qui  vectoriis  gravibusque  navigiis 
non  intermisso  remigandi  labore  longarum  navium  cursum 
is  adaequaverunt..  Accessum  est  ad  Britanniam  omnibus  navibus 
meridiano  fere  tempore,  neque  in  eo  loco  hostis  est  visus;  sed, 
ut  postea  Caesar  ex  captivis  cognovit,  cum  magnae  manus  eo 
convenissent,  multitudine  navium  perterritae,  quae  cum  anno- 
tinis privatisque,  quas  sui  quisque  commodi  causa  fecerat, 

8.  non  tenuit  = tenere  non  potuit,  et:  but . 

longius  . . . aestu,  being  carried  too  Jar  by  the  tide , which  was  running 
northeast,  so  that  they  were  leaving  Britain  behind  them  on  the  left. 

9.  sub  sinistra  ( manu ) : construe  with  relictam. 

10.  rursus  . . . commutationem:  the  tide  now  turned  in  the  opposite 
direction. 

11.  caperet:  meaning  as  in  Bk.  IV,  26,  15. 

optimum  . . . egressum:  the  landing  was  probably  made  north  of 
Deal;  see  on  aperto  . . . litore,  Bk.  IV,  23, 18.  Caesar  apparently  does  not 
mean  that  the  landing  was  made  at  exactly  the  same  point  as  in  the  previous 
year,  but  that  it  was  on  the  same  side  of  the  island.  Apparently  he  thought 
the  shore  here  safer  than  where  he  had  beached  his  ships  on  the  first  voyage. 

13.  virtus,  perseverance , endurance,  laudanda,  praiseworthy. 

vectoriis  . . . navigiis:  abl.  of  means. 

gravibusque,  and  that  too  (- que ) though  heavily  laden. 

14.  non  . . . labore,  by  unremitting  labor  at  the  oar. 

16.  accessum  . . . navibus,  the  whole  Jleet  reached , etc. 

16.  neque,  but  not. 

19.  privatis  (navibus) : perhaps  some  of  these  belonged  to  traders,  others 
to  wealthy  officers. 


12.  egressus,  -us,  m.  [egredior], 
landing,  landing-place. 

13.  laudo,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[laus],  praise,  commend. 

vectorius,  -a,  -um,  adj.  [vehd],  for 
carrying;  vectoria  navigia,  trans- 
port-ships. 


14.  remigo,  -are,  -avi,  -atum,  intr. 
[remex ],  row. 

16.  meridianus,  -a,  -um,  adj.  [meri- 
dies], of  midday;  meridianum 
tempus,  noon. 

18.  annotinus, -a, -um,  adj.  [annus], 
of  last  year,  a year  old. 
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amplius  dccc  uno  erant  visae  tempore,  a litore  discesserant  ac  20 
se  in  superiora  loca  abdiderant. 

CoMor,  leaving  9.  Caesar  exposito  exercitu  et  loco  castris  idoneo 

Atnus  to  guard  x . . 

the  ship*,  ad - capto,  ubi  ex  captivis  cognovit  quo  in  loco  hostium 

nances  against  # . 

the  enemy.  copiae  consedissent,  cohortibus  x ad  mare  relictis 
et  equitibus  ccc,  qui  praesidio  navibus  essent,  de  tertia  vigilia 
ad  hostes  contendit  eo  minus  veritus  navibus,  quod  in  litore  > 
molli  atque  aperto  deligatas  ad  ancoras  relinquebat.  Ei 
praesidio  navibusque  Q.  Atrium  praefecit.  Ipse  noctu  pro- 
gressus milia  passuum  circiter  xn  hostium  copias  conspicatus 
est.  Illi  equitatu  atque  essedis  ad  flumen  progressi  ex  loco 
superiore  nostros  prohibere  et  proelium  committere  coeperunt.  10 
Repulsi  ab  equitatu  se  in  silvas  abdiderunt  locum  nacti  egregie 
et  natura  et  opere  munitum,  quem  domestici  belli,  ut  videbatur, 
causa  iam  ante  praeparaverant;  nam  crebris  arboribus  succisis 
omnes  introitus  erant  praeclusi.  Ipsi  ex  silvis  rari  propugna- 
bant nostrosque  intra  munitiones  ingredi  prohibebant.  At  15 
milites  legionis  vii  testudine  facta  et  aggere  ad  munitiones 

20.  amplius  DCCC  stands  in  a predicate  relation  with  quae, — which  to 
the  number  of  more  than,  etc. ; amplius  does  not  affect  the  construction. 

I.  exposito  . . . capto:  tr.  by  clauses  coordinate  with  ubi  . . . cognovit. 

3.  cohortibus  . . . equitibus:  tr.  by  a clause  coordinate  with  contendit . 

4.  de  tertia  vigilia : see  on  secunda  vigilia,  Bk.  II,  11,  1. 

6.  veritus,  with  the  dat.,  means  fearing  for , anxious  about. 

litore  . . . aperto,  a low  and  open  shore,  i.e.,  free  from  reefs  and  offering 
an  easy  landing.  In  Bk.  IV,  23,  18,  19  the  shore  is  described  as  aperto  ac 
piano . 

9.  flumen:  the  Stour,  a small  stream  which  flows  through  Canterbury. 

II.  locum  nacti,  where  they  had  a place. 

12.  opere  (art)  =manu  of  Bk.  Ill,  23,  4. 

14.  ran,  here  and  there,  the  opposite  of  frequentes. 
propugnabant,  hurled  missiles. 

16.  testudine  facta : protected  by  the  testudo , they  threw  up  an  embank- 
ment against  the  works  of  the  enemy,  in  order  to  climb  the  wall  and 
take  the  place. 


7.  Atrius,  -I,  m.}  a Roman  name ; esp. 
Quintus  Atrius,  one  of  Caesar’s 
officers. 

14.  introitus,  -us,  m.  [introeo,  go 


in],  entrance,  place  of  entrance, 
access. 

praecludo,  -ere,  -si,  -sum,  tr.  [prae+ 
claudo  ],  shut  or  cut  off. 


Digitized  by  CjOOQle 


326 


SECOND  LATIN  BOOK 


[9.  17 


adiecto  locum  ceperunt  eosque  ex  silvis  expulerunt  paucis 
vulneribus  acceptis.  Sed  eos  fugientes  longius  Caesar  prosequi 
vetuit,  eyb  quod  loci  naturam  ignorabat,  et  quod  magna  parte 
20  diei  consumpta  munitioni  castrorum  tempus  relinqui  volebat. 
Atrius  sends  10*  Postridie  eius  diei  mane  tripertito  milites 

bad  news . equitesque  in  expeditionem  misit,  ut  eos,  qui  fuge- 

rant, persequerentur.  His  aliquantum  itineris  progressis,  cum 
iam  extremi  essent  in  prospectu,  equites  a Q.  Atrio  ad  Caesarem 
5 venerunt  qui  nuntiarent  superiore  nocte  maxima  coorta 
tempestate  prope  omnes  naves  adflictas  atque  in  litus  eiectas 
esse,  quod  neque  ancorae  funesque  sustinerent,  neque  nautae 
gubernatoresque  vim  tempestatis  pati  possent;  itaque  ex  eo 
concursu  navium  magnum  esse  incommodum  acceptum. 

Caesar  ar-  11.  His  rebus  cognitis  Caesar  legiones  equita- 

ranges  to  repair 

the  fleet,  a tumque  revocari  iubet,  ipse  ad  naves  revertitur; 

stronger  camp.  . 

Cassivellaunus  eadem  fere,  quae  ex  nuntiis  cognoverat,  coram 

heads  a league  . . / . 

of  the  Britons,  perspicit,  sic  ut  amissis  circiter  xl  navibus  reliquae 
5 refici  posse,  magno  tamen  negotio  viderentur.  Itaque  ex 
legionibus  fabros  deligit  et  ex  continenti  alios  arcessi  iubet; 

18.  eos : the  soldiers  of*  the  VHth  legion ; subject  of  prosequi. 

3.  aliquantum  itineris,  some  distance. 

cum  . . . in  prospectu:  i.e.,  the  three  columns  had  gone  so  far  that  only 
the  rear  was  visible  to  the  soldiers  left  in  camp. 

7.  neque  . . . sustinerent,  would  not  hold  out}  hold  firm. 
neque  . . . possent:  the  ships,  breaking  from  their  moorings,  had 
become  unmanageable,  and  as  a result  ( ita ) collided  {concursu)  with  one 
another. 

2.  revocari:  i.e.,  from  the  pursuit. 

3.  coram:  i.e.,  with  his  own  eyes. 

4.  sic  ( namely  that , etc.)  . . . viderentur  gives  the  result  of  his  own 
personal  observation. 

6.  negotio:  meaning  as  in  Bk.  II,  17,  8. 

6.  fabros:  the  force  of  artisans  under  the  direction  of  the  praefectus 
fabrum  ( = fabrorum)  was  not  sufficient  to  meet  this  emergency,  so  Caesar 
made  use  of  the  skilled  workmen  from  the  ranks  of  the  legions. 

1.  tripertito,  adv.  [tripertitus,  in  6.  faber,  -bri,  m.  (gen.  pi.,  fabrum), 
three  parts],  in  or  into  three  a workman,  carpenter,  mechanic, 
parts.  In  the  Roman  army  the  fabri  or 

3.  coram,  adv.  [com — t-os],  in  person,  engineers  constituted  a separate 

face  to  face,  in  one's  presence.  * corps. 
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Labieno  scribit,  ut,  quam  plurimas  possit,  iis  legionibus  quae 
sint  apud  eum,  naves  Instituat.  Ipse,  etsi  res  erat  multae 
operae  ac  laboris,  tamen  commodissimum  esse  statuit  omnes 
naves  subduci  et  cum  castris  una  munitione  coniungl.  In  his  io 
rebus  circiter  dies  x consumit  ne  nocturnis  quidem  temporibus 
ad  laborem  militum  intermissis.  Subductis  navibus  castrisque 
egregie  munitis  easdem  copias,  quas  ante,  praesidio  navibus 
relinquit,  ipse  eodem  unde  redierat  proficiscitur.  Eo  cum 
venisset,  maiores  iam  undique  in  eum  locum  copiae  Britannorum  15 
convenerant  summa  imperl  bellique  administrandi  communi 
consilio  permissa  Cassivellauno;  cuius  fines  a maritimis  civita- 
tibus flumen  dividit,  quod  appellatur  Tamesis,  a mari  circiter 
milia  passuum  lxxx.  Huic  superiore  tempore  cum  reliquis 
civitatibus  continentia  bella  intercesserant;  sed  nostro  adventu  20 
permoti  Britanni  hunc  toti  bello  imperi5que  praefecerant. 

Britain,  lu r 12.  Britanniae  pars  interior  ab  iis  incolitur  quos 

inhabitants  . , _ 

and  products,  natos  in  Insula  ipsi  memoria  proditum  dicunt, 

7.  scribit:  the  letter  contains  a command,  hence  ut  and  the  subjunctive 
follow. 

8.  instituat  = instruat. 

erat  . . . laboris,  involved  much  toil  and  trouble. 

9.  commodissimum,  best. 

11.  ne  . . . intermissis,  not  interrupting  the  labor  of  the  soldiers  even  at 
night ; how  literally? 

14.  eodem:  to  the  camp  made  at  the  close  of  the  first  day’s  fighting. 

16.  summa  imperi,  etc.,  the  supreme  command  and  the  general  direction 
of  the  war ; administrandi  belongs  only  with  belli. 

18.  a mari  . . . LXXX:  following  the  route  from  his  landing  place. 

19.  huic  . . . intercesserant,  in  the  past  he  had  been  constantly  waging 
war  with  the  other  states ; how  literally? 

1.  quos  natos  (esse)  in  insula  is  the  subject  of  proditum  (esse). 
Translate,  who , according  to  their  tradition  (ipsi  memoria  proditum  dicunt ), 
originated  in  the  island.  This  theory  of  the  origin  of  peoples  was  common 
among  the  ancients. 


7.  scribo,  -ere,  scripsi,  scriptum,  tr. 
and  intr.j  write. 

17.  Cassivellaunus,  -i,  m.,  the  Brit- 
ish commanderd,n-chief  who  fought 
against  Caesar. 


18.  Tamesis,  -is,  m.,  the  Thames. 
Map  IV,  C-D,  1. 

1.  interior,  -ius,  comp.  adj.  [inter], 
inner,  interior;  superl .,  intimus, 
innermost. 
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maritima  pars  ab  iis  qui  praedae  ac  belli  inferendi  causa  ex 
Belgio  transierunt  (qui  omnes  fere  isdem  nominibus  civitatum 
appellantur,  quibus  orti  ex  civitatibus  eo  pervenerunt)  et 
bello  inlato  ibi  remanserunt  atque  agros  colere  coeperunt. 
Hominum  est  infinita  multitudo  creberrimaque  aedificia  fere 
Gallicis  consimilia,  pecoris  magnus  numerus.  Utuntur  aut 
nummo  aureo  aut  taleis  ferreis  ad  certum  pondus  examinatis 
pro  nummo.  Nascitur  ibi  plumbum  album  in  mediterraneis 
regionibus,  in  maritimis  ferrum,  sed  eius  exigua  est  copia;  aere 
utuntur  importato.  Materia  cuiusque  generis,  ut  in  Gallia, 
est  praeter  fagum  atque  abietem.  Leporem  et  gallinam  et 
anserem  gustare  fas  non  putant;  haec  tamen  alunt  animi 

3.  maritima  pars:  the  southeast  coast  is  meant. 

4.  isdem  ndminibus  civitatum  = nominibus  ear  undem  civitatum.  There 
were  in  Britain  tribes  called  Atrebates  and  Belgae. 

6.  orti  ex  civitatibus  need  not  be  translated. 

6.  bello  inlato,  after , etc.,  referring  to  belli  . . . causa,  1.  3. 

7.  creberrima:  pred.  adj. ; sc.  sunt. 

9.  ad  certum  pondus  examinatis  = certi  ponderis. 

10.  pro  nummo,  as  money , with  utuntur. 

plumbum  album,  tin.  In  earlv  times  the  Phoenicians  obtained  tin  from 
Cornwall.  The  mines  were  on  the  coast,  not  inland,  as  here  stated. 

11.  femun  . . . aere:  both  iron  and  copper  are  found  in  England. 

13.  praeter  . . . abietem:  this  is  an  error.  Both  trees  are  native  to 
Britain. 

14.  animi  . . . causa,  for  amusement  (lit.  for  the  sake  of  the  feelings). 


4.  Belgium,  -i,  n.,  Belgium,  the  coun- 
try of  the  Belgae.  Map  IV,  D-G, 
1-2. 

9.  nummus,  -I,  m.,  a piece  of  money, 
coin. 

talea,  -ae,  /.,  rod,  bar. 

ex&mind,  -are,  -ftvi,  -Stum,  tr. 
[eximen,  the  tongue  of  a balance], 
weigh,  balance. 

10.  plumbum,  -i,  n.,  lead;  plumbum 
album,  tin. 

albus,  -a,  -um,  adj.,  white. 

mediterraneus,  -a,  -um,  adj.  [me- 


dius+terra],  inland,  interior. 

13.  fagus,  -i,  /.,  beech-tree,  beech. 

abies,  -etis ,/.,  the  silver  fir,  fir-tree. 

lepus,  -oris,  m.,  a hare. 

gallina,  -ae,  /.  [gallus,  cock],  a hen. 

14.  anser,  -eris,  m.,  goose. 

gusto,  -are,  -avi,  -a turn,  tr.,  taste, 
eat. 

fas,  n.,  indecl.  [for,  speak],  divine 
sanction  or  law,  as  opposed  to  ius, 
human  law  or  right;  right,  in  the 
sight  of  the  gods. 
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voluptatisque  causa.  Loca  sunt  temperatiora  quam  in  Gallia, 
remissioribus  frigoribus. 

The  form  and  13.  Insula  natura  triquetra,  cuius  unum  latus  est 

situation  of  . . 

the  island.  contra  Galliam.  Huius  latens  alter  angulus,  qul 
est  ad  Cantium,  quo  fere  omnes  ex  Gallia  naves  adpelluntur,  ad 
orientem  solem,  Inferior  ad  meridiem  spectat.  Hoc  latus  tenet 
circiter  milia  passuum  d.  Alterum  vergit  ad  Hispaniam  atque 
Occidentem  solem;  qua  ex  parte  est  Hibernia,  dimidio  minor, 
ut  existimatur,  quam  Britannia,  sed  pari  spatio  transmissus 

16.  loca  . . . temperatiora:  i.e.,  they  have  a milder  climate. 

16.  remissioribus  frigoribus,  the  cold,  etc.;  ablative  absolute,  denoting 
cause. 

2.  contra  Galliam:  in  Bk.  Ill,  9,  27,  when  describing  the  country  of  the 
allies  of  the  Veneti,  Caesar  refers  to  Britain  as  situated  contra,  eds  regiones. 

3.  quo  = ad  quem. 

adpelluntur,  put  in. 

6.  alterum  (sc.  lotus),  a second  side ; it  balances  unum,  1.  1,  and  tertium 
1.  15. 

ad  Hispaniam:  this  error  is  found  in  all  the  ancient  writers  and  in  the 
ancient  maps,  in  which  the  coast  of  Gaul  runs  southwest,  and  Spain  extends 
much  further  north  than  it  should.  This  explains  why  it  is  here  located 
on  the  west  of  Britain. 

6.  qua  ex  parte,  on  this  side. 

dimidio  minor:  we  should  say  “half  as  large”;  how  literally? 

7.  existimatur:  in  its  original  meaning;  note  the  derivation. 

pari  spatio:  descriptive  abl.  depending  on  Hibernia  and  governing 
transmissus. 


16.  voluptas, -atis, /.  [void], pleasure, 
delight. 

temperatus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part, 
of  tempero,  forbear],  moderate, 
temperate,  mild. 

16.  remissus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part, 
of  remitto  ],  relaxed,  not  rigid, 
mild. 

1.  triquetrus,  -a,  -um,  adj.,  with 
three  corners,  triangular. 

2.  angulus,  -I,  m.,  corner,  angle. 

3.  Cantium,  -I,  n.,  a district  of  south- 
eastern England , Kent.  Map  I V , 
D,l. 


4.  meridies,  -el,  m.,  midday;  the 
south. 

6.  occido,  -ere,  -eidi,  -casum,  intr. 
[ob+cado],  fall  or  go  down,  be 
lost;  set;  occidens  sol,  the  setting 
sun,  west. 

Hibernia,  -ae,  /.,  Ireland.  Map 
I,  B,  1. 

dimidius,  -a,  -um,  adj.  [dis-+me- 
dius],  half,  one  half  of;  as  subst., 
n.,  a half. 

7.  transmissus,  -us,  m.  [transmitto], 
sending  across,  passing  over, 
passage. 
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atque  ex  Gallia  est  in  Britanniam.  In  hoc  medio  cursu  est 
Insula,  quae  appellatur  Mona;  complures  praeterea  minores 
io  obiectae  Insulae  existimantur;  de  quibus  Insulis  non  nulli 
scripserunt  dies  continuos  xxx  sub  brumam  esse  noctem. 
Nos  nihil  de  eo  percontationibus  reperiebamus,  nisi  certis 
ex  aqua  mensuris  breviores  esse  quam  in  continenti  noctes 
videbamus.  Huius  est  longitudo  lateris,  ut  fert  illorum  opinio, 
is  dcc  milium.  Tertium  est  contra  septentriones;  cui  parti 
nulla  est  obiecta  terra,  sed  eius  angulus  alter  maxime  ad  Ger- 
maniam spectat.  Hoc  milium  passuum  dccc  in  longitudinem 
esse  existimatur..  Ita  omnis  Insula  est  in  circuitu  vicies  cen- 
tenum milium  passuum. 

The  manner  14.  Ex  his  omnibus  longe  sunt  humanissimi  qui 

of  life  of  the 

Britons.  Cantium  incolunt,  quae  regio  est  maritima  omnis, 

8.  atque:  see  on  pari  . . . quern,  ch.  8,  6. 
est:  sc.  spatium  transmissus  as  subject. 

in  . . . medio  cursu  —in  medio  transmissu , i.e.,  half  way  across. 

10.  obiectae  (esse),  to  lie  opposite  ( ob ) this  side. 

11.  dies  continuos  XXX:  the  ancients  thought  that  Britain  extended 
much  further  north  than  it  really  does. 

sub  brumam:  cf.  sub  occasum  solis,  Bk.  II,  11,  19. 

12.  nisi  = nisi  quod, — except  that. 

certis  . . . mensuris,  by  exact  measurements  with  the  water  clock  ( clep- 
sydra).  The  water  clock  was  on  the  principle  of  the  hour  glass,  the  water 
dropping  through  a small  aperture  in  the  bottom  of  the  vessel. 

14.  ut  fert  . . . opinio,  in  their  opinion. 
illorum:  these  are  the  non  nulli  of  1.  10. 

18.  centenum:  genitive  plural. 

1.  humanissimi:  meaning  as  in  Bk.  IV,  3,  8. 


9.  Mona,  -ae,  /.,  usually  in  ancient 
writers  the  island  of  Anglesey, 
probably  in  Caesar  the  Isle  of  Man. 
Map  I,  C , 1. 

11.  bruma,  -ae,  f.  [for  brevima  = 
brevissima],  the  winter  solstice; 
winter. 

12.  percontatio,  -onis,  /.  [percon- 


tor], inquiring,  question,  inquiry. 

13.  mensura,  -ae,  /.  [mfctior],  meas- 
uring, measurement. 

16.  DCC  = septingenti,  -ae,  -a,  num. 
adj.  [septem+centum],  seven 
hundred. 

18.  vicies,  num.  adv.  [viginti], 
twenty  times. 
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neque  multum  a Gallica  differunt  consuetudine.  Interiores 
plerlque  frumenta  non  serunt,  sed  lacte  et  carne  vivunt  pelli- 
busque sunt  vestiti.  Omnes  vero  se  Britanni  vitro  Inficiunt  5 
quod  caeruleum  efficit  colorem,  atque  hoc  horribiliores  sunt  in 
pugna  aspectu;  capilloque  sunt  promisso  atque  omni  parte 
corporis  rasa  praeter  caput  et  labrum  superius. 

Fight  with  16«  Equites  hostium  essedariique  acriter  proelio 
■British  cavalry.  cum  eqUjtatu  nostro  in  itinere  conflixerunt,  ita 

tamen  ut  nostri  omnibus  partibus  superiores  fuerint  atque  eos 
in  silvas  collesque  compulerint;  sed  compluribus  interfectis 
cupidius  Insecuti  non  nullos  ex  suis  amiserunt.  At  illi  intermisso  5 
spati5  imprudentibus  nostris  atque  occupatis  in  munitione 
castrorum  subito  se  ex  silvis  eiecerunt  impetuque  in  eos  facto, 
qui  erant  in  statione  pro  castris  conlocatl,  acriter  pugnaverunt, 

3.  consuetudine  {vitae)  — moribus. 

interiores,  the  inhabitants  of  the  interior.  Compare  the  description  of  the 
Germans  given  in  Bk.  IV,  1,  15,  16. 

4.  plerique,  for  the  most  part. 

7.  aspectu:  ablative  of  respect. 

capillo  . . . sunt  promisso,  they  wear  their  hair  long. 

8.  rasa:  tr.  as  a main  verb  in  the  active  voice. 

1.  equites  . . . essedarii:  see  on  se  . . . insinuaverunt,  Bk.  IV,  33,  4. 
The  narrative  is  resumed  from  ch.  11,  17. 

2.  ita  tamen  ut,  with  the  result , however , that. 

3.  partibus  = locis)  for  the  omission  of  the  prep,  see  App.  151,  b;  A.  429,  1; 

B.  228,  6);  H.  485,  2;  H.-B.  436. 

6.  intermisso  spatio,  after  a time. 

6.  imprudentibus  . . . castrorum,  while  our  men  were  off  their  guard,  and 
were  busied  in  fortifying  their  camp. 

8.  in  statione:  see  on  qui  . . . erant , Bk.  IV,  32,  5. 

4.  serd,  -ere,  sevi,  satum,  tr.,  sow,  dark-blue,  azure,  sea-blue. 

plant-  color,  -oris,  m.,  hue,  color, 

card,  camis,  flesh,  meat.  horribilis,  -e,  adj.  [horreo  ],  dread- 

6.  vestio,  -Ire,  -Ivi,  -itum,  tr.,  clothe,  fill,  fearful. 

dress.  7.  aspectus,  -us,  m.  [aspicio ],  look; 

vitrum,  -I,  n.,  glass;  Voad,  a plant  appearance,  aspect. 

used  in  dyeing  blue.  capillus,  -I,  m.  [dim.  akin  to  caput], 

inficid,  -ere,  -feci,  -fectum,  tr.  [in-f  the  hair  of  the  head,  hair. 

facid],  lay  on,  color,  stain.  8.  rado,  -ere,  -si,  -sum,  tr.,  shave. 

6.  caeruleus,  -a,  -um,  adj.  [caelum],  labrum,  -I,  n.,  lip;  edge,  border. 
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duabusque  missis  subsidio  cohortibus  a Caesare  atque  iis  primis 
io  legionum  duarum,  cum  hae  perexiguo  intermisso  loci  spatio  inter 
se  constitissent,  novo  genere  pugnae  perterritis  nostris,  per 
medios  audacissime  perruperunt  seque  inde  incolumes  recepe- 
runt. Eo  die  Q.  Laberius  Durus,  tribunus  militum,  interficitur. 
Illi  pluribus  submissis  cohortibus  repelluntur. 

The  tactics  16.  Toto  hoc  in  genere  pugnae,  cum  sub  oculis 

OJ  til@  9 ^ 9 * m 

Britons.  omnium  ac  pro  castris  dimicaretur,  intellectum  est 
nostros  propter  gravitatem  armorum,  quod  neque  Insequi 
cedentes  possent  neque  ab  signis  discedere  auderent,  minus  aptos 
5 esse  ad  huius  generis  hostem,  equites  autem  magno  cum  periculo 
proelio  dimicare,  propterea  quod  illi  etiam  consulto  plerumque 
cederent  et,  cum  paulum  ab  legionibus  nostros  removissent, 
ex  essedis  desilirent  et  pedibus  disparl  proelio  contenderent. 
Accedebat  huc,  ut  numquam  conferti,  sed  rari  magnlsque  inter- 

9.  duabus  . . . cohortibus:  adversative. 

atque  iis  primis,  and  these  too  the  first  cohorts,  which  contained  the  best 
soldiers;  cf.  atque  id,  ch.  1,  8. 

^ 10.  cum:  adversative. 

perexiguo  . . . inter  se,  with  hut  very  little  space  between  them.. 

11.  novo  . . . nostris:  from  this  it  appears  that  these  cohorts  had  not 
been  in  the  previous  expedition  to  Britain. 

per  medios:  i.e.,  between  the  Roman  cohorts. 

3.  nostros:  i.e.,  pedites,  as  is  shown  by  equites,  1.  5. 
neque  . . . auderent:  because  they  had  been  trained  to  fight  in  close 
order.  Indeed,  the  heavy  armor  of  the  legionaries  made  skirmishing 
impossible. 

6.  dimicare:  the  constr.  is  still  that  of  ind.  dis.,  depending  on  intellec- 
tum est. 

7.  nostros:  i.e.,  equites. 

8.  dispari  proelio:  because  the  essedarii  on  foot  supported  the  cavalry, 
while  the  Roman  cavalry  lacked  the  support  of  the  legionaries. 

9.  rari:  as  in  ch.  9,  14. 


10.  per-exiguus,  -a,  -um,  adj.,  very 
small,  very  little. 

13.  Laberius,  -I,  m.,  a Roman  name ; 
esp.,  Quintus  Laberius  Durus,  a 
military  tribune. 


Durus,  -i,  m.,  a' cognomen. 

6.  consulto,  adv.  [consultus],  delib- 
erately, designedly,  intentionally. 
8.  dis-par,  -paris,  adj.,  unequal,  ill- 
matched. 
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vallis  proeliarentur  stationesque  dispositas  haberent,  atque  io> 
ali5s  alii  deinceps  exciperent,  integrique  et  recentes  defatigatis 
succederent. 

m forager»  17.  Postero  die  procul  a castris  hostes  in  collibus 
constiterunt  rarlque  se  ostendere  et  lenius  quam 
tm&riiuh  pridie  nostros  equites  proelio  lacessere  coeperunt. 
host  breaks  up.  ge(j  me^ie  cum  Caesar  pabulandi  causa  m legiones 
atque  omnem  equitatum  cum  C.  Trebonio  legato  misisset,  5 
repente  ex  omnibus  partibus  ad  pabulatores  advolaverunt,  sic 
uti  ab  signis  legionibusque  non  absisterent.  Nostri  acriter 
in  eos  impetu  facto  reppulerunt  neque  finem  sequendi  fecerunt 
quoad  subsidio  confisi  equites,  cum  post  se  legiones  viderent, 
praecipites  hostes  egerunt,  magnoque  eorum  numero  interfecto  10 
neque  sui  colligendi  neque  consistendi  aut  ex  essedis  desiliendi 
facultatem  dederunt.  Ex  hac  fuga  protinus,  quae  undique 

10.  statidnes,  reserves. 

11.  alios  alii  here  expresses  a reciprocal  relation,  one  another . 

defatigatis  succederent,  took  the  place  of  those  who  were  worn  out. 

1.  in  collibus:  to  which  they  had  been  driven;  cf.  ch.  16,  3,  4. 

2.  lenius  = minus  acriter,  contrasted  with  acriter  of  ch.  16,  1. 

3.  proelid:  what  kind  of  ablative? 

7.  ab  signis,  etc.:  they  even  ventured  up  to  the  legions,  which  were 
drawn  up  in  battle  array  to  protect  the  foragers. 

nostri:  i.e.,  pedites. 

8.  sequendi,  not  insequendi  or  persequendi,  because  the  enemy  had  not 
yet  been  put  to  flight. 

9.  subsidio  (abi.)  confisi : explained  by  cum  . . . viderent. 

10.  praecipitas,  into  headlong  flight. 

11.  sui  colligendi:  cf.  the  same  expression,  Bk.  Ill,  6,  3. 

12.  ex,  immediately  after,  quae  . . . convenerant:  see  ch.  11,  15,  16. 


11.  defatigo,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
tire  out,  weary,  exhaust. 

4.  pabulor,  -ari,  -atus,  intr.  [pa- 
bulum], to  forage. 

6.  Trebdnius,  -i,  m.,  a Roman  name ; 
esp.  Gaius  Trebonius,  one  of 
Caesar’s  legates. 

6-  repente,  adv.  [repens,  sudden], 


suddenly,  unexpectedly. 

pabulator,  -oris,  m.  [pabulor  ],  a 
forager. 

ad-volo,  -are,  -avi,  -atum,  intr.,  fly 
to  or  against,  rush  on  or  at,  make 
an  onset. 

7.  ab-sisto,  -ere,  -stiti,  — , intr., 
stand  aloof,  withdraw. 
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convenerant  auxilia  discesserunt,  neque  post  id  tempus  um- 
quam  summis  nobiscum  copiis  hostes  contenderunt. 

Caesar  crosses  18.  Caesar  cognito  consilio  eorum  ad  flumen 
the  Thames.  Tamesim  in  fines  Cassivellauni  exercitum  duxit; 
quod  flumen  uno  omnino  loco  pedibus,  atque  hoc  aegre,  translrl 
potest.  Eo  cum  venisset,  animadvertit  ad  alteram  fluminis 
5 ripam  magnas  esse  cSpias  hostium  Instructas.  Ripa  autem 
erat  acutis  sudibus  praefixis  munita,  eiusdemque  generis  sub 
aqua  defixae  sudes  flumine  tegebantur.  His  rebus  cognitis  a 
captivis  perfugisque  Caesar  praemisso  equitatu  confestim 
legiones  subsequi  iussit.  Sed  ea  celeritate  atque  eo  impetu 
io  milites  ierunt,  cum  capite  solo  ex  aqua  exstarent,  ut  hostes 
impetum  legionum  atque  equitum  sustinere  non  possent 
ripasque  dimitterent  ac  se  fugae  mandarent. 

Cassivellaunus  19.  Cassivellaunus,  ut  supra  demonstravimus, 

harasses  the  . .... 

Romans.  omni  deposita  spe  contentionis,  dimissis  amplioribus 

14.  summis  . . . copiis,  in  full  force. 

1.  consilio:  the  plan,  as  suggested  at  the  end  of  ch.  17,  and  further 
explained  in  ch.  19,  was  to  harass  the  Romans  and  cut  off  their  supplies, 
but  to  avoid  a decisive  battle. 

3.  omnino,  alone. 

atque  hoc  (loco)  aegre,  and  there  only  with  difficulty. 

6.  acutis  . . . praefixis:  set  in  the  north  bank,  projecting  forward. 

8.  praemisso  equitatu:  they  were  probably  sent  across  further  up  the 
river,  to  engage  the  enemy  in  the  flank,  while  the  legions  were  removing  the 
obstacles  and  crossing  the  river. 

9.  ea  . . . eo,  such , followed  by  a result  clause;  cf.  eam , Bk.  IV,  1,  20. 

10.  cum:  adversative. 

12.  ripas:  for  the  plural  see  on  ripis , Bk.  II,  23,  11. 

dimitterent,  gave  up , abandoned. 

1.  supra:  see  ch.  17,  12-14. 

2.  contentionis:  i.e.,  of  conquering  in  a decisive  battle. 

amplioribus,  the  larger  part  of. 


6.  acutus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
acuo,  sharpen],  sharpened,  sharp, 
pointed. 

sudis,  -is,  /.,  a pile,  stake, 
prae-figo,  -ere,  -fixi,  -fixum,  tr.,  fix 


or  fasten  before,  set  in  front. 

7.  tego,  -ere,  texl,  tectum,  tr.}  cover, 
cover  over,  protect. 

10.  ex-sto,  -stare,  — , — , intr.  stand 
out,  rise  above;  appear. 
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copiis  milibus  circiter  mi  essedariorum  relictis,  itinera  nostra 
servabat  paulumque  ex  via  excedebat  locisque  impeditis  ac 
silvestribus  sese  occultabat  atque  iis  regionibus,  quibus  nos  5 
iter  facturos  cognoverat,  pecora  atque  homines  ex  agris  in 
silvas  compellebat  et,  cum  equitatus  noster  liberius  praedandi 
vastandlque  causa  se  in  agr6s  effuderat,  essedarios  ex  silvis 
emittebat  et  magno  cum  periculo  nostrorum  equitum  cum  his 
confligebat  atque  hoc  metu  latius  vagari  prohibebat.  Relin-  it 
quebatur  ut  neque  longius  ab  agmine  legionum  discedi  Caesar 
pateretur,  et  tantum  agris  vastandis  incendiisque  faciendis 
hostibus  noceretur,  quantum  labore  atque  itinere  legionarii 
milites  efficere  poterant. 

The  Trino-  20.  Interim  Trinovantes,  prope  firmissima  earum 
render  pnd  ask  regionum  civitas,  ex  qua  Mandubracius  adulescens 
protection.  Caesaris  fidem  secutus  ad  eum  in  continentem 
venerat,  cuius  pater  in  ea  civitate  regnum  obtinuerat  interfec- 
tusque  erat  a Cassivellauno,  ipse  fuga  mortem  vitaverat,  s 

4.  servabat,  kept  watching ; note  the  imperfects. 

locis  . . . silvestribus:  the  esseda  must  have  had  high  wheels  to  pass 
over  the  rough  ground  and  must  have  been  very  narrow. 

impeditis:  i.e.,  ad  quae  ( loca ) aditus  difficilis  erat. 

10.  hoc  metu  = huius  rei  metu ; cf.  hoc  dolore , ch.  4,  14. 

relinquebatur,  etc.,  the  only  course  left  was  for  Caesar  not  to  permit,  etc. 

11.  neque  . . . et:  correlative  as  in  Bk.  Ill,  14,  13. 

discedi  (impersonal,  sc.  ah  equitatu)  in  sense  is  equivalent  to  equites 
discedere. 

12.  tantum  . . . quantum,  and  to  inflict  only  so  much  damage  on  the 
enemy  as;  how  literally? 

13.  labore  atque  itinere  = labore  itineris.  This  is  explained  by  the  fact 
that  the  foot-soldiers  had  to  accompany  the  cavalry  on  their  raids  as  a 
protection. 

3.  fidem  secutus:  see  on  fidem  sequantur , Bk.  IV,  21,  18. 

6.  ipse,  while  he  himself. 


8.  effundo,  -ere,  -fudi,  -fusum,  tr. 
[ex-fundo],  pour  out,  pour,  spread 
abroad. 

12.  incendium,  -i,  n.  [incendo ],  a 
burning,  conflagration,  fire. 


1.  Trinovantes,  -um,  m.,  a tribe 
living  in  southeastern  Britain. 
Map  IV,  D,  1. 

2.  Mandubracius,  A,  nr,.,  a wince  of 
the  Trinovantes. 
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legatos  ad  Caesarem  mittunt  pollicenturque  sese  el  dedituros 
atque  imperata  facturos;  petunt  ut  Mandubracium  ab  kiiuria 
Gassivellauni  defendat  atque  in  civitatem  mittat,  qui  praesit 
imperiumque  obtineat.  His  Caesar  imperat  obsides  xl  fru- 
io  mentumque  exercitui  Mandubraciumque  ad  eos  mittit.  Hll 
imperata  celeriter  fecerunt,  obsides  ad  numerum  frumentumque 
miserunt. 

The  enemy’s  21.  Trim* vantibus  defensis  atque  ab  omni  militum 
cariiS1^  iniuria  prohibitis  CenimagnI,  Segontiaci,  Ancalites, 

dmm.  Bibroci,  Cassi  legationibus  missis  sese  Caesari 

dedunt.  Ab  his  cognoscit  non  longe  ex  eo  loco  oppidum  Cassi- 
5 vellaunl  abesse  silvis  paludibusque  munitum,  quo  satis  magnus 
hominum  pecorisque  numerus  convenerit.  Oppidum  autem 
Britanni  vocant,  cum  silvas  impeditas  vallo  atque  fossa  muni- 
erunt, quo  incursionis  hostium  vitandae  causa  convenire  con- 
suerunt. Eo  proficiscitur  cum  legionibus;  locum  reperit 
io  egregie  natura  atque  opere  munitum;  tamen  hunc  duabus  ex 
partibus  oppugnare  contendit.  Hostes  paulisper  morati  mili- 
tum nostrorum  impetum  non  tulerunt  seseque  alia  ex  parte 
oppidi  eiecerunt.  Magnus  ibi  numerus  pecoris  repertus  multi- 
que in  fuga  sunt  comprehensi  atque  interfecti. 

8.  praesit:  sc.  ei  civitati. 

9.  imperium  . . . obtineat:  i.e.,  he  was  to  be  independent  of  Cassivel- 
launus, who  then  held  supreme  power.  The  subj.  denotes  purpose. 

10.  exercitui,  for  the  army ; dative  of  reference. 

11.  ad  numerum,  to  the  {required)  number. 

1.  defensis : i.e.,  ab  iniuria  Cassivellauni . 

2.  prohibitis,  protected. 

4.  ex  eo  loco:  where  the  embassy  met  him. 

oppidum  Cassivellauni:  supposed  to  be  the  modern  St.  Albans. 

6.  oppidum  (pred.  acc.)  . . . vocant  cum,  the  Britons  call  {a  place)  a 
town  whenever.  This  is  in  contrast  with  the  permanently  inhabited  fortified 
towns  of  the  Gallic  Celts. 

7.  impeditas:  for  meaning  cf.  impeditis , ch.  19,  4. 


2.  CenimagnI,  -orum,  m.,  Segon-  -orum,  m.,  tribes  located  in  the 

tiaci,  -drum,  m.,  Ancalites,  -um,  southeastern  part  of  Britain.  Map 

m.,  Bibroci,  -drum,  m.,  Cassi,  IV,  C-D,  1. 
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Cassivellaunus  22.  Dum  haec  in  his  locis  geruntur,  Cassivellaunus 

orders  an  attack  . 

on  the  naval  ad  Cantium,  quod  esse  ad  mare  supra  demonstra- 

camp.  This  . . . 

being  untucces-  vimus,  qmbus  regionibus  mi  reges  praeerant, 
‘renders . Cingetorix,  Carvilius,  Taximagulus,  Segovax,  nuntios 
mittit  atque  his  imperat,  uti  coactis  omnibus  copiis  castra  5 
navalia  de  improviso  adoriantur  atque  oppugnent.  Hi  cum 
ad  castra  venissent,  nostri  eruptione  facta  multis  eorum  inter- 
fectis, capto  etiam  nobili  duce  Lugotorlge,  suos  incolumes 
reduxerunt.  Cassivellaunus  hoc  proelio  nuntiato,  tot  detri- 
mentis acceptis,  vastatis  finibus,  maxime  etiam  permotus  defec-  10 
tione  civitatum,  legatos  per  Atrebatem  Commium  de  deditione 
ad  Caesarem  mittit.  Caesar  cum  constituisset  hiemare  in 
continenti  propter  repentinos  Galliae  motus,  neque  multum 
aestatis  superesset  atque  id  facile  extrahi  posse  intellegeret, 
obsides  imperat  et  quid  in  annos  singulos  vectigalis  populo  15 
Romano  Britannia  penderet,  constituit;  interdicit  atque 

2.  supri : see  ch.  14,  2. 

6.  castra  navalia : the  ships  had  been  drawn  up  on  the  land  and  inclosed 
within  the  fortifications;  see  ch.  11,  10. 

9.  hoc  . . . nuntiato,  after  the  news  of,  etc. 

tot  . . . finibus:  ablatives  absolute  denoting  cause. 

10.  maxima  etiam,  especially  also,  adds  another  reason. 

13.  repentinos  . . . motus:  cf.  ut  . . . concilia,  Bk.  Ill,  8,  10,  11. 
Experience  had  shown  that  disturbances  among  the  Gauls  were  always  to 
be  expected,  and  the  reports  from  Labienus  may  have  been  disquieting. 

14.  id  ( —non  multum  aestatis ) . . . extrahi  posse,  that  little  might  he 
lost.  Caesar  had  spent  over  two  months  on  the  island. 

15.  quid  {—quantum):  construe  with  vectigalis. 

in  annos  singulds  = quotannis.  The  Romans  never  collected  the  tribute, 
as  Caesar  left  no  soldiers  to  enforce  his  commands.  In  any  event  it  would 
have  yielded  little,  as  the  poverty  of  the  Britons  was  notorious. 

16.  interdicit  atque  imperat,  he  expressly  forbids. 


4.  Carvilius,  -I,  m.,  Taximagulus, 
-I,  m.,  Segovax,  -actis,  m.,  British 
princes  of  Kent. 

8.  Lugotorix,  -Igis,  m.,  a British 
chieftain. 

9.  detrimentum,  -i,  n.  [detero ], 
loss,  injury,  defeat. 


16.  pendo,  -ere,  pependi,  pensum, 

tr.,  weigh,  weigh  out;  pay,  pay 
out  {as  money  was,  in  early  times , 
weighed  in  payment). 
inter-dlco,  -ere,  -dm,  -dictum,  tr., 
intervene  by  an  order,  prohibit, 
interdict. 
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imperat  Cassivellauno,  ne  Mandubracio  neu  Trinovantibus 
noceat. 

Caesar  returns  23.  Obsidibus  acceptis  exercitum  reducit  ad  mare, 
mto  Gaul.  naves  invenit  refectas.  His  deductis,  quod  et 
captivorum  magnum  numerum  habebat,  et  non  nullae  tempes- 
tate deperierant  naves,  duobus  commeatibus  exercitum  repor- 
5 tare  Instituit.  Ac  sic  accidit,  uti  ex  tanto  navium  numero  tot 
navigationibus  neque  hoc  neque  superiore  anno  ulla  omnino 
navis  quae  milites  portaret  desideraretur;  at  ex  iis  quae 
inanes  ex  continenti  ad  eum  remitterentur  prioris  commeatus 
expositis  militibus  et  quas  postea  Labienus  faciendas  curaverat, 
io  numero  lx,  perpaucae  locum  caperent,  reliquae  fere  omnes 
reicerentur.  Quas  cum  aliquamdiu  Caesar  frustra  exspectasset, 
ne  anni  tempore  a navigatione  excluderetur,  quod  aequinoc- 
tium suberat,  necessario  angustius  milites  conlocavit  ac  summa 
tranquillitate  consecuta,  secunda  inita  cum  solvisset  vigilia, 
is  prima  luce  terram  attigit  omnesque  incolumes  naves  perduxit. 

24-58.  The  summer  of  54  B.C.  had  been  one  of  drought  and  bad  har- 
vests. The  provisioning  of  an  army  became  a serious  matter,  and  Caesar, 
contrary  to  his  usual  custom,  decided  to  distribute  his  forces  in  six  divisions 
among  various  Gallic  tribes.  One  of  these  divisions  was  placed  in  the 

4.  commeatibus,  trips , the  original  meaning. 

5.  ac  adds  something  new  and  noteworthy. 

tot  navigationibus:  abl.  abs.  with  adversative  force. 

8.  prioris  commeatus  (i.e.,  navibus  prioris  commeatus  quae  expositis 
militibus  remissae  erant)  ...  et  quas:  the  two  classes  of  naves  inanes. 

9.  postea:  after  the  great  storm,  ch.  11,  7-9. 

10.  locum,  destination. 

caperent  and  reicerentur  {while  the  rest , etc.)  are  in  the  same  constr. 
as  desideraretur , 1.  7.  For  the  meaning  of  caperent , cf.  insulam  capere,  Bk. 
IV,  26,  14. 

13.  suberat:  the  verb  means  “be  near,”  in  place  or  time;  cf.  propinqua 
die  aequinocti , Bk.  IV,  36,  4. 

15.  prima  luce : a voyage  of  eight  or  nine  hours. 


4.  de-pereo,  -ire,  -ii,  -itum,  intr., 
perish,  be  lost. 

8.  inanis,  -e,  adj.,  empty,  aban- 


doned, useless. 

12.  excludo,  -ere,  -si,  -sum,  tr., 
exclude,  cut  off;  hinder,  prevent. 
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territory  of  the  Eburones,  under  two  lieutenants,  Sabinus  and  Cotta. 
A cruel  fate  awaited  it. 

The  Eburones,  under  their  chief  Ambiorix,  revolted  and  attacked  the 
camp.  Beaten  back,  they  asked  for  a conference.  When  this  was  granted, 
the  crafty  Ambiorix,  under  the  guise  of  friendship,  pretended  to  warn  the 
Romans  of  impending  danger,  advising  them  to  leave  their  own  quarters, 
and  to  seek  safety  in  the  camp  of  Cicero  or  Labienus.  Sabinus  believed 
the  Gaul  and  wanted  to  go,  but  Cotta  spurned  the  counsel  of  an  enemy  with 
Roman  haughtiness.  A long  discussion  followed,  and  at  length,  as  Cotta 
was  overborne,  the  Romans  made  ready  to  march.  The  Eburones  were 
waiting  in  ambush,  and  a fearful  carnage  ensued.  Only  a few  Romans 
were  left  alive,  and  they,  through  all  manner  of  difficulties  and  dangers, 
straggled  through  the  woods  to  the  camp  of  Labienus. 

A second  division  of  Caesar’s  army  was  quartered  among  the  Nervii, 
under  the  command  of  Quintus  Cicero.  The  cunning  Ambiorix,  stim- 
ulated by  success,  roused  the  Nervii  and  Atuatuci  to  rebellion,  and  the 
Roman  camp  was  assaulted.  Other  tribes  rose,  but  to  no  purpose.  Am- 
biorix tried  his  former  trick,  but  the  wary  Cicero  refused  to  leave  his 
quarters,  and,  after  many  fruitless  attempts,  succeeded  in  sending  a letter 
to  his  commander.  Caesar  replied  at  once,  and  took  instant  measures  for 
the  relief  of  his  men.  His  dispatch,  wrapped  around  a javelin  and  thrown 
into  Cicero’s  camp,  remained  unnoticed  for  several  days;  but  the  soldiers 
held  out  undaunted.  When  the  letter  was  found,  smoke  was  already  to 
be  seen  in  the  distance — Caesar  was  coming.  The  Gauls  were  crushed 
and  the  siege  was  raised,  but  the  Romans  had  little  reason  to  feel  sure  of 
their  hold  on  the  Gallic  territory.  Under  the  outward  show  of  peace, 
there  was  sullen  discontent  and  revengeful  plotting.  The  Treveri  were 
leaguing  against  their  conquerors,  and  all  Gaul  was  stirring  and  restless — 
a condition  of  growing  rebellion  that  was  not  to  reach  its  culmination 
until  the  last  great  struggle  for  Gallic  freedom,  which  took  place  in  the 
spring  and  summer  of  52  B.C. 
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1-8.  Caesar,  realizing  the  unrest  of  Gaul,  now  increased  his  forces  by 
levying  two  new  legions,  and  borrowing  a third  from  Pompey.  The 
winter  was  not  yet  past,  but,  eager  to  strike  at  the  centres  of  rebellion, 
he  began  his  work  by  laying  waste  the  country  of  the  Nervii.  Next  came 
the  turn  of  the  Senones,  who  submitted  without  delay;  the  Carnutes  and 
the  Menapii,  who  had  given  refuge  to  Ambiorix,  followed  their  example, 
but  Ambiorix  made  his  escape.  The  Treveri,  who  had  called  for  German 
aid,  beset  the  winter  quarters  of  Labienus,  but  were  outwitted  and  utterly 
routed.  Gaul  was,  for  the  time  being,  quiet;  and  Caesar,  knowing  that 
his  greatest  danger  lay  in  the  aid  the  German  hosts  were  likely  to  give  the 
disaffected  Gauls,  resolved  once  more  to  make  his  power  and  resources 
felt  on  the  German  side  of  the  Rhine. 

The  reasons  9.  Caesar,  postquam  ex  Menapiis  in  Treveros 

for  the  second 

passage  of  the  venit,  duabus  de  causis  Rhenum  transire  constituit: 

Rhine.  The  J ’ 

ubu  ojjer  ex-  quarum  una  erat,  quod  Germani  auxilia  contra  se 

planations  and 

promise  help.  Treveris  miserant,  altera,  ne  ad  eos  Ambiorix  recep- 
tum haberet.  His  constitutis  rebus,  paulo  supra  eum  locum 
quo  ante  exercitum  traduxerat  facere  pontem  instituit.  Nota 
atque  instituta  ratione  magno  militum  studio  paucis  diebus 
opus  efficitur.  Firmo  in  Treveris  ad  pontem  praesidio  relicto, 
ne  quis  ab  his  subito  motus  oreretur,  reliquas  copias  equita- 
tumque traducit.  Ubii,  qui  ante  obsides  dederant  atque  in 
deditionem  venerant,  purgandi  sui  causa  ad  eum  legatos  mit- 
tunt qui  doceant  neque  ex  sua  civitate  auxilia  in  Treveros 
missa  neque  ab  se  fidem  laesam;  petunt  atque  orant  ut  sibi 
parcat;  ne  communi  odio  Germanorum  innocentes  pro  nocenti- 

3.  se  instead  of  ipsum,  in  an  indicative  subordinate  cl.,  is  unusual. 

4.  ad  . . . receptum  haberet,  should  find  refuge  with. 

6.  ante:  two  years  before;  see  Bk.  IV,  17. 

nota  . . . ratione,  according  to  the  familiar  and  established  plan,  of  his 
former  bridge;  cf.  rationem  . . . instituit,  Bk.  IV,  17,  8. 

13.  petunt  atque  orant,  they  earnestly  entreat. 

14.  parcat:  give  principal  parts  of  pared  and  parid 
odid:  abl.  of  cause. 

Germanorum:  objective  genitive. 
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bus  poenas  pendant;  si  amplius  obsidum  velit  dari,  pollicentur.  15 
Cognita  Caesar  causa  reperit  ab  Suebis  auxilia  missa  esse; 
Ubiorum  satisfactionem  accipit,  aditus  viasque  in  Suebos 
perquirit. 


The  Ubii 
furnish  sup- 
plies and  re- 
port the  re- 
treat of  the 
Suebi. 


10.  Interim  paucis  post  diebus  fit  ab  Ubiis  certior 
Suebos  omnes  in  unum  locum  copias  cogere  atque 
iis  nationibus  quae  sub  eorum  sint  imperio  de- 
nuntiare ut  auxilia  peditatus  equitatusque  mittant. 
His  cognitis  rebus  rem  frumentariam  providet,  castris  idoneum  5 
locum  deligit;  Ubiis  imperat  ut  pecora  deducant  suaque  omnia 
ex  agris  in  oppida  conferant,  sperans  barbaros  atque  imperitos 
homines  inopia  cibariorum  ad  iniquam  pugnandi  condicionem 
posse  deduci;  mandat  ut  crebros  exploratores  in  Suebos,  mit- 
tant quaeque  apud  eos  gerantur  cognoscant.  Illi  imperata  10 
faciunt  et  paucis  diebus  intermissis  referunt:  Suebos  omnes, 
posteaquam  certiores  nuntii  de  exercitu  Romanorum  venerint, 
cum  omnibus  suis  sociorumque  copiis  quas  coegissent  penitus 
ad  extremos  fines  se  recepisse;  silvam  ibi  esse  Infinita  magni- 
tudine, quae  appelletur  Bacenis;  hanc  longe  introrsus  pertinere  15 
et  pro  nativo  muro  obiectam  Cheruscos  ab  Sueborum 
Suebosque  ab  Cheruscorum  iniurils  incursionibusque  prohi- 
bere; ad  eius  silvae  initium  Suebos  adventum  Romanorum 
exspectare  constituisse. 


16.  amplius,  more  than  he  already  had.  The  word  is  used  as  a sub- 
stantive, governing  a genitive  of  the  whole. 

16.  cognita  . . . causa,  after  the  matter  had  been  investigated. 

2.  omnes:  construe  with  copids.  The  same  tactics  were  used  by  the 
Suebi  at  the  time  of  Caesar’s  first  campaign  in  Germany. 

4.  peditatus  equitatusque:  appositional  gen.  telling  of  what  the  auxilia 
consisted. 

7.  sperans,  etc. : he  hoped  that,  on  account  of  a lack  of  provisions,  they 
could  be  forced  into  battle  under  unfavorable  conditions. 

11.  paucis  . . • intermissis,  after  a few  days. 

13.  penitus  ad,  all  the  way  to. 

16.  introrsus:  i.e.,  toward  the  east. 

16.  pro  nativo  muro,  as  a natural  barrier. 

17.  prohibere,  protected. 

18.  initium:  i.e.,  on  the  west  side. 
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th?'(kiZumono  Quoniam  ad  hunc  locum  perventum  est,  non 

a system  of  alienum  esse  videtur  de  Galliae  Germaniaeque 

boss  rule.  . 

monbus  et  quo  differant  hae  nationes  inter  sese, 
proponere.  In  Gallia  non  solum  in  omnibus  civitatibus  atque 
s in  omnibus  pagis,  sed  paene  etiam  in  singulis  domibus  factiones 
sunt,  earumque  factionum  principes  sunt,  qui  summam  auctori- 
tatem eorum  iudicio  habere  existimantur,  quorum  ad  arbitrium 
iudiciumque  summa  omnium  rerum  consiliorumque  redeat. 
Idque  eius  rei  causa  antiquitus  Institutum  videtur,  ne  quis  ex 
io  plebe  contra  potentiorem  auxill  egeret;  suos  enim  quisque 
opprimi  et  circumveniri  non  patitur,  neque,  aliter  si  faciat, 
ullam  inter  suos  habeat  auctoritatem.  Haec  eadem  ratio  est 
in  summa  totius  Galliae;  namque  omnes  civitates  divisae  sunt 
in  duas  partes. 

12.  Cum  Caesar  in  Galliam  venit,  alterius  factionis  principes 
erant  Haedui,  alterius  Sequani.  Hi  cum  per  se  minus 

1.  locum,  point  in  the  narrative. 

2.  de  . . . proponere,  to  give  a description  of. 

Caesar  found  the  country  deserted  and  was  not  disposed  to  pursue  the 
barbarians  into  the  depths  of  their  forests.  Consequently  his  second  inva- 
sion of  Germany  amounted  to  little  more  than  a crossing  and  recrossing  of 
the  Rhine.  Probably  it  is  to  this  barrenness  of  incident  that  we  owe  the 
valuable  description  and  comparison  of  Gallic  and  German  customs  which 
he  here  introduces. 

6.  in  singulis  domibus:  e.g.,  Diviciacus  and  Dumnorix,  and  Indu- 
tiomarus and  Cingetorix. 

7.  eorum:  i.e.}  Gallorum,  quorum,  like  qui  refers  to  principes. 

8.  summa,  the  final  decision,  redeat,  is  referred. 

9.  ne  . . . egeret : the  clause  explains  eius  rei  causa.  It  was  the  duty  of 
• the  leader,  as  well  as  to  his  interest,  to  afford  protection  to  his  followers. 

10.  auxili : in  classic  Latin,  the  ablative  is  much  more  common  than  the 
genitive  with  egeo. 

11.  opprimi:  by  force,  circumveniri:  by  craft. 

12.  haec  . . . Galliae,  this  same  policy  exists  generally  {in  summd) 
throughout  the  whole  of  Gaul. 

13.  totius  Galliae  depends  on  ratio. 

1.  venit:  for  mood  see  App.  241,  a;  A.  545;  B.  288,  1,  A;  H.  601,  1,  2; 
H.-B.  550,  a.  This  was  in  58  B.C. 

2.  hi,  the  latter. 
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Thejactions  valerent,  quod  summa  auctoritas  antiquitus  erat  in 
fomaniJd*  Haeduis  magnaeque  eorum  erant  clientelae,  Ger- 
ii^ann^D  manos  atque  Ariovistum  sibi  adiunxerant  eosque  ad  5 
they  u*e  % t.  g-  magnjs  iacturis  pollicitationibusque  perduxerant. 

Proeliis  vero  compluribus  factis  secundis  atque  omni  nobilitate 
Haeduorum  interfecta  tantum  potentia  antecesserant,  ut 
magnam  partem  clientium  ab  Haeduis  ad  se  traducerent 
obsidesque  ab  his  principum  filios  acciperent  et  publice  iurare  io 
cogerent,  nihil  se  contra  Sequanos  consill  inituros,  et  partem 
finitimi  agri  per  vim  occupatam  possiderent  Galliaeque  totius 
principatum  obtinerent.  Qua  necessitate  adductus  Diviciacus 
auxill  petendi  causa  Romam  ad  senatum  profectus  Infecta  re 
redierat.  Adventu  Caesaris  facta  commutatione  rerum,  obsi-  15 
dibus  Haeduis  redditis,  veteribus  clientelis  restitutis,  novis  per 
Caesarem  comparatis,  quod  ii,  qui  se  ad  eorum  amicitiam 
adgregaverant,  meliore  condicione  atque  aequiore  imperio  se  uti 
videbant,  reliquis  rebus  eorum  gratia  dignitateque  amplificata, 
Sequani  principatum  dimiserant.  In  eorum  locum  Remi  sue-  20 
cesserant;  quos  quod  adaequare  apud  Caesarerq  gratia  intel- 
legebatur, ii  qui  propter  veteres  inimicitias  nullo  modo  cum 
Haeduis  coniungl  poterant  se  Remis  in  clientelam  dicabant. 
Hos  illi  diligenter  tuebantur;  ita  novam  et  repente  collectam 

3.  antiquitus:  after  the  Romans  began  to  support  the  Haedui. 

4.  clientelae : smaller  tribes  receiving  the  protection  of  the  larger  ones, 
for  which  they  gave  in  return  military  service,  and  often  paid  tribute. 

10.  iurare:  sc.  principes  as  subject. 

14.  infeetd  re,  without  accomplishing  his  purpose. 

15.  facts  commutStidne:  this  was  due  to  the  defeat  of  Ariovistus,  de- 
scribed in  Book  I.  Translate  as  a main  clause;  so  also  the  following 
ablatives  absolute,  which  tell  wherein  the  change  consisted. 

17.  eorum:  i.e.}  Haeduorum. 

18.  uti,  were  enjoying. 

19.  reliquis  rebus,  by  all  other  means. 

20.  dimiserant,  had  been  compelled  to  give  up. 

21.  quos  ( i.e .,  Remos) : subject  of  adaequare;  sc.  Haeduos  as  object. 

23.  se  . . . dicSbant,  placed  themselves  under  the  protection  of  the  Remi. 

24.  collectam,  acquired. 
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25  auctoritatem  tenebant.  Eo  tamen  statu  res  erat,  ut  longe 
principes  Haedui  haberentur,  secundum  locum  dignitatis  RSmI 
obtinerent. 

Two  ciasses  in  13.  In  omni  Gallia  eorum  hominum  qui  aliquo 
influence  and  sunt  numero  atque  honore  genera  sunt  duo.  Nam 

practices  o/ 

the  Druids.  plebes  paene  servorum  habetur  loco,  quae  mhil 
audet  per  se,  nulli  adhibetur  consilio.  Plerique,  cum  aut  aere 
5 alieno  aut  magnitudine  tributorum  aut  iniuria  potentiorum 
premuntur,  sese  in  servitutem  dicant  nobilibus,  quibus  in  h$s 
eadem  omnia  sunt  iura  quae  dominis  in  servos.  Sed  de  his 
duobus  generibus  alterum  est  druidum,  alterum  equitum. 
Illi  rebus  divinis  intersunt,  sacrificia  publica  ac  privata  procu- 
io  rant,  religiones  interpretantur;  ad  eos  magnus  adulescentium 
numerus  disciplinae  causa  concurrit,  magnoque  hi  sunt  apud 
eos  honore.  Nam  fere  de  omnibus  contrSversils  publicis  priva- 
tisque constituunt,  et  si  quod  est  facinus  admissum,,  si  caedes 
facta,  si  de  hereditate,  de  finibus  controversia  est,  Idem  decer- 
is nunt,  praemia  poenasque  constituunt;  s!  qui  aut  privatus  aut 
populus  eorum  decreto  n5n  stetit,  sacrificiis  interdicunt.  Haec 

I.  aliquo  sunt  numero,  are  of  any  account , importance ; a locative  abl. 
without  the  preposition. 

3.  servorum  habetur  loco,  are  regarded  as  slaves. 

4.  cum,  whenever. 

6.  sese  . . . nobilibus:  cf.  se  . . . dicabant,  ch.  12,  23. 

9.  rebus  divinis  intersunt,  have  charge  of  sacred  rites.  The  Druid  priests 
wore  a distinguishing  dress  of  white.  The  oak  and  mistletoe  were  held  in 
peculiar  reverence  by  them,  and  their  sacrifices  were  performed  in  oak 
groves. 

sacrificia  . . . procurant:  i. e.,  they  dictate  the  nature  and  manner  of 
sacrifices,  as  well  as  the  place  and  time,  and  decide  by  whom  sacrifices  must 
be  offered. 

10.  religiones  denotes  everything  connected  with  matters  of  religious 
belief. 

II.  disciplinae  csL\isk=discendi  causa,  hi:  the  Druids. 

12.  eds:  the  Gauls. 

13.  constituunt,  they  render  decisions. 

16.  decreto  non  stetit,  does  not  abide,  by  their  decisions.  The  abl.  is 
locative. 

sacrificiis  interdicunt:  sc.  el;  interdicere  regularly  takes  a dat.  of  the 
person,  and  an  abl.  of  the  place  or  action  forbidden. 
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poena  apud  eos  est  gravissima.  Quibus  ita  est  interdictum  hi 
numero  impiorum  ac  sceleratorum  habentur,  his  omnes  dece- 
dunt, aditum  eorum  sermonemque  defugiunt,  ne  quid  ex  con- 
tagione incommodi  accipiant,  neque  iis  petentibus  ius  redditur  20 
neque  honos  ullus  communicatur.  His  autem  omnibus  drui- 
dibus  praeest  unus,  qui  summam  inter  eos  habet  auctoritatem. 
Hoc  mortuo  aut,  si  qui  ex  reliquis  excellit  dignitate,  succedit, 
aut,  si  sunt  plures  pares,  suffragio  druidum,  non  numquam 
etiam  armis,  de  principatu  contendunt.  Hi  certo  anni  tem-  25 
pore  in  finibus  Carnutum,  quae  regio  totius  Galliae  media 
habetur,  considunt  in  loco  consecrato.  Huc  omnes  undique 
qui  controversias  habent  conveniunt  eorumque  decretis 
iudicilsque  parent.  Disciplina  in  Britannia  reperta  atque 
inde  in  Galliam  translata  existimatur,  et  nunc,  qui  diligentius  30 
eam  rem  cogn5scere  volunt,  plerumque  illo  discendi  causa 
proficiscuntur. 

Their  education  14.  Druides  a bello  abesse  consuerunt  neque 

and  religion.  _ _ 

The  knight».  tributa  una  cum  rehquls  pendunt.  Tantis  excitati 
praemiis  et  sua  sponte  multi  in  disciplinam  conveniunt  et  a 
parentibus  propinquisque  mittuntur.  Magnum  ibi  numerum 

18.  decedunt  (i.e.}  de  via),  avoid. 

25.  de  . . . contendunt,  they  settle  their  strife  over , etc. 

26.  media,  the  center. 

27.  considunt,  hold  their  sittings. 

loco  consecrato:  in  the  neighborhood  of  the  modem  town  of  Dreux. 

29.  parent:  yet  their  common  obedience  to  priestly  authority  never 
proved  strong  enough  to  overcome  the  absolute  political  disagreement  of 
the  Gallic  peoples,  disciplina,  the  system. 

in  Britannia:  it  is  more  probable  that  the  Britons  had  originally  received 
the  Druidical  system  from  the  continent,  and  on  account  of  their  remoteness 
had  kept  its  old  forms  unimpaired,  while  among  the  Gauls,  who  were  more 
exposed  to  outside  influences,  the  cult  was  gradually  declining.  The  island 
of  Mona  was  the  chief  seat  of  Druidical  learning  in  Britain. 

30.  et  nunc,  and  so  even  now. 

31.  illo  (adv.)  =in  Britanniam. 

3.  in  disciplinam  conveniunt  is  the  same  as  disciplinae  causa  concurrit , 
ch.  13,  11. 
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6 versuum  ediscere  dicuntur.  Itaque  annos  non  nulli  xx  in  disci- 
plina permanent.  Neque  fas  esse  existimant  ea  litteris  mandare, 
cum  in  reliquis  fere  rebus,  publicis  privatisque  rationibus, 
Graecis  litteris  utantur.  Id  mihi  duabus  de  causis  Instituisse 
videntur,  quod  neque  in  vulgus  disciplinam  efferri  velint,  neque 
io  eos,  qui  discunt,  litteris  confisos  minus  memoriae  studere;  quod 
fere  plerisque  accidit,  ut  praesidio  litterarum  diligentiam  in 
perdiscendo  ac  memoriam  remittant.  In  primis  hoc  volunt 
persuadere,  non  interire  animas,  sed  ab  aliis  post  mortem  trans- 
ire ad  alios,  atque  hoc  maxime  ad  virtutem  excitari  putant, 
15  metu  mortis  neglecto.  Multa  praeterea  de  sideribus  atque 
eorum  motu,  de  mundi  ac  terrarum  magnitudine,  de  rerum 
natura,  de  deorum  immortalium  vi  ac  potestate  disputant  et 
iuventutl  tradunt. 

The  knights  I®*  Alterum  genus  est  equitum.  Hi,  cum  est 
usus  atque  aliquod  bellum  incidit  (quod  fere  ante 
Caesaris  adventum  quotannis  accidere  solebat,  uti  aut  ipsi 
iniurias  Inferrent  aut  inlatas  propulsarent),  omnes  in  bello 
5 versantur,  atque  eorum  ut  quisque  est  genere  copiisque  amplis- 

6.  versuum:  lines  of  poetry  containing  the  substance  of  the  Druidical 
teaching.  Verse  is  easier  to  commit  to  memory  than  prose. 

6.  ea:  i.e .,  quae  discunt. 

7.  cum:  adversative,  rationibus,  accounts. 

8.  Graecis  litteris:  the  language  was  of  course  the  Gallic. 

10.  litteris  confisos,  relying  on  writing. 

minus  memoriae  studere,  pay  less  attention  to  the  memory. 

11.  praesidio  litterarum  = litteris  confisos,  1.  10. 

12.  hoc  is  explained  by  the  infinitives  interire  and  transire ; for  case  see 
App.  115,  6;  A.  369;  B.  176,  2;  H.  409,  1;  H.-B.  364,  4. 

13.  ab  aliis  . . . transire  ad  alios,  pass  from  one  body  to  another.  The 
belief  in  the  transmigration  of  souls  was  common  among  the  ancients,  and 
it  appears  even  yet  in  some  Oriental  religions. 

16.  mundi  ac  terrarum  (orbis),  the  universe  and  the  earth.  " 

18.  tradunt  = docent. 

2.  usus,  need ; cf.  Bk.  IV,  2,  10.  quod  is  explained  by  the  following 
uti  clause;  cf.  ut  . . . remittant,  ch.  14,  11,  12. 

5.  ut  quisque  est  . . . amplissimus,  ita  plurimos  . . . habet = quo 
quisque  est  . . . amplior , eo  plures , etc.  Translate,  the  more  distinguished 
a man  is  ...  the  more,  etc.  copiis  = opibus. 
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simus,  ita  plurimos  circum  se  ambactos  clientesque  habet. 
Hanc  unam  gratiam  potentiamque  noverunt. 

Human  16.  Natio  est  omnis  Gallorum  admodum  dedita 

sacrifice.  religionibus,  atque  ob  eam  causam  qui  sunt  adfectl 
gravioribus  morbis  quique  in  proeliis  periculisque  versantur, 
aut  pro  victimis  homines  immolant  aut  se  immolaturos  vovent 
administrisque  ad  ea  sacrificia  druidibus  utuntur,  quod,  pro  5 
vita  hominis  nisi  hominis  vita  reddatur,  non  posse  deorum 
immortalium  numen  placari  arbitrantur,  publiceque  eiusdem 
generis  habent  Instituta  sacrificia.  Alii  immani  magnitudine 
simulacra  habent,  quorum  contexta  viminibus  membra  vivis 
hominibus  complent;  quibus  succensis  circumventi  flamma  10 
exanimantur  homines.  Supplicia  eorum,  qui  in  furto  aut 
latrocinio  aut  aliqua  noxia  sint  comprehensi,  gratiora  dis 
immortalibus  esse  arbitrantur;  sed  cum  eius  generis  copia 
deficit,  etiam  ad  innocentium  supplicia  descendunt. 

The  gods  of  17.  Deorum  maxime  Mercurium  colunt;  huius 
the  Gauis.  sunt  piQrima  simuiacra;  hunc  omnium  inventorem 
artium  ferunt,  hunc  viarum  atque  itinerum  ducem,  hunc  ad 


7.  hanc  . . . noverunt,  this  is  the  only  kind  of  influence  and  power  of 
which  they  have  any  knowledge. 

I.  dedita,  given  over,  devoted. 

3.  gravioribus  morbis:  i.e.,  those  that  cannot  be  cured  by  the  usual 
remedies. 

4.  homines:  object  of  immolant  and  immolaturos. 

6.  vita  hominis  . . . hominis  vita:  observe  the  chiastic  order. 

7.  numen,  majesty. 

9.  simulacra:  sc.  hominum. 

II.  supplicia:  probably  criminals  were  used  in  the  state  sacrifices,  and 
slaves  or  clients  as  private  offerings. 

12.  aliqui  here  = alia  aliqud.  gratiora,  especially  pleasing. 

13.  cum,  whenever. 

14.  descendunt,  they  resort  to.  Human  sacrifice  was  not  unknown  in 
early  Greek  and  Roman  worship,  and  in  certain  cases  was  kept  up  until  after 
Caesar’s  time.  Cf.  also  the  worship  of  Moloch,  mentioned  in  the  Old 
Testament. 

1.  dedrum  depends  on  maxime.  Caesar  applies  the  names  of  Roman 
gods  to  the  Gallic  divinities  that  correspond  in  functions  and  attributes. 

3.  ferunt,  they  caU. 


Digitized  by  Google 


348  SECOND  LATIN  BOOK  [17.  4 

quaestus  pecuniae  mercaturasque  habere  vim  maximam  arbi- 
5 trantur.  Post  hunc  Apollinem  et  Martem  et  Iovem  et  Miner- 
vam. De  his  eandem  fere,  quam  reliquae  gentes,  habent 
opinionem:  Apollinem  morbos  depellere,  Minervam  operum 
atque  artificiorum  initia  tradere,  Iovem  imperium  caelestium 
tenere,  Martem  bella  regere.  Huic,  cum  proeli5  dimicare 
io  constituerunt,  ea  quae  bello  ceperint  plerumque  devovent; 
cum  superaverunt,  animalia  capta  immolant,  reliquas  res  in 
unum  locum  conferunt.  Multis  in  civitatibus  harum  rerum 
exstructos  cumulos  locis  consecratis  c5nspicarl  licet;  neque 
saepe  accidit,  ut  neglecta  quispiam  religione  aut  capta  apud  se 
15  occultare  aut  posita  tollere  auderet,  gravissimumque  ei  rei 
supplicium  cum  cruciatu  constitutum  est. 

Their  belief  18.  Galli  se  omnes  ab  Dite  patre  prognatos  prae- 

about  thexr  x 

origin  Treai-  dicant  idque  ab  druidibus  pr5ditum  dicunt.  Ob 

merit  of  1 

children.  eam  causam  spatia  omnis  temporis  non  numero 

dierum,  sed  noctium  finiunt;  dies  natales  et  mensium  et  ann5- 

4.  quaestus:  the  plural  denotes  the  different  kinds  of  money-making  and 
traffic. 

habere  . . . arbitrantur:  he  points  out  the  roads  ( viarum ) and  accom- 
panies the  traveler  on  his  journey  (itinerum),  and  brings  him  to  his  des- 
tination. 

7.  operum,  handicrafts. 

8.  artificiorum,  trades,  tradere:  meaning  as  in  ch.  14,  18. 

10.  devovent  =se  immolaturos  (esse)  vovent  of  ch.  16,  4,  hence  the  perfect 
subjunctive  ceperint , representing  a future  perfect  indicative  in  direct  dis- 
course. 

16.  posita:  i.e.f  in  cumulis. 

16.  supplicium  cum  cruciatu  = supplicia  crudatusque  of  Bk.  IV,  16,  11. 

1.  ab  Dite  . . . prognatos  (esse) : they  asserted  that  they  were  autoch- 
thones or  aborigines,  i.e.,  that  they  had  sprung  from  the  soil  itself.  Cf. 
ndtos  in  insula , Bk.  V,  12,  2. 

patre : predicate,  as  a father. 

2.  proditum  dicunt:  cf.  memoria  proditum  dicunt , Bk.  V,  12,  2. 

4.  noctium:  the  custom  of  beginning  the  day  at  sunset,  common  to  the 
ancient  Greeks  and  Germans,  and  to  the  Jews  and  Mohammedans,  probably 
had  its  origin  in  reckoning  time  by  the  changes  of  the  moon.  The  English 
4 ‘fortnight’ 7 (fourteen  nights)  and  “sennight”  (seven  nights)  illustrate  the 
same  practice,  finiunt,  mark  off , measure. 
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rum  initia  sic  observant,  ut  noctem  dies  subsequatur.  In  s 
reliquis  vitae  Institutis  hoc  fere  ab  reliquis  differunt,  quod  suos 
liberos,  nisi  cum  adoleverunt,  ut  munus  militiae  sustinere  pos- 
sint, palam  ad  se  adire  non  patiuntur  filiumque  puerili  aetate 
in  publico  in  conspectu  patris  adsistere  turpe  ducunt. 


Marriage  and 
burial  cus- 
toms among 
the  Gauls. 


19.  Viri,  quantas  pecunias  ab  uxoribus  dotis 
n5mine  acceperunt,  tantas  ex  suis  bonis  aestimatione 
facta  cum  dotibus  communicant.  Huius  omnis 


pecuniae  coniunctim  ratio  habetur  fructusque  servantur;  uter 
eorum  vita  superavit,  ad  eum  pars  utriusque  cum  fructibus  s 
superiorum  temporum  pervenit.  Viri  in  uxores,  slcutl  in 
liberos,  vitae  necisque  habent  potestatem;  et  cum  pater  familiae 
inlustriore  loco  natus  decessit,  eius  propinqui  conveniunt  et, 
de  morte  si  res  in  suspicionem  venit,  de  uxoribus  in  servilem 
modum  quaestionem  habent  et,  si  compertum  est,  igni  atque  io 
omnibus  tormentis  excruciatas  interficiunt.  Funera  sunt  pr5 
cultu  Gallorum  magnifica  et  sumptuosa;  omniaque,  quae 
vivis  cordi  fuisse  arbitrantur,  in  ignem  Inferunt,  etiam  animalia, 


6.  ab  reliquis:  sc.  nationibus. 

7.  ut,  so  that. 

8.  puerili  aetate:  descriptive  ablative. 

9.  in  . . . adsistere,  to  appear  at  his  father’s  side. 

1.  pecunias:  plural,  on  account  of  the  plural  viri;  so  also  dotibus,  1.  3. 

2.  ndmine,  as;  cf.  obsidum  nomine , Bk.  Ill,  2,  14. 

3.  cum  . . . communicant,  add  to. 

4.  ratid  habStur,  an  account  is  kept. 
fructus,  income , interest. 

uter  (relative)  ...  ad  eum,  to  the  survivor ; how  literally? 

8.  decessit:  sc.  vita. 

9.  si  . . . vfcnit:  i.e.y  if  the  circumstances  of  his  death  bring  the  wives 
under  suspicion. 

de  uxoribus:  from  this  it  would  seem  that  polygamy  was  practised 
among  the  Gauls,  though  probably  only  by  the  nobility. 

in  servilem  modum:  at  Rome,  only  in  the  case  of  slaves  could  torture 
be  used  to  force  a confession. 

10.  si  compertum  est,  if  proof  of  guiU  is  discovered. 

11.  excruci&t&s  interficiunt',  they  torture  them  to  death. 
pr6,  etc.,  considering  the  Gaids ’ civilization. 
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ac  paulo  supra  hanc  memoriam  servi  et  clientes,  quos  ab  iis 
is  dilect5s  esse  constabat,  iustls  funebribus  confectis  una  crema- 
bantur. 


How  the  magi*-  20-  Quae  civitates  commodius  suam  rem  publicam 
administrare  existimantur,  habent  legibus  sanctum, 
** 81  si  quis  quid  de  re  publica  a finitimis  rumore  ac  fama 

acceperit,  uti  ad  magistratum  deferat  neve  cum  quo  alio  com- 
5 municet,  quod  saepe  homines  temerarios  atque  imperitos 
falsis  rumoribus  terreri  et  ad  facinus  impelli  et  de  summis 
rebus  consilium  capere  cognitum  est.  Magistratus  quae 
visa  sunt  occultant,  quae  esse  ex  usu  iudicaverunt,  multitudini 
produnt.  De  re  publica  nisi  per  concilium  loqui  non  conceditur. 


Religion  and 
manner  of 
life  of  the 
Germane. 


21.  Germani  multum  ab  hac  consuetudine  dif- 
ferunt. Nam  neque  druides  habent,  qui  rebus 
divinis  praesint,  neque  sacrificiis  student.  Deorum 


numero  eos  solos  ducunt,  quos  cernunt  et  quorum  aperte  opibus 


5 iuvantur,  Solem  et  Vulcanum  et  Lunam;  reliquos  ne  fama 


14.  supr&  hanc  memoriam,  before  our  time . 

16.  iustls,  usual,  customary. 

uni  cremabantur:  sc.  cum  mortuis. 

1.  commodius,  unusually  well. 

2.  habent  legibus  sanctum,  have  a legal  enactment.  The  object  of  habent 
is  si  . . . communicet ; with  this  object  sanctum  agrees  as  a predicate 
adjective. 

3.  rumdre,  gossip,  hearsay,  lacking  confirmation. 

f&ma,  current  report,  which  may  have  a foundation  in  fact. 

6.  de  . . . capere : cf . the  similar  passage  in  Bk.  IV,  6,  2. 

7.  cognitum  est,  experience  has  shown. 

quae  visa  sunt,  what  seems  best ; cf.  Bk.  II,  20,  14. 

8.  ex  usu,  of  advantage',  cf.  magno  . . . usui,  Bk.  IV,  20,  6. 

9.  per,  through  the  medium  of. 

2.  druides:  they  had  no  exclusive  priestly  class,  with  such  extensive 
powers,  to  act  as  mediators  between  man  and  the  gods;  but  they  had  priests 
and  priestesses  for  sacrificing,  taking  the  omens,  etc. 

3.  student,  lay  stress  on,  attach  importance  to. 

4.  numero,  as. 

6.  Solem,  etc.:  as  the  personification  of  natural  forces. 

reliquos  . . . acceperunt:  Tacitus,  writing  150  years  later,  names 
Mercury,  Hercules,  and  Mars  as  the  divinities  most  honored. 
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quidem  acceperunt.  Vita  omnis  in  venationibus  atque  in 
studiis  rei  militaris  consistit;  a parvis  labori  ac  duritiae  stu- 
dent. Qui  diutissime  impuberes  permanserunt,  maximam  inter 
suos  ferunt  laudem;  hoc  staturam  ali,  hoc  vires  nervosque 
confirmari  putant.  io 

Ojman  22.  Agri  culturae  non  student,  maiorque  pars 

land-hdding.  eorum  victus  in  lacte,  caseo,  carne  consistit.  Neque 
quisquam  agri  modum  certum  aut  fines  habet  proprios;  sed 
magistratus  ac  principes  in  annos  singulos  gentibus  cogiiationi- 
busque  hominum,  quique  una  coierunt,  quantum  et  quo  loco  5 
visum  est  agri  attribuunt  atque  anno  post  alio  transire  cogunt. 
Eius  rei  multas  adferunt  causas:  ne  adsidua  consuetudine  capti 
studium  belli  gerendi  agri  cultura  commutent;  ne  latos  fines 
parare  studeant,  potentiores  atque  humiliores  possessi5nibus 
expellant;  ne  accuratius  ad  frigora  atque  aestus  vitandos  10 
aedificent;  ne  qua  oriatur  pecuniae  cupiditas,  qua  ex  re  fac- 
tiones dissensionesque  nascantur;  ut  animi  aequitate  plebem 

6.  acceperunt,  have  heard  of. 

7.  a parvis = a pueris,  Bk.  IV,  1,  17. 

9.  ferunt,  receive. 

1.  agri  culturae  non  student:  i.e.,  in  comparison  with  the  Gauls,  who 
were  more  advanced  in  agriculture.  Tacitus  says  that  among  the  Germans 
it  was  left  to  women  and  old  men. 

3.  certum  . . . proprios:  cf.  Bk.  IV,  1,  13-15. 

4.  in  annos  singulos:  meaning  as  in  Bk.  V,  22,  15. 

gentibus  . . . hominum,  to  families  and  kinsmen. 

6.  quique  (=iisque  qui)  . . . coierunt:  individuals  and  small  groups  of 
men,  who  did  not  belong  to  the  same  stock,  united  themselves  for  this 
purpose. 

quantum  . . . agri  = tantum  agri  quantum. 

6.  visum  est:  meaning  as  in  ch.  20,  8.  alio:  adv.  = alium  in  locum. 

7.  rei  ( custom ) . . . causas:  four  reasons  are  introduced  by  ne , and  a 
fifth  by  ut. 

8.  cultura:  for  the  case  see  App.  147;  A.  416;  B.  225;  H.  478,  4;  H.-B.  431. 

10.  frigora:  the  plural  is  used  as  in  Bk.  V,  12,  16. 

11.  aedificent:  the  house  was  roughly  framed  of  wood,  with  a thatched 
roof  of  straw  or  reeds,  and  could  be  easily  moved. 

12.  animi  aequitate  . . . contineant  (sc.  in  officio) : a contented  frame 
of  mind  is  viewed  as  the  means  by  which  the  plebeians  are  kept  in  order. 
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contineant,  cum  suas  quisque  opes  cum  potentissimls  aequari 
videat. 

Their  23.  Civitatibus  maxima  laus  est  quam  latissime 

government.  . 

Brigandage.  circum  se  vastatis  finibus  solitudines  habere.  Hoc 

Their  ...  . . . . 

hospitality.  proprium  virtutis  existimant,  expuls5s  agris  finitimos 
cedere,  neque  quemquam  prope  se  audere  consistere;  simul  hoc 
5 se  fore  tutiores  arbitrantur,  repentinae  incursionis  timore 
sublato.  Cum  bellum  civitas  aut  inlatum  defendit  aut  Infert, 
magistratus,  qui  ei  bello  praesint  et  vitae  necisque  habeant 
potestatem,  deliguntur.  In  pace  nullus  est  communis  magis- 
tratus, sed  principes  regionum  atque  pagorum  inter  suos  ius 
io  dicunt  controversiasque  minuunt.  Latrocinia  nullam  habent 
Infamiam,  quae  extra  fines  cuiusque  civitatis  fiunt,  atque  ea 
iuventutis  exercendae  ac  desidiae  minuendae  causa  fieri  prae- 
dicant. Atque  ubi  quis  ex  principibus  in  concili5  dixit  se  ducem 
fore,  qui  sequi  velint,  profiteantur,  consurgunt  ii  qui  et  causam 
15  et  hominem  probant  suumque  auxilium  pollicentur  atque  a 
multitudine  conlaudantur;  qui  ex  his  secuti  non  sunt,  in  deser- 
torum ac  proditorum  numero  ducuntur,  omniumque  his  rerum 
postea  fides  derogatur.  Hospitem  violare  fas  non  putant;  qui 
quacumque  de  causa  ad  eos  venerunt,  ab  iniuria  prohibent, 

13.  cum  potentissimls  = cum  opibus  potentissimorum . 

1.  maxima  laus:  cf.  Bk.  IV,  3,  1-4. 

2.  hoc  is  explained  by  expulsos  . . . consistere. 

3.  proprium,  a mark ; for  the  dependent  genitive  see  App.  106;  A.  385,  c; 
B.  204,  2;  H.  451,  2;  H.-B.  339,  c. 

4.  hoc  is  explained  by  timore  sublato. 

9.  regionum,  districts,  pagorum:  see  on  pagos , Bk.  IV,  1,  8. 

10.  minuunt,  settle,  latrocinia,  pillaging  expeditions. 

13.  ubi,  whenever.  Caesar  does  not  have  in  mind  a regular  war,  declared 
by  a council,  but  an  invitation  by  some  chief  for  volunteers  to  join  in  a 
pillaging  expedition. 

14.  profiteantur:  the  subj.  represents  a command  in  the  direct  discourse. 
17.  omnium  . . . rerum  . . . fides,  aU  confidence. 

19.  prohibent  (sc.  eds),  they  protect. 
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sanctosque  habent,  hlsque  omnium  domus  patent  victusque  20 
communicatur. 

Comparison  24.  Ac  fuit  antea  tempus  cum  Germanos  Galli 
°ir!tt£avls  virtute  superarent,  ultro  bella  Inferrent,  propter 
Germans.  hominum  multitudinem  agrique  inopiam  trans  - 
Rhenum  colonias  mitterent.  Itaque  ea  quae  fertilissima 
Germaniae  sunt  loca  circum  Hercyniam  silvam,  quam  Eratos-  5 
them  et  quibusdam  Graecis  fama  notam  esse  video,  quam  illi 
Orcyniam  appellant,  Volcae  Tectosages  occupaverunt  atque  ibi 
consederunt;  quae  gens  ad  hoc  tempus  his  sedibus  sese  con- 
tinet summamque  habet  iustitiae  et  bellicae  laudis  opinionem. 
Nunc,  quod  in  eadem  inopia,  egestate,  patientia,  qua  ante,  10 
Germani  permanent,  eodem  victu  et  cultu  corporis  utuntur, 
Gallis  autem  provinciarum  propinquitas  et  transmarinarum 
rerum  notitia  multa  ad  copiam  atque  usus  largitur,  paulatim 
adsuefactl  superari  multisque  victi  proeliis  ne  se  quidem  ipsi 
cum  illis  virtute  comparant.  15 

20.  sanctos,  inviolate. 

21.  communicatur:  sc.  cum  his. 

3.  trans  Rhenum:  this  is  probably  a false  inference  arising  from  the 
circumstance  that  in  Caesar’s  time  Celtic  tribes  were  found  in  the  south  of 
Germany,  but  these  had  probably  been  left  behind  in  a general  migration  of 
the  Celts  to  the  west. 

6.  quibusdam,  some  other,  ill! : Greek  writers. 

7.  Volcae  Tectosages:  part  of  the  Volcae  had'  remained  in  Germany,  a 
part  of  the  Tectosages  lived  among  the  Pyrenees,  and  another  division  had 
wandered  into  Asia  Minor  and  settled  in  Galatia. 

9.  laudis  (=  virtutis)  opinionem:  cf.  opinionem  virtutis,  Bk.  II,  8,  2. 

10.  nunc:  this  word,  in  contrast  with  anted , 1.  1,  belongs  with  the  main 
clause  paulatim  . . . comparant,  inopia,  poverty. 

patientia,  patient  endurance . 

11.  cultu,  clothing. 

12.  provinciarum:  the  two  Gauls. 

13.  rerum,  products. 

multa  . . . usus,  a great  abundance  of  all  sorts  of  necessities',  lit.  many 
things  for  abundance  and  necessities. 
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Description  of  25.  Huius  Hercyniae  silvae,  quae  supra  demon- 

the  Uercynian  m 

forest.  strata  est,  latitudo  vim  dierum  iter  expedito  patet; 

non  enim  aliter  finiri  potest,  neque  mensuras  itinerum  noverunt. 
Oritur  ab  Helveti5rum  et  Nemetum  et  Rauracorum  finibus 
rectaque  fluminis  DtauvI  regione  pertinet  ad  fines  Dacorum 
et  Anartium,  hinc  se  flectit  sinistrorsus  diversis  a flumine 
regionibus  multarumque  gentium  fines  propter  magnitudinem 
attingit;  neque  quisquam  est  huius  Germaniae,  qui  se  aut 
adisse  ad  initium  eius  silvae  dicat,  cum  dierum  iter  lx  pro- 
cesserit, aut  qu6  ex  loco  oriatur  acceperit,  multaque  in  ea 
genera  ferarum  nasci  constat,  quae  reliquis  in  locis  visa  non 
sint;  ex  quibus  quae  maxime  differant  a ceteris  et  memoriae 
prodenda  videantur,  haec  sunt. 

. . 26.  Est  bos  cervi  figura  cuius  a media  fronte  inter 

aures  unum  cornu  exsistit  excelsius  magisque  derec- 
tum his,  quae  nobis  n6ta  sunt,  cornibus;  ab  eius  summo  sicut 
palmae  ramique  late  diffunduntur.  Eadem  est  feminae 

2.  expeditd  = qui  sine  imvedimentis  iter  facit.  The  day’s  journey  of  a 
good  traveler  was  often  used  among  the  Greeks  as  a unit  of  measure. 

3.  finiri : meaning  as  in  ch.  18, 4.  The  subject  of  the  sentence  is  latitudo. 

mensuras  itinerum:  such  as  the  Romans  used,  the  foot,  mile,  etc. 

6.  recta  . . . regione,  in  a direction  parallel  with. 

6.  diversis  . . . regionibus:  the  opposite  of  redd  . . . regione , i.e.,  at 
right  angles  with  the  river. 

8.  huius  Germaniae : the  west  part,  where  Caesar  was. 

9.  initium:  the  east  end.  cum:  adversative. 

10.  acceperit:  meaning  as  in  ch.  21,  6. 

XL  visa  . . . sint:  subj.  in  a rel.  cl.  of  description;  as  also  differant  below. 

13.  prodenda,  worthy  of,  etc. 

1.  bos:  regularly  used  of  any  large  animal  that  feeds  on  grass,  and  has 
horns  and  divided  hoofs.  Here  the  reindeer  is  meant,  which  at  one  time 
was  found  farther  south  than  now,  before  the  clearing  of  the  forests  and  the 
change  of  climate.  figur&:  ablative  of  description. 

a media  fronte,  from  the  middle  of  the  forehead. 

2.  unum  cornu:  an  error,  of  course. 

3.  summo:  a substantive. 

4.  palmae  r&mique : such  antlers  are  called  palmate,  being  broad  and  flat 
like  a palm,  with  projecting  finger-like  points. 

eadem  . . . n&tura:  the  reindeer  differs  from  all  other  members  of  the 
deer  family  in  that  the  female  has  horns  as  well  as  the  male. 
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marisque  natura,  eadem  f6rma  magnitudoque  cornuum.  5 

Description  27.  Sunt  item,  quae  appellantur  alces.  Harum 
of  the  elk.  es^  Consimilis  capris  figura  et  varietas  pellium,  sed 
magnitudine  paulo  antecedunt  mutilaeque  sunt  cornibus  et 
crura  sine  nodis  articulisque  habent,  neque  quietis  causa  pro- 
cumbunt, neque,  si  quo  adfllctae  casu  conciderunt,  erigere  sese  5 
ac  sublevare  possunt.  His  sunt  arbores  pro  cubilibus;  ad  eas 
se  adplicant  atque  ita  paulum  modo  reclinatae  quietem 
capiunt.  Quarum  ex  vestigiis  cum  est  animadversum  a 
venatoribus,  quo  se  recipere  consuerint,  omnes  eo  loco  aut  ab 
radicibus  subruunt  aut  accidunt  arbores,  tantum  ut  summa  10 
species  earum  stantium  relinquatur.  Huc  cum  se  consuetudine 
reclinaverunt,  Infirmas  arbores  pondere  adfllgunt  atque  una 
ipsae  concidunt. 

Description  28.  Tertium  est  genus  e5rum,  qui  uri  appellantur. 
of  the  ums.  jjl  sunt  magnitudine  paulo  Infra  elephantos,  specie 
et  colore  et  figura  tauri.  Magna  vis  e5rum  est  et  magna 
velocitas,  neque  homini  neque  ferae,  quam  conspexerunt, 
parcunt.  Hos  studiose  foveis  captos  interficiunt;  hoc  se  labore  5 
durant  adulescentes  atque  hoc  genere  venationis  exercent,  et 
qui  plurimos  ex  his  interfecerunt,  relatis  in  publicum  cornibus, 

1.  quae  . . . appellantur,  the  so-ccdled. 

alces:  like  the  reindeer,  the  elk  has  moved  to  the  north  on  account  of 
the  change  of  climate. 

harum  . . . figura  = harum  figura  est  consimilis  figuras  caprorum. 

2.  varietas  pellium,  varied  color. 

4.  sine  nodis:  a similar  belief  was  long  held  in  regard  to  elephants. 

5.  adfllctae,  thrown  down ; so  also  in  1.  12. 

9.  ab,  at. 

10.  tantum,  (hut  only)  so  far , i.e.,  with  such  care. 

summa  . . . relinquatur,  they  give  the  exact  appearance  of  trees  stand- 
ing firmly  (lit.  a complete  likeness  of  them  standing  is  left). 

11.  consuetudine  = ex  consuetudine ; cf.  Bk.  IV,  32,  1. 

1.  uri:  the  bison  was  found  in  the  Harz  Mountains  in  the  time  of  Char- 
lemagne, and  is  still  found  in  Lithuania  and  the  Caucasus  Mountains. 

3.  tauri:  genitive. 

7.  in  publicum,  into  a public  place. 
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quae  sint  testimonio,  magnam  ferunt  laudem.  Sed  adsucscere 
ad  homines  et  mansuefieri  ne  parvuli  quidem  excepti  possunt, 
io  Amplitudo  cornuum  et  figura  et  species  multum  a nostrorum 
boum  cornibus  differt.  Haec  studiose  conquisita  ab  labris 
argento  circumcludunt  atque  in  amplissimis  epulis  pro  poculis 
utuntur. 

Caesar  returns  29.  Caesar  postquam  per  Ubios  exploratores 
t°GauL  comperit  Suebos  sese  in  silvas  recepisse,  inopiam 
frumenti  veritus  quod,  ut  supra  demonstravimus,  minime 
homines  Germani  agri  culturae  student,  constituit  non  progredi 
5 longius;  sed  ne  omnino  metum  reditus  sui  barbaris  tolleret  atque 
ut  eorum  auxilia  tardaret,  reducto  exercitu  partem  ultimam 
pontis,  quae  ripas  Ubiorum  contingebat,  in  longitudinem  pedum 
cc  rescindit,  atque  in  extremo  ponte  turrim  tabulatorum  ira 
constituit  praesidiumque  cohortium  xn  pontis  tuendi  causa 
io  ponit  magnlsque  eum  locum  munitionibus  firmat. 

30-44.  Caesar  now  turned  through  the  forest  of  Ardennes,  in  pursuit 
of  the  treacherous  and  elusive  Ambiorix;  but  still  the  rebel  chieftain  escaped. 
Pressed  hard  by  the  Jtomans,  he  disbanded  his  forces  and  fled  alone. 
Caesar  followed  him.  For  the  sake  of  greater  speed  and  effectiveness,  the 
Roman  army  was  divided  into  four  parts,  one  of  which,  under  Quintus 
Cicero,  was  left  in  Sabinus’s  old  camp  in  charge  of  the  baggage,  while  the 
others  advanced  through  the  regions  where  Ambiorix  was  likely  to  be  dis- 

8.  sint:  subj.  in  a purpose  clause,  ferunt:  meaning  as  in  ch.  21,  9. 

9.  ne  . . . excepti,  not  even  when  caught  very  young . 

10.  multum  . . . comibus:  cf.  the  shorter  form  of  expression  in  ch. 27, 2. 

11.  ab  labris,  at  the  rim ; cf.  ah  radicibus,  ch.  27,  9,  10. 

12.  pro,  as;  cf.  Bk.  V,  12,  10. 

The  narrative  is  resumed  from  ch.  10. 

3.  supra:  in  ch.  22,  1. 

minime:  stronger  than  non , and  emphasized  by  position. 

5.  barbaris : dative  of  separation. 

8.  in  extremo  ponte,  at  the  (west)  end  of  the  bridge. 

turrim:  this  would  indicate  the  presence  of  an  island  in  the  river,  on 
which  the  tower  was  built,  that  part  of  the  bridge  between  the  island  and 
the  German  bank  having  been  broken  down. 

9.  cohortium:  these  wTere  composed  of  the  auxiliaries. 
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covered.  In  the  hope  of  active  aid  against  the  scattered  and  outlawed 
Eburones,  Caesar  invited  other  tribes  to  come  at  will  and  aid  in  the 
pillaging.  Attracted  by  the  opportunity,  a band  of  German  Sugambri 
straightway  came  from  beyond  the  Rhine,  intent  on  spoil,  and  caring  not 
the  least  from  what  quarter  they  might  happen  to  take  it.  Cicero's 
division,  with  its  baggage,  attracted  them,  and  turning  aside  from  the 
wretched  Eburones,  they  advanced  to  storm  the  Roman  camp. 

When  Caesar  set  out,  he  had  promised  to  return  in  seven  days,  and  had 
warned  Cicero  to  let  no  man  set  foot  outside  the  limits  of  his  defenses. 
But  Cicero,  unhappily,  undertook  to  think  for  himself,  and  sent  five  cohorts 
out  to  forage.  The  Sugambri  surprised  the  camp,  and,  being  with  difficulty 
beaten  back,  fell  on  the  foragers  as  they  were  coming  back  to  their  quarters. 
Only  with  great  loss  did  the  men  rejoin  their  friends,  and  so  great  was  the 
alarm  that  not  even  the  withdrawal  of  the  Germans  reassured  the  frightened 
soldiers.  It  was  a forlorn  and  panic-stricken  band  that  Caesar  found  when 
he  returned,  according  to  his  promise,  on  the  seventh  day;  and  only  their 
leader’s  presence  could  restore  the  soldiers’  confidence. 

Ambiorix  had  not  been  taken,  and  Caesar  turned  his  vengeance  on  the 
outlaw's  people.  He  burned  the  villages  of  the  Eburones,  ravaged  their 
crops,  and  nearly  exterminated  the  miserable  tribe.  Yet  Gallic  love  of 
freedom  still  survived,  and  Gallic  resistance  was  not  yet  at  an  end.  The 
next  year  was  to  see  the  greatest  struggle  of  united  Gaul  against  the  power 
of  sovereign  Rome  that  had  yet  been  made. 


BOOK  vn 

1-67.  Caesar  now  went  southward,  as  was  his  wont,  to  hold  the  pro- 
consular courts  in  Cisalpine  Gaul.  Stirring  events  had  been  going  on  at 
Rome;  Clodius,  the  brawling  demagogue  of  the  popular  party,  had  been 
killed,  and  the  utmost  disorder  had  followed;  Pompey  had  been  m v\e  sole 
consul,  and  new  levies  of  soldiers  had  been  ordered  in  Italy.  Crassus  the 
triumvir  had  fallen  before  the  Parthians  in  the  far  east.  In  such  a state 
of  affairs  no  one  had  more  at  stake  in^the  political  game  of  the  capital 
than  Caesar  himself — and  no  men  knew  this  better  than  the  angry  Gauls 
he  had  left  behind  him  half-subdued. 

Rebellion  rose,  spread,  and  burst  into  fury.  The  Romans  at  Cenabvun 
were  massacred.  The  tribes  of  the  south  leagued  together  with  marvelous 
rapidity,  and  chose  for  their  leader  Vercingetorix,  a prince  of  the  Arverni, 
the  ablest  leader,  as  it  proved,  that  the  Gallic  patriots  ever  had.  They 
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hoped  to  overwhelm  the  Roman  army  while  its  general  was  gone,  but 
Caesar  learned  the  facts,  and,  although  it  was  winter,  set  out  at  once  to  cross 
the  Alps.  In  the  face  of  all  manner  of  hardships,  through  the  heart  of 'the 
enemy’s  country,  the  resourceful  leader  came  swiftly  and  secretly  to  his 
own  forces,  and  so  began  his  preparations  for  war.  Several  towns  were 
reduced  without  difficulty,  and  Caesar  then  besieged  Avaricum,  or  modern 
Bourges,  the  principal  town  of  the  Bituriges. 

Vercingetorix,  meanwhile,  was  learning  his  lesson.  The  disciplined 
veterans  of  the  Roman  army  were  not  to  be  overcome  in  fair  fight  on  the 
open  field,  but  they  might  be  harassed,  starved,  and  worn  out  by  delays. 
A Fabian  policy  was  adopted;  town  after  town  of  the  Bituriges  was  burned, 
and  the  Gallic  fields  were  laid  waste.  But  Avaricum  had  been  spared  at 
the  intercession  of  its  people,  against  the  judgment  of  Vercingetorix; 
and  Caesar,  after  a long  and  arduous  siege,  took  the  city  and  butchered  its 
inhabitants. 

The  Roman  force  was  now  divided,  Labienus  marching  with  four  legions 
among  the  SenoneB  and  the  Parisii,  and  the  commander  himself,  with  the 
remaining  six,  investing  Gergovia,  the  chief  town  of  the  Arverni.  But  the 
siege  was  unsuccessful;  Caesar,  was  beaten  back  with  heavy  losses — his 
sole  personal  defeat  at  the  hands  of  the  Gauls — and  was  compelled  to  retire 
into  the  country  of  -his  nominal  allies,  the  Haeduan  people. 

But  the  Haedui,  all  this  while,  had  been  playing  a double  game,  appar- 
ently caring  nothing  for  their  ancient  relations  with  Rome,  or  the  rights 
and  wrongs  of  their  fellow-Gauls.  All  their  desire,  it  seemed,  was  to  save 
their  own  skins  and  their  own  property,  and  be  on  the  winning  side  at  the 
last.  Caesar,  they  now  saw,  was  in  straits.  It  was  a good  time  to  desert 
the  Roman  cause;  so  they  burned  his  stores  at  Noviodunum,  and  ranged 
themselves  forthwith  on  the  side  of  the  Gallic  patriots.  Caesar,  beset 
with  dangers,  crossed  the  Loire  and  marched  to  join  Labienus;  the  lieuten- 
ant, on  his  side,  behaved  with  admirable  judgment  and  courage,  -and, 
outwitting  the  Gauls  who  opposed  his  march,  hurried  toward  the  southeast, 
and  succeeded  in  joining  his  chief.  From  that  day  the  tide  of  war  began 
to  turn. 

Vercingetorix,  it  is  true,  was  still  winning  other  tribes  to  the  Gallic 
confederacy,  and  to  all  appearances  had  never  been  stronger  in  the  power 
and  number  of  his  allies.  He  easily  kept  his  leadership  in  spite  of  the 
claims  of  the  Haedui,  who  greedily  grasped  at  the  supremacy  for  them- 
selves; and,  backed  by  the  united  strength  of  most  of  the  Gallic  tribes,  he 
felt  that  he  had  the  retreating  Romans  at  his  mercy.  He  risked  battle — 
a serious  mistake.  The  two  armies  met  at  the  river  Vingeanne,  and 
Roman  skill  and  discipline  were  once  more  victorious. 
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Caesar  pursue»  68*  Fugato  omni  equitatu  Vercingetorix  copias 
Aie^a  and  be-  suas,  ut  pro  castris  conlocaverat,  reduxit  protinusque 
gins  the  siege.  Alesiam,"  quod  est  oppidum  Mandubiorum,  iter 
facere  coepit  celeriterque  impedimenta  ex  castris  educi  et  se 
subsequi  iussit.  Caesar  impedimentis  in  proximum  collem 
ductis,  duabus  legionibus  praesidio  relictis,  secQtus  hostes, 
quantum  diei  tempus  est  passum,  circiter  in  milibus  ex  novis- 
simo agmine  interfectis  altero  die  ad  Alesiam  castra  fecit. 
Perspecto  urbis  situ  perterritlsque  hostibus,  quod  equitatu,  qua 
maxime  parte  exercitus  confidebant,  erant  pulsi,  adhortatus  ad 
laborem  milites  Alesiam  circumvallare  Instituit. 


2.  ut  . . . conloc&verat,  reduxit:  in  the  battle  at  the  river  Vingeanne, 
described  in  the  preceding  chapter,  Vercingetorix  had  drawn  up  his  foot- 
soldiery  in  front  of  his  camp,  in  order  to  support  his  cavalry.  Upon  the 
defeat  of  the  latter,  he  at  once  started  for  Alesia  without  returning  to  camp 
for  his  baggage. 

3.  Alesiam:  the  modern  Alise  Ste.  Reine. 

quod:  for  agreement  cf.  quam,  Bk.  II,  1,  3. 

9.  equitatu:  abl.  of  specification;  translate  it  as  the  subject  in  English. 

10.  parte,  arm ; for  the  case  see  App.  143,  a;  A.  431;  B.  219,  1;  H.  476,  3; 
H.-B.  437. 

adhortatus  . . . instituit:  Caesar’s  forces  now  consisted  of  about 
50,000  legionaries,  5,000  Gallic  and  German  cavalry,  and  10,000  Gallic  and 
other  auxiliary  troops.  The  forces  of  Vercingetorix  are  variously  estimated 
at  from  60,000  to  80,000  men. 

The  siege  of  Alesia  was  the  climax  of  the  whole  Gallic  war.  The  position 
was  one  of  remarkable  strength,  and  its  investment  and  reduction  taxed 
Caesar’s  resourceful  genius  to  the  utmost.  The  town  lay  on  an  isolated 
plateau,  the  modern  Mont  Auxois,  one  and  a quarter  miles  long  by  about  a 
half  mile  wide.  To  the  west  lay  a level  plain,  about  three  miles  in  length, 
through  which  flowed  a branch  of  the  upper  Seine  (the  modern  Brenne), 
two  of  whose  tributaries  ran  parallel  along  the  north  and  south  of  Mont 
Auxois,  thus  adding  to  the  strength  of  the  position.  To  the  north,  east,  and 
south,  at  a distance  of  about  a mile,  rose  other  hills  of  the  same  height. 
The  plateau  itself  had  a steep  slope,  and  a wall  of  rock  ran,  with  some 
interruptions,  around  the  crown  of  the  height.  Springs  and  wells  assured 
to  the  besieged  an  abundant  water  supply.  A stronghold  of  such  difficult 
approaches,  Caesar  saw,  was  practically  impregnable  to  assault,  and,  in  spite 
of  the  enormous  difficulties  which  lay  in  the  way,  it  must  be  reduced  bv  a 
siege. 
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situation  and  69.  Positum  erat  oppidum  in  colle  summo  admo- 

def enses  of  ...... 

Ah*ia.  dum  edito  loco,  ut  msi  obsidione  expugnari  non 
posse  videretur;  cuius  collis  radices  duo  duabus  ex  partibus 
flumina  subluebant.  Ante  oppidum  planities  circiter  milia 
5 passuum  m in  longitudinem  patebat;  reliquis  ex  omnibus 
partibus  colles  mediocri  interiecto  spatio  pari  altitudinis 
fastigio  oppidum  cingebant.  Sub  muro  quae  pars  collis  ad 
orientem  solem  spectabat,  hunc  omnem  locum  copiae  Gallorum 
compleverant  fossamque  et  maceriam  in  altitudinem  vi  pedum 
io  praeduxerant.  Eius  munitionis  quae  ab  Romanis  Institue- 
batur circuitus  xi  milia  passuum  tenebat.  Castra  opportunis 
locis  erant  posita  vm  castellaque  xxm  facta;  quibus  in 
castellis  interdiu  stationes  ponebantur,  ne  qua  subito  eruptio 
fieret;  haec  eadem  noctu  excubitoribus  ac  firmis  praesidiis 
15  tenebantur. 

a cavaby  70.  Opere  Instituto  fit  equestre  proelium  in  ea 

ff^UcmdDjHght  planitie,  quam  intermissam  collibus  tria  milia  pas- 
ofthe  Gauis.  suum  [n  longitudinem  patere  supra  demonstravimus. 

3.  duo  . . . flumina:  the  Lutosa  (the  modern  Ose)  lay  on  the  north, 
and  the  Osera  (Oserain)  on  the  south. 

4.  ante  oppidum:  the  plain  of  Laumes  lies  toward  the  west. 

6.  mediocri  . . . spatio,  at  a moderate  distance , i.e.,  from  the  plateau  on 
which  Alesia  lay.  The  heights  of  Rea  and  Bussy  to  the  north,  of  Pennevelle 
to  the  east,  and  Flavigny  to  the  south  are  each  about  a mile  distant  from 
Mont  Auxois. 

pari  . . . fastigio:  they  are  a little  more  than  500  feet  high. 

7.  quae  pars  . . . spectabat,  hunc  omnem  locum = omnem  eam  partem 
quae  spectabat. 

9.  maceriam:  a wall  of  unhewn  stone  extending  from  one  stream  to  the 
other,  recurved  at  the  ends  to  resist  an  attack  on  the  flank  and  rear  also;  see 
Plan,  P,  S.  Traces  of  this  wall  even  yet  remain. 

11.  tenebat = pertinebat.  Caesar’s  figures  have  been  fully  verified  by  the 
results  of  the  excavations  begun  by  Napoleon  III.  in  1862. 

castra  . . . VIII:  four  of  these  were  infantry  camps,  stationed  on  the 
heights  (see  Plan,  A,  B,  C,  D),  while  the  others  were  cavalry  camps  lying 
on  the  low  ground  near  the  streams;  see  Plan,  G,  H,  I,  K.  Traces  of  them 
all,  as  well  as  of  five  of  the  redoubts,  have  been  discovered. 

14.  excubitdribus  . . . praesidiis:  abl.  of  means.  In  the  daytime  the 
castella  were  occupied  by  small  posts,  but  at  night  they  were  well  picketed 
and  held  by  strong  garrisons  which  bivouacked  in  them. 

2.  intermissam,  lying  between. 
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Summa  vi  ab  utrisque  contenditur.  Laborantibus  nostris 
Caesar  Germanos  submittit  legionesque  pro  castris  constituit.  5 
Praesidio  legionum  addito  nostris  animus  augetur;  hostes  in 
fugam  coniecti  se  ipsi  multitudine  impediunt  atque  angustiori- 
bus portis  relictis  coartantur.  Germani  acrius  usque  ad 
munitiones  persequuntur.  Fit  magna  caedes;  non  nulli  relictis 
equis  fossam  transire  et  maceriam  transcendere  conantur,  io 
Paulum  legiones  Caesar  quas  pro  vallo  constituerat  promoveri 
iubet.  Non  minus,  qui  intra  munitiones  erant  Galli,  pertur- 
bantur; veniri  ad  se  confestim  existimantes  ad  arma  con- 
clamant; non  nulli  perterriti  in  ^oppidum  inrumpunt.  Ver- 
cingetorix iubet  portas  claudi,  ne  castra  nudentur.  Multis  15 
interfectis,  compluribus  equis  captis  Germani  sese  recipiunt. 
Vercingetorix  71.  Vercingetorix,  priusquam  munitiones  ab 
l?vd™mthhls  Romanis  perficiantur,  consilium  capit  omnem  ab 
the ^oudry°for  se  equitatum  noctu  dimittere.  Discedentibus  man- 
llar’esfoerVre~  dat  ut  suam  quisque  eorum  civitatem  adeat 
the  suge.  omnesque,  qui  per  aetatem  arma  ferre  possint,  ad  5 
bellum  cogant.  Sua  in  illos  merita  proponit  obtestaturque  ut 
suae  salutis  rationem  habeant  neu  se  optime  de  communi 

6.  castris:  the  camps  on  the  heights  of  Fla vigny  are  probably  meant. 

6.  in  fugam  coniecti:  they  probably  fled  along  the  southern  slope  of 
Mont  Auxois,  to  their  camp  to  the  east  of  the  town,  which  was  protected  by 
the  wall  and  ditch;  see  ch.  69,  9,  10. 

7.  angustioribus  portis:  in  building  the  wall  {maceria,  ch.  69,  9),  they 

had  made  the  entrances  too  narrow;  see  Plan,  P,  S. 

10.  fossam:  the  ditch  in  front  of  the  maceria  just  mentioned. 

12.  non  minus:  i.e.,  quam  equites. 

qui  . . . erant:  the  Gallic  infantry  who  were  encamped  between  the  city 

and  the  maceria.  See  Plan,  P,  S. 

13.  ad  arma  conclamant,  raise  the  cry ,  6 7 * * *  il * 13To  arms l” 

16.  portas  claudi:  the  city  gates  were  closed  so  that  the  soldiers  in  the 
camp  could  not  flee  into  the  city  proper. 

1.  munitiones:  the  beginning  of  these  works  is  described  in  ch.  69, 10-15. 

2.  consilium  capit  = constituit,  and,  like  it,  is  followed  by  the  infinitive. 

6.  cogant:  why  plural? 

7.  suae,  like  sua,  refers  to  Vercingetorix. 
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libertate  meritum  hostibus  in  cruciatum  dedant.  Quod  si 
indlligentiores  fuerint,  milia  hominum  delecta  lxxx  una  secum 
io  interitura  demonstrat.  Ratione  inita  frumentum  se  exigue 
dierum  xxx  habere,  sed  paulo  etiam  longius  tolerari  posse 
parcendo.  His  datis  mandatis,  qua  erat  nostrum  opus  inter- 
missum, secunda  vigilia  silentio  equitatum  dimittit.  Frumen- 
tum omne  ad  se  referri  iubet;  capitis  poenam  iis  qui  non 
15  paruerint  constituit;  pecus,  cuius  magna  erat  copia  a Mandu- 
biis compulsa,  virltim  distribuit;  frumentum  parce  et  paulatim 
metiri  Instituit.  Copias  omnes  quas  pro  oppido  conlocaverat 
in  oppidum  recipit.  His  rationibus  auxilia  Galliae  exspectare 
et  bellum  administrare  parat. 

Caesar  viam  72.  Quibus  rebus  cognitis  ex  perfugis  et  captivis 
circumvaga-  Caesar  haec  genera  munitionis  Instituit.  Fossam 
dteiieslrt  pedum  xx  derectis  lateribus  duxit,  reliquas  omnes 
wall  munitiones  ab  ea  fossa  pedibus  cccc  reduxit,  hoc 

5 consilio,  quoniam  tantum  esset  necessario  spatium  complexus 

8.  quod  si,  but  if. 

10.  ratione  initii,  according  to  his  reckoning. 

12.  parcendo,  by  economy. 

qua  erat  . . . intermissum,  where  our  line  of  contraoaUation  was  inter- 
rupted. The  cavalry  probably  escaped  to  the  eastward,  up  the  valleys  of 
the  Ose  and  Oserain. 

18.  rationibus,  precautionary  measures.  Note  the  different  meanings 
of  the  word  in  this  chapter. 

The  main  strength  of  Caesar’s  fortifications  lay  along  the  plain  and,  to  a 
small  extent,  along  the  north  ravine,  as  in  thede  places  the  besieged  Gauls 
would  naturally  find  the  best  opportunities  of  escape.  At  other  points,  the 
steep  and  rocky  slopes  were  in  themselves  a natural  defense,  and  demanded 
less  effort  on  the  part  of  the  besiegers  to  render  them  impregnable. 

3.  pedum  XX:  i.e.,  in  breadth;  cf.  duodeviginti  pedum,  Bk.  II,  6,  21. 

derectis  lateribus,  with  perpendicular  sides , so  that  the  bottom  and  top 

were  of  equal  width.  Trenches  were  commonly  dug  with  one  or  both  sides 
aslant.  This  ditch  stretched  through  the  plain  along  the  foot  of  the  west 
slope  of  Mont  Auxois;  see  Plan  f,  f,  f. 

reliquas  . . . munitiones:  the  main  line  of  contravallation. 

4.  hoc  consilio : explained  by  the  clauses  ne  . . . aut  . . . advolaret  aut 
. . . possent. 

6.  tantum  . . . spatium:  i.e.,  around  the  base  of  Mont  Auxois. 
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nec  facile  totum  opus  corona  militum  cingeretur,  ne  de  impro- 
viso aut  noctu  ad  munitiones  multitudo  hostium  advolaret, 
aut  interdiu  tela  in  nostros  operi  destinatos  conicere  possent. 
Hoc  intermisso  spatio  duas  fossas  xv  pedes  latas,  eadem  alti- 
tudine perduxit,  quarum  interiorem  campestribus  ac  demissis  io 
locis  aqua  ex  flumine  derivata  complevit.  Post  eas  aggerem  ac 
vallum  xii  pedum  exstruxit.  Huic  loricam  pinnasque  adiecit, 
grandibus  cervis  eminentibus  ad  commissuras  pluteorum  atque 
aggeris,  qui  ascensum  hostium  tardarent,  et  turres  toto  opere 
circumdedit,  quae  pedes  lxxx  inter  se  distarent.  15 

He  employs  73.  Erat  eodem  tempore  et  materiari  et  frumen- 
Sd^ielsVhi^  tari  et  tantas  munitiones  tueri  necesse  deminutis 
der  an  attack.  n0S^riS  Cophs,  quae  longius  a castris  progrediebantur; 

6.  nec  . . . cingeretur,  and  the  works  as  a whole  could  not  easily  be  sur- 
rounded by  a line  of  soldiers.  Caesar’s  army  was  not  large  enough  to  push 
the  construction  of  the  siege  works,  and  at  the  same  time  afford  protection 
to  the  soldiers  engaged  in  the  work,  and  to  garrison  the  defenses  as  they 
were  completed. 

9.  hoc  intermisso  spatio:  i.e .,  of  400  feet;  cf.  1.  4. 

eadem  altitudine : both  were  probably  8 or  9 feet  deep. 

10.  interiorem:  the  one  lying  nearer  the  city.  This  trench  was  dug  with 
square  sides,  and  extended  only  a small  portion  of  the  distance  around 
Alesia,  while  the  other  had  sloping  sides,  and  ran  the  whole  length  of  the 
contravallation. 

campestribus  . . . locis : in  the  plain  of  Laumes  and  in  the  north  ravine. 

11.  ex  flumine : the  inner  ditch  on  the  plain  of  Laumes  was  filled  with  water 
from  the  Oserain.  Excavation  has  revealed  the  gravel,  which  was  washed 
from  the  river,  for  almost  half  the  length  of  the  ditch.  The  small  sections 
that  ran  along  the  north  ravine  were  filled  from  the  little  brook  near  by. 

post  eas:  i.e.,  post  exteriorem  fossam. 

12.  vallum:  this  palisade  was  set  in  the  rampart  of  earth,  and  both 
together  had  a height  of  12  feet. 

.loricam:  a fence  or  parapet  of  hurdles,  supported  by  the  vallum. 

pinnas,  battlements,  erected  on  the  loricae  at  regular  intervals,  to  furnish 
additional  protection  to  the  soldiers  that  manned  the  walls. 

13.  cervis:  heavy  forked  branches  of  trees  placed  so  as  to  project  hori- 
zontally. 

ad  commissuras,  near  me  joining,  i.e.,  toward  the  top  of  the  agger , where 
the  posts  that  supported  the  battlemented  fence  of  hurdles  (plutei)  were 
driven  in.  pluteorum:  for  illus.  see  Vocabulary. 

14.  toto  opere:  abl.  of  place. 

16.  quae  . . . distarent,  in  such  a way  that  they,  etc. 

2.  deminutis  nostris  copiis  = cum  (although)  nostri  deminuerentur  iis  copiis. 
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ac  non  numquam  opera  nostra  Galli  temptare  atque  eruptionem 
5 ex  oppido  pluribus  portis  summa  vi  facere  conabantur.  Quare 
ad  haec  rursus  opera  addendum  Caesar  putavit,  quo  minore 
numero  militum  munitiones  defendi  possent.  Itaque  truncis 
arborum  aut  admodum  firmis  ramis  abscisis  atque  horum 
delibratis  ac  praeacutis  cacuminibus  perpetuae  fossae  quinos 
io  pedes  altae  ducebantur.  Huc  illi  stipites  demissi  et  ab  infimo 
revincti,  ne  revelli  possent,  ab  ramis  eminebant.  Quini  erant 
ordines  coniuncti  inter  se  atque  implicati;  quo  qui  intraverant, 
se  ipsi  acutissimis  vallis  induebant.  Hos  cippos  appellabant. 
Ante  hos  obliquis  ordinibus  in  quincuncem  dispositis  scrobes 
15  in  altitudinem  trium  pedum  fodiebantur  paulatim  angustiore 
ad  Infimum  fastigio.  Huc  teretes  stipites  feminis  crassitudine 

4.  temptare,  make  an  aitempt  upon , i. e.,  attack. 

6.  rursus,  further. 

addendum : these  additional  means  of  defense  were  placed  in  the  space  of 
400  feet  that  lay  between  the  inner  trench  at  the  foot  of  Mont  Auxois,  and 
the  two  outer  ones  belonging  to  the  line  pf  contravallation. 

8.  horum  (ramorum):  to  be  construed  with  cacuminibus.  Forked  tree 
trunks  or  strong  branches  were  peeled,  freed  from  twigs,  and  sharpened  at 
the  top.  They  were  then  set  firmly  into  the  ground  with  the  branches 
projecting  above  the  edge  of  the  trench. 

9.  perpetuae  . . . altae,  continuous  trenches}  each  five  feet  deep. 

10.  hue  —in  has  fossas. 

11.  ab  ramis,  with  their  branches  only. 

quini:  note  the  force  of  the  distributive.  Everywhere  that  this  sort  of 
defense  was  placed,  there  were  five  rows. 

12.  implicati:  the  rows  were  set  so  close  together  that  the  branches  over- 
lapped and  interlaced,  making  a barrier  broad  and  difficult  enough  to  be 
almost  insurmountable,  quo  qui  intraverant,  whoever  went  among  them. 

13.  vallis : the  large  branches,  which,  with  their  sharp  points,  resembled 
palisades,  induebant,  impaled. 

14.  obliquis  ordinibus : they  were  set  in  oblique  lines  like  the  pattern  of 
a checker  board. 

16.  paulatim  . . . fastigio,  with  a gradual  slope  to  the  bottom.  The  pits 
were  funnel-shaped,  with  a depth  of  three  feet,  and  a diameter  of  two  ieet 
above  and  one  below. 

16.  hue : cf . the  same  use  of  this  word  in  1.  10. 

stipites:  in  each  scrobis  was  set  a round  stake  of  the  thickness  of  a 
man’s  thigh,  with  a sharpened,  fire-hardened  point  projecting  about  four 
inches  above  the  top  of  the  pit.  These  were  surrounded  with  earth  to  the 
depth  of  a foot,  well  packed  down;  and  the  mouth  of  the  pit  was  then 
covered  with  osiers  and  brushwood. 
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ab  summo  praeacuti  et  praeusti  demittebantur,  ita,  ut  non 
amplius  digitis  mi  ex  terra  eminerent;  simul  confirmandi  et  sta- 
biliendi causa  singuli  ab  Infimo  solo  pedes  terra  exculcabantur, 
reliqua  pars  scrobis  ad  occultandas  Insidias  viminibus  ac  virgul-  20 
tls  integebatur.  Huius  generis  octoni  ordines  ducti  ternos  inter 
se  pedes  distabant.  Id  ex  similitudine  floris  lilium  appellabant. 
Ante  haec  taleae  pedem  longae  ferreis  hamis  Infixis  totae  in 
terram  Infodiebantur  mediocribusque  intermissis  spatiis  omni- 
bus locis  disserebantur;  quos  stimulos  nominabant.  25 

Aysumof de-  His  rebus  perfectis  regiones  secutus  quam 

/ ense  guard*  potuit  aequissimas  pro  loci  natura  xim  milia  pas- 

against  attack  r i'  t' 

from  without,  suum  complexus  pares  eiusdem  generis  munitiones, 

Caesar  cot-  * . . 

lects  supplies,  diversas  ab  his,  contra  exteriorem  hostem  perfecit, 
ut  ne  magna  quidem  multitudine  munitionum  praesidia  circum-  5 
fundi  possent,  ne  autem  cum  periculo  ex  castris  egredi  cogatur, 
dierum  xxx  pabulum  frumentumque  habere  omnes  convec- 
tum iubet. 

18.  confirmandi  . . . causa,  in  order  to  fix  them  firmly . 

19.  singuli  . . . exculcabantur,  each  was  stamped  down  with  earth  at  the 
bottom , to  the  depth  of  a foot. 

21.  octdni  ordines:  more  than  eighty-six  of  these  pits  have  been  dis- 
covered, some  of  them  in  a perfect  state  of  preservation. 

23.  totae : the  stakes  were  entirely  sunk  in  the  ground,  so  that  only  the 
hooks  projected.  Five  of  them  were  discovered  in  the  course  of  Napoleon’s 
excavations. 

26.  nominabant:  the  nicknames  {cippi,  lilia , stimuli ),  given  by  the 
Roman  soldiers  to  these  contrivances,  seem  to  indicate  that  they  were  new 
devices,  possibly  invented  by  Caesar  himself. 

1.  secutus,  keeping  to. 

2.  pro  loci  n&tura  limits  aequissimas.  Caesar  made  use  of  the  level 
ground  on  top  of  the  heights  as  far  as  he  could,  as  well  as  that  in  the  valleys. 

Xim  milia  passuum:  the  line  of  circumvallation  inclosed  all  the  other 
works,  the  castella , and  the  camps.  It  had  but  a single  ditch,  and  ran  paral- 
lel to  the  contravallation  in  the  plain,  but  was  interrupted  on  the  steep 
declivities  where  the  nature  of  the  ground  made  it  unnecessary. 

4.  diversas,  turned  in  the  contrary  direction. 

6.  munitionum  praesidia:  the  garrisons  of  the  single  castra  and  castella. 

7.  convectum,  in  store , on  hand. 
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The  GauU  76.  Dum  haec  ad  Alesiam  geruntur,  Gall!  concilio 

assemble  a .... 

large  army . principum  indicto  non  omnes  qui  arma  ferre  possent, 

ut  censuit  Vercingetorix,  convocandos  statuunt,  sed  certum 
numerum  cuique  civitati  imperandum,  ne  tanta  multitudine 
5 confusa  nec  moderari  nec  discernere  suos  nec  frumentandi 
rationem  habere  possent.  Imperant  Haeduis  atque  eorum 
clientibus,  Segusiavis,  Ambivaretis,  Aulercis  Brannovicibus, 
milia  xxxv ; parem  numerum  Arvernis  adiunctls  Eleutetls, 
Cadurcis,  Gabalis,  Vellaviis,  qui  sub  imperio  Arvernorum  esse 
io  consuerunt;  Sequanis,  Senonibus, Biturigibus,  Santonis,  Rutenis, 
Carnutibus  duodena  milia;  Bellovacis  x;  totidem  Lemovicibus; 
octona  Pictonibus  et  Turonis  et  Parisiis  et  Helvetiis;  sena 
Andibus,  Ambianis,  Mediomatricis,  Petrocoriis,  Nerviis,  Mo- 
rinis, Nitiobrogibus;  v milia  Aulercis  Cenomanis;  totidenr 
is  Atrebatibus;  mi  Veliocassis;  Esuviis  et  Aulercis  Eburovicibus 
in ; Rauracis  et  Bois  bina;  x universis  civitatibus,  quae  Oceanum 
attingunt  quaeque  eorum  consuetudine  Aremoricae  appellantur, 
quo  sunt  in  numero  Coriosolites,  Redones,  Ambibarii,  Caletes, 
Osismi,  Veneti,  Lexovii,  Venelli.  Ex  his  Bellovaci  suum  nume- 
20  rum  non  contulerunt,  quod  se  suo  nomine  atque  arbitrio  cum 
Romanis  bellum  gesturos  dicerent  neque  cuiusquam  imperio 
obtemperaturos;  rogati  tamen  a Commio  pro  eius  hospitio  duo 
milia  miserunt. 

6.  discernere:  i. e.,  to  keep  their  own  men  together,  and  apart  from  other 
tribes. 

7.  Segusiavis,  etc. : locate  these  tribes  on  the  map.  The  list  is  probably 
not  quite  accurate,  but  the  number  of  tribes  named  by  Caesar  shows  the 
magnitude  of  the  crisis. 

8.  adiunctls  =una  cum. 

13.  Nerviis:  see  on  Bk.  II,  28,  8. 

20.  suo  . . . arbitrio,  on  their  own  account  and  according  to  their  own  ideas. 

21.  dicerent:  see  on  diceret,  Bk.  V,  6,  12. 

22.  obtemperaturds : in  the  year  57  this  tribe  had  demanded  for  itself  the 
supreme  command;  cf.  Bk.  II,  4,  13-16.  pro,  in  consideration  of. 
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The  army  of  76.  Huius  opera  Commi,  ut  antea  demonstravi- 

relief  sets  out 

wnfifadof  mus>  fideli  atque  utili  superioribus  annis  erat  usus 
immediate  in  Britannia  Caesar;  pro  quibus  meritis  civitatem 

success.  # 

eius  immunem  esse  iusserat,  iura  legesque  reddiderat 
atque  ipsi  Morinos  attribuerat.  Tanta  tamen  universae  5 
Galliae  consensio  fuit  libertatis  vindicandae  et  pristinae  belli 
laudis  recuperandae,  ut  neque  beneficiis  neque  amicitiae  me- 
moria moveretur,  omnesque  et  animo  et  opibus  in  id  bellum 
incumberent.  Coactis  equitum  milibus  vm  et  peditum  circiter 
ccl  haec  in  Haeduorum  finibus  recensebantur,  numerusque  10 
inibatur,  praefecti  constituebantur.  Commio  Atrebati,  Virido- 
maro  et  Eporedorigi  Haeduis,  Vercassivellauno  Arverno, 
consobrino  Vercingetorigis,  summa  imperi  traditur.  His 
delecti  ex  civitatibus  attribuuntur,  quorum  consilio  bellum 
administraretur.  Omnes  alacres  et  fiduciae  pleni  ad  Alesiam  15 
proficiscuntur,  neque  erat  omnium  quisquam  qui  aspectum 
modo  tantae  multitudinis  sustineri  posse  arbitraretur,  praeser- 
tim ancipitl  proelio,  cum  ex  oppido  eruptione  pugnaretur,  foris 
tantae  copiae  equitatus  peditatusque  cernerentur. 

77.  At  ii,  qui  Alesiae  obsidebantur,  praeterita  die,  qua 
auxilia  suorum  exspectaverant,  consumpto  omni  frumento, 

1.  opera,  services,  antea:  cf.  Bk.  IV,  21,  13-17. 

3.  civitatem  eius:  the  Atrebates. 

4.  immunem,  free  from  tribute ; from  this  we  may  infer  that  the  other 
states  overthrown  by  Caesar  were  regularly  not  free  from  tribute,  and  did 
not  have  their  own  laws  and  constitution. 

6.  Morinos  attribuerat:  as  a dependent  state. 

universae  . . . consensio:  the  expression  is  not  quite  accurate.  The 
Aquitani,  Treveri,  Lingones,  and  a number  of  small  tribes  held  aloof. 

8.  moveretur:  sc.  Commius  as  subject. 

animo  et  opibus,  with  ( their  whole)  soul  and  ( all  their)  resources. 

16.  ad,  for;  for  the  prep,  see  App.  131,  a;  A.  428,  a;  B.  182,  3;  H.  418,  4; 
H.-B.  453,  1. 

16.  aspectum  modo,  the  mere  sight. 

18.  ancipiti  proelio : explained  by  the  following  clauses,  with  the  contrast 
between  ex  opjyido  and  forts. 
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The  Gauls  in  mscil  quid  in  Haeduis  gereretur,  concilio  coacto  de 

Alesia  hold  a . 

council.  The  exitu  suarum  fortunarum  consultabant.  Ac  variis 

desperate 

5 dictis  sententiis,  quarum  pars  deditionem,  pars,  dum 

vires  suppeterent,  eruptionem  censebat,  non  prae- 
tereunda videtur  oratio  CritognatI  propter  eius  singularem  et 
nefariam  crudelitatem.  Hic  summo  in  Arvernis  ortus  loco  et 
magnae  habitus  auctoritatis  “Nihil,”  inquit,  “de  eorum  sen- 
io tentia  dicturus  sum  qui  turpissimam  servitutem  deditionis 
nomine  appellant,  neque  hos  habendos  civium  loco  neque  ad 
concilium  adhibendos  censeo.  Cum  his  mihi  res  est  qui  erup- 
tionem probant;  quorum  in ’consilio  omnium  vestrum  consensu 
pristinae  residere  virtutis  memoria  videtur.  Animi  est  ista 
is  mollitia,  non  virtus,  paulisper  inopiam  ferre  non  posse.  Qui  se 
ultro  morti  offerant,  facilius  reperiuntur,  quam  qui  dolorem 
patienter  ferant.  Atque  ego  hanc  sententiam  probarem  (tan- 
tum apud  me  dignitas  potest),  si  nullam  praeterquam  "vitae 
nostrae  iacturam  fieri  viderem;  sed  in  consilio  capiendo  omnem 
20  Galliam  respiciamus,  quam  ad  nostrum  auxilium  concitavimus. 
Quid  hominum  milibus  lxxx  uno  loco  interfectis  propinquis 
consanguineisque  nostris  animi  fore  existimatis,  si  paene  in 

3.  quid  . . . gereretur:  indirect  question  depending  on  inscii. 
in  Haeduis:  the  council  of  the  Gauls  (ch.  75,  1,  2),  had  probably  assem- 
bled at  Bibracte,  the  capital  of  the  Haedui. 

6.  suppeterent:  implied  indirect  discourse. 

censebat,  were  in  favor  of. 

non  praetereunda,  must  not  be  left  unmentioned. 

9.  magnae  . . . auctoritatis,  considered  (a  man)  of  great  authority. 

11.  neque  . . . censeo  gives  the  reason  for  nihil  . . . dicturus  sum. 

12.  cum  . . . est,  I am  concerned  with  those . 

14.  residere,  (still)  to  remain. 

ista:  the  gender  is  attracted  to  that  of  the  predicate  noun. 

16.  qui,  men  who ; the  clause  is  descriptive. 

17.  atque,  now. 

18.  dignitas,  authority  of  those  who  were  in  favor  of  making  a sally. 

22.  animi  depends  on  quid,  a striking  illustration  of  the  fondness  of  the 
Latin  for  separating  the  genitive  of  the  whole  from  the  word  on  which  it 
depends.  Translate  the  passage,  what  courage  do  you  think  our  relatives 
and  kinsmen  wilt  have ? etc. 
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i isls  cadaveribus  proelio  decertare  cogentur?  Nolite  hos  vestro 
auxilio  exspoliare,  qui  vestrae  salutis  causa  suum  periculum 
neglexerunt,  nec  stultitia  ac  temeritate  vestra  aut  animi  25 
imbecillitate  omnem  Galliam  prosternere  et  perpetuae  servituti 
subicere.  An,  quod  ad  diem  non  venerunt,  de  eorum  fide 
constantiaque  dubitatis?  Quid  ergo?  Romanos  in  illis  ulterio- 
ribus munitionibus  animlne  causa  cotidie  exerceri  putatis?  Si 
illorum  nuntiis  confirmari  non  potestis  omni  aditu  praesaepto,  30 
his  utimini  testibus  adpropinquare  eorum  adventum;  cuius  rei 
timore  exterriti  diem  noctemque  in  opere  versantur.  Quiderg5 
mei  consill  est?  Facere,  quod  nostri  maiores  nequaquam  pari 
bello  Cimbrorum  Teutonumque  fecerunt;  qui  in  oppida  com- 
pulsi ac  simili  inopia  subacti  eorum  corporibus  qui  aetate  ad  35 
bellum  inutiles  videbantur  vitam  toleraverunt  neque  se  hosti- 
bus tradiderunt.  Cuius  rei  si  exemplum  non  haberemus,  tamen 
libertatis  causa  Institui  et  posteris  prodi  pulcherrimum  iudica- 
rem.  Nam  quid  illi  simile  bello  fuit?  Depopulata  Gallia 
Cimbri  magnaque  inlata  calamitate  finibus  quidem  nostris  ali-  40 

23.  nolite  . . . exspoliare:  see  App.  219;  A.  450;  B.  276,  c;  H.  561,  1; 
H.-B.  501,  3,  2. 

28.  ulterioribus  munitionibus:  the  outer  line  of  works,  the  circum val- 
lation  described  in  ch.  74,  1-4. 

29.  animl  . . ’.  causa,  far  pastime ; cf.  animi  . . . causa , Bk.  V,  12,  14. 

30.  illorum:  i.e.,  the  Gallic  army  of  relief. 

32.  quid  . . . est,  what , then}  is  my  plant 

33.  consili:  pred.  genitive. 

nequaquam  . . . Teutonumque,  in  the  war  with  the  Cimbri  and  Teutons , 

(a  struggle)  by  no  means  equal  to  this ; see  on  Gallia  vexata , Bk.  II,  4,  6. 

37.  exemplum,  precedent . 

38.  Institui,  to  be  established. 

pulcherrimum  is  in  pred.  agreement  with  {exemplum)  institui  et~.  . . prodi. 

39.  quid  . . . fuit,  what  likeness  had  that  war  to  this  of  ours ? 

bello:  dat.  of  possession. 

depopulata  is  used  passively;  see  on  dimenso , Bk.  II,  19, 14. 

40.  quidem  . . . excesserunt:  quidem  shows  that  the  preceding  abla- 
tives absolute  have  an  adversative  force.  Translate  they  did  at  last  leave , 
etc. 
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quando  excesserunt  atque  alias  terras  petierunt;  iura,  leges, 
agros,  libertatem  nobis  reliquerunt.  Romani  vero  quid  petunt 
aliud  aut  quid  volunt,  nisi  invidia  adducti,  quos  fama  nobiles 
potentesque  bello  cognoverunt,  horum  in  agris  civitatibusque 
45  considere  atque  his  aeternam  iniungere  servitutem?  Neque 
enim  umquam  alia  condicione  bella  gesserunt.  Quod  si  ea 
quae  in  longinquis  nationibus  geruntur  ignoratis,  respicite  fini- 
timam Galliam,  quae  in  provinciam  redacta,  iure  et  legibus 
commutatis  securibus  subiecta  perpetua  premitur  servitute.” 
The  Gauis  78.  Sententiis  dictis  constituunt  ut  ii  qui  vale- 

attempt  to  sena  ...  . 

away  au  who  tudine  aut  aetate  inutiles  sint  bello  oppido  ex- 

are  unfit  for  . . . 

war.  Caesar  cedant,  atque  omnia  prius  experienda  arbitrantur 

refuses  them  ’ ^ . 1 . 

passage.  quam  ad  CritognatI  sententiam  descendant;  illo 
5 tamen  potius  utendum  consilio,  si  res  cogat  atque  auxilia  moren- 
tur, quam  aut  deditionis  aut  pacis  subeundam  condicionem. 
Mandubii,  qui  eos  oppido  receperant,  cum  liberis  atque  uxoribus 
exire  coguntur.  Hi  cum  ad  munitiones  Romanorum  accessis- 
sent, flentes  omnibus  precibus  orabant,  ut  se  in  servitutem 
io  receptos  cibo  iuvarent.  At  Caesar  dispositis  in  vallo  custodiis 
recipi  prohibebat. 

The  besiegers  79.  Interea  Commius  reliquique  duces  quibus 

besieged.  The  . 

Gauis  in  Aie-  summa  imperl  permissa  erat  cum  omnibus  copiis 

sta  prepare  for 

an  assault.  ad  Alesiam  perveniunt  et  colle  exteriore  occupato 

41.  alias  terras  petierunt:  the  German  invaders,  after  ravaging  Celtic 
Gaul  and  defeating  several  armies,  had  turned  westward  and  crossed  the 
Pyrenees.  Fortunately  for  Rome  they  did  not  return  for  two  or  three  years, 
and  then  their  overthrow  followed  at  the  hands  of  Marius. 

43.  quos:  its  antecedent  is  horum. 

46.  alia  condicione,  on  any  other  terms,  i.e.,  for  any  other  purpose. 

49.  securibus:  the  axes  of  the  proconsul's  lictors,  the  symbol  of  Roman 
power. 

1.  constituunt  ut:  what  is  the  usual  construction  after  constituere ? 
Cf.  Bk.  Ill,  1,  12,  and  Bk.  IV,  6,  12. 

4.  descendant:  meaning  as  in  Bk.  VI,  16,  14. 

10.  cibo  iuvarent,  feed. 

3.  ad,  into  the  vicinity  of. 

exteriore:  i.e.,  outside  of  Caesar's  line  of  defense.  The  hill  was  south- 
west of  Alesia. 
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non  longius  mille  passibus  a nostris  munitionibus  considunt. 
Postero  die  equitatu  ex  castris  educto  omnem  eam  planitiem,  5 
quam  in  longitudinem  milia  passuum  in  patere  demonstravimus, 
complent  pedestresque  copias  paulum  ab  eo  loco  abductas  in 
locis  superioribus  constituunt.  Erat  ex  oppido  Alesia  despectus 
in  campum.  Concurrunt  his  auxiliis  visis;  fit  gratulatio  inter 
eos  atque  omnium  animi  ad  laetitiam  excitantur.  Itaque  io 
productis  cqpils  ante  oppidum  consistunt  et  proximam  fossam 
cratibus  atque  aggere  explent  seque  ad  eruptionem  atque 
omnes  casus  comparant. 

80.  Caesar  omni  exercitu  ad  utramque  partem 
munitionum  disposito,  ut,  si  usus  veniat,  suum 
quisque  locum  teneat  et  noverit,  equitatum  ex  castris 
educi  et  proelium  committi  iubet.  Erat  ex  omnibus 
castris,  quae  summum  undique  iugum  tenebant,  5 
despectus,  atque  omnes  milites  intenti  pugnae  proventum 
exspectabant.  Galli  inter  equites  raros  sagittarios  expedltosque 
levis  armaturae  interfecerant,  qui  suis  cedentibus  auxilio  suc- 
currerent et  nostrorum  equitum  impetus  sustinerent.  Ab  his 
complures  de  improviso  vulnerati  proelio  excedebant.  Cum  io 
suos  pugna  superiores  esse  Galli  confiderent  et  nostros  mul- 


A long  and 
desperate  cav- 
alry engage- 
ment. Thanks 
to  the  Ger- 
man cavalry 
the  Gauls  are 
repulsed. 


5.  planitiem  . . . demonstravimus:  the  plain  of  Laumes;  cf.  ch.  69, 4,  5. 

9.  fit  gratulatio  inter  eos  = gratulantur  inter  se. 

11.  proximam  fossam:  the  one  described  in  ch.  72,  2-5. 

12.  aggere:  i.e.,  with  such  materials  as  were  used  in  the  construction  of 
an  agger. 

1.  ad  utramque  partem:  the  inner  line  of  defense,  facing  Vercingetorix 
in  Alesia,  and  the  outer,  which  faced  the  army  of  relief. 

2.  si  usus  veniat,  in  case  of  need. 

3.  teneat  (sc.  memoria)  et  noverit:  the  second  verb  explains  the  first. 

6.  quae  . . . tenebant:  the  infantry  camps  were  stationed  on  the 
heights. 

7.  rards:  used  predicatively,  here  and  there. 

expeditos:  a substantive.  This  device  was  adopted  in  imitation  of 
certain  German  troops,  which,  according  to  Caesar,  were  made  up  of  mingled 
cavalrymen  and  foot-soldiers,  in  equal  numbers. 

10.  complures:  i.e.,  of  the  Roman  horse. 
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titudine  premi  viderent,  ex  omnibus  partibus  et  ii  qui  muni- 
tionibus continebantur  et  ii  qui  ad  auxilium  convenerant 
clamore  et  ululatu  suorum  animos  confirmabant.  Quod  in 
is  conspectu  omnium  res  gerebatur  neque  aut  recte  aut  turpiter 
factum  celari  poterat,  utrosque  et  laudis  cupiditas  et  timor 
ignominiae  ad  virtutem  excitabat.  Cum  a meridie  prope  ad 
solis  occasum  dubia  victoria  pugnaretur,  Germani  una  in  parte 
confertis  turmis  in  hostes  impetum  fecerunt  eosque  pr5pulerunt  ; 
20  quibus  in  fugam  coniectls  sagittarii  circumventi  interfectique 
sunt.  Item  ex  reliquis  partibus  nostri  cedentes  usque  ad  castra 
Insecuti  sui  colligendi  facultatem  non  dederunt.  At  ii  qui 
Alesia  processerant,  maesti,  pl-ope  victoria  desperata,  se  in 
oppidum  receperunt. 

Aniffhtat-  81.  Uno  die  intermisso  atque  hoc  spatio  magno 

tack  upon  the  ° 

Romane  from  cratium,  scalarum,  harpagonum  numero  effecto 
from  without.  Galli  media  nocte  silentio  ex  castris  egressi  ad 
campestres  munitiones  accedunt.  Subito  clamore  sublato, 
5 qua  significatione  qui  in  oppido  obsidebantur  de  suo  adventu 
cognoscere  possent,  crates  proicere,  fundis,  sagittis,  lapidibus 
nostros  de  vallo  proturbare,  reliquaque  quae  ad  oppugnationem 
pertinent  parant  administrare.  Eodem  tempore  clamore 
exaudlt5  dat  tuba  signum  suis  Vercingetorix  atque  ex  oppido 

15.  neque  . . . poterat,  no  deed  cither  brave  or  cowardly  could  pass 
unnoticed. 

18.  dubia  victoria,  without  decisive  results. 

Germani : the  German  cavalry  had  already  proved  to  be  excellent  fight- 
ers, and  had  several  times  won  the  day  for  the  Romans  in  this  campaign, 
once  already  at  Alesia;  cf.  ch.  70,  4-10. 

21.  cedentes:  sc.  eds. 

1.  uno,  only  one ; see  on  anno , Bk.  IV,  1,  14. 

2.  harpagonum,  grappling-hooks , fastened  to  long  poles,  which  were  to 
be  used  in  tearing  down  Caesar’s  rampart  of  hurdles. 

3.  Galli:  those  of  the  relieving  army. 

4.  campestres  munitiones:  the  fortification  in  the  plain  of  Laumes, 
where  the  Romans  had  not  the  advantage  of  the  higher  position. 

5.  qua  introduces  a purpose  clause. 

6.  crates  proicere : in  order  to  bridge  over  the  trench. 
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educit.  Nostri,  ut  superioribus  diebus  suus  cuique  erat  locus  io 
attributus,  ad  munitiones  accedunt ; fundis  librilibus  sudibusque, 
quas  in  opere  disposuerant,  ac  glandibus  Gallos  proterrent. 
Prospectu  tenebris  adempto  multa  utrimque  vulnera  accipiun- 
tur. Complura  tormentis  tela  coniciuntur.  At  M.  Antonius 
et  C.  Trebonius  legati,  quibus  hae  partes  ad  defendendum  15 
obvenerant,  qua  ex  parte  nostros  premi  intellexerant,  his 
auxilio  ex  ulterioribus  castellis  deductos  submittebant. 

At  first  the  82.  Dum  longius  aberant  Galli,  plus  multi- 

(?a5u! “face The  ^dme  telorum  proficiebant;  posteaquam  propius 
from  Alesia  successerunt,  aut  se  stimulis  inopinantes  induebant 

arrives  too  late  . 

to  cooperate.  aut  m scrobes  delati  transfodiebantur  aut  ex  vallo 
ac  turribus  traiectl  pilis  muralibus  interibant  . Multis  undique  5 
vulneribus  acceptis  nulla  munitione  perrupta,  cum  lux  adpe- 
teret,  veriti  ne  ab  latere  aperto  ex  superioribus  castris  eruptione 
circumvenirentur,  se  ad  suos  receperunt.  At  interiores,  dum 
ea  quae  a Vercingetorige  ad  eruptionem  praeparata  erant 

10.  ut  superioribus  diebus,  etc.:  cf.  ch.  80,  1-3. 

11.  fundis  librilibus:  stones  weighing  a pound,  hurled  by  means  of  a 
rope  or  strap  attached. 

sudibus:  sharp,  fire-hardened  stakes,  which  were  hurled  like  javelins. 

12.  glandibus:  for  illus.  see  Vocabulary. 

13.  prospectu  tenebris  adempto,  as  their  sight  was  obscured  by  the  dark- 
ness. 

14.  M.  Antonius:  the  triumvir. 

16.  qua  ex  parte  =si  qua  ex  parte. 

16.  his  auxilio:  the  datives  to  which  and  for  which. 

17.  ex  . . . deductos,  troops  brought  from  the  more  distant  redoubts. 

1.  dum,  as  long  as. 

3.  stimulis  . . . induebant:  cf.  ch.  73,  23-25. 

4.  delati,  fell  . . . and. 

5.  pilis  muralibus:  these  weapons,  longer  than  ordinary  javelins,  were 
hurled  from  the  walls,  perhaps  by  engines. 

6.  nulla  . . . perrupta,  without  breaking  through  at  any  point. 

adpeteret  = adpropinquaret. 

7.  superioribus  castris:  the  camps  on  the  heights,  north  and  south  of 
the  town;  see  ch.  80,  4,  5. 

8.  interiores  =qul  in  oppido  obsidebantur. 
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io  proferunt,  priores  fossas  explent,  diutius  in  his  rebus  adminis- 
trandis morati  prius  suos  discessisse  cognoverunt  quam  mu- 
nitionibus adpropinquarent.  Ita  re  Infecta  in  oppidum  rever- 
terunt. 

The  army  of  83.  Bis  magno  cum  detrimento  repulsi  Galli, 

relief,  twice  re  ° 

vxdeed,  make»  quid  agant,  consulunt;  locorum  peritos  adhibent: 
on  the  north,  ex  his  superiorum  castrorum  situs  munitionesque 
cognoscunt.  Erat  a septentrionibus  collis,  quem  propter 
5 magnitudinem  circuitus  opere  circumplecti  non  potuerant  nostri; 
necessarioque  paene  iniquo  loco  et  leniter  declivi  castra  fecerant. 
Haec  C.  Antistius  Reginus  et  C.  Caninius  Rebilus  legati  cum 
duabus  legionibus  obtinebant.  Cognitis  per  exploratores 
regionibus  duces  hostium  lx  milia  ex  omni  numero  deligunt 
io  earum  civitatum  quae  maximam  virtutis  opinionem  habebant; 
quid  quoque  pacto  agi  placeat,  occulte  inter  se  constituunt, 
adeundi  tempus  definiunt,  cum  meridies  esse  videatur.  His 
copiis  Vercassivdlaunum  Arvernum,  unum  ex  mi  ducibus, 
propinquum  Vercingetorigis,  praeficiunt.  Ille  ex  castris  prima 
is  vigilia  egressus,  prope  confecto  sub  lucem  itinere,  post  montem 
se  occultavit  militesque  ex  nocturno  labore  sese  reficere  iussit. 
Cum  iam  meridies  adpropinquare  videretur,  ad  ea  castra  quae 
supra  demonstravimus  contendit ; eodemque  tempore  equitatus 

10.  fossas:  the  ditches  described  in  ch.  73,  7-10.  The  plural  denotes 
different  parts  of  the  same  ditch. 

2.  quid  agant:  in  the  direct  form  quid  agamus.  See  App.  268,  III; 
A.  587;  B.  315,  3;  H.  642,  3;  H.-B.  503. 

4.  collis:  Mont  Rea. 

5.  opere  circumplecti,  to  include  within  the  line  of  fortifications ; the  abl. 
denotes  means. 

6.  leniter  declivi  explains  iniquo  loco.  The  fact  that  this  camp  was  on 
the  slope  of  the  hill  and  could  be  commanded  from  the  summit  (see  Plan, 
D),  was  the  reason  why  the  Gauls  directed  their  attack  against  it. 

11.  quoque  =et  quo. 

12.  videatur:  in  the  direct  form  it  would  be  videbitur. 

14.  propinquum:  called  consobrino  in  ch.  76,  13. 

15.  sub  lucem:  the  time  required  shows  that  the  route  was  a long, 
round-about  one;  see  Plan. 
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ad  campestres  munitiones  accedere  et  reliquae  copiae  pro 
castris  sese  ostendere  coeperunt.  20 

The  Romans  84.  Vercingetorix  ex  arce  Alesiae  suos  conspicatus 

are  assailed  all  . 

f°m!!dthine'  ex  °PPlc*o  egreditur;  crates,  longurios,  murales 
and  without.  falces,  reliquaque,  quae  eruptionis  causa  paraverat, 
profert.  Pugnatur  uno  tempore  omnibus  locis,  atque  omnia 
temptantur;  quae  minime  visa  pars  firma  est,  huc  concurritur.  5 
Romanorum  manus  tantis  munitionibus  distinetur  nec  facile 
pluribus  locis  occurrit.  Multum  ad  terrendos  nostros  valet 
clamor  qui  post  tergum  pugnantibus  exsistit,  quod  suum  pericu- 
lum in  aliena  vident  virtute  constare;  omnia  enim  plerumque 
quae  absunt  vehementius  hominum  mentes  perturbant.  10 

Both  sides  85.  Caesar  idoneum  locum  nactus,  quid  quaque 

realize  that  it  . . ' . . 

never” °he  *n  Par^e  geratur  cognoscit;  laborantibus  subsidium 
Romans  hard  submittit.  Utrisque  ad  animum  occurrit  unum 

pressed  on  . . . 

the  north  side,  esse  illud  tempus  quo  maxime  contendi  conveniat; 
Galli,  nisi  perfregerint  munitiones,  de  omni  salute  desperant;  5 
Romani,  si  rem  obtinuerint,  finem  laborum  omnium  exspectant. 
Maxime  ad  superiores  munitiones  laboratur,  quo  Vercassivel- 
launum  missum  demonstravimus.  Iniquum  loci  ad  declivi- 
tatem fastigium  magnum  habet  momentum.  Alii  tela  coniciunt, 

5.  quae  . . . pars  . . . huc  =in  eam  partem  quae. 

7.  occurrit  is  used  absolutely; — offered  resistance. 

8.  qui  . . . exsistit,  which  arose  in  the  rear  of  the  fighters]  pugnantibus 
is  a dative  of  reference. 

suum  . . . constare,  they  realized  that  their  own  danger  (i.e.,  escape 
from  danger , or  safety)  depended  on  the  bravery  of  others.  The  Roman  lines 
had  to  face  both  ways,  defending  the  inner  and  outer  works,  and  each 
line  protected  the  rear  of  the  other;  if  either  gave  way,  it  meant  the  de- 
struction of  the  other. 

10.  quae  absunt,  which  are  at  a distance , and  therefore  are  unseen. 

1.  idoneum  locum:  at  the  northwest  slope  of  the  hill  of  Flavigny, 
marked  by*h  cross  on  the  Plan. 

3.  utrisque  . . . occurrit,  both  parties  realized.  For  the  case  of  utrisque 
cf.  pugnantibus , ch.  84,  8. 

6.  %I  . . . obtinuerint,  if  they  win  the  struggle. 

8.  iniquum  . . . fastigium,  the  unfavorable  slope  of  the  ground  downward ; 
see  on  leniter  declivi,  ch.  83,  6. 
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io  alii  testudine  facta  subeunt;  defatigatis  in  vicem  integri  suc- 
cedunt. Agger  ab  universis  in  munitionem  coniectus  et  ascen- 
sum dat  Gallis  et  ea  quae  in  terra  occultaverant  Romani 
contegit;  nec  iam  arma  nostris  nec  vires  suppetunt. 

Cottar  send?  86.  His  rebus  cognitis  Caesar  Labienum  cum 

Labienus  with 

reenforcements,  cohortibus  vi  subsidio  laborantibus  mittit;  imperat, 

He  encourages  „ . 

his  men.  si  sustinere  non  possit,  deductis  cohortibus  eruptione 
pugnet;  id  nisi  necessario  ne  faciat.  Ipse  adit  reliquos,  cohor- 
5 tatur  ne  labori  succumbant;  omnium  superiorum  dimicationum 
fructum  in  eo  die  atque  hora  docet  consistere.  Interiores, 
desperatis  campestribus  locis  propter  magnitudinem  munitio- 
num, loca  praerupta  ascensu  temptant;  huc  ea  quae  paraverant 
conferunt.  Multitudine  telorum  ex  turribus  propugnantes 
io  deturbant,  aggere  et  cratibus  fossas  explent,  falcibus  vallum 
ac  loricam  rescindunt. 

Caesar  directs  87.  Mittit  primum  Brutum  adulescentem  cum 
^Tiheiine.  cohortibus  Caesar,  post  cum  aliis  C.  Fabium  legatum ; 
?he  postrem5  ipse,  cum  vehementius  pugnaretur,  integros 

Labienus.  subsidio  adducit.  Restituto  proelio  ac  repulsis 

5 hostibus  eo  quo  Labienum  miserat  contendit;  cohortes  mi  ex 

11.  agger:  see  on  aggere , ch.  79,  12. 
munitionem:  thejworks  described  in  ch.  73,  7-25. 

1.  Labienum:  he  probably  commanded  the  camp  at  C,  northeast  of 
Alesia. 

3.  deductis  cohortibus:  he  was,  first  of  all,  to  try  to  hold  his  ground 
(sustinere  is  used  absolutely).  Only  in  case  of  need  was  he  to  withdraw  as 
many  cohorts  as  possible,  from  their  position  on  the  rampart,  and  make  a 
sally,  eruptione  pugnet  = eruptionem  faciat. 

6.  interiores:  as  in  ch.  82,  8. 

7.  desperatis  . . . locis:  they  gave  up  hope  of  storming  the  elaborate 
defensive  works  on  the  plain,  and  attempted  to  climb  the  steep  ascent  of 
Mt.  Flavigny,  where  there  were  only  the  trench,  wall,  and  towers  to  be 
overcome. 

9.  ex  turribus  propugnantes  =eds  qui  ex  turribus  propugnant . 

1.  Brutum:  cf.  Bk.  III,  11,  11. 
cum  cohortibus,  with  (some)  cohorts. 

3.  integros,  fresh  troops.  A troop  of  Brutus  and  one  of  Fabius  liad 
already  been  engaged. 

5.  eo:  to  Mont  Rea. 
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proximo  castello  deducit,  equitum  partem  se  sequi,  partem 
circumire  exteriores  munitiones  et  a tergo  hostes  adoriri  iubet. 
Labienus,  postquam  neque  aggeres  neque  fossae  vim  hostium 
sustinere  poterant,  coactis  xi  cohortibus,  quas  ex  proximis 
praesidiis  deductas  fors  obtulit,  Caesarem  per  nuntios  facit  io 
certiorem,  quid  faciendum  existimet.  Accelerat  Caesar,  ut 
proelio  intersit. 

On  Caesar's  88.  Eius  adventu  ex  colore  vestitus  cognito, 
battle  turmisque  equitum  et  cohortibus  visis  * quas  se 
GauisfleTe%ut  sequi  iusserat,  ut  de  locis  superioribus  haec  declivia 
are  not  pursued.  e^.  devexa  cernebantur,  hostes  proelium  committunt. 
Utrimque  clamore  sublato  excipit  rursus  ex  vallo  atque  omnibus  5 
munitionibus  clamor.  Nostri  emissis  pilis  gladiis  rem  gerunt. 
Repente  post  tergum  equitatus  cernitur;  cohortes  aliae  ad- 
propinquant.  Hostes  terga  vertunt ; fugientibus  equites  occur- 
runt. Fit  magna  caedes.  Sedulius,  dux  et  princeps  Lemovi- 
cum, occiditur;  Vercassivellaunus  Arvernus  vivus  in  fuga  10 
comprehenditur;  signa  militaria  lxxiiii  ad  Caesarem  referun- 
tur; pauci  ex  tanto  numerd  se  incolumes  in  castra  recipiunt. 
Conspicati  ex  oppido  caedem  et  fugam  suorum  desperata  salute 

7.  circumire  exteriores,  etc.:  cavalry,  probably  from  camp  G,  were  to 
ride  around  the  lines  on  the  outside  so  as  to  attack  the  enemy  in  the  rear. 

9.  quas  . . . obtulit:  the  circumstances  made  a selection  impossible. 

11.  quid  faciendum:  i.e.,  a sally;  see  ch.  88,  3. 

In  this  chapter  note  the  rapidity  and  vividness  given  to  the  narrative 
by  the  numerous  short  sentences  unconnected  by  conjunctions  (asyndeton). 

1.  colore:  Caesar  wore  the  purple  military  cloak  ( paludamentum ),  the 
distinguishing  mark  of  the  commanding  general. 

3.  ut  . . . cernebantur  (sc.  ab  hostibus)  gives  the  reason  of  cognito  and 
visis,  de  locis  superioribus : the  slopes  of  Mont  Rea. 

declivia  et  devexa:  the  hill  of  Flavigny.  The  Gauls  could  not  see  the 
cavalry  that  had  been  sent  to  fall  upon  their  rear  (ch.  87,  6,  7),  or  they 
probably  would  not  have  attacked  the  Romans  who  were  in  their  front. 

6.  utrimque:  i.e.,  ah  exterioribus  et  ab  interioribus  hostibus. 

excipit  rursus,  answers ; the  verb  is  used  absolutely. 

6.  emissis  pills:  the  fact  that  the  Romans  were  on  lower  ground  made  a 
contest  with  missile  weapons  especially  disadvantageous  to  them. 

12.  tanto  numero:  60,000  men;  cf.  83,  9. 
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copias  a munitionibus  reducunt.  Fit  protinus  hac  re  audita 
15  ex  castris  Gallorum  fuga.  Quod  nisi  crebris  subsidiis  ac  totius 
diei  labore  milites  essent  defessi,  omnes  hostium  copiae  deleri 
potuissent.  De  media  nocte  missus  equitatus  novissimum  ag- 
men consequitur;  magnus  numerus  capitur  atque  interficitur; 
reliqui  ex  fuga  in  civitates  discedunt. 

Vercingetorix  89*  Postero  die  Vercingetorix  concilio  convocato 
surrenders.  bellum  Se  suscepisse  non  suarum  necessitatum, 

sed  communis  libertatis  causa  demonstrat,  et  quoniam  sit 
fortunae  cedendum,  ad  utramque  rem  se  illis  offerre,  seu  morte 
5 sua  Romanis  satisfacere  seu  vivum  tradere  velint.  Mittuntur 
de  his  rebus  ad  Caesarem  legati.  Iubet  arma  tradi,  principes 
produci.  Ipse  in  munitione  pro  castris  considit;  eo  duces 
producuntur;  Vercingetorix  deditur,  arma  proiciuntur.  Reser- 
vatis Haeduis  atque  Arvernis,  si  per  eos  civitates  recuperare 
io  posset,  ex  reliquis  captivis  toti  exercitui  capita  singula  praedae 
nomine  distribuit. 

Distribution  90.  His  rebus  confectis  in  Haeduos  proficiscitur; 

of  the  army  . . . . 

for  the  winter  civitatem  recipit.  Eo  legati  ab  Arvernis  missi  quae 

Caesar  s third  . 1 

thanksgiving,  imperaret  se  facturos  pollicentur.  Imperat  magnum 

14.  fit  . . . fuga.  = fugiunt. 

15.  crgbris  subsidiis:  the  numerous  marches  here  and  there  to  aid  their 
comrades  at  threatened  points. 

2.  suarum  necessitatum,  of  his  own  personal  advantage. 

8.  Vercingetorix  deditur:  it  is  to  be  regretted  that  Caesar’s  clemency, 
so  often  shown  toward  less  worthy  antagonists,  was  not  extended  to  the 
gallant  Vercingetorix.  The  chief  of  the  Arverni  was  a man  of  really 
remarkable  military  skill  and  power  of  organization,  and  in  political 
ability  and  patriotism  was  far  superior  to  any  other  of  Caesar’s  Gallic  foes. 
But  a leader  of  his  character  was  the  very  one  who  could  expect  no  mercy. 
Caesar  was  first  of  all  a Roman,  and  in  Vercingetorix  he  saw  only  the  most 
skillful  and  dangerous  enemy  that  had  ever  threatened  his  power  over  the 
hard-won  Gallic  territory.  The  captive  was  sent  to  Rome,  where  he  lay  in 
a dungeon  for  six  years.  At  last,  in  45  B.C.,  he  was  led  in  chains  before 
Caesar’s  triumphal  car,  and  then  was  executed  at  the  foot  of  the  Capitol 
while  his  conqueror,  at  the  altar  above,  was  offering  solemn  sacrifice  and 
thanksgiving  to  the  gods  of  victorious  Rome. 

10.  capita  singula,  a captive  apiece. 

2.  recipit:  i.e.,  in  deditionem. 
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numerum  obsidum.  Legiones  in  hiberna  mittit.  Captivorum 
circiter  xx  milia  Haeduis  Arvernlsque  reddit.  T.  Labienum  5 
cum  duabus  legi5nibus  et  equitatu  in  Sequanos  proficisci  iubet; 
huic  M.  Sempronium  Rutilum  attribuit.  C.  Fabium  legatum 
et  L.  Minucium  Basilum  cum  legionibus  duabus  in  Remis 
conlocat,  ne  quam  a finitimis  Bellovacis  calamitatem  accipiant. 

C.  Antistium  Reginum  in  Ambivaretos,  T.  Sextium  in  B ituri-  io 
ges,  C.  Caninium  Rebilum  in  Rutenos  cum  singulis  legionibus 
mittit.  Q.  Tullium  Ciceronem  et  P.  Sulpicium  CavillonI 
et  Matiscone  in  Haeduis  ad  Ararim  rei  frumentariae  causa 
conlocat.  Ipse  Bibracte  hiemare  constituit.  His  rebus  ex 
Caesaris  litteris  cognitis  Romae  dierum  xx  supplicatio  redditur.  15 

7.  attribuit:  i.e.,  he  placed  Sempronius  Rutilus  under  the  orders  of 
Labienus. 

9.  ne  . . . accipiant:  Caesar  was  afraid  that  the  Remi,  because  they 
had  remained  faithful  to  the  Romans,  would  be  harassed  by  the  Bellovaci. 

15.  dierum  . . . supplicatio:  see  on  supplicatio,  Bk.  II,  36,  10,  and 
acddit  nulli , Bk.  II,  36.  11. 

redditur,  was  decreed  to  the  gods  in  return  for  {red-)  victory. 
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SELECTIONS  FROM  NEPOS 

Cornelius  Nepos,  the  author  of  the  brief  biographies  which  follow,  lived 
in  the  first  century  B.C.  Nothing  is  known  of  his  life  beyond  the  fact  that 
he  was  a friend  of  Cicero,  the  orator,  and  of  the  poet  Catullus.  The  work 
from  which  the  following  selections  are  taken  was  a series  of  biographies 
consisting  of  sixteen  books,  most  of  which  are  lost.  The  surviving  portion 
comprises  twenty-five  biographies  of  generals  and  statesmen,  chiefly  Greeks. 
Most  of  the  sketches  are  very  brief,  but  they  serve  to  supplement  the  know- 
ledge which  we  have  from  other  sources  regarding  the  persons  of  whom 
they  treat. 


1.  ARISTIDES 

1 . Aristides,  Lysimachi  filius,  Atheniensis,  aequalis  fere  fuit 
Themistocli  atque  cum  eo  de  principatu  contendit.  In  his 
autem  cognitum  est  quanto  antestaret  eloquentia  innocentiae. 
Quamquam  enim  adeo  excellebat  Aristides  abstinentia,  ut 
5 unus  post  hominum  memoriam,  quem  quidem  nos  audierimus, 
cognomine  Iustus  sit  appellatus,  tamen  a Themistocle  con- 
labefactus  testula  illa  exsilio  decem  annorum  multatus  est. 

1.  Lysimachi:  nothing  further  is  known  of  him. 

Atheniensis:  nominative. 

2.  Themistocli:  may  be  either  a dative  or  a genitive. 

3.  innocentiae:  dative  with  a compound  of  ante . 

4.  adeo,  so  far. 

ut  unus  sit  appellatus,  that  he  was  the  only  man  who  was  called. 

5.  audierimus:  a relative  clause  of  parenthetical  nature,  with  its  verb 
in  the  subjunctive,  is  sometimes  used  to  restrict  the  application  of  the 
antecedent.  In  this  form  of  clause  quidem  frequently  follows  the  relative. 

7.  testula  ...  multatus  est,  freely,  he  was  condemned  to  ten  years 1 exile  in 
accordance  with  a vote  by  the  familiar  method  of  ostracism ; testula  is  an  ablative 
of  means,  and  exsilio  is  an  ablative  of  the  penalty.  The  Athenians  could 
by  a popular  vote  send  into  exile  for  a period  of  years  any  citizen  who  was 
considered  to  be  dangerous  to  the  liberty  of  the  state.  In  the  case  of 
Aristides  the  hostility  of  the  ignorant  class  was  aroused  by  his  political 
enemies,  and  he  was  thus  condemned  to  banishment.  The  word  ostracism 
is  derived  from  a Greek  word  meaning  the  same  as  the  Latin  testula , because 
in  balloting  an  earthenware  tablet  was  used.  The  word  ille , when  following 
its  noun,  means  the  well-known.  Nepos  implies  that  this  custom  of  the 
Athenians  was  familiar  to  his  readers. 
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2.  4] 

Qui  quidem  cum  intellegeret  reprimi  concitatam  multitudinem 
non  posse,  cedensque  animadvertisset  quendam  scribentem  ut 
patria  pelleretur,  quaesisse  ab  eo  dicitur  quare  id  faceret  io 
aut  quid  Aristides  commisisset,  cur  tanta  poena  dignus  ducere- 
tur, Cui  ille  respondit  se  ignorare  Aristiden,  sed  sibi  non 
placere  quod  tam  cupide  laborasset  ut  praeter  ceteros  Iustus 
appellaretur.  Hic  decem  annorum  legitimam  poenam  non 
pertulit.  Nam.  postquam  Xerxes  in  Graeciam  descendit,  sexto  is 
fere  anno  quam  erat  expulsus,  populi  scito  in  patriam  restitutus 
est. 

2.  Interfuit  autem  pugnae  navali  apud  Salamina,  quae  facta 
est  priusquam  poena  liberaretur.  Idem  praetor  fuit  Atheni- 
ensium apud  Plataeas  in  proelio  quo  Mardonius  fusus  barba- 
rorumque exercitus  interfectus  est.  Neque  aliud  est  ullum  huius 

8.  qui  quidem  cum,  when  he;  quidem  must  be  omitted  in  translation. 

9.  cedensque,  and  as  he  was  withdrawing , i.e .,  from  the  assembly  where 
the  voting  was  going  on. 

ut  pelleretur:  a substantive  clause,  expressing  will.  What  the  man 
wrote  on  the  tablet  was  an  expression  of  his  desire  that  Aristides  should  go 
into  banishment. 

11.  poen&:  for  the  case,  see  App.  149,  a;  A.  418,  b;  B.  226,  2;  H.  481; 

II. -B.  442. 

duceretur,  should  he  considered. 

12.  sibi  n6n  placere,  etc.,  he  did  not  like  it  thai  he  (Aristides)  had  endeav- 
ored so  eagerly  to  be  catted  the  Just , in  'preference  to  all  others. 

14.  poenam  non  pertulit,  did  not  complete  the  term  of  his  punishment. 

15.  descendit:  this  verb  is  frequently  used  to  denote  movement  toward 
the  coast  from  a point  inland. 

sexto  annd  quam,  in  the  sixth  year  after. 

16.  populi  scito:  a decree  of  the  Roman  people  was  regularly  plebis 
scitum , or,  as  one  word,  plebiscitum.  The  phrase  which  Nepos  here  uses 
was  employed  to  denote  a law  of  a similar  sort  passed  in  a foreign  country. 

In  later  times,  however,  this  term  was  used  as  an  equivalent  of  plebiscitum 
to  refer  to  a Roman  popular  enactment. 

restitutus  est,  was  recalled. 

1.  Salamina:  accusative  of  a Greek  noun  of  the  third  declension.  The 
battle  of  Salamis  was  fought  in  the  year  480  B.C. 

2.  poena:  ablative  of  separation. 

praetor:  the  word  here  means  “commander.” 

3.  fusus  {est),  was  routed. 
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5 in  re  militari  inlustre  factum  quam  huius  imperl  memoria, 
iustitiae  vero  et  aequitatis  et  innocentiae  multa,  in  primis  quod 
eius  aequitate  factum  est,  cum  in  communi  classe  esset  Graeciae 
simul  cum  Pausania,  quo  duce  Mardonius  erat  fugatus,  ut  summa 
imperi  maritimi  ab  Lacedaemoniis  transferretur  ad  Athenien- 
io  ses;  namque  ante  id  tempus  et  mari  et  terra  duces  erant  Lace- 
daemonii. Tum  autem  et  intemperantia  Pausaniae  et  iustitia 
factum  est  Aristidis  ut  omnes  fere  civitates  Graeciae  ad  Athe- 
niensium societatem  se  adplicarent  et  adversus  barbaros  hos 
duces  deligerent  sibi. 

3.  Quos  quo  facilius  repellerent,  si  forte  bellum  renovare  co- 
narentur, ad  classes  aedificandas  exercitusque  comparandos 
quantum  pecuniae  quaeque  civitas  daret,  Aristides  delectus 
est  qui  constitueret,  eiusque  arbitrio  quadringena  et  sexagena 
5 talenta  quotannis  Delum  sunt  conlata;  id  enim  commune 
aerarium  esse  voluerunt.  Quae  omnis  pecunia  postero  tempore 
Athenas  translata  est.  Hic  qua  fuerit  abstinentia,  nullum 
est  certius  indicium  quam  quod,  cum  tantis  rebus  praefuisset, 

5.  huius  imperi:  freely,  of  his  management  of  affairs  on  this  occasion. 

6.  multa  {sunt)j  there  are  many  instances . 

in  primis  quod,  especially  that. 

7.  factum  est:  the  subject  is  the  clause  ut  . . . transferretur , 1.  8. 

esset:  the  subject  refers  to  Aristides. 

12.  ad  Atheniensium,  etc.,  allied  themselves  closely  with  the  Athenians. 

13.  hos:  the  Athenians. 

14.  duces,  as  leaders. 

1.  quos : the  barbarians. 

conarentur:  the  conditional  clause  was  future  in  the  thought  of  the 
Athenians,  but  it  has  a past  point  of  view,  as  quoted. 

2.  ad  . . . comparandos:  the  gerundive  phrases  depend  on  daret , 1.  3. 

3.  quantum  . . . daret,  how  much  money  each  state  should  give. 

pecuniae:  genitive  of  the  whole. 

4.  quadringena  et  sexagena : the  distributive  numerals  are  used  because 
the  amount  named  was  not  a single  sum  of  money,  but  an  amount  for  each 
year. 

6.  Delum:  Apollo’s  temple  at  Delos  was  the  place  of  a famous  oracle. 

7.  abstinentia:  descriptive  ablative. 

8.  quod,  the  fact  that,  cum  praefuisset:  an  adversative  clause. 
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in  tanta  paupertate  decessit,  ut  qui  efferretur  vix  reliquerit. 
Quo  factum  est  ut  filiae  eius  publice  alerentur  et  de  communi  io 
aerario  dotibus  datis  conlocarentur.  Decessit  autem  fere  post 
annum  quartum  quam  Themistocles  Athenis  erat  expulsus. 

9. '  qui,  means  with  which ; qui  is  an  adverb. 

10.  de  communi  aerario,  etc.,  their  marriages  were  arranged  for  with 
dowries  provided  from  the  public  treasury. 


2.  HAMILCAR 

1.  Hamilcar,  Hannibalis  filius,  cognomine  Barca,  Carthagini- 
ensis, primo  Punico  bello,  sed  temporibus  extremis,’  admodum 
adulescentulus  in  Sicilia  praeesse  coepit  exercitui.  Cum  ante 
eius  adventum  et  mari  et  terra  male  res  gererentur  Cartha- 
giniensium, ipse  ubi  adfuit  numquam  hosti  cessit  neque  locum  5 
nocendi  dedit,  saepeque  occasione  data  lacessivit  semperque 
superior  discessit.  Quo  facto,  cum  paene  omnia  in  Sicilia 
Poeni  amisissent,  ille  Erycem  sic  defendit  ut  bellum  e5  loco 
gestum  non  videretur.  Interim  Carthaginienses  classe  apud 
Insulas  Aegates  a'  C.  Lutatio,  consule  Romanorum,  superati  io 
statuerunt  belli  facere  finem  eamque  rem  arbitrio  permiserunt 

1.  Hannibalis:  Hamilcaris  son,  the  great  adversary  of  the  Romans,  bore 
the  name  of  his  grandfather. 

cognomine  Barca,  having  the  surname  Barca. 

2.  Punico:  the  city  of  Carthage  was  founded  by  the  Phoenicians,  with 
whose  name  the  word  Punicus  is  connected  in  derivation. 

3.  cum,  while.  Hamilcar  took  command  in  247  B.C. 

4.  male  res  gererentur:  the  Carthaginians  had  given  a fairly  good 
account  of  themselves  in  the  naval  battles. 

5.  locum  nocendi,  a chance  to  inflict  any  injury. 

6.  saepeque : the  force  of  ~que  is  adversative. 

8.  ut  . . . videretur:  Nepos  apparently  means  to  imply  that  all  traces 
of  the  activity  of  the  enemy  were  cleared  away  from  this  region. 

9.  classe:  to  be  construed  with  superati. 

10.  Lutatio:  his  full  name  was  Gaius  Lutatius  Catulus.  His  victory 
over  the  Carthaginian  fleet  was  won  in  the  year  241  B.C.  See  p.  92. 
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Hamilcaris.  Ille  etsi  flagrabat  bellandi  cupiditate,  tamen  paci 
serviundum  putavit,  quod  patriam  exhaustam  sumptibus  diu- 
tius calamitates  belli  ferre  non  posse  intellegebat,  sed  ita  ut 
is  statim  mente  agitaret,  si  paulum  modo  res  essent  refectae, 
bellum  renovare  ROmanosque  armis  persequi  donicum  aut 
virtute  vicissent  aut  victi  manus  dedissent.  Hoc  consilio 
pacem  conciliavit,  in  quo  tanta  fuit  ferocia,  cum  Catulus  negaret 
bellum  compositurum  nisi  ille  cum  suis,  qui  Erycem  tenuerunt, 
20  armis  relictis,  Sicilia  decederent,  ut  succumbente  patria  ipse 
periturum  se  potius  dixerit  quam  cum  tanto  flagitio  domum 
rediret:  non  enim  suae  esse  virtutis  arma  a patria  accepta  adver- 
sus hostes  adversariis  tradere.  Huius  pertinaciae  cessit  Catulus. 

2.  At  ille  ut  Carthaginem  vSnit,  multo  aliter  ac  sperarat  rem 
publicam  se  habentem  cognovit.  Namque  diuturnitate  externi 
mali  tantum  exarsit  intestinum  bellum,  ut  numquam  pari 
periculo  fuerit  Carthago  nisi  cum  deleta  est.  Primo  mercen- 
5 narii  milites,  qui  adversus  Romanos  fuerant,  desciverunt,  quo- 
rum numerus  erat  viginti  milium.  Ii  totam  abalienarunt 
Africam,  ipsam  Carthaginem  oppugnarunt.  Quibus  malis 

12.  bellandi  cupiditate:  compare  Caesar’s  phrase,  bellandi  cupidi , Bk.  I, 
2,  14. 

pici  serviundum,  that  it  was  best  to  direct  his  efforts  toward  bringing  about 
peace. 

15.  mente  agitaret,  was  planning. 

16.  donicum : an  old  form  of  donee , not  often  used. 

17.  manus  dedissent,  had  yielded. 

18.  ferocia:  a descriptive  ablative. 

19.  compositurum  (esse):  supply  se  as  subject. 

suis:  masculine. 

20.  decederent:  the  verb  is  plural  to  agree  with  the  plural  subject 
implied  by  the  phrase  ille  cum  suis. 

succumbente  patria,  even  if  his  country  should  be  destroyed. 

23.  pertinaciae:  dative. 

1.  ut,  when. 

2.  diuturnitate:  ablative  of  cause. 

4.  mercennarii : mercenaries  from  these  same  regions  were  also  employed 
by  Hannibal  in  the  Second  Punic  War. 

6.  abalienarunt,  oppugnarunt:  asyndeton. 
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adeo  sunt  Poen!  perterriti  ut  etiam  auxilia  ab  Romanis  petierint 
eaque  impetrarint.  Sed  extremo,  cum  prope  iam  ad  despera- 
tionem pervenissent,  Hamilcarem  imperatorem  fecerunt.  Is  io 
non  solum  hostes  a muris  Carthaginis  removit,  cum  amplius* 
centum  milia  facta  essent  armatorum,  sed  etiam  eo  compulit,  ut 
locorum  angustiis  clausi  plures  fame  quam  ferro  interirent. 
Omnia  oppida  abalienata,  in  his  Uticam  atque  Hipponem, 
valentissima  totius  Africae,  restituit  patriae.  Neque  eo  fuit  15 
contentus,  sed  etiam  fines  imperi  propagavit,  tota  Africa 
tantum  otium  reddidit,  ut  nullum  in  ea  bellum  videretur  multis 
annis  fuisse. 

3.  Rebus  his  ex  sententia  peractis  fidenti  animo  atque  In- 
festo Romanis,  quo  facilius  causam  bellandi  reperlret,  effecit  ut 
imperator  cum  exercitu  in  Hispaniam  mitteretur,  eoque  secum 
duxit  filium  Hannibalem  annorum  novem.  Erat  praeterea  cum 
eo  adulescens  inlustris,  Hasdrubal;  Hamilcare  occiso  ille  5 
exercitui  praefuit  resque  magnas  gessit  et  princeps  largitione 
vetustos  pervertit  mores  Carthaginiensium  eiusdemque  post 
mortem  Hannibal  ab  exercitu  accepit  imperium. 

4.  At  Hamilcar,  posteaquam  mare  transiit  in  Hispaniamque 
venit,  magnas  res  secunda  gessit  fortuna;  maximas  bellic5sis- 
simasque  gentes  subegit,  equis,  armis,  viris,  pecunia  totam 

9.  impetrarint:  the  Romans  did  not  send  troops,  however. 

11.  cum  . . . facta  essent,  although'their  number  had  increased  to  more 
than  a hundred  thousand. 

14.  abalienata:  translate  by  a relative  clause. 

16.  Africa:  in  expressions  of  Place  Where  containing  the  adjective  totus 
or  omnis  the  preposition  is  often  omitted. 

17.  multis  annis:  sometimes  the  ideas  of  Time  within  Which  and 
Duration  of  Time  are  so  closely  related  that  the  author  may  employ 
whichever  one  he  chooses. 

1.  rebus  his:  an  unusual  order. 

3.  imperator:  a predicate  appositive. 

6.  princeps  pervertit,  he  was  the  first  to  undermine. 

7.  eiusdem  post  mortem:  he  was  assassinated  by  a slave. 

2.  bellicosissimas  gentes:  in  later  times  the  Romans  found  it  no  easy 
task  to  bring  the  Spanish  tribes  into  submission. 
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locupletavit  Africam.  Hic  cum  in  Italiam  bellum  Inferre 
5 meditaretur,  nono  anno  postquam  in  Hispaniam  venerat,  in 
proelio  pugnans  adversus  Vettones  occisus  est.  Huius  per- 
• petuum  odium  erga  Romanos  maxime  concitasse  videtur 
secundum  bellum  Punicum.  Namque  Hannibal,  filius  eius, 
adsiduls  patris  obtestationibus  eo  est  perductus  ut  interire 
io  quam  Romanos  non  experiri  mallet. 

4.  in  Italiam  bellum  Inferre,  to  transfer  the  war  to  Italy. 

9.  obtestationibus:  when  Hannibal  was  nine  years  old  he  was  taken  to 
the  altar  by  his  father,  and  there  made  to  swear  lifelong  hatred  to  Rome. 


3.  HANNIBAL 

1.  Hannibal,  Hamilcaris  filius,  Carthaginiensis.  Si  verum  est, 
quod  nemo  dubitat,  ut  populus  Romanus  omnes  gentes  virtute 
superarit,  non  est  Infitiandum  Hannibalem  tanto  praestitisse 
ceteros  imperatores  prudentia,  quanto . populus  Romanus 
5 antecedat  fortitudine  cunctas  nationes.  Nam  quotienscumque 
cum  eo  congressus  est  in  Italia,  semper  discessit  superior.  Quod 
nisi  domi  civium  suorum  invidia  debilitatus  esset,  Romanos 
videtur  superare  potuisse.  Sed  multorum  obtrectatio  devicit 
unius  virtutem. 

io  Hic  autem  velut  hereditate  relictum  odium  paternum  erga 
Romanos  sic  conservavit  ut  prius  animam  quam  id  deposuerit ; 

1.  Carthaginiensis:  nominative,  used  without  a verb,  as  a part  of  the 
title  of  the  narrative. 

2.  quod:  relative  pronoun. 

ut  . . . superarit:  subject  of  est  in  line  1;  superarit  is  a contracted  form 
of  superaverit. 

4.  imperatores:  in  Caesar  a dative  would  have  been  used. 

6.  cunctas,  all  other. 

6.  congressus  est:  the  subject  refers  to  Hannibal. 

7.  invidia:  Hannibal  did  not  have  the  whole-hearted  support  of  the 
Carthaginian  government  in  his  campaigns,  and  his  military  operations 
were  hampered  from  this  fact.  The  opposition  to  him  appears  to  have 
been  basea  on  personal  considerations  and  reasons  of  political  partisanship. 
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qui  quidem,  cum  patria  pulsus  esset  et  alienarum  opum  indigeret, 
numquam  destiterit  animo  bellare  cum  Romanis. 

2.  Nam  ut  omittam  Philippum,  quem  absens  hostem  reddi- 
dit Romanis,  omnium  iis  temporibus  potentissimus  rex  Antiochus 
fuit.  Hunc  tanta  cupiditate  incendit  bellandi,  ut  usque  a 
rubro  mari  arma  conatus  sit  Inferre  Italiae.  Ad  quem  cum 
legati  venissent  Romani,  qui  de  eius  voluntate  explorarent  5 
darentque  operam  consiliis  clandestinis  ut  Hannibalem  in 
suspicionem  regi  adducerent,  tamquam  ab  ipsis  corruptus 
alia  atque  antea  sentiret,  neque  id  frustra  fecissent  idque  Han- 
nibal comperisset  seque  ab  interioribus  consiliis  segregari 
vidisset,  tempore  dato  adiit  ad  regem,  elque  cum  multa  de  fide  io 
sua  et  odio  in  Romanos  commemor asset,  hoc  adiunxit:  “pater 
meus,”  inquit,  “ Hamilcar  puerulo  me,  utpote  non  amplius  novem 
annos  nato,  in  Hispaniam  imperator  proficiscens  Carthagine 
IovI  optimo  maximo  hostias  immolavit.  Quae  divina  res  dum 
conficiebatur,  quaesivit  a me  vellemne  secum  in  castra  proficisci.  15 
Id  cum  libenter  accepissem  atque  ab  eo  petere  coepissem  ne 
dubitaret  ducere,  tum  ille,  ‘faciam/  inquit,  ‘si  mihi  fidem  quam 

12.  qui  . . . destiterit:  a causal  relative  clause. 

opum:  genitive  with  indigeo. 

1.  Philippum:  Philip  the  Fifth,  king  of  Macedonia.  He  was  engaged 
in  two  wars  with  Rome. 

2.  Antiochus:  Antiochus  the  Great,  king  of  Syria  from  223  to  179  B.C. 

6.  darent  operam,  etc.,  to  endeavor  by  secret  plots  to  make  Hannibal  an 

object  of  suspicion  to  the  king ; qui  darent  is  a relative  clause  of  purpose. 

8.  alia  . . . sentiret,  held  different  sentiments  from  what  he  had  formerly 
held.  % 

neque  frustra  = et  {cum)  non  frustra : the  past  perfects  which  follow 
are  coordinate  with  venissent , line  5. 

10.  tempore,  opportunity. 

12.  inquit:  omit  in  translation. 

14.  Iovi:  Nepos  uses  the  name  of  the  greatest  of  the  gods  of  the  Romans 
to  denote  the  Carthaginian  or  Phoenician  deity,  Baal. 

divina  res,  solemn  rites. 

15.  conficiebatur:  the  use  of  the  imperfect  with  dum  meaning  “while”  is 
not  according  to  the  best  Latin  usage. 

17.  ducere:  the  object  is  omitted. 
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postul5  dederis/  Simul  me  ad  aram  adduxit,  apud  quam  sacri- 
ficare instituerat,  eamque  ceteris  remotis  tenentem  iurare  iussit 
20  numquam  me  in  amicitia  cum  Romanis  fore.  Id  ego  ius 
iurandum  patri  datum  usque  ad  hanc  aetatem  ita  conservavi 
ut  nemini  dubium  esse  debeat,  quin  reliquo  tempore 
eadem  mente  sim  futurus.  Quare  si  quid  amice  de  Romanis 
cogitabis,  non  imprudenter  feceris,  si  me  celaris;  cum  quidem 
25  bellum  parabis,  te  ipsum  frustraberis,  si  non  me  in  eo  principem 
posueris.” 

3.  Hac  igitur  qua  diximus  aetate  cum  patre  in  Hispaniam 
profectus  est,  cuius  post  obitum,  Hasdrubale  imperatore  suffecto, 
equitatui  omni  praefuit.  Hoc  quoque  interfecto  exercitus 
summam  imperi  ad  eum  detulit.  Id  Carthaginem  delatum 

5 publice  comprobatum  est.  Sic  Hannibal  minor  quinque  et 
viginti  annis  natus  imperator  factus  proximo  triennio  omnes 
gentes  Hispaniae  bello  subegit,  Saguntum,  foederatam  civitatem, 
vi  expugnavit,  tres  exercitus  maximos  comparavit.  Ex  his 
unum  in  Africam  misit,  alterum  cum  Hasdrubale  fratre  in 
io  Hispania  reliquit,  tertium  in  Italiam  secum  duxit.  Saltum 
Pyrenaeum  transiit.  Quacumque  iter  fecit,  cum  omnibus 
incolis  conflixit;  neminem  nisi  victum  dimisit.  Ad  Alpes 
posteaquam  venit,  qua  Italiam  ab  Gallia  seiungunt,  quas  nemo 
umquam  cum  exercitu  ante  eum  praeter  Herculem  Graium 
15  transierat  (quo  facto  is  hodie  saltus  Graius  appellatur),  Alpicos 
c5nantes  prohibere  transitu  concidit,  loca  patefecit,  * itinera 
muniit,  effecit  ut  ea  elephantus  ornatus  ire  posset,  qua  antea 

24.  c€l&ris:  contracted  form  of  celaveris.  • 

2.  imperatdre : in  predicate  relation  to  suffecto. 

4.  Carthaginem:  Place  to  Which  construction,  with  delatum.  English 
would  employ  the  Place  at  Which  construction. 

6.  annis:  ablative  of  comparison;  the  accusative  might  have  been 
used,  as  in  ch.  2,  13. 

7.  Saguntum : the  siege  of  this  city  by  Hannibal  was  the  immediate  cause 
of  the  Second  Punic  war.  Saguntum  had  a treaty  of  alliance  with  Rome. 

17.  miiniit,  constructed. 

drn&tus,  fully  equipped.  On  the  back  of  the  elephants  there  was  fastened 
a sort  of  open  box  in  which  several  soldiers  rode. 

posset:  in  a substantive  clause  introduced  by  ut . 
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unus  homo  inermis  vix  poterat  repere.  Hac  copias  traduxit  in 
Italiamque  pervenit. 

4.  Conflixerat  apud  Rhodanum  cum  P.  Cornelio  Sclpi5ne  con- 
sule eumque  pepulerat.  Cum  hoc  eodem  ClastidI  apud  Padum 
decernit  sauciumque  inde  ac  fugatum  dimittit.  Tertio  Idem 
Scipio  cum  collega  Ti.  Longo  apud  Trebiam  adversus  eum  venit. 
Cum  iis  manum  conseruit,  utrosque  profligavit.  Inde  per  Li-  5 
gures  Apennmum  transiit,  petens  Etruriam.  Hoc  itinere  adeo 
gravi  morbo  adficitur  oculorum,  ut  postea  numquam  dextro 
aeque  bene  usus  sit.  Qua  valetudine  cum  etiamnum  premeretur 
lecticaque  ferretur,  C.  Flaminium  consulem  apud  Trasumenum 
cum  exercitu  Insidiis  circumventum  occidit,  neque  multo  post  io 
C.  Centenium  praetorem  cum  delecta  manu  saltus  occupantem. 
Hinc  in  Apuliam  pervenit.  Ibi  obviam  ei  venerunt  duo  con- 
sules, C.  Terentius  et  L.  Aemilius.  Utriusque  exercitus  uno 
proelio  fugavit,  Paulum  consulem  occidit  et  aliquot  praeterea 
consulares,  in  his  Cn.  Servilium  Geminum,  qui  superiore  anno  15 
fuerat  consul. 

5.  Hac  pugna  pugnata  Romam  profectus  est  nullo  resistente. 

In  propinquis  urbi  montibus  moratus  est.  Cum  aliquot  ibi 

18.  in  Italiamque = et  in  Italiam ; the  Latin  prefers  to  attach  -que  to  the 
object  of  a preposition  rather  than  to  the  preposition. 

1.  cdnflixerat : Nepos  proceeds  to  take  up  the  narrative  of  events  in  Italy, 
and  so  uses  the  past  perect  for  an  act  which  preceded  the  main  events  of 
his  narrative.  The  engagement  at  the  Rhone  was  of  little  importance. 

2.  Clastidi:  locative.  The  battle  really  took  place  on  the  banks  of  the 
river  Ticinus. 

6.  utrdsque:  used  instead  of  utrumque ; a conjunction  is  omitted. 

9.  Trasumenum:  the  Romans  were  caught  in  a defile  near  the  north 
side  of  the  lake,  and  lost  half  their  number  in  the  battle.  The  remainder 
of  the  army  was  completely  scattered. 

13.  uno  proelio:  the  battle  of  Cannae.  The  order  of  events  here  given 
is  not  exact.  The  battle  of  Cannae  was  fought  in  the  year  216  B.C.,  while 
the  campaign  of  Fabius  Maximus,  which  is  mentioned  in  the  next  chapter, 
belongs  to  the  preceding  year. 

1.  pugnata:  except  when  used  with  such  words  as  pugna,  the  passive 
forms  of  this  verb  are  impersonal. 
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dies  castra  habuisset  et  Capuam  reverteretur,  Q.  Fabius  Maxi- 
mus, dictator  Rofnanus,  in  agro  Falerno  ei  se  obiecit.  Hic 
5 clausus  locorum  angustiis  noctu  sine  ull5  detrimento  exercitus  se 
expedivit  Fabioque,  callidissimo  imperatori,  dedit  verba. 
Namque  obducta  nocte  sarmenta  in  cornibus  iuvencorum  deli- 
gata incendit  eiusque  generis  multitudinem  magnam  dispalatam 
immisit.  Quo  repentino  visu  obiecto  tantum  terrorem  iniecit 
io  exercitui  Romanorum  ut  egredi  extra  vallum  nemo  sit  ausus. 
Hanc  post  rem  gestam  non  ita  multis  diebus  M.  Minucium 
Rufum,  magistrum  equitum  pari  ac  dictatorem  imperio,  dolo 
productum  in  proelium  fugavit.  Tiberium  Sempronium  Grac- 
chum, iterum  consulem,  in  Lucanis  absens  in  Insidias  inductum 
is  sustulit.  M.  Claudium  Marcellum,  quinquies  consulem,  apud 
Venusiam  pari  modo  interfecit.  Longum  est  omnia  enumerare 
proelia.  Quare  hoc  unum  satis  erit  dictum,  ex  quo  intellegi 
possit  quantus  ille  fuerit;  quamdiu  in  Italia  fuit,  nemo  ei  in 
acie  restitit,  nemo  adversus  eum  post  Cannensem  pugnam  in 
20  campo  castra  posuit. 

6.  Hinc  invictus  patriam  defensum  revocatus  bellum  gessit 
adversus  P.  Scipionem,  filium  eius  quem  ipse  primo  apud 
Rhodanum,  iterum  apud  Padum,  tertio  apud  Trebiam  fugarat. 
Cum  hoc  exhaustis  iam  patriae  facultatibus  cupivit  impraesen- 
5 tiarum  belium  componere,  quo  valentior  postea  congrederetur. 
In  conloquium  convenit,  condiciones  non  convenerunt.  Post 
id  factum  paucis  diebus  apud  Zamam  cum  eodem  conflixit; 
pulsus  (incredibile  dictu)  biduo  et  duabus  noctibus  Hadru- 

3.  Q.  Fabius  Maximus:  he  was  known  as  the  “Delayer”  {Cunctator) 
from  the  plan  which  he  adopted  of  attempting  to  avoid  battle  and  wear 
out  the  enemy  without  risking  a combat. 

6.  dedit  verba,  deceived. 

7.  obducta  nocte,  when  night  had  come  on. 

12.  pari  imperio : descriptive  ablative. 

16.  longum  est,  it  would  be  a long  task. 

1.  defensum:  a supine,  expressing  purpose. 

4.  impraesentiarum:  Caesar  would  have  said  in  praesentia. 

5.  quo:  when  does  this  word  introduce  a purpose  clause? 
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metum  pervenit,  quod  abest  ab  Zama  circiter  milia  passuum 
trecenta.  In  hac  fuga  Numidae,  qui  simul  cum  e6  ex  acie  io 
excesserant,  Insidiati  sunt  ei,  quos  non  solum  effugit,  sed  etiam 
ipsos  oppressit.  HadrumetI  reliquos  e fuga  collegit,  novis 
dilectibus  paucis  diebus  multos  contraxit. 

7.  Cum  in  adparando  acerrime  esset  occupatus,  Carthaginien- 
ses bellum  cum  Romanis  composuerunt.  Ille  nihilo  setius  exer- 
citui postea  praefuit  resque  in  Africa  gessit  usque  ad  P. 
Sulpicium  C.  Aurelium  consules.  His  enim  magistratibus 
legati  Carthaginienses  Romam  venerunt  qui  senatui  popu-  5 
loque  Romano  gratias  agerent,  quod  cum  iis  pacem  fecissent, 
ob  eamque  rem  corona  aurea  eos  donarent  simulque  peterent 
ut  obsides  eorum  Fregellis  essent  captivique  redderentur. 
His  ex  senatus  consulto  responsum  est:  munus  eorum 
gratum  acceptumque  esse;  obsides,  quo  loco  rogarent,  10 
futuros;  captivos  non  remissuros,  quod  Hannibalem,  cuius 
opera  susceptum  bellum  foret,  inimicissimum  nomini  Romano, 
etiamnunc  cum  imperio  apud  exercitum  haberent  itemque 
fratrem  eius  Magonem.  Hoc  responso  Carthaginienses  cognito 
Hannibalem  domum  et  Magonem  revocarunt.  Huc  ut  rediit,  15 
praetor  factus  est,  postquam  rex  fuerat,  anno  secundo  et 
vicesimo;  ut  enim  Romae  consules,  sic  Carthagine  quotannis 
annui  bini  reges  creabantur.  In  eo  magistratu  pari  diligentia  se 

9.  ab  Zama:  names  of  cities  take  the  ablative  with  a preposition  to 
denote  the  point  from  which  distance  is  measured. 

11.  el : Insidior  takes  a dependent  dative. 

3.  usque  ad,  etc.,  till  the  consulship  of  Publius  Sulpicius  and  Gaius 
Aurelius. , 

4.  his  magistratibus:  ablative  absolute. 

8.  Fregellis:  the  envoys  did  not  ask  that  their  hostages  be  returned, 
but  merely  that  they  be  transferred  from  the  place  where  they  were  kept 
to  the  town  of  Fregellae. 

9.  senatus  cdnsulto:  the  order  of  words  in  this  phrase  is  unvarying. 

12.  foret  = esset. 

16.  rex:  the  title  of  the  chief  magistrates  of  Carthage  was  “suffete.” 
Nepos  is  using  the  word  rex  as  an  equivalent  for  this  word. 

18.  pari  . . . ac,  the  same  ...  as. 
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Hannibal  praebuit  ac  fuerat  in  bello.  Namque  effecit  ex 
20  novis  vectigalibus  non  solum  ut  esset  pecunia  quae  Romanis 
ex  foedere  penderetur,  sed  etiam  superesset  quae  in  aerario 
reponeretur.  Deinde  anno  post  praeturam,  M.  Claudio  L. 
Furio  consulibus,  Roma  legati  Carthaginem  venerunt.  Hos 
Hannibal  ratus  sui  exposcendi  gratia  missos,  priusquam  iis 
26  senatus  daretur,  navem  ascendit  clam  atque  in  Syriam  ad 
Antiochum  profugit.  Hac  re  palam  facta  Poeni  naves  duas, 
quae  eum  comprehenderent,  si  possent  consequi,  miserunt, 
bona  eius  publicarunt,  domum  a fundamentis  disiecerunt, 
ipsum  exsulem  iudicarunt. 

8.  At  Hannibal  anno  tertio  postquam  domo  profugerat,  L. 
Cornelio  Q.  Minucio  consulibus,  cum  quinque  navibus  Africam 
accessit  in  finibus  Cyrenaeorum,  si  forte  Carthaginienses  ad 
bellum  Antiochi  spe  fiduciaque  inducere  posset,  cui  iam  per- 

6 suaserat  ut  cum  exercitibus  in  Italiam  proficisceretur.  Huc 
Mag5nem  fratrem  excivit.  Id  ubi  Poeni  resciverunt,  Mago- 
nem eadem  qua  fratrem  absentem  adfecerunt  poena.  Illi 
desperatis  rebus  cum  solvissent  naves  ac  vela  ventis  dedissent, 
Hannibal  ad  Antiochum  pervenit.  De  Magonis  interitu  duplex 
io  memoria  pr5dita  est;  namque  alii  naufragio,  alii  a servulis 
ipsius  interfectum  eum  scriptum  reliquerunt.  Antiochus  autem 

20.  quae  penderetur:  a relative  clause  of  purpose  (so  also  quae  reponere- 
tur). 

24.  gr&ti&:  a synonym  of  the  ablative  causa,  preceded  by  a genitive. 

25.  sen&tus:  i.e a hearing  by  the  senate. 

28.  pfiblicfirunt:  apparently  the  Carthaginians  hoped  that  by  the 
sacrifice  of  Hannibal  they  might  save  their  city  from  the  complete  destruc- 
tion to  which  they  felt  sure  the  Romans  had  doomed  it. 

2.  Africam:  Caesar  uses  ad  with  the  accusative  after  accedo. 

3.  si  posset,  hoping  that  he  could. 

4.  Antiochi:  objective  genitive,  with  spefiduciaque. 

7.  illi:  nominative,  referring  to  Hannibal  and  Mago. 

9.  duplex  memoria,  two  different  reports. 

11.  interfectum  (esse):  this  word  is  appropriate  only  with  5 servulis ; 
with  naufragio  some  such  word  as  periisse  is  understood. 
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si  tam  in  gerendo  bello  consiliis  eius  parere  yoluisset  quam  in 
suscipiendo  Instituerat,  propius  Tiberi  quam  in  Thermopylis  de 
summa  imperl  dlmicasset.  Quem  etsi  multa  stulte  conari 
videbat,  tamen  nulla  deseruit  in  re.  Praefuit  paucis  navibus,  15 
quas  ex  Syria  iussus  erat  in  Asiam  ducere,  iisque  adversus 
Rhodiorum  classem  in  Pamphylio  mari  conflixit.  In  quo  cum 
multitudine  adversariorum  sui  superarentur,  ipse  quo  cornu 
rem  gessit  fuit  superior. 

9.  Antiocho  fugato  verens  ne  dederetur,  quod  sine  dubio  acci- 
disset si  sui  fecisset  potestatem,  Cretam  ad  Gortynios  venit,  ut 
ibi  quo  se  conferret  consideraret.  Vidit  autem  vir  omnium 
callidissimus  magno  se  fore  periculo,  nisi  quid  providisset, 
propter  avaritiam  Cretensium ; magnam  enim  secum  pecuniam  5 
portabat,  de  qua  sciebat  exisse  famam.  Itaque  capit  tale  con- 
silium. Amphoras  complures  complet  plumbo,  summas  operit 
auro  et  argento.  Has  praesentibus  principibus  dep5nit  in 
templo  Dianae,  simulans  se  suas  fortunas  illorum  fidei  credere. 
His  in  errorem  inductis  statuas  aeneas,  quas  secum  portabat,  io 
omnes  sua  pecunia  complet  easque  in  propatulo  domi  abicit. 
Gortynii  templum  magna  cura  custodiunt,  non  tam  a ceteris 
quam  ab  Hannibale,  ne  ille  Inscientibus  iis  tolleret  secumque 
duceret. 

10.  Sic  conservatis  suis  rebus  Poenus  inlusls  Cretensibus  omni- 
bus ad  Prusiam  in  Pontum  pervenit.  Apud  quem  eodem  animo 

12.  tam  voluisset  . . . quam,  had  been  as  willing  ...  as. 

13.  Tiberi:  what  case  does  Caesar  use  with  propius ? 

Thermopylis:  the  defeat  of  Antiochus  by  the  Romans  at  Thermopylae 

occurred  in  the  year  191  B.C. 

18.  ipse  rem  gessit:  i.e.,  commanded  in  person. 

1.  fugSto : in  the  battle  of  Magnesia,  in  190  B.C. 

2.  si  . . . potestatem,  if  he  had  put  himself  in  his  (Antiochus’)  power. 

Gortynios:  the  name  of  the  people  used  instead  of  the  name  of  the  city. 

4.  nisi  quid  providisset,  unless  he  should  take  some  sort  of  precautions. 

7.  summas:  supply  amphoras.  Translate  by  an  English  noun. 

13.  inscientibus  iis : ablative  absolute;  se  or  ipsis  might  have  been  used 
instead  of  iis.  tolleret,  should  carry  off  his  property. 

1.  Poenus:  Hannibal. 
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fuit  erga  Italiam  neque  aliud  quicquam  egit  quam  regem  arma- 
vit et  exercuit  adversus  Romanos.  Quem  cum  videret  domes- 
5 ticls  opibus  minus  esse  robustum,  conciliabat  ceteros  reges, 
adiungebat  bellicosas  nationes.  Dissidebat  ab  eo  Pergamenus 
rex  Eumenes,  Romanis  amicissimus,  bellumque  inter  eos  gere- 
batur et  mari  et  terra;  quo  magis  cupiebat  eum  Hannibal 
opprimi.  Sed  utroblque  Eumenes  plus  valebat  propter  Roma- 
io  norum  societatem;  quem  si  removisset,  faciliora  sibi  cetera  fore 
arbitrabatur.  Ad  hunc  interficiundum  talem  iniit  rationem: 
classe  paucis  diebus  erant  decreturi.  Superabatur  navium 
multitudine;  dolo  erat  pugnandum,  cum  par  non  esset  armis. 
Imperavit  quam  plurimas  venenatas  serpentes  vivas  conligl 
is  easque  in  vasa  fictilia  conici.  Harum  cum  effecisset  magnam 
multitudinem,  die  ipso  quo  facturus  erat  navale  proelium, 
classiarios  convocat  iisque  praecipit  omnes  ut  in  unam  Eumenis 
regis  concurrant  navem,  a ceteris  tantum  satis  habeant  se 
defendere.  Id  illos  facile  serpentium  multitudine  consecuturos. 
20  Rex  autem  in  qua  nave  veheretur  ut  scirent  se  facturum; 
quem  si  aut  cepissent  aut  interfecissent,  magno  iis  pollicetur 
praemio  fore. 

11.  Tali  cohortatione  militum  facta  classis  ab  utrisque  in 
proelium  deducitur.  Quarum  acie  constituta,  priusquam 

3.  neque  . . . arm&vit,  freely,  and  he  set  about  inducing  the  king  to  go 
to  war. 

4.  domesticis  opibus:  the  resources  of  the  Bithynians  alone  were  nor 
sufficient  to  give  promise  of  a successful  war  against  the  Romans. 

8.  quo:  ablative,  expressing  both  degree  of  difference  and  cause. 

9.  utroblque  —et  marl  et  terra. 

10.  remdvisset:  for  a future  perfect  in  direct  discourse. 

12.  classe:  ablative  of  means. 

super&batur:  the  subject  refers  to  Hannibal. 

18.  habeant:  coordinate  with  concurrant. 

19.  id:  object  of  consecuturds  (esse):  the  indirect  statement  depends  on 
a word  of  saying  implied  by  praecipit. 

20.  ut  scirent:  object  of  facturum ; — he  would  make  it  clear  to  them. 

21.  magno  iis  praemio  fore,  they  would  receive  a great  reward ; praemio 
is  dative. 

quarum:  supply  classium. 
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signum  pugnae  daretur,  Hannibal,  ut  palam  faceret  suis  quo 
loco  Eumenes  esset,  tabellarium  in  scapha  cum  caduceo  mittit. 
Qui  ubi  ad  naves  adversariorum  pervenit  epistulamque  osten-  5 
dens  se  regem  professus  est  quaerere,  statim  ad  Eumenem 
deductus  est,  quod  nemo  dubitabat  quin  aliquid  de  pace  esset 
scriptum.  Tabellarius  ducis  nave  declarata  suis  eodem  unde 
erat  egressus  se  recepit.  At  Eumenes  soluta  epistula  nihil 
in  ea  repperit  nisi  quae  ad  inridendum  eum  pertinerent.  Cuius  10 
4 rei  etsi  causam  mirabatur  neque  reperiebat,  tamen  proelium 
statim  committere  non  dubitavit.  Horum  in  concursu  Bithynii 
Hannibalis  praecepto  universi  navem  Eumenis  adoriuntur. 
Quorum  vim  rex  cum  sustinere  non  posset,  fuga  salutem  petit, 
quam  consecutus  non  esset  nisi  intra  sua  praesidia  se  recepisset,  15 
quae  in  proximo  lltore  erant  conlocata.  Reliquae  Pergamenae 
naves  cum  adversarios  premerent  acrius,  repenteT  in  eas  vasa 
fictilia,  de  quibus  supra  mentionem  fecimus,  conici  coepta  sunt. 
Quae  iacta  initio  risum  pugnantibus  concitarunt,  neque  quare  id 
fieret  poterat  intellegi.  Postquam  autem  naves  suas  oppletas  20 
conspexerunt  serpentibus,  nova  re  perterriti,  cum  quid  potis- 
simum vitarent  non  viderent,  puppes  verterunt  seque  ad  sua 
castra  nautica  rettulerunt.  Sic  Hannibal  consilio  arma  Per- 

1 

b.  suis:  dative  with  palam  faceret,  which  = ostenderet. 

6.  regem:  object  of  quaerere. 

8.  ducis:  modifies  nave. 

eddem:  adverb. 

9.  soluta,  opened  (lit.  unfastened). 

10.  quae  pertinerent,  which  would  tend. 

12.  dubitavit:  observe  the  different  meaning  of  this  word  in  line  7 
(1 dubitabat ) and  note  the  dependent  construction  in  each  of  the  two  passages. 

15.  quam:  the  antecedent  is  salutem. 

17.  adversarids:  the  Bithynians. 

19.  quae  iacta:  the  most  important  part  of  the  thought  is  not  in  the 
pronoun,  but  in  the  participle  which  modifies  it. 

pugnantibus,  on  the  part  of  the  fighters)  a dative  of  reference. 

22.  vitarent:  the  question  in  direct  form  would  be  quid  vitemus. 

23.  consilio,  arma:  a rhetorical  contrast. 
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gamenorum  superavit,  neque  tum  solum,  sed  saepe  alias  pedes- 
25  tribus  copiis  pari  prudentia  pepulit  adversarios. 

12.  Quae  dum  in  Asia  geruntur,  accidit  casu  ut  legati  Prusiae 
Romae  apud  T.  Quintium  Flamininum  consularem  cenarent, 
atque  ibi  de  Hannibale  mentione  facta  ex  iis  unus  diceret  eum 
in  Prusiae  regno  esse.  Id  postero  die  Flamininus  senatui  detulit. 

5 Patres  conscripti,  qui  Hannibale  vivo  numquam  se  sine  Insidiis 
futuros  existimarent,  legatos  in  Bithyniam  miserunt,  in  his 
Flamininum,  qui  ab  rege  peterent  ne  inimicissimum  suum* 
secum  haberet  sibique  dederet.  His  Prusia  negare  ausus  non 
est;  illud  recusavit,  ne  id  a se  fieri  postularent  quod  adversus 
10  ius  hospiti  esset;  ipsi,  si  possent,  comprehenderent;  locum  ubi 
esset  facile  inventuros.  Hannibal  enim  uno  loco  se  tenebat,  in 
castello  quod  ei  a rege  datum  erat  muneri,  idque  sic  aedificarat 
ut  in  omnibus  partibqs  aedifici  exitus  Tiaberet,  scilicet  verens  ne 
usu  veniret  quod  accidit.  Huc  cum  legati  Romanorum  venis- 
15  sent  ac  multitudine  domum  eius  circumdedissent,  puer  ab  ianua 
prospiciens  Hannibali  dixit  plures  praeter  consuetudinem 
armatos  apparere.  Qui  imperavit  ei  ut  omnes  fores  aedifici 
circumiret  ac  propere  sibi  nuntiaret  num  eodem  modo  undique 

26.  prudenti&:  ablative  of  manner. 

I.  geruntur:  why  present  tense? 

3.  ex  iis : the  usual  substitute  for  a genitive  of  the  whole  after  units,  duo , 
tres , or  quidam.  But  occasionally  units  is  modified  by  the  genitive. 

7.  suum,  secum,  sibi:  a rather  unusual  employment  of  the  reflexive; 
suum  refers  to  the  Romans,  se  to  the  king,  and  sibi  to  the  Romans. 

8.  haberet,  dederet:  the  negative  force  of  the  conjunction  ne  affects 
only  the  first  of  the  two  verbs. 

9.  illud  recusfivit,  etc.,  he  objected  to  their  demands  in  so  far  as  they 
required  him  to  do  anything  in  violation  of  the  laws  of  hospitality. 

10.  comprehenderent:  representing  an  imperative  in  direct  discourse. 

II.  locd:  the  preposition  in  is  freely  omitted  with  the  ablative  of  this 
word. 

14.  fisti  veniret:  the  phrase  is  synonymous  with  accideret. 

16.  praeter  consuetudinem:  cf.  Caesar’s  expression,  quam  consuetudo 
ferret , Bk.  IV,  32,  6. 

17.  qui  refers  to  Hannibal. 

18.  num:  introducing  an  indirect  question,  this  word  means  simply 
whether.  What  does  it  denote  when  introducing  a direct  question? 
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obsideretur.  Puer  cum  celeriter  quid  esset  renuntiasset 
omnesque  exitus  occupatos  ostendisset,  sensit  id  non  fortuIt5  20 
factum,  sed  se  peti  neque  sibi  diutius  vitam  esse  retinendam. 
Quam  ne  alieno  arbitrio  dimitteret,  memor  pristinarum  virtu- 
tum, venenum,  quod  semper  secum  habere  consuerat,  sumpsit. 

13.  Sic  vir  fortissimus,  multis  variisque  perfunctus  laboribus, 
anno  adquievit  septuagesimo.  Quibus  consulibus  interierit 
non  convenit.  Atque  hic  tantus  vir  tantisque  bellis  districtus 
nonnihil  temporis  tribuit  litteris.  Namque  aliquot  eius  libri 
sunt,  Graeco  sermone  confecti,  in  eis  ad  Rhodios  de  Cn.  Manli  5 
Vulsonis  in  Asia  rebus  gestis.  Huius  belli  gesta  multi  memoriae 
prodiderunt,  sed  ex  his  duo,  qui  cum  eo  in  castris  fuerunt 
simulque  vixerunt  quamdiu  fortuna  passa  est,  Silenus  et 
Sosylus  Lacedaemonius.  Atque  hoc  Sosyl5  Hannibal  litterarum 
Graecarum  usus  est  doctore.  10 

Sed  nos  tempus  est  huius  libri  facere  finem  et  Romanorum 
explicare  imperatores,  quo  facilius  conlatis  utrorumque  factis, 
qui  viri  praeferendi  sint  possit  iudicarl. 

22.  aliend:  equivalent  to  a genitive  of  alius. 

I.  laboribus:  ablative  with  a compound*  of  fungor. 

3.  non  convenit,  authorities  do  not  agree. 

5.  ad  Rhodids,  {one)  dedicated  to  the  Rhodians. 

II.  libri:  for.  the  divisions  of  the  historical  work  from  which  these 

selections  are  taken,  see  p.  380.  4 


4.  CATO 

1.  M.  Cato,  ortus  municipio  Tusculo,  adulescentulus,  pri- 
usquam honoribus  operam  daret,  versatus  est  in  Sabinis,  quod 
ibi  heredium  a patre  relictum  habebat.  Inde  hortatu  L. 
Valeri  Flacci,  quem  in  consulatu  censuraque  habuit  collegam, 

1.  Catd:  known  as  Cato  the  Censor.  He  was  bom  234  B.C. 

ortus,  o native  of. 

priusquam  . . . daret,  before  he  turned  his  attention  to  public  life. 

2.  Sabinis,  the  Sabine  country.  Perhaps  the  character  of  Cato  was 
influenced  in  no  small  degree  by  his  contact  with  this  sturdy  and  serious- 
minded  people. 
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5 ut  M.  Perpenna  censorius  narrare  solitus  est,  Romam  demigravit 
in  foroque  esse  coepit.  Primum  stipendium  meruit  annorum 
decem  septemque.  Q.  Fabio  M.  Claudio  consulibus  tribunus 
militum  in  Sicilia  fuit.  Inde  ut  rediit,  castra  secutus  est  C. 
Claudi  Neronis,  magnlque  opera  eius  existimata  est  in  proelio 
io  apud  Senam,  quo  cecidit  Hasdrubal,  frater  Hannibalis.  Quaes- 
tor obtigit  P.  Africano  consuli,  cum  quo  non  pro  sortis  necessitu- 
dine vixit;  namque  ab  eo  perpetua  dissensit  vita.  Aedilis 
plebei  factus  est  cum  C.  Helvio.  Praetor  provinciam  obtinuit 
Sardiniam,  ex  qua  quaestor  superiore  tempore  ex  Africa  decedens 
15  Q.  Ennium  poetam  deduxerat,  quod  non  minoris  aestimamus 
quam  quemlibet  amplissimum  Sardiniensem  triumphum. 

2.  Consulatum  gessit  cum  L.  Valerio  Flacco.  Sorte  pro- 
vinciam nactus  Hispaniam  citeriorem  exque  ea  triumphum 
. deportavit.  Ibi  cum  diutius  moraretur,  P.  Scipio  Africanus 


6.  Perpenna : he  was  consul  in  92  and  censor  in  86. 

6.  in  foro:  the  young  man  who  wished  to  enter  political  life  usually 
gained  a considerable  part  of  his  education  for  such  a career  by  listening 
to  the  speeches  before  the  law  courts  and  the  political  addresses  which  were 
made  in  the  Forum.  See  Intfod.  19. 

primum  . . . meruit,  served  his  first  campaign  as  a soldier. 

11.  obtigit,  was  allotted  to.  The  quaestors  had  certain  financial  duties 
which  they  performed,  subject  in  some  degree  to  a superior  official,  a 
praetor  or  consul.  The  assignment  of  the  quaestor  to  one  of  the  higher 
magistrates  was  made  by  lot. 

necessitudine : the  assignment  by  lot  was  supposed  to  establish  a special 
bond  between  the  officials  thus  associated  in  public  duty. 

12.  dissensit:  Cato  is  said  to  have  criticized  Scipio  for  using  public 
funds  too  freely. 

13.  plebei:  observe  the  variation  in  the  declension  of  this  word. 

16.  quod  . . . aestimamus:  the  Romans  of  the  period  in  which  Nepos 
lived  admired  the  poetry  of  Ennius  very  greatly. 

1.  consulatum:  Cato  was  consul  in  195  B.C. 

2.  triumphum:  the  wars  conducted  by  Cato  with  the  Spanish  tribes  do 
not  appear  to  have  been  of  much  importance,  but  the  honor  of  a triumph 
for  a successful  campaign  was  very  freely  granted  to  a provincial  governor 
on  his  return,  unless  he  had  active  political  enemies. 

3.  moraretur:  it  appears  that  Cato  wished  to  complete  the  military 
operations  in  which  he  was  engaged  before  leaving  his  province. 
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consul  iterum,  cuius  in  priore  consulatu  quaestor  fuerat,  voluit 
eum  de  provincia  depellere  et  ipse  ei  succedere,  neque  hoc  per  l 
senatum  efficere  potuit,  cum  quidem  Scipio  principatum  in 
civitate  obtineret,  quod  tum  non  potentia,  sed  iure  res  publica 
administrabatur.  Qua  ex  re  Iratus  senatui  consulatu  peracto  . 
privatus  in  urbe  mansit.  At  Cato  censor  cum  eodem  Flacco 
factus,  severe  praefuit  ei  potestati.  Nam  et  in  complures  o 
nobiles  animadvertit  et  multas  res  novas  in  edictum  addidit,  qua 
re  luxuria  reprimeretur,  quae  iam  tum  incipiebat  pullulare. 
Circiter  annos  octoginta,  usque  ad  extremam  aetatem  ab  adu 
lescentia,  rei  publicae  causa  suscipere  inimicitias  non  destitit. 

A multis  tentatus  non  modo  nullum  detrimentum  existimationis  is 
fecit,  sed,  quoad  vixit,  virtutum  laude  crevit. 

3.  In  omnibus  rebus  singulari  fuit  industria;  nam  et  agricola 
sollers  et  peritus  iuris  consultus  et  magnus  imperator  et  probabilis 
orator  et  cupidissimus  litterarum  fuit.  Quarum  studium  etsi 
senior  adripuerat,  tamen  tantum  progressum  fecit  ut  non  facile 
reperirl  possit  neque  de  Graecis  neque  de  Italicis  rebus  quod  ei  5 
fuerit  incognitum.  Ab  adulescentia  confecit  orationes.  Senex 
historias  scribere  Instituit.  Earum  sunt  libri  septem.  Primus 

6.  neque  = sed  non. 

6.  cum,  although. 

7.  tum  non  potentia,  etc.:  Roman  writers  are  fond  of  contrasting  the 
virtues  of  an  earlier  time  with  the  faults  and  vices  of  their  own  time. 

9.  mansit:  the  subject  refers  to  Scipio. 

11.  animadvertit:  what  is  the  difference  between  the  meaning  of  ani- 
madvertere when  used  with  a direct  object,  and  when  used  with  in  and 
the  accusative? 

in  edictum  addidit:  the  edictum  of  the  censors  was  a detailed  statement 
of  the  policy  which  they  expected  to  follow  in  performing  the  duties  of 
their  office. 

16.  tentatus:  equivalent  to  an  adversative  phrase  or  clause. 

16.  virtutum  laude  crevit,  freely,  his  honorable  character  continued  to  win 
higher  praise. 

1.  agricola  sollers:  one  of  his  books  was  a treatise  on  agriculture. 

4.  senior:  he  is  said  to  have  begun  the  study  of  Greek  when  he  was 
eighty  years  old. 

6.  quod:  the  antecedent  is  an  understood  quicquam. 
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continet  res  gestas  regum  popul!  Romani,  secundus  et  tertius 
unde  quaeque  civitas  orta  sit  Italica,  ob  quam  rem  omnes  Origi- 
io  nes  videtur  appellasse.  In  quarto  autem  bellum  Punicum  est 
primum,  in  quinto  secundum.  Atque  haec  omnia  capitulatim 
. sunt  dicta.  Reliquaque  bella  pari  modo  persecutus  est  usque 
ad  praeturam  Ser.  Galbae,  qui  diripuit  Lusitanos;  atque  horum 
bellorum  duces  non  nominavit,  sed  sine  nominibus  res  notavit, 
is  In  eisdem  exposuit,  quae  in  Italia  Hispanilsque  aut  fierent  aut 
viderentur  admiranda;  in  quibus  multa  industria  et  diligentia 
comparet,  nulla  doctrina. 

10.  quarto:  supply  libro. 

13.  Galbae:  he  was  praetor  in  151  and  in  the  next  year  was  governor  of 
Spain.  He  put  to  death  in  an  atrocious  manner  the  Lusitanians  together 
with  their  wives  and  children  after  they  had  surrendered  to  him  on  a promise 
of  being  spared. 

16»  quibus:  the  antecedent  is  eisdem  (libris). 
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Publius  Ovidius  Naso,  known  in  English  as  Ovid,  was  born  in  the  ye$r 
43  B.C.  The  greater  part  of  his  life  was  spent  in  Rome,  and  his  poetry  was 
much  admired  by  the  fashionable  society  whiclf  made  up  the  court  of  the 
emperor  Augustus.  For  some  reason  which  is  not  certainly  known  he  was 
banished  from  Rome  in  the  year  8 A.D.,  and  compelled  to  take  up  his  resi- 
dence at  Tomi  on  the  coast  of  the  Black  Sea,  where  he  died,  ten  years  later. 
His  most  important  work,  the  Metamorphoses,  from  which  the  following 
selections  are  taken,  was  a connected  poetic  narrative,  in  fifteen  books,  of 
the  myths  describing  the  various  transformations  to  which  the  gods  sub- 
mitted or  which  they  caused  on  the  part  of  human  beings,  animals,  or  in- 
animate objects. 

1.  How  the  Human  Race  was  Destroyed  by  Flood,  and 
How  the  Earth  was  Repeopled  (. Metamorphoses  I, 
262-415) 

In  olden  times,  the  human  race  had  become  so  wicked,  that  Jove  decided 
to  destroy  them  by  a flood. 

Protinus  Aeoliis  Aquilonem  claudit  in  antris 
Et  quaecumque  fugant  inductas  flamina  nubes, 

Emittitque  Notum.  Madidis  Notus  evolat  alis, 

Terribilem  picea  tectus  caligine  vultum;  265 

Barba  gravis  nimbis,  canis  fluit  unda  capillis, 

Fronte  sedent  nebulae,  rorant  pennaeque  sinusque. 

Utque  manu  lata  pendentia  nubila  pressit, 

Fit  fragor;  inclusi  funduntur  ab  aethere  nimbi. 

262-264.  Straightway  he  {i.e.,  Jupiter)  shuts  up  in  Aeolian  caves  the  North 
Wind  and  all  other  blasts  that  put  to  flight  the  gathered  douds}  and  sends  the 
South  Wind  forth. 

262.  Aeolus : Aeolus  was  a god,  son  of  Jupiter,  set  to  guard  the  winds 
in  great  caves  upon  an  island  near  Sicily. 

266.  tSctus : the  passive  voice  is  frequently  used  in  Latin  poetry  to  rep- 
resent the  subject  as  acting  upon  itself.  This  is  called  the  middle  voice. 
Translate  here  tectus  vultum , shrouding  his  face , etc. 

267.  fronte,  on  his  brow.  In  prose  a preposition  would  have  been  used 
with  this  ablative. 

269.  funduntur:  another  example  of  the  middle  voice,  but  to  be  trans- 
lated by  the  active  voice  of  the  English  verb. 
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270  Nuntia  Iun5nis  varios  induta  colores 

Concipit  Iris  aquas,  alimentaque  nubibus  adfert. 

Sternuntur  segetes  et  deplorata  coloni 

Vota  iacent,  longique  perit  labor  inritus  anni. 

Nec  caelo  contenta  suo  est  Iovis  Ira,  sed  illum 
275  Caeruleus  frater  iuvat  auxiliaribus  undis. 

Convocat  hic  amnes.  Qui  postquam  tecta  tyranni 
Intravere  sui,  “non  est  hortamine  longo 
Nunc,”  ait,  “utendum.  Vires  effundite  vestras, 

Sic  opus  est.  Aperite  domos,  ac  mole  remota 
280  Fluminibus  vestris  totas  immittite  habenas.” 

Iusserat.  Hi  redeunt,  ac  fontibus  ora  relaxant, 

Et  defrenato  volvuntur  in  aequora  cursu. 

Ipse  tridente  suo  terram  percussit.  At  illa 
Intremuit  motuque  vias  patefecit  aquarum. 

285  Exspatiata  ruunt  per  apertos  flumina  campos, 

Cumque  satis  arbusta  simul  pecudesque  virosque 
Tectaque,  cumque  suis  rapiunt  penetralia  sacris. 

270,  271.  Iris , Juno’s  messenger , clad  in  rainbow  hues,  draws  up  the  water 
and  feeds  it  to  the  clouds. 

270.  induta : lit.  having  put  upon  herself,  etc.  Compare  tectus,  265. 

272.  deplorata,  etc.,  freely,  the  farmer  mourns  over  his  desolated  fields,  and 
the  long  year’s  toil  is  vain  and  profitless. 

273.  vdta:  the  “prayers”  of  the  farmer  are  the  growing  crops,  for  the 
safety  of  which  he  prays. 

275.  frater:  Neptune,  brother  of  Jove,  and  god  of  the  sea. 

277.  intravere:  observe  the  ending  -ere  instead  of  the  more  common 
-erunt. 

est  utendum:  the  impersonal  construction.  Translate  with  non  hor- 
tamine longo  — no  long  exhortation  need  be  employed. 

279.  opus  est:  see  note  on  Caesar,  Bk.  II,  8,  17. 

280.  In  this  and  the  two  succeeding  lines  the  elements  are  spoken  of  as 
if  they  were  horses.  So  immittite  habenas, — shake  out  the  reins ; ora  relaxant , 

_ — give  loose  rein;  defrenato  cursu, — in  unrestrained  course. 

283.  tridente:  the  trident,  a three-pronged  spear,  was  the  emblem  of 
authority  which  Neptune  always  carried. 

286.  satis:  the  perfect  passive  participle  of  serere , to  sow,  used  as  a sub- 
stantive; things  sown,  hence  crops,  standing  grain. 
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Slqua  domus  mansit  potuitque  resistere  tanto 

Indeiecta  malo,  culmen  tamen  altior  huius 

Unda  tegit,  pressaeque  latent  sub  gurgite  turres.  290 

Iamque  mare  et  tellus  nullum  discrimen  habebant; 

Omnia  pontus  erant.  Deerant  quoque  lltora  ponto. 

Occupat  hic  collem;  cumba  sedet  alter  adunca 
Et  ducit  remos  illic  ubi  nuper  ararat; 

Ille  super  segetes  aut  mersae  culmina  villae  295 

Navigat,  hic  summa  piscem  deprendit  in  ulmo; 

Figitur  in  viridi,  si  fors  tulit,  ancora  prato, 

Aut  subiecta  terunt  curvae  vineta  carinae. 

Et,  modo  qua  graciles  gramen  carpsere  capellae, 

Nunc  ibi  deformes  ponunt  sua  corpora  phocae.  300 

Mirantur  sub  aqua  lucos  urbesque  domosque 
Nereides.  Silvasque  tenent  delphines,  et  altis 
Incursant  ramis  agitataque  robora  pulsant. 

Nat  lupus  inter  oves,  fulvos  vehit  unda  leones, 

Unda  vehit  tigres.  Nec  vires  fulminis  apro,  305 

Crura  nec  ablato  prosunt  velocia  cervo. 

288.  potuitque'.  . . malo,  and  could  resist  such  a disaster  without  being 
overthrown . 

293.  hie  . . . alter,  one  man  . . . another. 

294.  ducit  remds,  plies  the  oars. 
ararat : a shortened  form,  for  araverat. 

298.  summa  in  ulmo,  in  the  top  of  an  elm  tree.  To  speak  of  catching  fish 
in  the  top  of  a tree  is  simply  a very  vivid  way  of  saying  that  the  treetops 
were  under  water. 

297.  si  fors  tulit,  if  chance  so  directs. 

299.  modo  qua  (supply  parte),  where  but  now. 

302.  Nereides:  a Greek  nom.  pi.  form  in  -es;  so  also  delphines. 

303.  agitataque,  etc.,  they  dash  against  the  swaying  (lit.  shaken)  oaks. 
The  epithet  agitata  is  used  by  anticipation  (prolepsis),  since  the  oaks  would 
not  be  “shaken”  until  after  the  dolphins  had  “dashed  against”  them. 
This  method  of  expression  is  foreign  to  our  language. 

305.  nec  vires  fulminis  apro  (prosunt),  neither  does  the  strength  of  his 
lightning  (stroke)  avail  the  boar . The  boar’s  sir! along  stroke  with  his  tusks 
was  called  fulmen,  because  of  its  destructive  power. 

apro:  for  case  see  App.  116;  A.370;  B.  187,  III;  H.  429;  H.-B.  376. 
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Quaesitisque  diu  terris  ubi  sistere  detur, 

In  mare  lassatis  volucris  vaga  decidit  alis. 

Obruerat  tumulos  immensa  licentia  ponti, 

3io  Pulsabantque  novi  montana  cacumina  fluctus. 

Maxima  pars  unda  rapitur;  quibus  unda  pepercit, 

Illos  longa  domant  inopi  ieiunia  victu. 

All  human  beings  perish  except  one  man  and  one  woman,  whose  boat, 
when  the  floods  subside,  rests  on  Mt.  Parnassus. 

Separat  Aonios  Oetaeis  Phocis  ab  arvis, 

Terra  ferax,  dum  terra  fuit;  sed  tempore  in  illo 
3i5  Pars  maris  et  latus  subitarum  campus  aquarum. 

Mons  ibi  verticibus  petit  arduus  astra  duobus, 

Nomine  Parnasus,  superantque  cacumina  nubes. 

Hic  ubi  Deucalion,  nam  cetera  texerat  aequor, 

Cum  consorte  tori  parva  rate  vectus  adhaesit, 

320  Corycidas  nymphas  et  numina  montis  adorant, 
Fatidicamque  Themin,  quae  tunc  oracla  tenebat; 

Non  illo  melior  quisquam  nec  amantior  aequi 
Vir  fuit,  aut  illa  metuentior  ulla  deorum. 

Iuppiter  ut  liquidis  stagnare  paludibus  orbem, 

325  Et  superesse  virum  de  tot  modo  milibus  unum, 

Et  superesse  videt  de  tot  modo  milibus  unam, 

Innocuos  amb5s,  cultores  numinis  ambos, 

Nubila  disiecit,  nimbisque  Aquilone  remotis 

307.  And  after  she  had  long  sought  over  the  earth  for  a place  to  alight. 
ubi  detur:  the  clause  expresses  purpose. 

309.  immensa  licentia  ponti,  the  mighty  sea , freed  from  restraint. 

311.  maxima  pars:  i.e.,  hominum. 
quibus:  dative  with  parcere. 

313.  Aonids:  the  name  of  the  people  instead  of  the  name  of  the  country. 
. 316.  petit,  rises  toward. 

322.  aequi:  genitive  with  amantior. 

323.  aut  ilia,  etc.,  nor  was  there  any  {woman)  more  reverent  toward  the 
gods  than  she. 

324-326.  Iuppiter  ut  videt,  when  Jupiter  saw , etc. 

324.  orbem:  supply  terrarum , the  whole  world. 
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Et  caelo  terras  ostendit  et  aethera  terris. 

Nec  maris  Ira  manet,  positoque  tricuspide  telo 
Mulcet  aquas  rector  pelagi,  supraque  profundum 
Exstantem  atque  umeros  innato  murice  tectum 
Caeruleum  Tritona  vocat,  conchaeque  sonanti 
Inspirare  iubet,  fluctusque  et  flumina  signo 
Iam  revocare  dato.  Cava  bucina  sumitur  illi 
Tortilis,  in  latum  quae  turbine  crescit  ab  Imo, 

Bucina,  quae  medio  concepit  ubi  aera  ponto, 

Lltora  voce  replet  sub  utroque  iacentia  Phoebo. 

Tunc  quoque,  ut  ora  dei  madida  rorantia  barba 
Contigit,  et  cecinit  iussos  Inflata  receptus, 

Omnibus  audita  est  telluris  et  aequoris  undis, 

Et  quibus  est  undis  audita,  coercuit  omnes. 

Flumina  subsldunt,  collesque  exire  videntur. 

Iam  mare  litus  habet,  plenos  capit  alveus  amnes, 

332.  exstantem,  tectum:  to  be  construed  with  Tritona. 

tectum:  a different  construction  from  the  tectus  of  line  265.  In  the 
present  instance,  as  shown  by  the  context,  innato  murice,  the  act  in  tectum 
can  hardly  be  considered  as  that  of  Triton ; umeros  is  therefore  not  object, 
but  acc.  of  specification  with  tectum.  Translate,,  with  his  shoulders  covered 
with  the  clinging  (fit.  native ) purple-fish , i.e.,  the  murex  (a  shell-fish)  grew 
like  barnacles  on  Triton's  shoulders. 

336.  illi:  poetic  use  of  the  dative  of  agent. 

337,  338.  quae  medid,  etc.,  which,  when  far  out  at  sea  it  has  received  (the 
Triton’s)  breath,  fills  with  its  notes  the  shores  that  lie  beneath  the  rising  and 
the  setting  sun. 

339.  tunc  quoque:  these  words  apply  the  usual  action  to  the  present 
situation. 

dra  madida  rorantia  barbs : by  observing  the  quantity  of  the  final  vowels 
the  student  will  perceive  that  Ovid  has  arranged  his  two  pairs  of  noun  and 
adjective  in  a curiously  interlocked  order,  ora  and  rorantia  belonging  syn- 
tactically together,  and  madida  and  barbd.  Instances  of  this  method  of 
arrangement  abound  in  Ovid's  poems. 

340.  contigit:  the  subject  is  bucina. 

et  cecinit,  etc.,  and  being  filled  with  (Triton’s)  breath,  it  sounded  forth 
the  recall  commanded. 

342.  undis:  compare  note  on  iUl,  line  335.  Observe  the  order  of  words, 
the  noun  standing  at  the  end  of  the  line  and  its  modifier  (omnibus)  at  the 
beginning. 
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345  Surgit  humus;  crescunt  loca  decrescentibus  undis. 

Postque  diem  longam  nudata  cacumina  silvae 
Ostendunt,  limumque  tenent  in  fronde  relictum. 

The  surviving  pair,  with  much  grief  for  the  destruction  of  their  race,  find 
their  way  to  the  oracle  and  inquire  of  the  goddess  how  the  earth  may  be 
repeopled. 

Redditus  orbis  erat.  Quem  postquam  vidit  inanem  * 

Et  desolatas  agere  alta  silentia  terras, 

350  Deucalion  lacrimis  ita  Pyrrham  adfatur  obortis: 

“O  soror,  o coniunx,  o femina  sola  superstes, 

Quam  commune  mihi  genus  et  patruelis  or!g5, 

Deinde  torus  iunxit,  nunc  ipsa  pericula  iungunt: 

Terrarum,  quascumque  vident  occasus  et  ortus, 

355  Nos  duo  turba  sumus;  possedit  cetera  pontus. 

Haec  quoque  adhuc  vitae  non  est  fiducia  nostrae 
Certa  satis.  Terrent  etiam  nunc  nubila  mentem. 

Quis  tibi,  si  sine  me  fatis  erepta  fuisses, 

Nunc  animus,  miseranda,  foret?  Quo  sola  timorem 
360  Ferre  modo  posses?  Quo  consolante  doleres? 

Namque  ego,  crede  mihi,  si  te  quoque  pontus  haberet, 

Te  sequerer,  coniunx,  et  me  quoque  pontus  haberet. 

O utinam  possem  populos  reparare  paternis 

346.  crescunt  . . . undis,  the  ( uncovered ) areas  increase  as  the  waves 
recede. 

346.  silvae:  subject  of  ostendunt. 

351.  soror:  Pyrrha  was  not  the  sister  but  the  cousin  of  Deucalion,  since 
they  were  the  daughter  and  son  of  the  brothers  Epimetheus  and  Prometheus 
respectively. 

352.  patruelis  origo:  in  allusion  to  the  relationship  just  mentioned. 

353.  torus,  wedlock. 

364.  occ&sus  et  ortus:  understand  solis. 

366,  357.  Nor  is  our  hold  on  life  as  yet  entirely  secure. 

369.  miseranda,  poor  soul. 

quo : to  be  taken  with  modo ; how  wouldst  thou  be  able  to  bear  thy  grief  alone ? 
363.  possem:  for  mood  see  App.  221,  b ; A.  441,  a;  B.  279,  1,  2;  H.  558, 
1,  2;  H.-B.  511,  1. 

paternis  artibus:  his  father  Prometheus  had  formed  human  beings  out 
of  clay,  and  given  them  life. 
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Artibus  atque  animas  formatae  Infundere  terrae! 

Nunc  genus  in  nobis  restat  mortale  duobus;  365 

Sic  visum  est  superis:  hominumque  exempla  manemus.” 
Dixerat,  et  flebant.  Placuit  caeleste  precari 
Numen,  et  auxilium  per  sacras  quaerere  sortes. 

Nulla  mora  est,  adeunt  pariter  Cephlsidas  undas, 

Ut  nondum  liquidas,  sic  iam  vada  nota  secantes.  370 

Inde  ubi  libatos  inroravere  liquores 

Vestibus  et  capiti,  flectunt  vestigia  sanctae 

Ad  delubra  deae,  quorum  fastigia  turpi 

Pallebant  musco  stabantque  sine  ignibus  arae. 

Ut  templi  tetigere  gradus,  procumbit  uterque  375 

Pronus  humi,  gelidoque  pavens  dedit  oscula  saxo. 

Atque  ita,  “si  precibus,”  dixerunt,  “ numina  iustls 
Victa  remollescunt,  si  flectitur  Ira  deorum, 

Dic,  Themi,  qua  generis  damnum  reparabile  nostri 

Arte  sit,  et  mersis  fer  opem,  mitissima,  rebus.  ” 380 

The  mysterious  response  is  given  by  the  oracle  that  they  must  cast 
behind  them  the  bones  of  their  parent.  They  are  horrified  at  the  thought 
of  this  impious  deed,  until  they  discover  its  real  meaning. 

Mota  dea  est  sortemque  dedit:  “ discedite  templo, 

Et  velate  caput,  clnctasque  resolvite  vestes, 

Ossaque  post  tergum  magnae  iactate  parentis.” 

364.  terrae,  clay\  dative  with  infundere. 

370.  ut  . . . sic,  though  . . . still.  The  water  was  still  muddy  from 
the  recent  flood,  but  confined  within  its  banks. 

371,  372.  Then  after  having  caught  up  and  sprinkled  upon  their  garments 
and  their  heads  some  of  the  water , etc. 

371.  liquores : running  water  was  used  by  the  ancients  for  purposes  of 
purification  before  they  engaged  in  any  sacred  act. 

376.  ut:  as  in  line  324. 

376.  humi:  locative. 

381.  templo:  ablative  of  Place  from  Which;  in  prose  a preposition 
would  be  used. 

382.  This  was  the  usual  manner  of  dress  of  one  engaged  in  sacrifice. 

383.  post  tergum,  behind  you. 
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Obstipuere  diu,  rumpitque  silentia  voce 
385  Pyrrha  prior,  iusslsque  deae  parere  recusat, 

Detque  sibi  veniam,  pavido  rogat  ore,  pavetque 
Laedere  iactatls  maternas  ossibus  umbras. 

Interea  repetunt  caecis  obscura  latebris 
Verba  datae  sortis  secum,  inter  seque  volutant; 

390  Unde  Promethides  placidis  Epimethida  dictis 

Mulcet  et,  “aut  fallax,”  ait,  “est  sollertia  nobis, 

Aut  pia  sunt  nullumque  nefas  oracula  suadent. 

Magna  parens  terra  est;  lapides  in  corpore  terrae 
Ossa  reor  dici;  iacere  hos  post  terga  iubemur.” 

Then  they  throw  behind  them  stones,  which  are  the  bones  of  Mother 
Earth,  and  these  stones  change  to  men  and  women. 

395  Coniugis  augurio  quamquam  Titania  mota  est, 

Spes  tamen  in  dubio  est;  adeo  caelestibus  ambo 
Diffidunt  monitis.  Sed  quid  temptare  nocebit? 
Descendunt  velantque  caput  tunicasque  recingunt 
Et  iuss5s  lapides  sua  post  vestigia  mittunt. 

400  Saxa  — quis  hoc  credat,  nisi  sit  pro  teste  vetustas? — 
Ponere  duritiem  coepere  suumque  rigorem, 

Molllrique  mora,  mollltaque  ducere  formam. 

Mox  ubi  creverunt,  naturaque  mitior  illis 
Contigit,  ut  quaedam,  sic  non  manifesta,  videri 

386.  prior,  first.  The  Latin,  more  accurate  than  the  English,  regularly 
uses  the  comparative  when  only  two  objects  are  in  question, 
iussis:  dative  with  par  ere. 

386.  det:  construe  the  clause  as  object  of  rogat : — and  she  begs  with  trem- 
bling lips  ( that  the  goddess)  pardon  her  {for  refusing). 

387.  iact&tls  ossibus:  ablative  absolute,  suggesting  the  idea  of  means, 
by  hurling  her  bones. 

388.  caecis  latebris : construe  with  obscura  {verba). 

396.  aded,  to  such  an  extent. 

397.  sed  quid,  etc.,  but  what  harm  will  it  do  to  try  ? 

400.  credat:  for  mood  see  App.  207;  A.  444;  B.  277;  H.  552;  H.-B.  517. 
404-406.  ut  quaedam,  etc.,  a certain  likeness  to  a human  form  can  indeed 
be  seen,  but  still  not  very  clear ; such  as  is  the  form  of  marble  statues  begun  and 
not  yet  fully  worked  out — just  like  images  in  the  rough. 
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Forma  potest  hominis,  sed  uti  est  de  marmore  coeptis  4os 
JJon  exacta  satis  rudibusque  simillima  signis. 

Quae  tamen  ex  illis  aliquo  pars  umida  suco 
Et  terrena  fuit,  versa  est  in  corporis  usum; 

Quod  solidum  est  flectlque  nequit,  mutatur  in  ossa; 

Quae  modo  vena  fuit,  sub  eodem  nomine  mansit;  410 

Inque  brevi  spatio  superorum  numine  saxa 
Missa  viri  manibus  faciem  traxere  virorum, 

Et  de  femineo  reparata  est  femina  iactu. 

Inde  genus  durum  sumus  experiensque  laborum, 

Et  documenta  damus  qua  simus  origine  nati.  4is 

414.  laborum:  genitive  with  the  adjective  experiens . 


2.  How  Two  Young  Lovers  Came  to  a Tragic  End 
{Metamorphoses  IV,  55-166) 

Pyramus  and  Thisbe,  two  young  people  of  Babylon,  being  thwarted  in 
love  by  their  parents,  agree  to  meet  by  night  without  the  walls  at  Ninus’s 
tomb. 

Pyramus  et  Thisbe,  iuvenum  pulcherrimus  alter,  55 

Altera,  quas  oriens  habuit,  praelata  puellis, 

Contiguas  tenuere  domos,  ubi  dicitur  altam 
Coctilibus  muris  cinxisse  Semiramis  urbem. 

Notitiam  prlmosque  gradus  vicinia  fecit; 

Tempore  crevit  amor.  Taedae  quoque  iure  coissent;  eo 
Sed  vetuere  patres.  Quod  non  potuere  vetare, 

Ex  aequo  captis  ardebant  mentibus  ambo. 

Conscius  omnis  abest;  nutu  signisque  loquuntur. 

Quoque  magis  tegitur,  tectus  magis  aestuat  ignis. 

66.  puellis:  dative  with  the  compound  verb,  praefero. 

68.  urbem:  that  is,  Babylon. 

69.  notitiam  prlmosque  gradus,  acquaintance  and  the  first  steps  of  love. 

61.  quod:  the  antecedent  is  the  statement  of  the  next  line. 

62.  ex  aequo,  equally. 

63.  conscius  omnis  abest,  there  was  no  go-between,  that  is,  no  third  person 
who  was  in  their  secret  (conscius). 

64.  qudque  magis:  in  prose  eo  would  probably  have  been  used  with  the 
second  magis, — the  more  ...  the  more. 
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65  Fissus  erat  tenui  rima,  quam  duxerat  olim 

Cum  fieret,  paries  domui  communis  utrique.  # 

Id  vitium  nulli  per  saecula  longa  notatum  — 

Quid  non  sentit  amor? — primi  vidistis,  amantes, 

Et  vocis  fecistis  iter;  tutaeque  per  illud 
70  Murmure  blanditiae  minimo  transire  solebant. 

Saepe,  ubi  constiterant,  hinc  Thisbe,  Pyramus  illinc, 

Inque  vices  fuerat  captatus  anhelitus  oris, 

“Invide”  dicebant  “paries,  quid  amantibus  obstas? 
Quantum  erat,  ut  sineres  toto  nos  corpore  iungi, 

75  Aut  hoc  si  nimium,  vel  ad  oscula  danda  pateres! 

Nec  sumus  ingrati;  tibi  nos  debere  fatemur, 

Quod  datus  est  verbis  ad  amicas  transitus  aures.” 

Talia  diversa  nequiquam  sede  locuti 
Sub  noctem  dixere  “vale,”  partique  dedere 
so  Oscula  quisque  suae  non  pervenientia  contra. 

Postera  nocturnos  aurora  removerat  ignes, 

Solque  pruinosas  radiis  siccaverat  herbas; 

Ad  solitum  coiere  locum.  Tum  murmure  parvo 
Multa  prius  questi,  statuunt  ut  nocte  silenti 
85  Fallere  custodes  foribusque  excedere  temptent, 

Cumque  domo  exierint,  urbis  quoque  tecta  relinquant; 

66,  66.  JThe  party  wall  of  the  two  houses  had  been  split  by  a narrow  crack 
which  it  had  at  some  former  time  developed  when  it  was  building. 

68.  amantes,  lovers;  compare  amantibus  in  line  73. 

70.  blanditiae,  fond  words. 

74.  quantum  ( = quantulum)  erat,  how  small  a thing  it  would  be. 

erat:  for  tense  see  App.  254,  a;  A.  521,  a,  note;  B.  304,  3,  a;  H.  581,  3; 
H.-B.  582,  3,  a. 

76.  debere : the  direct  object  of  this  verb  is  the  substantive  quod  clause 
in  the  next  line. 

79,  80.  partique  dedere  oscula,  etc.,  and  imprinted  kisses , each  one  upon 
his  own  side  of  the  wall. 

84.  statuunt:  the  object  is  ut  . . . temptent , relinquant , conveniant , 
lateant. 
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Neve  sit  errandum  lato  spatiantibus  arvo, 

Conveniant  ad  busta  Nini,  lateantque  sub  umbra 
Arboris.  Arbor  ibi  niveis  uberrima  pomis 
Ardua  morus  erat,  gelido  contermina  fonti.  90 

Pacta  placent,  et  lux  tarde  discedere  visa  est; 

Praecipitatur  aquis,  et  aquis  nox  exit  ab  Isdem. 

Thisbe  reaches  the  tryst ing  place  first,  and  while  waiting  for  her  lover,  is 
alarmed  to  see  a lioness  approaching  the  spring  near  by  to  drink.  Thisbe 
hastily  retreats  to  the  tomb  of  Ninus,  dropping  her  veil  in  her  flight.  This 
the  lioness  tears  as  she  departs. 

Callida  per  tenebras  versato  cardine  Thisbe 

Egreditur  fallitque  suos,  adopertaque  vultum 

Pervenit  ad  tumulum,  dictaque  sub  arbore  sedit.  95 

Audacem  faciebat  amor.  Venit  ecce  recenti 

Caede  leaena  boum  spumantes  oblita  rictus, 

Depositura  sitim  vicini  fontis  in  unda. 

Quam  procul  ad  lunae  radios  Babylonia  Thisbe 

Vidit,  et  obscurum  trepido  pede  fugit  in  antrum,  100 

Dumque  fugit,  tergo  velamina  lapsa  reliquit. 

Ut  lea  saeva  sitim  multa  compescuit  unda, 


87.  neve  sit  errandum,  etc.,  and  that  they  may  run  no  risk  of  missing  each 
other  as  they  wander  in  the  open  fields. 

spatiantibus:  supply  eis,  dative  of  agent. 

88.  89.  busta  Nini,  arboris : this  tomb  and  tree  are  an  important 
element  in  the  story,  since  Ovid  thus  prepares  his  stage  setting  in  advance. 

89.  niveis  pomls:  Ovid  assumes  for  the  purpose  of  his  story  that  before 
this  tragedy  of  Pyramus  all  mulberries  were  white. 

91.  pacta  placent,  the  agreement  is  satisfactory , that  is,  both  as  to  time 
and  place  of  meeting. 

92.  praecipitatur:  pass,  with  reflexive  meaning;  {the  day)  sinks  down 
into  the  waters. 

94.  adoperta:  that  is,  with  the  veil  mentioned  below,  1.  101. 

97.  caede  oblita,  etc.,  with  her  foaming  jaws  smeared  {with  blood)  from 
cattle  freshly  slain ; oblita  may  be  explained  as  the  middle  voice. 

98.  depositura  sitim,  to  slake  her  thirst. 

99.  ad  lunae  radios,  by  the  light  of  the  moon. 

100.  101.  fugit,  fugit:  what  difference  in  tense  is  noticeable  in  these 
verbs,  and  how  is  the  difference  to  be  explained? 
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Dum  redit  in  silvas,  inventos  forte  sine  ipsa 
Ore  cruentato  tenues  laniavit  amictus. 

Pyramus,  coming  later,  hastily  concludes  from  the  bloody  veil  and  the 
lion's  tracks  that  his  sweetheart  is  dead,  and  straightway  kills  himself  with 
his  sword. 

105  Serius  egressus  vestigia  vidit  in  alto 

Pulvere  certa  ferae,  totoque  expalluit  ore 
Pyramus.  Ut  vero  vestem  quoque  sanguine  tinctam 
Repperit,  “una  duos,”  inquit,  “nox  perdet  amantes; 

E quibus  illa  fuit  longa  dignissima  vita, 
no  Nostra  nocens  anima  est.  Ego  te,  miseranda,  peremi, 

In  loca  plena  metus  qui  iussl  nocte  venires, 

Nec  prior  huc  veni.  Nostrum  divellite  corpus, 

Et  scelerata  fero  consumite  viscera  morsu, 

O quicumque  sub  hac  habitatis  rupe,  leones, 
iis  Sed  timidi  est  optare  necem” — velamina  Thisbes 
Tollit,  et  ad  pactae  secum  fert  arboris  umbram. 

Utque  dedit  notae  lacrimas,  dedit  oscula  vesti, 

“Accipe  nunc,”  inquit, “ nostri  quoque  sanguinis  haustus.” 
Quoque  erat  accinctus,  demisit  in  Ilia  ferrum, 

120  Nec  mora,  ferventi  moriens  e vulnere  traxit. 

Ut  iacuit  resupinus  humo,  eruor  emicat  alte; 

103.  inventos  forte  sine  ipsa,  the  veil  {amictus)  which  she  chanced  upon 
{inventos  forte)  without  the  girl  herself.  It  was  a mere  “empty”  {sine  ipsa) 
veil  which  the  lioness  tore,  but  this  detail  of  the  story  is  important  as  being 
the  real  cause  of  the  tragic  death  of  Pyramus. 

109.  e quibus:  a prepositional  phrase  corresponding  to  the  genitive  of 
the  whole.  The  two  parts  are  ilia  and  nos , which  is  implied  in  nostra. 

110.  nostra  . . . est,  mine  is  the  guilty  soul,  miseranda,  poor  girl. 

111.  venires:  what  would  be  the  prose  construction? 

115.  sed  timidi  est,  etc.,  hut  it  is  a coward’s  part  {merely)  to  pray  for 
death.  The  brave  man,  he  thinks,  will  seek  the  death  which  he  desires. 

117.  notae:  read  with  vesti ; — the  familiar  veil. 

118.  accipe:  addressed  to  the  garment. 

119.  quoque  = et  quo.  The  prose  order  of  this  line  would  be  ferrumque , 
quo  accinctus  erat , in  ilia  demisit. 

120.  nec  mora:  understand  erat.  Translate,  and  without  delay. 
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Non  aliter  quam  cum  vitiato  fistula  plumbo 
Scinditur,  et  tenui  stridente  foramine  longas 
Eiaculatur  aquas  atque  ictibus  aera  rumpit. 

Arborei  fetus  aspergine  caedis  in  atram 
Vertuntur  faciem.  Madefactaque  sanguine  radix 
Puniceo  tinguit  pendentia  mora  colore. 

Thisbe  now  comes  forth  from  her  hiding  place,  discovers  her  dying  lover, 
and,  after  a pathetic  lamentation  and  a prayer  that  their  ashes  may  rest 
together  in  the  same  tomb,  stabs  herself  with  her  lover’s  sword. 

Ecce  metu  nondum  posito,  ne  fallat  amantem, 

, Illa  redit,  iuvenemque  oculis  animoque  requirit, 
Quantaque  vltarit  narrare  pericula  gestit. 

Utque  locum  et  rigua  cognoscit  in  arbore  formam, 

Sic  facit  incertam  pomi  color.  Haeret,  an  haec  sit. 

Dum  dubitat,  tremebunda  videt  pulsare  cruentum 
Membra  solum,  retroque  pedem  tulit,  oraque  buxo 
Pallidiora  gerens  exhorruit  aequoris  Instar, 

Quod  tremit,  exigua  cum  summum  stringitur  aura. 

Sed  postquam  remorata  suos  cognovit  amores, 

Percutit  indignos  claro  plangore  lacertos, 

Et  laniata  comas  amplexaque  corpus  amatum 
Vulnera  supplevit  lacrimis  fletumque  cruori 
Miscuit,  et  gelidis  in  vultibus  oscula  figens, 

122.  cum:  not  a preposition. 

123, 124.  et  tenui  stridente,  etc.,  and  through  the  slender , hissing  aperture 
sends  forth  long  streams  of  water , and  cleaves  the  air  with  the  jets. 

130.  vit&rit  = vitaverit,  perfect  subjunctive  in  an  indirect  question. 

131.  et  . . . formam,  and  recognized  the  form  of  the  bloodstained  tree. 
The  phrase  with  in  is  rather  loosely  used.  Thisbe’s  attention  is  first 
attracted  to  the  strange  color  of  the  mulberries.  Ovid  is  not  at  all  troubled 
by  the  fact  that  this  would  hardly  be  noticeable  by  moonlight. 

132.  haeret,  an  haec  sit,  she  stands  in  doubt  as  to  whether  this  is  ( the  right 
tree). 

136.  gerens,  with,  aequoris:  construe  with  instar ; — like  the  sea. 

136.  summum  (aequor),  its  surface. 

137.  amdrSs,  lover . 

138.  indignds:  not  unworthy,  but  unworthy  to  receive  such  treatment, 
innocent. 
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“Pyrame,”  clamavit,  “quis  te  mihi  casus  ademit? 

Pyrame,  responde;  tua  te  carissima  Thisbe 
Nominat.  Exaudi,  vultusque  attolle  iacentes.  ” 

145  Ad  nomen  Thisbes  oculos  iam  morte  gravatos 
Pyramus  erexit,  visaque  recondidit  illa. 

Quae  postquam  vestemque  suam  cognovit,  et  ense 
Vidit  ebur  vacuum,  “tua  te  manus”  inquit,  “amorque 
Perdidit,  Infelix.  Est  et  mihi  fortis  in  unum 
150  Hoc  manus,  est  et  amor;  dabit  hic  in  vulnera  vires. 
Persequar  exstinctum,  letique  miserrima  dicar 
Causa  comesque  tui.  Quique  a me  morte  revelli 
Heu  sola  poteras,  poteris  nec  morte  revelli. 

Hoc  tamen  amborum  verbis  estote  rogati, 

155  O multum  miseri,  meus  illlusque  parentes, 

Ut  quos  certus  amor,  quos  hora  novissima  iunxit, 

Componi  tumulo  non  invideatis  eodem. 

At  tu,  quae  ramis  arbor  miserabile  corpus 
Nunc  tegis  unius,  mox  es  tectura  duorum, 
i6o  Signa  tene  caedis,  pullosque  et  luctibus  aptos 

142.  mihi:  dative  with  a word  of  “taking  away.” 

146.  vis&  illft:  ablative  absolute;  when  he  has  seen  her. 

147.  ense : ablative  of  separatior;  with  vacuum. 

148.  ebur:  that  is,  the  ivory  scabbard. 

149, 160.  As  his  own  hand  and  love  have  brought  death  to  her  lover,  so : 
I,  too , have  a hand  that's  brave  for  this  one  act ; 7,  too , have  love. 

161.  exstinctum:  understand  tc. 

162.  quique  a me,  etc.,  you  who  by  death  alone  could  be  separated  from  me 

shall  not  be  separated  from  me  even  by  death.  ^ 

164.  hoc:  words  of  asking  sometimes  have  a dependent  accusative 
retained  in  the  passive.  This  request  is  explained  in  lines  156,  157. 

166.  multum  is  used  adverbially  and  has  the  effect  of  raising  miseri  to 
the  superlative  degree. 

meus  illlusque  parentes:  the  full  expression  would  be  mi  parens  illiusque 
parens. 

166,  167.  ut  . . . non  invideatis:  we  should  expect  here  ne  invideatis ; 
but  by  Ovid’s  arrangement  non  is  separated  as  far  as  possible  from  the  ut, 
and  is  to  be  taken  intimately  with  the  verb : be  entreated  of  us  ( estote  rogati) 
that  you  be  not  unwilling , etc. 
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Semper  habe  fetus,  gemini  monumenta  cruoris.” 

Dixit,  et  aptato  pectus  mucrone  sub  Imum 
Incubuit  ferro,  quod  adhuc  a caede  tepebat. 

Vota  tamen  tetigere  deos,  tetigere  parentes. 

Nam  color  in  pomo  est,  ubi  permaturuit,  ater;  165 

Quodque  rogis  superest,  una  requiescit  in  urna. 

161.  gemini  monumenta  cruoris,  freely,  to  commemorate  our  death 
together. 

164.  Observe  the  omission  of  a conjunction. 

166.  quodque  rogis  superest,  and  all  that  was  left  from  the  funeral  pyre. 


3.  How  Two  Pious  Old  People  Entertained  Angels  . 

Unawares.  {Metamorphoses  VIII,  616-724) 

The  river-god  Achelous  has  been  relating  some  wonderful  changes 
wrought  by  the  hands  of  the  gods.  One  of  his  hearers  scoffs  at  this,  and 
calls  in  question  the  very  existence  of  the  gods.  Whereupon  an  old  man 
present  tells  a story  of  Jove  and  Mercury  to  illustrate  their  divine  power. 

Obstipuere  omnes,  nec  talia  dicta  probarunt; 

Ante  omnesque  Lelex,  animo  maturus  et  aevo, 

Sic  ait : “ immensa  est  finemque  potentia  caeli 
Non  habet,  et  quicquid  superi  voluere,  peractum  est. 

Quoque  minus  dubites,  tiliae  contermina  quercus  620 

Collibus  est  Phrygiis,  modico  circumdata  muro. 

Haud  procul  hinc  stagnum  est,  tellus  habitabilis  olim,  624 

616.  talia  dicta : the  impious  denial  of  the  power  of  the  gods  to  which 
Achelous  has  just  given  utterance. 

617.  animo  maturus  et  aevo,  freely,  a man  of  the  mature  judgment  which 
age  brings. 

620.  quoque  . . . dubites : the  clause  expresses  the  purpose  of  the  men- 
tion of  the  act  denoted  by  the  verb  of  the  main  clause;  (/  will  state  the  follow- 
ing facts)  in  order  that  you  may  have  less  doubt.  A similar  ellipsis  sometimes 
occurs  in  English. 

tiliae  contermina  quercus,  etc.,  near  by  a linden  stands  an  oak  tree,  with 
a low  wall  surrounding  them. 

624.  haud  procul  hinc,  not  far  from  this  spot,  that  is,  where  the  two  trees 
stand. 
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625  Nunc  celebras  mergis  fulicisque  palustribus  undae. 

These  gods,  traveling  in  disguise  upon  the  earth,  are  again  and  again 
denied  the  hospitality  which  is  the  sacred  right  of  every  wayfarer,  until  they 
come  to  the  humble  cottage  of  an  aged  pair,  Philemon  and  Baucis.  These 
welcome  the  strangers,  and  supply  them  with  the  very  best  that  their 
house  affords. 

Iuppiter  hue  specie  mortali,  cumque  parente 
Venit  Atlantiades  positis  caducifer  alis. 

Mille  domos  adiere,  locum  requiemque  petentes, 

Mille  domos  clausere  serae.  Tamen  una  recepit, 

630  Parva  quidem,  stipulis  et  canna  tecta  palustri; 

Sed  pia  Baucis  anus  parilique  aetate  PhilemOn 
Illa  sunt  annis  iuncti  iuvenalibus,  illa 
Consenuere  casa;  paupertatemque  fatendo 
Effecere  levem  nec  iniqua  mente  ferendo. 

635  Nec  refert,  dominos  illic  famulosne  requiras; 

Tota  domus  duo  sunt,  idem  parentque  iubentque. 

Ergo  ubi  caelicolae  placitos  tetigere  penates, 

Submissoque  humiles  intrarunt  vertice  postes, 

Membra  senex  posito  iussit  relevare  sedili, 

640  Quo  superiniecit  textum  rude  sedula1  Baucis. 

Inde  foco  tepidum  cinerem  dimovit  et  ignes 
Suscitat  hesternos  foliisque  et  cortice  sicco 
Nutrit  et  ad  flammas  anima  producit  anili, 

Multifidasque  faces  ramaliaque  arida  tecto 

627.  Atlantiades:  Mercury,  the  son  of  Jupiter  and  of  Maia,  who  was  the 
daughter  of  Atlas. 

positis  alis:  because  he  was  posing  as  a mortal,  as  was  Jupiter  also  {specie 
mortali), 

632.  ilia:  to  be  taken  with  casa. 

634.  nee  iniqua,  etc.,  and  by  bearing  it  calmly . 

636.  t6ta  domus,  the  entire  household. 

parentque  iubentque:  that  is,  they  are  both  famuli  and  domini  at  once. 
638.  submissd  vertice : the  door  lintel  was  so  low  that  the  gods  had  to 
stoop  in  order  to  enter. 

639.  The  old  man  set  out  a bench  and  bade  them  rest  their  limbs  upon  it. 
643.  flammas  prdducit,  blew  it  into  flame. 
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Detulit  et  minuit,  parvoque  admovit  aeno.  645 

Quodque  suus  coniunx  riguo  conlegerat  horto, 

Truncat  holus  foliis.  Furca  levat  ille  bicorni 
Sordida  terga  suis  nigro  pendentia  tigno, 

Servatoque  diu  resecat  de  tergore  partem 

Exiguam,  sectamque  domat  ferventibus  undis.  eso 

Interea  medias  fallunt  sermonibus  horas, 

Concutiuntque  torum  de  molli  fluminis  ulva  655 

Impositum  lecto,  sponda  pedibusque  salignis. 

Vestibus  hunc  velant,  quas  non  nisi  tempore  festo 
Sternere  consuerant;  sed  et  haec  vllisque  vetusque 
Vestis  erat,  lecto  non  indignanda  saligno. 

Accubuere  dei.  Mensam  succincta  tremensque  660 

Ponit  anus.  Mensae  sed  erat  pes  tertius  impar; 

Testa  parem  fecit.  Quae  postquam  subdita  clivum 
Sustulit,  aequatam  mentae  tersere  virentes. 

Ponitur  hic  bicolor  sincerae  baca  Minervae, 

Conditaque  in  liquida  corna  autumnalia  faece,  665 

Intibaque  et  radix  et  lactis  massa  coacti, 

Ovaque  non  acri  leviter  versata  favilla, 

Omnia  fictilibus.  Post  haec  caelatus  eodem 

646.  minuit,  she  broke  them  into  small  pieces. 

646.  quod:  the  antecedent  is  holus  in  the  next  line. 

647,  648.  levat  ille  sordida  terga  suis,  he  (the  old  man)  lifts  down  a piece 
of  bacon  {terga  suis)  blackened  {by  the  smoke) . 

664.  medias  fallunt  horas,  they  while  away  the  intervening  time , that  is, 
while  the  dinner  is  cooking. 

666.  torum,  cushion. 

666.  lecto:  the  Romans  reclined  on  couches  at  banquets,  and  Ovid 
ascribes  the  same  custom  to  the  people  of  early  times,  although  in  fact  they 
probably  sat  at  the  table  as  we  do. 

spondii,  pedibus:  ablatives  of  description. 

669.  non  indignanda,  a good  match  for. 

664.  bicolor  baca  Minervae : the  olive,  which  is  green  in  its  unripe  state, 
and  nearly  black  when  ripe;  hence  the  epithet  bicolor. 

667.  non  fieri  fa  villa,  the  warm  embers. 

668.  omnia  fictilibus,  all  {being  served)  in  earthenware  dishes. 
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Sistitur  argento  crater  fabricataque  fago 
670  Pocula,  qua  cava  sunt,  flaventibus  inlita  ceris. 

Parva  mora  est,  epulasque  foci  misere  calentes; 

Nec  longae  rursus  referuntur  vina  senectae, 

Dantque  locum  mensis  paulum  seducta  secundis. 

Hic  nux,  hic  mixta  est  rugosis  carica  palmis 
675  Prunaque  et  in  patulis  redolentia  mala  canistris 
Et  de  purpureis  conlectae  vitibus  uvae. 

Candidus  in  medio  favus  est.  Super  omnia  vultus 
Accessere  boni  nec  iners  pauperque  voluntas. 

When  the  feast  is  nearly  over,  the  old  couple  discover  by  the  miraculous 
replenishing  of  the  wine  that  their  guests  are  gods,  and  beg  pardon  for  their 
meager  entertainment.  The  gods  calm  their  fears,  and  bid  them  follow  to 
the  nearest  hillside. 

Interea  totiens  haustum  cratera  repleri 
eso  Sponte  sua,  per  seque  vident  succrescere  vina. 

Attoniti  novitate  pavent,  manibusque  supinis 
Concipiunt  Baucisque  preces  timidusque  Philemon, 

Et  veniam  dapibus  nullisque  paratibus  orant. 

Unicus  anser  erat,  minimae  custodia  villae, 

685  Quem  dis  hospitibus  domini  mactare  parabant. 

Ille  celer  penna  tardos  aetate  fatigat, 

Eluditque  diu,  tandemque  est  visus  ad  ipsos 
Confugisse  deos.  Superi  vetuere  necari; 

‘ Di’  que  ‘sumus,  meritasque  luet  vicinia  poenas 
690  Impia/  dixerunt;  ‘vobis  immunibus  huius 

668,  669.  caelatus  eodem  argento  crater,  an  embossed  mixing  bowl  of  the 
same  precious  ware ; that  is,  this  vessel  was  also  of  cheap  clay. 

670.  qua  cava  sunt  inlita,  coated  on  the  inside. 

672.  referuntur:  the  wine  was  served  after  the  first  course,  then  removed, 
and  then  brought  on  again  after  the  second  course,  which  consisted  of  the 
boiled  bacon  and  vegetables.  It  was  again  removed  before  the  dessert  ( men- 
sae secundae).  Ovid  follows  the  order  of  a Roman  dinner. 

678.  nec  iners  pauperque  voluntas,  and  lively  and  abounding  good  will. 

683.  And  they  beg  pardon  for  their  poor  fare  and  plain  service. 

690,  691.  vobis  immunibus,  etc.,  it  shall  be  granted  to  you  to  escape  this 
destruction  (that  threatens  your  neighbors);  immunibus  is  in  predicate 
relation  to  vobis.  For  a similar  usage,  see  App.  276,  A. 


Digitized  by 


Google 


3.  11] 


STORIES  FROM  OVID 


419 


Esse  mall  dabitur.  Modo  vestra  relinquite  tecta 
Ac  nostros  comitate  gradus  et  in  ardua  montis 
Ite  simul.’  Parent  ambo,  baculisque  levati 
Nituntur  longo  vestigia  ponere  clivo. 

Here,  looking  back,  they  discover  that  the  whole  countryside  has  been 
flooded  as  a judgment  upon  its  inhospitality.  Only  the  house  of  the  pious 
old  pair  remains,  and  this,  before  their  very  eyes,  is  changed  into  a magni- 
ficent temple. 


Tantum  aberant  summ5,  quantum  semel  ire  sagitta  695 
Missa  potest;  flexere  oculos,  et  mersa  palude 
Cetera  prospiciunt,  tantum  sua  tecta  manere. 

Dumque  ea  mirantur,  dum  deflent  fata  suorum, 

Illa  vetus,  dominis  etiam  casa  parva  duobus 

Vertitur  in  templum;  furcas  subiere  columnae,  700 

Stramina  flavescunt  aurataque  tecta  videntur, 

Caelataeque  fores,  adopertaque  marmore  tellus. 


Bidden  to  make  any  request  which  they  desire  of  the  gods,  Philemon  and 
Baucis  ask  that  while  they  live  they  may  serve  as  priest  and  priestess  in  this 
temple,  and  that  they  may  die  at  exactly  the  same  time.  This  prayer  is 
granted,  and  in  the  end  they  are  both  changed  into  trees. 


Talia  tum  placido  Saturnius  edidit  ore: 

‘Dicite,  iuste  senex  et  femina  coniuge  iusto 

Digna,  quid  optetis.’  Cum  Baucide  pauca  locutus,  705 

Iudicium  superis  aperit  commune  Philemon: 

‘Esse  sacerdotes  delubraque  vestra  tueri 
Poscimus;  et  quoniam  concordes  egimus  annos, 

Auferat  hora  duos  eadem,  nec  coniugis  umquam 

Busta  meae  videam,  neu  sim  tumulandus  ab  illa.’  710 

Vota  fides  sequitur.  Templi  tutela  fuere, 


697.  tantum,  only . 

699.  Thai  old  cottage  of  theirs , the  house  that  had  been  (too)  small  even  for 
its  two  occupants. 

700.  furcas  subtere  columnae,  marble  columns  took  the  place  of  the  forked 
posts. 

704.  coniuge:  for  case  see  App.  149,  a. 

Til.  vota  fides  sequitur:  that  is,  their  prayer  was  answered. 
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Donee  vita  data  est.  Annis  aevoque  soluti 
Ante  gradus  sacros  cum  starent  forte  loclque 
Narrarent  casus,  frondere  Philemona  Baucis, 

7i5  Baucida  conspexit  senior  frondSre  Philemon. 

Iamque  super  geminos  crescente  cacumine  vultus, 
Mutua,  dum  licuit,  reddebant  dicta  ‘vale’  que 
‘O  Gomanx’  dixere  simul,  simul  abdita  texit 
Ora  frutex.  Ostendit  adhuc  Cibyreius  illic 
720  Incola  de  gemino  vicinos  corpore  truncos. 

'Cura  pii  dis  sunt,  et  qui  coluere  coluntur/ ” 


712.  annis  aevoque  solilti,  enfeebled  by  extreme  age . 

. 717.  mutua  reddebant  dicta,  they  spoke  to  each  other. 
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BASED  ON  PARTS  I AND  III 


Lesson  I 
(1-3) 

Predicate  Nominative. — App.  95,  a;  A.  284,  393,  a;  B.  168,  2;  H.  393,  8; 
H.-B.  319,  II. 

Ablative  of  Time. — App.  152;  A.  423;  B.  230,  231;  H.  486;  H.-B.  439. 

1.  In  that  year,  Romulus  founded  a city  on  the  Palatine  Hill. 
2.  This  city  was  called  Rome.  3.  Tullus  Hostilius  was  chosen 
king.  4.  We  shall  conquer  the  enemy  ( hostes ) in  the  third 
year  of  the  war.  5.  Romulus  and  his  people  were  considered 
( putare ) brigands.  6.  These  men  were  named  senators  on 
account  of  their  age.  7.  On  the  same  day,  a storm  suddenly 
arose. 


Lesson  II 
(4-7) 

Apposition. — App.  95,  b ; A.  281,  282;  B.  169,  1,  2;  H.  393;  H.-B.  319, 1. 
Agreement  of  Relative  Pronouns. — App.  173;  A.  305;  B.  250;  H.  396; 
H.-B.  322. 

1.  Tullus  Hostilius,  the  third  king  of  Rome,  defeated  the 
Albans.  2.  The  sons  of  Ancus,  the  fourth  king  of  Rome,  killed 
Tarquinius  Priscus.  3.  The  Roman  games  which  Tarquinius 
instituted  continue  to  our  time.  4.  The  hills  which  Servius 
Tullius  added  to  the  city  were  the  Quirinal,  the  Viminal,  and 
the  Esquiline.  5.  The  king  fled  from  Rome  in  the  twenty- 
fourth  year  of  his  reign.  6,  Tarquinius  Superbus,  whose  wife 
was  the  daughter  of  Servius  Tullius,  was  the  last  king  of  Rome. 
7.  I attacked  Ardea  in  the  last  year  of  my  reign.  8.  I lost  my 
throne  •( imperiwn ) and  I fled  from  the  city  with  my  children. 
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Lesson  III 
(8-11) 

Accusative  of  Place  to  Which. — App.  131,  a;  A.  426,  2,  427;  B.  181,  1, 
2;  H.  418,  419;  H.-B.  385,  a,  b. 

Indirect  Object. — App.  113;  A.  362;  B.  187;  H.  424;  H.-B.  365. 

1.  Porsenna  and  his  army  came  to  Rome.  2.  The  Romans 
gave  Collatinus  his  inheritance  and  he  withdrew  {migrare)  from 
the  city.  3.  The  Romans  gave  authority  {imperium)  to  two 
consuls.  4.  The  terror  was  great  because  the  Etruscans  were 
coming  to  Rome.  5.  Tarquinius  waged  war  with  Titus  Larcius, 
the  First  Dictator.  6.  The  army  which  the  dictator  had  col- 
lected was  large.  7.  Brutus  and  Collatinus  were  consuls  in  the 
same  year.  8.  Horatius  saved  {conservare)  Rome  on  that  day. 


Lesson  IV 
(12-14) 

Ablative  Absolute. — App.  150;  A.  419,  420;  B.  227;  H.  489;  H.-B.  421. 

Ablative  of  Place  in  Which. — App.  151;  A.  426,  3;  B.  228;  H.  483; 
H.-B.  433. 

(Translate  the  subordinate  clauses  in  1,  2,  3,  4,  by  ablatives  absolute.) 

1.  When  the  commands  of  the  senate  had  been  heard,  Cin- 
cinnatus set  out  for  Rome.  2.  After  the  enemy  are  defeated, 
the  dictator  will  return  to  his  farm.  3.  When  the  gold  had 
been  received,  we  withdrew,  but  we  were  defeated  by  Camillus. 
4.  Since  the  army  had  been  surrounded,  there  was  great  fear  in 
the  city.  5.  Camillus,  who  had  been  in  exile  in  a neighboring 
state,  defeated  the  Gauls.  6.  The  Romans,  who  could  not 
defend  the  city,  gave  gold  to  the  Gauls.  7.  The  army  defeated 
the  enemy  and  returned  to  Rome.  8.  Romulus  is  called  the 
founder  of  Rome,  and  Camillus  will  be  called  a second  Romulus. 
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Lesson  V 
(15-16) 

Ablative  of  Agent. — App.  137;  A.  405;  B.  216;  H.  468;  H.-B.  406,  1. 
Genitive  of  the  Whole. — App.  101;  A.  346;  B.  201;  H.  440,  5;  H.-B.  346. 

1.  The  Samnites  were  defeated  by  Fabius  Maximus,  and  their 
towns  were  captured.  2.  The  spies  who  had  been  captured  by 
the  Romans  were  led  through  the  camp.  3.  Part  of  our 
army  was  sent  under  the  yoke.  4.  Many  of  the  captives  were 
sent  to  Rome  -by  Pyrrhus.  5.  After  Pyrrhus  was  wounded 
(abl.  abs .),  the  army  of  the  enemy  fled.  6.  The  prisoners,  who 
were  in  the  camp  of  Pyrrhus,  were  treated  with  the  greatest 
honor.  7.  The  king  was  willing  (velle)  to  give  Fabricius  a fourth 
part  of  his  kingdom.  8.  The  physician  of  Pyrrhus,  the  king, 
came  to  the  camp  at  night.  9.  I was  sent  to  Rome,  and  I saw 
a country  (patria)  of  kings. 

Lesson  VI 
(17-20) 

Ablative  of  Accompaniment. — App.  140;  A.  413;  B.  222;  H.  473,  1; 

H.-B.  418-420. 

Dative  with  Adjectives. — App.  122;  A.  384;  B.  192;  H.  434;  H.-B.  362. 

1.  The  consul  crossed  to  Africa  with  a large  army  and  de- 
feated the  Africans.  2.  This  victory  was  pleasing  to  the 
Romans,  and  the  consuls  celebrated  a triumph  (triumphare). 
3.  We  captured  many  men,  together  with  (una  cum)  the  boats 
in  that  battle.  4.  The  Africans,  to  whom  these  terms  of  peace 
were  not  pleasing,  sought  help  from  the  Lacedaemonians. 
5.  Catulus  had  set  out  for  Sicily  with  large  forces.  6.  Sardinia 
was  laid  waste  by  the  Romans  and  many  prisoners  were  carried 
off  (abducere).  7.  Many  thousand  prisoners  (genitive)  will 
be  given  back,  because  the  Carthaginians  have  no  hope  of 
victory.  8.  After  losing  many  boats  (abl.  abs.)  the  enemy 
withdrew.  9.  We  gave  gold  to  the  masters  of  the  slaves  and 
the  prisoners  were  sent  back  to  Carthage. 
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Lesson  VII 
(21-23) 

Dative  with  Compound  Verbs. — App.  116;  A.  370;  B.  187,  III;  H.  429; 
H.-B.  376. 

Locative. — App.  151,  a;  A.  427,  3;  B.  232;  H.  483,  484;  H.-B.  449. 

1.  Hannibal  made  war  on  Saguntum,  a city  of  Spain.  2.  The 
Romans  declared  war  on  Hannibal  because  the  people  of  Sagun- 
tum were  their  allies.  3.  Scipio  met  the  army  of  the  Cartha- 
ginians, but  he  was  defeated.  4.  Eight  prisoners  were  unwill- 
ing to  remain  at  Rome.  5.  Many  thousands  perished  at 
Saguntum,  and  many  were  wounded.  6.  You  have  attacked 
a city  which  is  friendly  to  us.  7.  Scipio  was  sent  into  Spain 
with  an  army  and  Sempronius  set  out  for  Sicily.  8.  When  the 
enemy  had  been  routed,  we  returned  to  camp.  9.  The  Car- 
thaginians wished  to  remain  in  Sicily.  10.  The  envoys  came 
to  Rome  the  same  year. 


Lesson  VIII 
(24-27) 

Cum  Clause  op  Situation. — App.  242;  A.  546;  B.  288,  1,  B ; H.  600,  II; 
H.-B.  524. 

Dative  with  Special  Verbs. — App.  115;  A.  367;  B.  187,  II;  H.  426; 
H.-B.  362. 

1.  When  Hannibal  came  into  Italy,  many  states  gave  them- 
selves up  to  him.  2.  This  peace  displeased  Hannibal,  but  he 
gave  back  the  prisoners.  3.  These  terms  will  not  displease  the 
Romans,  and  the  envoys  will  return  to  Rome.  4.  When  we 
had  begun  to  lose  confidence  ( diffidere ) regarding  the  outcome 
of  the  war,  we  summoned  the  Numidians.  5.  The  Romans 
captured  the  envoys  when  they  were  returning  to  Africa. 

6.  Scipio,  who  had  waged  this  war  in  Africa,  was  killed  at  Rome. 

7.  Famea  will  command  ( praeesse ) the  cavalry  which  the  Car- 
thaginians have  sent.  8.  After  the  destruction  of  Carthage 
(abl.  abs .),  there  was  peace  in  Italy.  9.  Scipip  was  called 
Africanus  because  he  had  conquered  the  Africans.  10.  The 
war  came  to  an  end  (finem  accipere ) in  the  nineteenth  year. 

-v 


Digitized  by  Cjooole 


EXERCISES  IN  PROSE  COMPOSITION 


425 


Lesson  IX 
(28-32) 

Clauses  op  Purpose  with  ut. — App.  225,  a,  3;  A.  531;  B.  282;  H.  568; 

H.-B.  502,  2. 

Tense  Use  with  dum,  “while.” — App.  234,  a;  A.  556;  B.  293,  I;  H.  604,  1; 

H.-B.  559. 

1.  Sulla  returned  to  Italy  in  order  that  he  might  wage  war 
against  the  consuls.  2.  While  Marius  was  renewing  the  war  in 
Italy,  Sulla  conquered  the  enemies  of  the  Roman  people  in 
Asia.  3.  While  the  army  was  returning  from  Greece,  many 
fled  from  the  city.  4.  Mithridates  asked  for  peace  in  order 
that  he  might  not  ( ne ) lose  his  kingdom.  5.  We  waged  war 
against  the  pirates  in  order  that  navigation  might  be  safe. 
6.  When  Marius  and  Cinna  had  entered  Rome,  they  killed 
many  ex-consuls.  7.  We  shall  assign  ( defero ) this  war  to 
Pompey,  who  has  conquered  the  pirates.  8.  The  king  has  been 
defeated  by  Sulla,  and  he  will  send  envoys.  9.  After  the  city 
had  been  captured  ( not  a clause ) there  was  a triumph  at  Rome. 
10.  The  consul  will  enter  Rome  with  an  army  and  will  proscribe 
many  very  prominent  men  (nobiles). 

Lesson  X 
(33-36) 

Indirect  Discourse. — App.  266,  269;  A.  580ff.;  B.  314ff.;  H.  642,  643; 

H.-B.  534-538. 

1.  Eutropius  says  that  Catiline  was  driven  from  the  city  by 
Cicero.  2.  The  Romans  heard  that  the  army  of  the  enemy  had 
been  defeated  by  the  other  consul.  3.  We  know  that  Caesar 
defeated  the  Helvetians.  4.  Pompey  said  that  he  would  return 
to  Rome.  5.  Cicero  said  that  the  associates  of  Catiline  wished 
to  ruin  ( delere ) the  country.  6.  I believe  that  Caesar  is  return- 
ing to  the  city  because  he  has  been  ordered  to  disband  (dimittere) 
his  army.  7.  He  has  come  in  order  to  be  consul.  8.  The  camp 
was  plundered  while  the  army  was  fleeing.  9.  When  Caesar 
saw  the  head  of  Pompey,  he  shed  tears.  10.  The  army  escaped 
because  the  enemy  did  not  pursue  (sequi)  on  that  day. 
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Lesson  XI 
(37-40) 

Clauses  of  Result  with  ut. — App.  226;  A.  537;  B.  284,  1;  H.  570;  H.-B. 
521,  2. 

Indirect  Questions. — App.  262;  A.  574;  B.  300;  H.  649,  II;  H.-B.  537. 

1.  Augustus  so  conducted  the  government  (imperium)  that 
there  was  peace  at  Rome.  2.  We  ask  (quaerere)  why  you  do 
not  come  to  the  senate  house.  3.  The  senate  knew  who  were 
foremost  (praedpuus)  among  the  conspirators.  4.  The  army 
of  the  enemy  was  so  great  that  we  fled.  5.  Eutropius  says 
that  'Augustus  was  fortunate  in  war  and  self-controlled  in 
peace.  6.  We  have  heard  that  Brutus  was  a friend  of  Caesar. 
7.  When  Antony  and  Augustus  had  defeated  the  army  of  the 
senate,  they  divided  the  state  between  them.  8.  The  consul 
set  out  in  order  to  wage  war  in  Spain.  9.  The  Romans  thought 
Cleopatra  wished  to  reign  in  the  city.  10.  I do  not  know  who 
is  the  leader  of  the  army. 


Lesson  XII 
(Aristides,  Hamilcar) 

Review  of  Prepositions. — App.  153-155;  A.  220;  B.  141-143;  H.  420,  490; 
H.-B.  405,  418,  433. 

Interrogative  Particles. — App.  213;  A.  332;  B.  162,  2;  H.  378;  H.-B. 
231,  1. 

1.  Aristides  asked  the  man  (from  the  man)  what  he  was 
writing.  2.  Do  you  not  wish  to  remain  in  your  native  country? 
3.  I realize  (intellegere)  that  you  have  been  stirred  up  by  my 
enemies.  4.  The  Lacedaemonians  were  not  chosen  leaders 
against  the  barbarians,  were  they?  5.  Do  you  know  what  the 
man  replied?  6.  Hamilcar  was  sent  into  Sicily  with  an  army. 
7.  We  asked  help  from  the  Romans  because  our  soldiers  had 
revolted.  8.  The  general  sent  these  soldiers  in  order  that  the 
camp  might  be  defended.  9.  Hamilcar  did  not  know  that 
Carthage  was  in  so  great  danger.  10.  Since  the  war  has  been 
renewed  (abi.  abs.),  I shall  not  withdraw  from  Sicily. 
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Lesson  XIII 
(Hannibal) 

Review  ofcoand  possum. — App.  84,  80;  A.  203,  197,  b;  B.  132,  126; 
H.  297,  291;  H.-B.  194,  191. 


1.  Hannibal  could  have  defeated  the  Romans  on  that  day. 
2.  The  enemy  will  not  be  able  to  make  war  on  Italy  without  a 
larger  army.  3.  I have  ordered  the  soldiers  to  go  to  the  camp. 

4.  The  envoys  will  go  to  Rome,  in  order  to  ask  for  ( petere ) peace. 

5.  The  Romans  thought  that  an  army  could  not  cross  the  Alps. 

6.  I ask  who  can  doubt  this.  7.  Hannibal  so  maintained 
(< conservare ) this  hatred  that  he  could  not  be  a friend  to  the 
Romans.  8.  Do  you  wish  to  set  out  to  the  camp  with  me? 
9.  Did  he  not  leave  his  brother  in  Spain  with  an  army  when  he 
set  out  for  Italy?  10.  I shall  so  keep  this  oath  that  I shall 
always  be  an  enemy  of  Rome. 


Lesson  XIV 
(Hannibal) 

Review  of  ferd  and  fid. — App.  81,  83;  A.  200,  204;  B.  129,  131;  H.  294, 
296;  H.-B.  193,  195. 

1.  Quintus  Fabius,  the  dictator,  will  bring  us  aid.  2.  The 
consuls  had  been  defeated,  and  the  enemy  were  becoming  more 
powerful.  3.  Hannibal  will  be  recalled  and  made  general. 

4.  Because  no  one  could  bring  me  aid,  I fled  from  the  city. 

5.  Scipio  waged  war  with  Hannibal  in  Africa.  6.  Hannibal 
was  in  charge  of  ( praeesse ) the  fleet  which  Antiochus  sent. 

7.  I shall  not  go  to  Italy  to  be  killed  (see  Lesson  IX)  by  the 
Romans.  8.  While  the  others  were  defending  themselves,  the 
king  fled.  9.  Hannibal  could  not  be  captured  alive  (vivus). 
10.  You  can  judge  which  (uier)  was  the  braver  general. 
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Lesson  XV 
(Cato) 

Review  of  void , nolo , maid. — App.  82;  A.  199;  B.  130;  H.  295;  H.-B.  192 

1.  Cato  wished  to  have  Valerius  Flaccus  as  a colleague. 
2.  The  tribune  is  unwilling  to  return  to  the  camp.  3.  The 
praetor  prefers  to  go  to  Spain.  4.  Helvius  will  be  made  aedile, 
and  you  will  be  made  consul.  5.  Quintus  Ennius  was  called  a 
great  poet  by  Cicero.  6.  Scipio  wishes  to  drive  me  from  the 
province  and  to  succeed  me.  7.  Cato  wrote  histories  when  he 
was  an  old  man.  8.  Can  you  not  name  the  leaders  of  these 
wars?  9.  Scipio  said  that  he  preferred  to  remain  in  the  city. 

10.  He  made  so  great  progress  that  he  became  a great  orator. 

11.  No  one  knows  who  wrote  these  books. 
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WORD  FORMATION 

I.  NOUNS 

A.  Nouns  from  Verbs 

1.  The  suffix  -tor  (-sor)  forms  nouns  denoting  the  agent  or  doer  of  the  act. 

dictator  68,*  defensor  69,  conditor  74,  censor  78,  explorator  80,  victor 

89,  imperator  90,  divisor  110,  orator  119,  interfector  130,  mercator  137, 
deprecator  153,  praetor  177,  speculator  207,  gubernator  248,  auctor  261, 
quaestor  289,  pabulator  335,  inventor  349,  desertor  354,  proditor  354, 
venator  357,  excubitor  362,  doctor  397,  cultor  404,  rector  405. 

Agency  is  expressed  in  English  by  nouns  in  -or,  -tor,  and  -er,  e.g.,  surveyor , 
speculator , defender. 

2.  The  suffixes  -id,  -tio  (-sio),  -tus  (-sus),t  -tura  (-sura),  and  often 
-ium  form  abstract  nouns  denoting  an  act  or  the  result  of  an  act. 

(а)  natio  49,  supputatio  52,  seditio  69,  trepidatio  70,  obsidio  72,  expedi- 
tio 73,  occasio  76,  admiratio  82,  condicio  82,  dpditio  89,  permutatio  90, 
religio  101,  navigatio  117,  legio  120,  contentio  126,  coniuratio  139,  profectio 
142,  legatio  142,  oratio  143,  dictio  144,  suspicio  145,  reditio  146,  munitio 
152,  largitio  153,  possessio  156,  internecio  161,  dubitatio  161,  commutatio 
163,  populatio  165,  offOnsio  174,  existimatio  175,  ratio  187,  opinio  193, 
oppugnatio  199,  defensio  201,  statio  217,  cohortatio  226,  excursio  322, 
machinatio  232,  eruptio  236,  significatio  236,  sectio  237,  dicio  237,  suppli- 
catio 238,  rebellio  251,  contemptio  261,  pollicitatio  262,  cunctatio  263, 
cOnfirmatiO  263,  defatigatio  264,  exercitatio  264,  continuatio  274,  venatio 
276,  auditio  281,  aquatio  287,  simulatio  289,  occupatio  292,  perturbatio 
309,  subductio  316,  incursio  317,  percontatio  332,  satisfactio  343,  contagio 
347,  aestimatio  351,  quaestio  351,  cognatio  353,  dissensio  353,  consensio 
369,  gratulatio  372,  dimicatio  378,  desperatio  385,  obtestatio  386,  obtrec- 
tatio 386. 

This  suffix  appears  in  English  as  -( t)ion , e.g.,  nation , occasion , religion. 

(б)  census  58,  exercitus  62,  impetus  62,  consensus  70,  status  83,  cursus  85, 
complexus  90,  casus  91,  adventus  96,  0 ventus  104,  equitatus  109,  circuitus 
121,  successus  122,  cultus  137,  occasus  139,  concursus  152,  conatus  152, 
cOnspectus  156,  conventus  169,  sumptus  170,  ascensus  176,  ictus  181, 
spiritus  195,  commeatus  198,  dOiectus  203,  usus  205,  strepitus  207,  natus 

* The  number  indicates  the  page  where  the  word  first  occurs. 

t Genitive  -tus  (-sus) . 
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210,  discessus  211,  aditus  212,  incursus  219,  prospectus  222,  fremitus  225, 
obitus  231,  contemptus  233,  cruciatus  234,  exitus  248,  decessus  254,  fluctus 
254,  congressus  255,  pulsus  256,  despectus  259,  interventus  260,  vestitus 
277,  captus  279,  traiectus  299,  motus  303,  nutus  303,  reditus  309,  receptus 
312,  egressus  325,  introitus  327,  transmissus  331,  aspectus  336,  quaestus 
350,  victus  353,  versus  355,  proventus  373,  ululatus  374,  transitus  3$8, 
visus  390,  delectus  391*,  interitus  392,  risus  395,  hortatus  397,  progressus 
399,  ortus  406,  gradus  407,  iactus  409,  anhelitus  410,  amictus  412,  morsus 
412,  flatus  413,  luctus  414,  paratus  418. 

The  English  derivatives  of  these  words  appear  either  unchanged  or  with- 
out the  inflectional  ending  (-us),  e.g.,  consensus,  congress. 

(c)  natura  140,  sepultura  185,  armatura  205,  statura  233,  cultura  261, 
sectura  266,  iunctura  295,  mensura  332,  iactura  345,  mercatura  350, 
commissura  365. 

This  suffix  appears  in  English  as  - ure , e.g.,  nature. 

( d ) imperium  47,  excidium  48,  comitium  64,  auxilium  83,  taedium  102, 
conloquium  107,  stipendium  122,  initium  132,  indicium  144,  iudicium  144, 
aedificium  145,  maleficium  149,  beneficium  153,  studium  173,  subsidium 
200,  officium  252,  navigium  258,  vestigium  278,  perfugium  315,  incendium 
337,  odium  342,  silentium  362,  flagitium  384,  naufragium  392. 

Note.  This  list  contains  only  the  words  of  which  the  connection  with  the  verb 
is  more  obvious. 

These  words  appear  in  English  unchanged  or  with  the  ending  -?/  or  -e,  e.g., 
tedium,  colloquy,  vestige. 

3.  The  suffixes  -men  and  -mentum  form  nouns  denoting  an  act  or  the 
result  of  an  act. 

(a)  fulmen  54,  flumen  73,  certamen  84,  agmen  164,  hortamen  402, 
velamen  411,  foramen  413,  stramen  419. 

English  derivatives  are  rare  and  generally  technical,  e.g.,  foramen. 

(b)  ornamentum  111,  testamentum  129,  iumentum  141,  impedimentum 
180,  tormentum  203,  munimentum  216,  tegimentum  221,  armamentum 
258,  detrimentum  339,  momentum  377,  fundamentum  392,  alimentum  402, 
documentum  409,  monumentum  415. 

This  suffix  appears  in  English  as  -ment,  e.g.,  ornament,  testament. 

4.  The  suffix  -or  forms  abstract  nouns  which  usually  denote  a physical 
or  mental  state. 

terror  62,  pavor  70,  sudor  71,  favor  76,  dolor  141,  amor  175,  timor  178, 
furor  194,  clamor  208,  error  393,  fragor  401,  rigor  408,  plangor  413. 

This  suffix  is  retained  in  the  English  derivatives,  e.g.,  error. ^ 
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B.  Nouns  from  Adjectives 

1.  The  suffixes  -ia,  -tia,  -tas,  -tudo,  form  abstract  nouns  which  usually 
denote  quality  or  condition. 

(a)  memoria  56,  audacia  63,  victoria  68,  impatientia  98,  perfidia  107, 
amicitia  107,  reverentia  110,  angustiae  152,  gratia  153,  vigilia  157,  prae- 
sentia 165,  potentia  170,  iustitia  173,  temperantia  173,  inopia  185,  prudentia 
196,  clementia  211,  misericordia  230,  Inscientia  249,  diligentia  265,  dementia 
288,  imprudentia  307,  amentia#323,,  inimicitia  345,  duritia  353,  Infamia  354, 
desidia  354,  notitia  355,  patientia  355,  mollitia  370,  stultitia  371,  constantia 
371,  invidia  372,  laetitia  372,  eloquentia  380,  innocentia  380,  abstinentia 
380,  intemperantia  382,  ferocia  384,  avaritia  393,  licentia  404,  sollertia  408, 
vicinia  409,  blanditia  410.  • 

The  suffix  -ia  regularly  appears  in  English  as  -y,  -tia  as  -ce,  or  -cy,  e.g., 
memory , justice , constancy. 

( b ) potestas  65,  diuturnitas  65,  dignitas  67,  velocitas  72,  necessitas  77, 
honestas  85,  calliditas  82,  felicitas  118,  celeritas  118,  dubietas  123,  nobilitas 
124,  libertas  128,  cupiditas  131,  humanitas  137,  facultas  150,  lenitas  157, 
impunitas  163,  liberali  tas  169,  adflnitas  171,  bonitas  187,  mobilitas  191, 
levitas  191,  fertilitas  194,  propinquitas  195,  indignitas  211,  acclivitas  216, 
brevitas  219,  difficultas  219,  exiguitas  221,  iniquitas  222,  paucitas  241, 
opportunitas  254,  tranquillitas  259,  gravitas  279,  Infirmitas  280,  rapiditas 
293,  utilitas  298,  alacritas  303,  stabilitas  312,  siccitas  315,  humilitas  316, 
aequitas  350,  egestas  355,  varietas  357,  crudelitas  370,  imbecillitas  371, 
declivitas  377,  societas  382,  paupertas  383,  vetustas  408,  novitas  418. 

This  suffix  appears  in  English  as  - ty , e.g.,  velocity. 

(c)  multitudo  49,  consuetudo  52,  fortitudo  141,  longitudo  141,  latitudo 
141,  altitudo  151,  magnitudo  209,  mansuetudo  212,  lassitudo  222,  turpitudo 
229,  crassitudo  255,  firmitudo  256,  amplitudo  279,  sOlitudO  297,  similitudo 
366,  necessitudo  398. 

This  suffix  appears  in  English  as  - tude , e.g.,  multitude . 

II.  VERBS 

A.  Verbs  from  Nouns  and  Adjectives  (Denominative  Verbs) 

First  Conjugation 

nOminO  49,  regnO  51,  superO  53,  ampliO  53,  duplicO  56,  triumphO  57, 
OrdinO  58,  armO  64,  vindicO  68,  nuntiO  70,  llberO  72,  labOrO  74,  exsulO  74, 
pugnO  76,  damnO  76,  vastO  81,  vulnerO  84,  fugO  84,  turbo  106,  mllitO  109, 
InfestO  117,  necO  120,  aequO  133,  vagor  140,  bellO  141,  arbitror  141,  probO 
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143,  concilio  143,  spero  144,  paco  147,  maturo  149,  tempers  150,  hiemS  154, 
iudico  157,  curo  159,  glorior  163,  accuso  167,  nudo  200,  moror  201,  periclitor 
202,  praedor  215,  exanimo  222,  proelior  223,  laxo  227,  tardo  227,  dominor 
234,  simulo  280,  frumentor  281,  praecipito  291,  auxilior  308,  onero  316, 
spolio  323,  rgmigo  326,  pabulor  335,  iuro  345,  interpretor  346,  duro  357, 
firmo  358,  materior  365,  locupleto  386,  publico  392,  roro  401,  lasso  404, 
stagno  404,  formo  407,  precor  407,  velo  407,  aestuo  409,  sicco  410,  cruento 
412,  lanio  412,  vitio  413,  gravo  414,  apto  415>  trunco  417,  levo  417,  indignor 
417,  comito  419. 

Second  Conjugation 

flaveo  418,  frondeo  420. 

Third  Conjugation 

constituo  48,  ingredior  72,  tribuo  93,  molo  146. 

Fourth  Conjugation 

finio  73,  servio  91,  saevio  118,  potior  140,  largior  170,  munio  180, 
partior  251,  stabilio  365,  mollio  408. 

Most  English  derivatives  are  verbs  formed  from  the  perfect  participle, 
e.g.,  nominate , duplicate,  etc.;  others  are  formed  from  the  present  stem, 
sometimes  irregularly,  e.g.,  admire , reign , etc.;  see  the  list  of  English 
derivatives  on  p.  435. 


B.  Verbs  from  Other  Verbs 

1.  Frequentative  verbs  denote  repeated  or  intensive  action.  The  endings 
are  -to  (-so),  -ito,  and  sometimes  -tito  (double  frequentatives). 

tracto  80,  clamito  114,  specto  139,  incito  145,  tempto  162,  vexo  162, 
iacto  169,  occulto  186,  verso  191, .sustento  199,  decerto  206,  increpito  213, 
exagito  232,  excito  251,  adfllcto  253,  consector  260,  cogito  270,  ventito  279, 
propulso  348,  consulto  349,  concito  370,  agito  384,  pulso  403,  voluto 
408,  capto  410,  habito  412,  suscito  4l7. 

English  derivatives  are  formed  in  the  same  way  as  those  in  the  preceding 
section,  e.g.,  agitate,  vex,  etc. 

2.  Inceptive  verbs  denote  the  beginning  of  an  act.  The  ending  is  -scd.* 

proficiscor  72,  posco  79,  expavesco  80,  cognosco  82,  conscisco  102, , 
delitlsco  114,  adsclsco  146,  ulciscor  158,  reminiscor  160,  obliviscor  162, 
consuesco  163,  cresco  175,  rescisco  186,  inveterasco  191,  relanguesco  213, 
nascor  216,  extimesco  256,  remollesco  278,  nanciscor  302,  exardesco  327, 

♦For  convenience,  all  the  forms  in  -sc0  are  listed  here.  In  some  cases  the  suffix 
is  attached  to  the  root,  e.g.,  ndscor,  nOscO,  etc.;  others  of  these  verbs  are  formed  from 
adjectives  or  nouns,  e.g.,  m&tflrdscd,  quifiscd. 
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edisco  346,  adolesco  349,  adsuesco  358,  obstipesco  408,  compesco  411,  ex- 
pallesco 412,  exhorresco  413,  permaturesco  415,  requiesco  415,  flavesco  419. 

A few  English  derivatives  are  found,  e.g .,  decrease , increase , acquiesce , etc. 

C.  Compound  Verbs 

1.  ft-,  ab-,  -abs-  (15),*  from,  away , off;  abstineo  94,  absum  53,  abstergeo 
71. 

2.  ad-  (57),  to,  towards , accurro  177;  at,  near,  adsum  166;  against,  ado- 
rior 160. 

3.  ante-  (4),  before,  in  front  of,  literal  and  figurative,  antecedo  72,  ante- 
pon6  301. 

4.  circum-  (13),  around , literal  and  figurative,  circumvenio  183  and  344. 

6.  con-  (98),  together,  convenio  126,  conclamo  262;  intensive,  commoveo 
191  (of  one  person);  thoroughly,  conficio  125.  ' 

6.  dft-  (71),  off,  down  from,  away,  demigro  62,  desilift  64;  denoting  cessation 
of  the  action  expressed  by  the  verb,  desero  105,  despero  103;  to  the  uttermost, 
out,  decerto  206;  with  an  unfavorable  significance,  decipio  88. 

7.  d!-,  dis-  (32),  apart,  in  different  directions , diffugio  97;  at  intervals, 
dispono  151;  between,  among , diligo  351;  with  negative  force,  diffido  104, 
displiceo  83 ; intensive , diruo  111. 

8.  ft-,  ex-  (75),  out,  forth,  expello  66;  out  of  a former  state,  effemino  137; 
thoroughly,  completely,  edoce5  262,  edisco  348. 

9.  in-  (69),  in,  on,  insum  105,  incolo  136,  innitor  228;  into,  toward , 
against,  induco  78,  infero  94;  with  an  unfavorable  significance,  invideo  234. 

10.  inter-  (16),  between,  off,  interrumpo  63,  intercludo  180;  at  intervals, 
intericio  247,  373;  down  to  destruction,  intereo  348. 

11.  ob-  (32),  against , oppugno  60;  down,  occidft  57;  intensive,  obstupe- 
facio 63. 

12.  per-  (33),  through,  perfringo  181;  intensive,  thoroughly,  permoveo  141. 

13.  prae-  (19),  before,  literal  and  figurative,  praecedo  112  and  137;  over, 
praesum  109. 

14.  pro-  (S3),  forward,  procedo  71;  forth , profero  71;  for,  prosum  51. 

16.  sub-  (36),  down,  subigo  58;  up  from  beneath,  succedo  181;  after , 
succedo  53;  close,  subsum  183;  to  the  help  of,  subvenio  116. 

16.  trans-  (13),  across,  transeo  50;  over,  trado  95;  through,  transfigo  181. 

♦The  figures  in  parentheses  indicate  the  number  of  compound  verbs  occurring  in 
this  book  formed  with  this  prefix. 
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ENGLISH  DERIVATIVES 

I.  FROM  ADJECTIVES* 

A.  From  Adjectives  which  are  Derived  from  Nouns 

1.  The  suffixes  -cus,  -icus,  -Anus,,-fnus,  -His,  -Alis,  -iris,  -arius  form 
adjectives  meaning  belonging  to,  connected  with , etc. 

(a)  From  -cus,  -icus  (Eng.  -ic) : Britannic,  Gallic,  Germanic,  Italic, 
Punic,  tyrannic. 

( b ) From  -Anus  (Eng.  -an,  -ane) : African,  German,  human,  humane, 
meridian,  Roman,  veteran. 

(c)  From  -inus  (Eng.  -in,  -ine):  divine,  Aventine,  Esquihne,  Latin, 
Palatine,  Tarentine,  transmarine,  Sabine,  Saguntine. 

(d)  From  -Ilis  (Eng.  -dl,  -die):  civil,  hostile,  juvenile,  puerile,  servile; 
also  humble. 

(e)  From  -Alis  (Eng.  -al):  equal,  autumnal,  immortal,  mortal,  mural, 
naval,  liberal,  pedal,  Quirinal,  triumphal,  vestal,  Viminal. 

(/)  From  -Aris  (Eng.  -ar) : consular,  familiar,  singular. 

(g)  From  -Arius  (Eng.  -ary):  estuary,  legionary,  mercenary,  necessary. 

2.  The  suffix  -dsus  (Eng.  -ose,  -ous)  forms  adjectives  denoting  fulness, 
bellicose,  copious,  seditious,  sumptuous. 


B.  From  Adjectives  which  are  Derived  from  Verbs 

1.  The  suffixes  -ilis  (Eng.  -il,  -die)  and  -bilis  (Eng.  -ble)  form  adjectives 
denoting  capacity  or  ability  (generally  passive  in  sense) . 

fertile,  habitable,  horrible,  incredible,  instable,  mobile,  noble,  probable, 
reparable. 

2.  The  suffix  -idus  (Eng.  -id)  forms  adjectives  denoting  a state. 

arid,  candid,  horrid,  frigid^  liquid,  languid,  timid,  placid,  pallid,  tepid, 
sordid,  valid. 

* Additional  adjectives  for  which  no  English  derivative  is  given  are:  Africus, 
Alpicus,  bellicus,  domesticus,  modicus,  nauticus,  Nervicus,  Noricus,  pQblicus,  Veneticus; 
Aquitanus,  Cassi&nus,  cotidianus,  montanus,  oppidanus;  ClQsInus,  vicinus;  aedilis, 
anilis,  librilis;  sesquipedalis;  auxiliaris,  militaris;  aerarius,  cibarius,  classiarius,  essedarius, 
frflmentarius,  nefanus,  onerarius,  sagittarius,  stipendiarius,  tabellarius;  prulndsus; 
rQgdsus;  fictilis,  inutilis,  lacrimabilis;  cupidus,  pavidus. 

Additional  suffixes  are:  -timus,  finitimus,  legitimus,  maritimus;  -tus,  honestus, 
iQstus,  robustus,  vetustus;  -ivus,  captivus,  fugitivus,  nativus. 
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3.  Adjectives  and  participles  in  -ens  (sometimes  used  as  substantives) 
furnish  many  derivatives  in  -ent  (adjectives  and  nouns). 

absent,  confluent,  continent,  client,  fervent,  frequent,  impatient, 
imprudent,  innocent,  insolent,  orient,  parent,  patent,  potent,  present, 
serpent,  silent. 


C.  From  Comparatives 

exterior,  inferior,  interior,  junior,  major,  posterior,  prior,  senior,  superior, 
ulterior. 


II.  FROM  VERBS 

1.  Many  English  verbs  are  derived,  directly  or  indirectly*  from  the 
participial  stem  of  a Latin  verb. 

(a)  English  verbs  derived  from  Latin  words  in  this  book  which  are 
represented  by  one  derivative: 

abdicate,  accelerate,  accommodate,  arbitrate,  commemorate,  communi- 
cate, complete,  create,  cremate,  debilitate,  delete,  deliberate,  demonstrate, 
depopulate,  deprecate,  derogate,  designate,  desolate,  devote,  disperse, 
dissipate,  dominate,  duplicate,  ejaculate,  enumerate,  erect,  estimate, 
exhaust,  expatiate,  extort,  frustrate,  immolate,  implicate,  inflate,  insinuate, 
instruct,  lapse,  liberate,  mediate,  migrate,  militate,  moderate,  narrate, 
navigate,  nominate,  placate,  precipitate,  predicate,  possess,  postulate, 
profess,  prohibit,  promote,  prostrate,  pulsate,  recuperate,  refract,  relate, 
separate,  stagnate,  tolerate,  use,  vacate,  vindicate,  vitiate. 

(b)  Latin  words  represented  by  two  or  more  derivatives: 

agito:  agitate,  cogitate;  ago:  exact,  transact;  capio:  accept,  except, 
intercept;  claudo:  close,  disclose;  dico:  contradict,  interdict;  duco:  ab- 
duct, conduct,  deduct;  facio:  affect,  effect,  i.  e.  infect,  perfect;  figo:  fix, 
affix,  prefix,  transfix;  fligo:  afflict,  conflict;  fundo:  fuse,  confuse,  diffuse, 
infuse;  gradior:  progress,  transgress;  grego:  congregate,  segregate;  iacio: 
eject,  interject,  object,  project,  reject,  subject;  lego:  collect,  elect,  neglect; 
mitto:  dismiss,  promise;  premo:  press,  oppress,  repress;  rumpo:  corrupt, 
erupt,  interrupt;  sacro:  consecrate,  execrate;  sequor : execute,  persecute; 

♦Only  about  half  the  words  in  this  list  are  formed  from  the  Latin  participle  di- 
rectly; a large  number  are  formed  from  English  nouns  (about  30),  adjectives  (13)  and 
participles  (15)  which  are  formed  from  the  Latin  participle;  a smaller  number  come  from 
frequentative  forms;  a few  are  derived  from  compounds  made  in  French  ( e.g .,  dis- 
close, displease,  remove)  and  a few  are  English  compounds  (e.g.,  dismiss,  repress).  The 
purpose  of  this  section  is  not  to  teach  English  etymology  but  to  illustrate  the  in- 
debtedness of  English  to  Latin.  It  makes  little  difference,  therefore,  that  we  derive 
object  and  reject  from  obiectare  and  reiectare;  subject  from  the  English  adjective,  and  inter- 
ject and  project  from  the  English  nouns,  while  eject  and  inject  are  derived  directly 
from  the  Latin  participle. 
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serd:  desert,  insert;  simulo:  simulate,  dissimulate;  specio:  expect,  prospect, 
respect;  statuo:  constitute,  institute;  traho:  detract,  extract,  retract; 
tribuo:  attribute,  distribute;  venio:  circumvent,  invent. 

2.  The  following  verbs  are  derived  from  the  present  stem  of  the  Latin  verb. 

(a)  English  verbs  derived  from  Latin  words  which  are  represented  by 

one  derivative: 

acquiesce,  add,  adhere,  admire,  adopt,  adore,  commute,  compare,  con- 
done, confide,  confirm,  consider,  console,  consume,  condemn,  declare,  define, 
derive,  discern,  dispute,  divide,  elude,  examine,  excel,  extrude,  form, 
ignore,  impede,  impend,  infest,  laud,  lave,  merge,  note,  persevere,  persuade, 
perturb,  postpone,  prepare,  provide,  purge,  recline,  relax,  require,  rescind, 
respond,  retard,  serve,  solicit,  subside,  succumb,  surge,  temper,  tempt, 
urge,  vend,  verge. 

(i b ) Latin  words  represented  by  two  or  more  derivatives: 

cddo:  cede,  accede,  concede,  exceed,  intercede,  precede,  proceed,  recede, 
succeed;  cito:  excite,  incite;  claudd:  conclude,  exclude,  include,  preclude; 
euro:  cure,  procure;  curro:  concur,  occur;  duco:  adduce,  conduce,  educe, 
induce,  introduce,  produce,  reduce,  seduce,  traduce;  fendo:  defend,  offend; 
fero:  confer,  differ,  infer,  offer,  prefer,  transfer;  mando:-  command, 
commend,  remand;  mitto:  admit,  commit,  demit,  emit,  intermit,  man- 
umit, omit,  permit,  pretermit,  remit,  submit;  moved:  move,  remove; 
pello:  compel,  expel,  impel,  propel,  repel;  ploro:  deplore,  explore,  implore; 
porto:  comport,  deport,  export,  import,  report,  support,  transport; 
prehendo:  comprehend,  reprehend;  scando:  descend,  transcend;  scribo: 
prescribe,  proscribe;  sedeo:  reside,  supersede;  servo:  conserve,  observe, 
reserve;  sisto:  assist,  consist,  desist,  exist,  insist,  resist,  subsist;  solvd: 
solve,  resolve;  spiro:  conspire*  inspire;  tendd:  tend,  contend,  intend; 
vado:  evade,  invade;  venid:  convene,  intervene,  supervene;  vertd: 
advert,  animadvert,  avert,  convert,  pervert,  revert. 

3.  The  following  are  derived  from  the  present  stem  of  Latin  words,  with 
slight  changes  in  form : 

(a)  Latin  words  represented  by  one  derivative: 

administer,  appear,  conceal,  decrease,  desire,  despair,  despise,  deter, 
extinguish,  glory,  labor,  occupy,  redeem,  relinquish,  remain,  veil,  vex. 

( b ) Latin  words  represented  by  two  or  more  derivatives: 

capid:  conceive,  deceive,  perceive,  receive;  facid:  amplify,  sacrifice, 
satisfy,  signify,  suffice;  iungo:  conjoin,  enjoin;  nuntid:  denounce,  pro- 
nounce, renounce;  placed:  please,  displease;  spolid:  spoil,  despoil;  tened: 
abstain,  contain,  detain,  obtain,  pertain,  retain,  sustain;  voco:  convoke, 
evoke,  revoke. 
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INTRODUCTION 


The  Appendix  was  originally  prepared  for  use  in  the  revision  of  Bel- 
lum Helveticum  (1900).  It  has  now  received  a thorough  re  vision,' but 
the  numbering  has  been  left  unchanged,  except  at  a very  few  points. 
It  is  intended  to  include  all  the  grammatical  material  which  need  be 
put  into  the  hands  of  a class  for  second  year  work.  The  regular  para- 
digms are  given  in  full,  with  only  such  exceptional  forms  as  are  needed 
for  the  reading  of  Caesar  and  Cicero.  Rules  of  syntax  are  almost  inva- 
riably stated  in  full,  so  that  when  the  student  takes  up  a more  com- 
plete grammar  he  will  have  to  master  only  the  exceptions,  not  the 
principles. 

The  examples  are  drawn  chiefly  from  Caesar,  especially  the  first 
half  of  the  first  book.  Some  are  made  up,  for  the  sake  of  brevity  and 
clearness,  and  a few  are  taken  from  Cicero.  References  like  I,  14,  3 
indicate  the  book,  chapter,  and  line  of  Caesar. 

The  writer  has  consulted  the  usual  authorities,  and  is  under  special 
obligations,  as  regards  the  treatment  of  the  verb,  to  the  writings  and 
personal  instruction  of  Professor  William  Gardner  Hale.  He  has  re- 
ceived much  assistance  in  revising  the  work  from  the  thoughtful  and 
practical  suggestions  of  Messrs.  Janes  and  Jenks  of  the  Boys*  High 
School,  Brooklyn,  N.  Y. 
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PRONUNCIATION 

QUANTITY  OF  VOWELS 

1.  A vowel  is  usually  short: 

o.  Before  another  vowel,  or  h;  as  e6,  nihil. 

b.  Before  nd  and  nt;  as  laudandus,  laudant) 

c.  In  words  of  more  than  one  syllable,  before  any  other 
final  consonant  than  s;  as  laudem,  laudat. 

2.  A vowel  is  long: 

a.  Before  nf,  ns,  nx,  and  net;  as  InferO,  cdnsul,  ifimd,  i unctum. 
. 6.  When  it  results  from  contraction;  as  Isset,  for  iisset. 

3.  A vowel  is  usually  long: 

o.  In  monosyllables  not  -ending  in  b,  d,  1,  m,  or  t;  as  m3,  hie, 
but  ab,  ad. 

SOUNDS  OF  VOWELS 

4.  Long  vowels,  whether  accented  or  not,  should  be  given  twice  the 
time  given  to  short  vowels.  This  is  the  chief  difficulty  in  the  Roman 
pronunciation,  because  in  English  only  accented  syllables  are  com- 
monly given  more  time  than  others. 

a =■  a in  Cuba,  & = ah! 

e = e i xi  net  3 = e in  they 

i =*  i in  pin  I = i in  machine 

o =»  o in  for  (not  as  in  got)  6 = oh! 

u *»  oo  in  foot  ii  = oo  in  boot 

y = French  u or  German  ii;  it  rarely  occurs. 

SOUNDS  OF  DIPHTHONGS 

5.  The  following  are  the  commonly  recognized  diphthongs  which 
appear  in  classical  Latin: 

ae  = ai  in  aisle 
oe  = oi  in  oil 
au  = ow  in  how 
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eu  has  no  English  equivalent.  Run  together  in  one  syllable 
the  sounds  eh'-oo . 

ui  has  no  English  equivalent.  Run  together  in  one  syllable 
the  sounds  oo’-ee.  The  diphthong  appears  in  cui,  huic,  cuius,  and 
huius. 

a.  When  the  consonant  i ( = j)  stands  between  two  vowels,  as  in 
maior,  eius,  Troia,  and  cuius,  though  i was  written  only  once  it  was 
pronounced  twice,  as  if  the  spelling  were,  maiior,  eiius,  Troiia,  and 
cuiius.  The  second  i is  the  consonant,  pronounced  like  y in  yet . 

The  first  i makes  a diphthong  with  the  preceding  vowel.  In  such 
cases, 

ai  = ai  in  aisle 
ei  = ey  in  they 
oi  = oi  in  oil 
ui  as  indicated  above. 

SOUNDS  OF  CONSONANTS 

6.  The  consonants  are,  in  general,  pronounced  as  in  English;  but 
the  following  points  should  be  noted: 

c and  g are  always  hard,  as  in  can , go 
i (consonant,  sometimes  printed  j)  = y in  yet 
n before  c,  g,  q,  and  x — ng  in  sing 
i pronounced  distinctly 
s as  in  this,  never  as  in  these 
t as  in  tin , never  as  in  nation 
v = w 
x = ks 

ch,  ph,  th  = c,  p,  t 

bs,  bt  = ps,  pt 

qu  = qu  in  quart 
ngu  = ngu  in  anguish 

su  = sw  in  su&ded,  suavis,  su£sc5,  and  their  compounds, 
a.  When  consonants  are  doubled,  as  in  mittd,  annus,  both  conso- 
nants should  be  sounded,  as  they  are  in  out-talk,  pen-knife . We  sound 
only  one  consonant  in  ditty,  penny . 

7.  i is  generally  a consonant  between  vowels,  and  at  the  beginning 
of  a word  before  a vowel.  In  compounds  of  iacid,  the  formlcid  was 
written.  It  is  commonly  believed  that  in  these  words  consonant 
i was  pronounced,  though  not  written,  before  vowel  i;  as  dfeicid,  pro- 
nounced as  if  dSiicid;  abicid,  as  if  abiicid. 
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SYLLABLES 

8.  Every  Latin  word  has  as  many  syllables  as  it  has  vowels  or  diph- 
thongs. 

a.  A single  consonant  between  two  vowels  is  pronounced  with 
the  second  vowel;  as  fe-r6,  a-g6,  mo-nfi. 

b.  The  combination  of  a mute  and  a liquid  (b,  c,  d,  g,  p,  t,  chf  ph} 
or  th,  followed  by  1 or  r)  is  pronounced  together  so  easily  that  it  goes 
with  the  second  vowel  like  a single  consonant;  as  pa-tris,  a-grl.  But 
in  poetry  such  a combination  was  often  divided;  as  pat-ris,  ag-rl. 

c.  Any  other  combination  of  two  or  more  consonants  is  divided 
before  the  last  consonant,  or  before  the  combination  of  a mute  and  a 
liquid;  as  mit-t6,  dic-tus,  magis-ter,  magis- trl. 

QUANTITY  OF  SYLLABLES 

9.  A syllable  is  long: 

a.  If  it  contains  a long  vowel  or  diphthong;  as  both  syllables  of 
laudO,  and  the  first  syllable  of  eius  (5,  a). 

b.  If  its  vowel  is  followed  by  any  two  consonants  except  a mute 
and  a liquid,  or  by  one  of  the  double  consonants  x and  z.  The  quan- 
tity of  a short  vowel  is  not  changed  by  this  position : est  is  est,  not  fist. 
The  time  taken  in  pronouncing  a consonant  at  the  end  of  the  syllable 
before  the  consonant  at  the  beginning  of  the  next  syllable  (8,  c), 
lengthens  the  syllable.  This  will  be  felt  if  the  consonants  are  pro- 
nounced distinctly  in  mit-t6  (6,  a),  an-nus,  dic-tus,  par-tes,  nos-ter. 

c.  Often  in  poetry  when  a short  vowel  is  followed  by  a mute  and 
a liquid.  The  pronunciation  is  then  pat-ris,  ag-rl  (8,  6).  In  prose 
such  a syllable  is  always  considered  short. 

ACCENT 

10.  Words  of  two  syllables  are  accented  on  the  first  syllable;  as 
om'nis. 

1 1.  Words  of  more  than  two  syllables  are  accented  on  the  penult  if 
it  is  long,  otherwise  on  the  antepenult;  as  dlvT  sa,  appef  10,  in'  colunt. 

12..  When  an  enclitic  is  joined  to  another  word,  the  accent  falls  on 
the  syllable  immediately  preceding  the  enclitic ; as  Gallia 'que. 

INFLECTIONS 

NOUNS 

GENERAL  RULES  OF  GENDER 

13.  The  gender  of  most  nouns  is  determined  bj  the  nominative 
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ending  or  must  be  learned  for  the  individual  words;  but  the  following 
rules  will  prove  helpful. 

a . The  names  of  male  beings,  rivers,  winds,  and  months  are  mas- 
culine. 

b The  names  of  female  beings,  countries,  towns,  islands,  plants, 
trees,  and  of  most  abstract  qualities  are  feminine. 

c.  Indeclinable  nouns,  and  infinitives,  phrases,  and  clauses  used 
as  nouns  are  neuter. 


DECLENSIONS 


14.  There  are  five  declensions  of  Latin  nouns,  distinguished  from 
each  other  by  the  final  letter  of  the  stem,  and  the  ending  of  the  genitive 
singular. 

DECLENSION  FINAL  LETTER  OF  STEM  ENDING  OF  GEN.  SING. 
I.  ft  -ae 


II. 

HT. 


• IV. 


o 

| consonant 

u 


-I 

-is 


-As 


V. 


ft 


-61  or -el 


a.  Strictly  speaking,  the  cases  are  usually  formed  by  adding  case- 
endings  to  the  stem.  But  when  the  stem  ends  in  a vowel,  that  vowel 
is  often  modified  in  some  way,  or  is  so  combined  with  the  true  case- 
ending that  neither  the  stem-vowel  nor  the  true  case-ending  can  be 
seen.  Therefore  it  is  more  convenient  to  apply  the  name  case-ending 
to  the  combined  stem- vowel  and  true  case-ending,  and  to  say  that  the 
cases  are  formed  by  adding  case-endings  to  the  base.  The  base  of  a 
noun  is  found  by  dropping  the  ending  of  the  genitive  singular. 


FIRST  DECLENSION 


15.  The  stem  ends  in  -ft;  the  nominative  in  -a. 
usually  feminine. 

lingua,  r.,  tongue , language 
SINGULAR 


The  gender  is 


Nominative 

Genitive 

Dative 

Accusative 

Vocative 

Ablative 


ENDINGS 

lingua  a language  (as  subject)  -a 

linguae  x of  a language,  language's  -ae 

linguae  to  or  for  a language  -ae 

linguam  a language  (as  object)  -am 

lingua  O (or  thou)  language  -a 

linguft  by,  from,  in,  or  with  a language  -4 
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PLURAL. 

Nominative  linguae  languages  (as  subject)  -ae 

Genitive  linguarum  of  languages,  languages’ -arum 

Dative  linguis  to  or  for  languages  -Is 

Accusative  linguas  languages  (as  object)  -as 

Vocative  linguae  0 (or  ye)  languages  -ae 

Ablative  linguis  by,  from,  in,  or  with  languages  -Is 

a.  Exceptions  in  gender  are  shown  by  meanings  (13) ; as  Belgae, 
M.,  the  Belgae ; Matrona,  m.,  the  (river)  Marne. 

b.  The  locative  singular  ends  in  -ae;  as  Samarobrivae,  a£  Sam- 
arobriva. 


SECOND  DECLENSION 

16.  The  stem  ends  in  -o;  the  nominative  masculine  in  -us,  -er,  -ir; 
the  nominative  neuter  in  -um. 


animus,  m., 

puer,  m.  , 

ager,  m., 

vir,  m., 

bellum,  n.. 

mind 

boy 

field 

man 

war 

SINGULAR 

N.  animus 

puer 

ager 

vir 

bellum 

G.  animl 

" puerl 

agrl 

virl 

belli 

D . anima 

puer6 

agrS 

vira 

bella 

A.  animum 

puerum 

agrum 

virum 

bellum 

V.  anime 

puer 

ager 

vir 

bellum 

A.  anima 

puera 

agra 

vira 

bella 

PLURAL 

N.  animl 

puerl 

agrl 

virl 

bella 

G.  animarum 

puer6rum 

agrarum 

virarum 

bellarum 

D.  animis 

pueris 

agrls 

virls 

bellis 

A.  animas 

puer6s 

agras 

viras 

bella 

V.  animl 

puerl 

agrl 

virl 

bella 

A.  animis 

pueris 

agrls 

virls 

bellis 

filius,  M. , 

Gaius,  m., 

Bai,  m., 

deus, 

M., 

son 

Gaius 

the  Boii 

god 

SING. 

SING. 

PLUR. 

SING. 

PLUR. 

N.  filius 

Gaius 

Bol 

deus 

dii,  di 

G.  fill 

Gal 

Boiarum 

del 

dedrum 

D.  filia 

Gaia 

*BoIs 

dea 

diis,  <fis 

A.  filium 

Gaium 

Boias 

deum 

deas 

V ; fill 

Gal 

Bol 

deus 

dii,  di 

A.  filia 

G§i6 

Bols 

dea 

diis,  dis 
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a.  Exceptions  in  gender  are  usually  shown  by  the  meanings  (13). 
Vulgus,  crowd , is  usually  neuter.  Locus,  m.,  place , has  plural  loca, 
N.,  places . 

b.  The  locative  singular  ends  in  -I;  as  Agedinci,  at  Agedincum . 

c.  Nouns  in  -ius  regularly  form  the  genitive  and  vocative  sin- 
gular in  -I,  instead  of  -il  and  -ie,  and  nouns  in  -ium  form  the  genitive 
in  -I.  The  words  are  accented  as  if  the  longer  form  were  used;  c6n- 
si'll,  of  a plan ; ini'tl,  of  a beginning. 

d.  Proper  names  ending  in  -&ius,  -Sius,  and  -6ius  are  declined  like 
G&ius  and  B6I. 

e.  A few  words  have  -um  instead  of  -drum  in  the  genitive  plural; 
socium  (or  socidrum),  of  allies. 

THIRD  DECLENSION 

17.  Third  declension  stems  end  in  a consonant  or  in  -i.  Nomina- 
tive case-ending  for  masculines  and  feminines,  -s  or  none;  for  neuters, 
none. 

A.  CONSONANT  STEMS 

18.  Stems  ending  in  a labial  mute,  b or  p.  The  nominative  ending 
is  -s. 

princeps,  m.,  chief 
Stem  prlncip- 

SING.  PLUR. 

N.  princeps  prlncipSs 

G.  principis  principum 

D.  principi  principibus 

A.  principem  prlncipSs 

V.  princeps  principes 

A . principe  principibus 


19.  Stems  ending  in  a dental  mute,  d or  t.  The  nominative  ending 
for  masculines  and  feminines  is  -s,  and  the  final  d or  t of  the  stem  is 
dropped  before  it. 


laus,  f. 

, praise 

miles, 

M.,  soldier 

caput, 

N.,  head 

Stem  laud- 

Stem  mllit- 

Stem  capit- 

SING. 

PLUR. 

SING. 

PLUR. 

SING. 

PLUR. 

N.  laus 

laudes 

miles 

milites 

caput 

capita 

G.  laudis 

laudum 

militis 

militum 

capitis 

capitum 

D.  laudl 

laudibus 

militi 

militibus 

capiti 

capitibus 

A.  laudem 

laudes 

militem  milites 

caput 

capita 

V.  laus 

laudes 

miles 

mllitSs 

caput 

capita 

A.  laude 

laudibus 

milite 

militibus 

capite 

capitibus 
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20.  Stems  ending  in  a guttural  mute,  g or  c.  The  nominative  end- 
ing is  -s,  which  unites  with  the  final  g or  c of  the  stem  to  form  x. 


lex,  f., 

law 

* 

dux,  M.; 

, leader 

Stem  leg- 

Stem 

duc- 

SING. 

PLUR. 

SING. 

PLUR. 

N. 

lex 

leges 

dux 

duces 

G . 

legis 

legum 

ducis 

ducum 

D. 

legi 

legibus 

duci 

ducibus 

A. 

legem 

leges 

ducem 

duces 

V. 

lex 

legCs 

dux 

duces 

A. 

lege 

legibus 

duce 

ducibus 

21.  Stems  ending  in  a liquid,  lor  r.  There  is  no  nominative  case- 
ending. 

cOnsul,  m.,  consul  pater,  m.,  father  aequor,  n.,  sea 

' Stem  cOnsul-  Stem  patr-  Stem  aequor- 


SING. 

PLUR. 

SING. 

PLUR 

SING. 

PLUR. 

N. 

consul 

consules 

pater 

patres 

aequor 

aequora 

G . 

consulis 

consulum 

patris 

patrum 

aequoris 

aequorum 

D. 

consuli 

cSnsulibus 

patri 

patribus 

aequori 

aequoribus 

A. 

consulem  consules 

patrem 

patres 

aequor 

aequora 

V. 

c6nsul 

consules 

pater 

patres 

aequor 

aequora 

A. 

c6nsule 

consulibus 

patre 

patribus 

aequore 

aequoribus 

22.  Stems  ending  in  a nasal,  m or  n.  There  is  no  nominative  case- 
ending, except  in  hiems,  the  only  stem  in  -m.  The  nominative  of 
masculines  and  feminines  usually  drops  the  final  n and  changes  the 
preceding  vowel  to  0. 

homO,  m.,  f.,  human  being  ratio,  f.,  reason  liftmen,  n., river 

Stem  homin-  Stem  ration-  Stem  flfimin- 

SING.  PLUR.  SING.  PLUR  SING.  PLUR. 

N.  homo  hominfis  ratio  rationfis  flumen  flumina 

G.  hominis  hominum  rationis  rationum  fluminis  fluminum 

D.  homini  hominibus  rationi  rationibus  flQminl  fluminibus 

A.  hominem  homines  rationem  rationes  flumen  flumina 

V . homo  homines  ratio  rationes  flumen  flumina 

A . homine  hominibus  ratione  rationibus  flumine  fluminibus 
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23.  Stems  ending  in  s (apparently  r,  because  s changes  to  r between 
two  vowels).  The  nominative  has  no  case-ending,  but  usually  ends 
in  s,  sometimes  in  r. 


mds,  m.,  custom 
Stem  m5s- 
SING.  PLUR. 
N.  mos  morSs 
G.  moris  morum 
D.  mori  moribus 
A.  morem  mores 
V.  mos  mores 
A.  more  moribus 


honor,  m.  , honor 
Stem  hon6s- 
SING.  PLUR. 
honor  honores 
honoris  honorum 
honor!  honoribus 
honorem  honores 
honor  honoris 
honore  honoribus 

B.  i-STEMS 


tempus,  n.,  time 
Stem  tempos- 
SING.  PLUR. 
tempus  tempora 
temporis  temporum 
tempori  temporibus 
tempus  tempora 
tempus  tempora 
tempore  temporibus 


24.  Here  belong  (1)  masculine  and  feminine  nouns  ending  in  -is  or 
-§s  if  they  have  the  same  number  of  syllables  in  the  genitive  as  in  the 
nominative,  and  (2)  neuters  in  -e,  -al,  -ar. 

25.  Theoretically  the  i should  appear  in  all  cases  except  the  nomina- 
tive and  vocative  plural  of  masculines  and  feminines,  and  the  nomina- 
tive, accusative,  and  vocative  singular  of  some  neuters;  but  this  de- 
clension became  confused  with  that  of  consonant  stems,  and  no  abso- 
lute rule  can  be  given  for  the  endings.  Masculine  and  feminine  nouns 
usually  have  acc. , -em,  abl. , -e,  acc.  plural  either  -§s  or  -is.  Neuters 
have  abl.  -I. 


turris,  f.,  tower 
Stem  turri- 

N.  turris 
G.  turris 
D.  turri 
A.  turrim  or  -em 
V.  turris 
A, . turri  or  -e 

N.  turres 
G.  turrium 
D.  turribus 
A.  turris  or  -te 
V,  turres 
A . turribus 


hostis,  m.,  f.,  enemy 
Stem  hosti- 
SINGULAR 
hostis 
hostis 
hosti 
hostem 
hostis 
hoste 
PLURAL 
hostSs 
hostium 
hostibus 
host&s  or  -Is 
hostSs 
hostibus 


caed&s,  f.,  slaughter 
Stem  caedi- 

caedSs 

caedis 

caedi 

caedem 

caedSs 

caede 

caedfis 

caedium 

caedibus 

caedfis  er  -ii 

caed£s 

caedibus 
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cubfle,  n.  , couch 

vectigal,  N»,  tax 

Stem  cubfli- 

Stem  vectigali* 

SINGULAR 

N.  cubile 

vectigal 

G . cubilis 

vectigalis 

D.  cubili 

vectigali 

A cubfle 

vectigal 

V.  cubile 

vectigal 

A.  cubili 

vectigali 

PLURAL 

N.  cubilia 

vectigalia 

G.  cubilium 

vectigalium 

D.  cubilibus 

vectigalibus 

A.  cubilia 

vectigalia 

F.  cubilia 

vectigalia 

A.  cubilibus 

vectigalibus 

a.  Most  nouns  in -is  are  declined  like  hostis.  Arar  (for  Araris), 
M.,  the  Saone,  and  Liger  (for  Ligeris),  m.,  the  Loire,  are  declined  in  the 
singular  like  turris.  Ignis,  m.,  fire,  and  navis,  f.,  ship , often  have  abl.-I. 
Mare,  n.,  sea,  is  declined  like  cubile,  but  commonly  has  no  other 
plural  cases  than  nominative  and  accusative. 

C.  MIXED  STEMS 

26.  Some  consonant  stems  have  borrowed  from  -i  stems  the  genitive 
•plural  in  -ium  and  the  accusative  plural  in  -Is.  Here  belong  most 
monosyllables  in  -s  and  -x  preceded  by  a consonant;  most  nouns  in  -ns 
and  -rs ; and  a few  nouns  in  -t&s,  -tatis. 

cliens,  m.,  retainer  urbs,  f.,  city 

Stem  client-  Stem  urb- 


SINGULAR 

PLURAL 

SINGULAR 

PLURAL 

N. 

cliens 

clientas 

urbs 

urb&s 

G , 

clientis 

clientium 

urbis 

urbium 

D. 

clienti 

clientibus 

urbi 

urbibus 

A. 

clientem 

clientSs  or  -Is 

urbem 

urb§s  or  -fe 

V . 

cliens 

clientes 

urbs 

urb§s 

A, 

cliente 

clientibus 

urbe 

urbibus 
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D.  IRREGULAR  NOUNS 


27.  The  following  nouns  present  peculiarities  of  inflection: 


senex,  m., 

OS,  N., 

vis,  F., 

b5s,  M.,F., 

Iuppiter,  m.. 

old  man 

bone 

force 

ox,  cow 

Jupiter 

SINGULAR 

N. 

senex 

os 

vis 

bds 

Iuppiter 

0. 

senis 

ossis 

vis 

bovis 

Iovis 

D. 

seni 

ossi 

vi 

bovi 

IovI 

A. 

senem 

os 

vim 

bovem 

Iovem 

V . 

senex 

os 

vis 

b5s 

Iuppiter 

A. 

sene 

osse 

vi 

bove 

love 

PLURAL 

N. 

sen§s 

ossa 

vires 

boves 

G. 

senum 

ossium 

virium 

bovum  or  boum 

D. 

senibus 

ossibus 

viribus 

bobus  or 

bubus 

A. 

senes 

ossa 

vires 

boves 

V . 

senes 

ossa 

vires 

boves 

A. 

senibus 

ossibus 

viribus 

bobus  or  bubus 

28. 

The  gender  of  many 

nouns  is  shown  by  the  meaning  (13). 

There  are  numerous  exceptions  to  the  following  rules. 

а.  Masculine  are  nouns  in  6 (except  those  in  -d6,  -g&,  -to}  -or,  -5s, 
-er,  -es. 

б.  Feminine  are  nouns  in  -d6,  -g6,  -i5,  -As,  -5s,  -is,  -fls,  -ys,  -x,  and 
in  -s  when  preceded  by  a consonant. 

c.  Neuter  are  all  others ; namely,  nouns  in  -a,  -e,  -I,  -y , -c,  -1,  -n,  -t, 
-ar,  -ur,  -us. 

FOURTH  DECLENSION 

29.  Stem  ends  in  -u;  nominative  masculine  in  -us,  nominative 
neuter  in  -fl. 


passus, 

m.,  pace 

cornfl,  n.  , 

horn 

SING. 

PLUR. 

SING. 

PLUR. 

N 

passus 

passfls 

cornfl 

cornua 

G. 

passfls 

passuum 

cornus 

cornuum 

D. 

passui 

passibus 

cornu 

cornibus 

A . 

passum 

passtts 

cornu 

cornua 

V. 

passus 

passfls 

cornfl 

cornua 

A. 

passfl 

passibus 

cornu 

cornibus 

a.  Domus,  house , manus,  hand , Idfls,  Ides,  are  feminine. 


b.  The  dative  singular  of  nouns  in  -us  sometimes  ends  in  -fi. 

c.  The  dative  and  ablative  plural  of  a few  nouns  sometimes  end 

in  -ubus. 


Digitized  by  v^ooQle 


448 


APPENDIX 


d.  Domus,  f.,  house,  has  some  second  declension  forms.  The 
forms  in  common  use  are : 


SING. 

PLUR. 

Nom. 

domus 

domils 

Gen . 

domite 

domuum 

Dot. 

domul  or  domft 

domibus 

Acc. 

domum 

domds 

Voc . 

domus 

domite 

Abl. 

domO  or  domfl 

domibus 

Loc. 

doml  ( at  home) 

FIFTH  DECLENSION 

30. 

Stem  ends  in  -e;  nominative  in  -es.  Usually  feminine. 

dies,  ic.,  day 

res,  f.,  thing 

SING. 

PLUR. 

SING.  PLUR. 

N. 

dits 

di6s 

res  res 

G. 

did 

difirum 

rei  rerum 

D. 

diSI 

diSbus 

rel  rebus 

A. 

diem 

dies 

rem  res 

V. 

difts 

dies 

res  res 

A. 

die 

diebus 

re  rebus 

a.  Dies  in  the  singular  is  either  masculine  or  feminine  (feminine  usu- 
ally in  the  sense  of  an  appointed  day  or  a long  space  of  time) ; in  the 
plural  it  is  masculine.  Its  compounds  are  masculine. 

b.  The  ending  of  the  genitive  and  dative  singular  is  -€I  after  a vowel, 
-el  after  a consonant,  -e  is  sometimes  used  instead  of  either. 

c.  Dies  and  r€s  are  the  only  nouns  of  this  declension  that  are  de- 
clined throughout  the  plural.  Acies,  spfis,  and  a few  others  have  nom- 
inative and  accusative  plural  forms. 

ADJECTIVES 

31 . ADJECTIVES  OF  THE  FIRST  AND  SECOND  DECLENSIONS 
magnus,  large 


SINGULAR 

PLURAL 

Mas. 

Fem. 

Neut. 

Mas. 

Fem. 

Neut. 

N. 

magnus 

magna 

magnum 

magni 

magnae 

magna 

G. 

magni 

magnae 

magni 

magnSrum  magn&rum 

magnOrum 

D 

magn6 

magnae 

magnfl 

magnis 

magnis 

magnis 

A. 

magnum  magnam 

magnum 

magnds 

magn&s 

magna 

V . 

magne 

magna 

magnum 

magni 

magnae 

magna 

A. 

magn6 

magna 

magn5 

magnis 

magnis 

mngnla 
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liber,  free 


SINGULAR  PLURAL 


Mas. 

Fem. 

Neut. 

Mas. 

Fem. 

Neut. 

N. 

liber 

libera 

liberum 

liber! 

liberae 

libera 

G. 

liberi 

liberae 

liberi 

liberarum 

liberarum 

libe  rorum 

D. 

libera 

liberae 

libera 

liberis 

liberis 

liberis 

A. 

liberum  liberam 

liberum 

liberas 

liberas 

libera 

V. 

liber 

libera 

liberum 

liberi 

liberae 

libera 

A . 

liberd 

libera 

llber6 

liberis 

liberis 

liberis 

noster,  our 

SINGULAR 

PLURAL 

Mas. 

Fem. 

Neut. 

Mas. 

Fem.  ' 

Neut. 

N. 

noster 

nostra 

nostrum 

nostri 

nostrae 

nostra 

G. 

nostri 

nostrae 

nostri 

nostrarum  nostrarum 

nostrarum 

D. 

nostra 

nostrae 

nostrft 

nostris 

nostris 

nostris 

A . 

nostrum  nostram  nostrum 

nostras 

nostras 

nostra 

V. 

noster 

nostra 

nostrum 

nostri 

nostrae 

nostra 

A. 

nostra 

nostrft 

nostra 

nostris 

nostris 

nostris 

ADJECTIVES  WITH  GENITIVE  IN  -Ius. 

32.  Nine  adjectives  of  the  first  and  second  declensions  have  the 
genitive  singular  in  -Ius  (in  alter  usually  -ius)  and  the  dative  singular 
in  -I  in  all  genders.  These  are  alius,  another , sdlus,  only%  tStus,  whole, 
fillus,  any , nfillus,  no,  Onus,  one,  alter,  the  other,  uter,  which  (of  two), 
neuter,  neither . In  the  plural  the  case-endings  of  these  adjectives  are 
exactly  the  same  as  in  magnus.  Note  the  ending  -ud  in  the  neuter 
of  alius. 


SINGULAR 


Mas. 

Fem. 

Nevi. 

Mas. 

Fem. 

Neut. 

N. 

tinus 

una 

unum 

totus 

tota 

totum 

G. 

unius 

unius 

unius 

totius 

totius 

totius 

D. 

uni 

uni 

uni 

tati 

toti 

toti 

A. 

unum 

unam 

unum 

totum 

totam 

totum 

A. 

una 

ana 

ana 

tota 

tota 

tota 

N. 

alius 

alia 

aliud 

alter 

altera 

alterum 

G. 

alius 

alius 

alius 

alterius 

alterius 

alterius 

D. 

alii 

alii 

alii 

alteri 

alteri 

alteri 

A. 

alium 

aliam 

aliud 

alterum 

alteram 

alterum 

A. 

alia 

alia 

alia 

altera 

altera 

altera 
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ADJECTIVES  OF  THE  THIRD  DECLENSION 

33.  There  are  both  consonant  stems  and  i-stems.  Adjectives  of 
three  terminations  have  a special  form  in  the  nominative  singular  for 
each  gender;  adjectives  of  two  terminations  have  one  form  in  the  nomi- 
native singular  for  the  masculine  and  feminine,  another  for  the  neuter; 
adjectives  of  one  termination  have  the  same  form  in  the  nominative 
singular  for  all  genders.  Except  comparatives,  all  adjectives  of  two 
or  three  terminations  have  only  -I  in  the  ablative  singular. 

A.  CONSONANT  STEMS 


34.  Two  Terminations. 


SING. 

fortior, 

braver 

PJLTTR. 

Mas.  and  Fern. 

Neuter 

Mas.  and  Fern. 

Neuter 

N . fortior 

fortius 

fortiores 

fortiora 

G.  fortioris 

fortioris 

fortiorum 

fortiorum 

D.  fortiori 

fortiori 

fortioribus 

fortioribus 

A . fortiorem 

fortius 

fortiorSs 

fortiora 

V . fortior 

fortius 

fortiores 

fortiora 

A.  fortiore 

fortiore 

fortioribus 

fortioribus 

a.  Here  belong  all  comparatives ; but  pliis,  more,  is  irregular  and  do- 


fective.  In  the  singular 

it  is  used  only  as  a 

noun. 

SING. 

PLUR. 

Neuter 

Mas.  and  Fern. 

Neuter 

N.  plus 

plurSs 

plura 

G.  pluris 

plurium 

plurium 

D 

pluribus 

pluribus 

A.  plus 

plures  or  -Is 

plura 

A . plure 

pluribus 

pluribus 

35.  One  termination. 

vetus,  old 

SING. 

PLUR. 

Mas.  and  Fem. 

Neut. 

Mas . and  Fem. 

Neut. 

N.  vetus 

vetus 

veterfis 

vetera 

G.  veteris 

veteris 

veterum 

veterum 

D.  veteri 

veteri 

veteribus 

veteribus 

A.  veterem 

vetus 

veteres 

vetera 

V.  vetus 

vetus 

veterfcs 

vetera 

A.  veter« 

vetere 

veteribus 

veteribus 
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a.  Here  belongs  princeps,  chief.  Dives,  rich , also  belongs  here,  but 
has  dltia  for  the  nominative,  accusative,  and  vocative  neuter  plural. 

B.  i- STEMS 


36.  Three  terminations. 


Acer,  sharp 

SING. 

PLUR. 

Mas. 

Fem . 

Neut. 

Mas . 

Fem. 

Neut. 

N.  Seer 

acris 

acre 

acrSs 

aergs 

acria 

G.  acris 

acris 

acris 

acrium 

acrium 

acrium 

D.  Seri 

acri 

acri 

acribus 

acribus 

acribus 

A.  acrem 

acrem 

acre 

acrfcs  or 

-Is  acres  or  -Is 

acria 

V . acer 

acris 

acre 

acres 

acres 

acria 

A.  acri 

acri 

acri 

acribus 

acribus 

acribus 

a.  Here  belong  celeber,  famous , equester,  equestrian , pedester,  pe- 
destrian; names  of  months  in  -ber;  and  a few  others. 

37.  Two  terminations. 


omnis,  all 

SING.  PLUR. 


Mas.  and  Fem. 

Neut. 

Mas.  and  Fem. 

Neut. 

N.  omnis 

omne 

omnes 

omnia 

G.  omnis 

omnis 

omnium 

omnium 

D.  omni 

omni 

omnibus 

omnibus 

A . omnem 

omne 

omnes  or  -Is 

omnia 

V.  omnis 

omne 

omnes 

omnia 

A . omni 

omni 

omnibus 

omnibus 

a.  Here  belong  all  adjectives  in  -is, -e. 

38.  One  termination. 

audax, 

hold 

SING. 

PLUR. 

Mas.  and  Fem. 

Neut. 

Mas.  and  Fem. 

Neut. 

N.  audax 

audax 

audaces 

audacia 

G.  audacis 

audacis 

audacium 

audacium 

D.  audaci 

audaci 

audacibus 

audacibus 

A.  audacem 

audax 

audaces  or  -Is 

audacia 

V.  audax 

audax  ' 

audaces 

audacia 

A,  audaci 

audaci 

audacibus 

audacibus 
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oriSns,  rising 

SING.  PLUR. 


Mas.  and  Fern. 

Neut. 

Mas.  and  Fem. 

Neut. 

N. 

oriens 

oriens 

orientfcs 

orientia 

0. 

orientis 

orientis 

orientium 

orientium 

D. 

orienti 

orienti 

orientibus 

orientibufl 

A. 

orientem 

oriens 

orientfis  or  -Is 

orientia 

V. 

oriens 

oriens 

orientSs 

orientia 

A. 

oriente  or  -I 

oriente  or  -I 

orientibus 

orientibus 

a.  Here  belong  most  adjectives  of  one  termination,  and  all  partici- 
ples in  -&ns  and  -6ns.  Participles  usually  have  the  ablative  singular 
in  -I  only  when  used  as  adjectives,  in  -e  when  used  as  participles  or 
nouns. 


COMPARISON  OF  ADJECTIVES 

39.  The  regular  comparative  endings  are  -ior,  -ius;  superlative, 
-issimus,  -a,  -um.  They  are  added  to  the  base  of  the  positive  (found 
by  removing  the  case-ending  from  the  genitive  singular).  Examples: 
altus,  high;  altior,  -ius.  higher ; altissimus,  -a,  -um,  highest ; fortis, 
brave ; fortior,  braver;  fortissimus,  bravest. 

40.  Adjectives  in  -er  form  the  comparative  regularly,  but  form  the 
superlative  by  adding  -rimus  to  the  nominative  of  the  positive.  Exam- 
ple: acer,  sharp  (base,  acr-),  acrior,  acerrimus. 

41.  Most  adjectives  in  -ilis  are  compared  regularly.  Six,  while 
forming  the  comparative  regularly,  form  the  superlative  by  adding 
-limus  to  the  base  of  the  positive.  They  are  facilis,  easy;  difficilis,  di/- 
ficult;  similis,  like;  dissimilis,  unlike;  humilis,  low;  gracilis,  slender \ 
Example:  facilis,  facilior,  facillimus. 

42.  IRREGULAR  COMPARISON 

bonus,  melior,  optimus,  good , better , best . 

malus,  peior,  pessimus,  bad , worse , worst. 

magnus,  maior,  maximus,  great , greater , greatest. 

parvus,  minor,  minimus,  small , less,  least. 

multus,  plfis,  plurimus,  much , more , most. 

dexter,  dexterior,  dextimus,  on  the  right . dexterous , etc. 
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DEFECTIVE  COMPARISON 

43.  The  following  comparatives  and  superlatives  appear  without  a 
positive  because  formed  from  stems  not  used  as  adjectives: 

(citra,  adv.,  on  this  side)  citerior,  citimus,  hither , hithermost. 

(dft,  prep.,  down)  deterior,  deterrimus,  worse,  worst. 

(intrd,  prep.,  in,  within ) interior,  intimus,  inner , inmost. 

(prae,  prep.,  before)  prior,  primus,  former,  first . 

(prope,  adv.,  near)  propior,  proximus,  nearer,  next. 

(ultra,  adv.,  beyond)  ulterior,  ultimus,  farther , farthest. 

44.  Of  the  following  the  positive  forms  are  rare,  except  when  used 
as  nouns  (generally  in  the  plural): 

exterus,  exterior,  extremus  (extimus),  outer,  outmost . 

Inferus,  Inferior,  Infimus  (imus),  lower , lowest. 
posterus,  posterior,  postremus  (postumus),  latter,  last. 
superus,  superior,  supremus  (summus),  higher , highest . 

COMPARISON  BY  ADVERBS 

45.  Most  adjectives  in  -us  preceded  by  a vowel,  and  many  others, 
form  the  comparative  and  superlative  by  using  the  adverbs  magis, 
more,  and  maxime,  most.  Example:  iddneus,  suitable ; magis  iddneus, 
more  suitable ; maxime  iddneus,  most  suitable. 

COMPARISON  OF  ADVERBS 

46.  Most  adverbs  are  formed  from  adjectives  in  all  the  degrees  of 
comparison. 

a.  The  positive  is  formed  from  adjectives  of  the  first  and  second 
declensions  by  adding  -e  to  the  base ; as  latus,  wide,  late,  widely : from 
adjectives  of  the  third  declension  by  adding  -ter  or  -iter  to  the  base, 
except  that  adjectives  whose  base  ends  in  nt  add  only  -er;  as  audax, 
audacis,  bold,  audacter,  boldly ; fortis,  brave,  fortiter,  bravely,  prudens, 
prudentis,  prudent,  prudenter,  prudently.  But  the  neuter  accusative 
singular  of  adjectives  of  all  declensions  may  be  used  adverbially;  aa 
multum,  much , facile,  easily . 

b.  The  comparative  is  the  accusative  singular  neuter  of  the  com- 
parative of  the  adjective;  as  latius,  more  widely,  audacius,  more  boldly, 
fortius,  more  bravely,  prudentius,  more  prudently,  plQs,  more,  facilius, 
more  easily . 
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c.  The  superlative  is  formed  by  adding  -6  to  the  base  of  the  super- 
lative of  the  adjective;  or,  less  often,  is  its  accusative  singular  neuter; 
as  latissimfe,  most  widely,  audacissimfi,  most  boldly , fortissimS,  most 
bravely,  prudentissimfi,  most  prudently,  plurimum,  most,  facillimfe, 
most  easily . 

NUMERALS 

47.  Numeral  adjectives  are  of  three  classes : cardinals,  answering  the 
question  how  many?  as  one,  two,  etc.;  ordinals,  answering  the  question 
which  in  order?  as,  first,  second,  etc.;  and  distributives,  answering  the 
question  how  many  each?  as,  one  each,  two  each,  etc. 

Roman 


Numerals  Cardinal 

Ordinal 

Distributive 

I.  unus,  -a,  -um 

primus,  -a,  -um 

singuli,  -ae,  -a 

II.  duo,  -ae,  -o 

secundus  or  alter 

bini 

III.  tres,  tria 

tertius 

term  or  trinl 

IV.  quattuor 

quartus 

quaterni 

V.  quinque 

quintus 

quini 

VI.  sex 

sextus 

senl 

VII.  septem 

septimus 

septeni 

VIII.  octo 

octavus 

octoni 

IX.  novem 

nonus 

noveni 

X.  decem 

decimus 

deni 

XI.  undecim 

undecimus 

undeni 

XII.  duodecim 

duodecimus 

duodeni 

XIII.  tredecim 

tertius  decimus 

terni  deni 

XIV.  quattuordecim 

quartus  decimus 

quaterni  deni 

XV.  quindecim 

quintus  decimus 

quini  deni 

XVI.  sedecim 

sextus  decimus 

seni  deni 

XVII.  septendecim 

septimus  decimus 

septeni  deni 

XVIII.  duodeviginti 

duodevicesimus 

duodeviceni 

XIX.  undeviginti 

undevicesimus 

undeviceni 

XX  vlgintl 

vicesimus 

viceni 

XXI.  unus  et  vlgintl 

vicesimus  primus 

viceni  singuli 

(vlgintl  unus) 

XXVIII.  duodetriginta 

duodetricesimus 

duodetricenl 

XXIX.  undetriginta 

undetricesimus 

undetriceni 

XXX.  triginta 

tricesimus 

triceni 

XL.  quadraginta 

quadragesimus 

quadrageni 

L.  quinquaginta 

quinquagesimus 

quinquageni 

LX.  sexaginta 

sexagesimus 

sexageni 
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LXX.  septuaginta 
LXXX.  octoginta 
XC.  nonaginta 

C.  centum 

CI.  centum  (et) 
unus 

CC.  ducenti,  -ae,  -a 
CCC.  trecenti 
, CCCC.  quadringenti 

D.  quingenti 
DC.  sescenti 

DCC.  septingenti 
DCCC.  octingenti 
DCCCC.  nongenti 
M.  mille 
MM.  duo  milia 


septuagesimus 
octogesimus 
nonagesimus 
centesimus 
centesimus  (et) 
primus 
ducentesimus 
trecentesimus 
quadringentesimus 
quingentesimus 
sescentesimus 
septingentesimus 
octingentesimus 
nongentesimus 
millesimus 
bis  millesimus 


septuageni 
octogeni 
nonageni 
centeni 
centeni  (et) 
singuli 
duceni 
treceni 
quadringeni 
quingeni 
sesceni 
septingeni 
octingeni 
nongeni 
singula  milia 
bina  milia 


a.  The  ending  ^ensimus  is  often  used  for  -Ssimus. 

48.  Of  the  cardinals,  unus,  duo,  and  trds  are  declined;  quattuor  to 
centum,  inclusive,  are  indeclinable ; ducenti  to  nongenti,  inclusive,  are 
declined  like  the  plural  of  magnus  (31) ; mille  as  an  adjective  is  inde- 
clinable, as  a substantive  is  declined  like  the  plural  of  cubile  (25)  and 
generally  spelled  milia.  Ordinals  are  declined  like  magnus,  distribu- 
tives like  the  plural  of  magnus. 

49.  For  the  declension  of  ftnus  see  32.  Its  plural  usually  means 
only  or  alone , but  is  used  in  the  sense  of  one  with  nouns  used  only  in  the 
plural ; as,  Ona  castra,  one  camp.  Duo  and  tres  are  declined  txs  follows: 


duo,  two 

tr€s, 

three 

Mas . 

Fem. 

Neut. 

M.  and  F. 

Neut. 

N.  duo 

duae 

duo 

tres 

tria 

G . du6rum 

duarum 

dudrum 

trium 

trium 

D.  du6bus 

duabus 

dudbus 

tribus 

tribus 

A.  duds,  duo 

duas 

duo 

tres,  trls 

tria 

A.  dudbus 

duabus 

dudbus 

tribus 

tribus 

50.  The  numbers  intermediate  between  those  given  in  the  table  are 
expressed  as  follows:  In  a combination  of  tens  and  units  the  units 
may  precede,  followed  by  et;  as  tres  et  quadraginta,  three  and  forty ; or . 
the  tens  may  precede  without  an  et;  as  quadraginta  tres,  forty  three 
In  other  combinations  of  two  numerals  the  higher  precedes,  with  or 
without  et;  as  ducenti  (et)  vigintl,  two  hundred  and  twenty.  In  com- 
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bin&tions  of  three  or  more  numerals,  the  order  is  as  in  English,  without 
et;  as  duo  mTUa  sescentl  vlgintl  sex,  two  thousand  six  hundred  and 
twenty  six. 


PRONOUNS 

51.  PERSONAL  PRONOUNS 


First  pereon,  ego,  / 

Second  person, 

tfi,  you  {thou) 

SING. 

PLUR. 

SING. 

PLUR. 

N.  eg* 

nds 

tfi 

v5s 

G.  mel 

( nostrum 

tul 

\ vestrum 

( nostri  , 

( vestri 

D.  miht 

nobis 

tibi 

vobis 

A.  me 

n5s 

te 

vos 

A.  me 

nobis 

ts 

v6bls 

a.  There  is  no  personal  pronoun  of  the  third  person.  Its  place  is 
taken  either  by  a demonstrative  pronoun,  usually  is,  he,  ea,  she,  id,  it, 
57 ; or,  when  him,  them,  etc.,  refer  to  the  subject  (163),  by  the  reflexive 
pronouns. 

h.  nostrum  and  vestrum  are  the  forms  used  as  partitive  genitives 
(zoi);  nostri  and  vestri,  as  objective  genitives  (98). 

c.  The  preposition  cum  is  enclitic  with  personal  pronouns;  as,  ndbls- 
cum,  with  us. 

REFLEXIVE  PRONOUNS 

52.  A reflexive  pronoun  can  neither  be  the  subject  of  a finite  verb 
nor  agree  with  such  a subject : therefore  there  can  be  no  nominative. 
For  the  first  and  second  persons  the  personal  pronouns  are  used  as  re- 
flexives. For  the  third  person  there  is  a special  pronoun. 

First  person,  mel,  Second  person,  tul,  Third  person,  sul, 
of  myself  of  yourself  of  himself,  etc. 


SING. 

PLUR. 

SING. 

PLUR. 

SING. 

PLUR. 

Q.  mel 

( nostrum 

tul 

\ vestrum 

sui 

sui 

/ nostri 

l vestri 

D.  mihi 

nobis 

tibi 

vobis 

sibi 

sibi 

A.  me 

nos 

te 

vos 

se 

sS 

A.  me 

nobis 

te 

vobis 

se 

se 

a.  The  preposition  cum  is  enclitic  with  reflexive  pronouns;  as,  sficum, 
with  himself . 
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53.  POSSESSIVE  PRONOUNS 


1st  pers.  meus,  -a,  -um,  my 
2d  pers.  tuus,  -a,  -um,  your  (of  one) 

suus,  -a,  -um,  his,  her , its  (when 
referring  to  the  subject) 
eius  (gen.  sing,  of  is)  his,  her , 
its  (when  not  referring  to  the 
subject) 


Sd  I 
pers.  "I 


noster,  -tra,  -trum,  our 
vester,  -tra,  -trum,  your  (of 
more  than  one) 
suus,  -a,  -um,  their  (when  re- 
ferring to  the  subject) 
edrum,  earum,  edrum  (gen. 
plur.  of  is)  their  (when  not 
referring  to  the  subject) 


DEMONSTRATIVE  PRONOUNS 


54.  hie,  this  (near  the  speaker) 


SING. 

PLUR.  ' 

Mas. 

Fern. 

Neut. 

Mas. 

Fem. 

Neut. 

N.  hie 

haec 

hoc 

hi 

hae 

haec 

0.  huius 

huius 

huius 

horum 

harum 

horum 

D.  huic 

huic 

huic 

his 

his 

his 

A.  hunc 

hanc 

hoc 

hos 

has 

haec 

A.  h6c 

hac 

hoc 

his 

his 

his 

o.  The 

nominative  and  accusative  neuter,  hoc, 

is  pronounced  hocc 

when  the  next  word  begins  with 

a vowel.  The  syllable  is  therefore 

long.  See  6,  a. 

55. 

iste, 

that  (near  the  person  spoken  to) 

SING. 

PLUR. 

Mas. 

Fem. 

Neut . 

Mas. 

Fem. 

Neut. 

N.  iste 

ista 

istud 

isti 

istae 

ista 

G . istius 

istius 

istius 

istorum 

istarum 

istorum 

J).  isti 

isti 

isti 

istis 

istis 

istis 

A . istum 

istam 

istud 

istos 

istas 

ista 

A.  isto 

ista 

isto 

istis 

istis 

istis 

56.  Ille,  that  (something  more  remote)  is  declined  like  iste. 


57. 

is, 

this,  that, 

he,  she,  it  (unemphatic) 

Mas. 

SING. 

Fem. 

Neut. 

Mas. 

PLUR. 

Fem. 

Neut. 

V.  is 

e& 

id 

ii,  ei 

eae 

ea 

ff.  eius 

eius 

eius 

eorum 

earum 

e6rum 

P.  ei 

ei 

ei 

iis,  eis 

iis  eis 

iis,  eis 

4.  eum 

eam 

id 

eos 

eas 

ea 

1.  eS 

e3 

iis,  eis 

iis,  eis 

iis  eis 

Digitized  by  LjOOQle 


458 

APPENDIX 

58. 

Idem,  the 

same 

SING. 

PLUR. 

Mas . 

Fem. 

Neut. 

Mas. 

Fem. 

Neut . 

N.  Idem 

eadem 

idem 

idem  or 

eaedem 

eadem 

eidem 

G . eiusdem 

eiusdem 

eiusdem 

eOrundem 

earundem  eOrundem 

D.  eldem 

eidem 

eidem 

isdem  or 

Isdem  or 

Isdem  or 

eisdem 

eisdem 

eisdem 

A.  eundem 

eandem 

idem 

cOsdem 

e&sdem 

eadem 

A.  eOdem 

e&dem 

.eodem 

Isdem  or 

Isdem  or 

Ldem  or 

eisdem 

eisdem 

eisdem 

59. 

THE  INTENSIVE  PRONOUN 

SING. 

ipse,  self 

PLUR. 

Mas. 

Fem. 

Neut. 

Mas. 

Fem. 

Nevi. 

N.  ipse 

ipsa 

ipsum 

ipsi 

ipsae 

ipsa 

G.  ipsius 

ipsius 

ipsius 

ipsorum 

ipsarum 

ipsdrum 

D.  ipsi 

ipsi 

ipsi 

ipsis 

ipsis 

ipsis 

A.  ipsum 

ipsam 

ipsum 

ipsos 

ips&s 

ipsa 

A.  ipso 

ipsa* 

ipso 

ipsis 

ipsis 

ipsis 

60. 

THE  RELATIVE  PRONOUN 

SING. 

qul,  who 

PLUR. 

Mas. 

Fem. 

Neut. 

Mas. 

Fem. 

Neut. 

N.  qul 

quae 

quod 

qui 

quae 

quae 

G.  cuius 

cuius 

cuius 

quorum 

quarum 

qudrum 

D.  cui 

cui 

cui 

quibus 

quibus 

quibus 

A.  quern 

quam 

quod 

quos 

quas 

quae 

A.  quo 

qua 

quo 

quibus 

quibus 

quibus 

a.  Quicumque  and  quisquis,  whoever , are  generalizing  relatives. 
The  qul  of  quicumque  is  declined  regularly.  Quisquis,  quicquid  (quid* 
quid),  and  quOquo  are  the  only  common  forms  of  quisquis. 

b.  The  preposition  cum  is  usually  enclitic  with  the  relative  pronoun^ 
as  quibuicum,  with  whom. 

61.  . INTERROGATIVE  PRONOUNS 

Qul,  quae,  quod,  the  adjective  what t is  declined  like  the  relative. 
Quis,  quid,  the  substantive  who?  what t is  used  in  the  singular. 
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quis,  whot 
SING. 


Mas. 

and  Fern. 

Neut. 

N. 

quis 

quid 

G. 

cuius 

cuius 

D. 

cui 

cui 

A. 

quern 

quid 

A 

qu5 

quS 

a.  The  enclitic  -mrn  is  sometimes  added  to  an  interrogative 
to  strengthen  it;  quisnam,  who,  pray t 

b.  Cum  is  usually  enclitic  with  the  interrogative  pronoun. 


62.  INDEFINITE  PRONOUNS 

The  indefinite  pronouns  are  quis,  qul,  and  their  compounds.  Quis 
and  qul  in  this  sense  are  in  general  declined  like  the  interrogatives. 


SUBSTANTIVE 

quis,  quid,  any  one 
aliquis,  aliquid,  some  one 
quispiam,  quidpiam,  some  one 

quisquam,  quicquam  (quidquam), 
any  one  (abl.  sing,  and  entire 
plural  supplied  by  iillus,  -a,  -um) 
qul  vis,  quaevis,  quidvis  ) 

quilibet,  quaelibet,  quidlibet  J 
any  one  etc.,  you  like 
quidam,  quaedam,  quiddam,  a cer- 
tain man 

quisque,  quidque,  each 


ADJECTIVE 

qul,  quae  (qua),  quod,  any 
aliqui,  aliqua,  aliquod,  some 
quispiam,  quaepiam,  quodpiam, 

some 

(adjective  supplied  by  flllus) 

quivis,  quaevis,  quodvfs  ) 
quilibet,  quaelibet,  quodlibet  ) 

any  you  like 

quidam,  quaedam,  quoddam,  a 

certain 

quisque,  quaeque,  quodque,  each 


a.  In  qul  and  aliqui  the  nominative  and  accusative  plural  neuter  are 
qua  (or  quae)  and  aliqua. 

b . In  the  declension  of  quidam,  m becomes  n before  d ; as  quondam. 
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VERBS 

63.  There  are  four  conjugations  of  Latin  verbs,  distinguished  from 
one  another  by  the  final  vowel  of  the  stem,  best  seen  in  the  present  in- 
finitive. 


CONJUGATION 

FINAL  VOWEL  OF  STEM 

PRESENT  INFINITIVE 

I. 

a 

-are 

II. 

a 

-6re 

III. 

e(i,u) 

-ere 

IV. 

I 

-Ire 

64.  All  forms  of  a verb  are  formed  on  one  or  another  of  three  stems, — 
the  present  stem,  the  perfect  stem,  and  the  supine  stem.  In  regular 
verbs  the  perfect  and  supine  stems  are  based  on  the  present  stem,  but 
in  some  irregular  verbs  they  are  formed  on  distinct  roots. 

a.  On  the  present  stem  are  formed:  active  and  passive , — present. im- 
perfect, and  future  indicative ; present  and  imperfect  subjunctive ; im- 
perative; present  infinitive:  active , — present  participle;  gerund:  pas - 
sive, — gerundive. 

b On  the  perfect  stem  are  formed : active , — perfect,  pluperfect,  and 
future  perfect  indicative;  perfect  and  pluperfect  subjunctive;  perfect 
infinitive. 

c.  On  the  supine  stem  are  formed:  active  and  passive , — future  infini- 
tive; active, — future  participle ; supine : passive, — perfect,  pluperfect,  and 
future  perfect  indicative;  perfect  and  pluperfect  subjunctive;  perfect 
infinitive ; perfect  participle. 

65.  The  principal  parts  are  forms  which  show  to  which  conjugation 
a.verb  belongs  and  what  each  of  its  stems  is.  They  are,  in  the  active, 
(1)  the  first  person  singular  present  indicative  (as  the  first  form  of  the 
verb),  (2)  the  present  infinitive  (to  indicate  the  conjugation  and  give 
the  present  stem),  (3)  the  first  person  singular  perfect  indicative  (to 
give  the  perfect  stem),  (4)  the  supine  (to  give  the  s.upine  stem). 

For  example,  the  principal  parts  of  laudd  are  : 

laud6,  laudare  (present  stem,  lauda), 
laudavi  (perfect  stem,  lauda v). 
laudatum  (supine  stem,  laudat). 
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The  supine  of  the  majority  of  verbs  is  not  found  in  Latin  literature 
so  that  other  forms  of  the  verb  are  often  given  instead  of  the  supine. 
But  no  one  form  is  found  for  every  verb,  and  it  is  simpler  to  give  the 
supine  always. 

In  the  passive  the  principal  parts  are  (1)  the  first  person  singular 
present  indicative,  (2)  the  present  infinitive,  (3)  the  first  person  singu- 
lar perfect  indicative. 


66.  CONJUGATION  OF  SUM  (irregular  verb) 

Principal  parts:  sum,  esse, fui 
INDICATIVE  SUBJUNCTIVE 


Present 

Present 

SING.  PLUR. 

SING.  PLUR. 

sum  suxnus 

sim 

simus 

es  estis 

sis 

sitis 

est  sunt 

sit 

sint 

Imperfect 

Imperfect 

eram  erimus 

essem  (or  forem) 

essemus  (or  forimusj 

eris  erAtis 

essfis  (or  fores) 

essetis  (or  foritis) 

erat  erant 

esset  (or  foret) 

essent  (or  forent) 

Future 

erd  erimus 

eris  eritis 

erit  erunt 

Perfect 

Perfect 

fui  fuimus 

fuerim 

fuerimus 

fuisti  fuistis 

fueris 

fueritis 

fuit  fuerunt  or  -fire 

fuerit 

fuerint 

Pluperfect 

Pluperfect 

fueram  fuerimus 

fuissem 

fuissimus 

fueris  fueritis 

fuissis 

fuissitis 

fuerat  fuerant 

fuisset 

fuissent 

Future  Perfect 

fuer6  fuerimus 

fueris  fueritis 

fuerit  fuerint 
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IMPERATIVE 

Present 

2d  pers.  cs  este 
Future 

2d  pers.  est6  estAte 
3 d pers.  estA  sunt 5 


PARTICIPLE 
Fut . futfcrus 
INFINITIVE 
Pres,  esse 
Perf . fuisse 

Fut  futfcrus  (esse)  or  fore 


67.  FIRST  CONJUGATION 

ACTIVE  VOICE 


Principal  parts : laud  A,  laudare,  laudavi,  laudatum 
INDICATIVE  SUBJUNCTIVE 


Present 

Present 

SING. 

PLTTR. 

SING. 

PLUR. 

laudd 

laudamus 

laudem 

laudemus 

laudas 

laudatis 

laudes 

laudetis 

laudat 

laudant 

laudet 

laudent 

Imperfect 

Imperfect 

laudabam 

laudabamus 

laudarem 

laudaremus 

laudabas 

laudabatis 

laudares 

laudaretis 

laudabat 

laudabant 

laudaret 

laudarent 

Future 

laudabA 

laudabimus 

laudabis 

laudabitis 

laudabit 

laudabunt 

Perfect 

Perfect 

laudavi 

laudavimus 

laudaverim 

laudaverimus 

laudavisti 

laudavistis 

laudaveris 

laudaveritis 

laudavit 

laudaverunt 

laudaverit 

laudaverint 

or  -Are 

Pluperfect 

Pluperfect 

laudaveram 

laudaveramus 

laudavissem 

laudavissemus 

laudaveras 

laudaveratis 

laudavisses 

laudavissetis 

laudaverat 

laudaverant 

laudavisset 

laudavissent 

Future  Perfect 

laudaverd 

laudaverimus 

laudaveris 

laudaveritis 

laudaverit 

laudaverint 
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IMPERATIVE 

Present 

2 d pers.  lauda  laudate 

Future 

2d  pers.  Iaudat6  laudat6te 

3d  pers.  Iaudat6  laudant6 

PARTICIPLE 
Pres,  laudans 
Fut.  laudaturus 

GERUND 
Gen.  laudandi 
Dat . laudandd 
Acc.  laudandum 
Abi . laudanda 

FIRST  CONJUGATION 
PASSIVE  VOICE 

Principal  parts:  laudor,  laudari,  laudatus  sum 
INDICATIVE  SUB  J UNCTIVE 

^ Present  Present 

SING.  PLUR.  SING.  PLUR. 

laudor  laudamur  lauder  laudemur 

laudaris  or  -re  laudamini  lauderis  or  -re  laudamini 

laudatur  laudantur  laudatur  laudentur 

Imperfect  Imperfect 

laudabar  laudabamur  laudarer  laudaremur 

laudabaris  or -re  laudabamini  laudareris  or  -re  laudaremini 

Laudabatur  laudabantur  laudaretur  laudarentur 

Future 

laudabor  laudabimur 

laudaberis  or  -re  laudabimini 
laudabitur  laudabuntur 

Perfect  , 

laudatus  sum  laudati  sumus 

laudatus  es  laudati  estis 

laudatus  est  laudati  sunt 
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Perfect 

laudatus  sim  laudati  simus 

laudatus  sis  laudati  sitis 

laudatus  sit  laudati  sint 


INFINITIVE 
Pres.  laudare 
Perf . laudavisse 
Fut . laudaturus  (esae) 


BUPINE 
Acc.  laudatum 
Abi.  laudata 
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Pluperfect 

laudatu-  eram  laudati  erimus 

laudatus  eris  laudati  eritis 

laudatus  arat  laudati  erant 

Future  Perfect 

laudatus  erd  laudati  erimus 

laudatus  eris  laudati  eritis 

laudatus  erit  laudati  erunt 

IMPERATIVE 
Present 

2 d pers.  laudare  laudiminl 

Future 
2d  pers . laudator 
3 dpers.  laudator  laudantor 

PARTICIPLE 
Perf.  laudatus 
Fut.  laudandus 

68.  SECOND  CONJUGATION 

ACTIVE  VOICE 

Principal  parts : mone5,  monfire,  monui,  monitum 
INDICATIVE  SUBJUNCTIVE 


Present 

Present 

SING. 

PLUR. 

SING. 

PLUR. 

moneft 

monimus 

moneam 

moneimus 

mones 

monetis 

moneas 

moneatis 

monet 

monent 

moneat 

moneant 

Imperfect 

Imperfect 

monebam 

monebamus 

monerem 

moneremus 

monebis 

monebitis 

moneris 

moneretis 

monebat 

monebant 

moneret 

monerent 

Future 

mon&bd 

monebimus 

monebis 

monebitis 

monibit 

monebunt 

INFINITIVE 
Pres.  laudari 
Perf . laudatus  esse 
Fut.  laudatum  Iri 


Pluperfect 

laudatus  essem  lauditl  essimus 
laudatus  ess£s  lauditl  essetis 
laudatus  esset  lauditl  essent 
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Perfect 

monui  monuimus 

monuisti  monuistis 

monuit  monuerunt 

or  -6re 

Pluperfect 

monueram  monueramus 
monueris  monueratis 

monuerat  monuerant 

Future  Perfect 

monuer6  monuerimus 

monueris  monueritis 

monuerit  monuerint 

IMPERATIVE 

Present 

2d  pers.  mone  monete 
Future 

2d  pers,  monete  monfitSte 
3d  pers.  moneto  monent6 

PARTICIPLE 

Pres,  monfins  Fut.  moniturus 
SUPINE 

Acc.  monitum  Abi.  monita 


Perfect 

monuerim  monuerimus 

monueris  monueritis 

monuerit  monuerint 

Pluperfect 

monuissem  monuissemus 

monuissfis  monuissetis 

monuisset  monuissent 


INFINITIVE 
Pres.  monere 
Perf.  monuisse 
Fut.  monitfirus  (esse) 


GERUND 
Gen.  monendi 
Dat.  monende 
Acc.  monendum 
Abi.  monende 


SECOND  CONJUGATION 
PASSIVE  VOICE 


Principal  parts : moneor,  moneri,  monitus  sum 


INDICATIVE 


SUBJUNCTIVE 


Present 


SING, 
moneor 
moneris  or -re 
monetur 


PLUR. 

monemur 

monemini 

monentur 


Present 

SING.  PLUR. 

monear  moneamur 

monearis  or  -re  moneamini 
moneatur  moneantur 
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Imperfect  / m perfect 


monebar 

monfib&mur 

monerer 

moneremur 

moneb&ric  or  -re 

monebimini 

monereris  or  -re  moneremini 

monSbAtur 

monebantur 

moneretur 

monerentur 

Future 

monebor 

monebimur 

moneberis  or  -re 

monebimini 

monCbitur 

monebuntur 

Perfect 

Perfect 

monitus  sum 

moniti  sumus 

monitus  sim 

moniti  simus 

monitus  es 

moniti  estis 

monitu®  sis* 

moniti  sitis 

monitus  est 

moniti  sunt 

monitus  sit 

moniti  sint 

Pluperfect 

Pluperfect 

monitus  eram 

moniti  eramus 

monitus  essem 

moniti  essemus 

monitus  er&s 

moniti  er&tis 

monitus  esses 

moniti  essetis 

monitus  erat 

moniti  erant 

monitus  esset 

moniti  essent 

Future  Perfect 

monitus  er5 

moniti  erimus 

monitus  eris 

moniti  eritis 

monitus  erit 

moniti  erunt 

IMPERATIVE 

INFINITIVE 

Present 

Pres . 

moneri 

2 dpers.  monere 

monemini 

Perf.  monitus  esse 

Future 

Fut . 

monitum  Iri 

2 d pers.  monitor 

d pers.  monitor 

monentor 

PARTICIPLE 
Per/,  monitus 
Fut.  monendus 


69.  THIRD  CONJUGATION 

ACTIVE  VOICE 

Principal  parts:  dficd,  dficere,  dfcxl,  ductum 
INDICATIVE  SUBJUNCTIVE 

Present  Present 


SING. 

PLUR. 

SING. 

PLUR. 

duc6 

ducimus 

ducam 

duc&mus 

ducis 

ducitis 

ducfts 

ducitis 

ducit 

ducunt 

ducat 

ducant 
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Imperfect 


ducebam  * 

ducebamus 

ducSb&s 

ducebatis 

ducSbat 

ducSbant 

F liture 

ducam  - 

duc6mus 

duefis 

ducetis 

ducet 

ducent 

Perfect 

duxi 

duximus 

duxisti 

duxistis 

duxit 

duxerunt 

or  -ere 

Pluperfect 

duxeram 

duxeramus 

duxeras 

duxeratis 

duxerat 

duxerant 

Future  Perfect 

duxerd 

duxerimus 

duxeris 

duxeritis 

duxerit 

duxerint 

IMPERATIVE 

Present 

2d  pers.  duc*  ducite 
Future 

2d  pers.  ducit6  dueitdte 
3 d pers.  ducito  ducuntft 

PARTICIPLE 
Pres,  ducens 
Fut.  ducturus 


Imperfect 


ducerem 

duceremus 

ducerSs 

duceretis 

‘duceret 

ducerent 

Perfect 

duxerim 

duxerimus 

duxeris 

duxeritis 

duxerit 

duxerint 

Pluperfect 

duxissem 

duxissemus 

duxisses 

duxissetis 

duxisset 

duxissent 

INFINITIVE 
Pres.  ducere 
Perf.  duxisse 
Fut.  duettirus  (esse) 


SUPINE 
ductum 
ductft 


Acc. 

Abi 


GERUND 
Gen.  ducendi 
Dat.  ducende 
Acc.  ducendum 
Abi.  ducendd 

* Irregular  for  duce. 
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THIRD  CONJUGATION 
PASSIVE  VOICE 

Principal  parts : ducor,  dftci,  ductus  sum 
INDICATIVE  SUBJUNCTIVE 

Present  Present 


SING. 

PLUR. 

SING. 

PLUR. 

ducor 

ducimur 

ducar 

ducimur 

duceris  or  -re 

ducimini 

duciris 

or -re 

ducimini 

ducitur 

ducuntur 

ducetur 

ducantur 

Imperfect 

Imperfect 

ducebar 

ducebimur 

ducerer 

duceremur 

ducebiris  or  -re 

duc&b&minl 

ducerCris  or  re 

duceremini 

ducebitur 

ducebantur 

duceretur 

ducerentur 

Future 

ducar 

ducSmur 

duceris  or  -re 

ducemini 

ducetur 

ducentur 

Perfect 

Perfect 

ductus  sum 

ducti  sumus 

ductus  sim 

ducti  simus 

ductus  es 

ducti  estis 

ductus  sis 

ducti  sitis 

ductus  est 

ducti  sunt 

ductus  sit 

ducti  sint 

Pluperfect 

Pluperfect 

ductus  eram 

ducti  er&mus 

ductus  essem 

ducti  essemus 

ductus  eris 

ducti  eritis 

ductus  esses 

ducti  essetis 

ductus  erat 

ducti  erant 

ductus  esset 

ducti  essent 

Future  Perfect 

« 

ductus  er6 

ducti  erimus 

ductus  eris 

ducti  eritis 

ductus  erit 

ducti  erunt 

IMPERATIVE 

INFINITIVE 

Present 

Pres. 

duci 

2d  per s.  ducere 

ducimini 

Perf. 

ductus  esse 

Future 

Fut. 

ductum  iri 

2d  pers.  dQ  citor 

3 d pers.  ducitor 

ducuntor 

PARTICIPLE 
Per},  ductus 
Fut.  ducendus 


Digitized  by  LjOOQle 


APPENDIX 


469 


70.  FOURTH  CONJUGATION 

ACTIVE  VOICE 


Principal  parts : audio,  audii c,  audivi,  auditum 
INDICATIVE  SUBJUNCTIVE 


Present 


SING. 

PLUR. 

audio 

audimus 

audis 

auditis 

audit 

audiunt 

Imperfect 

audiebam 

audiebamus 

audiebas 

audiebatis 

audiebat 

audiebant 

Future 

audiam 

audiemus 

audies 

audietis 

audiet 

audient 

Perfect 

audivi 

audivimus 

audivisti 

audivistis 

audivit 

audiverunt 

or  -€re 

Pluperfect 

audiveram 

audiveramus 

audlverfts 

audiveratis 

audiverat 

audiverant 

Future  Perfect 

audlverO 

audiverimus 

audiveris 

audiveritis 

audiverit 

audiverint 

Present 


SING. 

PLUR. 

audiam 

audiamus 

audias 

audiatis 

audiat 

audiant 

Imperfect 

audirem 

audiremus 

audires 

audiretis 

audiret 

audirent 

Perfect 

audiverim  audiverimus 

audiveris  audiveritis 

audiverit  audiverint 

Pluperfect 

audivissem  audivissemus 

audlvissOs  audivissetis 

audivisset  audivissent 


IMPERATIVE 

Present 

2 d pers.  audi  audite 

Future 

2d  pers.  audltO  auditote 

Zd  pers.  audltO  audiunto 


INFINITIVE 
Pres.  audire 
Perf.  audivisse 
Fut.  audltdrus  (esse) 
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PARTICIPLE 

Pres . audiens  Fut.  auditflrus 

SUPINE 

Acc.  auditum  A bl.  audita  ' 


GERUND 
Gen.  audiendi 
Dat.  audiendd 
Acc.  audiendum 
Abi.  audiendo 


FOURTH  CONJUGATION 
PASSIVE  VOICE 

Principal  parts : audior,  audiri,  auditus  sum 


INDICATIVE 

SUBJUNCTIVE 

Present 

Present 

SING. 

PLUR. 

. SING. 

PLUR. 

audior 

audimur 

audiar 

audiamur 

audiris  or  -re 

audimini 

audiaris  or  -re 

audiamini 

auditur 

audiuntur 

audiatur 

audiantur 

Imperfect 

Imperfect 

audiebar 

audiebamur 

audirer 

audiremur 

audiebaris  or  -re 

audiebamini 

audireris  or  -re 

audiremini 

audiebatur 

audiebantur 

audiretur 

audirentur 

Future 

audiar 

audiemur 

audieris  or  -re 

audiemini 

audietur 

audientur 

Perfect 

Perfect 

auditus  sum 

auditi  sumus 

auditus  sim 

auditi  simus 

auditus  es 

auditi  estis 

auditus  sis 

auditi  sitis 

auditus  est 

auditi  sunt 

auditus  sit 

auditi  sint 

Pluperfect 

Pluperfect 

auditus  eram 

auditi  eramus 

auditus  essem 

auditi  essemus 

auditus  eras 

auditi  eratis 

auditus  esses 

auditi  essetis 

auditus  erat 

auditi  erant 

auditus  esset 

auditi  essent 

Future  Perfect 

auditus  er6 

auditi  erimus 

auditus  eris 

auditi  eritis 

auditus  erit 

auditi  erunt 
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IMPERATIVE 

Present 

2d  pers.  audire  audimini 

Future 

2d  pers.  auditor 

3 d pers.  auditor  audiuntor 

PARTICIPLE 

\ 

Perf . auditus 
Fut.  audiendus 

71.  THIRD  CONJUGATION  IN  IO 

ACTIVE  VOICE 

Principal  parts:  capid,  capere,  cepi,  captum 
INDICATIVE  SUBJUNCTIVE 


Present  Present 


SING. 

PLUR. 

SING. 

PLUR. 

capiO 

capimus 

capiam 

capiamus 

capis  • 

capitis 

capias 

capiatis 

oapit 

capiunt 

capiat 

capiant 

Imperfect 

/ 

mperfect 

capiibam 

capiebamus 

caperem 

caperemus 

capiebas 

capiebatis 

caperes 

caperStis 

capiebat 

capiebant 

caperet 

caperent 

Future 

capiam  capiemus 

capies  capietis 

capiet  capient 

Perfect 

cepi  cepimus 

cepisti  cepistis 

cepit  ceperunt 

or  -fire 


Perfect 

ceperim  ceperimus 

ceperis  ceperitis 

ceperit  ceperint 


INFINITIVE 

Pres.  audiri 
Perf.  auditus  esse 
Fut.  auditum  Iri 
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Pluperfect 

ceperam  ceperamus 

ceperas  ceperatis 

ceperat  ceperant 

Future  Perfect 
ceper6  ceperimus 

ceperis  ceperitis 

ceperit  ceperint 

IMPERATIVE 

Present 

2d  per 8.  cape  capite 

Future 

2d  per s.  capitd  capitate 

3d  per8.  capit6  capiunto 

PARTICIPLE 

Pres.  capiens  Fut.  captflrus 

SUPINE 

Acc . captum  Abi.  captfi 


Pluperfect 

cepissem  cepissemus 

cepisses  cepissetis 

cepisset  cepissent 


INFINITIVE 

Pres.  capere 
Perf.  cepisse 
Fut.  capturus  (esse) 


GERUND 
Gen.  capiendi 
Dat.  capiende 
Acc.  capiendum 
Abi.  capiende 


THIRD  CONJUGATION  IN  IO 
PASSIVE  VOICE 

Principal  parts : capior,  capi,  captus  sum 
INDICATIVE  SUBJUNCTIVE 

Present  Present 


SING. 

PLUR. 

SING. 

PLUR. 

capior 

capimur 

capiar 

capiamur 

caperis  or  -re 

capimini 

capiaris  or  -re 

capiamini 

capitur 

capiuntur 

capiatur 

capiantur 

Imperfect 

Imperfect 

capiebar 

capiebamur 

caperer 

caperemur 

capiebftris  or  -re 

capiebamini 

capereris  or  -re 

caperemini 

capiebatur 

capiebantur 

caperetur 

caperentur 

Future 

capiar 

capiemur 

capieris  or  -re 

capiemini 

capietur 

capientur 
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Perfect  Perfect 

captus  sum  capti  sumus 

captus  es  capti  estis 

captus  est  capti  sunt 

Pluperfect  » 

captus  eram  capti  eramus 

captus  eras  capti  eratis 

captus  erat  capti  erant 

Future  Perfect 

captus  er6  capti  erimus 

captus  eris  capti  eritis 

captus  erit  capti  erunt 

IMPERATIVE 
Present 

2d  pers.  capere  capimini 

Future 

2d  pers.  capitor 

3d  pers.  capitor  'capiuntor 

PARTICIPLE 
Perf.  captus 
Fut.  capiendus 

CONTRACTED  FORMS 

72.  When  the  perfect  stem  ends  in  v,  the  v is  sometimes  dropped, 
and  usually  the  two  vowels  thus  brought  together  contract  into  one. 

a.  Perfects  in  -avl,  -evl,  and  -6vl,  and  the  other  tenses  based  on  the 
same  stem,  sometimes  (apparently)  drop  ve,  ve,  or  vi  before  r or  s. 

Examples:  laudasti  for  laudavisti;  laudasse  for  laudavisse;  del€runt 
for  dSISverunt;  n6rim  for  ndverim. 

b.  Perfects  in  -Ivl,  and  the  other  tenses  based  on  the  same  stem,  some- 
times drop  v in  all  forms.  When  the  resulting  combination  is  iia  it 
usually  contracts  to  Is. 

Examples:  audil  for  audivi;  audieram  for  audiveram;  audlsfee  for 
audivisse» 


captus  sim  capti  simus 

captus  sis  capti  sitis 

captus  sit  capti  sint 

Pluperfect 

captus  essem  capti  essemm 

captus  essSs  capti  essStis 

captus  esset  capti  essent 


INFINITIVE 

Pres.  capi 
Perf.  captus  esse 
Fut.  captum  Iri 
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DEPONENT  VERBS 

73.  Deponent  verbs  have  passive  forms  with  active  meanings.  But 
the  future  passive  participle  is  passive  in  sense,  and  the  perfect  parti- 
ciple is  sometimes  so.  On  the  other  hand  they  have  the  following 
active  forms : future  infinitive,  present  and  future  participles,  gerund, 
supine. 

Of  the  following  verbs  the  principal  parts,  indicative,  subjunctive, 
and  imperative  are  precisely  the  same  as  those  for  the  passive  voice  of 
the  verbs  already  given  for  the  corresponding  conjugations. 

hortor,  urge  vereor,  fear  sequor,  follow  partior,  share 
INFINITIVE 

Pres,  hortari  verferi  sequi  partiri 

Per},  hortatus  esse  veritus  esse  secutus  esse  partitus  esse 

Fut.  hortatfirus  (esse)  veritfirus  (esse)  secutfirus  partiturus 

(esse)  (esse) 

PARTICIPLE 

Pres,  hortans  verftns  sequSns  * partiSns 

Perf.  hortatus  veritus  secutus  partitus 

Fut.  hortatfirus  veritfirus  secutfirus  partiturus 

Fut.  Pass,  hortandus  verendus  sequendus  partiendus 

GERUND 

hortandi,  -6,  etc.  verendi,  etc.  sequendi,  etc.  partiendi,  etc. 

SUPINE 

hortatum,  -tfi  veritum,  -tfi  secutum,  -tfi  partitum,  -tfi 

74-  SEMI-DEPONENT  VERBS 

Semi-deponent  verbs  have  active  forms  for  the  tenses  based  on  the 
present  stem,  passive  forms  for  those  based  on  the  perfect  stem. 

They  are: 

auded,  audere,  ausus  sum,  dare 
gauded,  gaud  Sr  e,  gavisus  sum,  rejoice 
soleS^  solfere,  solitus  sum,  be  accustomed 
fid  5,  fidere,  fisus  sum,  trust 
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PERIPHRASTIC  CONJUGATION 

75.  The  active  periphrastic  conjugation  expresses  future  or  intended 
action.  It  is  formed  by  combining  the  future  active  participle  with 
the  verb  sum : thus, 

Pres,  laudd. tur us  sum,  I am  about  to  praise , I intend  to  praise, 

Imp.  laudaturus  eram,  I was  about  to  praise , 1 intended  to  praise , etc. 

76.  The  passive  periphrastic  conjugation  expresses  obligation  or  ne- 
cessity. It  is  formed  by  combining  the  future  passive  participle  with 
the  verb  sum : thus, 

Pres,  laudandus  sum,  I am  to  be  ( must  be)  praised , 1 have  to  be  praised. 

Imp . laudandus  eram,  I was  to  be  praised , I had  to  be  praised , etc. 


IRREGULAR  VERBS 

S UM  AND  ITS  COMPOUNDS 

77.  For  the  conjugation  of  sum  see  66.  Sum  is  inflected  in  the  same 
way  when  compounded  with  the  prepositions  ad,d£,  in,  inter,  ob,  prae, 
sub,  super.  Praesum  has  a present  participle,  praesSns. 

78.  In  absum,  sum  is  inflected  in  the  same  way,  but  & is  used  for 
ab  before  f,  giving  Afui,  afuturus,  etc.  There  is  a present  participle 
abs£ns. 


79.  In  pr6sum,  sum  is  inflected  in  the  same  way,  but  the  preposition 
pro  has  its  original  form  prdd  before  all  forms  of  stun  beginning  with  e; 
as,  pr6desse,  prdderam.  The  present  tense  is,  pr6sum,  prddes,  prddest 
prdsumus,  prodestis,  prdsunt. 


80.  Possum,  be  able , can,  is  a compound  of  pot-  and  Sum. 


Principal  parts:  possum,  posse,  potul 


INDICATIVE 


SUBJUNCTIVE 


Pres.  possum,  potes, potest 

possumus,  potestis,  possunt 
Imp.  poteram 

Fut.  poterd 

Per].  potul 

Plup.  potueram 

Fut.  Perf.  potuerd 


possim 

possem 

potuerim 

potuissem 
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INFINITIVE 

PARTICIPLE 

Pres . 

posse 

Pres.  potSns 

Per/. 

potuisse 

81. 

fer  6, 

, ferre,  tuli,  l&tum,  bear 

- 

ACTIVE  VOICE 

INDICATIVE 

SUBJUNCTIVE 

Pres. 

fero,  fers,  fert, 
ferimus,  fertis,  ferunt 

feram 

Imp. 

ferebam 

ferrem 

Fui. 

feram 

Perf 

tuli 

tulerim 

Plup 

tuleram 

tulissem 

Fut.  Perf.  tulero 

IMPERATIVE 

INFINITIVE 

PARTICIPLE 

Pres,  fer  ferte 

Pres.  ferre 

Pres.  ferens 

Fut. 

ferto  fertote 

Perf.  tulisse 

Fut.  laturus 

ferto  ferunto 

Fut . laturus  (esse) 

GERUND 

. 

SUPINE 

ferendi,  etc. 

PASSIVE  VOICE 

latum,  -tu 

INDICATIVE  SUBJUNCTIVE 

Pres. 

feror,  ferris,  fertur 
ferimur,  ferimini,  feruntur 

ferar 

Imp . 

ferebar 

ferrer 

Fut. 

ferar 

Perf. 

latus  sum 

latus  sim 

Plup 

latus  eram 

latus  essem 

Fut.  Perf.  latus  ero 

IMPERATIVE 

INFINITIVE 

PARTICIPLE 

Pres. 

ferre,  ferimini 

Pres.  ferri 

Perf.  latus 

Fut. 

fertor 

Perf.  latus  esse 

fertor,  feruntor 

Fut.  latum  iri 

Fut . ferendus 

82. 

vol6,  velle,  volui,  be  willing 

n616, 

ndlle,  ndlui,  be  unwilling 

m&ld 

, m&lle,  m&lul,  prefer 
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INDICATIVE 

n615 

malO 

vis 

n6n  vis 

mavis 

vult 

non  vult 

mavult 

volumus 

nolumus 

malumus 

vultis 

non  vultis 

mavultis 

volunt 

nolunt 

malunt 

Imp.  volebam 

nolgbam 

malebam 

Fut.  volam 

-nolam 

malam 

Per}.  volui 

nOluI 

malui 

Plup.  volueram 

n6lueram 

malueram 

Fut.  Per},  voluerO 

nOluerO 

maluerO 

Pres.  velim 

SUBJUNCTIVE 

nolim 

malim 

Imp.  vellem 

nollem 

mallem 

Per}.  voluerim 

nOluerim 

maluerim 

Plup . voluissem 

nOluissem 

maluissem 

Pres,  velle  ’ 

IMPERATIVE 

Pres.  nOlI  ' nOlite 

Fut.  nOlItO  nOlItOte 
nOUtO  noluntO 

INFINITIVE 

nOlle 

malle 

Per},  voluisse 

nOluisse 

maluisse 

Pres,  volens 

PARTICIPLE 

nolens 

477 


83.  FI6,  be  made , be  done , become , happen,  in  the  irregular  passive  of 
faciO,  make.  Note  the  i before  all  vowels,  except  before  e m the 
combination  -er. 

Principal  parts:  flO,  fieri,  factus  sum 
INDICATIVE  SUBJUNCTIVE 


Pres.  fiO,  fls,  fit 

fimus,  fltis,  fiunt 
Imp.  fiebam 

Fut.  fiam 

Per}.  factus  sum 

Plup.  factus  eram 

Fut.  Per},  factus  erO 


fiam 

fierem 

factus  sim 
factus  essem 
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IMPERATIVE 

INFINITIVE 

PARTICIPLE 

Pres . fi,  flte 

Pres,  fieri 

Perf . factus 

Perf.  factus  esse 
Fut.  factum  Irl 

Fut.  faciendus 

84. 

ed,  Ire,  ii,  itum,  go 

INDICATIVE 

SUBJUNCTIVE 

Pres.  e5,  Is,  it, 

earn 

Imus,  Itis, 

eunt 

Imp.  Ibam 

Fut.  IbS 

Ircm 

Perf.  ii  for  Ivl 

ierim 

Plup.  ieram 

Fut.  Per.  ier5 

iissem  or  Issem 

IMPERATIVE 

INFINITIVE 

PARTICIPLE 

Pres.  I,  Ite 

Pres.  Ire 

Pres,  iens  (Gen.  euntts) 

Fut.  Ito,  Itote 

Perf.  iisse  or  Isse 

Fut.  iturus 

Ito,  eunto 

Fut.  iturus  (esse) 

GERUND 

SUPINE 

eundi,  etc. 

itum,  -tu 

a.  In  the  tenses  based  on  the  perfect  stem,  ii  usually  contracts  to 
l before  s. 


85.  Dd,  dare,  dedi,  datum,  give,  is  conjugated  like  a verb  of  the  first 
conjugation,  except  that  the  stem-vowel  is  regularly  short  a.  a ap- 
pears only  in  the  following  active  forms, — das,  da,  dans. 

86.  DEFECTIVE  VERBS 

The  most  important  of  these  are  the  perfects  memini,  / remember; 
6dl,  I hate ; and  coepi,  I have  begun.  Notice  that  memini  and  6dl  have 
the  meanings  of  presents.  Their  pluperfects  and  future  perfects  have 
the  meanings  of  imperfects  and  futures. 

INDICATIVE 

Perf . memini  odi  coepi 

Plup . memineram  oderam  coeperam 

Fut.  Perf . meminero  odero  coeperS 
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SUBJUNCTIVE 

Perf. 

meminerim 

Oderim 

coeperim 

Plup. 

meminissem 

Odissem 

coepissem 

IMPERATIVE 

Sing. 

memento 

Plur. 

mementote 

INFINITIVE 

Perf. 

meminisse 

Odisse 

coepisse 

Fut. 

osurus  (esse) 

coeptfirus  (esse) 

PARTICIPLE 

Per * 

Osus 

coeptus 

Fut. 

Osurus 

coepturus 

a.  Instead  of  coepi  the  passive  form  coeptus  sum  is  regularly  used 
when  a passive  infinitive  depends  on  it.  Example:  laud&rl  coeptus 
est,  he  began  to  be  praised. 

87.  IMPERSONAL  VERBS 

Impersonal  verbs  correspond  to  English  impersonals  with  it.  They 
have  no  personal  subject,  but  most  of  them  take  as  subject  a substan- 
tive clause  or  sometimes  a neuter  pronoun.  They  appear  only  in  the 
third  person  singular  of  the  indicative  and  subjunctive  tenses,  the 
present  and  perfect  infinitives,  and  occasionally  in  the  participles  and 
gerund.  They  are:  — 

a.  Most  verbs  expressing  actions  of  nature ; as  pluit,  it  rains. 

b.  The  following,  which  are  exclusively  impersonal:  decet,  it  be - 
comes ; libet,  it  pleases ; licet,  it  is  permitted ; miseret,  it  causes  pity ; opor- 
tet, it  is  right ; paenitet,  it  repents ; piget,  it  displeases ; pudet,  it  shames ; 
rSfert,  it  concerns ; taedet,  it  wearies.  All  of  these  except  rSfert  belong 
to  the  second  conjugation. 

c.  Personal  verbs  used  impersonally  With  a special  meaning;  as  ac- 
cSdit,  it  is  added , from  accSdO,  I approach. 

d.  The  passives  of  most  intransitive  verbs;  as  pugn&tur,  it  i$ 
fought. 
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SYNTAX 

SENTENCES 

88.  A sentence  Is  a group  of  words  so  related  as  to  express  a com- 
plete thought.  It  consists  of  at  least  two  parts  — the  subject  (that  of 
which  something  is  said),  and  the  predicate  (that  which  is  said  about 
the  subject).  These  two  essential  parts  may  be  modified  in  various 
ways.  A sentence  may  consist  of  a single  verb,  because  the  subject  is 
implied  in  its  ending. 

Sentences  are  declarative,  interrogative,  imperative,  or  exclamatory 
as  in  English. 

89.  A Simple  Sentence  has  one  subject  and  one  predicate.  Exam- 
ple : Caesar  v&nit,  Caesar  came . 

90.  A Compound  Sentence  consists  of  two  or  more  simple  sentences 
of  equal  value..  These  sentences  are  called  coordinate  clauses , and  are 
connected  by  coordinating  conjunctions ; i.  e.,  by  conjunctions  with 
such  meanings  as  and,  but,  for,  or.  Example:  Caesar  v€nit  et  Galll 
ffigSrunt,  Caesar  came  and  the  Gauls  fled . 

91.  A Complex  Sentence  consists  of  a simple  sentence  (called  a prin- 
cipal clause),  modified  by  one  or  more  dependent  sentences  (called 
subordinate  or  dependent  clauses).  The  clauses  are  connected  by  rela- 
tive pronouns  or  by  subordinating  conjunctions ; i.  e.,  by  conjunctions 
with  such  meanings  as  in  order  that,  so  that,  if,  because,  although , when, 
after , before.  Example : ubi  Caesar  venit,  Gall!  ffigSrunt,  when  Caesar 
came,  the  Gauls  fled. 


THE  FUNCTION  OF  CASES 

92.  The  cases  help  to  show  in  what  relation  to  the  rest  of  a sentence 
any  given  substantive  stands.  This  is  shown  in  English  almost  entire- 
ly by  the  order  of  words  or  by  the  use  of  prepositions;  yet  the  so-called 
possessive  case  illustrates  the  use  of  the  Latin  cases,  for  the  ending 
in  the  soldier’s  arms  indicates  that  soldier  modifies  arms  and  that  the 
soldier  is  the  possessor  of  the  arms.  But  in  the  English  sentences  the 
soldier  (subject)  fights , he  kills  the  soldier  (direct  object),  he  gives  the  sol- 
dier (indirect  object)  a sword,  only  the  order  of  words  shows  the  rela- 
tion of  the  word  to  the  rest  of  the  sentence;  while  in  Latin  miles  would 
be  used  in  the  first  sentence,  militem  in  the  second,  and  militi  in  the 
third. 
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93.  But  each  of  the  cases,  except  the  nominative  and  the  vocative, 
expresses  more  than  one  thing.  Consequently  one  must  know  just 
what  uses  each  case  can  have,  and  must  then  determine  which  one  of 
these  uses  it  has  in  the  sentence  in  which  it  occurs.  This  can  be  deter- 
mined sometimes  by  the  meaning  of  the  word  itself,  sometimes  by  the 
obvious  meaning  of  the  sentence,  sometimes  by,the  fact  that  another 
word  needs  a certain  case  to  satisfy  its  meaning  and  that  case  appears 
but  once  in  the  sentence.  Examples:  the  accusative  may  express  du- 
ration of  time,  but  militem,  a soldier , could  not  be  used  in  this  sense, 
while  multds  annds,  many  years , is  quite  probably  so  used.  Dicit  pi- 
lum militem  vulneravisse  might  mean  either  he  says  that  a javelin  wound- 
ed the  soldier , or  a soldier  wounded  the  javelin , but  the  latter  makes  no 
sense.  Persuasit,  he  persuaded,  needs  a dative  to  express  the  person 
persuaded,  and  if  there  is  but  one  dative  in  the  sentence  its  use  is  evi- 
dent. 

94.  For  further  clearness  many  relations  are  expressed  in  Latin  by 
prepositions,  though  not  so  many  as  in  English.  Examples:  a milite 
interfectus  est,  he  was  killed  by  a soldier ; cum  milite  vSnit,  he  came  in 
company  with  a soldier. 

95.  AGREEMENT  OF  SUBSTANTIVES 

RULE:  A noun  which  explains  another  noun  and  means  the  same  per - 
eon  or  thing  is  put  in  the  same  case , 

Compare  97.  Such  a noun  may  be  either  a predicate  noun  or  an  ap- 
positive. 

a,  RULE:  A predicate  noun  is  connected  with  the  subject  by  sum  or 
a verb  of  similar  meaning. 

Such  verbs  are  those  meaning  appear , become , seem , be  called , be  cho- 
sen, be  regarded , and  the  like.  Examples:  Pisd  fuit  cdnsul,  Piso  was 
consul ; Piso  factus  est  cdnsul,  Piso  became  consul ; Piso  appellatus  est 
cdnsul,  Piso  was  called  consul.  For  the  predicate  accusative  with 
verbs  of  calling , etc.,  see  126. 

b.  RULE:  An  appositive  is  set  beside  the  noun  which  it  explains , 
without  a connecting  verb. 

Examples:  PIs6,  cdnsul,  militi  Plsdnl  gladium  dedit.  Piso,  the  con- 
sul, gave  a sword  to  Piso,  the  soldier. 
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96.  NOMINATIVE 

RULE*  The  nominative  is  used  as  the  subject  of  a finite  verb  ( i • e.  thm 
indicative , subjunctive,  and  imperative  modes). 

Example:  Gallia  est  divisa  (I,  i,  1),  Gaul  is  divided. 

GENITIVE 

A.  GENITIVE  WITH  NOUNS 

97.  GENERAL  RTJLEt  A noun  which  explains  or  limits  another 
noun  and  does  not  mean  the  same  person  or  thing  (compare  Q5J  is  put  in  the 
genitive . 

The  relation  between  the  two  nouns  is  usually  expressed  in  English 
by  of,  but  often  by  for  or  by  other  prepositions.  These  combinations 
of  nouns  are  divided,  according  to  their  meanings  into  the  groups  given 
in  98-105. 

A genitive  may  be  either  (a)  attributive , depending  directly  upon  an- 
other noun;  as  domus  Caesaris,  Caesar's  house ; or  (6)  predicative , con- 
nected by  sum  or  a verb  of  similar  meaning;  as  domus  est  Caesaris,  the 
house  is  Caesar's. 

a.  Appositional  Genitive.  But  the  genitive  is  sometimes  used  instead 
of  an  appositi ve ; i.  e.,  it  sometimes  means  the  same  person  or  thing  as 
the  noun  on  which  it  depends.  Example:  tudrum  comitum  sentina 
(Cic.  Cat.  I,  12),  that  refuse , your  comrades. 

Attributive 

98.  Subjective  and  Objective  Genitives.  These  depend  on  nouns 
which  have  corresponding  verbal  ideas,  as  amor,  love,  amd,  I love.  The 
thought  expressed  by  the  noun  and  limiting  genitive  can  be  expanded 
into  a sentence.  If  the  genitive  then  becomes  the  subject  it  is  a sub- 
jective genitive;  if  it  becomes  the  object  it  is  an  objective  genitive. 
Examples:  amor  patris,  the  love  of  the  father , may  imply  that  the  father 
loves,  (subjective),  or  that  some  one  loves  his  father  (objective);  occi- 
sum solis  (i,  i,  22),  the  setting  of  the  sun  (subjective);  rfigni  cupiditate 
(I,  2,  2),  by  desire  for  power  (objective). 

99.  Possessive  Genitive. 

RULE:  The  genitive  mag  express  the  possessor. 

The  possessive  pronouns  are  regularly  used  instead  of  the  possessive 
genitive  of  personal  pronouns.  Examples : finibus  Belgirum  (I,  x,  16), 
by  the  territory  of  the  Belgae ; finibus  vestris,  by  your  territory . 
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a.  A genitive  or  possessive  pronoun  must  precede  caus&  or  gr&ti&, 
for  the  sake  of.  Examples:  huius  potentiae  caus&  (I,  18,  14),  for  the 
sake  of  this  power ; mefi.  causa,  for  my  sake. 

100.  Descriptive  Genitive. 

B ULE:  The  genitive  modified  by  an  adjective  may  describe  a person 
or  thing  by  naming  some  quality . 

Compare  the  descriptive  ablative  (141).  This  genitive  is  regularly 
used  to  express  measure.  Examples : huiusce  modi  senatus  consultum 
(Cic.  Cat.  I,  4),  a decree  of  this  kind ; trium  mSnsium  molita  cibaria 
(I,  5,  7),  provisions  for  three  months. 

101.  Partitive  Genitive  (Genitive  of  the  Whole). 

RULE:  The  genitive  may  express  the  whole  of  which  a partis  men - 
Honed . 

This  genitive  may  depend  on  any  substantive,  adjective,  pronoun, 
or  adverb  which  implies  a part  of  a whole.  Examples:  eOrum  una 
pars  (I,  1,  15),  one  part  of  them ; horum  omnium  fortissimi  (I,  1,  6),  the 
bravest  of  all  these ; ubinam  gentium  sumus  (Cic.  Cat.  T,  9),  where  in  (not 
of)  the  world  are  wet 

a.  Note  especially  the  genitive  of  a noun,  or  of  the  neuter  singular  of 
a second  declension  adjective  used  substantively,  depending  on  a neu- 
ter singular  adjective  or  pronoun  or  on  satis  used  substantively.  Ex- 
amples: quantum  boni  (I,  40,  17),  how  much  ( of)  good;  satis  causae  (I, 
19,  6),  sufficient  ( of)  reason . 

b.  In  place  of  this  genitive  the  ablative  with  dfc  or  ex  is  often  used, 
especially  with  cardinal  numerals  and  with  quidam.  Example : unus 
6 filiis  captus  est  (I,.  26,  12),  one  of  his  sons  was  captured. 

c.  English  often  uses  of  in  apparently  similar  phrases  when  there  is 
really  no  partitive  idea.  Latin  does  not  then  use  the  genitive.  Ex- 
ample: hi  omn£s  (I,  1,  3),  all  of  these. 

102.  Genitive  of  Material. 

RULE:  The  genitive  may  express  the  material  of  which  a thing  is 
composed • 

Example:  aciem  legi6num  quattuor  (I,  24,  3),  a battle  line  ( consist- 
ing) of  four  legions. 


Digitized  by  v^ooQle 


484 


APPENDIX 


Predicative 

103.  Possessive  Genitive.  The  possessive  genitive  (99)  is  often  used 
predicatively.  Note  especially  spch  phrases  as  est  hominis,  it  is  the 
part  (duty,  characteristic ) of  a man . Example:  est  hoc  Gallicae  cfin- 
su&tudinis  (IV,  5,  4),  this  is  a characteristic  of  the  Gallic  customs . 

104.  Descriptive  Genitive.  The  descriptive  genitive  (100)  is  often 
used  predicatively.  Example : senatus  cfinsultum  est  huiusce  modi,  the 
decree  is  of  this  kind . 

105.  The  Genitive  of  Value.  With  sum  and  verbs  of  similar  mean- 
ing, and  with  verbs  of  valuing,  indefinite  value  is  expressed  by  the 
genitive.  Compare  the  ablative  of  price  (147).  The  words  commonly 
so  used  are  magni,  parvi,  tanti,  quanti,  plfiris,  min&ris.  Example : tantl 
eius  gratiam  esse  ostendit  (I,  20,  14),  he  assured  him  that  his  friendship 
was  of  such  value. 

B.  GENITIVE  WITH  ADJECTIVES 

106.  RULE:  Many  adjectives  take  a genitive  to  complete  their  mean- 
ing. They  are: 

a.  Regularly,  adjectives  with  such  meanings  as  conscious  (of),  desir- 
ous (of),  mindful  (of),  sharing  (in),  skilled  (in),  and  their  opposites,  and 
planus,  full  (of).  Examples:  bellandi  cupidi  (I,  2, 13),  desirous  of  fight- 
ing; rei  militaris  peritissimus  (I,  21,  9),  most  skilled  in  military  science. 

h.  Sometimes  with  the  genitive,  sometimes  with  the  dative  (122), 
similis,  like ; dissimilis,  unlike.  The  genitive  is  more  common  of  living 
objects,  and  regular  of  personal  pronouns.  Example:  tui  similis  (Cic. 
Cat.  I,  5),  like  you)  verl  simile  (III,  13, 11),  probable  (like  the  truth). 

c.  Occasionally  other  adjectives.  Example:  locum  medium  utrlus- 
que  (I,  34,  2),  a place  midway  between  them. 

C.  GENITIVE  WITH  VERBS 

107.  Verbs  of  Remembering  and  Forgetting. 

R ULE:  Memini,  bear  in  mind , reminiscor,  remember  9 and  obliviscor, 
forget , govern  either  the  genitive  or  the  accusative . 

The  genitive  is  regular  of  persons,  the  accusative  of  neuter  pronouns: 
Examples:  reminisceretur  veteris  incommodi  (I,  13,  11),  he  should  re- 
member the  former  disaster ; veteris  contumeliae  oblivisci  (1, 14, 7),  to  for- 
get the  former  insult . 
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108.  Verbs  of  Judicial  Action. 

RULE:  Verbs  of  accusing,  acquitting,  convicting,  and  condemning 
take  a genitive  of  the  charge . 

The  penalty  is  expressed  by  the  ablative.  Example:  m§  inertiae 
condemnfi  (Cic.  Cat.  1,4),  I pronounce  myself  guilty  of  inactivity . 

109.  Verbs  of  Emotion. 

RULE:  The  Impersonal  verbs  miseret,  pity,  paenitet,  repent,  piget, 
dislike,  pudet,  be  ashamed,  taedet,  be  disgusted,  take  the  genitive  of  the 
person  or  thing  which  causes  the  feeling,  and  the  accusative  of  the  person  who 
has  the  feeling . 

The  personal  verb  misereor,  pity,  also  takes  the  genitive.  Examples : 
mS  me&rum  fact&rum  numquam  paenitSbit  (Cic.  Cat.  IV,  20),  I shall 
never  repent  of  my  deeds ; mS  eius  miseret  or  eius  misereor,  1 pity  him. 

110.  Interest  and  RSfert. 

RULE c The  Impersonal  verbs  interest  and  r&fert,  It  concerns,  it  is  to 
the  Interest  of,  take  the  genitive  of  the  person  concerned • 

But  if  the  person  is  expressed  in  English  by  a personal  pronoun,  in- 
terest is  used  with  the  ablative  singular  feminine  of  a possessive  pro- 
noun. Examples:  rei  pfiblicae  intersit  (II,  5,  5),  it  is  to  the  interest  of 
the  state;  med  interest,  it  is  to  my  interest. 

111.  RULE:  Potior  occasionally  governs  the  genitive . 

For  potior  with  the  ablative  see  145.  Example:  Galliae  potiri  (I,  3, 
22),  to  become  masters  of  Gaul . 

THE  DATIVE 

1 12.  The  dative  expresses  that  to  or  for  which  anything  is  or  is  done. 
Jt  may  depend  on  a verb  or  an  adjective  or,  very  rarely,  a noun ; or  it 
may  modify  a whole  sentence  without  depending  on  any  one  word. 

113.  Indirect  Object. 

GENERAL  RULE:  The  dative  denotes  the  person  or  thing  Indirectly 
affected  by  the  action  of  a verb. 

The  indirect  object  depends  closely  on  the  verb,  while  the  dative  of 
reference  (120)  modifies  the  whole  clause. 

114.  Indirect  Object  with  Transitive  Verbs. 

RULE:  Many  verbs  govern  an  Indirect  object  In  addition  to  a direct 
object. 
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These  are  especially  verbs  of  giving  and  sayinq.  The  dative  is 
usually  translated  by  to , less  often  by  /or,  For  the  indirect  object 
with  transitive  verbs  compounded  with  a preposition  see  116.  Ex- 
ample : el  filiam  dat  (I,  3, 15),  he  gives  (to)  him  his  daughter. 

a.  D6n6,  give,  present,  and  a few  other  verbs  take  either  the  dative 
of  the  person  and  the  accusative  of  the  thing,  or  the  accusative  of  the 
person  and  the  ablative  of  the  thing.  Examples:  el  librum  ddnd,  I 
give  (to)  him  a book;e um  librd  d6n6,  I present  him  with  a book. 

b.  Some  verbs,  instead  of  admitting  both  the  accusative  and  the  da- 
tive, admit  either,  but  with  a different  meaning.  Especially  cdnsuld, 
consult  or  consult  for,  and  metu6,  fear  or  fear  for.  Examples:  si  mfe 
cdnsulis  (Cic.  Cat  1, 13),  if  you  consult  me  (ask  my  advice) ; cdnsulite  v6- 
bis  (Cic.  Cat.  IV,  3),  consult  for  yourselves  (for  your  own  interests). 

c.  This- dative  is  retained  with  the  passive  voice.  Example:  el  fflia 
datur,  his  daughter  is  given  to  him. 

115.  Indirect  Object  with  Intransitive  Verbs.  The  dative  is  used  with 
all  intransitive  verbs  whose  meaning  permits.  Many  of  these  verbs 
seem  to  be  transitive  in  English,  so  that  the  indirect  object  must  be 
translated  by  the  English  direct  object. 

B ULEt  The  dative  ( usually  of  the  person)  is  used  with  many  verbs  mean- 
ing benefit  or  injure,  command  or  obey,  please  or  displease,  serve  or  resist, 
trust  or  distrust,  believe,  envy,  favor,  pardon,  persuade,  spare,  threaten, 
and  the  like • 

Examples:  cIvitAtl  persuAsit  (I,  2,  3),  he  persuaded  the  state ; novis 
rebus  studebat  (I,  9,  8),  he  was  anxious  for  a revolution;  Allobrogibus 
imperAvit  (I,  28,  7),  he  commanded  the  Allobroges. 

a.  The  dative  is  used  with  some  phrases  of  similar  meanings,  as  au- 
diens sum,  obey , and  fidem  habere,  trust.  Example:  cui  fidem  habebat 
(1, 19, 15),  whom  he  trusted. 

b.  Many  of  these  verbs  which  are  ordinarily  intrensitive  occasionally 
take  an  accusative  of  the  thing,  usually  a neuter  pronoun.  Examples : 
prSvinciae  militum  numerum  imperat  (I,  7,  4),  he  levies  a number  of  sol- 
diers on  the  province ; id  iis  persuAsit  (I,  2,  6),  he  persuaded  them  to  this 
(literally,  he  persuaded  this  to  them) . 

c.  Not  all  verbs  with  the  meanings  given  above  are  intransitive. 
The  most  important  exceptions  are  the  verbs  dAlectO,  delight , iubed 
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command , iuv6,  please,  vet6,  forbid , which  are  transitive  and  therefore 
take  the  accusative  (124).  Example:  Labi&num  iubet  (I,  21,  5),  he 
commands  Labienus . 

d.  Since  only  the  direct  object  of  the  active  voice  becomes  the  sub- 
ject of  the  passive  (124,  b)t  no  intransitive  verb  can  have  a personal 
subject  in  the  passive.  The  verbs  Of  115  can  be  used  in  the  passive 
only  impersonally,  and  the  dative  is  retained,  though  it  is  usually 
translated  as  a subject.  Examples:  Caesari  persu&ded,  I persuade 
Caesar , becomes  Caesari  & me  persu&dfetur,  Caesar  is  persuaded  by  me 
(literally,  it  is  persuaded  to  Caesar ). 

116.  The  Indirect  Object  with  Compound  Verbs.  I.  Certain  preposi- 
tions usually  give  to  verbs  with  which  they  are  compounded  a mean- 
ing which,  in  Latin  idiom,  requires  the  dative.  If  the  simple  verb 
is  transitive  the  compound  governs  a direct  object  in  addition  to  the 
indirect.  The  dative  is  variously  translated  with  these  verbs:  when 
it  is  translated  by  from , it  is  sometimes  called  the  dative  of  separation. 

RULE:  The  dative  ie  required  with  many  compounds  of  ad,  ante,  con, 
dS,  in,  inter,  ob,  post,  prae,  pr6,  sub,  super;  and  with  some  compounds 
of  ab,  circum,  and  ex. 

Examples:  cum  omnibus  praestarent  (I,  2,  5),  since  they  excelled  all ; 
finitimis  bellum  Inferre  (I,  2, 12),  to  make  war  upon  their  neighbors ; mfi- 
nltiOnl  LabiSnum  praeficit  (I,  10,  7),  he  puts  Labienus  in  command  of 
the  works;  scfitfi  militi  ditractO  (II,  25, 13),  having  snatched  a shield  from 
a soldier, 

II.  RULE:  The  dative  is  used  with  compounds  of  satis  and  bene. 

Example:  si  Haeduis  satisfaciant  (I,  14, 19),  if  they  should  make  re - 
stitution  to  the  Haedui, 

a.  The  meaning  of  the  compound  does  not  always  permit  the  dative. 
Among  the  most  important  exceptions  are  the  transitive  verbs,  aggre- 
dior, attack;  incendG,  burn;  interficid,  kill;  oppugnd,  assault ; but  there 
are  many  others.  Example:  eos  aggressus  (I,  12,  9),  having  attacked 
(or  attacking)  them, 

b.  Very  often  with  these  compounds  the  preposition  is  repeated,  or 
some  other  preposition  is  used,  governing  its  proper  case,  instead  of  the 
dative.  So  especially  if  place  is  designated,  or  if  motion  is  expressed. 
Example:  ilium  in  equum  intulit  (VI,  30, 15),  he  put  him  on  a horse. 

c.  The  dative  is  retained  with  the  passive.  Example:  mfinltidnl 
LabiSnus  praeficitur,  Labienus  is  put  in  command  of  the  works.. 
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1 17.  Dative  of  Possessor. 

RULE*  The  dative  is  used  in  ike  predicate  with  sum  to  denote  the  poo- 
sessor. 

It  may  be  translated  as  a nominative  with  the  verb  have.  Examples : 
mihi  est  liber,  I have  a book  (literally  a book  is  to  me) ; demonstrant  sibi 
nihil  esse  (I,  u,  12),  they  declared  that  they  had  nothing  (lit.  there  was 
nothing  to  them ). 

1 18.  Dative  of  the"  Agent. 

RULE t The  dative  is  need  with  the  passive  periphrastic  conjugation 
(76)  to  express  the  agent. 

Compare  the  ablative  of  the  agent  (137),  which  is  used  with  the 
other  forms  of  the  passive.  Example:  ndn  exspectandum  sibi  statuit 
(Caes.  I,  11, 13),  he  decided  that  he  must  not  wait  (lit.  that  it  must  not  be 
waited  by  him). 

a.  The  ablative  of  the  agent  (137)  is  often  used  with  the  passive  peri- 
phrastic, especially  if  the  dative  would  be  ambiguous.  Example:  ci- 
vitati & t&  persuadendum  est,  the  state  must  be  persuaded  by  you. 

1 19.  Dative  of  Purpose. 

RULE t The  dative  may  express  purpose  or  tendency * 

This  dative  is  especially  common  with  sum.  It  is  often  found  in 
connection  with  another  dative  (indirect  object,  dative  of  reference, 
dative  of  the  possessor) . Examples : quem  auxilia  Caesari  miserant  (I, 
18,  27),  whom  they  had  sent  to  aid  Caesar , lit.  whom  they  had  sent  for  an 
aid  to  Caesar ; qui  novissimis  praesidid  erant  (I,  25, 14),  who  were  guard- 
ing  the  rear , lit.  who  were  for  a guard  to  the  rear. 

120.  Dative  of  Reference. 

RULE:  The  dative  may  name  the  person  with  reference  to  whom  the 
statement  is  made . 

This  dative  does  not  depend  on  any  one  word  (compare  113)  but 
loosely  modifies  the  whole  predicate.  It  often  takes  the  place  of  a 
genitive  modifying  a noun.  Examples:  cibaria  sibi  quemque  efferre 
iubent  (1,5,  8),  they  order  each  one  to  carry  food  for  himself ; sfcsS  Caesari 
ad  pedfts  praiScSrunt  (I,  31,  4),  they  cast  themselves  at  Caesar’s  feet. 
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121.  Ethical  Dative.  The  ethical  dative  is  a dative  of  reference  with 
so  weak  a meaning  as  to  be  unnecessary  to  the  sense.  It  designates 
the  pereon  to  whom  the  thought  is  of  interest,  and  usually  shows  some 
emotion.  Its  use  is  confined  to  the  personal  pronouns.  Example: 
Tongilium  mihi  edfixit  (Cic.  Cat.  II,  4,),  he  took  me  out  Tongilius,  he  took 
out  my  Tongilius , or  simply  he  took  out  Tongilius . 

122.  Dative  with  Adjectives. 

B TJLE:  Adjectives  meaning  friendly  or  unfriendly.  Wee  or  unlike,  useful 
or  useless,  equal,  fit,  near,  suitable,  govern  the  dative. 

Examples : plfcbl  acceptus  (I,  3, 14),  acceptable  ( pleasing ) to  the  people ; 
proximi  sunt  Germ&nls  (I,  1,  9),  they  are  nearest  to  the  Germans ; castris 
iddneum  locum  (VI,  10,  5),  a place  suitable  for  a camp . 

a.  With  some  of  these  adjectives  a preposition  with  its  proper  case 
is  often  used  instead  of  a dative.  Example:  ad  amicitiam  iddneus, 
suitable  for  friendship . 

b.  The  adjectives  propior  and  proximus  and  the  adverbs  propius  and 
proximS  sometimes  govern  the  accusative,  like  the  preposition  prope. 
Example:  proximi  Rh6num  (I,  54,  3),  nearest  the  Rhine . 

c.  For  similis  and  dissimilis  see  106,  b. 

ACCUSATIVE 

123.  Subject  of  Infinitive. 

B ULE:  The  accusative  is  used  as  the  subject  of  the  Inflnlilve. 

Example:  certior  factus  est  Helvdtids  tr&dfixisse  (I,  12,  5),  he  was 
informed  that  the  Helvetii  had  led  across. 

124.  Direct  Object. 

RULE:  The  accusative  Is  used  with  transitive  verbs  to  express  the  direct 
object. 

The  direct  object  may  be  either  (a)  the  person  or  thing  directly 
affected  by  the  action  of  the  verb,  a3  puerum  laudat,  he  praises  the  boy; 
or  (6)  the  thing  produced  by  the  action  of  the  verb,  as  coniuratidnem 
f§cit,  he  made  a conspiracy . 

а.  The  direct  object  may  be  a substantive  clause  (228, 229, 262, 277). 

б.  The  direct  object  of  the  active  voice  becomes  the  subject  of  the 
passive.  Examples : puer  laud&tur,  the  boy  is  praised ; conifir&tio  facta 
est,  a conspiracy  was  made. 
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c.  Many  compounds  of  intransitive  verbs  with  prepositions,  especi- 
ally ad,  circum,  in,  per,  praeter,  sub,  trans,  have  transitive  meanings. 
Example:  Ire,  to  go,  intransitive;  but  flumen  transire,  to  cross  (go 
across)  the  river. 

d.  Many  verbp  which  are  transitive  in  English  are  intransitive  in 
Latin;  see  especially  115. 

THREE  CLASSES  OF  VERBS  GOVERNING  TWO  ACCUSATIVES*^  25-I27). 

125.  Two  Objects.  A few  verbs  take  two  objects,  one  of  the  person, 
one  of  the  thing. 

a,  RULE:  Verbs  of  asking , demanding,  and  teaching,  (also  cdld,  I 
conceal)  have  a direct  object  of  the  thing , and  may  have  another  of  the  person • 

But  with  verbs  of  asking  and  demanding  the  person  is  usually  ex- 
pressed by  the  ablative  with  ab.  Examples : Haeduds  frumentum  fla- 
gitare (I,  16,  1),  he  kept  asking  the  Haedui  for  the  grain ; eadem  ab  alils 
quaerit  (I,  18,  5),  he  asked  the  same  question  of  others. 

b,  RULE:  Moned,  I warn,  advise,  and  a few  other  vqrbs  may  take 
an  accusative  of  the  person  and  the  neuter  accusative  of  a pronoun  or  adjective 
of  the  thing • 

The  pronoun  is  an  inner  accusative  (128,  a).  Examples:  eds  hoc 
moned  (Cic.  Cat.  II,  20),  1 give  them  this  advice ; si  quid  ille  sd  velit  (1, 34, 
6),  if  he  wanted  anything  of  him. 

c.  With  the  passive  of  these  verbs  the  accusative  of  the  person  be- 
comes the  subject,  and  the  accusative  of  the  thing  is  retained.  Exam- 
ple: Haedui  frumentum  flagitabantur,  the  Haedui  were  asked  for  the 
grain ; (il)  hoc  monentur,  they  are  given  this  advice. 

126.  Object  and  Predicate  Accusative. 

RULE:  Verbs  of  making,  choosing,  calling,  regarding,  showing,  and  the 
like,  take  a direct  object  and  a predicate  accusative , both  referring  to  the 
same  person  or  thing • 

The  predicate  accusative  may  be  either  a noun  or  an  adjective. 
Examples:  quem  regem  cdnstituerat  (IV,  21, 14),  whom  he  had  appointed 
king ; Caesarem  certidrem  fecit,  he  informed  Caesar  (made  Caesar  more 
certain). 
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a.  With  the  passive  of  these  verbs  the  direct  object  becomes  the  sub- 
ject, and  the  predicate  accusative  becomes  the  predicate  nominative 
(95i  a )•  Examples:  qui  rex  cflnstitutus  erat,  who  had  been  appointed 
king ; Caesar  certior  factus  est  (I,  12,  5),  Caesar  was.informed  ( made 
more  certain ). 

127.  Two  Objects  with  Compounds. 

B TILE:  Transitive  verbs  compounded  with  tr&ns  may  take  one  object  de- 
pending on  the  verb,  another  depending  on  the  preposition • 

Example:  tr§s  partes  fltimen  tr&dfix§runt  (cf.  I,  12,  6),  they  led  three 
parts  across  the  river. 

a.  With  the  passive  of  these  verbs  the  object  of  the  verb  becomes 
the  subject,  the  object  of  the  preposition  is  retained.  Example:  trfcs 
partSs  flumen  tr&ductae  sunt,  three  parts  were  led  across  the  river . 

128.  Cognate  Accusative. 

RULE:  An  intransitive  verb  may  take  an  accusative  of  a noun  of  kin- 
dred meaning,  usually  modified  by  an  adjective  or  genitive • 

Examples:  eam  vitam  vlvere,  to  live  that  life ; tridui  viam  prdcSdere 
(1, 38) , to  advance  a three  days ’ march . 

a.  A neuter  accusative  of  a pronoun  or  adjective  is  often  used  in  a 
similar  way.  This  is  sometimes  called  an  inner  accusative . Exam- 
ples: id  iis  persuasit  (I,  2,  3),  he  persuaded  them  of  this  (lit.  he  persuaded 
this  to  them) ; multum  posse,  to  have  much  power . 

b.  Adverbial  Accusative.  A few  accusatives  are  used  adverbially. 
In  some  cases  it  is  impossible  to  decide  whether  an  accusative  should 
be  classed  here  or  under  a.  The  most  common  adverbial  accusatives 
are  multum,  much , plfls,  more,  plflrimum,  most,  plSrumque,  for  the  most 
part,  and  nihil,  not  at  all.  Here  belong  also  id  temporis  (Cic.  Cat.  1, 10), 
at  that  time,  and  maximam  partem  (IV,  1,  14),  for  the  most  part.  Ex- 
ample: multum  sunt  in  vSnatidne  (IV,  1,15),  they  engage  much  in 
hunting. 

129.  Accusative  in  Exclamations. 

RULE:  An  accusative  is  sometimes  used  as  an  exclamation • 

Example:  O fortflnatam  rem  pflblicam  (Cic.  Cat.  II,  7),  Oh,  fortu- 
nate state!  The  nominative  and  vocative  are  less  often  used  in  the 
same  way. 
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130.  Accusative  of  Time  and  Space. 

RULE:  The  accusative  is  used  to  express  duration  of  time  and  extent  of 
space • 

The  noun  must  be  one  meaning  time  or  distance,  as,  diSs,  day;  pSs, 
foot.  Compare  152  and  148.  Examples:  rSgnum  multos  annos  obti- 
nuerat (1,3, 10),  he  had  held  the  royal  power  many  years ; milia  passuum 
ducenta  quadr&gintA  patebant  (I,  2, 16),  extended  two  hundred  and  forty 
miles. 

131.  Place  to  Which. 

RULE:  Plaice  to  which  is  regularly  expressed  by  the  accusative  with  ad 
or  in,  but  names  of  towns  and  domus  and  rus  omit  the  preposition • 

Compare  134,  a,  and  151.  Examples:  ad  indicium  coegit  (I,  4,  14), 
he  brought  to  the  trial;  in  agrum  Ndricum  transierant  (I,  5,  11),  they 
had  crossed  over  into  the  Noreian  territory;  se  Massiliam  c6nferet  (Cic. 
Cat.  II,  14),  he  will  go  to  Marseilles;  domum  reditidnis  (I,  5,  6),  of  a rer 
turn  home. 

a.  Ad  is,  however,  sometimes  used  in  the  sense  of  towards  (not  to),  or 
in  the  neighborhood  of.  Example:  ad  Genavam  pervenit  (I,  7,4),  he 
reached  the  neighborhood  of  Geneva . 

132.  VOCATIVE 

The  name  of  the  person  addressed  is  put  in  the  vocative.  Example: 
desilite,  commilitdnes  (IV,  25,  11),  jump  down , comrades . / 

133.  ABLATIVE 

The  language  from  which  Latin  developed  had  two  more  cases  than 
Latin  has, — the  instrumental  and  the  locative.  The  original  ablative 
meant  separation  {from),  the  instrumental  meant  association  or  instru- 
ment {with  or  by),  and  the  locative  meant  place  where  (in).  The  forms 
of  these  three  cases  united  in  the  Latin  ablative;  so  that  this  one  case 
has  meanings  which  belonged  to  three  separate  cases.  This  fact  ac- 
counts for  the  many  and  widely  differing  uses  which  the  case  has. 

!34.  Ablative  of  Separation. 

RULE:  Separation  is  usually  expressed  by  the  ablative , with  or  without 
ab,  d&,  or  ex. 
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With  some  verbs  both  constructions  are  used ; the  individual  usage 
of  others  must  be  noted.  For  the  so-called  dative  of  separation  see 
Ii6, 1.  Examples:  suis  finibus  eGs  prohibent  (I,  i,  13),  they  repel  them 
from  their  own  territory ; quae  hostem  a pugna  prohiberent  (IV,  34,  9), 
which  kept  the  enemy  from  battle ; a Bibracte  aberat  (I,  23,  2),  he  was 
distant  from  Bibracte . 

o.  Place  from  which : with  verbs  expressing  motion : — 

RULE:  Place  from  which  is  expressed  by  the  ablative  with  ab,  de,  or  OX, 
but  names  of  towns  and  domus  and  rhs  omit  the  preposition . 

Compare  131  and  151.  Examples : ut  dS  finibus  suis  exirent  (I,  2, 4), 
to  go  out  from  their  territory ; qui  ex  provincia  convenerant  (I,  8,  2),  who 
had  gathered  from  the  province ; R6ma  profugerunt  (Cic.  Cat.  I,  7),  they 
fled  from  Rome ; domd  exire  (I,  6,  1),  to  go  out  from  home. 

Ab  is,  however,  used  with  names  of  towns  to  express  from  the  neigh- 
borhood of. 

b.  RULEs  With  verbs  and  adjectives  of  depriving , freeing,  being 
without,  and  the  like,  the  ablative  without  a preposition  is  generally  used • 

Examples:  ma^n5  mS  metfi  liberabis  (Cic.  Cat.  I,  10),  you  will  free 
me  of  great  fear ; proelio  abstinebat  (I,  22,  11),  refused  battle  (literally 
refrained  from  battle) . 

135.  Ablative  of  Source. 

R ULE:  The  ablative,  usuaiUy  without  a preposition,  is  used  with  the  parti- 
ciples natus  and  ortus,  to  express  parentage  or  rank» 

Examples:  amplissima  genere  natus  (IV,  12,  13),  born  of  the  highest 
rank ; sordrem  ex  matre  (natam)  (I,  18,  16),  his  sister  on  his  mother’s 
side. 

136.  Ablative  of  Material. 

RULES  The  material  of  which  anything  is  made  is  expressed  by  the  abla- 
tive with  ex,  less  often  de. 

Example:  navSs  factae  ex  r6bore  (III,  13,  5),  the  ships  were  made  of 
oak. 

137.  Ablative  of  Agent. 

RULEs  The  agent  of  the  passive  voice  is  expressed  bp  the  ablative 
with  ab. 
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The  agent  is  the  person  who  performs  the  act.  Compare  the  abla- 
tive of  means  (143),  and  the  dative  of  agent  (118).  Example:  exerci- 
tum ab  HelvStils  pulsum  (I,  7, 13),  that  his  army  had  been  routed  by  the 

Helvetii . 

138.  Ablative  of  Cause. 

RULE:  Cause  is  expressed  by  the  ablative , generally  without  a prepo- 
sition* 

Examples:  gr&ti&  et  largltidne  (I,  9, 5),  because  of  his  popularity  and 
lavish  giving ; quod  sutt  vict6ri&  gldri&rentur  (1, 14, 11),  that  they  boasted 
v because ) of  their  victory. 

a.  Cause  is  more  frequently  expressed  by  caus&  and  the  genitive 
(99,  a) ; by  the  accusative  with  ob,  per,  or  propter ; and  by  dfc  or  ex  with 
the  ablative.  Examples:  propter  angusti&s  (I,  9,  2),  because  of  its  nar- 
rowness ; qua  dS  causa,  (I,  1,  11),  and  for  this  reason. 

139.  Ablative  of  Comparison. 

RULE:  With  comparatives , “than”  may  be  expressed  by  the  ablative • 

Examples:  lttce  sunt  claridra  tua  cdnsilia  (Cic.  Cat.  I,  6),  your 
plans  are  clearer  than  day ; ndn  amplius  quinis  aut  sSnls  milibus  passuum 
(1, 15, 14),  not  more  than  five  or  six  miles  (compare  b). 

This  is  not  to  be  confused  with  the  ablative  of  measure  of  difference 

(148). 

a.  When  quam  is  used  for  than,  the  two  nouns  compared  are  in  the 
same  case.  The  ablative  is  generally  used  only  when  the  first  noun  is 
nominative  or  accusative,  and  when  the  sentence  is  negatived. 

b.  Pitts,  minus,  amplius,  and  longius  are  often  used  instead  of  pltts 
quam,  etc.  Example:  quae  amplius  octingentae  ttnd  erant  visae  tem- 
pore (V,  8, 19),  of  which  more  than  800  had  been  in  sight  at  one  time. 

140.  Ablative  of  Accompaniment. 

RULE:  Accompaniment  is  expressed  by  the  ablative  with  CUm. 

Example:  ut  cum  omnibus  cdpils  exirent  (I,  2,  4),  to  go  out  with  all 
their  troops . 

In  military  phrases  cum  is  sometimes  omitted. 

Example:  Caesar  subsequ&b&tur  omnibus  cdpils  (II,  19,  1),  Caesar 
followed  with  all  his  troops . 
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141.  Descriptive  Ablative. 

jR  ULE:  The  ablative  modified  by  an  adjective  may  describe  a person  or 
thing  by  naming  some  quality • 

It  may  be  used  either  attributively  or  predicatively.  Compare  the 
descriptive  genitive  (ioo).  Examples:  homines  inimlcb  animd  (I,  7, 
15),  men  of  unfriendly  disposition ; ndndum  bono  anim6  viderentur  (I, 

6, 11),  they  did  not  yet  seem  (to  be)  well  disposed  (of  a good  spirit ). 

142.  Ablative  of  Manner. 

RULE:  Manner  Is  expressed  by  the  ablative,  usually  with  either  cum 
or  a modifying  adjective , rarely  with  both • 

Examples:  pars  cum  cruciatfi  necabatur  (V,  45,  5),  some  were  killed 
with  torture ; magnis  itineribus  (I,  io,  S),  by  forced  marches 

а.  Ablative  of  Accordance. 

RULE:  In  some  common  phrases  the  ablative  means  in  accord- 
ance with • 

These  are  especially  the  following  nouns,  modified  by  either  an  ad- 
jective or  a genitive, — c5nsu£tfidine,  iure,  iussfi  (iniussfi),  lSge,  mfiribus, 
sententia,  sponte,  voluntate.  Examples:  iniussfi  su6  (1, 19,  4),  without 
his  orders ; mfiribus  suis  (I,  4,  1),  in  accordance  with  their  customs ; sufi 
voluntate  (I,  20,  11),  in  accordance  with  his  wish . 

б.  Ablative  of  Attendant  Circumstance. 

RULE:  Sometimes  the  ablative  expresses  situation  or  an  attendant  cir- 
cumstance. 

Usually  it  is  impossible  to  distinguish  clearly  such  an  ablative  from 
the  ordinary  ablative  of  manner.  Examples : imperib  populi  RdmanI 
(I,  18,  22),  under  the  sovereignty  of  the  Roman  people ; intervS.115  pedum 
dudrum  iungebat  (IV,  1 7,  9),  he  joined  at  a distance  apart  of  two  feet. 

143.  Ablative  of  Means. 

RULE:  The  means  or  Instrument  by  which  a thing  is  done  Is  expressed  ' 
by  the  ablative  without  a preposition • 

Compare  the  ablative  of  the  agent  (137).  Example:  rSgni  cupidita- 
te inductus  (I,  2,  2),  influenced  by  the  desire  for  royal  power. 
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a.  Notice  the  ablative  with  the  following  words, — verbs  and  adjec- 
tives of  filling  (except  plSnus,  106) ; fld6,  cSnfldo,  trust  in;  nltor,  rely  up- 
on ; lacessd  (proelid),  provoke  {to  battle) ; assufcf  actus,  assudtus,  accustomed 
to ; frdtus,  relying  upon.  Examples : nAtCrft  loci  cdnflddbant  (III,  9, 12), 
they  trusted  in  the  nature  of  the  country ; nullo  officid  assudfactl  (IV,  X,  17),  • 
accustomed  to  no  obedience . 

144.  Ablative  of  the  Way. 

RULE:  The  road  or  way  by  which  a person  or  thing  goes  is  expressed  by 
the  ablative  of  means . 

Examples:  frfcmentO  quod  flCmine  Arari  navibus  subvexerat  (I,  16, 

5),  the  grain  which  he  had  brought  up  {by  way  of)  the  Saone;  eddem  itinere 
contendit  (I,  21, 8),  he  advanced  by  the  same  road. 

145.  Ablative  with  Special  Deponent  Verbs.  The  ablative  is  used 
with  Citor,  use,  fruor,  enjoy,  fungor,  perform,  f ulfill,  potior,  get  posses- 
sion of,  vdscor,  eat,  and  their  compounds. 

This  is  an  ablative  of  means,  but  is  to  be  translated  by  a direct  ob- 
ject. Examples:  eddem  Csl  cdnsilid  (I,  5,  9),  adopting  {having  used) 
the  same  plan;  impend  potiri  (1, 2, 6),  to  get  possession  of  the  government. 

146.  Ablative  with  opus  est. 

RULE:  The  ablative  of  means  is  used  with  opus  est  and  fisus  est, 
meaning  there  is  need  of. 

Example:  Caesari  multis  auxiliis  opus  est,  Caesar  needs  many  auxili» 
aries. 

a.  But  if  the  thing  needed  is  expressed  by  a neuter  pronoun  or  ad- 
jective it  may  be  used  as  the  subject,  with  opus  as  predicate  noun. 
Example:  si  quid  opus  esset  (I,  34,  5),  if  he  needed  anything. 

b.  Sometimes  the  ablative  neuter  of  the  perfect  passive  participle  is 
used  with  opus  est.  Example:  si  opus  faetd  esset  (I,  42,  19),  if  there 
should  be  need  of  action. 

147.  Ablative  of  Price. 

RULE:  With  verbs  of  buying , selling , and  the  like , price  is  expressed 
by  the  ablative. 

Compare  the  genitive  of  value,  105.  Example:  parvd  pretid  re- 
d&mpta  (1, 18, 9),  bought  up  at  a low  price. 
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148.  Ablative  of  Degree  of  Difference. 

RULE*  The  ablative  is  used  with  comparatives  and  words  of  simitar 
meaning  to  express  the  degree  of  difference . 

Compare  139.  Examples:  nihil5  minus  (I,  5, 1),  lit.  less  by  nothing , 
= nevertheless ; paucis  ante  di§bus,  (I,  18,  25),  a jew  days  before  (lit.  be- 
fore by  a jew  days), 

a,  E6  . . . qu6,  in  this  construction,  may  be  translated  the  . . the. 
Example:  ed  gravius  ferre  qu5  minus  merits  accidissent  (I,  14,  3),  lit. 
he  endured  them  with  more  anger  by  that  amount  by  which  they  had  hap- 
pened less  deservedly , = he  was  the  more  angry  the  less  deservedly  they 
had  happened . 

149.  Ablative  of  Specification. 

RULE:  The  ablative  is  used  to  express  that  in  respect  to  which  a state - 
inent  is  true • 

Examples;  lingua  inter  sS  differunt  (I,  1,  3),  they  differ  in  language ; 
maior  n&tfi,  older  ( greater  in  birth) . 

a.  The  ablative  is  used  with  dignus,  worthy , and  indignus,  unworthy. 
Example:  ipsis  indignum  (V,  35, 11),  unworthy  of  themselves. 

150.  Ablative  Absolute. 

RULE:  A noun  and  a participle  in  the  ablative  may  modify  a 
sentence  as  a subordinate  clause  would . 

RULE J Two  nouns,  or  a noun  and  an  adjective,  may  stand  in  the 
ablative  absolute  when  the  English  would  connect  them  by  the  word 
“being.” 

The  construction  is  called  absolute  because  it  does  not  depend  syn- 
tactically on  anything  in  the  sentence.  It  is  used  much  more  fre- 
quently than  the  nominative  absolute  in  English ; hence  it  should  be 
translated  in  some  other  way.  It  is  always  possible  to  translate  by  a 
subordinate  clause,  but  sometimes  other  translations  are  more  conven- 
ient. Notice  the  translations  of  the  following  examples:  (translated 
by  active  past  participle)  rem6tis  equis  proelium  commisit  (I,  25,  2), 
having  sent  the  horses  away}  he  began  the  battle ; (translated  by  preposi- 
tional phrase)  M Messala  M.  Pisftne  consulibus  (I,  2,  2),  in  the  con- 
sulship 0/,  etc. ; e6  dfcprecatOre  (1, 9,  4),  by  his  mediation ; (translated  by 
subordinate  clause)  omnibus  ribus  comparatis  diem  dicunt  (.1,  6,  13), 
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when  everything  was  ready  they  set  a day ; S&quanls  invitis  ire  nOn  pote- 
rant (I,  9,  1),  if  the  Sequani  should  refuse  they  could  not  go;  monte  occu- 
p&tO  nostr6s  exspect&bat  (I,  22, 1 1),  though  he  had  occupied  the  mountain 
he  waited  for  our  men ; (translated  by  coordinate  clause)  locis  superiori- 
bus occup&lis  ....  conantur  (I,  io,  12),  they  occupied  advantageous  posi- 
tions and  tried , etc. 

151.  Place  in  Which. 

RULE:  Place  In  which  is  regularly  expressed  by  the  ablative  with  in. 

Compare  131  and  134,  a.  Example:  in  edrum  finibus  bellum  gerunt 
(I,  13),  they  fight  in  their  territory. 

a.  RULE:  Names  of  towns  and  small  islands  stand  in  the  locative 
(18,  b;  16,  b)  if  they  are  singular  nouns  of  the  first  and  second  declensions; 
otherwise  in  the  ablative  without  a preposition* 

The  locatives  doml,  at  home , and  ruiT,  in  the  country , are  also  in  regu- 
lar use.  Examples:  Samarobrivae  (V,  24,  1),  at  Samarobriva ; domi 
largiter  posse  (I,  18,  13),  he  had  great  influence  at  home. 

b.  RULE : No  preposition  is  regularly  used  with  loed,  locls,  parte, 
partibus  when  accompanied  by  an  adjective  or  an  equivalent  genitive;  or 
with  any  noun  modified  by  totUS. 

Examples:  n6n  nfillls  locls  tr&nsltur  (I,  6,  8),  is  crossed  in  several 
places ; vulgO  t6fis  castris  (I,  39,  17),  everywhere  throughout  the  entire 
camp. 

c.  Latin  often  uses  some  other  construction  where  the  English  would 
lead  one  to  expect  the  construction  of  place  in  which.  So  ab  and  ex 
are  used  to  express  position ; and  the  ablative  of  means  is  often  used  in- 
stead of  the  ablative  with  in  if  the  construction  is  at  all  appropriate. 
Examples:  und  ex  parte  (I,  2,  7),  on  one  side;  cotidianis  proeliis  conten- 
dunt (I,  i,  12),  they  contend  in  (by  means  of)  daily  battles ; memoria  tene- 
bat (I,  7, 12),  he  held  in  (by  means  of)  memory. 

152.  Ablative  of  Time. 

RULE:  Time  at  or  within  which  is  expressed  by  the  ablative  withou 
preposition . 

Compare  the  accusative  of  time  (130).  Examples:  e6  tempore  (T# 
3, 14),  at  that  time; id  quod  ipsi  diebus  vlginti  aegerrime  confecerant  (I, 
13.4),  a thing  which  they  had  barely  accomplished  in(within)  twenty  days. 

a.  The  ablative  rarely  denotes  duration  of  time.  Example:  eatOta 
nocte  iSrunt  (I,  26, 13),  they  marched  during  that  whole  night 
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CASES  WITH  PREPOSITIONS 

153.  Ablative.  The  following  prepositions  govern  the  ablative:  ab, 
absque,  c6ram,  cum,  dS,  ex,  prae,  pr6,  sine,  tenus. 

o.  The  forms  ab  and  ex  must  be  used  before  words  beginning  with  a 
vowel  or  h.  It  is  always  safe  to  use  & and  fc  before  words  beginning 
with  a consonant,  though  ab  and  ex  are  often  found. 

b.  Cum  is  enclitic  with  the  personal  and  reflexive  pronouns,  and  usu- 
ally with  the  relative  and  interrogative. 

154.  Accusative  or  Ablative.  In  and  sub  with  the  accusative  imply 
motion  from  outside  into  and  under , respectively.  Subter  and  super 
sometimes  govern  the  ablative. 

155.  Accusative.  All  other  prepositions  govern  the  accusative. 

156.  PREDICATE  AND  ATTRIBUTIVE  ADJECTIVES 

A predicate  adjective  is  connected  with  its  noun  by  some  part  of  the 
verb  sum  or  a verb  of  similar  meaning  (see  95,  a) ; as,  flfimen  est  latum, 
the  river  is  wide . An  attributive  adjective  modifies  its  noun  without 
such  a connecting  verb ; as,  flumen  latum,  the  wide  river . 

157.  AGREEMENT  OF  ADJECTIVES 

JB  ULE:  Adjectives  (including  participles  and  adjective  pronouns) 
agree  with  their  nouns  in  gender , number , and  case . 

Examples : homS  bonus,  a good  man;  mulieri  bonae,  to  a good  woman ; 
belldrum  magnorum , of  great  wars . 

a.  An  adjective  which  belongs  in  sense  to  two  or  more  nouns, — 

1.  If  attributive,  regularly  agrees  with  the  nearest  noun.  Exam- 
ples : vir  bonus  et  mulier,  a good  man  and  woman;  bella  et  victdriae  mag- 
nae, great  wars  and  victories . 

2.  If  predicative,  regularly  agrees  with  all  the  nouns,  and  must, 
therefore,  be  plural.  If  the  nouns  are  of  the  same  gender  the  adjective 
usually  takes  that  gender ; otherwise  it  is  neuter  unless  one  or  more  of 
the  nouns  denote  things  with  life,  when  the  adjective  is  usually  mascu- 
line rather  than  feminine,  feminine  rather  than  neuter..  But  the  ad- 
jective may  be  neuter  under  almost  any  circumstances.  Examples: 
homines  et  mores  sunt  boni,  the  men  and  their  characters  are  good;  ho- 
mines et  arma  sunt  magni,  the  men  and  their  arms  are  large;  months  et 
flumina  sunt  magna,  the  mountains  and  rivers  are  large . 
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158.  ADJECTIVES  USED  SUBSTANTIVELY 

Adjectives  are  rarely  used  as  substantives  in  the  singular,  more  com- 
monly in  the  plural.  The  masculine  is  used  in  all  cases  in  the  sense  of 
m'an  or  men,  and  the  feminine  in  the  sense  of  woman  or  women.  The 
neuter  is  used  in  the  sense  of  thing  or  things , and  commonly  only  in  the 
nominative  and  accusative  because  they  are  the  only  cases  in  which 
masculine  and  neuter  forms  can  be  distinguished.  But  the  genitive 
singular  neuter  is  common  as  the  partitive  genitive  (ioi,  a).  Exam- 
ples: multi,  many  men;  mult&rum,  of  many  men;  multae,  many  women ; 
multarum,  of  many  women;  multa,  many  things;  multarum  r&rum,  of 
many  things. 

159.  ADJECTIVES  FOR  ADVERBS 

Some  adjectives  are  commonly  used  where  the  English  idiom  sug- 
gests the  use  of  adverbs,  chiefly  when  they  modify  the  subject  or  object. 
Examples:  invitus  vSnit,  lit.  he  came  unwilling , «=  he  came  unwillingly 
or  he  was  unwilling  to  come ; primus  vSnit,  lit.  he  the  first  came,  =*  he  came 
first,  or  he  was  the  first  to  come. 

160.  ADJECTIVES  WITH  PARTITIVE  MEANING 

Some  adjectives  mean  only  a part  of  an  object.  The  most  common 
of  these  are,  Imus,  Infimus,  the  bottom  of;  medius,  the  middle  of;  sum- 
mus, the  top  of;  primus,  the  first  part  of;  extrSmus,  the  last  part  of;  reli- 
quus, the  rest  of.  Examples:  in  colle  media  (I,  24,  3),  on  the  middle  of 
(1 half  way  up)  the  slope;  summus  m6ns  (I,  22, 1),  the  top  of  the  mountain; 
prima  nocte  (1, 27, 12),  in  the  first  part  of  the  night;  mult6  diS,  late  in  the 
day. 

161.  COMPARATIVES  AND  SUPERLATIVES 

Comparatives  and  superlatives  of  both  adjectives  and  adverbs  are 
usually  to  be  translated  by  the  corresponding  English  forms;  but  the 
comparative  is  sometimes  to  be  translated  by  quite,  rather,  somewhat, 
or  too,  the  superlative  by  very.  Examples : diiiturniGrem  impunit&tem 
(I,  14,  15),  quite  long  immunity ; cupidius  InsecfitI  (I,  15,  5),  following  too 
eagerly;  monte  IfirA  altissimd  (I,  2,  9),  by  the  very  high  mountain  J ura. 

a.  The  superlative  is  often  strengthened  by  quam,  with  or  without 
a form  of  possum.  Examples:  quam  maximum  numerum  (I,  3,  3), 
quam  maximum  potest  numerum  (I,  7, 4),  as  great  a number  as  possible , 
or  the  greatest  possible  number . 
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162.  PERSONAL  PRONOUNS 

A personal  pronoun  (51)  is  rarely  used  as  the  subject  of  a finite  verb 
except  for  emphasis  or  contrast.  Example:  ego  mane6,  tfi  abis,  I re- 
main, you  go, 

a.  The  plural  of  the  first  person  is  more  often  used  for  th^  singular 
than  in  English.  The  plural  of  the  second  person  is  not  used  for  the 
singular,  as  is  done  in  English.  Example:  utl  supra  dSm&nstravimus 
(II,  i,  l),.as  I (lit.  we)  have  said  before. 

REFLEXIVE  PRONOUNS 

163.  GENERAL  RULE : Reflexive  pronouns  refer  to  the  subject  of 
the  clause  or  sentence  in  which  they  stand • 

They  correspond  to  myself , himself , etc.,  in  such  sentences  as  I praise 
myself , he  praises  himself.  This  use  of  myself,  etc.,  must  not  be  con- 
fused with  the  use  in  such  sentences  as  I myself  praise  him , where  my- 
self emphasizes  I and  is  in  apposition  with  it.  The  latter  use  corre- 
sponds to  the  Latin  intensive  pronoun  (172).  The  reflexive  of  the 
third  person  has  two  uses. 

164.  The  Direct  Reflexive. 

RULE:  Sui  and  SUUS  are  used  in  every  kind  of  sentence  or  clause 
to  refer  to  the  subject  of  the  clause  In  which  they  stand • 

Example : eum  vide6  qu!  sS  laudat,  I see  the  man  who  praises  himself . 

165.  The  Indirect  Reflexive. 

RULE:  In  a subordinate  clause  which  expresses  the  thought  of  the 
principal  subject  sui  and  SUUS  are  also  used  to  refer  to  the  principal 
subject  Instead  of  the  subject  of  the  clause  In  which  they  stand . 

This  is  especially  important  in  indirect  discourse  (271)  where  the 
whole  indirect  discourse  expresses  the  thought  of  the  speaker,  and  con- 
sequently every  pronoun  referring  to  the  speaker  is  regularly  some 
form  of  sui  or  suus.  Example:  Caesar  dicit  m€  sS  laudavisse,  Caesar 
says  that  I praised  him  (Caesar). 

166.  The  Reciprocal  Expression.  The  reflexive  pronouns  are  used 
with  inter  to  express  the  reciprocal  idea,  one  another , each  other.  Ex- 
amples: inter  nos  laudamus,  we  praise  one  another  or  each  other;  obsidas 
utl  inter  sesS  dent  (1, 9, 10),  that  they  give  hostages  to  each  other . 
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POSSESSIVE  PRONOUNS 

167.  The  possessive  pronouns  (or  adjectives)  are  rarely  expressed 
except  for  clearness  or  contrast.  Example:  Caesar  exercitum  dfixit, 
Caesar  led  (his)  army. 

a.  Suus  is  the  adjective  of  the  reflexive  pronoun  sul,  and  is  used  in 
the  same  way.  See  164  and  165. 

DEMONSTRATIVE  PRONOUNS 

168.  Hie  refers  to  something  near  the  speaker,  and  is  sometimes 
called  the  demonstrative  of  the  first  person.  Example : hie  liber,  this 
book  (near  me). 

169.  Iste  refers  to  something  near  the  person  spoken  to,  and  is  some- 
times called  the  demonstrative  of  the  second  person.  Example : iste 
liber,  that  book  (near  you).  When  used  of  an  opponent  it  often  implies 
contempt. 

170.  Ille  refers  to  something  more  remote  from  the  speaker  or  person 
spoken  to,  and  is  often  called  the  demonstrative  of  the  third  person. 
Example:  ille  liber,  that  book  (yonder). 

a.  Ule  and  hie  are  often  used  in  the  sense  of  the  former,  the  latter . 
Hie  is  usually  the  hatter , as  referring  to  the  nearer  of  two  things  men- 
tioned; but  it  may  be  the  former  if  the  former  object  is  more  important 
and  therefore  nearer  in  thought. 

171.  Is  is  the  weakest  of  the  demonstratives  and  the  one  most  used 
as  the  personal  pronoun  of  the  third  person,  or  to  refer  without  empha- 
sis to  something  just  mentioned,  or  as  the  antecedent  of  a relative. 

a.  When  is  is  used  substantively  it  is  translated  by  a personal  pro- 
noun; when  used  as  an  adjective,  by  this  or  that ; when  used  as  the  an- 
tecedent of  a relative  it  is  translated  in  various  ways, — the  man,  a man, 
such  a man , that,  etc. 

THE  INTENSIVE  PRONOUN 

172.  Ipse  emphasizes  the  noun  with  which  it  agrees.  It  is  usually 
translated  by  self,  and  is  not  to  be  confused  with  the  reflexive  pro- 
nouns. Examples : ipse  Caesar  eum  laudat,  Caesar  himself  praises  him ; 
ipse  Caesar  se  laudat,  Caesar  himself  praises  himself. 
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a.  Ipse  is  often  used  to  strengthen  a possessive  pronoun.  It  then 
stands  in  the  genitive  to  agree  with  the  genitive  implied  in  the  possess- 
ive. Examples : meus  ipsius  liber,  my  own  book  { the  book  of  me  myself)  j 
vester  ips6rum  liber,  your  own  book  {the  book  of  you  yourselves ). 

THE  RELATIVE  PRONOUN 

173.  MULE:  A relative  pronoun  agrees  with  Us  antecedent  in  gender 
and  number , but  its  case  depends  on  Us  construction  in  its  own  clause . 

If  it  is  used  as  subject  the  verb  agrees  in  person  with  the  antecedent. 
If  the  relative  has  two  or  more  antecedents  it  follows  the  same  rules  of 
agreement  as  predicate  adjectives  (157,  o,  2).  The  relative  is  never 
omitted.  Examples:  Caesar,  quem  laud6,  Caesar , whom  I praise ; ego, 
qui  eum  laud6, 1,  who  praise  him ; Caesar  et  CicerO,  qui  mi  laudant,  Cae- 
sar and  Cicero , who  praise  me . 

a.  Coordinate  Relative.  It  is  often  necessary  to  translate  a rela- 
tive by  a coordinating  conjunction  {and,  bitt,  etc.)  and  a personal  or 
demonstrative  pronoun.  Example:  relinquib&tur  Una  via,  qu&  Ire 
ndn  poterant  (I,  9,  1),  there  was  left  only  one  way , and  by  it  they  could 
not  go,  Latin  is  fond  of  letting  a relative  stand  at  the  beginning  of  an 
entirely  new  sentence,  with  its  antecedent  in  the  preceding  sentence. 
It  is  then  usually  best  translated  by  a personal  or  demonstrative  pro- 
noun. Example:  qui  (I,  15,  5),  they. 

INDEFINITE  PRONOUNS 

174.  BULEt  Quis,  anyone,  is  the  indefinite  commonly  used  after  si, 
nisi,  ni,  and  num. 

Example:  si  quis  laudat,  if  anyone  praises. 

175.  BULE:  Aliquis  (aliqui)  1«  the  indefinite  commonly  used  in  affirm - 
alive  sentences  to  mean  some  one,  some , etc • 

Example : aliquis  dicat,  some  one  may  say . 

176.  Quispiam  has  almost  exactly  the  same  meaning  as  aliquis,  but 
is  rare.  Example : quispiam  dicat,  some  one  may  say. 

177.  BTJJLE:  Quisquam  and  flllus  are  the  indefinites  commonly  used 
in  negative  sentences  (except  with  11$),  and  in  questions  implying  a negative, 
to  mean  any , anyone,  etc* 

Examples:  neque  quemquam  laud 5,  nor  do  I praise  anyone;  cur 
quisquam  iftdic&ret  (I,  40,  6),  why  should  anyone  suppose ? 
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178.  NesciO  quis  (nescio  qui),  originally  meaning  I know  not  who , is 
often  used  in  a sense  very  much  like  that  of  aliquis,  but  with  even  more 
indefiniteness.  Example : nescio  quis  laudat,  some  one  or  other  praises . 

AGREEMENT  OF  VERB  AND  SUBJECT 

179.  HXTJLUx  A finite  verb  agrees  with  its  subject  in  person  mnd 
number • 

In  the  compound  tenses  the  participle  agrees  with  the  subject  in 
gender.  Examples:  Caesar  laud&tus  est,  Caesar  was  praised ; mulier&s 
laudatae  sunt,  the  women  were  praised. 

a.  But  the  verb  sometimes  agrees  with  the  meaning  of  the  subject 
rather  than  its  grammatical  form.  Thus  a singular  collective  noun 
sometimes  has  a plural  verb,  and  a neuter  noun  a masculine  participle 
in  agreement.  Examples:  multi tfidO  vOnOrunt,  a great  number  came ; 
duo  milia  occisi  stmt,  two  thousand  were  killed. 

180.  If  there  are  two  or  more  subjects,  the  verb  is  usually  plural. 
In  the  compound  tenses  of  the  passive  the  participle  follows  the  rule 
given  for  predicate  adjectives  (157,  a,  2).  If  the  subjects  differ  in  per- 
son the  first  person  is  preferred  to  the  second  and  the  second  to  the 
third.  Examples : homO  et  mulier  occisi  sunt,  the  man  and  the  woman 
were  killed ; ego  et  tfi  venimus,  you  and  I came . 

a.  The  verb  may  agree  with  the  nearest  subject,  especially  if  the 
verb  stands  first  or  after  the  first  subject.  It  regularly  does  so  if  the 
subjects  are  connected  by  conjunctions  meaning  or  or  nor . Example : 
Caesar  venit  et  Labienus,  Caesar  and  Labienus  came ; neque  Caesar  ne- 
que Labienus  v£nit,  neither  Caesar  nor  Labienus  came ; filia  atque  finus 
6 fHiis  captus  est  (I,  26,  11),  his  daughter  and  one  of  his  sons  were  taken. 

b.  If  the  two  or  more  subjects  are  thought  of  as  forming  a single 
whole,  the  verb  is  singular.  Example:  Matrona  et  Sequana  dividit 
(I,  1, 5),  the  Marne  and  Seine  separate  (they  make  one  boundary  line) . 

THE  VOICES 

181.  The  voices  have  the  same  meanings  and  uses  as  in  English. 
An  intransitive  verb  can  not  be  used  in  the  passive  except  imperson- 
ally. Examples : laudat,  he  praises ; laudatur,  he  is  praised ; el  creditur 
(11 5,  d)  lit.  it  is  believed  to  him  = he  is  believed • 
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THE  MODES 

182.  The  Latin  verb  has  three  modes, — the  indicative,  the  subjunc- 
tive and  the  imperative.  The  name  mode  is  applied  to  them  because 
they  indicate  the  manner  in  which  the  action  of  the  verb  is  spoken  of ; 
for  example,  as  a fact,  as  wished,  as  willed. 

183.  The  Indicative  speaks  of  the  action  as  a fact,  either  stating  a 
fact  or  asking  a question  about  a fact.  Examples:  laudat,  he  praises] 
n6n  laudat,  he  does  not  praise ; laudatne?  does  he  praise f 

184.  The  Subjunctive  has  three  classes  of  meanings,  some  of  which 
may  be  further  subdivided. 

a.  The  Subjunctive  of  Desire.  Both  in  independent  sentences  and 
in  dependent  clauses  the  subjunctive  may  express  will  (then  called 
volitive)  or  wish  (then  called  optative).  Examples:  laudet,  let  him 
praise  or  may  he  praise ; imperfi  ut  laudet,  l command  that  he  praise , 
i.  e.,  I give  the  command  “let  him  praise.” 

b.  The  Subjunctive  of  Contingent  Futurity.  Both  in  independent 
sentences  and  in  dependent  clauses  the  subjunctive  may  express  what 
would  take  place  under  some  condition,  either  expressed  or  implied, 
or,  very  seldom,  it  may  express  what  may  possibly  take  place.  The 
latter  use  is  the  potential.  Examples : laudet,  he  would  praise  (if  there 
should  be  reason) ; is  est  qui  laudet,  he  is  a man  who  would  praise. 

c.  The  Subjunctive  of  Fact.  Only  in  dependent  clauses  the  sub- 
junctive may  express  certainty  and  be  translated  like  the  indicative. 

Example:  laud&tur  cum  laudet,  he  is  praised  because  he  praises. 
Compare  laudatur  quod  laudat,  he  is  praised  because  he  praises. 

185.  The  Imperative  is  used  only  in  independent  sentences.  It  ex- 
presses a command.  Example:  laud&,  praise  (thou);  dSsillte  (IV,  25f 
ii),  jump  down. 


OTHER  VERBAL  FORMS 

186.  The  Infinitive  is  not,  strictly  speaking,  a mode,  but  a verbal 
noun.  It  is,  however,  used  as  a mode  in  certain  kinds  of  dependent 
clauses.  Example:  dicit  Caesarem  laud&rl,  he  says  that  Caesar  is 
praised. 
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187.  Verbal  Nouns  and  Adjectives.  The  gerund  ana  the  supine  are 
verbal  nouns;  the  gerundive  and  the  participles  are  verbal  adjectives. 
None  of  these  can  form  clauses  in  Latin,  though  they  are  often  best 
translated  into  English  by  clauses. 

THE  NEGATIVES 

188.  There  are  two  kinds  of  negatives  in  Latin. 

a.  RULE:  N6n,  not,  and  neque,  and  not , nor , are  used  to  negative 
Statements  and  questions • 

That  is,  they  are  used  with  the  indicative,  the  subjunctive  of  con- 
tingent futurity  (184,  6),  the  subjunctive  of  fact  (184,  c),  and  the  infin- 
itive. Examples:  n6n  laudat,  he  does  not  praise ; ndn  laudet,  he  would 
not  praise)  ndnne  laudat?  does  he  not  praise f 

b.  RULE:  Nfi,  not , and  nfive,  and  not,  nor , are  used  to  negative  the 
subjunctive  of  desire  (184,  a). 

But  n€  . . . quidem,  not  even , is  used  in  statements.  Examples:  n£ 
laudet,  let  him  not  praise , or  may  he  not  praise : n€  laudat  quidem,  he 
does  not  even  praise . 


THE  TENSES 

189.  The  tense  of  a verb  tells  either  one  or  both  of  two  things:  (1) 
the  time  of  the  action,  whether  past,  present,  or  future;  and  (2)  the 
stage  of  progress  of  the  action  at  that  time,  whether  already  completed, 
still  going  on,  or  about  to  take  place.  For  example,  the  following 
forms  are  all  past,  and  yet  express  different  things : laud&vit,  he  praised 
simply  puts  the  action  in  the  past ; laud&verat,  he  had  praised , means 
that  the  action  was  already  completed  in  the  past  time ; laudabat,  he 
was  praising , means  that  the  action  was  going  on  in  the  past  time ; and 
laud&tiirus  erat,  he  was  going  to  praise , means  that  in  the  past  time  the 
action  was  on  the  point  of  taking  place.  Latin  is  much  more  accurate 
in  its  use  of  tenses  than  English  is. 

THE  TENSES  OF  THE  INDICATIVE 

190.  The  Present  regularly  puts  the  action  in  the  present  time  and 
corresponds  to  all  the  forms  of  the  English  present.  Example : laudat, 
he  praises  (simple),  he  is  praising  (progressive),  he  does  praise  (em- 
phatic). 
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a.  The  historical  present  speaks  of  a past  fact  as  if  it  were  present, 
in  order  to  put  it  vividly  before  the  mind.  It  is  much  more  common 
in  Latin  than  in  English,  and  therefore  should  usually  be  translated 
by  a past.  Example : oppida  sua  omnia  incendunt,  (I,  5,  3),  they  burned 
[burn)  all  their  towns. 

b.  With  such  expressions  as  iam  did,  iam  pridem,  for  a long  time , 
multds  annds,  for  many  years , the  Latin  present  is  to  be  translated  by 
the  English  present  perfect.  Example:  multds  annds  td  moned,  J 
have  been  warning  you  for  many  years.  There  are  really  two  ideas,  “I 
have  been  in  the  past”  and  “I  still  am.”  English  expresses  one  of 
them ; Latin,  like  French  and  German,  expresses  the  other. 

c.  For  the  present  with  dum,  etc.,  see  234,  a. 

191.  The  Imperfect  puts  the  action  in  the  past  and  represents  it  as 
going  on  at  that  time.  See  189.  Example;  laud&bat,  he  was  praising. 

a.  The  imperfect  is  often  used  of  repeated  past  action;  as  laud&bat, 
he  used  to  praise , or  he  kept  praising.  It  is  less  often  used  of  attempted 
past  action ; as  laud&bat,  he  tried  to  praise . 

b.  With  the  expressions  mentioned  in  190,  6,  the  imperfect  is  to  be 
translated  by  the  English  past  perfect.  Example:  multds  annds  t& 
monebam,  l had  been  warning  you  for  many  years. 

192.  The  Future  puts  the  action  in  the  future  time  and  corresponds 
to  the  English  future.  See  199.  Example:  laud&bd,  I shall  or  will 
praisej  or  be  praising. 

193.  The  Perfect  has  two  uses. 

I.  The  present  (or  definite)  perfect  corresponds  to  the  English  pres- 
ent perfect  with  have.  It  represents  the  action  as  completed  at  the 
present  time.  Example : laudavi,  I have  praised. 

a . This  perfect  is  often  nearly  equivalent  to  a present.  For  exam- 
ple, veni,  I have  come , is  nearly  equivalent  to  I am  here.  A few  per- 
fects are  regularly  translated  by  presents ; especially  novi,  cogndvi,  I 
know  (literally  I have  found  out),  and  consuevi,  I am  accustomed  (liters 
ally  I have  become  accustomed).  Cf.  the  English,  “ Vve  got  it,”  for  “i 
have  it.” 
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II.  The  historical  (or  indefinite)  perfect  simply  puts  the  action  in 
the  past,  without  telling  anything  about  the  stage  of  progress  (189)  at 
that  time.  It  corresponds  to  the  English  past  tense.  Example:  lau- 
d&vl,  I praised . 

194.  The  Pluperfect  describes  the  action  as  already  completed  in  the 
past,  or  puts  it  at  a time  before  another  past  point  of  time.  See  189. 
Example : laud&veram,  / had  praised . 

a.  The  pluperfect  of  the  verbs  mentioned  in  193, 1,  a,  are  nearly 
equivalent  to  imperfects.  Examples:  vSneram,  I had  come , i.  e.,  I was 
there;  n&veram,  I knew ; c6nsu£veram,  I was  accustomed . 

195.  The  Future  Perfect  represents  the  action  as  completed  in  fu- 
ture time,  or  as  to  take  place  before  some  future  point  of  time.  See 
199.  Example : laud&verfi,  / shall  or  will  have  praised. 

a.  The  future  perfects  of  the  verbs  mentioned  in  193, 1,  a,  are  near- 
ly equivalent  to  futures.  Examples:  vfcnerd,  I shall  have  come , i.e., 
I shall  he  there ; ndverfi,  I shall  know ; C6nsuSver6,  I shall  be  accustomed. 

196.  The  Active  Periphrastic  (75)  Tenses  represent  the  action  as 
about  to  take  place  in  a time  future  to  the  time  of  the  tense  of  sum. 
Examples:  laud&tfirus  est,  he  is  about  to  praise ; laudaturus  erat,  he  was 
about  to  praise ; lauda tfirus  erit,  he  will  be  about  to  praise. 

INDICATIVE  TENSES  IN  NARRATION 

197.  In  telling  of  past  events  the  indicative  tenses  used  are  the  his- 
torical perfect  (or  the  equivalent  historical  present),  the  imperfect,  the 
pluperfect,  and  occasionally  the  imperfect  periphrastic.  The  perfect 
is  the  narrating  tense  in  which  the  successive  main  events  of  the  story 
are  told.  The  other  tenses  are  the  descriptive  tenses  in  which  the  de- 
tails which  surround  the  main  events  are  told.  See  189. 

For  example,  suppose  one  wished  to  begin  a story  with  the  following 
points.  “ The  Helvetii  lived  in  a small  country ; they  planned  to  leave ; 
Caesar  went  to  Gaul.”  Told  in  that  way  all  the  verbs  would  be  per- 
fects ; but  the  story  is  badly  told.  One  would  certainly  pick  out  some 
chief  event  or  events  and  group  the  others  about  them ; and  whatever 
events  he  so  picked  out  would  be  expressed  by  the  perfect,  while  the 
rest  would  be  imperfect  and  pluperfect.  He  might  begin  in  this  way, 

“The  Helvetii,  who  lived , planned But  Caesar 

went Then  planned  and  went  are  perfects,  each  being 
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thought  of  as  a separate  step  in  the  story;  but  lived  is  thought  of  as 
subordinate  detail,  telling  something  that  was  going  on  at  the  time  of 
the  main  event,  planned , and  must  be  imperfect  in  Latin,  though 
English  uses  the  simple  past  tense.  Or  he  might  prefer  to  begin  in 

this  way,  “The  Helvetii,  who  lived , had  planned 

But  Caesar  went.”  Then  went  is  thought  of  as  the  first  main  event, 
and  is  the  only  perfect;  lived  is  still  imperfect;  but  had  planned  is 
thought  of  as  a subordinate  detail,  giving  something  which  had  hap- 
pened before  the  went  and  which  led  up  to  it,  and  is,  therefore,  a 
pluperfect. 

198.  The  chief  events,  thus  expressed  by  perfects,  are  usually  made 
the  principal,  or  independent  clauses;  and  the  subordinate  details, 
thus  expressed  in  imperfects  and  pluperfects,  are  usually  made  the 
subordinate,  or  dependent  clauses.  Therefore  the  following  principle 
is  a good  one  to  follow  unless  there  appears  a clear  reason  for  violat* 
ingit: 

RULE:  In  a narrative  of  poet  evente  the  independent  clauses  generally 
use  the  perfect , the  dependent  clauses  generally  use  the  imperfect  and  plu+ 
perfect • 

a.  But  there  are  dependent  indicative  clauses  in  which  this  princi- 
ple does  not  hold.  The  following  are  the  most  important. 

1.  After  postquam,  ubi,  etc.  (see  237),  the  perfect  or  historical  pres* 
ent  is  regularly  used.  See  also  235,  a,  and  236,  a. 

2.  After  dum,  while  (see  234,  a)  the  present  is  regularly  used. 

THE  FUTURE  AND  FUTURE  PERFECT 

199.  Latin  is  very  accurate  in  the  use  of  the  future  and  future  per* 
feet,  while  English  is  very  inaccurate.  In  many  subordinate  clauses 
English  uses  the  present  for  the  future  or  the  future  perfect,  while  Lat- 
in uses  the  tenses  required  by  the  meanings.  For  an  example  see  256. 

THE  TENSES  OF  THE  SUBJUNCTIVE 

200.  The  tenses  of  the  subjunctive  have  two  sets  of  meanings. 

a.  When  the  subjunctive  has  the  same  meaning  as  the  indicative 
(184,  c),  the  tenses  of  the  subjunctive  mean  the  same  as  the  corre- 
sponding indicative  tenses. 
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b.  When  the  subjunctive  has  one  of  its  other  meanings  (184,  a,  b), 
the  time  denoted  by  the  tenses  is  future  to  that  denoted  by  the  corre- 
sponding indicative  tenses.  Examples:  laudet,  let  him  praise , is  a 
command  to  praise  in  the  future;  imperftvit  ut  laud&ret,  he  commanded 
that  he  praise , is  a past  command,  to  be  carried  into  effect  after  the 
time  of  commanding. 

201.  The  following  table  shows  the  meanings  of  the  subjunctive 
tenses. 


Present 

Imperfect 

Perfect 

Pluperfect 


«=  present  or  future 
= imperfect  or  future  to  a past 
= perfect  or  future  perfect 
= pluperfect  or  future  perfect  to  a past 


a.  Some  tenses  have  developed  special  meanings  in  certain  con- 
structions. See  221, 226, 254. 


b.  Any  tense  of  the  subjunctive  may  thus  refer  to  the  future.  But 
where  the  meaning  would  be  doubtful  and  it  is  necessary  to  express  the 
future  clearly,  the  periphrastic  tenses  are  used.  So  rog6  quid  faci&s 
regularly  means  I ask  what  you  are  doing , and  would  not  be  understood 
to  mean  1 ask  what  you  will  do.  Therefore  the  latter  meaning  must  be 
expressed  by  rogO  quid  factfirus  sis. 


THE  SUBJUNCTIVE  TENSES  IN  DEPENDENCE 

202.  When  a subjunctive  clause  depends  on  some  other  clause,  a 
little  knowledge  of  the  real  meaning  of  the  English  will  enable  one  to 
use  the  right  tense,  just  as  in  the  indicative.  When  the  tenses  mean 
the  same  as  those  of  the  indicative  they  will  be  used  in  the  same  way 
(197,  198).  When  they  have  the  future  set  of  meanings,  it  will  be 
found  that  a present  or  perfect  is  usually  required  after  a tense  of  pres- 
ent or  future  meaning,  and  the  imperfect  and  pluperfect  after  one  of 
past  meaning.  For  example : I come,  or  I shall  come,  that  I may  praise, 
laudem;  1 came  that  I might  praise,  laud&rem.  In  the  subjunctive  the 
usage  is  more  regular  than  in  the  indicative,  so  that  the  convenient  but 
not  very  accurate  rule,  called  the  rule  of  sequence  of  tenses,  can  be  fol- 
lowed. 


RULE:  In  dependent  subjunctive  clauses  principal  tenses  follow 

principal,  and  historical  follow  historical • 
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203.  Principal  tenses  are  those  which  have  to  do  with  the  present 
and  future,  historical  are  those  which  have  to  do  with  the  past.  The 
following  table  of  examples  shows  which  are  the  principal  and  which 
the  historical  tenses  of  both  indicative  and  subjunctive. 

Principal  Tenses 

INDICATIVE  SUBJUNCTIVE 


Present 

rogO, 

Present 

quid  faciat, 

1 ask 

what  he  is  doing 

Future 

rog&bd, 

Perfect 

quid  fScerit, 

I shall  ask 

what  he  has  done  (or 

Present  perfect 

rogftvl, 

I have  asked 

did) 

Future  perfect 

rog&verd, 

I shall  have  asked 

Historical  Tenses 

Imperfect 

rog&bam, 

I was  asking 

Imperfect 

quid  faceret, 

- 

what  he  was  doing 

Historical  perf . 

rog&vl, 

Pluperfect 

quid  fecisset, 

I asked 

what  he  had  done 

Pluperfect 

rogaveram, 

1 had  asked 

a.  Notice  that  the  perfect  subjunctive,  even  when  it  means  past 
time,  is  called  a principal  tense. 


204.  Exceptions  to  Rule  of  Sequence.  Two  special  points  must  be 
mentioned,  not  hard  to  understand  if  one  remembers  that  this  rule 
tells  only  how  the  natural  meanings  of  the  tenses  make  them  depend 
on  each  other. 

o.  An  exception  may  occur  whenever  the  meaning  of  the  sentence 
makes  it  natural.  Still,  Latin  is  not  fond  of  these  exceptions,  and  if 
exceptional  tenses  must  be  used  it  is  better  to  use  an  indicative  con- 
struction instead  of  a subjunctive,  when  there  is  a choice.  For  exam- 
ple, if  the  sentence,  he  marched  around  because  the  mountains  are  high, 
is  to  be  put  into  Latin,  cum  sint  would  be  an  exception  to  sequence  and 
it  is  better  to  use  the  indicative  construction  quod  sunt. 

The  most  common  exceptions  are  in  result  clauses,  where  a perfect 
subjunctive  sometimes  follows  a perfect  indicative.  Example: tem- 
poris tanta  fuit  exiguitas,  ut  tempus  defuerit  (II,  21,  9),  so  short  was  the 
time  that  there  was  no  opportunity. 
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b.  A subjunctive  following  an  historical  present  inay  be  either 
principal  or  historical,  for  it  may  either  keep  up  the  liveliness  of  the 
present  or  behave  as  if  the  perfect  had  been  used.  Examples:  diem 
dicunt  qua  did  conveniant  (I,  6, 14),  they  appoint  a day  on  which  they  are 
to  assemble ; omne  fr Amentum  combfirunt  ut  pardtidres  ad  pericula  sub- 
eunda essent  (I,  5,  5),  they  burned  all  the  grain  that  they  might  be  more 
ready  to  undergo  danger.  ' 

TENSES  OF  INFINITIVES  AND  PARTICIPLES 

205.  RULE:  The  time  denoted  by  infinitives  and  peMrticiples  is  relative  to 
the  tenses  of  the  verbs  on  which  they  depend . 

That  is,  a present  infinitive  or  participle  expresses  action  as  going  on . 
at  the  time  of  the  main  verb,  whether  that  is  present,  future,  or  past ; a 
future  expresses  actipn  as  future  to  the  time  of  the  main  verb;  and  a 
perfect  expresses  action  as  completed  at  the  time  of  the  main  verb. 
The  following  table  gives  examples  of  the  infinitive.  The  tense  mean- 
ings of  the  participles  are  the  same. 

died  eum  lauddre  laudaturum  esse  laudavisse 

lit.  him  to  be  praising  to  be  about  to  praise  to  have  praised 

1 say  that  he  is  praising  will  praise  has  praised , or 

praised 

dicam  eum, 

1 shall  say  that  he  is  praising  will  praise  has  praised,  or 

praised 

dixi  eum, 

I said  that  he  was  praising  would  praise  had  praised 

a.  With  such  perfects  as  ddbui,  licuit,  oportuit,  potui,  Latin  cor- 
rectly uses  the  present  infinitive,  though  English  illogically  says  ought 
to  have,  etc.  Example : lauddre  potui  lit.  I was  able  to  praise,  = I could 
have  praised. 

b.  Some  verbs  lack  the  supine  stem  and  therefore  have  no  future 
active  infinitive.  The  future  passive  infinitive  which  is  given  in  the 
paradigms  is  rarely  used.  In  both  cases  the  place  of  the  future  infini- 
tive is  taken  by  fore  (futfirum  esse)  ut,  it  will  ( would)  be  that,  with  the 
present  or  imperfect  subjunctive.  Examples:  dicit  fore  ut  timeat,  lit. 
he  says  that  it  will  be  that  he  fears,  — he  says  that  he  will  fear;  dixit  fore  ut 
lauddretur,  lit.  he  said  that  it  would  be  that  he  was  praised 9 = he  said 
that  he  would  be  praised . 
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STATEMENTS 

206.  The  Indicative  is  used  to  state  facts.  Examples:  Caesar  vfinit, 
Caesar  came;  Caesar  n6n  veniet,  Caesar  will  not  corner 

207.  The  Subjunctive  of  Contingent  Futurity  (184,  b)  is  used  to  state 
what  would  take  place  under  some  condition.  The  condition  is  usual- 
ly, but  not  always,  expressed.  This  kind  of  statement  is  the  conclu- 
sion of  the  conditional  sentences  in  254  and  257.  For  the  peculiar  use 
of  tenses  see  those  paragraphs.  In  many  grammars  this  use  of  the 
subjunctive  is  called  'potential . Examples:  Caesar  veniat,  Caesar 
would  come ; Caesar  n6n  vSnissSt,  Caesar  would  not  have  come ; velim9 
I should  like . 

208.  The  Potential  Subjunctive  (184,  b)  is  sometimes  used  to  state 
what  may  or  can  happen.  It  is  very  rarely  used  except  where  a nega- 
tive is  expressed  or  implied  and  in  the  phrase  aliquis  dicat,  some  one 
may  say . In  an  independent  sentence  the  student  should  always  ex- 
press may , mighty  canf  could,  by  such  words  as  possum  and  licet.  Ex- 
ample: n§md  dubitet,  but  usually  p§md  dubit&re  potest,  no  one  can 
doubt • 


QUESTIONS 

USE  OF  MODES 

209.  The  indicative,  the  subjunctive  of  contingent  futurity,  and, 
rarely,  the  potential  subjunctive,  are  used  in  questions  with  precisely 
the  same  meanings  as  in  statements  (206-208).  Examples:  quis  veniet? 
who  will  come?  quis  veniat?  who  would  come?  quis  dubitet?  who  can  doubt 
(implying  that  no  one  can)? 

210.  A Deliberative  Question  is  one  that  asks  for  an  expression  of 
some  one’s  will.  The  answer,  if  any,  is  a command.  This  kind  of 
question  is  asked  by  the  subjunctive.  Example:  quid  faciam?  what 
shall  I do?  what  am  I to  do? 

a.  Under  deliberative  questions  are  usually  classed  those  subjunc- 
tive questions  which  ask  why  one  should  do  something  or  what  one 
should  do.  Example:  edr  dubitem?  why  should  l do ubt? 

211.  A rhetorical  question  is  one  which  is  used  for  rhetorical  effect 
and  which  expects  no  answer.  Any  of  the  above  questions  may  be 
either  rhetorical  or  real.  The  rhetorical  character  of  the  question  has 
no  effect  on  the  mode. 
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INTRODUCI  ORY  WORDS 

212.  Questions  which  can  not  be  answered  by  yes  or  no  are  intro- 
duced in  Latin,  as  in  English,  by  an  interrogative  pronoun,  adjective, 
or  adverb.  Examples:  quis  vfcnit?  who  came ? quAlis  est?  what  sort  of 
man  is  hef  ubi  est?  where  is  he ? 

213.  RULE:  Questions  which  can  he  answered  by  yes  or  no  are  usual- 
ly* but  ttot  always , introduced  by  an  interrogative  particle • 

In  written  English  the  interrogation  point  and  usually  the  order  of 
words  show  that  a sentence  is  a question.  The  Romans  had  no  inter- 
rogation point,  and  the  order  of  words  was  free,  so  that  an  introduc- 
tory particle  was  usually  necessary. 

a.  RULE:  When  the  question  asks  for  information,  without  suggest- 
ing the  answer,  the  enclitic  -He  is  added  to  the  first  word • 

The  first  word  is  regularly  the  verb,  unless  some  other  word  is  put 
first  for  emphasis.  Examples:  scrlbitne  epistulam?  is  he  writing  a let - 
ter?  epistulamne  scribit?  is  it  a letter  that  he  is  writing?  • 

b.  RULE:  When  the  form  of  the  question  suggests  the  answer  yes, 
the  interrogative  particle  is  n6nne. 

Example : nfinne  epistulam  scribit?  is  he  not  writing  a letter ? 

e.  RULE:  When  the  form  of  the  question  suggests  the  answer  no,  the 
interrogative  particle  is  num. 

Example : num  epistulam  scribit?  he  is  not  writing  a letter , is  hef 
DOUBLE  QUESTIONS 

214.  Double  questions  ask  which  of  two  or  more  possibilities  is  true. 
Utrum  may  stand  at  the  beginning  not  to  be  translated,  but  as  a mere 
warning  that  a double  question  is  to  follow;  or  -ne  may  be  added  to  the 
first  word;  or  no  introductory  word  may  be  used,  as  always  in  English. 
The  or  is  expressed  by  an ; or  not  is  anndn.  Examples:  utrum  pugnA- 
vit  an  f figit?  pugna  vitne  an  ffigit?  pugnAvit  an  ffigit?  did  he  fight  or  run 
away ? pugnAvit  ann6n?  did  he  fight  or  not? 

ANSWERS 

215.  Latin  has  no  words  answering  exactly  to  yes  and  no.  It  often 
replies  by  repeating  the  verb  as  a statement;  or  it  may  use  ita,  sAn§, 
etc.,  for  yes , n6n,  minime,  etc.,  for  no.  Example:  epistulamne  scribit? 
•cribit,  yes ; ndn  scribit,  no. 
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COMMANDS  AND  PROHIBITIONS 

216.  These  are  expressions  of  will,  for  which  the  appropriate  inodes 
are  the  subjunctive  of  desire  (184,  a)  and  the  imperative  (185).  The 
negative  with  the  subjunctive  is  n€  (188,  b). 

217.  RULE:  An  Exhortation  is  a command  or  prohibition  in  the  first 
person  plural  of  the  present  subjunctive • 

Examples:  laud&mus,  let  us  praise-,  nS  e&mus,  let  us  not  go. 

218.  RULE:  A Command  in  the  second  person  is  expressed  by  the 
imperative • 

The  future  imperative  is  seldom  used  unless  the  verb  used  has  no 
present.  Examples : venite,  come  (ye) ; memento,  remember . 

2! 9.  RULE:  A Prohibition  (Negative  Command)  in  the  second  person 
is  usually  expressed  by  nOlI,  nOlIte,  be  unwilling , and  the  present  infinitive . 

A prohibition  is  less  often  expressed  by  cavO  (with  or  without  ne); 
take  care , and  the  present  subjunctive;  or  by  n€  and  the  perfect  sub- 
junctive. Examples:  nOli  dubit&re,  do  not  doubt ; less  often  cave  (nft) 
dubitSs,  or  ne  dubit&verls. 

220.  RULE:  A Command  or  Prohibition  in  the  third  person  is  regu* 
larly  expressed  by  the  third  person  of  the  present  subjunctive • 

Examples:  eat,  let  him  go;  n£  veniant,  let  them  not  come . 

WISHES 

221.  Wishes  are  regularly  expressed  by  the  subjunctive  of  desire 
(184,  a)  and  are  usually  introduced  by  utinam  (not  to  be  translated). 

a.  RULE:  A wish  for  something  in  the  future  is  expressed  by  the 
present  subjunctive 9 with  or  without  utinam. 

Example:  (utinam)  adsit,  may  he  be  here\ 

b.  RULE:  A wish  for  something  at  the  present  time  is  expressed  by 
the  imperfect  subjunctive  with  utinam. 

c.  RULE:  A wish  for  something  in  the  past  is  expressed  by  the  plu- 
perfect subjunctive  with  utinam- 

Both  of  these  express  a wish,  or  rather  a regret,  for  something  unat- 
tainable. Examples:  utinam  adesset,  would  that  he  were  here\  utinam 
affuisset,  would  that  he  had  been  here\ 
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COORDINATE  CLAUSES 

222.  A coordinate  clause  is  connected  with  another  clause  by  means 
of  a coordinating  conjunction . The  coordinating  conjunctions  are  such 
as  mean  and,  but,  or,  for,  and  the  like.  They  are  used  exactly  as  in 
English. 


DEPENDENT  CLAUSES 

223.  Dependent  clauses  are  those  which  are  attached  to  other  claus- 
es by  a relative  or  interrogative  pronoun  or  adverb,  or  by  a subordinat- 
ing conjunction.  Subordinating  conjunctions  are  such  as  mean  if,  be- 
cause, although , when,  after,  before,  in  order  that , so  that , and  the  like.  v 

Neither  the  relatives  nor  any  of  the  conjunctions  have  in  themselves 
any  effect  on  the  mode  of  the  verb  in  the  dependent  clause ; but  that 
clause  may  contain  the  indicative  or  the  subjunctive  with  any  of  its 
meanings  (184,  a-c). 

Dependent  clauses  are  classified  according  to  their  meaning  and  use 
in  the  following  groups:  purpose  clauses  (225),  result  clauses  (226), 
substantive  clauses  of  desire  (substantive  purpose)  (228),  substantive 
clauses  of  result  or  fact  (229),  relative  clauses  of  characteristic  (230), 
determining  relative  clauses  (231),  parenthetical  relative  clauses  (232), 
temporal  clauses  (233-242),  causal  clauses  (243-245),  adversative  (con- 
cessive) clauses  (246,  247),  substantive  quod  clauses  (248),  conditional 
clauses  (249-259),  clauses  of  proviso  (260),  clauses  of  comparison (261), 
indirect  questions  (262-264),  indirect  discourse  (265-273),  attracted 
clauses  (274),  infinitive  clauses  (277-280). 

PURPOSE  AND  RESULT  CLAUSES 

224.  The  subjunctive  of  desire  (184,  a)  is  used  in  purpose  clauses, 
the  subjunctive  of  fact  (184,  c)  in  result  clauses.  This  explains  the 
difference  in  negatives  (188),  and  on  the  other  hand  the  presence  of  a 
negative  determines  the  kind  of  clause.  In  the  ut  clauses,  or  when 
an  English  clause  is  to  be  translated  into  Latin,  the  only  test  is  the 
meaning : if  any  feeling  of  will  or  intention  is  implied,  the  clause  is  one 
of  purpose ; otherwise,  of  result. 

PURPOSE  CLAUSES 

225.  RULE:  Purpose  may  be  expressed  by  the  subjunctive  with  Ut,  nfc. 
quo,  or  a relative • 


"V 
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The  infinitive,  common  in  English,  is  never  to  be  used.  For  the  so- 
called  substantive  clause  of  purpose,  see  228.  The  connecting  words 
are  used  as  follows : 

a.  In  affirmative  clauses : 

1.  If  the  principal  clause  contains  a noun  which  can  conveniently 
be  used  as  an  antecedent,  a relative  pronoun  or  adverb  is  commonly 
used.  Example:  homines  misit  qui  viderent,  he  sent  men  to  see,  fit. 
who  were  to  see. 

2.  If  the  purpose  clause  contains  an  adjective  or  adverb  in  the  com- 
parative degree,  qud  is  used.  Example : venit  qu6  facilius  videret,  he 
came  that  he  might  see  more  easily , lit.  by  which  the  more  easily  he 
might  see . 

3.  Otherwise,  and  most  commonly,  the  conjunction  ut  is  used. 
Example : venit  ut  videret,  he  came  to  see , that  he  might  see , or  in  order 
to  see;  venit  ut  videat,  he  comes  to  see . 

b.  In  negative  clauses  the  conjunction  ne  is  always  used.  Exam- 
ple: hoc  fecit  ne  quis  (not  ut  nem6)  videret,  he  did  this  that  no  one 
might  see , or  to  keep  anyone  from  seeing . 

RESULT  CLAUSES 

226.  RULE:  Result  is  expressed  by  the  subjunctive  with  Ut  or  ut  n6n. 

For  the  so-called  relative  clause  of  result  see  230,  a.  For  the  sub- 
stantive clause  of  result  see  229.  Examples:  mdns  impendebat,  ut 
perpauci  prohibere  possent  (I,  6,  4 ),  a mountain  overhung,  so  that  a very 
few  could  easily  check;  incredibili  lenit&te,  ita  ut  ifidic&rl  n6n  possit 
(1, 12,  2),  of  extraordinary  sluggishness,  so  that  it  can  not  be  determined ; 
tam  fortis  est  ut  pugnet,  he  is  so  brave  that  he  would  fight,  or  as  to  fight, 
or  that  he  fights. 

SUBSTANTIVE  CLAUSES  OF  DESIRE  (PURPOSE)  AND  OF  RESULT 

227.  These  clauses  differ  from  clauses  of  purpose  and  re§ult  in  that 
they  are  used  like  nouns,  either  as  the  object  of  a transitive  verb,  or  as 
the  subject  of  the  passive,  or  in  apposition  with  a noun  or  neuter  pro-  * 
noun. 

They  are  also  called  complementary  clauses,  because  they  serve  to 
complcmefit  (complete)  the  meaning  of  such  expressions  as  I command , 

/ hinder,  the  result  is. 
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There  is  the  same  difference  between  substantive  clauses  of  desire 
(purpose)  and  substantive  clauses  of  result  as  between  purpose  clauses 
and  result  clauses,  and  they  are  to  be  distinguished  in  the  same  way 
(224). 

SUBSTANTIVE  CLAUSES  OF  DESIRE  (PURPOSE) 

228.  These  clauses  all  consist  of  the  subjunctive  ofjdesire  (184,0) 
introduced  by  a conjunction.  As  the  subjunctive  of  desire  is  divided 
into  the  volitive  (expressing  will)  and  the  optative  (expressing  wish), 
some  grammars  divide  these  clauses  into  substantive  volitive  clauses  and 
substardive  optative  clauses . The  older  name,  substantive  purpose 
clauses , is  not  good,  because  they  do  not  really  express  purpose.  For 
example:  imperd  ut  e&s,  I command  you  to  go , does  not  mean  1 com - 
mand  in  order  that  you  may  go,  but  rather  I give  the  command11  go” . 

o.  BULE:  Most  verbs  expressing  any  form  of  desire , or  of  attempt  to 
carry  out  a desire , may  take  the  subjunctive  with  Ut  or  ne. 

Such  are  verbs  meaning  accomplish  (when  the  subject  is  a conscious 
agent),  command,  permit , persuade,  request,  resolve,  strive , urge,  wish, 
and  the  like. 

But  after  most  of  these  verbs  the  infinitive  may  be  used  instead, 
and  it  always  is  used  after  iubed,  command,  cdnor,  attempt,  patior, 
sind,  permit.  See  280,  a.  Ut  is  often  omitted  after  verbs  of  asking, 
commanding,  and  wishing,  especially  after  void.  The  subjunctive, 
usually  without  ut,  is  often  used  with  oportet,  it  is  right,  and  licet, 
it  is  permitted ; but  see  276.  Examples:  civitati  persu&sit  ut  exirent 
(I,  2,  3),  he  persuaded  the  citizens  to  leave ; civitati  persuasit  ne  exirent, 
he  persuaded  the  citizens  not  to  leave ; oportet  eat,  he  ought  to  go;  el  licet 
eat,  he  may  go;  obsidas  uti  dent  perficit  (1, 9, 11),  he  causes  them  to  give 
hostages. 

b.  BULE:  Verbs  expressing  fear  take  the  subjunctive  with  nd  mean* 
ing  that,  or  ut  meaning  that  not. 

But  na  ndn,  that  not,  is  often  used  instead  of  ut.  Examples:  timed 
ne  veniat,  I fear  that  he  will  come  (originally  timed : nd  veniat,  I am 
afraid : let  him,  or  may  he,  not  come) ; timed  ut  (or  nd  ndn)  veniat,  I fear 
that  he  will  not  come  (originally  timed : veniat,  I am  afraid : let  him  or 
may  he,  come;  ut  or  nd  ndn  was  then  used  as  the  opposite  of  nd). 

Co  BULE:  Verbs  meaning  avoid , hinder,  prevent,  and  refuse  may 
take  the  subjunctive  with  nd,  quin,  or  qudminus. 
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But  the  infinitive  may  be  used  instead.  NS  is  used  after  an  affirm- 
ative principal  clause,  quin  after  a negative , qudminus  after  either  pos- 
itive or  negative.  Examples:  eum  impediS  nS,  or  qudminus,  veniat,  1 
hinder  him  from  coming ; eum  ndn  impedid  quin,  or  qudminus,  veniat,  / 
do  not  hinder  him  from  coming ; neque  recfis&tdrds  qudminus  esset  (1, 31, 
24),  and  that  they  would  not  refuse  to  be. 

SUBSTANTIVE  UT  CLAUSES  OF  RESULT  OR  FACT 

229.  These  clauses  are  all  usually  called  substantive  result  clauses, 
but  most  of  them  are  better  called  ut  clauses  of  fact,  since  they  do  not 
express  result.  They  usually  contain  the  subjunctive  of  fact  (184,  e) 
and  are  to  be  translated  by  the  indicative. 

a.  ' BULB:  Verbs  meaning  accomplish  take  the  subjunctive  wUh  Ut 
or  ut  ndn  when  the  subject  is  not  a conscious  agent • 

Compare  228,  a.  Example : montes  efficiunt  ut  ndn  exire  possint, 
the  mountains  make  ( that  they  can  not)  it  impossible  for  them  to  leave. 

b.  BULB:  Impersonal  verbs  meaning  the  result  is , it  happens , it 
remains , there  is  added , and  the  like,  may  take  the  subjunctivi  with  ut  or 
ut  ndn. 

The  clause  is  the  subject  of  the  verb.  But  with  some  of  these  verbs 
an  indicative  quod  clause  of  fact  may  be  used  with  the  same  meaning. 
See  248.  Example:  his  rSbus  flebat  ut  vagirentur  (I,  2,  II),  the  result 
was  that  they  wandered. 

c.  BULB:  Such  phrases  as  mds  est,  cdnsudtQdd  est  (it  is  the 
custom ),  may  take  the  subjunctive  with  Ut  or  Ut  ndn. 

The  clause  is  a predicate  nominative.  But  a substantive  clause  of 
desire  (with  ut  or  nS)  may  be  used  with  such  phrases,  especially  with 
ids  est,  lex  est.  Example:  mds  est  ut  ex  equis  pugnent,  it  is  their  cus- 
tom to  fight  on  horseback . 

d . BULB:  Negatived  verbs  and  phrases  meaning  doubt  take  the  sub • 
junctive  with  quin. 

After  an  affirmative  expression  of  doubting  an  indirect  question 
with  num,  an,  or  si  is  used,  as  whether  is  in  English.  Dubitd  with  the 
infinitive  means  hesitate.  Example:  ndn  est  dubium  quin  hoc  f&cerit, 
there  is  no  doubt  that  he  did  this • 
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RELATIVE  CLAUSES  OF  CHARACTERISTIC 

230.  GENERAL  RULE:  The  subjunctive  is  used  in  certain  hinds 
ef  relative  clauses  which  describe  an  indefinite  antecedent. 

The  subjunctive  is  not  used  in  all  relative  clauses  which  describe  an 
antecedent.  If  the  antecedent  is  definite,  the  clause  is  parenthetical 
(232).  If  the  clause  is  used  chiefly  to  tell  who  or  what  the  antecedent 
is,  it  is  a determining  clause  (231).  If  the  clause  can  be  turned  into  a 
condition  vithout  changing  the  meaning  of  the  sentence,  it  is  a condi- 
tional clause  (250).  Clauses  of  characteristic  are  of  the  following 
kinds. 


a,  RULE:  The  subjunctive  is  used  in  relative  clauses  which  are  equiv- 
alent in  meaning  to  Ut  clauses  of  result. 

These  clauses  complete  the  meaning  of  an  expressed  or  implied  an- 
tecedent like  is  = (such)  a man  (171,  a),  eius  modi,  such,  or  an  adjec- 
tive modified  by  tarn.  Certain  grammars  call  some  of  these  clauses 
relative  result  clauses.  Usually  the  subjunctive  is  to  be  translated  as 
if  it  were  indicative. 

Examples:  is  est  qui  pugnet,  he  is  a man  who  fights ; secutae  sunt 
tempestatSs  quae  nostrds  in  castris  contingent  (IV,  34,  8),  storms  fol- 
lowed which  kept  our  men  in  camp(  = such  storms that  they  kept) ; 

tam  improbus  qui  n3n  fateatur  (Cic.  Cat.  I,  5),  so  villainous  as  not  to 
admit . 


b,  RULE:  The  subjunctive  is  used  in  relative  clauses  which  com- 
plete statements  and  questions  of  existence  and  non-existence. 

So  after  est  qul,  there  is  a man  who ; n6n  or  nSm5  or  nullus  est  qui, 
there  is  no  one  who;  quis  est  qul?  who  is  there  who f s61us  or  ftnus  est  qul 
he  is  the  only  man  who;  etc.  Usually  the  subjunctive  is  to  be  trans- 
lated as  if  it  were  indicative. 

Examples:  nfUli  sunt  qul  putent,  there  are  none  who  think;  erant  om- 
nlnfl  itinera  duo  quibus  exire  possent  (I,  6,  1),  there  were  only  two  ways 

by  which  they  could  leave. 

c.  In  some  relative  clauses  of  characteristic  the  subjunctive  is  to  be 
translated  by  can , could,  or  by  should , ought.  Examples:  flnum  (iter) 
vix  qua  singuli  carri  ducerentur  (I,  6,  4),  one  road  by  which  wagons  could 
be  moved;  neque  commissum  intellegeret  quare  timferet  (1, 14,  6),  he  did 
not  know  that  anything  had  been  done  on  account  of  which  he  should  be 
afraid. 
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DETERMINING  RELATIVE  CLAUSES 

231.  B ULE:  Relative  clauses  which  are  used  for  the  purpose  of  telling 
what  person  or  thing  is  meant  bp  an  indefinite  antecedent,  employ  the  indica- 
tive. 

Example:  ad  earn  partem  Oceani  quae  est  ad  Hisp&niam  (I,  i,  21), 
to  that  part  of  the  ocean  which  is  near  Spain. 

PARENTHETICAL  RELATIVE  CLAUSES 

232.  R ULE:  A relative  clause  for  which  a parenthetical  statement  may 
be  substituted  usually  employs  the  indicative . 

The  antecedent  of  a parenthetical  clause  must  always  be  definite, 
so  that  the  relative  clause  may  be  entirely  removed  without  destroy- 
ing the  meaning  of  the  rest  of  the  sentence.  When  the  antecedent  is 
indefinite  the  clause  is  either  characterizing  (230),  determining  (231), 
or  conditional (250).  Example:  Dumnorigi,  qui  principfttum  obtinS- 
bat,  persu&det  (I,  3,  14),  he  persuaded  Dumnorix , who  held  the  chief 
power ; the  same  meaning  could  be  expressed  by  Dumnorigi  (is  princi- 
patum obtinSbat)  persuadet 

TEMPORAL  CLAUSES 

233.  There  are  many  conjunctions  denoting  time  relations.  The 
most  common  is  cum  which  must  be  treated  by  itself,  but  the  others 
may  be  classified  according  to  their  meanings. 

While,  as  long  as 

234.  Conjunctions  with  these  meanings  show  that  one  act  was  going 
on  at  the  same  time  as  another.  Cum  with  the  imperfect  subjunctive 
does  the  same. 

a.  BULE:  Dum  meaning  while  (i»e~,  at  some  time  during  the  time 
that)  is  used  with  the  present  indicative , even  in  speaking  of  past  time . 

See  198,  a,  2.  Example:  dum  haec  geruntur,  Caesari  nuntiatum 

est  (I,  46,  1),  while  these  things  were  going  on,  it  was  reported  to  Caesar. 

b.  BULE:  Dum,  ddnec,  quoad,  and  quam  diu,  as  long  as , while 
(i.  e.,  during  the  entire  titne  that)  are  used  with  the  indicative , which  is  usu- 
ally in  the  same  tense  as  the  main  verb • 

Example:  quoad  potuit,  restitit  (IV,  12,  16),  he  resisted  as  long  as  ne 
could. 
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Until 

236.  Cor  junctions  meaning  until  show  that  the  action  of  the  princi- 
pal clause  lasted  up  to  that  of  the  subordinate  clause.  Sometimes  the 
actor  in  the  principal  clause  foresees  the  second  act  and  intends  to 
bring  it  about,  or  prepares  for  it,  and  sometimes  he  does  not.  This  is 
the  basis  for  the  distinction  in  the  use  of  modes. 

a.  RULE:  Dum,  donee,  and  quoad  meaning  until  are  used  with  the 
Indicative  when  the  subordinate  act  is  not  represented  as  foreseen. 

The  perfect  is  regularly  used  for  past  time.  Example : Gall!  fuSrunt 
lib  erf  dum  Caesar  vSnit,  the  Gauls  were  free  until  Caesar  came. 

b.  RULE:  Dum,  ddnec,  and  quoad  meaning  until  are  used  with 
the  subjunctive  when  the  subordinate  act  is  represented  as  foreseen • 

Examples:  Galll  exspect&v  brunt  dum  Caesar  veniret,  the  Gauls  wait- 
ed until  Caesar  should  corne,  or  for  Caesar  to  come,  or  until  Caesar  came. 

Before 

236.  Conjunctions  meaning  before  also  represent  the  action  of  the 
subordinate  clause  as  subsequent  to  that  of  the  principal  clause,  and 
the  principle  on  which  the  choice  of  modes  is  based  is  the  same  as  that 
given  in  235. 

a.  RULE:  Priusquam  and  antequam  are  used  with  the  indica- 
tive when  the  subordinate  act  is  net  represented  as  foreseen • > 

The  perfeot  is  regularly  used  for  past  time.  Example:  Galll  inter 
s6  pugo&vbrunt  priusquam  Caesar  vbnit,  the  Gauls  fought  with  one  an- 
other before  Caesar  came . 

b.  RULE:  Priusquam  and  antequam  are  used  with  the  subjunc- 
tive when  the  subordinate  act  is  represented  as  foreseen. 

Example:  Galll  magn&s  cdpi&s  compar&re  conati  sunt  priusquam 
Caesar  veniret,  the  Gauls  tried  to  prepare  large  forces  before  Caesar 
should  arrive , or  arrived , or  in  view  of  Caesar’s  arrival. 

c.  These  conjunctions  are  often  written  as  two  words,  the  prius  or 
ante  standing  in  the  principal  clause,  and  the  quam  at  the  beginning  of 
the  subordinate  clause.  Translate  as  if  the  complete  word  stood  where 
quam  does.  Example:  Galli  prius  inter  sb  pugn&vbrunt  quam  Caesar 
vbnit,  translated  as  in  a. 
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After 

237.  BULE:  Postquam,  after,  ut,  ubi,  when  (after,  not  while),  simul 
ac,  cum  primum,  as  soon  as  (immediately  after),  are  used  with  the  indica » 
tire,  generally  the  perfect  or  the  historical  present . 

Example:  ubi  certidrSs  facti  sunt, l€g&tds  mittunt  (I,  7,  6)  when  they 

were  informed  of  it  they  sent  envoys. 

Cum 

238.  Cum  has  three  chief  uses: — 

temporal,  when , after ; 
causal,  since , because ; 
adversative  (concessive),  although. 

It  is  in  reality  an  undeclined  relative,  whose  antecedent  is  something 
like  at  the  time  or  at  a time , sometimes  expressed,  more  often  only  im- 
plied. The  use  of  modes  with  cum  is  much  the  same  as  with  the  de- 
clined relative  (230-232, 245, 247, 250). 

239.  Causal  and  Adversative  Cum. 

BULE:  Cum  meaning  since  or  although  is  used  with  all  tenses  of  the 
subjunctive • 

Compare  the  causal  relative  (245)  and  the  adversative  relative  (247). 
Examples:  quae  cum  ita  sint,  perge  (Cic.  Cat.  I,  10),  since  this  is  so,  go 
on;  his  cum  persu&d§re  ndn  possent,  lSg&tds  mittunt  (I,  9,  2),  since  they 
could  mot  persuade  them , they  sent  envoys ; cum  ad  vesperum  pugn&tum 
sit  (I,  26,  4),  although  they  fought  till  evening. 

240.  Temporal  cum.  Inaccurate  but  convenient  rules  are : — 

BULE:  Cum  meaning  when  is  always  used  with  the  indicative  when 
the  principal  verb  is  present  or  future • 

BULE:  Cum  meaning  when  is  generally  followed  by  the  imperfect  or 
pluperfect  subjunctive  when  the  principal  verb  is  past. 

See  examples  under  241  and  242,  which  give  more  accurate  rules  for 
the  same  clauses. 

241.  Temporal  Cum  with  the  Indicative, 
a.  Clauses  of  Date. 
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RULE/  Cum  meaning  when  I»  followed  by  the  Indicative  when  Hi 
House  merely  dates  the  action  of  the  principal  House. 

These  clauses  are  in  reality  determining  clauses  (231),  and  are  espe- 
cially common  when  an  antecedent  like  turn  or  e6  tempore  is  expressed 
in  the  principal  clause.  But  a subjunctive  is  oftcn-found  where  an  in- 
dicative might  be  expected.  Examples:  tum  cum  ex  urbe  Catilinam 
ticifebam  (Cic.  Cat.  Ill,  3),  at  the  time  when  I was  trying  to  drive  Catiline 
from  the  city ; cum  Caesar  in  Galliam  v&nit,  principSs  erant  Haedui  (VI, 
12, 1),  at  the  time  when  Caesar  came  to  Gaul  the  Haedui  were  the  leaders. 

h.  Clauses  of  Repeated  Action. 

RULE:  Cum  meaning  whenever  is  usually  followed  by  the  indicative . 

These  clauses  correspond  exactly  to  conditional  relative  clauses 
(150).  It  is  necessary  only  that  whenever  be  a possible  translation 
of  cum ; when  is  usually  a better  translation.  For  the  occasional  sub- 
junctive in  such  clauses  see  242,  b. 

Example:  haec  cum  dSflxerat,  contraria  duo  statufebat  (IV,  17,  10), 
when  he  had  set  them  firmly  (in  each  of  several  cases)  he  put  two  others  op- 
posite. 


c . Inverted  Cum  Clauses. 

RTJLEt  Cum  meaning  when  is  followed  by  the  indicative  when  the 
principal  action  is  stated  in  the  cum  clause • 

In  the  most  common  type  of  cum  clauses  (242,  a)  the  principal 
action  is  stated  in  the  principal  clause,  and  the  cum  clause  describes 
the  situation  under  which  it  happened.  In  the  inverted  clause  this 
relation  is  reversed. 

Example:  vix  agmen  pr5cesserat,  cum  Galli  cohortati  (sunt)  inter  s§ 

I VI,  8,  1),  hardly  had  the  line  advanced,  when  the  Gauls  encouraged  one 

another  (for  cum pr6 cessisset, cohortati  sunt,  when  the  line 

had  advanced  the  Gauls  encouraged,  etc.). 

242.  Temporal  Cum  with  the  Subjunctive. 
a.  Situation  and  Narrative  Clauses. 

RTJLEt  Cum  meaning  when  is  followed  by  the  subjunctive  when  the 
House  describes  the  situation  under  which  the  principal  action  took  place • 
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RULE*  Cum  meaning  when  i«  followed  by  the  subjunctive  when  the 
douse  state»  a new  point  In  the  story,  (Unle»»  the  clause  I»  inverted , 
» 41 , c.) 

These  rules  are  given  together  because  most  subjunctive  clauses  are 
both  situation  and  narrative  clauses.  Sometimes,  however,  one  rule 
seems  to  apply  better  than  the  other.  The  situation  clause  corre- 
sponds to  the  relative  clause  of  characteristic  (230).  Examples:  cum 
esset  Caesar  in  citeriore  Gallic,  crAbri  ad  eum  rihnSrAs  afferebantur 
(II,  I,  1),  when  Caesar  was  in  Cisalpine  Gaul , frequent  rumors  came  to 
him  (mainly  situation,  for  the  fact  that  Caesar  was  in  Cisalpine  Gaul 
has  been  stated  before,  so  that  it  is  no  new  point  in  the  story) ; cum 
clvit&s  ids  suum  exsequi  cdn&rAtur,  Orgetorix  mortuus  est  (I,  4,  2), 
while  the  state  was  trying  to  enforce  its  laws,  Orgetorix  died  (both  situa- 
tion and  narrative,  for  the  fact  that  the  state  tried  to  enforce  its  laws  is 
told  only  in  this  cum  clause). 

h.  Clauses  of  Repeated  Action. 

RULE:  Cum  meaning  whenever  is  sometimes  followed  by  the  subjunctive» 

Compare  241,  b.  Example : cum  ferrum  sA  inflexisset,  neque  Avelle- 
re poterant  (I,  25,  7),  when  the  iron  had  bent  (in  each  of  many  cases), 
they  could  neither  draw  it  out , etc. 

CAUSAL  CLAUSES 

243.  Dependent  causal  clauses  are  introduced  by  the  conjunctions 
cum,  quod,  quia,  quoniam,  and  quandA,  or  by  the  relative.  The  con- 
junctions nam,  enim,  etenim,  /or,  introduce  coordinate  clauses. 

244.  RULE:  Quod,  quia,  quoniam,  and  quandd,  because , since , are 
used  with  the  indicative  unless  the  reason  is  quoted. 

When  the  writer  wishes  to  imply  because  (as  he  said)f  (as  he  thought), 
(as  I said),  (as  I thought ),  the  subjunctive  is  used.  See  273.  Exam- 
ples: (with  the  indicative)  reliquos  Gall6s  praecedunt,  quod  contendunt 
(I,  1,  11),  they  surpass  the  other  Gauls  because  they  fight ; (with  the  sub- 
junctive) quod  sit  dAstitutus  queritur  (I,  16,  18),  he  complained  because 
(as  he  said)  he  had  been  deserted. 

245.  RULE:  Cum,  since,  because,  and  often  qui,  since  he,  etc,,  elfi 
used  with  the  subjunctive • 
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But  the  indicative  is  often  used  with  qui,  where  the  causal  idea  is 
perfectly  clear.  If  praesertim,  especially,  stands  in  a subjunctive  quX 
or  cum  clause,  the  clause  is  probably  causal.  Examples:  (with  tie 
subjunctive)  ill!  autem,  qui  omnia  praeclara  sentirent,  negdtium  sus- 
cdpftnmt  (Cic.  Cat.  Ill,  5),  and  they , since  they  had  none  hut  patriotic 
thoughts , undertook  the  matter ; (with  the  indicative)  fuit  militum  virttis 
laudanda,  qui  adaequarunt  (V,  8,  12),  the  energy  of  the  soldiers  deserved 
praise,  who  ( = since  they)  kept  up  with,  etc.  For  example  with  cum, 
866  239. 


ADVERSATIVE  (CONCESSIVE)  CLAUSES 

246.  RULE:  Quamquam,  although , and  etsi,  tametsi,  even  if,  al- 
though, are  used  with  the  indicative. 

Example : etsi  nondum  edrum  cdnsilia  cogndv erant,  tamen  suspicA- 
batur  (IV,  31,  1),  although  he  did  not  yet  know  their  plans , nevertheless 
he  suspected . But  quamquam  sometimes  introduces  an  independent 
sentence,  and  is  then  best  translated  by  and  yet . 

247.  RULE:  Cum,  although,  and  less  commonly  quamvis  (in  Cic- 
ero), however  much,  however,  although,  quij  although  he,  etc,,  Ut,  although, 
are  used  with  the  subjunctive. 

Examples:  (for  cum  see  239)  quamvis  senex  sit,  fortis  est,  however 
old  he  may  he,  he  is  brave ; ut  omnia  contra  opinidnem  acciderent  (Caes. 
Ill,  9,  17),  though  everything  should  turn  out  contrary  to  their  expecta- 
tions, But  the  indicative  is  sometimes*  used  with  qul  when  the  adver- 
sative idea  is  clear. 

SUBSTANTIVE  QUOD  CLAUSES 

248.  RULE:  Substantive  clauses  with  quod,  that , employ  the  indica- 
tive. 

This  clause  is  most  commonly  used  as  the  appositi ve  of  a neuter  pro- 
noun. Example:  illa  praetered,  quod  Maelium  occidit  (Cic.  Cat.  I,  3), 
/ pass  over  this,  that  he  slew  M aelius. 

a . Sometimes  the  quod  clause,  standing  at  the  beginning  of  its  sen- 
tence, is  used  in  the  sense  of  as  to  the  fact  that,  whereas.  Example: 

quod  flnum  pagum  adortus  es,  ndli  ob  eam  rem  ddspicere  (compare  1, 13, 
12),  as  to  your  having  attacked  one  canton , do  not  despise  us  on  that 
account. 
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CONDITIONAL  SENTENCES 

249.  A conditional  sentence  has  two  essential  clauses,  a condition 
and  a conclusion.  The  condition  is  the  dependent  clause,  and  is  so 
called  because  it  states  the  condition  on  which  the  truth  of  the  princi- 
pal clause  depends;  the  conclusion  is  the  principal  clause.  Example: 
if  he  comes  (condition)  I shall  see  him  (conclusion). 

CONNECTIVES  IN  CONDITIONAL  SENTENCES. 

250.  The  connectives  are  the  conjunctions  si,  if,  si  n6n,  if  not,  nisi, 
if  not  or  unless,  sin,  but  if,  and  relative  pronouns  and  adverbs  used  in  a 
conditional  sense. 

Whenever  a relative  has  for  its  antecedent,  either  expressed  or  im- 
plied, a word  like  anyone , everyone,  always,  everywhere  (any  word  that 
includes  all  of  a class  of  objects),  it  is  a conditional  relative,  and  the 
clause  is  a condition.  For  example,  anyone  who  thinks  will  see,  means 
if  anyone  thinks  he  will  see;  whenever  I saw  him  he  used  to  say,  means  if 
at  any  time  I saw  him  he  used  to  say.  Compare  this  use  of  the  relative 
With  those  given  in  230-232. 

CLASSES  OF  CONDITIONAL  SENTENCES 

251.  There  are  four  classes  of  conditional  sentences,  two  for  those 
dealing  with  present  or  past  time,  two  for  those  dealing  with  future 
time: 

a.  Undetermined  Present  or  Past  (253).  si  pugnat,  vincit,  if  he 

fights  he  conquers;  si  pugnavit,  vicit,  if  he  fought  he  conquered. 

b . Present  or  Past  Contrary  to  Fact  (254).  si  pugnaret,  vinceret,  if 
he  were  fighting  he  would  be  conquering;  si  pugn&visset,  vicisset,  if  he  had 
fought  he  would  have  conquered. 

c.  More  Vivid  (Confident)  Future  (256).  si  pugn&bit,  vincet,  if  he 

fights  ( shall  fight)  he  will  conquer . 

d.  Less  Vivid  (Confident)  Future  (257).  si  pugnet,  vincat,  if  he 

should  fight  he  would  conquer . 

A . Present  or  Past 

252.  In  present  or  past  time  a conditional  sentence  may  either  ex- 
press no  opinion  as  the  truth  or  falsity  of  a statement,  simply  saying 
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that  one  thing  is  true  if  another  is ; or  it  may  imply  that  a condition  is 
not  fulfilled,  and  that  in  consequence  the  conclusion  is  not  fulfilled. 
There  is  no  form  of  condition  which  affirms  the  truth  of  a statement. 
The  speaker  or  hearer  may  know  it  to  be  true,  but  the  sentence  does 
not  say  so. 

253.  Undetermined  Present  or  Past,  BULEt  A present  or  poet 
conditional  sentence  whose  form  affirms  nothing  as  to  its  fulfillment  employs 
the  present  or  past  tenses  of  the  indicative. 

Examples:  si  fortis  est  eum  laud5,  if  he  is  brave  I praise  him)  qui  for- 
tis est  pro  patria  pugnat,  whoever  is  brave  fights  for  his  country)  nisi  prd 
patria  pugnavit  n6n  fortis  fuit,  unless  he  fought  for  his  country  he  was 
not  brave. 

254.  Present  or  Past  Contrary  to  Pact,  BULE:  A present  or 
past  conditional  sentence  whose  form  implies  that  the  condition  is  not 
or  was  not  fulfilled  employs  the  imperfect  or  pluperfect  subjunctive. 

The  imperfect  subjunctive  is  used  to  express  present  time,  the  plu- 
perfect to  express  past  time  Examples : si  fortis  esset  eum  laudarem, 
if  he  were  brave  I should  praise , or  be  praising , him  (implying  but  he  is 
not,  and  I do  not) ; nisi  prd  patria  pugnavisset  eum  non  laudavissem,  un- 
less he  had  (if  he  had  not)  fought  for  his  country  I should  not  have  praised 
him  (implying  but  he  did,  and  I do;  the  contrary  of  the  negative  supposi- 
tion) ; si  pugnavisset  eum  laudarem,  if  he  had  fought  I should  praise , or 
be  praising , him  (implying  but  he  did  not,  and  I do  not  j.notice  the  change 

of  tense) . | 

. i 

a.  When  the  conclusion  of  such  conditions  contains  a verb  meaning  1 
could  or  ought,  or  such  expressions  as  it  would  be  hard,  or  just,  the  verb  I 
of  the  conclusion  is  usually  in  the  indicative,  the  imperfect  for  present  1 
time,  the  perfect  or  pluperfect  for  past  time.  The  condition  requires 
the  subjunctive,  like  any  other  condition  contrary  to  fact. 

This  is  because  the  conclusion  is  not  usually  really  contrary  to  fact, 
though  the  English  idiom  makes  it  seem  so.  When  the  conclusion  is 
really  contrary  to  fact,  the  subjunctive  is  used.  Examples:  si  fords 
esset  pugnare  poterat,  if  he  were  brave  he  could  fight  (he  has  the  power  in 
any  case : hence  the  indicative) ; si  fortis  fuisset  pugnare  ddbuit  or  dSbu- 
erat,  if  he  had  been  brave  he  ought  to  have  fought  (the  duty  rested  upon 
him  in  any  case;  hence  the  indicative). 


Digitized  by  v^ooQle 


APPENDIX 


520 


B.  Future 

255.  There  are  two  forms  of  future  conditions,  one  expressing  less 
confidence  in  the  fulfillment  of  the  condition  than  the  other.  There 
is  no  form  to  express  nonfulfillment,  since  one  can  not  be  sure  of  the 
nonfulfillment  ot  a future  condition. 

256.  More  Vivid  (Confident)  Future . RULE:  A future  conditional 
sentence  whose  translation  contains  shall  or  will  employs  the  future  or  future 
perfect  indicative. 

The  English  commonly  uses  the  present  with  a future  meaning  in  the 
condition.  If  I see  him  I shall  tell  him,  means  if  I shall  see  him  I shall 
tell  him , and  the  Latin  is  precise  in  using  the  future.  Moreover,  if  the 
condition  must  be  fulfilled  before  the  conclusion  can  take  place,  the 
Latin  uses  the  future  perfect,  while  the  English  commonly  uses  the 
present.  If  he  arrives  first  he  will  tell  him , means  if  he  shall  have  ar- 
rived first , and  the  Latin  is  precise  in  using  the  future  perfect.  Exam- 
ples: si  pugnabit  eum  laud&bd,  if  he  fights  or  is  fighting  (shall  fight  or 
shall  he  fighting ) I shall  praise  him ; qu!  pugnaverit  laudabitur,  whoever 
fights  or  has  fought  (shall  have  fought)  will  be  praised . 

257.  Less  Vivid  (Confident)  Future • RULE:  A future  conditional 
sentence  whose  translation  contains  should  or  would  employs  the  present  or 
perfect  subjunctive 

The  difference  between  the  present  and  perfect  is  the  same  as  that 
between  the  future  and  future  perfect  indicative  in  256.  Examples: 
si  pugnet  vincat,  if  he  should  fight,  or  were  to  fight,  he  would  conquer ; qul 
pugnet  laudatur,  whoever  should  fight,  or  should  he  fighting,  would  he 
praised ; si  nSn  pugnaverit  eum  nSn  laudem,  if  he  should  not  fight , or 
should  not  have  fought,  I should  not  praise  him± 

MIXED  CONDITIONS 

258.  In  Latin,  as  in  English,  the  condition  and  the  conclusion  are 
usually  of  the  same  form.  But  sometimes,  in  both  languages,  one  may 
wish  to  use  a condition  of  one  form,  a conclusion  of  another.  Exam- 
ple : si  veniat  hic  adsumus,  if  he  should  come  we  are  here. 

CONDITION  OMITTED  OR  IMPLIED 

259.  Instead  of  being  expressed  by  a clause  as  in  the  examples  given 
above,  the  condition  may  be  implied  in  a phrase  or  even  in  a single 
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word.  Sometimes  it  is  omitted  altogether,  but  is  supplied  in  thought. 
Examples:  damn&tum  poenam  sequi  oportebat  (1, 4y3),  (if)  condemned 
it  was  necessary  that  punishment  he  inflicted  on  him ; dicat,  he  would  say 
(if  he  should  be  asked) ; velim,  I should  like.  The  last  two  are  simply 
the  independent  subjunctive  of  contingent  futurity  (207). 

CLAUSES  OF  PROVISO 

260.  RULE:  Durn,  modo,  and  dummodo  in  the  sense  of  if  only , 
provided  that,  are  used  with  the  subjunctive . 

Notice  that  although  these  seem  like  conditions  the  construction  is 
not  the  same,  for  the  subjunctive  is  always  used,  and  the  negative  is 
often  nS.  This  is  because  the  construction  originally  meant  only  let 
(him  come : I will,  etc),  and  the  mode  is  the  subjunctive  of  desire  (184, 
a) . Examples : magnd  me  metu  liberabis  dummodo  mfirus  intersit  (Cic. 
Cat.  I,  10),  you  will  rid  me  of  much  fear  if  only  there  be  (only  let  there  be ) 
a wall  between  us;  modo  ne  (or  non)  disc&dat  eum  vidSbo,  if  only  he  do 
not  leave  I shall  see  him. 

CLAUSES  OF  COMPARISON 

261.  RULE:  The  subjunctive  is  used  with  ac  si,  quam  si,  quasi, 
ut  si,  tamquam,  tamquam  si,  velut,  velut  si,  as  if,  just  as  if. 

The  tenses  follow  the  rule  of  sequence  although  the  English  transla- 
tion might  lead  one  to  expect  always  the  imperfect  and  pluperfect 
subjunctive.  Examples:  currit  quasi  timeat,  he  runs  as  if  he  were 
afraid;  cucurrit  quasi  timeret,  he  ran  as  if  he  were  afraid . 

INDIRECT  QUOTATION 

A.  INDIRECT  QUESTIONS 

262«  GENERAL  RULE:  The  subjunctive  is  employed  in  att  in» 
direct  questions. 

An  indirect  question  is  a substantive  clause  introduced  by  an  inter- 
rogative word.  A direct  question  may  be  quoted  in  the  exact  words 
in  which  it  was  asked,  as  he  asked  “ where  are  you  going?”;  or  it  may  be 
quoted  indirectly;  that  is,-  with  such  changes  as  make  it  a dependent 
clause,  as  he  asked  where  I (or  he)  was  going.  In  the  latter  form  it  is  an 
indirect  question. 

263.  RULE:  Subjunctive  questions  (209,  210)  retain  the  subjunctive 
in  the  indirect  form . 
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The  modal  meaning  is  unchanged.  Examples : (direct)  quis  veniat? 
who  would  come?  (indirect)  rog5  quis  veniat,  I ask  who  would  come;  (di- 
rect) quid  faciam?  what  am  I to  do?  (indirect)  rog&vl  quid  facerem,  / 

asked  what  I was  to  do . 

264.  RULE:  AU  indicative  questions  change  to  the  subjunctive  in 
the  indirect  form • 

a.  When  the  direct  question  is  introduced  by  an  interrogative  pro- 
noun, adjective,  or  adverb  (212),  the  same  word  serves  to  introduce 
the  indirect  form.  Examples:  (direct)  quis  vSnit?  who  came?  (indirect) 
rogd  quis  vSnerit,  I ask  who  came ; (direct)  ubi  est?  where  is  he?  (indirect) 
mihi  dixit  ubi  esset,  he  told  me  where  he  was . 

b.  When  the  direct  question  can  be  answered  by  yes  or  no  (213)  the 
indirect  form  is  introduced  by  num  or  -ne,  whether  (no  difference  in 
meaning).  SI  is  also  used  in  the  sense  of  to  see  whether  or  whether , 
Examples:  (direct)  venitne?  is  he  coming?  (indirect)  rogd  num  veniat,  or 
rog6  venia tne,  I ask  whether  he  is  coming ; exspectavit  si  venirent,  he 
waited  to  see  whether  they  would  come . 

c.  Indirect  double  questions  are  introduced  by  the  same  particles  as 
direct  double  questions  (214),  but  or  not  is  expressed  by  necne,  instead 
of  anndn.  Examples:  rog&vl  utrum  pugnavisset,  an  fttgisset,  I asked 
whether  he  had  fought  or  run  away ; rog&vl  utrum  pugnavisset  necne,  I 
asked  whether  he  had  fought  or  not . 


B.  INDIRECT  DISCOURSE 

265.  Direct  discourse  repeats  the  ex&ot  words  of  a remark  or  a 
thought.  Example:  he  said , “ the  soldiers  are  brave .”  Indirect  dis- 
course repeats  a remark  or  thought  with  such  changes  in  the  words  as 
to  make  of  it  a dependent  construction.  Example:  he  said  that  the 
soldiers  were  brave . 

Indirect  discourse  may  quote  a long  speech  consisting  of  separate 
sentences,  and  periods  may  be  used  between  these  sentences ; but,  none 
the  less,  each  sentence  is  to  be  thought  ot  as  depending  on  a verb  of 
saying  or  thinking , which  may  be  either  expressed  or  implied  at  the  be- 
ginning. When  one  speaks  of  a principal  clause  in  indirect  discourse 
one  means  a clause  that  was  principal  in  the  direct  form. 
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Principal  Clauses 

266.  Declarative  Sentence s.  RULEt  Every  principal  clause  contain- 
ing a statement  requires  the  infinitive  with  subject  accusative  in  indirect 
discourse  (279)» 

But  the  subject  is  not  always  expressed.  Example : miles  est  fortis, 
■the  soldier  is  brave , becomes  dixit  militem  esse  fortem,  he  said  that  the 
soldier  was  brave. 

a.  For  the  meanings  of  the  infinitive  tenses  see  205.  It  follows 
from  the  statements  there  made  that  the  present  infinitive  must  be 
used  for  an  original  present  indicative,  the  future  for  the  futuie  indica- 
tive, and  the  perfect  for  the  imperfect,  perfect,  and  pluperfect  indica- 
tive. 


267.  Imperative  Sentences . RULEt  Every  sentence , containing  a com- 
mand or  prohibition  requires  the  subjunctive  in  indirect  discourse . 

This  is  a use  of  the  subjunctive  of  desire ; the  negative  is  nS.  Exam- 
ples: ad  Id.  Apr.  revertimini,  return  about  the  thirteenth  of  April , be- 
comes respondit: ...  .ad  Id.  Apr.  reverterentur  (I,  7, 19),  he  replied . . . . : 
(that)  they  should  return , etc.;  is  ita  Sgit:. . . .n§. . . .despiceret  (I,  13, 
14),  he  should  not  despise  (from  an  original  ndli  despicere  (219),  do  not 
despise ). 

268.  Interrogative  Sentences . I.  RULE:  An  indicative  question 

(209),  if  real  (211  ),  changes  to  the  subjunctive  in  indirect  discourse . 

Example:  respondit: . . . .quid  sibi  vellet  (I,  44,  24),  what  did  he  want 
(for  an  original  quid  tibi  vis,  what  do  you  want?)? 

II,  RULE.  An  indicative  question  (209),  if  rhetorical  (211),  changes 
to  the  infinitive  in  indirect  discourse. 

This  is  because  a rhetorical  question  is  equivalent  to  a declarative 
sentence,  which  would  require  the  infinitive  (266)  Example:  re- 
spondit:. . . .num  memoriam  dSpdnere  posse  (I,  14,  8),  could  he  forget 
(for  an  original  I can  not  forget  [can  I?])? 

III.  RULE.  A subjunctive  question  (209,  210),  whether  real  or 
rhetorical,  retains  the  subjunctive  in  indirect  discourse. 

Example:  incus&vit: efir  quisquam  iudicSret  (I,  40,  6),  why 

should  anyone  suppose  (for  an  original  iudicet.  See  210.  a)? 
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269.  Subordinate  Clauses*  BULE:  Every  subordinate  indicative 
or  subjunctive  clause  of  the  direct  form  requires  the  subjunctive  in  indirect 
discourse • 

Infinitives  remain  unchanged.  Example:  inefisavit:. . . .e*  qu6 
iudicari  posse  quantum  habfcret  in  s§  bonl  c6nstantia,  propter  ei  quod 
. . . . super  Assent  (I,  40,  17),  from  which  it  could  be  seen  what  an  advan- 
tage courage  had,  since  they  had  conquered  (for  original  iudicari,  potest, 
habeat,  superavistis). 

a.  But  a coordinate  relative  clause  (173,  a),  being  equivalent  to  a 
clause  connected  by  et,  or  some  other  coordinating  conjunction,  some- 
times has  the  infinitive  in  indirect  discourse.  See  example  under  269: 
since  qu6  connects  with  the  preceding  sentence  posse  might  have  been 
a subjunctive. 

Tenses  of  the  Subjunctive 

270.  The  tenses  of  the  subjunctive  regularly  follow  the  rule  of  se- 
quence, taking  their  time  from  the  verb  of  saying  or  thinking . 

a.  Repraesentatis.  But  after  a past  verb  of  saying  or  thinking  the 
person  who  quotes  very  often  drops  the  secondary  sequence  and  uses 
the  tenses  of  the  original  speaker,  for  the  sake  of  vividness.  It  is  best 
to  use  past  tenses  in  translating.  Example : respondit: ....  cum  ea  ita 
sint  . . . .sfisS  pacem  esse  factfirum  (I,  14,  16),  he  replied . . . .that  al~ 
though  these  things  were  so  he  would  make  peace . 

b.  After  a perfect  infinitive  the  secondary  sequence  must  be  used 
even  if  the  infinitive  depends  on  a primary  verb  of  saying  or  thinking; 
for  the  perfect  infinitive  is  past,  even  though  it  depends  on  a present. 
Example:  dicit  Caesarem  laudatum  esse  quod  fortis  esset,  he  says  that 
Caesar  was  praised  because  he  was  brave . 

c.  In  changing  from  the  direct  form  to  a subjunctive  of  the  indirect 
the  following  rule  is  helpful : keep  the  stem  of  the  original  and  follow  the 
sequence.  So  for  example  a present  or  future  indicative  becomes  pres- 
ent subjunctive  after  dicit,  imperfect  after  dixit,  in  either  case  retaining 
the  present  stem;  a perfect  or  future  perfect  indicative  becomes  perfect 
subjunctive  after  dicit,  pluperfect  after  dixit,  in  either  case  retaining 
the  perfect  stem. 

Other  Changes 

271  If  a pronoun  of  the  first  person  changes  to  one  of  the  third  per- 
son it  must  be  to  some  form  of  sul  or  suus  (rarely  of  ipse).  See  165.' 
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All  other  changes  of  person  or  pronouns  are  the  same  as  in  English, 
Example:  hunc  militem  lauds,  I praise  this  soldier , may  become  dlcS 
m§  hunc  militem  laudare,  I say  that  1 praise  this  soldier , or  dlcit  se  ilium 
militem  laud&re,  he  says  that  he  praises  that  soldier . Adverbs  will  be 
changed  in  the  same  way,  now  to  then,  here  to  there,  etc.  Vocatives 
will  become  no  minati ves  or  disappear. 

Conditions  in  Indirect  Discourse 

' 272.  I.  The  condition,  since  it  is  the  dependent  clause,  must  have 
its  verb  in  the  subjunctive.  The  tense  follows  the  rule  of  sequence  ex- 
cept that  the  imperfect  and  pluperfect  subjunctive  of  conditions  con- 
trary to  fact  never  change,  even  after  a primary  tense. 

II.  The  conclusion,  since  it  is  the  principal  clause,  must  have  its 
verb  in  the  infinitive.  Indicative  tenses  change  to  infinitive  tenses 
according  to  266,  a.  The  present  and  perfect  subjunctive  of  less  vivid 
(confident)  future  conclusions  become  the  future  infinitive,  in  -firus 
esse.  The  imperfect  and  pluperfect  of  conclusions  contrary  to  fact 
become  an  infinitive  not  elsewhere  used,  in  • firus  fuisse. 

Examples  are  needed  for  only  the  conditions  contrary  to  fact,  since 
all  others  follow  the  regular  rules  of  sequence  and  indirect  discourse. 
Si  pugnaret  eum  laudarem,  if  he  were  fighting  I should  praise  him,  be- 
comes, after  either  dlcit  or  dixit,  si  pugnaret  se  eum  laudaturum  fuisse; 
si  pugnavisset  eum  laudavissem,  if  he  had  fought  I should  have  praised 
him,  becomes,  after  either  dicit  or  dixit,  si  pugnavisset  si  eum  IfludAtfi- 
rum  fuisse. 

C.  IMPLIED  INDIRECT  DISCOURSE 

273.  HTJIjIE:  The  subjunctive  may  be  used  in  any  subordinate tilflUSO 
to  imply  that  it  is  a,  quotation • 

This  is  the  reason  for  the  subjunctive  in  causal  clauses  with  quod» 
etc.  (244)  It  is  also  especially  common  in  clauses  depending  on  pur- 
pose clauses  and  substantive  clauses  of  desire  (purpose).  Examples: 
Caesar  frfimentum  quod  essent  polliciti  flagitare  (I,  16,  1),  Caesar  kept 
demanding  the  grain  which  {as  he  said)  they  had  promised ; erat  ei  prae- 
ceptum ne  proelium  committeret  nisi  ipsius  copiae  visae  essent  (I,  23, 
8),  he  had  been  commanded  not  to  give  battle  unless  Caesar1  s forces  should 
be  seen  (Caesar  had  said  nisi  meae  copiae  visae  erunt,  unless  my  forces 
* shall  be  seen - 
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SUBJUNCTIVE  BY  ATTRACTION 

274.  UriE;  Sometimes  a verb  that  would  otherwise  stand  in  the  in • 
dicative  Is  put  in  the  subjunctive  only  because  it  depends  on  another  subjunc- 
tive or  on  an  infinitive . 

Example:  cum  certissimae  rfis  accederent,  quod  Helveti6s  traduxis- 
set (I,  19, 1),  since  the  most  clearly  proven  facts  were  added  (namely)  that 
he  had  led  the  Helvetii. 


THE  INFINITIVE 

For  the  tenses  of  the  infinitive  see  205. 

A.  WITHOUT  SUBJECT  ACCUSATIVE 

COMPLEMENTARY  INFINITIVE 

275.  RULE:  Many  verbs  which  imply  another  action  of  the  same  sub» 
Jed  take  a present  infinitive  to  complete  their  meaning. 

Such  are  verbs  meaning  be  able , be  accustomed , attempt , begin , cease, 
dare,  determine , ought , wish , and  the  like.  But  with  some  of  these  verbs 
a substantive  clause  of_desire  (purpose)  is  often  used.  See  228,0. 
Examples:  ire  potest,  he  can  go;  ire  potuit,  he  could  have  gone , literally' 
he  was  able  to  go;  Ire  d&bet,  he  ought  to  go;  cdnstituSrunt  comparare  (I, 
3, 2),  they  determined  to  prepare. 

a.  As  these  verbs  have  no  subject  accusative,  either  expressed  or 
understood,  a predicate  noun  or  adjective  must  agree  with  the  nomi- 
native subject  of  the  principal  verb.  Example : fortis  esse  cdn&tur,  he 
tries  to  be  brave. 


INFINITIVE  AS  SUBJECT 

276.  The  present  infinitive  (rarely  the  perfect)  without  an  expressed 
subject  accusative  may  be  used  as  the  subject  of  the  verbs  mentioned 
in  278.  With  licet,  it  is  permitted , the  dative  is  commonly  used  in- 
stead of  a subject  accusative.  Examples:  Ire  oportet,  one  must  go, 
literally  to  go  is  right;  Ire  oportuit,  one  ought  to  have  gone  (205,0), 
literally  to  go  was  right;  el  Ire  licuit,  he  might  have  gone , literally  to  go 
was  permitted  to  him;  Ire  necesse  est,  one  must  go. 

a.  Since  a subject  accusative  is  easily  supplied  in  thought  with 
these  infinitives,  a predicate  noun  or  adjective  is  regularly  in  the  accu- 
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sative.  But  with  licet  a predicate  is  commonly  dative.  Examples: 
fortem  esse  oportet,  one  ought  to  be  brave ; vird  licet  esse  forti  (fortem),  a 
man  may  be  brave , lit.  it  is  permitted  to  a man  to  be  brave . 

B.  WITH  SUBJECT  ACCUSATIVE 

277.  The  infinitive  with  a subject  accusative  (123)  forms  an  infini- 
tive clause  (186). 


INFINITIVE  CLAUSE  AS  SUBJECT 

278.  RULE:  The  present  infinitive  (rarely  the  perfect)  with  subject 
accusative  may  be  used  as  the  subject  of  such  impersonal  verbs  as  decet,  libet, 
oportet,  placet,  praestat,  visum  est,  and  of  est  with  a predicate  noun  or 
adjective • 

Jhit  with  some  of  these  verbs  the  subjunctive  is  also  used.  See 
228,  a , and  229,  c.  As  stated  in  276,  the  subject  accusative  is  not  al- 
ways expressed  with  these  verbs,  and  with  licet  the  dalive  is  much 
more  common.  Examples:  me  Ire  oportet,  I ought  to  go;  Caesarem  Ire 
oportuit,  Caesar  ought  to  have  gone  (205,  a) ; md  Ire  necesse  est,  I must  go, 

INFINITIVE  CLAUSE  AS  QBJECT 

279.  RULE:  The  infinitive  in  aU  its  tenses f with  subject  accusative » 
(«  used  as  the  object  of  verbs  of  knowing , learning , and  telling • 

This  is  indirect  discourse.  For  examples  see  205  and  266. 

a.  When  these  verbs  are  made  passive  either  the  personal  construc- 
tion or  the  impersonal  is  possible;  but  the  personal  is  the  more  com- 
mon in  the  uncompounded  tenses.  Examples:  (personal)  Caesar 
v&nisse  fertur,  Caesar  is  said  to  have  come;  (impersonal)  Caesarem  v6- 
nisse  dictum  est,  it  has  been  said  that  Caesar  came. 

280.  Note  the  use  of  the  accusative  and  infinitive  with  the  following 
verbs. 

a.  Regularly  with  iubed,  order,  vet6,  forbid,  patior,  sin6,  permit , 
which  might  be  expected  to  take  the  substantive  clause  of  desire  (228, 
a) . Example : milites  pugnare  iussit,  he  ordered  the  soldiers  to  fight. 

b.  With  void,  ndld,  m&ld,  cupio,  regularly  when  the  subject  of  the 
infinitive  is  not  the  same  as  that  of  the  principal  verb,  sometimes  when 
it  is  the  same  (compare  275).  Examples:  void  eum  Ire,  I wish  him  to 
go;  cupid  mfi  esse  clementem  (Cic.  Cat.  I,  4),  / desire  to  be  merciful . 
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c.  Regularly  the  accusative  and  future  infinitive  with  verbs  of  hop- 
ing and  promising . But  posse  may  be  used  instead  of  a future  infini- 
tive, after  verbs  of  hoping , because  possum  implies  futurity.  Exam- 
ples* id  sfisfc  effecturds  sp&rabant  (VII,  26,  4),  lit.  they  hoped  that  they 
could  accomplish  this , = they  hoped  to  accomplish  this;  sfcsfc  potiri  posse 
spirant  (1, 3.  22),  they  hoped  that  they  could  get  possession. 

C.  WITH  SUBJECT  NOMINATIVE 

281*  Historical  Infinitive*  RULE:  The  infinitive  is  sometimes  used 
With  a nominative  subject , as  an  equivalent  for  an  independent  past  indicative . 

Example : cotldifc  Caesar  frfimentum  flftgitftre  (1, 16, 1),  Caesar  daily 
demanded  the  grain. 

PARTICIPLES 

282.  Participles  are  verbal  adjectives  and  are  used  either  attribu- 
tively  or  predicatively  (157).  Like  other  adjectives  they  may  be  used 
substantively  (158).  They  may  govern  cases  just  as  the  finite  verb 
does.  For  the  meanings  of  their  tenses  see  205. 

283.  Participles  are  often  used  in  Latin  where  English  uses  a coor- 
dinate or  a subordinate  clause.  Only  the  meaning  of  the  sentence 
shows  what  conjunction  to  use  in  translating.  Examples : victus  ftt- 
git  may  mean  he  was  conquered  and  fled,  when  he  had  been  conquered  he 
fled , or  because  he  had  been  conquered  he  fled ; victus  fugiet  may  be  trans- 
lated by  similar  clauses,  or  by  if  he  is  conquered  he  will  flee.  See  also 
the  examples  under  150. 

PRESENT  PARTICIPLE 

284.  The  present  active  participle  corresponds  in  meaning  to  the 
English  present  participle,  but  is  much  less  frequently  used.  There  is 
no  present  passive  participle. 

a.  Therefore  such  forms  as  seeing , usually,  and  such  forms  as  being 
seen , always,  must  be  translated  into  Latin  otherwise  than  by  a 
present  participle. 

1.  Present  participles  are  often  used  in  English  where  the  action  is 
really  completed  before  the  action  of  the  verb:  Latin  then  uses  the 
perfect  participle.  For  example,  seeing  this  he  fled , means  having 
seen , etc.,  and  may  be  translated  hdc  vIsS  (150)  ffigit,  lit.  this  having 
been  seen . 
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2.  Present  participles  are  very  often  used  in  English  where  Latin 
uses  dum  with  the  present  indicative  (234,  a,)  or  cum  with  the  imper- 
fect (or  pluperfect)  subjunctive  (242,  a).  Examples:  he  was  killed 
(while)  fighting , sometimes  pugn&ns  occisus  est,  usually  either  dum 
pugnat  occisus  est,  or  cum  pugn&ret,  occisus  est ; seeing  this  he  fled , cum 
hoc  vidisset  f flgit. 

h.  Remember  that  he  is  running  is  always  currit,  never  est  currdns. 

285.  FUTURE  PARTICIPLES 

I.  The  future  active  participle  is  used  by  Caesar  and  Cicero  only  with 
some  form  of  sum,  making  either  the  active  periphrastic  conjugation 
(75  and  196)  or  the  future  active  infinitive.  Example:  praeter  quod 
sdcum  portatdrl  erant  (I,  5,  5),  lit.  except  what  they  were  about  to  take 
with  them,  = except  what  they  intended,  etc. 

II.  The  future  passive  participle  has  the  same  form  as  the  gerundive 
(288),  but  in  usage  is  quite  distinct.  It  has  two  uses. 

a.  The  future  passive  participle  is  used  with  the  verb  sum  to  form 
the  passive  periphrastic  conjugation  (76).  This  denotes  duty  of  ne- 
cessity; as  laudandus  est,  he  is  to  be  praised,  he  must  (ought,  deserves  to) 
be  praised.  The  English  form  is  usually  active:  remember  that  the 
Latin  is  passive.  The  agent  is  regularly  dative  (118).  Intransitive 
verbs  must  be  used  impersonally.  Examples:  Caesar  est  mihi  lau- 
dandus, lit.  Caesar  must  be  praised  by  me,  — I must  praise  Caesar;  mihi 
pugnandum  fuit  (impersonal),  lit.  it  had  to  be  fought  by  me,  *=■  I had  to 
fight. 

b.  The  future  passive  participle  is  sometimes  used,  to  denote  pur- 
pose, in  agreement  with  the  objects  of  verbs  meaning  to  have  (a  thing 
done)  or  to  undertake  (to  do  a thing);  especially  cfird,  cause  have  (lit- 
erally take  care),  dd,  give  over,  suscipid,  undertake.  Examples:  pontem 
faciendum  cdrat  (I,  13,  2),  he  had  a bridge  made ; cdnsulibus  sen&tus  rem 
pfiblicam  d&fendendam  dedit,  the  senate  entrusted  the  defense  of  the  state 
to  the  consuls , 


PERFECT  PARTICIPLE 

286.  Latin  has  a perfect  passive  participle,  corresponding  to  such 
English  forms  as  seen  or  having  been  seen,  but  no  perfect  active  partici- 
ple (but  see  a),  corresponding  to  such  English  forms  as  having  seen. 
The  English  perfect  active  participle  with  a direct  object  can  usually 
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be  translated  into  Latin  by  putting  the  English  object  in  the  ablative 
and  using  the  passive  participle  in  agreement  with  it  (ablative  abso- 
lute, 150).  Examples:  vlsus  f figit,  having  been  seen  he  fled;  Caesare  vlsd 
ffigit,  having  seen  Caesar  he  fled;  literally,  Caesar  having  been  seen  he 
fled.  See  also  150. 

a.  But  the  perfect  passive  form  of  deponent  verbs  usually  (not  al- 

ways) has  an  active  meaning,  so  that  with  these  verbs  the  change  de- 
scribed in  286  is  not  to  be  made.  Example : Caesarem  cSnspic&tus 
ffigit,  having  seen  Caesar  he  fled.  • 

b.  The  perfect  passive  participle  is  sometimes  used  in  agreement 
with  the  object  of  habed.  The  meaning  is  nearly  the  same  as  that  of 
the  past  active  tenses  of  the  simple  verb;  but  the  resulting  fact  is  em- 
phasized, rather  than  the  past  act.  Example:  magnfis  cfipifis  co&ct&s 
habet,  he  has  great  forces  (which  he  has)  collected,  or  he  has  collected  great 
forces  (and  still  has  them);  while  magnas  cdpi&s  coegit,  he  (has)  col- 
lected great  forces , leaves  it  uncertain  whether  he  still  has  them. 

c.  Note  the  translation  of  such  phrases  as  post  urbem  conditam, 
after  the  founding  of  the  city;  literally,  after  the  city  founded. 

GERUND 

287.  The  gerund  is  an  active  verbal  noun  and  corresponds  to  the 
English  verbal  nouns  in  -ing.  It  governs  the  case  that  is  governed  by 
the  finite  forms  of  the  verb;  but  see  289,  II.  Examples:  fugiendi  cau- 
sa (99,  a),  for  the  sake  of  fleeing;  ad  persu&dendum  el  (115),  for  persuad- 
ing him;  urbem  videndi  causa,  for  the  sake  of  seeing  the  city. 

GERUNDIVE 

288.  The  gerundive  is  a passive  verbal  adjective,  and  must  agree 
with  its  noun  in  gender,  number,  and  case.  For  the  same  form  used 
as  a future  passive  participle,  see  285,  II. 

The  gerundive  construction  is  commonly  used  in  place  of  the  gerund 
with  a direct  object.  In  this  construction  the  English  direct  object 
takes  the  Latin  case  which  the  gerund  would  have,  and  the  gerundive 
agrees  with  it.  There  is  no  exact  English  equivalent;  the  translation 
is  the  same  as  for  a gerund  with  a direct  object.  For  example,  in 
the  gerund  construction  urbem  videndi  causa,  videndi  is  the  genitive 
modifying  causa,  and  urbem  is  the  direct  object  of  videndi.  In  the 
gerundive  construction  urbis  videndae  causa,  urbis  is  the  genitive  mod- 
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ifying  causA  and  videndae  agrees  with  urbis,  literally  for  the  sake  of  the 
city  to  be  seen . Both  alike  must  be  translated  for  the  sake  of  seeing  the 
city . 


CHOICE  OF  CONSTRUCTION 

289.  I.  RULE:  If  the  verb  is  intransitive  the  gerund  mutt  be  used • 

The  gerundive  is  passive,  and  intransitive  verbs  can  be  used  in 
the  passive  only  impersonally.  Example:  el  crAdendi  causa,  for  the 
sake  of  believing  him  (i  15). 

a.  But  the  gerundive  of  fitor,  fruor,  fungor,  potior,  and  vfiscor  (145) 
is  used.  Example:  spAs  potiundl  oppidi  (II,  7,5),  hope  of  taking  the 
town. 

II m BULE:  If  the  verb  is  used  transitively  the  gerundive  construe- 
Hon  is  more  common , and  must  always  be  used  after  a preposition • 

A direct  object  is  sometimes  used  with  a gerund  in  the  genitive  or 
the  ablative  without  a preposition.  Examples:  (always)  ad  effAmi- 
nandds  animos  (1, 1,  8),  to  weakening  the  courage ; (usually)  urbis  viden- 
dae causa,  for  the  sake  of  seeing  the  city ; sometimes  urbem  videndi  causA» 
for  the  sake  of  seeing  the  city. 


USE  OF  CASES 

290.  Neither  the  gerund  nor  the  gerundive  is  used  as  the  subject  or 
direct  object  of  verbs. 

291.  The  Genitive  is  used  with  nouns  and  adjectives.  With  causA 
and  grAtiA  it  forms  a ‘‘ommon  expression  of  purpose.  Examples:  bel- 
landi cupiditAs,  a desire  of  fighting ; Caesaris  (or  Caesarem)  videndi  cupi- 
dus, desirous  of  seeing  Caesar ; bellandi  causA  venit,  he  came  to  fight  (for 
the  sake  of  fighting ). 

a.  If  the  substantive  is  a personal  or  reflexive  pronoun,  an  irregular 
construction  is  used, — mei,  tui,  sui,  nostri,  or  vestri  with  a genitive  in 
-I  (sometimes  called  gerund,  sometimes  gerundive),  regardlccs  of  gen- 
der and  number.  Example:  sui  conservandi  causA,  for  the  sake  of  sav- 
ing themselves  The  usual  gerund  would  be  sA  conservandi ; the  gerun- 
dive sui  conservandorum. 

292.  The  Dative  is  very  rare. 

293.  The  Accusative  is  used  with  a few  prepositions,  especially  ad  ex- 
pressing purpose.  Examples : parAtus  ad  proficiscendum,  ready  to  set 
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out)  ad  Caesarem  videndum  (gerundive,  see  289,  II),  venit,  he  came 

to  see  Caesar . 

294.  The  Ablative  is  used,  with  the  prepositions  ab,  d8,  ex,  in,  and  as 
the  ablative  of  means  or  cause.  Examples : in  quaerendfi  reperiSbat, 
in  questioning  (them)  he  learned ; lapidibus  subministrandis  (III,  25,  4), 
by  furnishing  stones . 

THE  SUPINE 

295.  BTILEt  The  Accusative  of  the  supine  is  used  after  verbs  of  mo- 
tion to  express  purpose • 

It  may  govern  a direct  object.  Examples:  gratulatum  venirunt 
(I,  30,  2),  they  came  to  offer  congratulations)  18g&tds  mittunt  rogatum 
auxilium  (1, 11, 4),  they  sent  envoys  to  ask  aid. 

296.  BULEs  The  Ablative  of  the  supine  is  used  as  an  ablative  of 
specification  ( 149 )• 

It  does  not  take  a direct  object.  The  supine  of  the  verbs  audit), 
cogn6sc6,  died,  facto,  videft,  is  most  commonly  found;  and  with  the  ad- 
jectives facilis,  difficilis,  credibilis,  incredibilis,  ificundus,  inificundus, 
optimus,  mirabilis,  and  the  expressions  fas  est,  nefas  est,  opus  est.  Ex- 
ample : perfacile  facta  (1, 3, 16)  lit.  very  easy  as  to  the  doing,  = very  easy 
to  do. 


THE  ROMAN  CALENDAR 

297.  The  Months.  The  Latin  names  of  months  are  adjectives,  not 
nouns  as  are  ours.  In  the  times  of  Caesar  and  Cicero  the  names  of  the 
months  were  ianuarius  (-a,  -um),  Februarius,  Martius,  Aprilis  (-e), 
Maius,  lanius,  Quintilis,  Sextilis,  September  (-bris,  -bre),  Octdber,  No- 
vember, and  December.  Later  Quintilis  was  changed  to  Itilius,  in 
honor  of  Julius  Caesar,  and  Sextilis  to  Augustus,  in  honor  of  the  emper- 
or Augustus. 

Before  46  B.  C.,  that  is  till  near  the  death  of  Caesar  and  Cicero, 
March,  May,  July,  and  October  had  31  days,  February  had  28,  and 
each  of  the  others  had  29.  In  46  B.  C.  Caesar  reformed  the  calendar 
and  gave  the  months  their  present  number  of  days. 

298.  Calends,  Nones,  and  Ides.  The  Romans  counted  the  days  back- 
wards from  three  points  in  each  month,  the  Calends,  the  Nones,  and 
the  Ides,  instead  of  forward  from  the  first  as  we  do;  that  is,  they  called 
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the  days  "the  third  before  the  Ides",  "the  fourth  before  the  Calends»9 
etc. 

The  Calends  (Kalendae, — Arum,  /.  pi.)  were  always  the  first  of  the 
month.  The  Nones  (N6nae,  -Arum,  /.  pi.)  were  the  seventh,  the  Ides 
(fdfis,  -uum,  /.  pi.)  the  fifteenth  of  March,  May,  July,  and  October.  In 
all  other  months  they  were  the  fifth  and  thirteenth. 

299.  Method  of  Reckoning.  In  reckoning  dates  they  counted  both 
the  first  day  and  the  last  day;  for  example,  while  we  should  speak  of 
Monday  as  the  second  day  before  Wednesday,  a Roman  would  have 
counted  Wednesday  as  one,  Tuesday  as  two,  and  Monday  as  three, 
and  would  thus  have  called  Monday  the  third  day  before  Wednesday. 

In  counting  back  from  the  Calends,  remember  that  the  Calends  do 
not  belong  to  the  month  in  which  the  required  day  is.  Add  one  to  the 
number  of  days  in  the  preceding  month,  then  reckon  backwards, 
counting  both  ends  as  usual. 

300.  Method  of  Expressing  Dates.  An  idiomatic  formula  is  com- 
monly used,  which  can  neither  be  parsed  nor  translated  literally;  for 
example  a.  d.  IV.  id.  IAn.  = ante  diem  quartum  Idfis  iAnuAriAs.  The 
logical,  but  less  usual  form  is  di§  quArtd  ante  Idfis  IAnuAriAs,  on  the 
fourth  day  before  the  Ides  of  January.  For  examples  take  the  dates: 

(LATIN-ENGLISH)  (ENGLISH-LATIN) 

Jan.  1 = Kal.  IAn. 

(13  + i _ 4 _ 10)  Jan.  10  = a.  d.  iv.  Id.  IAn.  (13  + 1 - 10  - 4). 

(28  + 2 - 8 - 22)  Feb.  22  = a.  d.  viii.  Kal.  MAr.  (28  + 2 - 22  = 8). 

(7  +l-4«  4)  July  4 = a. d. iv.  Nfin.  IfiL  (7  + 1 — 4 4). 
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A.,  abbr.  Jar  Aulus, 
d,  ab,  or  abs,  prep,  with  abl.;  of  place, 
from,  away  from,  from  the  neigh- 
borhood of;  with  expressions  of 
measure , off,  away,  at  a distance 
of ; of  position  or  direction , at,  on, 
in,  on  the  side  of;  of  time,  from, 
since,  after;  of  separation,  source, 
etc.,  from;  of  agency,  by,  at  the 
hands  of. 

t ab-aliend,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[attend,  alienate],  estrange, 
ab-dicd,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  dis- 
avow; with  se  and  the.  abl.,  resign, 
abdicate. 

ab-dd,  -ere,  -didi,  -ditum,  tr.,  re- 
move, withdraw,  conceal;  hide. 

ab-ducd,  -ere,  -duri,  -ductum,  tr., 
lead  away,  take  away,  drive  away, 
ab-ed,  -Ire,  -Ivi  and  -ii,  -itum,  intr., 
go  away,  retire,  vanish;  come  off, 
turn  out. 

abicid,  -ere,  -ieci,  -iectum,  tr.  [ab-f 
iacio],  throw  or  cast  away,  cast. 

abies,  -etis,  /.,  the  silver  fir,  fir-tree, 
abscido,  -ere,  -cidl,  -cisum,  tr.  [abs 
+caedo],  cut  off,  tear  off  or  away, 
absens,  -entis,  adj.  [pres.  part,  of  ab- 
sum ],  absent,  away, 
ab-similis,  -e,  adj.,  unlike, 
ab-sisto,  -ere,  -stiti,  — , intr.,  stand 
from  or  aloof,  withdraw, 
abs-terged,  -ere,  -tersi,  -tersum,  tr., 
wipe  off  or  away. 

abstinentia,  -ae,  f.  [abstineo ],  ab- 
stinence, self-restraint, 
abstineo,  -ere,  -tinui,  -tentum,  tr. 
and  intr.  [abs+teneo],  keep  from, 
abstain  from;  absent  oneself  from; 
withold,  hinder. 


abs-trahd,  -ere,  -tribri,  -tractum,  tr., 
drag  away,  carry  away  by  force. 

ab-sum,  abesse,  dfui,  — intr.,  be 
away  from,  be  lacking,  be  absent, 
be  distant  from;  take  no  part  in; 
a belld  abesse,  take  no  part  in 
war. 

ac,  see  atque. 

accedo,  -ere,  -cessi,  -cessum,  intr. 
[ad+cddo],  draw  near,  approach; 
come  to  in  addition,  be  added, 
enter  into,  be  inspired  in;  under- 
take, take  part  m. 

accelero,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.  [ad+celero,  hasten],  hurry, 
make  haste. 

accendo,  -ere,  -cendi,  -censum,  tr. 
[ad+-cendo,  burn],  set  fire  to, 
kindle,  light. 

acceptus,  -a,  -um,  adj.  [pf . part,  of 
accipio  ],  acceptable,  pleasing, 
popular. 

accidd,  -ere,  -cidi,  — , intr.  [ad-f 
cado],  fall  to,  fall;  of  weapons , 
strike;  come  to  pass,  happen,  take 
place;  be  true  of. 

accidd,  -ere,  -cidi,  -cisum,  tr.  [ad-f 
caedo],  cut  at  or  into,  cut  deep, 
hew,  notch. 

accingo,  -ere,  -cum,  -cinctum,  tr. 
[ad+cingo],  gird,  arm,  equip. 

accipio*,  -ere,  -cepi,  -cep turn,  tr.  [ad 
+capid],  take,  take  in,  receive, 
accept;  learn,  hear,  hear  of;  deal 
with,  treat;  w.  finem,  have,  come 
to;  w.  incommodum  or  detrimen- 
tum, suffer. 

acclivis,  -e,  adj.  [ad+clivus],  sloping 
upward,  rising,  ascending,  uphill. 

acclivitas,  -atis,  /.  [acclivis],  an  as- 
cent, acclivity. 
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accommodatus,  -a,  -um,  adj.  [pf. . 
part,  of  accommodo],  adapted,  fit, 
suited. 

accommodo,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 

. arrange,  adjust,  put  on. 
accubo,  -are,  -ui,  -itum,  intr.  [cub 6, 
lie  down],  lie  down, 
accumbo,  -ere,  -cubui,  -cubitum, 
intr.  [ad+cumbo,  recline],  lay  one- 
self down,  recline  at  table 
accurate,  adv.  [accuratus,  carefully 
wrought],  carefully,  with  care, 
accurro,  -ere,  -curri  or  -cucurri, 
-cursum,  intr.  [ad+currd],  run  to, 
hasten  to. 

accuso,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [ad-f 
causa],  accuse,  blame,  censure, 
acer,  acris,  acre,  adj.,  sharp,  harsh, 
severe;  w.  favilla,  glowing, 
acervus,  -i,  m.,  a heap. 

Achaea,  -ae,  /.,  the  province  of  south- 
ern Greece.  Map  I,  H , 6. 
Achilles,  -is,  m.,  the  hero  of  the  Iliad, 
and  the  most  famous  Greek  warrior 
in  the  Trojan  war. 
acies,  -ei sharp  edge;  line  of  bat- 
tle, battle-line;  battle,  engage- 
ment; acies  triplex,  a triple  battle- 
line , the  usual  formation  adopted  by 
Caesar,  In  this  arrangement,  each 
legion  was  drawn  up  in  three  lines , 
one  behind  another , the  first  one 
consisting  of  four  cohorts , and  the 
second  and  third  of  three  each. 
The  cohorts  were  placed  checkcrwise , 
with  the  third  line  a little  farther 
back  from  the  second  than  the  latter 
was  from  the  front  line.  After  the 
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preliminary  skirmishing  of  the 
light-armed  troops , with  which  the 
Romans  commonly  began  battle,  the 
three  cohorts  of  the  second  line 
moved  forward  into  the  spaces  be- 


tween the  four  in  front  of  them, 
thus  presenting  a solid  front  of  seven 
cohorts.  This  was  continued  on 
the  right  and  the  left  by  the  front 
lines  of  the  neighboring  legions , 
drawn  up  in  a similar  fashion. 
The  three  cohorts  composing  the 
rear  line  remained  in  their  original 
position , for  the  purpose  of  afford- 
ing support  to  the  others. 
acriter,  adv.  [acer],  sharply,  bravely, 
fiercely,  vigorously,  vehemently; 
comp.,  acrius,  sup.,  acerrime, 
acta,  -ae,  /.,  sea-shore. 

Actium,  -i,  n.,  promontory  and  town 
in  Epirus.  Map  I,  G,  5. 
actuarius,  -a,  -um,  adj.  [ago],  swift, 
swift-sailing;  actuaria  (sc.  navis), 
swift  boat,  cutter.  See  navis, 
acutus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
acuo,  sharpen],  sharpened,  sharp, 
pointed. 

ad,  prep,  with  acc.;  with  verbs  of 
motion , to,  up  to,  toward;  to  the 
vicinity  of ; of  position,  at,  near  to, 
close  by;  to  express  purpose,  for, 
to;  of  time,  up  to,  until,  on;  ad 
diem,  on  the  day,  at  the  appointed 
time;  with  expressions  of  number 
or  amount,  almost,  about,  toward; 
in  other  relations,  at,  according  to, 
up  to,  among,  in  the  eyes  of ; used 
adverbially,  with  numerals,  about, 
ad-aequo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.,  make  equal,  equal;  keep  up 
with ; cursum  adaequare,  keep  up 
with;  be  on  a level  or  equal, 
ad-amo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  de- 
sire eagerly,  covet, 
ad-do,  -ere,  -didi,  -ditum,  tr.,  bring 
to,  add;  give,  impart;  addere 
animum  or  animos,  give^  cour- 
age, embolden;  se  addere,  add 
oneself  to,  i.e.,  turn  into, 
ad-duco,  -ere,  -duxi,  -ductum,  tr., 
lead  to,  bring  to,  lead,  pull; 
induce,  draw. 

ad-eo,  adv.,  to  this  point,  to  such  an 
extent,  so  far,  so  very,  so;  indeed. 
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ad-ed,  -Ire,  -ii  or  -ivi,  -itum,  tr.  and 
intr .,  go  to,  approach,  reach;  ap- 
ply to;  attack,  assail;  visit, 
ad-equito,  -are,  -avi,  — , tr.  [equito, 
ride],  ride  up  to. 

ad-ferd,  -ferre,  attuli,  adlatum,  tr., 
bring  or  carry  to,  present;  cause; 
bring  forward,  allege, 
adficio,  -ere,  -feci,  -fectum,  tr.  [ad-f 
facio],  do  something  to,  treat, 
afflict,  punish;  with  acc.  and  abl. , 
reward  with,  visit  with,  inflict 
upon. 

ad-figo,  -ere,  -fin,  -fixum,  tr.,  affix, 
fasten  to,  attach. 

ad-finis,  -e,  adj.,  adjacent  to;  as 
subst.,  m.  and  /.,  connection  by 
marriage,  connection, 
adfinitas,  -atis,  /.  [adfinis],  alliance 
by  marriage;  relationship, 
adfllcto,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [freq. 
of  adfligo],  damage  greatly,  shat- 
ter, injure,  wreck;  throw  down, 
overthrow;  harass,  destroy, 
adfiictus,  -a,  -um,  adj.  [pf  vart.  of 
adfligo],  overwhelmed,  distressed, 
ad-fligo,  -ere,  -fluff,  -flictum,  tr. 
[fligd,  dash],  strike,  damage,  in- 
jure; throw  down,  overthrow, 
overturn. 

ad-for,  -faj*i,  -fatus,  tr.  [for,  speak], 
say  or  speak  to,  address, 
adgredior,  -I,  -gressus,  tr.  and  intr. 
[ad-t-gradior],  advance  against, 
attack,  undertake. 

ad-grego,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[grego,  collect  in  a flock],  gather, 
assemble;  join,  attach. 

ad-haereo,  -ere,  — , — , intr.,  cleave 
or  stick  to,  cling  to. 

adhibeo,  -ere,  -ui,  -itum,  tr.  [ad+ 
habeo ],  apply;  bring  to,  summon; 
admit,  invite;  turn  to  for  counsel, 
consult;  employ,  use. 

ad-hortor,  -an,  -atus,  tr.,  encourage, 
urge,  incite. 

ad-huc,  adv.,  up  to  this  time,  yet,  as 


yet,  heretofore,  to  this  day;  adhuc 
non  or  neque  adhuc,  not  as  yet, 
not  to  this  time. 

Adiatunnus,  -I,  m.,  leader  of  the  So- 
tiates. 

adicio,  -ere,  -ieci,  -iectum,  tr.  [ad-f 
iacio],  throw  to,  join  to,  annex, 
add;  w.  aggerem,  throw  up;  pf. 
part,  as  adj.,  adjacent, 
adigo,  -ere,  -egi,  -actum,  tr.  [ad+ 
ago],  urge,  compel,  drive  or  bring 
by  force;  cast,  ram  in,  thrust;  w. 
ius  iurandum,  bind  by  oath, 
adimo,  -ere,  -emi,  -emptum,  tr.  [ad 
+emo],  take  away,  remove,  de- 
prive of ; destroy. 

aditus,  -us,  m.  [aded],  a going  to, 
access,  approach;  way  of  ap- 
proach, entrance. 

ad-iungo,  -ere,  -iunxi,  -iunctum,  tr., 
join  to,  add;  associate, 
ad-iuvo,  -are,  -iuvi,  -iutum,  tr.,  help, 
assist;  contribute  to,  support, 
ad-minister,  -tri,  m.,  assistant,  at- 
tendant, priest. 

ad-ministro,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[ministro,  serve],  manage,  ad- 
minister; attend  to,  carry  out,  do. 
admirabilis,  -e,  adj.  [admiror], 
wonderful,  admirable, 
admiratio,  -onis,  /.  [admiror],  ad- 
miration. 

ad-miror^  -an,  -atus,  tr.  and  intr., 
wonder  at,  admire;  be  astonished. 

ad-mitto,  -ere,  -misi,  -missum,  tr., 
admit,  receive,  grant  audience  to; 
permit,  incur;  of  a crime,  commit; 
w.  equum,  give  reins  to. 

ad-modum,  adv.,  to  the  limit;  very, 
very  much,  quite. 

ad-moveo,  -ere,  -movi,  -motum,  tr., 
move  toward,  bring  near  or  up; 
put  to,  apply;  offer. 

adolesco,  -ere,  -olevi,  -ultum,  intr. 
[ad+alesco,  grow  up],  grow  up. 
reach  maturity  or  man’s  estate, 
ad-operio,  -ire,  -operui,  -opertum,  tr. 


Digitized  by  LjOOQle 


ADOPTO 


4 


AEGRE 


[operid,  cover],  cover  up  or  over, 
wrap,  muffle. 

ad-optd,  -are,  -&vi,  -&tum,  tr.y 
choose,  adopt. 

ad-orior,  -iri,  -ortus,  tr.,  rise  up 
against,  fall  upon,  attack,  assail; 
approach,  address. 

ad-oro,  -are,  -fivi,  -atum,  tr.,  be- 
seech, implore;  worship,  do 
homage  to.  ■ 

ad-par 6,  -are,  -dvi,  -atum,  tr.,  pre- 
pare, prepare  for. 

ad-pello,  -ere,  -puli,  -pulsum,  tr.  and 
intr.,  drive  or  force  to,  land,  put 
ashore,  put  in. 

ad-petd,  -ere,  -ivi  or  -ii,  -itum,  tr.  and 
intr.,  strive  for,  reach  after;  long 
for,  desire;  draw  nigh,  approach, 
be  at  hand. 


ad-plico,  -dre,  -ftvi,  -fttum,  tr.  [plied, 
fold],  fold  a thing  on  another , fold 
or  bring  near,  apply;  se  adplicare, 
bend  toward,  lean;  join, 
ad-porto,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
carry,  bring  or  convey  to. 
ad-propinquo,  -are,  -ftvi,  -atum,  intr. 
[propinqud,  approach],  come  near, 
approach. 

adripio,  -ere,  -ripui,  -reptum,  tr.  [ad 
+rapio],  snatch  or  take  up,  grasp, 
ad-quiesco,  -ere,  -quievi,  -quietum, 
intr.,  become  quiet,  rest;  die. 
adroganter,  adv.  [adrogans,  arro- 
gant], arrogantly. 

adrogantia,  -ae,  /.  [adrogans,  arro- 
gant], arrogance,  insolence. 
ad-$ciscd,  -ere,  -scivi,  -scitum,  tr. 
[seised,  approve],  take  to  oneself 
as  allies , admit,  receive, 
adsiduus,  -a,  -um,  adj.  [adsideo, 
sit  by],  close  at  hand,  ever  pres- 
ent; continual,  constant, 
ad-sisto,  -ere,  adstiti, — , intr.,  stand 
by  or  near,  stand, 
adsuefacio,  -ere,  -feci,  -factum,  tr. 
[adsuetus+facio],  accustom,  inure. 
> «imC6,  -ere,  -suevi,  -suetum,  tr. 


and  intr.  [suesco,  become  used], 
accustom;  become  accustomed  or 
familiarized;  be  i accustomed  or 
wont. 

ad-sum,  -esse,  -fui,  — , intr.,  be  at, 
near,  or  present,  be  at  hand;  come, 
appear;  help. 

ad-surgo,  -ere,  -surrexi,  -surrec- 
tum,  intr.,  rise,  rise  out  of  respect 
to. 

adulescens,  -entis,  adj.  [pres.  part,  of 
adolesco ],  young;  as  subst.,  m.  and 
}.,  youth,  young  man  or  woman. 

adulescentia,  -ae,  /.  [adulescens], 
youth. 

adulescentulus,  -i,  m.  [dim.  of  adu- 
lescens], very  young  man,  strip- 
ling. 

aduncus,  -a,  -um,  adj.,  curved  in- 
ward, curved,  hooked. 

adventus,  -us,  m.  fad+venio],  a 
coming  to,  coming,  arrival. 

adversarius,  -a,  -um,  adj.  [adverto  ], 
hostile;  as  subst.,  m.,  opponent, 
enemy. 

adversum  or  adversus,  adv.  and 
prep,  [adverto],  opposite;  against. 

adversus,  -a?  -um,  adj.,  turned 
toward,  facing,  in  front,  opposite; 
unfavorable,  hostile. 

ad-verto,  -ere,  -i,  -versum,  tr.,  turn 
or  direct  toward,  steer;  animum 
advertere,  observe,  notice. 

ad- volo,  -are,  -avi,  -atum,  intr., 
fly  to  or  against,  rush  on  or  at, 
make  an  onset. 

aedificium,  -i,  n.  [aedifico],  building. 

aedifico,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [aedes, 
house+facio],  build. 

aedilis,  -is,  m.  [aedes,  house],  aedile. 

Aegates,  -ium,  /.,  a group  of  islands 
west  of  Sicily.  Map  II,  C,  7. 

aeger,  -gra,  -grum,  adj.,  ill,  sick. 

aegre,  adv.  [aeger],  painfully,  with 
difficulty,  scarcely;  aegre  ferre, 
feel  distress  at,  be  annoyed  at. 
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Aegyptus,  -I,  /.,  Egypt,  the  country 
round  about  the  lower  Nile.  Map 
I,  J , 7-8.' 

Aemilius,  -i,  m.,  a Roman  name. 

( 1 ) Lucius  Aemilius  Paulus,  consul 
in  219  and  216  B.C. 

(2)  Marcus  Aemilius  Lepidus,  mem- 
ber of  the  second  triumvirate , and 
consul  in  16  B.C. 

(3)  Lucius  Aemilius,  a decurion  in 
Caesar's  army. 

aeneus,  -a,  -um,  adj.  [aes],  of  bronze 
or  copper. 

aenus,  -a,  -um,  adj.  [aes],  of  copper 
or  bronze;  as  subst.,  n.,  a brazen 
vessel,  kettle. 

Aeolius,  -a,  -um,  adj.,  Aeolian;  of 
Aeolus,  god  of  the  winds. 

aequalis,  -e,  adj.,  equal,  like;  of  the 
same  age;  as  subst.,  m.,  contem- 
porary. 

aequaliter,  adv.  [aequ&lis],  equally, 
uniformly,  evenly. 

aeque,  adv.  [aequus],  equally,  in  like 
manner;  aeque  . . . quam,  as 
...  as. 

Aequi,  -orum,  m.,  a people  of  central 
Italy.  Map  I,  B,  7. 

aequinoctium,  -i,  n.  [aequus+nox], 
the  equinox. 

aequitas,  -atis,/.  [aequus],  equality; 
fairness;  evenness  of  mind,  con- 
tentment. 

aequo,  -are,  -avi,  -atum,  Jr.  [aequus], 

make  equal . or  even,  equalize, 
make  level;  pass.,  be  equal,  be  as 
large  as. 

aequor,  -oris,  n.  [aequus],  even  sur- 
face; surface  of  the  sea;  the  sea 
generally. 

aequum,  -i,  n.  [aequus ]?  level  place, 
plain;  fairness,  justice. 

aequus,  -a,  -um,  adj.,  even,  level; 
fair,  just;  favorable. 

&er,  deris  ( acc . aera),  m.,  the  air, 
atmosphere. 

aerarius,  -a,  -um,  adj.  [aes],  of  cop- 


per, copper-;  as  subst.,  f.,  mine;  n., 
treasury,  fund. 

aes,  aeris,  n.,  copper;  money;  aes 
alienum,  another’s  money,  debt. 

aestis,  -atis,  /.4  summer. 

aestimatio,  -onis ,/.  [aestimo ],  valua- 
tion. 

aestimo,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
reckon,  estimate,  regard ; consider. 

aestuarium,  -i,  n.  [aestus  ],  low 
marsh-land,  tidal  swamp,  estuary, 
marsh. 

aestuo,  -are,  -avi,  -atum,  intr.  [aes- 
tus], be  in  violent  agitation, 
boil;  rage;  glow. 

aestus,  -us,  m.,  heat,  boiling,  surg- 
ing; summer;  tide. 

aetas,  -atis,/.,  time  of  life,  life,  age; 
old  age,  years;  life  of  man,  a gene- 
ration, men  of  an  age. 

aeternus,  -a,  -um,  adj.  [aevum ], 
perpetual,  for  all  time,  immortal. 

aether,  -eris,  m.,  the  upper  air,  air; 
sky,  heaven. 

aevum,  -i,  n.,  eternity;  lifetime, 
generation;  age,  old  age. 

Afer,  Afri,  m.,  an  African;  m.  pi.  as 
subst.,  Africans,  Carthaginians. 

Afranius,  -i,  m.,  a Roman  name. 

Africa,  -ae,  /.,  the  continent  of  Africa. 
Map  I,  C-F,  6-8. 

Africanus,  -a,  -um,  adj.,  of  or  in 
Africa,  African;  as  subst.,  m.,  a 
cognomen. 

Africus,  -a,  -um,  adj.,  African;  (sc. 
ventus)  the  southwest  wind,  which 
blows  from  Africa  to  Italy. 

ager,  agri,  m.,  field,  farm;  land, 
country;  territory,  district;  plain. 

Agesilaus,  -i,  m.,  a king  of  Sparta. 

agger,  -eris,  m.  [ad+gero],  materials 
far  making  a mound  or  earthwork; 
a mound,  rampart;  earthwork  sur- 
rounding a Roman  camp.  The 
agger  constructed  by  the  Romans  in 
besieging  a city  was  a dike  or  earth - 
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work,  built  of  tree-trunks,  earth, 
and  massive  stones.  If  the  country 
round  the  besieged  town  offered  no 
great  hindrance  to  the  operations  of 
the  besiegers,  the  agger  was  built 
parallel  with  the  city  wall,  and  equa 
to  it  in  height ; and,  being  provided 
with  palisades  and  towers , served  to 
protect  the  attackers  and  render  their  • 
offensive  operations  secure.  If  the 
country  was  rough  and  broken,  the 
construction  of  the  agger  was  more 
difficult.  It  wax  begun  at  a con- 
siderable distance  from  the  town, 
and,  gradually  rising  in  height,  ap- 
proached the  wall  at  right  angles 
with  the  latter.  Covered  galleries 
within  the  structure  itself  assured 
safety  to  the  besiegers.  It  was 
built  up  to  the  ditch  in  front  of  the 
town,  and  its  highest  point  was  on  a 
level  with  the  foot  of  the  city  wall,  or, 
in  some  cases,  as  high  or  even  higher 
than  the  top  of  the  wall.  The 
breadth  varied  from  40  to  60  feet. 
When  the  agger  was  completed,  it 
afforded  a point  of  vantage  for  the 
altack,  or  a gradual  approach  by 
which  the  movable  tower  and  the 
battering  ram  could  be  brought  up 
against  the  wall. 

Agis,  -ldis,  m.,  a king  of  Sparta. 

agito,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [freq.  of 
ago],  set  in  motion,  shake;  re- 
volve, consider. 

agmen,  -inis,  n.  [ago],  a marching 
army  or  column;  army,  band, 
troop;  line;  in  agmine,  on  the 
march;  novissimum  agmen,  the 
rear. 

agnosco,  -ere,  -novi,  -nitum,  tr. 
[ad+(g)  nosed],  recognize, 
acknowledge. 

ago,  -ere,  egi,  actum,  tr.,  put  in 
motion,  drive,  extend,  bring  up, 
advance;  pursue;  do,  act,  trans- 
act, perform ; w.  triumphum,  cele- 
brate; w.  bellum,  carry  on,  wage; 
treat,  confer;  arrange,  decide, 
urge;  of  time,  pass,  live  through; 
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annum  agdns  vicesimum,  in  his 

twentieth  year;  pf.  part.,  as  adj., 
past;  w.  silentium,  keep;  imv.  as 
inter j.,  age!  come  now! 
agricola,  -ae,  m.  [ager+colo],  farmer, 
aid,  defect.,  say  yes,  say;  tell, 
ala,  -ae,  /.,  a wing, 
alacer,  -cris,  -ere,  adj.,  active,  eager, 
ready. 

alacritas,  -atis,  /.  [alacer  ],  activity, 
spirit,  eagerness,  readiness, 
alarius,  -a,  -um,  adj.  [ala],  belonging 
to  a wing;  as  subst.,  ?n.  pi.,  auxil- 
iary troops. 

Albanus,  -a,  -um,  adj.  [Alba],  Alban, 

of  Alba;  as  subst.,  m.  pi.,  the 
Albans. 

Albinus,  -I,  m.,  a cognomen. 
albus,  -a,  -um,  adj.,  white, 
alces,  -is,/.,  an  elk;  moose-deer. 
Alesia,  -ae,  /.,  a town  of  the  Man- 
dubii, the  modern  AJise  Sainte 
Reine.  Map  IV,  F,  3. 
Alexandria,  -ae,/.,  a city  at  the  mouth 
of  the  Nile,  founded  by  Alexander 
the  Great.  Map  I,  J,  7. 
alias,  adv.  [alius],  at  another  time; 
alias  . . . alias,  at  one  time  . . . 
at  another. 

alienus,  -a,  -um,  adj.  [alius],  of  an- 
other, of  others;  strange,  foreign; 
unsuitable,  unfavorable, 
alimentum,  -I,  n.  [alo],  nourishment, 
maintenance,  sustenance, 
alio,  adv.  [alius],  to  another  place, 
elsewhere. 

aliquamdiu,  adv.,  for  some  time,  for 
a while. 

aliquando,  adv.,  once  upon  a time, 
once;  finally,  at  length;  of  the 
future,  one  day,  some  time  or 
other. 

aliquanto,  adv.  [aliquantus],  in  some 
degree,  somewhat,  considerably, 
aliquantus,  -a,  -um,  adj.,  some,  a 
little;  as  subst.,  n.,  a good  deal, 
some. 
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aliquis  (-qui), aliqua, aliquid  (-quod), 

indef.  pron .;  as  subst .,  some  one, 
somebody,  something;  anyone;  as 
adj.,  some,  any. 

aliquot,  indecl.  num.  adj.,  several, 
some,  a small  number  of. 
aliter,  adv.  [alius],  otherwise,  in  any 
other  way,  on  any  other  condi- 
tion; aliter  ac,  otherwise  than, 
different  from  (what), 
alius,  -a,  -ud,  adj.,  another,  other, 
different,  else;  alius  . . . alius, 
one  . . . another,  the  one  . . . 
the  other,  alii  . . . alii,  some 
. . . others. 

Allia,  -ae,  /.,  a small  tributary  of  the 
Tiber.  Map  I,  B , 7. 

Allobroges,  -um,  m.,  a powerful 
Gallic  tribe  of  the  Province.  Map 
IV,  F-G,  k. 

aid,  -ere,  alui,  altum  (alitum),  tr., 
nourish,  feed,  support;  keep,  rear; 
increase,  foster. 

Alpes,  -ium, /.,  the  Alps.  Map  I, 
D-E,  S-k. 

Alpicus,  -a,  -um,  adj.  [Alpes],  Al- 
pine; as  subst.,  m.,  the  inhabitants 
of  the  Alps. 

alte,  adv.  [altus],  high,  on  high, 
alter,  -tera,  -terum,  adj.,  one  of  two, 
the  other;  a second,  another;  alter 
. . . alter,  the  one  . . . the  other ; 
in  pi,  alteri  . . . alteri,  the  one 
party  . . . the  other, 
altitudo,  -inis,  f.  [altus],  height, 
depth. 

altus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of  aid], 
nourished, well-grown,  high,  lofty; 
deep;  of  silence,  profound;  proud; 
as  subst.,  n.,  the  deep,  the  sea. 
aluta,  -ae,  /.,  tanned  leather,  leather, 
alveus,  -i,  m.  [alvus,  belly],  the  bed 
or  channel  of  a river, 
amans,  -antis,  adj.  [pres.  part,  of 
amo],  fond  of,  attached  or  devoted 
to;  as  subst.,  m.  and  f.,  a lover, 
ambactus,  -i,  m.  [Celtic],  a depend- 
ant, retainer,  vassal. 


Ambarri,  -orum,  m.,  a Gallic  tribe. 
Map  IV,  F,  3-k. 

ambi-  (amb-,  am-,  an-),  prep.,  in 
composition  only,  around,  on  both 
sides. 

Ambiani,  -orum,  m.,  a Belgic  tribe 
about  modern  Amiens.  Map  IV, 
D-E,  1-2. 

Ambibarii,  -drum,  m.,  a tribe  of  Nor- 
mandy. Map  IV,  B-C,  2. 
Ambiliati,  -orum,  m.,  a people  of 
Picardy.  Map  IV,  C,  3. 
Ambiorix,  -igis,  m.,  king  of  the 
Eburones. 

Ambivareti,  -orum,  m.,  clients  of  the 
Haedui.  Map  IV,  E,  3. 
Ambivariti,  -orum,  m.,  a Belgic 
tribe  west  of  the  Meuse.  Map  IV, 
F,l. 

amb 6,  -ae,  -6,  num.  adj.,  both, 
amentia,  -ae,  /.  [amens  ],  bewilder- 
ment of  mind,  madness,  folly, 
amice,  adv.  [amicus],  in  a friendly^ 
manner,  kindly. 

amicitia,  -ae,/.  [amicus], friendship, 
affiance. 

amictus,  -us,  m.  [amicio,  wrap 
about],  any  article  of  outer  cloth- 
ing, a veil,  mantle, 
amicus,  -i,  m.,  a friend, 
amicus,  -a.  -um,  adj.,  friendly,  lov- 
ing, kind. 

a-mitto,  -ere,  -misi,  -missum,  tr., 
dismiss,  lose, 
amnis,  -is,  m.,  a river, 
amo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  love,  be 
in  love;  amatus,  beloved, 
amor,  -oris,  m.  [amo],  love,  lover, 
amphora,  -ae,  /.,  amphora,  jar. 
amplector,  -i,  -plexus,  tr.  [ambi-+ 
plecto,  weave],  cling  to,  embrace, 
amplified,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 

[ amplus +f acid],  enlarge,  increase, 
amplid,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [am- 
plus], increase,  extend,  enlarge, 
amplitudo,  -inis,  f.  [amplus],  wide 
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extent,  size,  breadth;  importance, 
consequence. 

amplius,  n.  comp.  adj.  [amplus], 
as  adv.,  more;  as  subst.,  more, 
a greater  amount, 
amplus,  -a,  -um,  adj.,  large,  of  large 
extent,  spacious;  noted,  illus- 
trious, renowned,  magnificent, 
splendid. 

an,  conj.,  introducing  the  second  part 
of  a disjunctive  question , or,  or 
rather,  or  indeed;  elliptically , im- 
plying a negative  answer,  before  an 
apparently  single  question,  or  is  it 
that?  can  it  be  that?  with  the  first 
member  omitted,  whether. 

Anartes,  -ium,  m.,  a German  tribe 
near  the  Hercynian  forest. 
Ancalites,  -um,  m.,  a tribe  of  south- 
east Britain.  Map  IV,  C,  1. 
anceps,  -cipitis,  adj.  [an  = ambi— (- 
caput],  with  two  sides  or  fronts, 
double;  two-edged, 
ancilla,  -ae,  /.  [dim.  of  ancula,  maid- 
servant], a handmaid,  maid- 
servant. 

ancora,  -ae,  /.,  an  anchor. 

Ancus,  -I,  m.,  praenomen  of  Ancus 
Marcius,  fourth  king  of  Rome. 
Andebrogius,  -i,  m.,  a chief  of  the 
Remi. 

Andes,  -ium,  m.,  a people  of  Anjou. 
Map  IV,  C,  3. 

Andriscus,  -i,  m.,  a Persian  pretender 
to  the  throne  of  Macedonia. 
angulus,  -I,  m.,  a corner,  angle, 
angustiae,  -arum,/,  [angustus ],  nar- 
rowness, smallness,  narrow  place, 
defile;  straits,  difficulties, 
angustus,  -a,  -um,  adj.,  narrow,  con- 
fined; in  angusto,  at  a crisis. - 
anhelitus,  -us,  m.  [anhelo,  pant], 
panting,  breath,  breathing, 
anflis,  -e,  adj.  [anus],  of  an  old 
woman,  old  woman’s, 
anima,  -ae,/.,  breath,  life,  breath  of 
life,  vital  principle;  soul. 


animadverto,  -ere,  -verti,  -versum, 
tr.  [animum  adverto],  give  atten- 
tion to,  observe,  notice;  w.  in 
and  acc .,  punish. 

animal,  -alis,  n.  [anima  ],  a living 
being,  animal. 

animus,  -i,  m.,  soul,  mind;  feelings, 
heart,  spirit;  disposition,  nature; 
impulse;  courage,  encouragement; 
pleasure;  anim!  causa,  for  pleas- 
ure. 

annotinus,  -a,  -um,  adj.  [annus],  of 
last  year,  a year  old. 
annus,  -I,  m.,  a year;  pi.,  years,  life, 
annuus,  -a,  -um,  adj.  [annus],  last- 
ing a year;  annual, 
anser,  -eris,  m.,  a goose, 
ante,  adv.  and  prep.)  as  adv.,  before; 
in  front;  formerly,  previously, 
ago;  ante-quam  or  ante  . . . 
quam,  sooner  . . . than,  before; 
as  prep.,  before,  before  the  time 
of,  in  front  of. 

antea,  adv.,  before,  previously,  form- 
erly. 

ante-cedo,  -ere,  -cessi,  -cessum,  tr. 

and  intr.,  precede,  go  ahead;  sur- 
pass. 

ante-fero,  -ferre,  -tuli,  -latum,  tr., 
carry  before,  prefer, 
antemna,  -ae,  /.,  a sail-yard,  sail. 
Antemnates,  -ium,  m.,  the  people  of 
Antemnae , a town  north  of  Rome. 
Map  /,  A,  7. 

ante-pono,  -ere,  -posui,  -positum, 

tr.,  place  or  set  before,  regard  of 
more  importance,  prefer, 
ante-sto,  -stare,  -steti,  — , intr., 
excel,  be  superior  to. 

Antiochus,  -i,  m.,  name  of  a Syrian 
king,  Antiochus  III. 
antiquitus,  adv.  [antiquus],  from 
early  times,  long  ago,  anciently, 
antiquus,  -a,  -um,  adj.  [ante],  old, 
belonging  to  former  times. 
Antistius,  -i,  m.,  a Roman  name)  esp. 
Gaius  Antistius  Reginus,  one  of 
Caesar1  s lieutenants. 
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Antonius,  -i,  o Roman  name.  ( 1 ) 
Gaius  Antonius,  consul  in  63  B.C. 
(#)  Marcus  Antonius,  a lieutenant 
of  Caesar,  a member  of  the  second 
triumvirale,  and  consul  in  44  B.C. 
(3)  Lucius  Antonius,  brother  of 
(2),  consul  in  41  B.C. 

antrum,  -i,  n.,  cave,  cavern. 

anulus,  -i,  m.  [dim.  of  ftnus,  ring], 
ring,  signet-ring. 

anus,  -us,/.,  an  old  woman,  old  wife; 
as  adj .,  old. 

Aonius,  -a,  -um,  adj.,  of  Aonia  or 
Boeotia,  Boeotian;  as  subst.,  m . 
pi.,  Boeotians. 

Ap.,  abbr.  for  Appius. 

Apenninus,  -i,  m.,  the  Apennines. 
Map  II,  B-D,  2-3. 

aper,  apri,  m.,  a wild  boar. 

aperio,  -ire,  aperui,  apertum,  tr., 
open,  unlock;  disclose,  make 
known. 

aperte,  adv.  [apertus],  openly,  mani- 
festly. 

apertus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
aperio],  uncovered,  exposed,  open. 

Apollo,  -inis,  m.,  son  of  Jupiter  and 
Latona,  god  of  archery,  prophecy,, 
music,  poetry,  and  medicine. 

app&reo,  -ere,  -ui,  — , intr.  [ad+ 
pareo],  appear,  make  one’s  ap- 
pearance. 

appello,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  call  by 
name;  name,  call;  call  upon. 

Appius,  -i,  m.,  a praenomen ; as  adj., 
Appius,  -a,  -um,  of  Appius, 
Appian. 

Apr.,  abbr . for  Aprilis,  -e,  adj. 
[aperio],  of  April,  April. 

apto,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [aptus], 
fit,  place,  adjust. 

aptus,  -a,  -um,  adj.,  fitted,  suited, 
adapted. 

apud,  prep,  with  acc.,  at,  at  the  house 
of,  with;  near,  among,  in;  in  the 
possession  of ; in  the  opinion  of,  in 
the  writings  of. 


Apulia,  -ae,  /.,  Apulia,  a district  of 
southeastern  Italy.  Map  II,  E-F , 
4-5. 

aqua,  -ae,  /.,  water, 
aquatio,  -6nis,  /.  [aquor,  fetch 
water],  getting  or  bringing  water, 
aquila,  -ae,  /.,  an  eagle;  standard. 
The  aquila,  the  standard  of  the 
legion , was  a gold,  silver , or  bronze 
eagle  set  on  a long  staff.  It  was  in 
the  care  of  the  primi  pilus  and 
served  to  show  the  position  of  the 
legion’s  commander . 


AQUILAE 

Aquileia,  -ae,  /.,  a city  of  Cisalpine 
Gaul.  Map  II,  D,  1. 

Aquilo,  -onis,  m.,  the  north  wind, 
wind. 

Aquitania,  -ae,  /.,  Aquitania,  south- 
stern  Gaul  between  the  Garonne 
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and  the  Pyrenees.  Map  IV,  C-D, 
4-5. 

Aquitanus,  -a,  -um,  adj.,  Aquita- 
nian;  as  subst.,m.pl.,  the  Aquitani. 

ftra,  -ae,/.,  an  altar. 

Arar,  -aris,  m.,  a tributary  of  the 
Rhone , the  modem  Saone.  Map 
I V,  F-G,  3-4. 

arbiter,  -tri,  m.,  judge,  arbitrator. 

arbitrium,  -i,  n.  [arbiter],  judgment, 
opinion;  discretion,  pleasure. 

arbitror,  -ari,  -atus,  tr.  [arbiter], 
testify;  judge,  decide,  think, 
believe. 

arbor,  -oris,  /.,  a tree. 

arboreus,  -a,  -um,  adj.  [arbor],  of  a 

tree,  tree’s. 

arbustum,  -i,  n.  [arbor],  a place 
where  trees . are  planted,  grove, 
orchard. 

arcesso,  -ere,  -ivi,  -Itum,  tr.,  sum- 
mon, send  for,  call. 

Ardea,  -ae,  /.,  a town  of  the  Rutuli, 
south  of  Rome.  Map  I,  A,  8. 

ardeo,  -ere,  arsi,  arsurus,  intr., 
burn,  be  burned,  be  consumed;  be 
inflamed  with  emotion  or  passion. 

Arduenna,  -ae,  /..  a forest  of  north- 
eastern Gaul,  the  Ardennes.  Map 
IV,  F-G,  1-2. 

arduum,  -i,  n.  [arduus  ],  a steep 
place,  height. 

arduus,  -a,  -um,  adj.,  steep,  difficult; 
lofty,  towering  aloft. 

Aremoricae,  -arum,  /.,  adj.  [Celtic], 
along  the  sea,  Aremonican;  Are- 
moricae civitates,  the  coast  peoples 
between  the  Loire  and  the  Seine. 
Map  IV,  B-D , 2. 

argentum,  -i,  n.,  silver. 

Argos,  n.  ( only  in  nom.  and  acc .),  or 
Argi,  -orum,  m.,  a city  of  the  east- 
ern part  of  the  Peloponnesus . M ap 
I,  H,  6. 

aridus,  -a,  -um,  adj.  [areo,  be  dry], 
dry,  parching;  as  subst.,  n.,  dry 
land. 


ARO 

arids,  -ietis,  m.,  a ram;  battering 
ram,  a long  beam  for  demolishing 
walls,  one 

iiihwJ*  <&•  

capped 

with  iron  in  the  form  of  a ram's 
head',  a buttress. 

Ariminum,  -I,  n.,  a town  of  Umbria, 
on  the  Adriatic.  Map  II,  D,  3. 

Ariovistus,  -i,  m.,  a German  king,  de- 
feated in  Gaul  by  Caesar  in  58  B.C. 

Aristides,  -is,  m.,  an  Athenian 
statesman. 

arma,  -drum,  n.,  tools;  arms; 
weapons,  equipment;  fig.,  war; 
in  armis  esse,  be  under  arms, 
be  ready  for  service. 

armamenta,  -drum,  n.  [armo],  im- 
plements; esp.  tackle  or  rigging  of 
a ship. 

armatura,  -ae,  /.  [armo],  armor, 
equipment;  armed  soldiers;  levis 
armatura,  light  infantry.  The 
auxiliaries  of  the  levis  armatura 
were  generally  equipped  with  the 
weapons  of  their  own  countries. 
They  wore  leathern  cuirasses  and 
carried  small  round  shields.  Caesar 
placed  no  great  reliance  on  them, 
but  usually  employed  them  at  the 
beginning  of  his  battles,  to  make 
a show  of  numbers  and  force.  W hen 
a battle  had  been  * won  by  the 
legionaries , it  was  also  the  duty  of 
the  light-armed  soldiers  to  join  the 
equites  in  the  pursuit  of  the  enemy. 
For  the  equipment  of  the  light- 
armed soldier  see  illus.  facing 

p.  201. 

Armenia,  -ae,  /.,  a country  in  Asia, 
divided  into  Armenia  Major  and 
Minor.  Map  I,  J,  4- 

armo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [arma], 
arm,  equip,  fit  out;  pf.  part,  as 
adj.,  armed,  in  arms;  as  subst.,  m. 
pi.,  armed  men. 

ard,  arare,  aravi,  aratum,  tr., 
plow. 
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ars,  artis,/.,  skill,  art,  the  arts;  arti- 
fice, craft,  cunning. 

Artaxerxes,  -is  (acc.  -en),  m.,  a king 
of  the  Persians. 

arte,  adv.  [artus,  shut  up],  in  narrow 
compass,  closely,  tightly, 
articulus,  -i,  m.  [dim.  of  artus],  a lit- 
tle joint,  joint,  knuckle, 
artificium,  -i,  n.  [artifex,  artisan],  a 
trade,  handicraft. 

Arverni,  -orum,  m.,  a people  of  Celtic 
Gavl.  Map  IV,  E,  3-4. 
arvum,  -i,  n.  [aro],  arable  land,  field; 

pi.,  fields,  plain,  country, 
arx,  arcis,/.,  citadel,  fortress, 
ascendo,  -ere,  -scendi,  -scensum, 
tr.  and  intr.  [ad -f scando,  climb], 
mount,  climb,  ascend;  go  on 
board. 

ascensus,  -us,  m.  [ascendo],  a climb- 
ing up;  way  up,  ascent,  approach. 
Asia,  -ae,  /.,  Asia  Minor.  Map  I, 
I-J , 4~6. 

Asina,  -ae,  m.,  a cognomen ; esp.  Gn. 
Cornelius  Scipio  Asina,  consul  260 
B.C. 

aspectus,  -us,  m.  [aspicio ],  look;  ap- 
pearance, aspect. 

aspergo,  -inis,  /.  [aspergo,  scatter], 
a sprinkling;  spray,  drops, 
aspis,  -idis ,/.,  a viper,  asp,  adder.* 
ast,  see  at. 

astrum,  -i,  n.,  a star;  pi.,  stars,  the 
sky,  heaven. 

at  (ast),  conj.  with  stronger  adversa- 
tive force  than  autem  or  sed,  used 
to  contradict  or  introduce  objec- 
tions, but,  yet. 

Atella,  -ae,  /.,  a town  in  Campania. 
Map  II,  D , 5. 

ater,  atra,  atrum,  adj.,  black,  dark. 
Atheniensis,  -e,  adj.,  of  Athens; 

m.,  as  subst.,  an  Athenian. 

Atilius,  -I,  m.,  name  of  a Roman  gens. 

Atlantiades,  -ae,  m.,  a descendant  of 
A Mas,  pap.  Mercury,  his  grandson. 


atque  or  (before  consonants)  ac,  conj. 
[ad+-que],  and;  and  also,  and 
even,  and  especially;  with  words 
of  likeness  or  unlikeness,  as,  than; 
after  alius,  from. 

Atrebas,  -atis,  m.,  an  Atrebatian; 
Atrebates,  -um  (-!,  -orum),  a 

.Belgic  tribe.  Map  IV,  E,  1. 

Atrius,  -i,  m.,  a Roman  name ; esp. 
Quintus  Atrius,  one  of  Caesar's 
officers. 

attingo,  -ere,  -tigi,  -tactum,  tr.  [ad+ 
tango],  touch,  reach,  attain; 
touch  upon,  border  upon,  adjoin. 

attollo,  -ere,  — , — , tr.  [ad-ftollo],  to 
raise,  lift  up. 

attonitus,  -a,  -um,  adj.  [attono, 
stun],  thunderstruck,  amazed. 

attribuo,  -ere,  -ui,  -utum,  tr.  [ad+ 
tribu6],  allot  to,  assign. 

Atuatuci,  -drum,  m.,  a tribe  of  Belgic 
Gaul  descended  from  the  Cimbri 
and  Teutons.  Map  IV,  F,  1. 

auctor,  -oris,  m.  [augeo  ],  a producer, 
originator,  instigator,  author; 
giver;  cause;  of  a weapon , 
wielder,  thrower. 

auctoritas,  -atis,  /.  [auctor  ],  a pro- 
ducing; authority,  influence,  dig- 
nity; prestige. 

auctus,  -a,  -um,  adj.  [augeo ],  in- 
creased, rich. 

audacia,  -ae,  /.  [audax ],  daring, 
boldness. 

audacter,  adv.  [audax],  boldly, 
bravely,  fiercely. 

audax,  -ads,  adj.,  bold,  daring;  pre- 
sumptuous; violent. 

audeo,  -ere,  ausus  sum,  tr.  and  intr., 
dare,  venture,  be  courageous  or 
daring;  pres.  part,  os  adj.,  daring, 
bold. 

audio,  -ire,  -ivi,  -I turn,  tr.,  hear, 
listen  to;  hear  of;  dicto  audidns, 
obedient. 

auditio,  -onis,  /.  [audio],  hearing, 
hearsay,  rumor. 
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auferd,  auferre,  abstuli,  ablatum, 
tr.  [ab+ferd],  take  away, 
snatch  away,  carry  away,  re- 
move; carry  off;  bear,  waft, 
auged,  -gre,  atm,  auctum,  tr.,  in- 
crease, augment. 

augurium,  -i,  n.  [augur,  augur],  ob- 
servance of  omens,  augury. 
Augustus,  -I,  m.,  Majestic,  a cogno- 
men conferred  on  all  the  Roman 
emperors',  especially  the  emperor 
Octavianus,  grand-nephew  of  Ju- 
lius Caesar. 

Aulerci,  -drum,  m.,  a Gallic  people 
divided  into  several  branches:  (i) 
Aulerci  Brannovices,  Map  IV, 
F,  3;  ( 2 ) Aulerci  Cenomani, 

Map  I V,  D , 2;  ( 3 ) Aulerci  Eburo- 
vices, Map  I V,  D}  2,  and  perhaps 
U)  Aulerci  Diablintes,  Map  IV, 
C,  2. 

aura,  -ae,  /.,  air  in  motion , breeze, 
wind;  air,  atmosphere, 
aur&tus,  -a,  -um,  adj.  [aurum], 
adorned  or  covered  with  gold, 
gilded. 

Aurglius,  -i,  m.,  a Roman  name . 
aureus,  -a,  -um,  adj.  [aurum],  of 
gold,  golden. 

auriga,  -ae,  m.,  charioteer,  driver, 
auris,  -is,  the  ear. 
aurora,  -ae,  /.,  the  dawn,  daybreak, 
morning. 

aurum,  -i,  n.,  gold,  anything  made  of 
gold. 

Aurunculeius,  -i,  m.,  a Roman  name. 
Ausci,  -drum,  m.,  a tribe  of  central 
Aquitania.  Map  IV,  D,  5. 
aut,  conj.,  or;  aut . . . aut,  either  . . . 
or. 

autem,  conj.,  the  weakest  form  of  ad- 
versative, and  so  never  first  in  its 
clause,  but,  however;  used  merely 
to  indicate  transition,  moreover. 

autumnalis,  -e,  adj.  [autumnus, 
autumn],  of  autumn,  autumnal. 

mtxili&ris,  -e,  adj.  [auxilium],  aiding, 


auxiliary;  m.  pi.  as  subst.,  auxil- 
iary troops,  auxiliaries. 

auxilior,  -ari,  -atus,  intr.  [auxilium], 
give  aid,  help,  assist. 

auxilium,  -i,  n.  [auged],  aid,  help; 
resource,  resort;  n.  pi.,  auxiliary 
troops,  reenforcements.  The 
auxilia  consisted  of  troops  raised  in 
the  provinces  or  in  allied  states,  and 
placed  under  the  command  of 
Roman  praefecti.  Though  some 
were  armed  in  the  Roman  fashion , 
they  were  for  the  most  part  equipped 
with  the  weapons  of  their  native 
countries.  Caesar  employed  aux- 
iliaries from  Gaul,  Spain,  Illy- 
ricum, Numidia,  and  Germany,  as 
well  as  his  Balearic  slingers  and 
Cretan  bowmen.  The  whole  num- 
ber of  his  light-armed  troops , his 
slingers  and  bowmen , and  his 
cavalry,  belonged  to  the  auxiliary 
force. 

avaritia,  -ae,  /.  [avarus,  greedy], 
greed. 

Aventinus,  -a,  -um,  adj.,  Aventine; 
mons  Aventinus,  the  Aventine 
Hill.  Map  III,  D,  5. 

ft-verto,  -ere,  -ti,  -sum,  tr.,  turn 
away,  turn;  pf.  part.,  aversus, 
turned  away;  having  the  head 
turned ; in  the  rear. 

avis,  -is,  /.,  bird. 

avus,  -i,  m.,  grandfather. 

Axona,  -ae,  m.,  a river  of  Belgic 
Gaul,  the  Aisne.  Map  IV,  E-F , 2. 

B 

Babylonius,  -a,  -um,  adj.,  of  Baby- 
lon, Babylonian. 

Baccheius,  -a,  -um,  adj.,  Bacchic,  of 
Bacchus. 

Bacenis,  -is,  f.  {sc.  silva),  the  forest 
Bacenis;  probably  the  modern  Harz 
and  Thiiringerwald.  Map  IV, 
H-I,  1. 

baculum,  -I,  n.,  stick,  walking-stick. 

Baculus,  -i,  m.,  a cognomen. 
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Balearis,  -e,  adj.,  Balearic,  of  the 
Balearic  isles.  Map  I , C-D,  5 . 
barba,  -ae,  /.,  the  beard, 
barbarus,  -a,  -um,  adj.,  foreign, 
strange,  barbarous;  as  subst .,  m. 
pi.,  foreigners,  barbarians. 

Barca,  -ae,  m.,  surname  of  Hamil- 
car. 

Basilus,  -i,  m.,  cognomen  of  one  of 
Caesar’s  lieutenants. 

Batavi,  -orum,  m.,  a tribe  living  about 
the  mouths  of  the  Rhine.  Map  I V , 
F,l. 

Baucis,  -idis  {acc.  -in),  /.,  an  old 
woman , wife  of  Philemon. 
beatus,  -a,  -um,  adj.  [bed,  bless], 
blessed;  rich. 

Belgae,  -arum,  m.,  the  Belgians,  a 
nation  of  northern  Gaul.  Map 
IV,  D-G,  1-2. 

Belgium,  -i,  n.,  Belgium,  the  country 
of  the  Belgae.  Map  I V,  D-G,  1-2. 
bellicosus,  -a,  -um,  adj.  [bellicus], 
warlike,  fierce. 

bellicus,  -a,  -um,  adj.  [bellum],  of  or 
in  war;  military.  * 

bello,  -are,  -avi,  -atom,  intr.  [bel- 
lum], wage  war,  fight. 

Bellovaei,  -orum,  m.,  a Belgic  tribe 
about  modern  Beauvais.  Map  IV , 
D-E,  2. 

bellum,  -I,  n.,  war. 
bene,  adv.  [bonus],  well,  rightly,  suc^ 
cessfully,  highly;  comp.,  melior, 
sup.,  optime. 

beneficium,  -i,  n.  [bene -f-f acid],  well- 
doing, benefit,  favor,  kindness. 
Bibracte,  -is,  n.,  a city  of  the  Haedui 
on  Mount  Beuvray  near  modem 
Autun.  Map  IV,  E-F,  3. 

Bibrax,  -ctis,  /.,  a town  of  the  Remi. 
Map  IV,  E,  2. 

Bibroci,  -drum,  m.,  a tribe  of  south- 
east Britain.  Map  IV,  C,  '1. 
Bibulus,  -i,  m.,  a cognomen ; esp. 
Lucius  Calpurnius  Bibulus,  con- 
sul in  59  B.C.  - 


bi-color,  -dris,  adj.,  of  two  colors, 
two-colored. 

bicomis,  -e,  adj.  [bis+comu],  with 
two  horns,  two-pronged, 
biduum,  -i,  n.  [bis+dies],  period  of 
two  days,  two  days, 
biennium,  -I,  n.  [bis+annus],  period 
of  two  years,  two  years. 
Bigerrionds,  -um,  m.,  an  Aquita- 
nian  people  in  modern  La  Bigorre. 
Map  IV,  C-D,  5. 

bini,  -ae,  -a,  distrib.  num.  adj.,  by 
twos,  two  each,  two  apiece, 
biped&lis,  -e,  adj.  [bis+pedalis,  of  a 
foot],  of  two  feet,  two  feet  in 
length  or  thickness, 
bipertito,  adv.  [bis+partior],  in  two 
parts  or  divisions. 

bis,  num.  adv.,  twice,  doubly,  in  two 
ways. 

Bithynia,  -ae,  /.,  a country  in  Asia 
Minor.  Map  I,  I,  5. 

Bithynii,  -drum,  m.,  the  inhabitants 
of  Bithynia. 

Bituriges,  -um,  m.,  a tribe  of  central 
Gaul.  Map  IV,  D-E,  3. 
blanditia,  -ae,/.  [blandus],  flattery; 
pi.,  flatteries,  blandishments; 
fondness. 

Boduognatus,  -i,  m.,  a leader  of  the 
Nervii. 

Boebti,  -drum,  m.9  a people  of 
Greece. 

Boi  (Boil),  -drum,  m.,  a powerful 
Celtic  tribe,  part  of  which  settled 
among  the  Haedui.  Map  IV,  E,  3. 
bonitas,  -atis,  /.  [bonus],  goodness, 
fertility. 

bonus,  -a,  -um,  adj.,  good,  worthy, 
kina,  kindly,  well-disposed;  skill- 
ful; n.  as  subst.,  good,  excellence, 
advantage;  n.  pi.  as  subst.,  goods, 
property;  comp.,  melior,  melius; 
sup.,  optimus,  -a,  -um,  best; 
excellent. 

bds,  bovis,  m.  andf.,  bull,  ox,  cow; 
pi.,  cattle. 
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bracchium,  -i,  n.,  forearm,  arm. 

Brannovices,  -um,  m.,  a division  of 
the  Aulerci.  Map  IV,  F,  3. 

Bratuspantium,  -i,  n.,  a town  of  the 
Bellovaci.  Map  IV,  E,  2. 

brevis,  -e,  adj.,  short,  brief;  small; 
brevi  (sc.  tempore),  in  a short 
time,  quickly. 

brevitas,  -atis,  f.  [brevis],  shortness, 
short  stature. 

Britannia,  -ae,/.,  Britain.  Map  IV, 
A-D,  1. 

Britannicus,  -a,  -um,  adj.,  pertain- 
ing to  Britain,  British.  Map  I, 
C,l. 

Britannus,  -a,  -um,  adj.,  British;  as 
suhst.,  m.  pi.,  the  people  of  Britain, 
Britons. 

bruma,  -ae,/.  [for  brevima  = brevis- 
sima], the  shortest  day,  the 
winter  solstice;  winter. 

Bruttii,  -orum,  m.,  the  Bruttians,  in- 
habitants of  the  southwestern  point 
of  Italy.  Map  II,  F,  6. 

Brutus,  -l,  m.,  a family  name  of 
the  gens  Junia  ( literally , Dull). 

( 1 ) Lucius  Junius  Brutus,  nephew  of 
Tarquinius  Superbus,  and  one  of 
the  first  consuls  at  Rome.  - 

(2)  Marcus  Junius  Brutus,  one  of 
the  conspirators  against  Caesar. 

(3)  Decimus  Junius  Brutus,  one  of 
the  conspirators  against  Caesar. 

bucina,  -ae,  /.,  a crooked  horn  or 
trumpet;  a Triton's  shell.  The 
name  bucina  was  applied  to  a 
large  curved  horn  used  in  the 
Roman  army  to  indicate  the  ends 
of  the  watches  at  night,  and  to 
sound  the  reveille  in  the  morning. 
See  Ulus,  facing  page  201. 

busta,  see  bustum. 

bustum,  -i,  n.,  often  pi.,  a lighted  or 
burned-out  funeral  pyre,  tomb, 
grave. 

buxum,  -i,  n.  [buxus,  box-tree],  box- 
wood. 


C 

C.,  abbr.for  Gaius. 

C,  for  centum,  etc. 

Caburus,  -i,  m.,  a Roman  cognomen. 
cacumen,  -inis,  n.,  the  top,  tip,  sum- 
mit, peak  : top  of  a tree. 
cadaver,  -eris,  n.  [cado],  fallen  or 
dead  body,  corpse. 

cado,  -ere,  cecidi,  casurus,  intr., 
fall;  fall  dead,  be  slain, 
caduceus,  -i,  m.,  herald’s  staff, 
caducifer,  -i,  m.,  adj.  [caduceus + 
fero],  bearing  a herald’s  staff, 
an  epithet  of  Mercury. 

Cadurci,  -orum,  m.,  a people  of 
Aquitania.  Map  IV,  D,  k. 
caecus,  -a,  -um,  adj.,  blind;  not  seen, 
concealed,  hidden,  obscure, 
caedes,  -is,  /.  [caedo],  cutting, 
slaughter,  bloodshed,  murder, 
caedo,  -ere,  cecidi,  caesum,  tr., 
cut,  hew,  cut  down;  beat,  strike; 
rout;  kill,  slay. 

caelestis,  -e,  adj.  [caelum],  of 
heaven,  heavenly,  divine;  m.  pi. 
as  subst.,  heavenly  beings  or  ob- 
jects, divinities. 

caelicola,  -ae,  m.  and  f.  [caelum+ 
colo],  a god,  divinity. 

Caelius,  -a,  -um,  adj.,  Caelian; 
mons  Caelius,  the  Caelian  Hill  at 
Rome.  Map  III,  F,  4 . 
caeld,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  to  en- 
grave in  relief,  carve,  engrave, 
caelum,  -i,  n.,  the  sky,  heaven,  esp. 

as  the  abode  of  the  gods. 

Caemani,  -drum,  m.,  a Bclgic  tribe. 
Map  IV,  F,  1. 

Caeninenses,  -ium,  m.,  the  people  of 
the  town  of  Caenina,  northeast  of 
Rome.  Map  I,  B,  7. 
caenum,  -i,  n.,  filth,  mire. 

Caerosi,  -drum,  m.,  a Belgic  tribe . 
Map  IV,  G,  1. 

caeruleus,  -a,  -um,  adj.  [caelum], 
like  the  sky,  dark-blue,  azure. 
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Caesar,  -aris,  m.,  a family  name  in 
the  Julian  gens.  ( 1 ) Gaius  Julius 

Caesar,  the  conqueror  and  dictator. 
(2)  Gaius  Julius  Caesar  Octavia- 
vus,  the  emperor,  grand-nephew  of 
Julius  Caesar. 

caespes,  -itis,  m.  [caedo],  a cut  sod, 
turf;  grassy  field,  sward. 

calamitas,  -atis,  /.,  loss,  misfortune, 
calamity;  casualty,  defeat. 

caled,  -ere,  -ul,  caliturus,  intr.,  be 
warm  or  hot. 

Caleti,  -orum  (-es,  -um),  m .,  a BeL 

gic  tribe  near  the  mouth  of  the  Seine. 
Map  IV,  D,  2. 

caligo,  -inis,  /.,  mist,  fog;  darkness. 

calliditas,  -atis,  /.  [callidus],  cun- 
ning, shrewdness. 

callidus,  -a,  -um,  adj.  [calleo,  be 
skillful],  shrewd,  adroit,  skillful. 

calo,  -onis,  m.,  soldier’s  servant, 
camp  porter  or  follower.  The 
calones  were  usually  slaves. 

Camillus,  -i,  m.,  a cognomen ; esp. 
Lucius  Furius  Camillus,  a famous 
leader  of  • the  Romans  in  the  war 
against  the  Samnites. 

Campania,  -ae,  /.,  a district  south  of 
Latium.  Map  II,  D-E,  5. 

campester,  -tris,  -tre,  adj.  [campus], 
of  a plain,  flat,  level;  loca  cam- 
pestria, level  ground. 

campus,  -i,  m.,  a plain,  open  space  or 
country,  field;  of  the  sea,  surface, 
expanse;  Campus  Martius,  a 
grassy  plain  in  Rome  along  the 
Tiber,  dedicated  to  Mars.  Map 
III,  C,  1-2. 

candidus,  -a,  -um,  adj.  [candeo, 
be  bright],  shining,  radiant, 
white,  bright,  fair. 

Caninius,  -i,  m.,  a Roman  name ; esp. 
Gaius  Caninius  Rebilus,  a legate 
of  Caesar. 

canistrum,  -i,  n.,  basket  of  reed, 
plaited  basket. 

canna,  -ae,/.,  a reed,  cane. 


Cannae,  -&rum,  /.,  a small  town  in 
Apulia.  Map  II,  E,  J. 
Cannensis,  -e,  adj.,  of  Cannae, 
cano,  -ere,  cecini,  — , tr.  and  intr., 
sing;  play,  sound. 

Cantabri,  -drum,  m.,  a tribe  of  north- 
ern Spain.  Map  IV,  A-B,  5. 
Cantium,  -i,  n.,  a district  of  south- 
eastern England , Kent.  Map  IV, 

D,  1. 

canus,  -a,  -um,  adj.,  white,  gray, 
hoary;  w.  seges,  yeltow. 
capella,  -ae,  /.  [dim.  of  caper],  a she- 
goat,  goat. 

caper,  -pri,  m.,  a he-goat,  goat, 
capillus,  -i,  m.  [dim.  akin  to  caput], 
the  hair  of  the  head,  hair, 
capio,  -ere,  cepi,  captum,  tr.,  take, 
take  possession  of,  capture,  seize; 
reach,  receive,  get;  choose;  take 
on,  assume;  tempt,  attract;  be 
large  enough  for,  contain,  hold; 
of  mental  impressions,  take  in, 
conceive;  w.  consilium,  form;  w. 
anna,  take  up. 

Capitolium,  -i,  n.  [caput],  the  chief 
temple  of  Jupiter  al  Rome,  the 
Capitol;  the  Capitoline  Hill  on 
which  the  temple  was  built ; the 
citadel  of  Rome.  Map  III,  D,  3. 
capitulatim,  adv.  [caput],  by  heads, 
summarily. 

capra,  -ae,  /.  [caper],  a she-goat. 
captiva,  -ae,  /.  [captivus],  a female 
captive,  captive. 

captivus,  -i,  m.  [capio ],  prisoner, 
captive. 

capto,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [freq.  of 
capi5],  try  to  catch,  catch  at 
eagerly,  strive  for,  seize, 
captus,  -us,  m.  [capio],  taking, 
seizing;  capacity. 

Capua,  -ae,  /.,  a city  in  Campania. 
Map  II,  D,  5. 

caput,  -itis,  n.,  the  head,  top;  source,, 
mouth;  a person,  individual;  life, 
citizenship;  capitis  poena,  capital 
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punishment;  capitis  damn&tus, 
condemned  on  a capital  charge. 
Carcaso,  -onis a town  of  the  Prov- 
ince, modern  Carcassonne.  Map 
IV,  E,  5. 

career,  -eris,  m.,  prison,  dungeon, 
cardo,  -inis,  m.,  the  pivot  and 
socket  on  which  the  doors  of  the 
ancients  turned ; a hinge. 

Caria,  -ae,  /.,  a country  in  Asia 
Minor.  Map  I,  I,  5-6. 
carica,  -ae,  /.  [Caricus,  of  Caria],  a 
Carian  fig'  dried  fig. 
carina,  -ae,  /.,  a hull,  bottom  of  a 
skip)  poet.,  a boat,  craft,  ship, 
carmen,  -inis,  n.,  a song,  verse,  air; 

prophecy;  charm,  incantation. 
Camutes,  -um,  m.,  a tribe  between 
the  Seine  and  Loire,  near  modern 
Chartres.  Map  IV,  D-E,  2-3. 
caro,  camis,  /.,  flesh,  meat, 
carpo,  -ere,  -psl,  -ptum,  tr.,  to 
pluck,  pick;  crop,  graze;  carp  at, 
censure. 

carrus,  -i,  m.,  a cart. 
Carthaginiensis,  -e,  adj.,  of  Car- 
thage; as  subst.,  m.,  a Carthagin- 
ian. 

Carthago,  -inis,  Carthage,  a city 
on  the  northern  coast  of  Africa. 
Map  I,  E,  6. 

carus,  -a,  -um,  adj.,  dear,  beloved. 
Carvilius,  -i,  m.,  a British  prince  of 
Kent. 

casa,  -ae,/.,  a hut,  cottage. 

Casca,  -ae,  m.,  a cognomen. 
caseus,  -i,  m.,  cheese. 

Cassi,  -orum,  m.,  a tribe  of  southeast 
Britain.  Map  IV,  C,  1. 
Cassianus,  -a,  -um,  adj.,  of  or  with 
Cassius. 

Cassius,  -I,  m.,  a Roman  name. 

( 1 ) Spurius  Cassius  Viscellinus, 
first  magister  equitum,  501  B.C. 

(2)  Lucius  Cassius  Longinus,  con- 
sul 107  B.C.,  slain  in  battle  by  the 


Tigurini.  ( 3 ) Gaius  Cassius  Lon- 
ginus, one  of  the  murderers  of  Cae- 
sar. 

Cassivellaunus,  -i,  m.,  the  British 
commander-in-chief  who  fought 
against  Caesar. 

castellum,  -i,  n.  [dim.  of  castrum ],  a 
fortress,  stronghold;  redoubt. 

Casticus,  -i,  m.,  a chief  of  the  Se- 
quanians. 

castrum,  -I,  n.,  a fortress;  usually 
pi.,  castra,  -orum,  a military  en- 
campment, camp;  castra  ponere 
or  castra  met&ri,  to  pitch  a camp. 
The  site  of  the  castra  was  always 
chosen  with  the  utmost  care.  When 
the  army  was  nearing  the  end  of  a 
march,  a detachment  was  sent  for- 
ward under  the  command  of  several 
centurions,  to  find  the  best  ground 
for  the  purpose.  If  possible , a 
gently-sloping  hill  was  selected, 
which  commanded  the  country 
around , and  about  which  wood, 
water,  and  fodder  were  easily  to  be 
had.  Before  the  main  body  of  the 
army  arrived,  the  camp  had  been 
surveyed  and  staked  off,  and  imme- 
diately upon  the  coming  up  of  the 
legions,  their  packs  and  weapons 
were  laid  aside,  and  the  work  of 
fortification  was  begun.  The  camp 
was  usually  laid  off  in  the  form  of 
a square  or  oblong,  with  rounded 
comers  ( though  the  nature  of  the 
ground  often  made  some  modifica- 
tion of  the  normal  plan  necessary) 
and  was  invariably  surrounded  by 
a rampart  and  a trench.  Inside 
the  wall  stretched  an  open  space 
(intervallum)  of  sometimes  200 
feet  in  breadth,  which  served  not 
only  as  a place  where  the  pack- 
animals  and  baggage  might  be 
bestowed,  but  also  afforded  the 
soldiers  security  from  missiles  or 
firebrands  that  might  be  thrown  by 
the  enemy.  At  or  near  the  middle 
of  the  camp  lay  the  praetorium, 
where  the  tents  of  the  general  ana 
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his  staff  were  placed . In  front  of 
this  were  the  augurale  or  place  of 
sacrifice , and  the  forum,  where  the 
soldiers  assembled  when  the  com- 
mander addressed  them ; and  back 
of  the  praetorium  was  placed  the 
quaestorium,  where  were  kept  the 
booty , in  charge  of  the  quaestor , and 
the  hostages.  Three  large  roadways 
or  viae  ran  through  the  camp , the 
via  principalis  and  via  quintana, 
which  lay  along  the  front  and  rear  of 
the  praetorium,  and  the  via  prae- 
toria, which  ran  from  the  forum  to 
the  front  or  praetorian  gate.  Four 
entrances  were  made  in  the  wall , 
the  porta  praetoria  at  the  front}  the 
porta  decumana  at  the  rear,  and 
the  portae  principalis  dextra  and 
principalis  sinistra  on  the  right 
and  left  sides  respectively.  The 
gates  were  cleverly  protected  by 
earthworks  in  such  a way  that  an 
enemy  must  turn  to  the  left  in  order 
to  enter,  thus  exposing  his  right 
side,  unprotected  by  the  shield,  to 
the  defenders  of  the  gate.  The 
way  in  which  Caesar1  s soldiers  were 
distributed  in  their  camp  is  not 
precisely  known,  but  every  part  of 
the  army  had  its  allotted  place, 
which  it  invariably  took,  and,  to 
the  slightest  detail,  the  utmost  sys- 
tem and  order  prevailed  throughout. 
Usually  about  three  hours  were 
required  to  complete  the  fortifica- 
tion of  a camp.  For  plan  of  the 
castra  see  p.  b 7 . 

casus,  -us,  m.  [cado],  a falling,  fall; 
an  accident,  chance,  occurrence; 
emergency;  pass,  extremity;  mis- 
chance, misfortune,  calamity, 
fate. 

Catamantaloedes,  -is,  m.,  a chief  of 
the  Sequanians. 

catena,  -ae,  /.,  a chain,  fetter. 

Catilina,  -ae,  m.,  Catiline,  a cogno- 
men; esp.  Lucius  Sergius  Catihne, 
who  conspired  against  the  Roman 
government  in  63  B.C. 


Cato,  -onis,  m.,  a cognomen ; esp. 

1 Marcus  Porcius  Cato  Uticensis,  a 
champion  of  the  senatorial  party 
against  Caesar. 

Catulus,  -i,  m.,  a cognomen. 

Caturiges,  -um,  m.,  a Gallic  tribe  in 
the  Alps.  Map  I V,  G,  4 . 

causa,  -ae,  /.,  a cause,  reason,  ex- 
cuse; abl.  with  gen.,  on  account  of, 
for  the  sake  of;  a position, 
condition. 

cautes,  -is,  /.,  a sharp  or  pointed 
rock,  reef. 

caved,  -ere,  cftvi,  cautum,  tr.  and 

intr.,  beware,  be  on  one’s  guard; 
followed  by  acc.,  or  abl.  with  a,  be 
on  one’s  guard  against,  avoid. 

Cavilldnum,  -i,  n.,  a town  of  the 
Haedui,  modem  Chalon-sur 
Saone.  Map  IV,  F,  3. 

cavus,  -a,  -um,  adj.,  hollow,  hol- 
lowed out. 

cedo,  -ere,  cessi,  cessum,  intr.,  give 
way,  retreat,  yield;  go,  pass. 

celeber,  -bris,  -bre,  adj.,  frequented, 
thronged,  celebrated,  famous. 

celer,  -eris,  -ere,  adj.,  swift,  speedy, 
sudden. 

celeritas,  -fttis,  f.  [celer],  speed, 
quickness. 

celeriter,  adv.  [celer],  quickly,  rap- 
idly, speedily. 

celo,  -ftre,  -avi,  -ft turn,  tr.,  keep 
covered,  hide  from  one,  conceal; 
pass.,  be  concealed  or  unnoticed. 

Celtae,  -ftrum,  m.,  the  Celts,  a 
nation  of  central  Gaul.  Map  I V, 
B-H,  1-h. 

Cenimagni,  -drum,  m.,  a tribe  of 
southeast  Britain.  Map  IV,  D,  1. 

Cenomani,  -drum,  m.,  a branch  of 
the  Aulerci.  Map  IV,  D,  2. 

censed,  -ere,  censui,  censum,  tr., 
estimate;  be  of  opinion,  think, 
decide;  be  in  favor  of. 

censor,  -oris,  m.  [censed],  censor,  a 
Roman  magistrale. 
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Censdrinus,  -i,  m.,  a cognomen. 

censorius,  -i,  m.  [cSnsor],  a former 
censor. 

censura,  -ae,  /.  [censor],  censor- 
ship. 

census,  -us,  m.  [censeo],  a census, 
enumeration  of  people  according  to 
wealth  for  purposes  of  taxation  and 
military  service. 

Centenius,  -i,  m.,  a Roman  name. 

centeni,  -ae,  -a,  distrib.  num.  adj. 
[centum],  one  hundred  times. 

centesimus,  -a,  -um,  num.  adj. 
[centum],  hundredth. 

centum,  num.  adj.,  indecl.f  a hun- 
dred. 

centurio,  -onis,  m.  [centuria,  com- 
pany of  a hundred],  a centurion, 
captain.  The  centurions  were 
plebeian  under-officers  who  had 
risen  from  the  ranks  by  their  own 
superior  military  ability.  There 
were  sixty  in  each  legion,  chosen 
by  the  general  himself ; and,  as  they 
were  the  bravest  and  most  expe- 
rienced soldiers  of  the  army,  they 
had  great  influence  in  maintaining 
a high  standard  of  discipline  and, 
efficiency  among  the  rank  and  file. 
A centurion,  being  a plebeian,  could 
rise  to  no  higher  command.  The 
six  who  belonged  to  the  first  cohort 
took  the  highest  rank  (primorum 
ordinum  centuriones),  and,  on 
account  of  their  experience  and 
courage,  joined  with  the  higher 
officers  to  form  the  gener  aVs 
standing  council  of  war.  For  the 
dress  of  the  centurion  see  illus. 
facing  p.  135. 

Cephiseis,  -idis  ( acc . pi.  -idas),  /. 
adj.,  of  the  Cephisus,  a river  of 
Phocis  and  Boeotia. 

cera,  -ae,  /.,  wax. 

cerno,  -ere,  crevi,  cretum,  tr.,  sep- 
arate, distinguish,  perceive. 

certamen,  -inis,  n.  [certo,  struggle], 
- contest,  rivalry;  struggle,  battle. 


certe,  adv.  [certus],  certainly,  at 
least,  at  all  events,  assuredly. 

certus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
cemd],  definite,  settled,  certain, 
fixed ; exact,  trustworthy,  un- 
doubted; sure;  certiorem  facere, 
inform;  sure  of  aim,  unerring; 
true,  constant. 

cervus,  -i,  m.,  a stag,  deer;  forked 
branches  used  to  break  cavalry 
charges. 

cesso,  -ire,  -avi,  -atum,  tr.  and  intr. 
[freq.  of  cedo],  be  remiss,  delay; 
cease;  of  time,  leave  idle  or  unem- 
ployed ; be  unemployed  or  disused. 

cdterus,  -a,  -um,  adj.,  the  rest  of, 
other,  remaining;  m.  pi.  as  subst., 
the  rest,  the  others. 

Ceutrones,  -um,  m.,  a Gallic  tribe 
in  the  Alps.  Map  IV,  G,  4. 

Cherusci,  -orum,  m.,  a German  tribe 
between  the  Weser  and  the  Elbe. 
Map  IV,  H-I,  1. 

cibarius,  -a,  -um,  adj.  [cibus  ],  per- 
taining to  food;  n.  pi.  as  subst., 
provisions. 

cibus,  -i,  m.,  food. 

Cibyreius,  -a,  -um,  adj.,  of  or  from 
Cibyra,  a Phrygian  town. 

Cicero,  -onis,  m.  [cicer,  chickpea],  a 
cognomen.  (1)  Marcus  Tullius 
Cicero,  the  orator,  consul  in  63 
B C.  (2)  Quintus  Tullius  Cicero, 
brother  of  ( l),a  lieutenant  of  Caesar. 

Cimber,  -bri,  m.,  a Cimbrian;  pi., 
Cimbri,  a people  from  Jutland  who 
invaded  Italy  and  were  conquered 
by  Marius.  Map  I,  E,  1. 

Cimberius,  -i,  m.,  a leader  of  the 
Suebi. 

Cincinnatus,  -i,  m.,  cognomen  of  a 
famous  Roman  dictator. 

Cineas,  -ae,  m.,  the  minister  of 
Pyrrhus. 

Cingetorix,  -igis,  m.,  (1)  a chief  of 
the  Treveri,  and  a rival  of  his 
father-in-law  Indutiomarus',  ( 2 ) a 
British  chief  in  Kent. 
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cingo,  -ere,  cinxi,  cinctum,  tr .,  en- 
compass, surround,  encircle;  sur- 
round with  a girdle,  gird  on,  gird, 
cinis,  -eris,  m.,  ashes. 

Cinna,  -ae,  m.,  a cognomen ; esp. 
Lucius  Cornelius  Cinna,  a parti- 
san of  Marius , and  father-in-law 
of  Julius  Caesar. 

cippus,  -i,  m.,  a pillar,  boundary- 
stone;  pi. , a stockade  formed  of 
tree-trunks  driven  into  the  ground. 
circa,  adv.  and  prep,  with  acc.,  round 
about,  all  around,  round, 
circinus,  -i,  m.f  a pair  of  compasses, 
circiter,  adv.  and  prep,  with  acc.  [cir- 
cus]; as  adv.,  about,  nearly;  as 
prep.,  near,  about, 
circuitus,  -us,  m.  [circumeo],  a going 
round,  circuit,  compass;  in  circu- 
itu, all  around,  on  all  sides, 
circum,  prep.  w.  acc.  and  adv., 
around,  about,  round  about, 
circum-aro,  -arare,  -aravi,  — , tr., 
plow  around. 

circumcludo,  -ere,  -clusi,  -clusum, 
tr.  [circum -fclaudo],  shut  in,  in- 
close, surround. 

circum-do,  -dare,  -dedi,  -datum,  tr., 
put  around,  kind  around,  sur- 
round, encircle,  inclose, 
circum-duco,  -ere,  -dim,  -ductum, 
tr.,  lead  around. 

circum-eo,  -ire,  -ivi  or  -ii,  -itum,  tr. 
and  intr.,  go  or  march  around;  sur- 
round, inclose;  traverse,  visit, 
circum-fundo,  -ere,  -fudi,  -fusum, 
tr.,  surround,  overwhelm, 
circumicio,  -ere,  -ieci,  -iectum,  tr. 
[circum+iacio],  hurl  around,  set 
or  place  around. 

circum-munio,  -ire,  -ivi,  -itum,  tr., 
fortify  around,  fortify,  protect, 
circumplector,  -i,  -plexus,  tr.  [cir- 
cum+- plector,  embrace],  fold  one- 
self about,  infold,  surround, 
circum-sedeo,  -ere,  -sedi,  -sessum, 
tr.,  sit  around;  besiege,  blockade. 


circum-sisto,  -ere,  -still,  — , tr.,  sur- 
round. 

circum-vallo,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[vallo,  intrench],  surround  with  a 
rampart,  beleaguer,  invest, 
circum-venio,  -ire,  -veni,  -ventum, 

tr.,  come  around,  surround,  out- 
flank; deceive,  defraud, 
circus,  -i,  m.,  a circle  or  inclosure 
for  athletic  sports;  a circus.  Map 
III,  D-E, 

cis,  prep,  with  acc.,  on  this  side  of. 
citerior,  -ius,  comp.  adj.  [citer,  on 
this  side],  on  this  side,  nearer; 
Gallia  Citerior,  Cisalpine  Gaul, 
cito,  adv.  [citus],  quickly,  speedily; 

comp.,  citius,  sup.,  citissime, 
citatus,  -a,  -um,  adj.  \pf.  part  of 
cito,  put  in  quick  motion],  rapid, 
in  a rapid  course. 

citra,  adv.  and  prep,  with  acc.  [citer, 
on  this  side],  on  this  side  of, 
within;  before;  less  than,  short  of. 
citro,  adv.  [citer,  -on  this  side], 
hither;  ultro  citroque,  back  and 
forth. 

civilis,  -e,  adj.  [civis ],  of  citizens, 
civic;  civil;  befitting  a citizen, 
moderate. 

civiliter,  adv.  [civilis ],  in  a manner 
befitting  a citizen, 
civis,  -is,  m.  and  /.,  citizen,  fellow- 
citizen. 

civitas,  -atis,  f.  [civis],  citizenship; 

state,  community,  nation;  city, 
clam,  adv.,  secretly, 
clamito,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  \freq. 
of  clamo  ],  call  out  loudly  or  re- 
peatedly, cry  out,  shout, 
clamo,  -are,  -avi,  -atum,  intr., 
call,  cry  out,  shout, 
clamor,  -oris,  m.  [clamo],  outcry, 
shouting;  clamor,  noise,  din. 
clandestinus,  -a,  -um,  adj.,  secret, 
hidden. 

clarus,  -a,  -um,  adj.,  clear,  loud, 
shrill;  renowned. 
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classiarius,  -a,  -um,  adj.  [classis], 
belonging  to  the  fleet;  as  subst 
m.  pi.,  marines,  naval  forces, 
classis,  -is,/.,  a division;  fleet. 
Clastidium,  -I,  n.,  a town  in  Cisal- 
pine Gaul. 

Claudius,  -i,  m.,  name  of  one  of  the 
oldest  and  most  illustrious  Roman 
gentes ; as  adj.,  Claudius,  -a,  -um, 
of  Claudius,  Claudian. 

(1)  Appius  Claudius  Crassus  Sabi- 
nus Regillensis,  consul  and  decem- 
vir in  451  B.C. 

(2)  Appius  Claudius  Caecus,  censor 
in  312,  and  consul  in  307  and  296 
B.C. 

(3)  Appius  Claudius  Caudex,  consul 
in  264  B.C. 

( 4 ) Appius  Claudius  Nero,  consul  in 
207  B.C. 

( 5 ) Appius  Claudius,  consul  in  54 
B.C. 

claudo,  -ere,  clausi,  clausum,  tr., 
shut,  close;  agmen  claudere,  close 
the  line  of  march,  bring  up  the 
rear;  shut  in,  shut  up. 
claudus,  -a,  -um,  adj.,  lame, 
clavus,  -i,  m.  [claudo],  nail,  pin, 
spike,  usually  of  metal. 
dementia,  -ae,  /.  [clemens,  mild], 
gentleness,  mercy,  clemency. 
Cleopatra,  -ae,  /.,  the  last  queen  of 
Egypt. 

cliens,  -entis,  m.  [ originally  cluens, 
from  clueo,  hear],  a dependent, 
vassal,  client,  subject,  ally.  % 
clientela,  -ae,/.  [cliens ],  the  relation 
Of  client  and  patron,  vassalage, 
patronage;  pi.,  bodies  of  clients; 
of  nations,  allies,  dependants, 
clivus,  -i,  m.,  declivity,  slope,  pitch, 
cloaca,  -ae,/.,  sewer. 

Clusinus,  -a,  -um,  adj.,  of  Clusium; 
res  Clusina,  the  commonwealth 
of  Clusium.  Map  II,  C,  3. 
Clypea,  -ae,  /.,  a town  of  northern 
Africa,  not  far  from  Carthage. 
Map  I,  E,  6. 


Cn.,  abbr.  for  Gnaeus, 
coacervo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [com- 
4-acervo,  heap  up],  heap  or  mass 
together,  pile  up. 

coarto,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [com- 
+arto,  contract],  press  together, 
crowd  together. 

Cocles,  -itis,  m.,  a cognomen  (lit. 
one-eyed). 

Cocos&tes,  -um,  m.,  a tribe  of  north- 
western Aquitania.  Map  IV,  C,  4. 
coctilis,  -e,  adj.  [coquo,  cook],  baked ; 

built  of  burned  bricks,  brick-, 
coemo,  -ere,  -emi,  -emptum,  tr. 

[com— femo],  buy  up,  purchase, 
coeo,  -ire,  -ivi  (-ii),  -itum,  intr. 
[com— feo],  go  or  come  together, 
assemble,  meet;  unite,  be  joined, 
coepi,  -isse,  coeptum,  tr.  and  intr., 
begin,  commence;  pf.  part.,  coep- 
tus, begun,  undertaken, 
coerced,  -ere,  -A  -itum,  tr.  [com-+ 
arceo],  inclose,  restrain,  check, 
curb,  correct;  subdue, 
cdgito,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [com-+ 
agito],  consider  thoroughly,  re- 
flect, ponder;  think,  intend,  plan, 
cognatio,  -dnis,  /.  [cognatus],  blood 
relationship;  body  of  kinsmen, 
family. 

cognatus,  -a,  -um,  adj.  [com-f(g) 
nascor ],  related;  as  subst.,  m.,  g 
kinsman,  blood-relation, 
cognitus,  -a,  -um,  adj . [pf.  part,  of 
cognosco  ],  known. 

cognomen,  -inis,  n.  [com-+(g)no- 
men],  a surname,  family  name, 
cogndscd,  -ere,  -gnovi,  -gnitum, 
tr.  [com— f-(g) nosed],  become  ac- 
quainted with,  learn  about,  in- 
vestigate, learn,  come  to  a decision ; 
in  the  pf.  tenses,  know,  be  aware; 
recognize. 

edgd,  -ere,  coegi,  coactum,  tr.  [com- 
+ago],  drive  or  bring  together, 
collect,  assemble;  of  liquids,  thick- 
en, curdle;  urge,  compel,  drive. 
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cohors,  -rtis,  /.,  a cohort,  the  tenth 
part  of  a 

legion . The  >1LMan-i^ 

illustration  1 ' Ce"‘  I lICen,J  lle,l,!J 

shows  the  I a Cent  I In.  Cent  I In  Cent  I 

arrange- 
ment of  the  cohort  in  battle. 
cohortatio,  -onis,  /.  [cohortor],  ex- 
hortation, encouragement, 
cohortor,  -ari,  -atus,  tr.  [com-+hor- 
tor],  encourage,  rally,  address, 
coicio,  see  conicio. 

Collatinus,  -i,  m.,  cognomen  of  Lucius 
Tarquinius. 

collega,  -ae,  m.,  colleague,  associate 
in  office. 

collis,  -is,  m.y  height,  hill, 
collum,  -I,  n.j  the  neck, 
colo,  -ere,  colui,  cultum,  tr.,  till, 
cultivate;  cherish,  protect;  honor, 
worship;  practise,  observe, 
colonia,  -ae,  /.  [colonus ],  colony, 
colonus,  -I,  m.  [colo],  farmer,  hus- 
bandman, yeoman, 
color,  -oris,  m.,  hue,  color, 
columna,  -ae,  /.,  column, 
com-,  old  form  of  the  prep,  cum,  used 
only  in  composition. 
coma,  -ae,  /.,  the  hair  of  the  head , 
hair;  pi.,  locks;  foliage,  leaves, 
comburo,  -ere,  -ussi,  -ustum,  tr. 

[com  (b)— Hurd],  burn  up,  consume, 
comes,  comitis,  m.  and  f.,  compan- 
ion, comrade,  associate, 
comitium,  -i,  n.  [com— }-eo],  place  of 
meeting;  esp.  a place  adjacent  to 
the  Forum  where  assemblies  and 
courts  of  law  were  held,  the  Comi- 
tium. Map  III , A,  5. 

comito,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [comes], 
accompany,  follow. 

commeatus,  -us,  m.  [commeo,  go 
and  come],  communication,  trip; 
supplies,  provisions,  military 
stores. 

com-memord,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 


remind  one  of,  speak  of,  describe, 
state. 

commendo,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[com-+mandd],  intrust  entirely, 
commend,  surrender, 
commenticius,  -a,  -um,  adj.  [com- 
miniscor, invent],  pretended,  false, 
com-med,  -are,  -avi,  -atum,  intr. 
[meo,  go],  go  back  and  forth;  with 
ad,  visit. 

commilito,  -onis,  m.  [com-+miles], 
fellow-soldier,  comrade, 
comminus,  adv.  [com-+manus], 
hand  to  hand. 

com-miseror,  -ari,  ratus,  tr.  [mise- 
ror, bewail],  pity,  bewail, 
commissura,  -ae,  /.  [committo], 
uniting;  joint,  junction, 
com-mittd,  -ere,  -misi,  -missum,  tr., 
bring  together;  engage  in,  begin; 
trust,  intrust. 

Commius,  -i,  m.,  a prince  of  the 
Atrebates. 

commode,  adv.  [commodus],  con- 
veniently, easily,  efficiently,  well, 
commodum,  -i,  n.  [commodus],  con*- 
venience,  advantage,  privilege, 
corn-modus,  -a,  -um,  adj.,  in  full 
measure;  suitable;  advantageous; 
easy,  agreeable. 

commonefacio,  -ere,  -feci,  -factum, 
tr.  [com+moneo+facio],  remind, 
com-moror,  -ari,  -atus,  intr.,  tarry, 
wait,  stop. 

com-moveo,  -ere.  -movi,  -motum,  tr., 
move,  disturb,  alarm;  excite, 
begin. 

communico,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
[communis],  make  common,  com- 
municate, share;  join,  add,  con- 
nect. 

com-munio,  -ire,  -ivi,  -itum,  tr., 
fortify  strongly,  fortify, 
communis,  -e,  adj.,  general,  common, 
in  common;  ordinary,  natural, 
commutatio,  -onis,  /.  [commuto  ],  a 
change,  turn. 
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com-mutd,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
change  entirely,  change;  ex- 
change. 

corn-pared,  -ere,  -ul,  — , intr.,  ap- 
pear, make  one’s  appearance, 
compare,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [com- 
+par,  like],  match,  compare, 
com-pard,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  pre- 
pare, prepare  for;  get,  get  to- 
gether, secure,  obtain, 
com-pello,  -ere,  -puli,  -pulsum,  tr., 
drive  together,  collect;  force, 
drive. 

comperid,  -ire,  -peri,  -pertum,  tr., 
discover,  learn. 

compescd,  -ere.  -ui,  — , tr.  restrain, 
check;  fig.,  allay. 

complector,  -i,  -plexus,  tr.  [com— f 
-plector,  embrace],  embrace,  in- 
close, include. 

compleo,  -ere,  -evi,  -etum,  tr.  [com- 
+-plee,  fill],  fill  up;  make  full, 
complete;  man. 

complexus,  -us,  m.  [complector],  an 
embrace. 

com-plures,  -a  (-ia),  adj.,  several, 
many,  a great  many, 
com-pono,  -ere,  -posui,  -positum, 
tr.,  place  together,  unite;  contrive; 
settle,  finish;  lay  away,  entomb; 
w.  vultum,  make  up,  compose, 
com-porto,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
bring  together,  collect, 
com-prehendo,  -ere,  -hendi,  -hen- 
sum,  tr.,  seize,  catch;  apprehend, 
arrest,  take  prisoner, 
com-probd,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
approve,  adopt. 

conatum,  -i,  n.  [conor],  attempt, 
undertaking. 

conatus,  -us,  m.  [conor],  attempt, 
undertaking. 

concedo,  -ere,  -cessi,  -cessum,  tr. 
and  intr.  [com— fcedo],  go  away, 
yield,  give  way;  concede,  permit, 
grant,  yield;  assign. 

concha,  -ae, /.,  shell-fish;  shell. 


concidd,  -ere,  -eidi,  -casum,  intr. 
[com-+cado],  fall  down  together, 
collapse;  fall,  fall  dead, 
concidd,  -ere,  -cidi,  -cisum,  tr.  [com- 
+caedo],  cut  down,  cut  to  pieces, 
kill;  cut  up,  cut  off;  intersect, 
concilio,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [con- 
cilium], reconcile,  conciliate;  bring 
about,  win,  secure, 
concilium,  -i,  n.,  meeting,  assembly, 
council. 

concipio,  -ere,  -cepi,  -ceptum,  tr. 
[com— i-capid],  take  hold  of,  draw 
up;  draw  in,  catch;  conceive  in  the 
mind ; begin  to  say,  stammer, 
concito,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [freq. 
of  concid],  call,  summon;  arouse, 
urge,  excite. 

conclamo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.and 
intr.  [com— fclamo],  cry  out  to- 
gether, cry  out  loudly,  exclaim, 
concludo,  -ere,  -si,  -sum,  tr.  [com- 
+claudo],  shut  up,  close,  confine; 
conclusum  mare,  an  inland  sea. 
concors,  -cordis,  adj.  [com-+cor],  of 
the  same  mind,  harmonious, 
concurro,  -ere,  -curri  or  -cucurri, 
-cursum,  intr.  [com-+curr6],  run 
or  rush  together,  encounter;  rush, 
hasten;  assemble,  flock  together, 
concursus,  -us,  m.  [concurro],  run- 
ning together,  dashing  together, 
collision;  attack;  running  about, 
concutio,  -ere,  -cusst,  -cussum,  tr. 
[com-+quatid],  strike  together, 
shake  violently,  shake  up. 
condicio,  -dnis,  /.  [condico,  agree], 
agreement,  terms,  condition, 
terms  of  service ; state,  situation, 
condition. 

conditor,  -dris,m.  [condo],  a founder, 
condo,  -ere,  -didi,  -ditum,  tr.  [com- 
+do],  put  together,  found;  build; 
put  away,  store,  treasure;  pre- 
serve, pickle;  plunge,  strike  deep, 
conddnd,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [com- 
+dono],  give  up,  grant;  forgive, 
pardon. 
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Condrusi,  -orum,  m.,  a Belgic  tribe 
about  modern  Condroz.  Map  IV, 

F,  1. 

conduco,  -ere,  -duxi,  -ductum,  tr. 
[com— i-duco],  lead  or  bring  to- 
gether, assemble;  induce;  lead; 
hire. 

confero,  -ferre,  -tuli,  -latum,  tr. 
[com-+fero],  bring  together,  col- 
lect; remove,  transfer,  betake; 
compare;  se  conferre,  betake 
oneself,  go,  withdraw;  ascribe;  lay 
blame ; sc.  se,  match  oneself,  coh- 
tend. 

confertus,  -a,  -um,  adj.  [pf:  part,  of 
confercio,  press  close],  crowded, 
closely  crowded. 

confestim,  adv.}  immediately,  at 
once. 

conficio,  -ere,  -feci,  -fectum,  tr. 
[com-+facio],  make  ready,  do 
thoroughly,  complete,  finish  up; 
wear  out,  exhaust;  kill;  furnish, 
prepare,  dress.;  compose,  write: 
masticate. 

confido,  -ere,  -fisus  sum,  intr.  [com- 
+fidd],  be  confident,  believe, 
trust,  rely  upon. 

configo,  -ere,  -fm,  -fixum,  tr.  [com- 
+figd],  fix,  fasten  or  nail  together, 
fasten. 

confirmatio,  -onis ,/.  [confirmo],  con- 
firmation, assurance,  evidence. 

confirmo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [com- 
ifirmo],  strengthen,  establish, 
confirm;  assert,  declare;  assent. 

confligo,  -ere,  -flixi,  -flictum,  intr., 
strike  together;  contend,  fight. 

confluens,  -entis,  m.  [pres.  part,  of 
confluo ],  a flowing  together,  con- 
fluence. 

confodio,  -ere,  -fodi,  -fossum,  tr. 
[com— ffodio],  dig  up;  stab.' 

confugio,  -ere,  -fugi,  -fugiturus,  intr. 
[com-+fugid],  flee,  take  refuge, 
resort. 

confundo,  -ere,  -fudi,  -fusum,  tr. 


[com— i-f  undo],  pour  together, 
mingle;  join,  combine, 
confusus,  -a,  -um.  adj.  [pf.  part,  of 
confundd  ],  contused,  disordered, 
unregulated. 

congredior,  -i,  -gressus,  intr.  [com- 
+gradior],  come  together,  meet, 
encounter,  contend, 
congrego,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [com- 
-fgrex],  collect,  assemble,  unite, 
congressus,  -us,  m.  [congredior],  a 
meeting,  encounter,  conflict, 
conicio  or  coicio,  -ere,  -ieci,  -iectum, 
tr.  [com— hiacid],  throw  or  put  to- 
gether; throw,  cast;  in  fugam  con- 
icere,  put  to  flight;  put,  place, 
coniunctim,  adv.  [coniungo],  jointly, 
unitedly,  in  common, 
coniungo,  -ere,  -iunxi,  -iunctum,  tr. 
[com— f-iungo],  join  together,  join, 
unite. 

coniuratio,  -onis,/.  [coniuro],  a con- 
spiracy, confederacy,  league, 
coniuratus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
coniuro],  swearing  together,  con- 
spiring; m.  pi.  as  subst.,  conspira- 
tors. 

coniuro,  -are,  -avi,  -atum,  intr. 
[com— t-iuro],  take  oath  together, 
league  together,  conspire, 
coniunx  or  coniux,  -ugis,  m.  and  f. 

[coniungo],  a husband,  wife, 
conlabefio,  -fieri,  -factus,  pass,  of 
conlabefacio,  tr.  [com— {-labefa- 
cio, cause  to  totter],  be  over- 
thrown. 

conlaudo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [com- 
-f laudo  ],  praise  highly,  eulogize. 

conligo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [com— {- 
ligo,  bind],  bind  or  fasten  together. 

conligo,  -ere,  -leg!,  -Iectum,  tr.  [com- 

+lego],  gather  together,  collect, 
assemble;  rally;  se  conligere, 
rally;  recover;  acquire. 

conloco,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [com- 
+loc6,  place],  place,  post,  arrange; 
marry. 
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conloquium,  -!,  n.  [conloquor  ],  a con- 
versation, conference, 
conloquor,  -i,  -locutus,  intr.  [com-+ 
loquor],  talk  (with),  confer, 
cdnor,  -ftri,  -fttus,  intr.,  undertake, 
attempt. 

conquird,  -ere,  -qulsivi,  -quisltum, 
tr.  [com-+quaero],  seek  for  care- 
fully, search  out,  collect. 

cdnsaluto,  -ftre,  -ftri,  -fttum,  tr. 

[com-+salutd],  greet,  salute, 
cdnsanguineus,  -a,  -um,  adj.  [com- 
+ sanguineus,  of  blood],  of  the 
same  blood,  related;  as  subst.,  m., 
kinsman,  relative. 

conscendd,  -ere,  -scendi,  -scensum, 
tr.  [com-+scando,  climb},  chmb, 
mount;  go  on  board,  embark  on. 
cdnsciscd,  -ere,  -scivi,  -scitum,  tr. 
[com-+sciscd,  approve],  decree, 
adjudge;  necem  sibi  consciscere, 
commit  suicide. 

cdnscius,  -a,  -um,  adj.  [com-+scid], 
partaking  with  another  in  the 
knowledge  of  anything,  conscious, 
aware;  as  subst.,  a confidant,  go- 
between. 

cdnscribd,  -ere,  -scripsi,  -scriptum, 
tr.  [com-+scribo],  enroll,  levy, 
enlist. 

consecrd,  -are,  -ftri,  -fttum,  tr.  [com- 
+sacrd],  set  apart,  consecrate; 
honor  as  a deity,  deify;  pf.  part,  as 
adj.,  consecrated,  sacred, 
cdnsector,  -ftri,  -fttus,  tr.  [com-+ 
sector,  follow  eagerly],  follow 
eagerly,  pursue,  chase, 
consenesco,  -ere,  -senui,  — , intr. 
[com-+senesco,  grow  old],  grow 
old  together,  grow  old. 

cdnsensio,  -onis,  /.  [consentio], 
agreement,  unanimity. 

consensus,  -us,  m.  [consentio], 
agreement,  consent. 

consentio,  -ire,  -sensi,  -sensum, 
intr.  [com-+senti6],  think  to- 
gether, agree,  combine,  conspire. 


cdnsequor,  -i,  -secutus,  tr.  [com-+ 
sequor  ],  follow  after,  follow  up, 
follow,  overtake,  reach;  gain,  suc- 
ceed in. 

cdnsero,  -ere,  -serui,  -sertum,  tr. 
[com-+serd,  join],  bind  together; 
manus  cdnserere,  fight  hand  to 
hand,  come  to  close  quarters. 

cdnservd,  -ftre,  -ftri,  -fttum,  tr.  [com- 
+ servo],  save,  spare;  protect, 
maintain;  observe,  regard. 

cdnsiderd,  -ftre,  -ftri,  -fttum,  tr., 
look  at  closely,  observe;  consider. 

Cdnsidius,  -i,  m.,  Publius  Considius, 
one  of  Caesar's  officers. 

cdnsido,  -ere,  -sedi,  -sessum,  intr. 
[com-+sidd,  sit],  sit  down  to- 
gether, sit  down,  hold  a sitting; 
halt,  encamp;  settle. 

cdnsilium,  -i,  n.,  deliberation;  ad- 
vice, purpose,  design,  plan;  con- 
silium capere  or  inire,  form  a 
plan;  conspiracy;  understanding, 
judgment,  discretion,  wisdom; 
behavior,  course;  council,  assem- 
bly; commtim  consilio,  by  or  with 
common  consent. 

cdnsimilis,  -e,  adj.  [com-+similis], 
very  like,  just  like. 

consistd,  ^-ere,  -stiti,  — , intr. 
[com-+sistd],  stand,  halt,  fttay; 
make  a stand,  take  or  keep  a posi- 
tion, get  a foothold;  of  a ship,  run 
aground;  consist  in,  depend  or 
rest  on. 

cdnsobrinus,  -!,  m.  [com-+soror],  a 

mother’s  sister’s  son,  cousin. 

consolor,  -ftri,  -atus,  tr.  [com— |- 
solor,  comfort],  cheer,  comfort. 

consors,  -sortis,  adj.  [com-+sors], 
having  an  equal  share  in,  having  a 
common  lot,  a brother’s;  as  subst., 
m.  and  /.,  a partner,  husband  or 
wife. 

conspectus,  -us,  m.  [cdnspicio], 
sight,  presence. 

cdnspicio,  -ere,  -spexi,  -spectum,  tr. 
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[com— i-specio,  spy],  look  at,  sight, 
perceive,  observe,  contemplate, 
conspicor,  -ari,  -atus,  tr.,  get  sight 
of,  see. 

conspiro,  -are,  -avi,  -atum,  intr. 
[com— f spIro],  breathe  together, 
agree  together,  combine;  conspire, 
constanter,  adv.  [constans,  firm], 
stubbornly,  uniformly,  consist- 
ently. 

constantia,  -ae,  /.  [constans,  firm], 
firmness,  resolution,  constancy, 
consterno,  -ere,  -stravi,  -stratum, 
tr.  [com— fstemd],  strew  over, 
cover,  thatch. 

constituo,  -ere,  -ui,  -utum,  tr.  and 
. intr.  [com— fstatud],  place,  sta- 
tion; set  up,  raise;  arrange,  draw 
up;  build,  found,  establish;  in- 
stitute, appoint;  determine,  de- 
termine upon,  render  a decision; 
of  ships,  moor. 

constd,  -are,  -stiti,  -statum,  intr. 
[com-4-sto],  stand  together;  stand 
firm;  agree,  correspond;  constat, 
it  is  known,  it  is  ascertained  or 
settled;  be  evident,  clear;  be 
dependent. 

consuSsco,  -ere,  -suevi,  -suetum, 
intr.  [com-+suescd,  become  used], 
become  accustomed;  in  the  pf. 
tenses , be  accustomed  or  wont, 
cfinsuetudo,  -inis,  /.  [cSnsuetus], 
habit,  custom;  way  of  life,  manner 
of  living;  precedent,  tradition, 
consul,  -ulis,  m.,  consul, 
consularis,  -e,  adj.  [consul],  of  a 
consul,  consular;  as  subst.,  m.,  a 
man  of  consular  rank,  ex-consul, 
consulatus,  -us,  m.  [consul],  con- 
sulship. 

consulo,  -ere,  -sului,  -sultum,  tr.  and 
intr.,  take  counsel  for,  consult  for, 
promote  the  welfare  of ; take 
measures;  consult,  ask  for  advice, 
consulto,  -are,  -avi,  -atum,  intr. 
[freq.  of  consulo ],  reflect,  consider, 
take  counsel. 


consulto,  adv.  [consultus],  delib- 
erately, designedly,  intentionally, 
on  purpose. 

consultum,  -i,  n.  [consulo],  decree, 
consultus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
consulo],  skillful,  experienced; 
iuris  consultus,  lawyer, 
consumo,  -ere,  -sumpsi,  -sumptum, 
tr.  [com— f sumo],  devour,  con- 
sume, destroy;  use  up,  waste;  of 
time,  pass. 

consurgo,  -ere,  -surrexi,  -surrec- 
tum,  intr.  [com-+surgo],  arise 
together,  rise  up. 

contagio,  -onis,  /.  [com— (-tango], 
touching;  contagion,  pollution, 
contego,  -ere,  -texi,  -tectum,  tr. 

[com— ftego],  cover  up,  cover  over, 
contemno,  -ere,  -tempsi,  -temptum, 
tr.  [com— f temno,  scorn],  think 
slightingly  of,  disparage;  despise, 
disregard. 

contemptio,  -onis,  /.  [contemno], 
disdain,  contempt, 
contemptus,  -us,  m.  [contemno],  a 

despising,  contempt,  an  object  of 
contempt. 

contendo,  -ere,  -di,  -turn,  tr.  and 
intr.  [com— f tendo  ],  stretch;  strive 
for,  make  an  effort  for;  exert  one- 
self; ad  salutem  contendere,  make 
for  a place  of . safety;  march 
rapidly,  hasten;  fight,  contend; 
ask,  entreat. 

contentio,  -onis,  /.  [contendo], 
straining,  effort;  struggle,  contest; 
dispute,  strife. 

contentus,  -a,  -um,  adj.  [contineo], 

content,  satisfied. 

conterminus,  -a,  -um,  adj.  [com-f 
terminus,  limit],  bordering  upon, 
nigh  to,  adjoining, 
contexo,  -ere,  -texui,  -textum,  tr. 
[com— i-texd,  weave],  plait,  bind 
together,  interweave,  connect, 
contiguus,  -a,  -um,  adj.  [contingo], 
touching,  adjoining,  close  to- 
gether. 
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continens,  -entis,  adj.  [pres.  part,  of 
confined],  holding  together,  con- 
tinuous, extensive;  neighboring; 
as  subst.,  /.,  mainland,  continent, 
continenter,  adv.  [continens],  con- 
tinuously, without  interruption, 
continually. 

contineo,  -ere,  -tinul,  -tentum,  tr. 
[com— h teneo  ],  keep  together, 
keep,  detain,  shut  or  hem  in, 
bound;  hold  in  check,  restrain, 
hold;  sese  continere,  maintain 
oneself,  remain. 

contingo,  -ere,  -tigi,  -tactum,  tr.  and 
intr.  [com-+tango],  touch,  reach, 
extend  to;  strike;  happen,  come 
to,  fall  to  one’s  lot. 
continuatio,  -onis,  /.  [continuo,  con- 
nect], a continuance,  succession, 
series. 

continuus,  -a,  -um,  adj.  [contineo], 

holding  together,  uninterrupted, 
continuous,  one  after  another, 
contra,  adv.  and  prep.)  as  adv.,  on  the 
contrary;  contra  atque,  contrary 
to  what,  otherwise  than;  in  op- 
position, on  the  opposite  side;  on 
the  other  hand,  in  answer;  as 
prep.,  against,  over  against,  op- 
posite to;  contrary  to. 
contra-dicd,  -ere,  -dm,  -dictum, 
intr.,  speak  against,  oppose, 
contraho,  -ere,  -traxi,  -tractum, 
tr.  [com-+traho],  collect,  get  to- 
gether. 

contrarius,  -a,  -um,  adj.  [contra], 
opposite,  contrary, 
controversia,  -ae,  /.  [controversus, 

disputed],  a dispute,  quarrel,  con- 
troversy. 

contumelia,  -ae,  /.,  insult,  affront, 
outrage,  injury. 

convallis,  -is,  /.  [com-+vallis],  an 
inclosed  valley,  basin,  defile, 
conveho,  -ere,  -vexi,  -vectum,  tr. 
[com-+veho],  carry  or  bring  to- 
gether, collect,  fetch  in. 
convenio,  -ire,  -veni,  -ventum,  intr. 


[com-+vemd],  come  together,  as- 
semble, come  to;  be  fitting  or  suit- 
able; impers.,  convenit,  it  is  agreed 
or  agreed  upon. 

conventus,  -us,  m.  [convenio],  a 
coming  together,  meeting,  assem- 
bly; judicial  session,  assizes. 

converto,  -ere,  -ti,  -sum,  tr.  [com-+ 
verto j,  turn  around,  turn;  signa 
convertere,  wheel  around,  face 
about;  pass.,  turn  oneself. 

convinco,  -ere,  -vici,  -victum,  tr. 
[com-+vinco],  convict. 

convoco,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [com- 
4-voco],  call  together,  call,  sum- 
mon. 

coorior,  -iri,  -ortus?  intr.  [com-+ 
orior],  arise,  spring  up,  break 
forth. 

copia,  -ae,  /.,  abundance,  supply; 
resources;  pi.,  supplies,  provisions, 
troops,  forces,  army;  number, 
amount;  opportunity. 

copiosus,  -a,  -um,  adj.  [copia],  well- 
supplied,  rich,  abundant. 

copula,  -ae,  /.,  bond;  grappling- 
hook,  fastening. 

cor,  cordis,  n.,  the  heart,  esp.  as  the 
seat  of  the  affections  and  passions) 
cordi  esse,  be  dear. 

coram,  adv.  and  prep,  with  abl.  [com- 
+os] ; as  adv.,  before  one’s  eyes,  in 
person,  in  one’s  presence;  as  prep., 
before,  in  the  presence  of. 

Corinthius,  -a,  -um,  adj.  [Corin- 
thus], Corinthian;  as  subst.,  m.  pi., 
the  Corinthians. 

Corinthus,  -i,  /.,  Corinth,  a city  on 
the  isthmus  of  Corinth.  Map 
I,  H,  5. 

Coriosolites,  -um,  m.,  a tribe  of  Brit- 
tany near  Corseult.  Map  IV, 
B,  2. 

Cornelius,  -i,  m.,  a Roman  name) 
esp.  Publius  Cornelius  Rufinus, 
consul  in  321  B.C.  For  others  see 

Lentulus,  Cinna,  Gallus,  Scipio* 
Sulla. 
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cornu,  -us,  n.,  hom;  horn  of  the 
moon ; wing,  flank.  The  name 
cornu  was  applied  to  a large , almost 
circular  horn,  with  a shrill  tone. 
■ It  was  used  in  the  Roman  army  to 
repeat  the  signals  for  advance  or 
retreat  that  were  sounded  by  the 
tuba. 

comum,  -i,  n.  [comus,  cornel-tree], 
a cornel-cherry;  a javelin  of 
cornel- wood. 

corona,  -a e,/.,  a crown,  wreath,  gar- 
land ; line  of  soldiers. 

Coronea,  -ae,  /.,  a town  in  Boeotia , 
in  Greece. 

corpus,  -oris,  n.,  the  body;  frame, 
mass;  size  of  body,  shape, 
corrumpo,  -ere,  -rupi,  -ruptum,  tr. 

[com-+rumpd],  corrupt,  seduce, 
cortex,  -icis,  m.  and  /.,  bark. 

Corus,  -I,  m.,  the  northwest  wind. 
Corycides,  -um  ( acc . -as),/,  adj.,  of 
the  Corycian  cave  on  Mount  Par- 
nassus, Corycian;  Corycides  nym- 
phae, the  nymphs  of  the  Corycian 
cave. 

cotidianus,  -a,  -um,  adj.  [cotidie  ], 
daily;  ordinary,  usual, 
cotidie,  adv.  [quot+dies],  every  day, 
daily. 

Cotta,  -ae,  m.,  cognomen  of  one  of 
Caesar's  legates,'  Lucius  Aurun- 
culeius  Cotta. 

crassitudo,  -inis,/,  [crassus,  thick], 
thickness. 

Crassus,  -i,  m.,  a cognomen.  ( 1 ) 
Marcus  Licinius  Crassus  the  tri- 
umvir, noted  for  his  wealth.  (2) 
Publius  Crassus,  son  of  (1),  one  of 
Caesar's  lieutenants. 
crater,  -eris,  m.,  mixing  vessel,  wine- 
bowl. 

cratis,  -is,  /.,  wicker-work,  hurdle, 
creber,  -bra,  -brum,  adj.,  thick,  re- 
peated, numerous,  frequent, 
credo,  -ere,  -didi,  -ditum,  tr.  and 
intr.,  intrust,  trust,  place  confi- 
dence in;  believe,  think. 


cremo,  -ftre,  -avi,  -atum,  tr.,  burn  to 
ashes,  burn. 

creo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  produce, 
make;  choose,  appoint, 
cresco,  -ere,  crevi,  cretum,  intr., 
come  into  being;  increase,  grow, 
thrive,  prosper;  pf.  part.,  cretus, 
arisen,  born,  sprung  from. 

Creta,  -ae,  /.,  the  island  of  Crete. 
Map  I,  H-I,  6. 

Cretensis,  -e,  adj.,  Cretan;  as  subst ., 
m.  pi.,  Cretans. 

Cretes,  -um,  m.,  Cretans.  Map 
I,  H-I,  6. 

Critognatus,  -I,  m.,  a chief  of  the 
Arverni. 

cruciatus,  -us,  m.  [crucio,  crucify], 
crucifying,  torture,  torment, 
cruddlitas,  -atis,  /.  [crudelis],  cru- 
elty, barbarity. 

crudeliter,  adv.  [crudelis],  cruelly, 
cruento,  -ftre,  -avi,  -atum,  tr. 
[cruentus],  make  bloody,  stain 
with  blood. 

cruentus,  -a,  -um,  adj.  [cruor], 
spotted  with  blooa,  blood-stained ; 
cruel. 

cruor,  -oris,  m.,  blood,  gore,  a stream 
of  blood;  bloodshed,  murder.  s 
crus,  cruris,  n.,  the  leg  below  the 
knee,  shank. 

Crustumini,  -orum,  m.,  the  people  of 
Crustumeria,  a town  northeast  of 
Rome.  Map  I,  B,  7. 
cubile,  -is,  n.  [cubo,  recline],  resting 
place,  couch,  lair;  marriage-bed. 
culmen,  -inis,  n.,  top,  summit,  ridge; 
roof. 

culpa,  -ae,  /.,  blame,  fault,  guilt, 
cultor,  -oris,  m.  [cold],  a cultivator, 
farmer;  worshiper. 

cultura,  -ae,  /.  [colo],  cultivation; 
agri  cultura,  agriculture. 

cultus,  -us,  m.  [cold],  cultivation, 
training,  civilization ; clothing,  .at- 
tire; outward  bearing. 
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cum,  prep . with  abl.,  with,  along 
with,  together  with,  at  the  same 
time  with. 

cum,  conj.  [ = quom,  acc.  of  qul ];  of 
time , when,  while,  whenever, 
after;  cum  . . . turn,  while  . . . 
especially,  both  . . . and,  not 
only  . . . but  also;  cum  primum, 
as  soon  as;  of  cause,  since,  be- 
cause; of  opposition,  though, 
although. 

cumba,  -ae,  /.,  little  boat,  skiff, 
cumulus,  -i,  m.,  heap,  pile,  mass, 
cunctatio,  -dnis,  /.  [cunctor ],  delay, 
hesitation,  reluctance, 
cunctor,  -ari,  -atus,  intr.',  delay, 
hesitate,  be  reluctant, 
cunctus,  -a,  -um,  adj.  [coniunctus], 
all  together,  all. 

cuniculus,  -i,  m.,  rabbit-burrow, 
tunnel,  mine. 

cupide,  adv.  [cupidus ],  desirously, 
eagerly. 

cupiditas,  -atis,  /.  [cupidus  ],  desire, 
longing. 

cupidus,  -a,  -um,  adj.  [cupio ],  de- 
sirous, eager,  zealous,  fond, 
cupio,  -ere,  -iyi,  -itum,  tr.,  wish 
ardently,  desire,  be  eager, 
cur,  adv.,  interrog.,  why?  wherefore? 
ret.,  why,  by  reason  of  which, 
that. 

cura,  -ae,  /.,  care,  concern,  task, 
trouble;  object  of  care, 
curia,  -ae,  /.,  court,  curia;  the 
senate  house. 

Curius,  -i,  m.,  a Roman  name.- 
euro,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and  intr . 
[cura],  care  for,  take  care,  pro- 
vide, arrange,  cause  to  he  done. 

curro,  -ere,  cucurri,  cursum,  intr.y 
run. 

currus,  -us,  m.  [curro ],  chariot. 

Cursor,  -oris,  m.  [cursor,  a runner], 
surname  of  L.  Papirius. 

cursus,  -us,  m.  [curro ],  a running, 


race;  pace,  speed;  magno  cursu, 
at  full  speed;  course,  way; 
journey,  voyage. 

curvus,  -a,  -um,  adj.,  curved, 
rounded. 

custodia,  -ae.  /.  [custos],  watch, 
care,  custody;  watcher,  guard. 

custos,  -ddis,  m.  and  /.,  a guard, 
guardian,  watcher. 

Cyrenae,  -arum,  /.,  a city  in  north- 
ern Africa.  Map  I,  H , 7. 

Cyrenaei,  -orum,  m.,  a people  of 
northern  Africa.  Map  7,  H,  7. 

D 

D.,  abhr.  for  Decimus. 

D,  for  quingenti,  etc. 

Daci,  -drum,  m.,  the  Dacians, 
people  of  Dacia.  Map  7,  H,  3. 

Dalmatae,  -arum,  m.,  the  Dalma- 
tians, people  of  Dalmatia.  Map 

I.F-GA- 

damno,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [dam- 
num], condemn,  sentence;  cen- 
sure, find  fault  with. 

damnum,  -I,  n.,  hurt,  loss;  source  of 
loss,  bane,  calamity. 

Danuvius,  -i,  m.,  the  Danube.  Map 
IV,  H-I,  2. 

daps,  dapis,  /.  (usually  pi.),  solemn 
feast;  meal,  victuals. 

Dardani,  -orum,  m.,  a people  of 
southern  Moesia.  Map  7,  G,  h. 

de,  prep,  with  abl.,  of  place,  from;  of 
time,  from,  just  after,  about;  of 
partition,  from,  of ; of  respect , 
about,  concerning,  of,  in  regard 
to;  of  cause,  on  account  of,  over, 
for;  in  other  relations , from,  of,  on, 
according  to. 

dea,  -ae,  /.,  goddess. 

debed,  -ere,  -ul,  -itum,  tr.  [de-f 
habeo],  keep  away  or  back; 
owe,  be  under  obligation;  ought, 
must. 

debilito,  -are,  -avi,  -Stum,  tr.  [de- 
bilis, weak],  disable,  weaken. 


■v 
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de-cedS,  -ere,  -cessi,  -cessum,  intr., 
go  away,  depart,  withdraw;  (sc. 
viti)  die. 

decem,  indecl.  num.  adj.,  ten. 
de-cemo,  -ere,  -crevi,  -cretum,  tr., 
decide,  determine;  decree,  allot  by 
decree;  decide  by  combat,  fight, 
de-certo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.  [certo,  fight],  fight  to  the  end, 
fight  out,  contend, 
decessus,  -us,  m.  [decedo  ],  a with- 
drawal, departure;  of  tide , ebb  or 
faU. 

decido,  -ere,  -cidi,  — , intr.  [de+ 
cads],  fall  down,  drop,  sink, 
decimus,  -a,  -um,  num . adj. 
[decern],  tenth. 

Decimus,  -i,  m.,  a Roman  prae- 
nomen. 

decipio,  -ere,  -cepi,  -ceptum,  tr. 

[de+capio],  take  in,  deceive. 
Decius,  -i,  m.y  a Roman  name . 
(I)  Publius  Decius  Mus,  a Roman 
consul  who  devoted  himself  to  the 
Manes  in  the  Latin  war  of  337 
B.C.  (2)  Publius  Decius  Mus, 
grandson  of  (I),  who  devoted  him- 
self to  the  Manes  in  the  war  against 
Pyrrhus,  280  B.C. 

de-claro,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[claro,  make  clear],  make  clear, 
reveal. 

declivis,  -e,  adj.  [de+clivus],  slop- 
ing downward,  descending;  as 
suhst.,  n.,  a slope. 

declivitas,  -atis,/.  [declivis],  a slope, 
declivity. 

de-crescS,  -ere,  -crevi,  -cretum, 

intr.,  grow  less,  decrease, 
decretum,  -i,  n.  [decerno ],  decision, 
decree,  order. 

decumanus,  -a,  -um,  adj.  [decimus  ], 
of  a tenth,  decuman;  decumana 
porta,  the  rear  gate  or  main  en- 
trance, near  which  the  tenth  cohort 
of  each  legion  was  stationed. 
decurio,  -onis,  m.,  decurion,  com- 
mander of  a squadron  of  ten  men. 


de-currS,  -ere,  -cucurri  or  -curri, 
-cursum,  tr.  and  intr.,  run  down, 
run  away,  hurry  off. 
decus,  decoris,  n.,  grace,  beauty, 
. honor. 

de-decus,  -oris,  n.,  dishonor,  dis- 
grace. 

dediticius,  -a,  -um,  adj.  [dedS], 
surrendered;  as  suhst.,  m.  pl.9 
prisoners  of  war,  captives, 
deditio,  -onis,/.  [dedo],  a surrender; 
in  deditionem  venire  or  deditio- 
nem facere,  to  surrender, 
de-do,  -ere,  -didi,  -ditum,  tr.,  give 
over,  surrender;  devote,  dedicate. 
de-ducS,  -ere,  -duri,  -ductum,  tr., 
lead  down;  lead  away,  withdraw; 
remove,  drive  away;  w.  naves, 
launch;  w.  vela,  unfurl;  lead, 
bring,  conduct,  escort,  bring  as  a 
wife;  induce. 

defatigatio,  -onis,  f.  [defatigo], 
weariness,  exhaustion, 
de-fatigo,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
tire  out,  weary,  exhaust, 
defectio,  -onis,  /.  [deficio ],  a falling 
away,  desertion,  revolt, 
defendo,  -ere,  -di,  -fSnsum,  tr.  and 
intr.  [de+-fendS,  strike],  keep  or 
ward  off,  repel,  defend,  protect; 
make  a defense. 

defensio,  -onis,  /.  [defendo],  a de- 
fense. 

defensor,  -oris,  m.  [defends],  a de- 
fender. 

de-ferS,  -ferre,  -tuli,  -latum,  tr., 
bring  down,  carry  away,  bring 
from  one  place  to  another,  con- 
vey; pass.,  be  driven,  fall; 
assign,  grant,  confer;  report, 
submit;  register. 

defessus,'  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
defetiscor,  grow  tired],  exhausted, 
worn  out. 

deficiS,  -ere,  -feci,  -fectum,  tr.  and 
intr.  [de+faciS],  be  wanting,  fail, 
fall  away,  be  insufficient,  be  ex- 
hausted; revolt;  desert. 
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de-figo,  -ere,  -furi,  -fixum,  tr.,  fix 
or  fasten  down,  drive  in,  plant, 
de-finid,  -ire,  -ivi,  -itum,  tr.,  set 
bounds  to,  mark  off,  define,  deter- 
mine. 

de-fleo,  -are.  -evi,  -etum,  intr., 
weep  over,  bewail,  lament, 
deformis,  -e,  adj.  [de+forma],  ill- 
shaped, unsightly,  ugly, 
defdrmitas,  -atis,  /.  [deformis], 
blemish,  deformity, 
de-frenatus,  -a,  -um,  adj.  [de+ 
freno,  bridle],  unbridled,  un- 
checked. 

de-fugio,  -ere,  -fugi,  — , tr.  and  intr., 
flee  from,  shun,  avoid, 
deicio,  -ere,  -ieci,  -iectum,  tr.  [de+ 
iacio],  throw  down,  bring  down, 
strike  down;  cast  down,  disap- 
point; drive,  carry, 
deiectus,  -us,  m.  [deicio],  a throw- 
ing down;  slope,  descent, 
deinceps,  acfo.[  dein+caput]?  one  after 
another,  successively;  without  in- 
termission; next. 

deinde  or  dein,  adv.,  thence,  from 
there;  afterwards,  then,  hereafter, 
in  the  second  place,  next, 
delecto,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  allure, 
delight;  pass.,  delight  or  take 
pleasure  in. 

deleo,  -ere,  -evi,  -etum,  tr.,  efface; 

destroy,  overthrow,  ruin, 
de-liber 6,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
weigh  well,  deliberate,  consider, 
delibro,  -are,  — , -atum,  tr.  [liber, 
bark],  strip  off  the  bark,  peel. 

de-ligo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  bind 
down,  bind,  fasten,  moor. 

deligo,  -ere,  -legi,  -Iectum,  tr.  [de+ 
lego],  choose,  select. 

delitiscd,  -ere,  -litui,  — , intr.  [de+ 
latesco,  hide],  hide,  lie  hidden. 

delphin,  -inis,  m.,  dolphin, 
delubrum,  -i,  n.,  a place  of  cleansing, 
temple,  shrine. 


dementia,  -ae,  /.  [demens,  mad], 
madness,  infatuation,  folly, 
da-mergo,  -ere,  -si,  -sum,  tr.,  sink, 
da-metd,  -ere,  -messui,  -messum, 
tr.,  mow  or  cut  down,  reap, 
harvest. 

de-migro,  -are,  -avi,  -atum,  intr., 
remove,  move  away,  depart, 
da-minud,  -ere,  -ui,  -utum,  tr.  and 
intr.,  lessen,  diminish,  impair, 
demissus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
demitto  ],  let  down,  low-lying, 
low. 

de-mi tto,  -ere,  -misi,  -missum,  tr., 
send  or  let  down,  lower,  bow; 
sink,  plunge. 

de-monstro,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
point  out,  show,  prove;  mention, 
state. 

de-moror,  -ari,  -atus,  tr.  and  intr., 
delay,  retard;  restrain,  hinder, 
demum,  adv.  [da],  at  length,  at  last, 
de-nego,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.,  deny  outright,  refuse;  say 
no. 

dani,  -ae,  -a,  distrib.  num . adj. 
[decern],  ten  each. 

denique,  adv.,  afterwards,  at  last, 
finally;  at  least. 

dansus,  -a,  -um,  adj.,  closely  set  or 
packed,  thick,  dense. 

Dentatus,  -i,  m.,  cognomen  of  M. 
Curius,  celebrated  for  his  mctories 
over  the  Samnites  and  over  Pyrrhus. 
de-nuntio,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
announce,  give  notice;  warn. 

de-pelld,  -ere,  -puli,  -pulsum,  tr., 
drive  from  or  away,  ward  off. 

de-perdo,  -ere,  -didi,  -ditum,  tr., 
destroy  utterly;  lose  entirely, 
lose. 

da-pereo,  -ire,  -ii,  -itum,  intr.,  go 
to  ruin,  perish,  be  lost. 

de-ploro,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.  [ploro,  wail],  lament,  bewail 
the  loss  of,  depiore. 
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de -pono,  -ere,  -posui,  -positum,  tr., 
lay  down,  lay  aside,  put  away  or 
off ; give  up,  resign;  quench,  slake; 
place,  station. 

de-populor,  -an,  -atus,  tr.f  lay 
waste,  ravage;  pf.  part,  with  pass, 
force , ravaged. 

de-porto,  -are,  -ftvi,  -atum,  tr., 
carry  off  or  away,  remove, 
deprecator,  -oris,  m.  [deprecor], 
mediator,  intercessor, 
da-precor,  -ari,  -atus,  tr.  and  intr., 
beg  off,  pray  against;  pray  for  de- 
liverance, beseech;  plead  for. 
de-prehend6,  -ere,  -di,  -ensum,  tr., 
seize,  capture;  detect, 
da-prendd,  a shorter  form  of  depre- 
hendo. 

derecte,  adv . [derectus],  straight,  di- 
rectly, exactly. 

derectus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
derigo,  lay  straight],  direct, 
straight;  perpendicular, 
derivo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [de+ 
rivus  ],  draw  off. 

de-rogo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  take 
from  or  away,  withdraw, 
descendo,  -ere,  -i,  -scensum,  intr. 
[de+scahdd,  climb],  climb  down, 
descend,  dismount;  resort, 
de-sciscd,  -ere,  -scivi,  -scitum,  intr. 
[scisco,  approve],  withdraw,  re- 
volt. 

de-scribo,  -ere,  -scripsi,  -scriptum, 
tr.,  write  out;  mark  off,  divide, 
de-sero,  -ere,  -serui,  -sertum,  tr. 
[sero,  join],  leave,  abandon,  de- 
sert. 

desertor,  -oris,  m.  [desero ],  de- 
serter. 

desidero,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
long  for,  desire,  miss;  demand,  ex- 
pect; pass.,  be  missing,  be  lost, 
desidia,  -ae,/.  [desideo,  sit  idle],  a 
sitting  still;  inactivity,  indolence, 
de-signo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  mark 
out,  mean,  designate. 


dSsilio,  -ire,  -silui,  — , intr.  [de-f 
salio],  leap  down;  alight,  dis- 
mount. 

de-sino,  -ere,  -sivi  or  -sii,  -situm 
( pf.inf . desisse),  intr.,  cease,  stop, 
de-sisto,  -ere,  -stiti,  -stitum,  intr., 
stop,  cease,  desist,  forbear;  desist 
from,  abandon. 

desolo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [de+ 
solus],  leave  alone;  pf.  part,  as 
adj.,  deserted,  desolate, 
despectus,  -us,  m.  [despicio],  a look- 
ing down,  view,  outlook, 
desperatio,  -onis,  /.  [despero ],  de- 
spair. 

de-spero,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 

intr.,  be  hopeless,  give  up  hope, 
despair  of. 

despicio,  -ere,  -spexi,  -spectum,  tr. 
and  intr.  [de+specio,  spy],  look 
down  upon,  scorn,  despise, 
de-spolio,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
strip  off,  plunder,  despoil,  deprive, 
destino,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
fasten  down,  secure,  make  fast; 
fix  upon,  design,  resolve;  detail; 
operi  destinati,  detailed  for  the 
work. 

destituo,  -ere,  -stitui,  -stitutum, 
tr.  [de+statuo],  desert,  betray, 
de-stringo,  -ere,  -strinxi,  -strictum, 
tr.,  draw  off;  draw,  unsheathe, 
de-sum,  deesse,  defui,  — , intr.,  be 
wanting,  fail. 

de-super,  adv.,  from  above, 
deterior,  -ius,  comp,  adj.,  worse,  less, 
de-terreo,  -ere,  -ui,  -itum,  tr., 
frighten  away,  deter,  prevent; 
repress,  control. 

de-tineo,  -ere,  -tinui,  -tentum,  tr. 
[de+teneo],  keep  back,  delay,  en- 
gage. 

de-traho,  -ere,  -traxi,  -tractum,  tr., 
pull  off,  take  away,  strip  off,  re- 
move; drag  or  turn  around, 
detrimentum,  -i,  n.  [detero,  wear 
away  ], loss,  injury,  damage,  defeat. 
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dS-turbd,  -are,  -avi,  -fttum,  tr., 
strike  down;  drive  off,  dislodge. 
Deucalidn,  -6nis,  m.,  son  of  Prome- 
theus, who , with  his  wife  Pyrrha , 
survived  the  flood. 

deus,  -i  ( nom . pi.,  dl,  dot.  and  abl. 

pi.,  dis),  m.,  a god,  deity, 
de-veho,  -ere,  -vexi,  -vectum,  tr., 
carry  away,  take  away,  bring. 
dS-venid,  -ire,  -veni,  -ventum,  intr., 
come  down,  go  or  come  (to), 
reach. 

d&rexus,  -a,  -um,  adj.  [devehd], 
sloping;  n.  pi.  as  subst.  (sc.  loca), 
slopes,  hillsides. 

dS-vincd,  -ere,  -vici,  -victum,  tr., 
conquer  completely,  overthrow, 
de-voveo,  -ere,  -vovi,  -vdtum,  tr., 
devote,  offer,  consecrate;  pf.  part. 
devotus,  as  subst.,  a sworn 
follower. 

dexter,  -tra,  -trum,  adj.,  right,  right- 
hand,  on  or  to  the  right;  as  subst., 
/.,  dextra,  the  right  hand, 
di-,  see  dis-. 

Diablintes,  -um,  m.,  probably  a part 
of  the  Aider  d.  Map  IV,  C,  2. 
Diana,  -ae,  /.,  daughter  of  Jupiter 
and  Latona  and  goddess  of  the 
chase. 

dicio,  -onis,  /.  [died],  saying;  juris- 
diction, dominion,  sway, 
dico,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  proclaim; 

consecrate;  give  over, 
dico,  -ere,  dixl,  dictum,  tr.,  say, 
declare,  speak,  utter;  express, 
mention;  appoint;  w.  ius,  pro- 
nounce, interpret,  administer. 

dictator,  -oris,  m.  [dicto,  dictate],  a 
dictator. 

dictatura,  -ae,/.  [dictator],  the  office 
of  dictator,  dictatorship, 
dictio,  -onis,  /.  [dico],  a speaking, 
pleading. 

dictum,  -i,  n.  [dico],  a saying,  asser- 
tion; word;  command. 


di-dued,  -ere,  -duxi,  -ductum,  tr., 
lead  or  draw  apart,  separate, 
divide. 

di€s,  -ei,  /.  and  m.,  a day;  time, 
period  of  time,  appointed  time; 
ad  diem,  on  the  day,  at  the  ap- 
pointed time;  in  dies,  day  by  day, 
from  day  to  day. 

differd,  -ferre,  distuli,  dilatum,  tr. 
and  intr.  [dis-+fer6j,  bear  apart; 
postpone,  delay;  differ, 
difficilis,  -e,  adj.  [dis-+facilis],  not 
easy,  hard,  difficult, 
difficulter,  adv.  [difficilis],  with  diffi- 
culty; comp.,  difficilius;  sup., 
difficillime. 

difficultas,  -atis,  /.  [difficilis],  diffi- 
culty, trouble,  embarrassment, 
diffido,  -ere,  -fisus  sum,  intr.  [dis- 
.ffidd],  distrust;  lose  confidence, 
despair. 

diffiud,  -ere,  -fluxi,  — , intr.  [dis-+ 
fluo],  flow  in  different  directions, 
diffugio,  -ere,  -fug?,  -fugiturus, 
intr.  [dis— l-fugio],  flee  in  various 
directions,  scatter, 
diffundo,  -ere,  -fudi,  -fusum,  tr. 
[dis-+fundo],  pour  or  spread  out, 
branch  widely. 

digitus,  -i,  m.,  a finger;  a toe;  an 
inch,  the  16th  part  of  a Roman  foot. 
dignitas,  -atis,  /.  [dignus],  worthi- 
ness; honor,  prestige,  distinction; 
rank,  dignity;  authority,  office, 
dignor,  -ari,  -atus,  tr.  [dignus],  deem 
worthy,  accept;  condescend, 
dignus,  -a,  -um,  adj.,  worthy, 
deserving,  fit. 

dfiectus,  -us,  m.  [diligo ],  a choosing; 
levy,  draft. 

diligenter,  adv.  [diligens,  careful], 
carefully,  with  exactness  or  pains, 
diligentia,  -ae,  /.  [diligens,  careful], 
heedfulness,  care,  diligence, 
diligo,  -ere,  -lexi, -lectum,  tr.  [dis — h 
lego],  single  or  choose  out,  love, 
be  attached  to. 
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di-metior,  -Iri,  -mensus,  tr.,  meas- 
ure out  or  off,  measure, 
dimicatio,  -finis,  /.  [dimico],  com- 
bat, struggle. 

di-mico,  -are,  -avi,  -atum,  intr. 
[mico,  flash],  fight,  contend, 
battle. 

dimidius,  -a,  -um,  adj.  [dis-+me- 
dius],  divided  in  the  middle, 
halved,  half;  as  subst .,  n.,  a half, 
di-mitto,  -ere,  -misi,  -missum,  tr., 
send  away,  let  go;  dispatch, 
detail;  leave,  abandon;  lose, 
di-movefi,  -ere,  -movi,  -motum,  tr., 
move  or  put  apart,  remove, 
dirimo,  -ere,  -fimi,  -emptum,  tr. 

[dis— hemoj,  interrupt,  break  up. 
diripio,  -ere,  -ripui,  -reptum,  tr. 
[dis-+rapio],  tear  in  pieces;  plun- 
der, ravage. 

di-ruo,  -ere,  -rui,  -rutum,  tr.,  de- 
molish, destroy. 

dis-  or  di-,  inseparable  particle  used 
in  composition , apart,  in  different 
directions,  in  pieces,  not. 

Dis,  Ditis,  m.,  Pluto,  brother  of 
Jupiter  and  god  of  the  underworld, 
the  region  of  darkness  and  night. 
dis-cedo,  -ere,  -cessi,  -cessum,  intr., 
depart,  go  or  come  away,  with- 
draw. 

dis-cemo,  -ere,  -crevi,  -cretum,  tr., 
separate,  distinguish,  discern, 
discessus,  -us,  m.  [discedo ],  a going 
asunder,  departure;  defection, 
disciplina,  -ae,  /.  [discipulus,  learn- 
er], instruction,  training,  dis- 
cipline; system  of  instruction, 
system. 

discludo,  -ere,  -si,  -sum,  tr.  [dis-+ 
claudfi],  shut  off,  hold  or  keep 
apart,  separate. 

disco,  -ere,  didici,  — , tr.  and  intr., 
learn,  be  taught,  learn  to  know, 
discrimen,  -inis,  n.  [discerno],  a 
separation,  distinction;  danger, 
disicio,  -ere,  -ieci,  -iectum,  tr.  [dis- 


+iacio],  drive  asunder,  disperse, 
rout;  destroy.  ' 

dis-palfttus,  -a,  -um,  pf.  part,  of 
dispalor  [palor,  wander],  scat- 
tered, dispersed. 

dis-par,  -paris,  adj.,  unequal,  unlike, 
ill-matched. 

dispergo,  -ere,  -persi,  -persum,  tr. 
[dis-+spargo],  scatter;  pf.  part, 
as  adj.,  scattered,  dispersed, 
dispertio,  -ire,  -ivi,  -itum,  tr. 

[partifi],  distribute, 
displiceo,  -ere,  -ui,  -itum,  intr. 
|dis-+placefi],  displease,  be  unsat- 
isfactory. 

dis-pono,  -ere,  -posui,  -positum, 

tr.,  distribute;  arrange;  place  at 
intervals,  station. 

dis-puto,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.,  debate  about,  dispute, 
dissensifi,  -finis,  f.  [dissentio,  dis- 
agree], disagreement,  dissension, 
dis-sentio,  -ire,  -sensi,  -sensum, 
intr.,  dissent,  disagree, 
dis-sero,  -ere,  — , — , tr.,  sow  here 
and  there,  plant  or  set  at  inter- 
vals. 

dissideo,  -fire,  -sfidi,  -sessum,  intr. 
[dis+sedefi],  sit  apart;  disagree, 
differ;  be  hostile  to. 
dis-simulo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.,  make  unlike;  disguise,  dis- 
semble. 

dissipo,  -are,  -fivi,  -atum,  tr., 
spread  on  all  sides,  scatter, 
disperse. 

distineo,  -fire,  -tinui,  -tentum,  tr. 
[dis — h teneo  ],  hold  apart,  * keep 
apart,  divide,  isolate, 
distfi,  -are,  — , — , intr.  [dis-+sto], 
stand  apart,  be  apart,  be  distant; 
differ,  be  different, 
dis- tribuo,  -ere,  -ui,  -utum,  tr., 
assign,  apportion,  divide,  dis- 
tribute. 

di-stringfi,  -ere,  -strinxi,  -strictum, 

tr.,  draw  asunder;  occupy,  engage. 
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dtu,  adv.,  long,  for  a long  time; 

conip.j  diutius,  sup.,  diutissime, 
diurnus,  -a,  -um,  adj.  [cf.  di$s],  by 
day. 

diuturnitas,  -fttis,  /.  [didtumus], 
long  continuance,  length  of  time, 
diuturnus,  -a,  -um,  adj.  [diu],  of 
long  duration,  long, 
di-velld,  -ere,  -velli  (-vulsi),  -vul- 
sum, tr.  [vello,  tear],  rend  asun- 
der, tear  to  pieces,  destroy, 
di-versus,  -a,  -um,  adj.,  facing  dif- 
ferent ways,  turned  in  the  oppo- 
site direction,  opposite;  contrary, 
different;  opposed,  separate, 
ditissimus,  -a,  -um,  sup.  of  dives, 
rich. 

Diviciacus,  -i,  m.,  (2)  a chief  of  the 
Haedui , friendly  to  the  Romans ; 
(2)  a chief  of  the  Suessiones. 
Divicd,  -onis,  m.,  a chief  of  the 
Helvetians. 

dividd,  -ere,  -visi,  -visum,  tr., 
part,  divide;  distribute,  share, 
allot. 

divino,  -are,  -avi,  -fttum,  tr.  [divi- 
nus], foresee,  divine, 
divinus,  -a,  -um,  adj.  [divus, 
divine],  of  the  gods,  divine,  sacred; 
r£s  divinae,  religious  exercises, 
divine  worship,  sacrifices, 
divisor,  -oris,  m.  [divido ],  one  who 
divides,  a distributer, 
do,  dare,  dedi,  datum,  tr.,  give,  con- 
cede, grant,  afford;  impart,  in- 
trust, offer;  cause,  make;  assign, 
appoint;  negotium  dare,  assign  a 
matter,  employ;  pay,  suffer;  put; 
inflict;  give  forth;  utter;  of  a let- 
ter, send,  write;  indicate;  inspire; 
w.  tergum,  turn;  tergum  dare, 
take  to  flight;  vela  dare,  set  sail; 
locum  dare,  make  room  for, 
yield  to;  in  fugam  dare,  put  to 
flight;  se  vento  dare,  run  before 
the  wind. 

doceo,  -ere,  -ui,  doctum,  tr.,  teach, 
inform,  show,  declare. 


doctor,  -dris,  m.  [doced],  teacher, 
doctrina,  -ae,  f.  [doceo ],  learning, 
documentum,  -i,  n.  [doced],  evi- 
dence, proof. 

doled,  -dre,  -ui,  -iturus,  intr.,  grieve, 
be  sorry,  suffer,  be  grieved,  be 
afflicted. 

dolor,  -dris,  m.  [doled],  pam,  suf- 
fering, distress,  grief,  cause  of 
grief. 

dolus,  -i,  m.,  deceit,  trickery, 
domesticus,  -a,  -um,  adj.  [domus  ], 
of  or  belonging  to  the  home, 
home;  one’s  own;  internal,  civil, 
domicilium,  -i,  n.  [domus],  fixed 
abode,  home,  dwelling, 
dominor,  -ari,  -dtus,  intr.  [dominus ], 
be  master,  exercise  authority, 
rule. 

dominus,  -i,  m.,  master,  owner, 
ruler,  lord. 

Domitius,  -i,  m.,  a Roman  name ; 
esp.  Lucius  Domitius  Ahenobar- 
bus,  consul  in  5k  B.C.,  who  fell  at 
Pharsalus  in  k$. 

domd,  -dre,  -ui,  -itum,  tr.,  tame; 
conquer;  destroy;  of  food , boil 
soft. 

domus,  -us,  /.,  house,  home;  house- 
hold, family;  loc.  domi,  at  home, 
donee,  conj.',  while,  as  long  as;  until, 
tm. 

donicum,  conj.,  until. 

dono,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [ddnum], 

give,  present,  bestow, 
dos,  ddtis,  /.  [do],  a marriage  gift  or 
portion,  dowry;  a gift,  offering. 
Dubis,  -is,  m.,  the  Doubs,  d river  of 
Celtic  Gaul.  Map  IV,  F-G,  3. 

druides,  -um,  m.,  the  Druids,  an 

ancient  priestly  caste  in  Gaul  and 
Britain. 

dubietas,  -atis,  /.  [dubius],  doubt, 
hesitation. 

dubitdtio,  -onis,  /.  [dubito  ],  doubt, 

uncertainty. 
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dubito,  -ire,  -ftvi,  -atum,  intr.  [du- 
bius], be  uncertain'  doubt;  hesi- 
tate, delay. 

dubius,  -a,  -um,  adj.,  wavering, 
doubtful,  uncertain;  slight,  hard 
to  discern;  as  subst.,  n.,  doubt; 
procul  dubio,  without  doubt;  in 
dubi5,  in  doubt,  uncertain, 
ducenti,  -ae,  -a,  num.  adj.  [duo+ 
centum],  two  hundred, 
ducd,  -ere,  duxi,  ductum,  tr.,  lead, 
conduct,  march;  w.  remos,  ply; 
w.  formam,  assume;  get,  receive, 
take  as  wife ; trace,  inscribe; 
of  a ditch  or  wall , make,  run; 
think,  consider. 

Duilius,  -i,  m.y  a Roman  name ; 
esp.  Gaius  Duilius,  who  conquered 
the  Carthaginians  in  the  battle  of 
Mylae. 

dum,  conj.t  while,  as  long  as;  till, 
until. 

Dumnorix,  -igis,  m.,  a Haeduan 
chief,  brother  of  Diviciacus. 
duo,  -ae,  -o,  num.  adj.,  two. 
duodecim,  indecl.  num.  adj.  [duo-f- 
[decem],  twelfth. 

duodecimus,  -a,  -um,  num.  adj. 

[duodecim],  twelfth, 
duodeni,  -ae,  -a,  distrib.  num.  adj., 
twelve  each. 

duo-de-viginti,  indecl.  num.  adj., 
two  from  twenty,  eighteen, 
duplex,  -icis,  adj.  [duo+plicd,  fold], 
twofold,  double. 

duplico,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 

[duplex],  to  double, 
duritia,  -ae,  f.  [durus],  hardness; 
hardship. 

durities,  -ei,  f.  [durus],  hardness, 
duro,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and  intr. 
[durus],  harden,  make  hardy; 
hold  out,  last,  remain, 
durus,  -a,  -um,  adj.,  hard;  rough, 
harsh ; severe,  unyielding,  pitiless, 
unfeeling;  adverse. 

Durus,  -i,  m.,  a cognomen. 


dux,  ducis,  m.  [duco],  leader,  guide; 
general;  chief. 

dynastes,  -ae,  m.,  prince,  ruler. 

E 

e,  see  ex. 

ea,  adv.  [is],  there,  by  that  way. 
ebur,  -oris,  n.,  ivory;  a thing  made 
of  ivory,  esp.  a scabbard. 
Eburones,  -um,  m.,  a Belgic  people 
between  the  Meuse  and  Rhine. 
Map  IV , F-G,  1. 

Eburovices,  -um,  m.,  a division  of 
the  Aulerci.  Map  IV,  D,  2. 
ecce,  inter j.,  lo!  behold!  there! 
edictum,  -i,  n.  [edico,  declare],  edict, 
e-disco,  -ere.  -didici,  — , tr.,  learn 
in  detail,  learn  by  heart,  learn, 
editus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
edo],  raised  high,  elevated, 
e-do,  -ere,  -didi,  -ditum,  tr.,  give 
out,  disclose;  produce,  inflict, 
e-doceo,  -ere,  -cui,  -ctum,  tr., 
teach  thoroughly,  show  in  detail, 
explain. 

e-duco,  -ere,  -duxi,  -ductum,  tr., 
lead  out,  march  out. 
effemino,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[ex+f  emina  ],  make  feminine, 
make  womanish,  enervate,  weak- 
en. 

effero,  -ferre,  extuli,  elatum,  tr. 
[ex-t-ferd],  bring  or  carry  out; 
bring;  spread  or  publish  abroad, 
make  known;  bury, 
efficio,  -ere,  -feci,  -fectum,  tr.  [ex+ 
facio],  make  out;  make,  effect, 
accomplish,  bring  about,  form; 
finish;  render;  make  up,  amount 
to. 

effugio,  -ere,  -fugi,  -fugiturus,  tr. 
and  intr.  [ex+fugio],  flee  from  or 
away,  avoid,  escape, 
effundo,  -ere,  -fudi,  -fusum,  tr. 
[ex+fundo],  pour  out,  pour, 
spread  abroad;  se  effundere,  rush 
out,  spread  abroad;  spend,  waste. 
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eged,  -6re,  -ui,  — , intr.}  need,  lack, 
want. 

egestds,  -&tis,/.  [egeo],  need,  want, 
poverty. 

ego,  mei,  peris.  pron.,  I,  I myself. 
Sgredior,  -f,  -gressus,  Mr.  [ex+ 
gradior],  go  out  or  forth,  leave; 
land  from  a ship,  disembark, 
egregie,  odv.  [egregius],  excellently, 
admirably,  remarkably. 

Sgregius,  -a,  -um,  adj.  [ex+grex], 
extraordinary,  remarkable,  un- 
usual; distinguished,  illustrious. 
Sgressus,  -us?  m.  [Egredior],  a going 
forth,  landing,  landing-place. 
6-iaculor,  -an,  -&tus,  tr.  [iaculor, 
hurl  a dart],  shoot  or  throw  out. 
€icio,  -ere,  -ieci,  -iectum,  tr.  [ex+ 
iacio],  cast  or  drive  out,  expel; 
cast  up,  strand;  se  eicere,  rush, 
elephantus,  -i,  m.,  an  elephant. 
Eleuteti,  -drum,  m.,  dependents  of 
the  Arverni.  Map  IV,  D,  k. 
eligo,  -ere,  -legi,  -lectum,  tr.  [ex+ 
lego],  pick  out;  choose;  pf.  part. 
electi,  picked  (men,  etc.). 
eloquentia,  -ae,  /.  [eloquens,  elo- 
quent], eloquence, 
d-ludo,  -ere,*  -lusi,  -lusum,  tr., 
elude,  escape;  cheat,  deceive. 
Elusates,  -um,  m.,  an  Aquitanian 
tribe  about  modern  Eauze.  Map 
IV,  D,  5. 

e-mico,  -are,  -ui,  — , Mr.,  spring 
out,  break  forth,  leap  up  or  forth, 
e-migro,  -are,  -avi,  -atum,  Mr., 
emigrate. 

emineo,  -ere,  -ui,  — , Mr.  [eminus  ], 
stand  out,  project, 
e-mitto,  -ere,  -misi,  -missum,  tr., 
send  forth;  throw,  discharge, 
hurl;  let  go,  let  drop,  release; 
utter. 

emo,  -ere,  emi,  emptum,  tr.,  buy, 
purchase,  take  (in compounds). 
e-nascor,  -i,  -natus,  Mr.,  be  born 
from,  spring  or  sprout  up. 


enim,  conj.,  postpositive,  for,  really; 
but;  with  ellipsis  of  a cl.  to  be 
supplied,  for,  of  course,  naturally. 

Ennius,  -i,  m.,  a famous  Roman  poet. 

dnsis,  -is,  m.,  a sword. 

e-numero,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
enumerate,  relate. 

6 -nuntio,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
report,  disclose. 

eo,  adv.  [is],  to  that  place,  there, 
thither. 

eo,  ire,  ii  or  ivi,  itum,  Mr.,  go, 
proceed,  walk;  of  different  sorts  of 
motion,  move,  fly,  dart,  etc.)  set 
out. 

eodem,  adv.  [idem],  to  the  same 
place,  thither. 

Epaminondas,  -ae,  m.,  a famous 
Theban  general. 

Ephesus,  -i,  /.,  an  Ionian  city  near 
the  coast  of  Asia  Minor.  Map  I, 
1,5. 

ephippiatus,  -a,  -um,  adj.  [ephip- 
pium], caparisoned;  using  pads 
or  saddles. 

ephippium,  -i,  n.,  a horse-cloth, 
saddle-pad,  saddle. 

ephorus,  -i,  m.,  an  ephor,  a Spartan 
magistrate. 

Epimethis,  -idis,  /.,  daughter  of 
E pimetheus,  Pyrrha. 

Epirus,  -i,  /.,  the  northwest  district  of 
Greece.  Map  I,  G,  5. 

Eporedorix,  -igis,  m.,  a Haeduan 
chief. 

epulae,  -arum,/.,  only  in  pi.,  food;  a 
banquet,  dinner. 

eques,  -itis,  m.  [equus],  a horseman, 
knight;  pi.,  cavalry.  The  cavalry 
of  Caesar's  army,  in  contrast  to 
that  of  an  earlier  day,  was  made  up 
entirely  of  foreign  auxiliaries, 
placed  under  the  command  of  a 
Roman  officer.  Part  of  it  re- 
mained with  his  forces  the  year 
round,  and  was  detailed  to  serve 
with  the  infantry  in  divisions  of 
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ten  turmae  or  squadrons  to  each 
legion  ( about  330  men  altogether). 
This  force  consisted  of  Gauls , 
Germans , and  Spaniards.  In  ad- 
dition, the  Gallic  tribes  sent  a 
cavalry  force  for  the  summer  cam- 
paigns, usually  amounting  to  about 
4,000  men,  which  was  commanded 
by  Gallic  officers.  The  Gallic 
cavalry  wore  the  cavalry  helmet 
(cassis)  and  carried  small  round 
shields  (parmae).  They  were  pro- 
vided with  long  swords  and  with 
Gallic  javelins  (tragulae),  which 
coidd  be  used  for  thrusting,  or 
could  be  hurled  by  means  of  a 
thong. 

equester,  -tris,  -tre,  a*#,  [eques  ],  of 
or  belonging  to  a horseman;  of 
cavalry,  cavalry-. 

equitatus,  -us,  m.  [equito ],  cavalry. 

equus,  -i,  m.,  a horse. 

Eratosthenes,  -is,  m.,  a Greek  poet, 
astronomer,  philosopher,  and  geog- 
rapher, born  276  B.C. 

erga,  prep,  with  acc .,  toward,  in  re- 
lation to,  to,  for. 

ergo,  adv.,  therefore,  so  then,  then, 
now. 

erigo,  -ere,  -rexi,  -rectum,  tr.  [ex+ 
rego],  hft,  raise;  se  erigere, 
stand  up;  pf.  'part . as  adj.,  stand- 
ing upright,  high. 

eripio,  -ere,  -ripul,  -reptum,  tr. 
[ex+rapio],  snatch  away,  deprive, 
take  away;  rescue. 

errd,  -are,  -avi,  -atum,  intr.,  wander 
up  and  down,  wander,  go  astray; 
be  in  doubt,  waver. 

error,  -oris,  m.  [errd],  mistake, 
error. 

e-rumpo,  -ere,  -rupi,  -ruptum,  tr. 

and.  intr.,  burst  forth,  rush  out, 
sally;  arise. 

eruptio,  -onis,  f.  [erumpo  ],  a break- 
ing out,  sortie,  sally. 

Eryx,  -cis,  m.,  a mountain  and  town 
in  western  Sicily. 


Esquilinus,  -a,  -um,  adj.,  Esquiline; 
as  ubst.,  m.  (sc.  mons),  the 
Esquiline  Hill.  Map  III,  F,  2-3. 

essedarius,  -i,  m.  [essedum],  a 
fighter  in  a war  chariot,  chariot- 
eer. 

essedum,  -i, 

n.,  a two- 
wheeled  war 
chariot  of  the 
Britons. 

Esuvii,  -orum, 
m.,  a Gallic 
people  living 
near  modern  Essey.  Map  I V,  C - 
D,  2. 

et,  conj.  and  adv.,  and,  also,  too, 
even;  et . . . et,  both  . . . and,  not 
only  . . . but  also. 

et-iam,  adv.  and  conj.,  yet,  even  yet, 
still,  even;  etiam  nunc,  yet,  even 
now,  still;  also,  too. 

etiam-num,  adv.,  still,  yet. 

Etruria,  -ae,  /.,  a country  on  the 
west  coast  of  Italy.  Map  II, 
C,  3-4. 

Etrusci,  -orum,  m.,  the  Etruscans, 
people  of  Etruria.  Map  II,  C,  3-4. 

et-si,  conj.,  even  if,  although, 
though. 

Eumenes,  -is,  m.K  a king  of  Perga- 
mus. 

Europa,  -ae,  /.,  Europe. 

Eurysthenes,  -is,  m.,  brother  of 
Procles. 

e-vado,  -ere,  -si,  -sum,  intr.,  go 
away,  escape;  get  up,  climb. 

e-veho,  -ere,  -vexi,  -vectum,  tr., 
carry  out;  elevate. 

e-vello,  -ere,  -velli,  -vulsum,  tr. 
[vello,  pluck],  pluck  or  pull  out. 

e-venio,  -ire,  -veni,  -ventum,  intr., 
come  out,  result,  happen. 

eventus,  -us,  m.  [ex+venid],  an  out- 
come, result;  fate,  disaster. 

e-verto,  -ere,  -ti,  -sum,  tr.,  over- 
turn, overthrow;  destroy,  ruin. 
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e-voc6,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  call 
forth,  summon. 

e-volo,  -are,  -avi,  -atum,  intr.,  fly 
or  rush  forth. 

ex  or  ( only  before  consonants ) e, 
prep.  w.  abl.;  of  space , out  of, 
from;  on  the  side  of,  on;  of  time, 
from,  since,  after;  ex  itinere, 
immediately  after  the  march;  of 
source , out  of,  from;  of  cause, 
because  of,  in  consequence  of,  in 
accordance  with;  in  partition,  of, 
from,  from  among;  in  other  rela- 
tions, from,  in  conformity  with, 
according  to,  by,  of. 
ex-agito,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
drive  out  or  away,  stir  up,  rouse; 
disturb,  harass. 

examino,  -are,  -avi,-  atum,  tr.  [exa- 
men, the  tongue  of  a balance], 
weigh,  balance. 

exanimo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [exa- 
nimus, breathless],  deprive  of 
breath,  exhaust;  pf.  part.,  exani- 
matus, breathless,  exhausted, 
ex-ardescd,  -ere,  -arsi,  -arsurus, 
intr.  [ardesco,  take  fire],  be 
kindled,  be  inflamed  or  excited, 
ex-audio,  -ire,  -ivi,  -itum,  tr., 
hear,  discern;  hearken  to,  listen, 
heed. 

ex-cedo,  -ere,  -cessi,  -cessum,  intr., 
go  out  or  away,  withdraw,  retire, 
excello,  -ere,  — , — , tr.  and  intr.,  be 
eminent  or  superior,  surpass, 
excelsus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
excello],  high,  lofty,  tall, 
excidium,  -i,  n.  [cado],  downfall, 
destruction,  ruin. 

ex-cio,  -ire,  -ivi,  -itum,  tr.  [cieo,  stir 
up],  rouse,  awaken;  disturb, 
excipio,  -ere,  -cepi,  -ceptum,  tr.  [ex 
+capio],  take  out;  take  up,  catch, 
capture;  intercept,  withstand, 
resist;  meet,  receive,  welcome; 
listen  to,  overhear;  come  after, 
succeed;  abs.,  follow  immediately, 
excito,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [freq. 


of  excio ],  call  out,  arouse,  rouse; 
excite,  incite;  eredt,  raise, 
excludo,  -ere,  -clusi,  -clusum,  tr. 
[ex+claudo],  shut  out,  exclude; 
cut  off,  hinder,  prevent, 
ex-crucio,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 

[crucio,  torture],  torture,  torment, 
excubitor,  -oris,  m.  [ex+cubo,  re- 
cline], one  who  lies  out  on  guard, 
a watchman,  sentinel, 
exculco,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [ex+ 
calco],  trample  out,  tread  down, 
excursio,  -onis ,/.  [excurro,  run  out], 
a running  out  or  forth,  sally, 
sortie. 

excuso,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [ex+ 
causa],  excuse,  justify, 
exemplum,  -i,  n.,  specimen,  repre- 
sentative; example,  precedent, 
ex-eo,  -ire,  -ii  or  -ivi,  -itum,  intr., 
go  out,  come  forth;  rise,  appear, 
exerceo,  -ere,  -cui,  -citum,  tr.  [ex-h 
arceo],  drive  forward;  train; 
practise,  exercise;  pass.,  be  busy, 
exercitatio,  -onis,/.  [exercito,  train], 
exercise,  practise. 

exercitatus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
exercito,  train],  trained,  expe- 
rienced. ' 

exercitus,  -us,  m.  [exerceo],  army, 
ex-haurid,  -ire,  -hausi,  -haustum, 
tr.r  exhaust. 

ex-horresco,  -ere,  -horrui,  — , tr. 
and  intr.  [horresco,  begin  to 
bristle],  tremble,  shudder;  shud- 
der at. 

exigo,  -ere,  -egi,  -actum,  tr.  [ex-f 
ago],  drive  out,  expel;  require,  de- 
mand; question,  consider;  com- 
plete; spend,  pass, 
exigue,  adv.  [exiguus ],  meagerly, 
scarcely. 

exiguitas,  -atis,  /.  [exiguus],  scanti- 
ness, smallness,  shortness,  want, 
exiguus,  -a,  -um,  adj.  [exigo  ], 
weighed  out;  limited,  small,  . 
slight,  light;  a little;  as  subst.,  n., 
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a small  amount,  a little;  temporis 
exiguum,  a little  while, 
eximia,  adv.  [eximius],  particularly, 
remarkably. 

eximius,  -a,  -um,  adj.  [eximd], 
selected,  eminent,  remarkable, 
eximo,  -ere,  -emi,  -dmptum,  tr. 

[ex+emo],  take  away,  remove, 
existimatio,  -6nis,  /.  [existimo], 
opinion,  judgment, 
existimo,  -are,  -ftvi,  -fttum,  tr.  [ex+ 
aestimo],  estimate;  consider;  sup- 
pose, believe. 

exitus,  -us,  m.  [exeo],  a going  out, 
exit;  result,  end,  outcome, 
exordium,  -i,  n.  [ex+ordd],  a be- 
ginning. 

ex-pallSsco,  -ere,  -pallui,  — , tr.  and 
intr.,  turn  or  grow  pale, 
ex-pavesco,  -ere,  -pavi,  — , tr.  and 
intr.  [pavesco,  begin  to  fear],  fear 
greatly,  dread. 

expeditio,  -onis,  /.  [expedio  ],  a mil- 
itary expedition,  campaign, 
expeditus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
expedio ],  unimpeded,  free,  light- 
armed, unencumbered;  easy, 
ex-pello,  -ere,  -puli,  -pulsum,  tr., 
drive  out  or  forth,  expel;  shoot, 
experiens,  -entis,  adj.  [pres.  part,  of 
experior],  experienced,  used  to, 
inured  to. 

experior,  -iri,  -pertus,  tr.,  make 
trial  of,  try;  experience;  prove; 
contend  with. 

expers,  -pertis,  adj.  [pars],  having 
no  part  in  or  knowledge  of. 
ex-pled,  -ere,  -evi,  -etum,  tr.  [-pleo, 
fill],  fill  up,  finish,  complete; 
fulfil,  discharge,  execute, 
ex-plico,  -are,  -avi  (-ui),  -ft turn 
(-itum),  tr.  [plied,  fold],  unfold; 
set  forth  in  writing. 
explorfttor,  -oris,  m.  [exploro],  a 
scout,  spy.  Expldrfttores  were  not 
individual  spies , but  reconnoitrers 
who  were  sent  out  in  detachments. 


ex-plord,  -ftre,  -ftvi,  -ft turn,  tr.,  in- 
vestigate, examine,  find  out,  spy 
out,  reconnoitre,  try;  pf.  part., 
assured,  certain. 

ex-pdnd,  -ere,  -posui,  -positum,  tr., 
put  forth,  expose;  set  ashore, 
land;  ex  nftvibus  exponere,  dis- 
embark; abandon;  draw  up,  sta- 
tion; set  forth,  relate,  explain. 

ex-porto,  -ftre,  -ftvi,  -atum,  tr., 
carry  out  or  away. 

ex-posed,  -ere,  -poposci,  — , tr., 
demand. 

exprimo,  -ere,  -pressi,  -pressum, 
tr.  [ex+premo],  press,  force  out; 
draw  from. 

ex-pugno,  -ftre,  -ftvi,  -atum,  tr., 
take  by  storm,  capture,  conquer. 

exquiro,  -ere,  -quisivi,  -quisitum, 
tr.  [ex+quaero],  seek  or  search  out, 
inquire,  investigate. 

exsecror,  -ftri,  -fttus  [ex+sacro], 
curse,  execrate;  part,  exsecrandus, 
as  adj.,  detestable,  deplorable. 

ex-sequor,  -i,  -secutus,  tr.,  follow 
out,  enforce,  assert. 

ex-sisto,  -ere,  -titi,  -titum,  intr. 
stand  or  come  forth,  project, 
appear;  ensue. 

ex-spatior,  -ftri,  -fttus,  intr.  wander 
from  the  way,  spread,  overflow. 

ex-specto,  -ftre,  -ftri,  -atum,  tr., 
wait  for,  await,  wait  to  see; 
anticipate,  hope  for. 

ex-spolio,  -ftre,  -ftvi,  -atum,  tr., 
plunder  completely,  rob;  utterly 

. deprive  of. 

ex-stinguo,  -ere,  -tinxi,  -tinctum,  tr. 
[stinguo,  quench],  put  out, 
quench;  kill,  slay;  pf.  part., 
exstinctus,  quenched,  slain,  dead. 

ex-sto,  -are,  — , — , intr.,  stand  out, 
rise  above;  appear. 

ex-struo,  -ere,  -struxi,  -structum,  tr. 
[strud,  heap  up],  heap  up,  rear; 
erect,  construct. 
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exsul,  -ulis,  w.,  an  exile. 

exsuld,  -ftre,  -avi,  -atum,  intr. 

[exsul],  be  in  exile, 
exterior,  see  exterus, 
externus,  -a,  -um,  adj.  [exterus], 
external,  foreign.  % 
ex-terreo,  -ere,  -ui,  -itum,  tr., 
frighten  outright,  terrify,  frighten, 
dLsinay. 

exterus,  -a,  -um,  adj.  [ex],  on  the 
outside;  comp.,  exterior,  -ius, 
outward,  outer,  exterior;  sup., 
extremus,  -a,  -um,  outermost,  ex- 
treme, farthest;  the  end  or  last 
part  of,  extremity  of;  in  extrema 
spe,  in  utter  despair;  m.  pi.  as 
subst.,  the  rear,  last;  ad  ex- 
tremum, at  last. 

ex-timesco,  -ere,  -timui,  — , tr.  and 
intr.  [timesco,  fear],  be  afraid  or 
panic-stricken;  fear  greatly, 
dread. 

ex-torqued,  -ere,  -si,  -turn,  tr., 
twist  out;  wrest  away,  extort, 
obtain  by  force. 

extra,  adv.  and  prep,  with  acc.  [ex- 
terus], outside,  beyond,  outside 
of. 

ex- traho,  -ere,  -traxi,  -tractum,  tr., 
draw,  pull,  or  drag  out;  remove;  of 
time , waste,  lose,  fritter  away, 
extremo,  adv.  [extremus],  at  last, 
extremus,  see  exterus, 
ex-trudo,  -ere,  -trusi,  -trusum,  tr. 
[trudo,  shove],  thrust  or  push  out, 
shut  out,  drive  away, 
exuo,  -ere,  -ui,  -utum,  tr.,  draw 
out  or  off,  strip,  despoil;  lay  aside, 
put  away. 

ex-uro,  -ere,  -ussi,  -ustum,  tr ., 
burn  up,  consume,  destroy. 

F 

faber,  -bri  (gen.  pi.  fabrum),  m., 
workman,  smith,  carpenter,  me- 
chanic. In  the  Roman  army  the 
fabri  or  engineers  usually  con- 
stituted a separate  corps , under  the 


command  of  the  praefectus  fabrum. 

Caesar,  however , seems  to  have 
drawn  his  fabri  from  the  legions , 
and  they  returned  to  military  duly 
when  their  engineering  work  was 
completed. 

Fabius,  -i,  m.,  name  of  a Roman 
gens. 

(1)  Quintus  Fabius  Maximus  Rul- 
lianus,  magister  equitum  in  325 
B.C. , consul  five  times , dictalor 
twice. 

(2)  Quintus  Fabius  Maximus  Gur- 
ges, son  of  (i),  consul  three  times. 

(3)  Quintus  Fabius  Maximus  Ver- 
rucosus, son  of  (2),  sumamed 
Cunctator  from  his  caution ; dic- 
tator and  five  times  consul . 

(4)  Quintus  Fabius  Maximus,  con- 
queror of  the  Arvemi  and  Ruteni , 
121  B.C. 

(5)  Gaius  Fabius,  one  of  Caesar* s 
lieutenants. 

Fabricius,  -i,  m.,  a Roman  name; 
esp.  Gaius  Fabricius,  famous  for 
his  part  in  the  wars  against  the 
Samnites  and  against  Pyrrhus . 

fabrico,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [fa- 
brica, workshop],  make,  con- 
struct; carve. 

facies,  -ei,  /.  [facid],  form,  figure, 
look;  face,  countenance,  aspect. 

facile,  adv.  [facilis ],  easily,  without 
effort,  readily;  non  . . . facile, 
hardly. 

facilis,  -e,  adj.,  easy,  without  diffi- 
culty; easily  found  or  obtained. 

facinus,  -oris,  n.  [facio],  an  act, 
deed;  misdeed,  outrage,  crime. 

facie,  -ere,  feci,  factum,  tr.,  make, 
form,  construct,  do,  perform; 
verba  facere,  speak;  cause,  ren- 
der, bring  to  pass,  effect,  act; 
w.  nefas,  commit;  vim  facere,  use 
violence;  w.  vulnus,  inflict; 
choose,  gain,  acquire;  give;  pass, 
impers.  fit,  it  results;  abs.,  act, 
conduct  oneself. 
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factio,  -onis,  /.  [facid],  a making, 
combination,  party,  faction, 
factidsus,  -a,  -um,  adj.  [factio  ], 
ambitious,  intriguing, 
factum,  -I,  n.  [facid],  deed,  act; 
event. 

facultas,  -atis,  /.  [facilis  ],  opportu- 
nity, power;  supply,  provision; 
pi.,  means,  resources, 
faex,  faecis,  /.,  grounds,  dregs;  the 
brine  of  pickles. 

fagus,  -I,  /.,  a beech-tree,  beech, 
beech-wood. 

Falernus,  -a,  -um,  adj.,  Falemian; 
ager  Falemus,  a district  in  north- 
ern Campania. 

fallax,  -acis,  adj.  [fallo ],  deceitful, 
deceptive,  fallacious, 
fallo,  -ere,  fefelli,  — , tr.  and  intr., 
deceive,  disappoint;  elude,  es- 
cape; of  time,  beguile,  while  away, 
falsus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
fallo ],  deceived,  cheated;  false, 
unfounded. 

falx,  falcis,  /.,  a sickle,  pruning- 
hook,  scythe;  hook,  wall-hook; 
muralis  falx,  a long  hook  used  in 
demolishing  walls. 

— ...  - - - - ^ 

fama,  -ae,/.  [for,  say],  talk,  common 
talk,  report;  reputation,  fame. 
Famea,  -ae,  m.,  surname  of  Himilco, 
a Carthaginian  general. 
fames,  -is,  /.,  hunger,  starvation. 

familia,  -ae,  f.  [famulus],  slaves,  a 
household;  family,  race, 
familiaris,  -e,  adj.  [familia ],  be- 
longing to  the  household,  private; 
res  familiaris,  property,  estate, 
familiariter,  adv.  [familiaris,  inti- 
mately], kindly. 

famulus,  -i,  m.,  a slave,  minister,  at- 
tendant. 

fanum,  -i,  n.,  temple,  shrine. 


fas,  n.,  indecl.  [for,  speak],  divine 
sanction  or  law,  as  opposed  to  ius, 
human  law  or  right;  right  in  the 
sight  of  the  gods. 

fastigate,  adv.  [fastigatus],  sloping, 
in  a sloping  direction, 
fastigatus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
fastigo,  make  pointed],  inclined, 
sloping. 

fastigium,  -I,  n.,  top  of  a gable,  top 
of  a building,  roof,  pinnacle; 
height,  elevation;  rank,  dignity; 
slope. 

fateor,  -eri,  fassus,  tr.  [for,  speak], 
confess,  own,  admit, 
fatidicus,  -a,  -um,  adj.  [fatum+ 
dico],  predicting  fate,  prophetic, 
fatigo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  weary, 
fatigue;  test. 

fatum,  -i,  n.  [for,  speak],  that  which 
is  said,  an  utterance;  what  is  or- 
dained, fate;  death;  pi.,  the  Fates, 
fautrix,  -icis,  /.  [fave6],  a favorer, 
patron. 

faveo,  -ere,  favi,  fautum,  intr.,  be 
favorable  or  friendly  to,  favor, 
favilla,  -ae,  /.,  cinders,  hot  ashes, 
ashes. 

favor,  -oris,  m.  [faveo ],  favor,  good- 
will. 

favus,  -i,  m.,  honeycomb,  honey, 
fax,  facis,  a torch,  fire-brand, 
felicitas,  -atis,  /.  [felix ],  good  for- 
tune. 

feliciter,  adv.  [felix],  happily,  suc- 
cessfully, auspiciously;  comp., 
felicius;  sup.,  felicissimi, 
felix,  -Icis,  adj.,  fruit-bearing;  suc- 
cessful, fortunate,  happy, 
femina,  -ae,  f.  [feo,  bear],  a female, 
esp.  a woman;  the  female  sex, 
woman-kind. 

femineus,  -a,  -um,  adj.  [femina  ],  of 
a woman,  woman’s, 
femur,  -oris  or  -inis,  n.,  the  thigh. 
fera?  -ae,  /.  [ferus ],  a wild  beast, 
wild  animal. 
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ferftx,  §cis,  adj.  [fcrd],  productive, 
fertile. 

ferd  or  ferine,  ad#.,  nearly,  usually, 
generally;  about,  for  the  most 
part. 

fermd,  see  ferd. 

ferd,  ferre,  tuli,  l&tum,  tr.,  bear, 
carry,  bring;  offer;  move;  pedem 
ferre,  move,  step;  jpass.  or  re- 
flex.,  hasten,  rush,  flee;  render; 
w.  fors  or  consuetudo,  impel, 
bring  about;  of  the  windy  drive, 
blow;  lift;  bear  away,  win,  get, 
acquire,  earn:  bear,  brook;  gra- 
viter ferre,  be  annoyed  or  in- 
dignant at;  endure,  withstand; 
ferendus,  bearable,  tolerable; 
report,  say,  call;  propose;  condi- 
cidnem  ferre,  propose  condi- 
tions; enact;  abs.,  w.  opinid,  go, 
be  current;  impune  ferre,  go 
unpunished. 

ferocia,  -ae,  /.  [ferdx,  fierce ],  fierce- 
ness, courage. 

ferdx,  -dcis,  adj.  [ferns],  fierce, 
savage,  bold;  headstrong,  inso- 
lent. 

ferreus,  -a,  -um,  adj.  [ferrum ],  of 
iron,  iron. 

ferrum,  -I,  n.,  iron;  a weapon  of  iron 
or  steel,  spear-head,  spear,  sword. 

fertilis,  -e,  adj.  [fero],  fruitful,  fer- 
tile, productive. 

fertilit&s,  -atis,  /.  [fertilis],  fertility. 

ferus,  -a,  -um,  adj.,  wild,  fierce, 
cruel;  as  subst.,  m.,  a wild  beast. 

fervdns,  -entis,  adj.  [pres.  part,  of 
ferved,  boil],  boiling  hot,  glowing, 
burning;  boiling;  fig.,  inflamed, 
violent. 

fervidus,  -a,  -um,  adj.  [fervor,  glow- 
ing heat],  burning,  hot;  yeasty. 

fessus,  -a,  -um,  adj.,  wearied,  weak, 
exhausted. 

festind,  -dre,  -ftvi,  -dtum,  tr.  and 

intr.,  hasten. 

festuca,  -ae,  /.,  pile-driver. 


f&stus,  -a,  -um,  adj.,  of  holidays,  fes- 
tive, festal. 

fdtus,  -us,  m.,  bringing  forth;  pro- 
duce, fruit. 

fibula,  -ae,  /.,  a fastening,  clasp, 
brace;  pin,  brooch, 
fictilis,  -e,  adj.  [fingd],  of  clay, 
fidelis,  -e,  adj.  [tides],  trustworthy, 
faithful,  reliable;  safe. 

Fiden&tes,  -ium,  m.,  the  inhabitants 
of  Fidenae,  a town  north  of  Rome. 
Map  I,  B , 7. 

fidens,  -entis,  adj.  [fido],  confident, 
fides,  -ei, /.  [fido],  faith,  belief,  confi- 
dence; good  faith,  truth,  faithful- 
ness; promise,  word,  assurance; 
fidem  facere  or  interponere, 
give  assurance;  fulfillment;  proof; 
protection;  in  fidem  recipere, 
take  under  one’s  protection;  de- 
pendence, alliance;  fidem  sequi, 
w.  dat.,  be  loyal  to;  fidem  servdre, 
keep  one’s  word. 

fido,  -ere,  fisus  sum,  intr.,  trust, 
put  confidence  in,  rely  upon, 
fiducia,  -ae,  /.  [fidus],  confidence, 
assurance,  reliance, 
fidus,  -a,  -um,  adj.  [fido],  faithful, 
loyal. 

figo,  -ere,  fm,  fixum,  tr.,  fix,  fasten, 
set  firmly,  plant;  w.  oscula,  im- 
print; thrust  in;  direct, 
figura,  -ae,  /.  [fingd],  form,  shape, 
figure. 

filia,  -ae,  /.,  daughter, 
filius,  -i,  m.,  son. 

findo,  -ere,  fidi,  fissum,  tr.,.  cleave, 
split,  part,  divide, 
fingd,  -ere,  finxi,  fictum,  tr.,  form, 
devise,  invent,  imagine;  pf.  part, 
as  adj.,  pretended,  false.  . 
finio,  -ire,  -ivi,  -itum,  tr.  [finis], 
bound,  mark  off,  limit,  define, 
measure;  end,  finish,  decide, 
finis,  -is,  m.  andf.,  a boundary,  limit; 
pi.,  borders,  territory,  land;  end, 
close;  death. 
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finitimus,  -a,  -um,  adj.  [finis], 
bordering,  adjacent,  neighboring; 
m . pi.  as  subst.,  neighbors. 

fio,  fieri,  factus,  used  as  pass,  of 
facid,  be  made,  be  done,  be  oc- 
casioned ; come  to  pass,  take  place, 
become,  result,  happen. 

firmiter,  adv.  [firmus  ],  strongly, 
steadily,  firmly. 

firmitudo,  -inis,/,  [firmus],  strength, 
firmness,  solidity. 

firmo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [firmus], 

strengthen;  fortify;  strengthen  in 
resolution. 

firmus,  -a,  -um,  adj.}  strong,  vigor- 
ous, firm. 

fiscus,  -i,.ra.,  basket,  purse;  treas- 
ury. 

fistula,  -ae,  /.,  pipe,  tube,  water- 
pipe;  reed-pipe,  Pan’s  pipe. 

Flaccus,  see  Valerius. 

flagito,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  de- 
mand, dun. 

flagitium,  -i,  n.  [flagito ],  shame, 
disgrace. 

flagro,  -are,  -avi,  -atum,  intr.,  flame, 
blaze,  burn. 

flamen,  -inis,  n.  [flo],  a blowing, 
blast,  wind. 

Flamininus,  -I,  m.,  a cognomen. 

Flaminius,  -i,  m.,  a Roman  name. 

flamma,  -ae,  /.,  blaze,  fire,  flame; 
fig.,  flame  of  love , flame. 

flaveo,  -ere,  — , — , intr.  [flavus ],  be 
golden  yellow,  light  yellow;  pres, 
part.,  yellow. 

flavesco,  -ere,  — , — , intr.  [flaveo  ], 
become  golden  yellow. 

flecto,  -ere,  flexi,  flexum,  tr.  and 
intr.,  bend,  turn,  turn  around, 
incline,  curve,  guide;  appease;  pf. 
part,  as  adj.,  bent,  curving. 

fled,  -ere,  flevi,  fletum,  tr.  and  intr., 
weep,  lament. 

fletus,  -us,  m.  [fled],  a weeping, 
lamenting;  tears. 


flo,  flare,  flavi,  flatum,  tr.  and  intr., 
blow. 

florens,  -entis,  adj.  [pres.  part,  of 
floreo  ],  flowering,  blooming,  flour- 
ishing, prospering, 
flos,  floris,  m.,  flower, 
fluctus, -us,  m.  [fluo],  wave,  billow, 
flumen,  -inis,  n.  [fluo],  flood,  river, 
fluo,  -ere,  fluxi,  — , intr.,  flow, 
stream,  drip,  pour, 
focus,  -i,  m.,  hearth,  fireplace, 
fodio,  -ere,  fodi,  fossum,  tr.,  dig. 
foederatus,  -a,  -um,  adj.  [foedero, 
establish  by  treaty],  leagued  to- 
gether, allied. 

foedus,  -eris,  n.,  agreement,  treaty, 
stipulation, 
folium,  -i,  n.,  leaf, 
fons,  fontis,  m.,  spring,  fountain, 
source;  water. 

foramen,  -inis,  n.  [ford,  pierce], 
opening,  orifice. 

fore,  forem,  forms  used  for  futurus 
esse  and  essem. 

foris,  -is,  /.,  gate  of  a house,  door 
of  a house  or  room. 
foris,  adv.,  out  of  doors,  without,  on 
the  outside. 

forma,  -ae,  /.,  form,  shape;  appear- 
ance, beauty. 

formd,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [forma], 
shape,  fashion,  mould, 
fors,  fortis,  /.,  chance;  abl.,  forte  as 
adv.,  by  chance,  perhaps,  acci- 
dentally, 
forte,  see  fors. 

fortis,  -e,  adj.,  strong,  brave,  val- 
iant. 

fortiter,  adv.  [fortis  ],  bravely,  stout- 

ly- 

fortitudo,  -inis,  /.  [fortis ],  strength, 
courage. 

fortuito,  adv.  [fortuitus],  by  chance, 
accidentally. 

fortuitus,  -a,  -um,  adj.  [fors],  acci- 
dental. 
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fortuna,  -ae, /.  [fors],  fortune,  fate; 

good  fortune;  condition,  position, 
fossa,  -ae,  /.  [fossus  ],  a ditch, 
trench,  an  indispensable  part  of 
every  Roman  camp.  Its  size 
varied  with  the  season  of  the  year 
and  the  length  of  time  the  camp  was 
to  be  occupied,  the  width  ranging 
from  10  to  22  feet , and  the  normal 
depth  being  about  9.  The  earth 
from  the  fossa  was  thrown  up  to 
make  the  vallum,  and,  if  time  per- 
mitted, the  sides  of  the  slope  were 
covered  with  turf , stones,  or  wood 
to  strengthen  them.  For  Ulus,  see 
vallum. 

fovea,  -ae,  /.,  pitfall,  snare, 
fragor,  -oris,  m.  [frango],  a crashing, 
crash,  thunder-peal, 
frango,  -ere,  fregi,  fractum,  tr., 
break,  wreck,  shatter;  break 
down,  overcome;  weaken,  wear 
out. 

frater,  -tris,  m.,  a brother, 
fraternus,  -a,  -um,  adj.  [frater  ],  of  a 
brother,  brother’s, 
fraudulentus,  -a,  -um,  adj.  [fraus], 
deceitful,  fraudulent, 
fraus,  fraudis,  /.,  deceit,  trickery. 
Fregellae,  -arum,  /.,  a town  in 
Latium. 

fremitus,  -us,  m.  [fremo,  roar],  con- 
fused noise,  uproar,  din. 
frequens,  -entis,  adj.,  repeated,  fre- 
quent ; in  great  numbers,  crowded ; 
full,  filled. 

frequento,  -are,  -avl,  -atum,  tr. 
[frequens],  resort  to,  frequent, 
celebrate. 

fretus,  -a,  -um,  adj.,  depending  or 
relying  upon,  confiding  in. 
frigidus,  -a,  -um,  adj.  [frigus ],  cold, 
frigus,  -oris,  n.,  cold  weather,  cold, 
pi.,  cold. 

frondeo,  -ere,  — , — , intr.  [frons], 
put  forth  leaves,  be  in  leaf, 
frons,  frondis,/.,  leaf,  foliage;  leafy 
branch,  green  bough. 


frons,  frontis,  /.,  brow,  forehead; 
front. 

fructuosus,  -a,  -um,  adj.  [fructus ], 
abounding  in  fruit;  productive, 
fructus,  -us,  m.  [fruor],  enjoyment; 

fruit,  crop;  profit,  income;  reward, 
frumentarius,  -a,  -um,  adj.  [frumen- 
tum], of  or  pertaining  to  grain; 
res  frumentaria,  grain  supply, 
provisions,  the  commissariat, 
frumentor,  -ari,  -atus,  intr.  [fru- 
mentum], fetch  or  get  grain,  for- 
age. 

frumentum,  -I,  n.  [fruor],  grain, 
corn. 

fruor,  -i,  fructus,  intr.,  enjoy,  de- 
light in,  have  the  benefit  of. 
frustra,  adv.,  vainly,  in  vain;  with- 
out effect. 

frustror,  -ari,  -atus,  tr.  [frustra ], 
deceive,  disappoint, 
frutex,  -icis,  m.,  shrub,  bush,  shoot, 
frux,  frugis,  /.  ( generally  pi.),  fruit, 
produce,  fruits  of  the  earth;  grain, 
fuga,  -ae,  /.  [fugio],  flight, 
fugio,  -ere,  fugi?  fugiturus,  tr.  and 
intr.,  flee,  vanish,  pass  away;  run 
away  from,  avoid,  escape, 
fugitivus,  -a,  -um,  adj.  [fugio],  flee- 
ing, fugitive;  as  subst.,  m.,  run- 
away slave. 

fugo,  -are,  -avl,  -atum,  tr.  [fuga], 

compel  to  flee,  rout;  discomfit, 
fulica,  -ae,  /.,  coot, 
fulmen,  -inis,  n.  [fulgeo],  flash  of 
lightning,  thunderbolt;  fire. 
Fulvius,  -i,  m.,  a Roman  name. 
fulvus,  -a,  -um,  adj.,  yellow,  tawny, 
gold-colored, 
fumus,  -I,  m.,  smoke, 
funda,  -a e, /.,  sling;  sling- 
stone. 

fundamentum,  -i,  n. 

[fundo,  found],  founda- 
tion. 

funditor,  -dris,  m.  [fun da], 

slinger.  The  funditdres  were 
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armed  with  slings  of  leather,  which 
were  used  in  hurling  missiles  of 
lead  (glandes)  or  stones.  Caesar’s 
slingers  were  mostly  auxiliary 
troops  from  the  Balearic  Isles. 
For  Ulus,  see  p.  201. 

fundo,  -ere,  fudi,  fusum,  tr.,  pour 
forth,  shed;  scatter,  rout,  defeat. 

funebris,  -e,  adj.  [funus ],  of  a fu- 
neral; n.  pi.  as  subst .,  funeral  rites. 

funis,  -is,  m.,  cable,  rope. 

funus,  -eris,  n.,  funeral  rites,  fu- 
neral; death,  murder. 

furca,  -ae,/.,  fork;  fork-shaped  prop, 
split  stake. 

Furius,  -i,  m.,  a Roman  name. 

furor,  -oris,  m.  [furo],  rage,  frenzy, 
madness. 

furtum,  -i,  n.  [fur,  thief],  theft,  rob- 
bery. 

futurus,  -a,  -um,  adj.  [fut.  part,  of 
sum],  future,  destined,  coming. 

G 

Gabali,  -orum,  m.,  clients  of  the  Ar- 
verni. Map  IV,  E,  k. 

Gabii,  -drum,  m.,  an  ancient  town  of 
Latium.  Map  /,  B,  8. 

Gabinius,  -i,  m.,  a Roman  name ; 
esp.  Aulus  Gabinius,  consul  58 
B.  C. 

gaesum,  -i,  n.,  a heavy  Gallic  javelin. 

Gaius,  -i,  m.,  a Roman  praenomen. 

Galba,  -ae,  m.,  ( 1 ) a king  of  the 
Suessiones ; (2)  Servius  Sulpicius 
Galba,  a lieutenant  of  CcLesar. 


GALEAE 

galea,  -ae,  /.,  helmet,  usually  of 
leather  strengthened  with  brass,  and 


provided  with  a crest.  On  the 
march , the  soldier  carried  it  hang- 
ing from  his  shoulder , but,  at  the 
beginning  of  a battle,  he  set  the 
crest  in  its  place  and  put  the  helmet 
on  at  once. 

Gallia,  -ae,  /.,  the  country  Gaul; 
Caesar  uses  the  name  Gallia  in 
different  senses.  In  its  broadest 
use  it  includes  that  part  of.  Italy 
north  of  the  Rubicon,  and  all  the 
land  between  the  Alps  and  the  At- 
lantic, and  the  Rhine  and  the  Py- 
renees, comprising  modern  France, 
most  of  the  Netherlands  and  part  of 
Switzerland,  and  that  part  of  Ger- 
many west  of  the  Rhine.  This 
was  divided  into:  (1)  Gallia  Cite- 
rior or  Cisalpina,  uGaul  this  side  of 
the  Alps,”  from  the  standpoint  of 
Rome,  its  southern  boundary  being 
the  river  Rubicon.  It  had  been  a 
Roman  province  since  191  B.C. 
(2)  Gallia  Provincia  (Map  IV, 
D-G,  4-5),  called  al$o  Provincia 
and  Gallia  Nostra,  a Roman  pro- 
vince about  118  B.C.  (3)  Gallia 
Ulterior  or  Transalpina,  compris- 
ing all  of  Gaul  not  included  in  ( 1 ) 
arid  (2).  Gallia  Transalpina  is 
further  divided  into  three  parts : (a) 
the  country  of  the  Belgae  (Map  I V, 
D-G , 1-2),  of  which  the  Matrona 
and  the  Sequana  form  the  southern 
boundary , (b)  Gallia  Celtica  (Map 
IV,  B-H,  1-4),  often  called  simply 
Gallia,  extending  from  the  Ma- 
trona and  the  Sequana  to  the  Ga- 
runna,  and  (c)  Aquitania  (Map 
IV,  C-D,  4-5),  between  the  Ga- 
runna  and  the  Pyrenees. 

Gallicus,  -a,  -um,  adj.  [Gallia],  per- 
taining to  Gaul  or  the  Gauls, 
Gallic. 

gallina,  -ae,  /.  [gallus,  cock], 
hen. 

Gallus,  -a,  -um,  adj.,  pertaining  to 
Gaul,  Gallic;  as  subst.,  m.,  a Gaul; 
pi.,  the  Gauls.  Map  I,  C-D, 
2-4. 
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Gallus,  -I,  m.,  a cognomen.  ( 1 ) 
Gaius  Cornelius  Gallus,  governor 
of  Egypt  under  Aiigustus.  (2) 
Marcus  Trebius  Gallus,  a military 
tribune  under  Caesar. 

Garunna  ( less  correctly , Garumna), 
-ae,  m.j  the  Garonne,  a river  of 
Gaul.  Map  IV,  C-D,  4-5. 

Garunm,  -drum,  m.,  a tribe  living 
aboyjt  the  sources  of  the  Garonne. 
Map  IV,  D,  5. 

Gates,  -um,  m.,  a tribe  south  of  the 
Garonne.  Map  IV,  D,  4-5. 

gaudeo,  -ere,  gavisus  sum,  intr., 
rejoice,  be  glad,  take  pleasure. 

gelidus,  -a,  -um,  adj.  [gelu,  cold], 
icy  cold,  cold. 

geminus,  -a,  -um,  adj.  [gigno],  twin- 
born,  twin;  as  subst.,  m.  pi., 
twins;  double,  twofold;  both,  two. 

Geminus,  -i,  m.,  a Roman  cognomen. 

Genava,  -ae,  /.,  a town  of  the  Allo- 
broges, modem  Geneva.  Map  IV, 
G,  3.  ’ 

gener,  generi,  m.,  son-in-law. 
generatim,  adv.  [genus],  by  tribes. 

gens,  gentis,  /.,  tribe,  people, 
nation;  clan,  house. 

genus,  -eris,  n.  [cf.  gens],  birth,  de- 
scent, race,  family;  sort,  class. 

Germania,  -ae,  /.,  Germany.  Map 
I,  E-G,  1-3. 

Germanicus,  -a,  -um,  adj.,  of  or  per- 
taining to  the  Germans,  German. 

Germanus,  -a,  -um,  adj.,  German; 

• as  subst.,  m.,  a German;  pi.,  the 
Germans. 

gero,  -ere,  gessi,  gestum,  tr.,  bear, 
wear,  have;  conduct,  wage,  carry 
on;  bellum  gerere,  wage  war;  rem 
gerere,  fight;  hold,  manage,  do, 
govern;  pass.,  be  done,  go  on;  se 
gerere,  conduct  oneself,  behave. 

gestio,  -ire,  -ivi,  — , intr.  [gero], 
desire  eagerly,  be  eager,  long. 


gign6,  -ere,  genui, 
genitum,  tr.,  be- 
get, bear,  pro- 
duce; , pf.  part. 
genitus,  descend- 
ed, bom. 

gladius,  -i,  m., 

sword.  The  gla- 
dius was  a 
straight,  two-edged 
weapon,  with  a 
wooden  hilt.  It 
was  about  two  feet 
in  length  and  was 
adapted  for  thrust- 
ing rather  than 
for  cutting.  It 
was  worn  in  a 
sheath  attached  to 


a shoulder  belt  on  the  right  side. 

glans,  glandis,/.,  acorn; "ball  of  lead 
or  clay  for  shoot- 
ing; bullet,  slug. 1 
The  glans  often 
bore  an  inscription,  as  in  the  illus- 
tration: “Feri  Pompeium”  (“strike 
Pompey”). 


gloria,  -ae,  /.,  glory,  praise,  renown. 

glorior,  -ari,  -atus,  intr.  [gloria], 
glory  in,  boast  of. 


gloriosus,  -a,  -um,  adj.  [gloria], 
glorious. 


Gnaeus,  -i,  m.,  a Roman  praenomen. 


Gortynii,  -orum,  m.,  a people  on  the 
southern  coast  of  Crete.  Map 
I,  H-I,  6. 

Gracchus,  -i,  m.,  a Roman  cognomen ; 
esp.  Tiberius  Sempronius  Grac- 
chus, consul  in  215  B.C. 

gracilis,  -e,  adj.,  slight,  slender, 
small. 


gradior,  -i,  gressus,  intr.,  go,  walk. 

gradus,  -us,  m.,  step,  footstep,  pace, 
walk;  stage,  degree;  pi.,  steps, 
stairs. 

Graecia,  -ae,  /.,  Greece.  Map  I , 
G-H , 5-6. 
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Graecus,  -a,  -um,  adj.,  Greek;  as 
subst.,  m.,  a Greek. 

Graioceli,  -drum,  m.,  a Gallic  tribe  in 
the  Alps.  Map  IV,  G,  k. 

Graius,  -a,  -um,  adj.,  Greek. 

gramen,  -inis,  n.,  grass,  herbage, 
pasture. 

grandis,  -e,  adj.,  great,  large,  abun- 
dant. 

gratia,  -ae,  f.  [gratus ],  favor,  grati- 
tude; friendship;  influence;  gratia, 
for  the  sake  of;  pi.,  thanks. 

gratulatid,  -finis,  f.  [gratulor],  ex- 
pression of  joy,  congratulation,  re- 
joicing. 

gratulor,  -ari?  -atus,  intr.  [gratiis  ], 
exult,  rejoice;  congratulate. 

gratus,  -a,  -um,  adj.,  dear,  agree- 
able, pleasant;  pleased,  grateful, 
thankful. 

gravis,  -e,  adj.,  heavy;  heavily 
laden,  loaded  down;  of  physical 
condition,  languid;  troublesome; 
severe;  of  age,  advanced;  serious, 
important. 

gravitas,  -atis ,/.  [gravis],  heaviness, 
weight;  power,  dignity,  impor- 
tance. 

graviter,  adv.  [gravis],  heavily, 
severely,  seriously,  with  great 
force;  graviter  ferre,  be  annoyed 
or  indignant  at;  comp.,  gravius, 
sup.,  gravissime. 

gravo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [gravis], 
weigh  down,  make  heavy. 

gravor,  -ari,  -atus,  intr.  [gravis],  be 
unwilling,  hesitate. 

gubernator,  -oris,  m.  [guberno, 
steer],  a helmsman,  pilot. 

gurges,  -itis,  m.,  raging  abyss,  whirl- 
pool, gulf,  waters. 

gusto,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  taste, 
eat. 

H 

habena, -ae,/.  [habed],  generally  pi., 
reins. 

habeo,  -ere,  -ui,  -itum,  tr.,  have, 


hold,  possess,  contain;  consider, 
regard,  think,  know;  treat,  use; 
utter,  make;  of  an  account,  take; 

sd  habere,  be. 

habitabilis,  -e,  adj.  [habitd],  fit  for 
an  abode,  habitable. 

habitd,  -are,  -avf,  -atum,  tr.  [freq.  of 
habeo],  five  or  dwell  in,  inhabit. 

hac,  adv.  [hie],  here,  by  this  way. 

Hadrumdtum,  -i,  n.,  a town  on  the 
coast  of  Africa,  west  of  Zama. 

Haeduus,  -a,  -um,  adi.,  Haeduan; 
as  subst.,  m.,  a Haeduan;  pi.,  the 
Haedui,  a powerful  Gallic  tribe  be- 
tween the  upper  waters  of  the  Sadne 
and  Loire.  Map  IV,  E-F , 3. 

haereo,  -dre,  haesi,  haesurus,  intr., 
hold  fast,  be  fixed;  be  perplexed. 

Hamilcar,  -aris,  m.,  a Carthaginian 
general. 

hamus,  -i,  m.,  hook. 

Hannibal,  -alis,  m.,  a great  Cartha- 
ginian general. 

Hannd,  -finis,  m.,  a Carthaginian 
leader. 

harpago,  -finis,  m.,  hook,  grappling- 
hook. 

Harudes,  -um,  m.,  a German  tribe. 

Hasdrubal,  -alis,  m.,  a Carthaginian 
name. 

(1)  Hannibal's  brother,  who  was  slain 
at  the  battle  of  the  Metaurus. 

(2)  The  son  of  Gisco,  defeated  by 
Scipio  Africanus  in  the  Second 
Punic  war. 

(3)  A Carthaginian  general  in  the 
Third  Punic  war. 

haud  or  haut,  adv.,  not  at  all,  by  no 
means,  not. 

haurio,  -ire,  hausi,  haustum,  tr., 
drink,  drink  in,  take  in;  drain; 
pierce,  tear  open. 

haut,  see  haud. 

Hellespontus,  -i,  m.,  the  Hellespont, 
modern  Dardanelles,  the  strait 
separating  Europe  and  Asia.  Map 
I,  H,  5. 
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Helv&tius,  -a,  -um,  adj.,  Helvetian; 
as  subst.,  m.,  the  Helvetians,  a 
Celtic  tribe  occupying  the  country 
between  Mt.  Jura,  Lake  Genet'a, 
the  Rhine,  and  the  Rhone.  Map 
IV,  G-H,  3 . 

Helvius,  -i,  m.,  a Roman  name. 
herba,  -a e, /.,  herbage,  grass;  herb, 
plant. 

Hercules,  -is,  m.,  a demigod,  the 
national  hero  of  Greece,  fa?nous  for 
his  wanderings. 

Hercynius,  -a,  -um,  adj.,  Hercynian ; 
Hercynia  silva,  the  mountain  coun- 
try stretching  from  the  sources  of 
the  Danube  to  the  Carpathian 
mountains.  Map  IV,  H-I,  2. 
hereditas,  -fitis,/.  [heres,  heir  ],  heir- 
ship, inheritance;  an  inheritance, 
heredium,  -i,  n.  [heres,  heir],  in- 
heritance. 

hestemus,  -a,  -um,  adj.,  of  yester- 
day, yesterday’s, 
heu!  inter j.,  oh!  alas!  ah! 
hiberna,  see  hibemus. 
hibernacula,  -orum,  n.  [hiberna], 
winter-quarters. 

Hibernia,  -ae,  /.,  Ireland.  Map  /, 
B,l. 

hibernus,  -a,  -um,  adj.  [hiems],  of 
winter,  winter-;  hiberna,  -orum 
(sc.  castra),  winter-quarters. 

hic,  haec,  hoc,  dem.  pron.  of  1st  pers., 
referring  to  an  object  comparatively 
near  in  space,  time,  order  of  words 
or  of  thought,  this,  this  one;  he, 
she,  it;  the  following,  as  follows; 
the  present;  this  . . . here;  in 
contrast  with  another  pronoun , 
this,  the  last  named,  the  latter, 
the  first  named,  the  former;  hie 
. . . ut,  such  . . . that, 
hie,  adv.,  here,  in  this  place,  on  this 
occasion ; of  a place  just  mentioned , 
there,  in  that  place. 

hiemo,  -are,  -avi,  -atum,  intr. 
[hiems],  winter,  pass  the  winter. 


hiems,  -emis,  /.,  winter;  storm. 
Hiero,  -dnis,  m.,  a king  of  Syracuse. 
hinc,  adv.,  from  this  place,  hence,  on 
this  side;  from  this  time,  hence- 
forth. 

Hippo,  -onis,  m.,  a town  on  the  coast 
of  Africa  west  of  Utica. 

Hispania,  -ae,/.,  Spain  {often  pi.  be- 
cause it  was  divided  into  two  pro- 
vinces). Map  I,  A-C,  4-5. 
historia,  -ae,  /.,  history, 
hodie,  adv.  [hic+dies],  to-day,  now. 

holus,  -eris,  n.,  kitchen  vegetables, 
as  cabbage,  turnips,  etc. 
homo,  -inis,  m.  andf.,  human  being, 
man. 

honest&s,  -atis,  /.  [honos],  honor, 
reputation,  honesty, 
honestus,  -a,  -um,  adj.  [honos], 
honorable,  illustrious, 
honor  or  honos,  -oris,  m.,  honor, 
esteem,  value;  official  honor, 
office;  mark  of  honor,  reward, 
prize,  gift;  religious  honor,  sacri- 
fice. 

hondrifice,  adv.  [hondrificus],  with 
honor,  honorably, 
hondrificus,  -a,  -um,  adj.  [honos,  cf. 

facio],  honorable,  complimentary, 
hora,  -ae,  /.,  hour,  time. 

Horatius,  -I,  m.,  a Roman  name. 
horreo,  -ere,  -ui,  — , tr.  and  intr., 
bristle,  shudder  at,  dread, 
horribilis,  -e,  adj.  [horreo],  dreadful, 
fearful. 

hortamen,  -inis,  n.  [hortor],  encour- 
agement, exhortation, 
hortatus,  -us,  m.  [hortor],  encour- 
agement, exhortation, 
hortor,  -an,  -atus,  tr.,  encourage, 
urge,  urge  on,  prompt. 

hortus,  -I,  m.,  garden. 

hospes,  -itis,  m.  and /.,  host;  guest, 
hereditary  or  family  friend. 

hospitium,  -i,  n.  [hospes],  the  rela- 
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tion  of  host  and  guest,  guest- 
friendship,  hospitality, 
hostia,  -ae,  /.,  an  animal  sacrificed, 
victim. 

hostilis,  -e,  adj.  [hostis  ],  of  an  en- 
emy, hostile;  usual  with  an  enemy. 
Hostilius,  -i,  m.,  Tullus  Hostilius, 
third  king  of  Rome. 
hostis,  -is,  m.  and  /.,  an  enemy, 
public  enemy,  foe;  pZ.,.the  enemy, 
hue,  adv.,  to  this  place,  hither;  to 
this  or  these,  besides, 
humanitas,  -atis,  /.  [humanus  ], 
civilization,  refinement, 
humanus,  -a,  -um,  adj.  [homo], 
natural  to  man,  human;  civilized, 
refined. 

humilis,  -e,  adj.  [humus],  on  the 
ground,  low,  humble;  m.  pi.  as 
subst.,  the  more  lowly,  more  hum- 
ble class. 

humilitas,  -atis,  /.  [humilis  ],  low- 
ness, shallowness. 

humus,  -i, /.,  the  earth,  ground,  soil; 
he.  humi,  on  the  ground. 

I 

I,  for  unus,  etc. 

iaced,  -ere,  -cui,  — , intr .,  lie,  be 
prostrate,  he  fallen,  he  low,  he 
dead. 

iacio,  -ere,  ieci,  iactum,  tr .,  throw, 
cast,  hurl;  throw  up,  construct, 
iacto,  -are,  -avl,  -atum,  tr.  [freq.  of 
iacio],  throw  about,  cast;  discuss, 
consider;  shake,  sway, 
iactura,  -ae,  /.  [iacio],  a throwing 
away,  loss,  expense,  sacrifice, 
iactus,  -us,  m.  [iacio],  a throwing, 
throw,  cast. 

iam,  adv.,  presently,  at  once, 
straightway,  now;  non  iam,  no 
longer;  by  this  time,  already, 
finally;  even;  then,  so  then. 
Ianiculum,  -i,  n.  [Ianus,  an  old 
Italian  deity],  the  Janiculum, 
ianua,  -ae,  door. 


ibi,  adv.,  there,  in  that  place,  on  that 
side;  then. 

ibidem,  adv.,  in  the  same  place. 
Iccius,  -i,  m.,  a leader  of  the  Remi. 
ico,  -ere,  Ici,  ictum,  tr.  ( only  the  pf. 
tenses  in  classical  prose),  strike, 
smite;  w.  foedus,  make,  conclude. 

ictus,  -us,  m.  [icd],  stroke,  beat, 
blow;  a wound;  of  water,  jet. 
idcirco,  adv.,  on  that  or  this  account, 
therefore. 

idem,  eadem,  idem,  dem.  pron.,  the 
same,  same  one;  also,  too,  besides, 
identidem,  adv.,  again  and  again, 
idoneus,  -a,  -um,  adj.,  suitable, 
adapted,  fit. 

Idus,  -uum the  Ides,  fifteenth  day 
of  March,  May,  July,  and  October , 
the  thirteenth  of  the  remaining 
months. 

ieiunium,  -i,  n.  [ieiunus,  fasting],  a 
fast,  hunger. 

igitur,  conj.,  usually  postpositive , 
then,  therefore,  consequently,  ac- 
cordingly. 

ignis,  -is,  m.,  fire;  signal-fire;  con- 
stellation, star;  lightning;  the 
flame  of  hve,  burning  love. 

ignominia,  -ae,  /.,  disgrace,  dis- 
honor. 

ignorantia,  -ae,  /.  [ignord],  igno- 
rance. 

ignoro,  -are,  -avl,  -atum,  tr.,  not 
know,  be  ignorant  of  or  un- 
acquainted with;  pres.  part,  as 
adj.,  unaware,  ignorant, 
ignosco,  -ere,  -novi,  -notum,  tr.  and 
intr.  [in— f (g)ndsco],  overlook; 
grant  pardon,  forgive, 
ignotus,  -a,  -um,  adj.  [in-+(g) 
notus  ],  unknown,  unfamiliar, 
strange;  unacquainted  with,  ig- 
norant. 

Hia,  -orum,  n.,  the  abdomen  behw 
the  ribs,  groin,  flanks, 
ille,  illa,  illud,  dem.  pron.,  referring 
to  an  object  comparatively  remote  in 
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space,  time , order  of  words , or  order 
of  thought , that,  that  one;  he,  she, 
it;  in  contrast  with  another  pron., 
the  other,  the  former;  more  rarely , 
the  latter;  the  well-known,  the 
famous. 

illic,  adv.  [ille],  in  that  place,  there. 

illinc,  adv.,  from  that  place,  thence,' 
on  that  side. 

ill6,  adv.  [ille],  thither,  there, 
illuc,  adv.  [ille],  to  that  place  or 
subject. 

Illyricum,  -i,  n.,  the  country  of  Illy- 
ria. Map  II,  E-F,  2-3. 
imbecillitas,  -atis,  /.  [imbecillus, 
weak],  weakness,  feebleness, 
imber,  -bris,  m.,  a rain,  storm, 
immanis,  -e,  adj.,  vast,  huge,  im- 
mense; fierce,  savage, 
immensus,  -a,  -um,  adj.  [in-+men- 
sus],  without  measure,  vast,  im- 
mense, excessive,  boundless, 
immerito,  adv.  [immeritus,  unde- 
serving], undeservedly,  unjustly. 

immitto,  -ere,  -misi,  -missum,  tr. 
[in + mitto  ],  send  or  let  into,  send 
in;  let  down,  slacken;  pass,  or 
reflex.,  throw  oneself,  leap,  rush, 
immolo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [in-f 
mola,  meal],  sprinkle  sacrificial 
meal  upon;  sacrifice,  immolate, 
immortalis,  -e,  adj.  [in- + mortalis], 
immortal,  eternal. 

immunis,  -e,  adj.  [in-+munus],  free 
from  duty  or  tribute,  untaxed;  ex- 
empt, not  sharing. 

immunitas,  -atis,  f.  [immunis  ],  free- 
dom from  public  services  or 
charges,  immunity. 

impar,  -aris,  adj.  [in— l-par],  unequal, 
uneven,  not  a match  for,  unable  to 
cope  with. 

imparatus,  -a,  -um,  adj.  [in- + para- 
tus], unprepared. 

impatiens,  -entis,  adj.  [in-+patiens], 
.impatient,  impetuous. 


impatientia,  -ae,  /.  [impatiens],  im- 
patience, impetuosity. 

impedimentum,  -i,  n.  [impedio  ], 
hindrance;  pi.,  baggage,  luggage 
of  an  army.  This  was  the  heavy 
baggage  of  the  army,  consisting  of 
the  engines  of  war,  provisions  in 
bulk,  mills  for  grinding  the  soldier's 
grain,  etc.  It  was  conveyed  in 
wagons  or  by  beasts  of  burden,  in 
contrast  to  the  sarcina,  or  individ- 
ual baggage,  which  was  carried  by 
the  soldier  himself. 

impedio,  -ire,  -ivi  or  -ii,  -itum,  tr. 
[in+pes],  entangle,  hinder,  inter- 
fere with;  prevent;  delay,  detain. 

impeditus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
impedio  ],  hindered,  occupied,  en- 
cumbered, entangled;  difficult, 
difficult  to  pass,  impassable. 

impello,  -ere,  -puli,  -pulsum,  tr.  [in 
4-pelld],  drive  or  urge  on,  incite, 
impel;  push  or  strike  against, 
strike. 

impendeo,  -ere,  — , — , intr.  [in+ 
pendeo],  overhang. 

impensa,  -ae,  /.  [impensus],  cost, 
expenditure. 

impensus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
impendo,  weigh  out],  expensive, 
high,  great. 

imperator,  -oris,  m.  [impero ],  gen- 
eral, commander-in-chief.  For 
Ulus,  see  p.  135. 

imperatum,  -i,  n.  [pf.  part,  of 
impero ],  order,  command;  im- 
perata facere,  carry  out  orders. 

imperitus,  -a,  -um,  adj.  [in-+peri- 
tus],  inexperienced,  unskilled,  ig- 
norant. 

imperium,  -i,  n.  [impero ],  command, 
power,  control,  authority,  leader- 
ship, reign,  empire;  government, 
form  of  government;  military 
command. 

impero,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.  [in+paro],  command,  bid; 
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demand;  impose,  levy;  control, 
rule,  govern. 

impetro,  -are,  -avi,  -atum,  ir.  [in-f 
patro,  effect],  obtain  (by  request), 
accomplish;  gain  one’s  request, 
impetus,  -us,  m.,  an  attack,  onset, 
charge;  force,  impetuosity,  fury, 
impius,  -a,  -um,  adj.  [in-+pius], 
undutiful,  impious,  wicked, 
implico,  -fire,  -avi  (-ul) , -atum 
(-itum),  tr.  [in-f plico,  fold],  en- 
fold, involve,  overlap;  unite 
closely. 

imploro,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [in+ 
ploro,  cry  out],  beseech,  entreat, 
implore. 

impono,  -ere,  -posui,  -positum,  tr. 
[in+pono],  place  in,  set  in,  place 
or  lay  upon;  put,  set. 
importo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [in+ 
porto],  carry  or  bring  in,  import, 
impraesentiarum,  adv.  [ = in  prae- 
sentia harum  ],  for  the  present, 
now. 

improbus,  -a,  -um,  adj.  [in-+probus, 
good],  bad,  wicked,  disloyal, 
improviso,  adv.  [improvisus],  sud- 
denly, without  warning, 
improvisus,  -a,  -um,  adj.  [in-+pro- 
visus,  foreseen],  unforeseen,  unex- 
pected; de  improviso,  on  a sud- 
den, unexpectedly,  without  warn- 
ing. 

imprudens,  -entis,  adj.  [in-+pru- 
dens],  not  foreseeing,  off  one’s 
guard,  imprudent,  inadvertent. 

imprudenter,  adv.  [imprudens],  im- 
prudently. 

imprudentia,  -ae,  /.  [imprudens], 

want  of  foresight  or  forethought, 
ignorance,  indiscretion, 
impubes,  -eris  (-is),  adj.  [in-+ 
pubes,  adult],  immature,  young; 
unmarried,  chaste, 
impugno,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.  [in+pugno],  fight  against, 
attack,  charge,  fight. 


impune,  adv.  [impunis,  unpunished], 
without  retaliation,  unpunished, 
with  impunity;  impune  ferre,  go 
unpunished;  without  danger,  se- 
curely, freely. 

impunitas,  -atis,  /.  [impunis,  unpun- 
ished], freedom  from  punishment, 
impunity. 

imum,  imus,  see  inferus. 

in,  prep,  with  acc.  or  abl .;  with  acc., 
into,  to,  toward,  against,  upon; 
for,  till;  upon,  over;  with  abl.,  in, 
in  the  midst  of,  on,  upon,  among, 
at,  over;  in  the  case  of. 
in-,  inseparable  particle  used  in  com- 
position, in-,  un-,  not. 
inanis,  -e,  adj.,  empty;  abandoned, 
desolate;  useless;  bodiless,  unreal, 
incendium,  -i,  n.  [incendo ],  a burn- 
ing, conflagration,  fire, 
incendo,  -ere,  -di,  -ensum,  ir.,  set 
fire  to,  burn. 

in-certus,  -a,  -um,  adj.,  uncertain, 
indefinite;  doubtful;  untrust- 
worthy; disturbed,  in  disorder, 
incido,  -ere,  -eidi,  -casum,  intr.  [in+ 
cado],  fall  into,  fall  upon,  fall; 
happen,  occur;  of  war,  break  out. 
incido,  -ere,  -cidi,  -cisum,  tr.  [in-f 
caedo],  cut  into,  notch, 
incipio,  -ere,  -cepi,  -ceptum,  tr.  and 
intr.  [in+capio],  begin,  com- 
mence; begin  to  speak, 
in-cito,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  set 
in  rapid  motion,  urge  on,  impel, 
arouse;  quicken,  hurry, 
includo,  -ere,  -clusi,'  -clusum,  tr. 
[in+claudo],  shut  in,  inclose,  im- 
prison. 

in-cognitus,  -a,  -um,  adj.,  unknown, 
incoho,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  begin, 
undertake. 

incola,  -ae,  m.  [incolo],  inhabitant, 
dweller. 

in-colo,  -ere,  -colui,  — , tr.  and  intr., 
dwell  in,  inhabit;  dwell,  live, 
incolumis,  -e,  adj.,  unharmed,  safe. 
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incommodum,  -i,  n.  [incommodus, 

inconvenient],  inconvenience,  loss, 
harm,  disaster. 

in-credibilis,  -e,  adj.  [credibilis,  be- 
lievable], not  to  be  believed,  in- 
credible, extraordinary, 
increpito,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  \jreq. 
of  increpo,  rattle],  call  or  cry  out 
to;  chide,  taunt,  blame, 
in-cumbo,  -ere,  -cubui,  -cubitum, 
intr.  [cumbo,  recline],  recline 
upon,  bend  to;  apply  or  devote 
oneself  to,  exert  oneself,  strive, 
incursio,  -dnis ,/.  [incurro,  run  into], 
an  onset,  incursion,  invasion, 
attack. 

in-cursd,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.,  run  into,  run  against,  strike 
against. 

incursus,  -us,  m.  [incurro,  run  into], 
a running  to,  rush,  dash,  onset, 
incuso,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [in+ 
causa],  bring  a charge  against, 
complain  of,  upbraid, 
inde,  adv.,  of  place , from  that  place, 
thence;  of  time,  after  that,  next, 
then;  of  cause,  thence,  therefore; 
of  source,  from  it,  of  it. 
in-deiectus.  -a,  -um,  adj.,  not 
thrown  down,  not  overwhelmed, 
indicium,  -i,  n.  [cf.  indico,  reveal], 
information,  disclosure,  proof, 
in-died,  -ere,  -dixi,  -dictum,  tr.,  say 
publicly,  proclaim,  appoint;  w. 
bellum,  declare. 

indiged,  -ere,  -ui,  — , intr.  [egeo], 
be  in  need  of,  want, 
indignitas,  -atis,  /.  [indignus],  un- 
worthiness, outrage,  disgrace, 
indignor,  -ari,  -atus,  tr.  [indignus], 
deem  unworthy,  resent,  disdain, 
in-diligens,  -entis,  adj.  [diligens, 
careful],  heedless,  careless,  neg- 
ligent. 

in-diligenter,  adv.,  carelessly,  heed- 
lessly. 

in-duco,  -ere,  -duxi,  -ductum,  tr., 


bring  in,  introduce;  draw  on, 
cover;  gather,  overspread. 

indulged,  -ere,  -dulsi,  -dultum,  intr., 
be  kind  to,  favor. 

in-duo,  -ere,  -ui,  -utum,  tr.,  put  on, 
dress  in,  clothe,  cover;  indutus, 
clad;  entangle,  impale,  pierce. 

indutiae,  -arum,/.,  truce,  armistice. 

Indutiomarus,  -i,  m.,  a chief  of  the 
Treveri. 

in-ed,  -ire,  -ivi  and  -ii,  -itum,  tr.,  go 
into,  enter  upon;  engage  in,  begin; 
w.  consilium,  form;  w.  rationem, 
make;  numerum  inire,  enumerate. 

inermis,  -e,  adj.  [in— 1- arma],  with- 
out weapons,  unarmed. 

iners,  -ertis,  adj.  [in-4-ars],  un- 
skilled; shiftless,  inactive,  un- 
manly. 

infamia,  -ae,  /.  [infamis ],  disgrace, 
degradation;  infamiam  habere, 
be  considered  disgraceful. 

infamis,  -e,  adj.  [in— |-fama],  in- 
famous. 

infectus,  -a,  -um,  adj.  [in-+factus], 
not  done,  unaccomplished. 

in-felix,  -ids,  adj.,  unhappy,  hap- 
less. 

inferior,  see  inferus. 

in-ferd,  -ferre,  intuli,  inlatum,  tr., 
bring  in,  throw  into;  bear,  bring; 
carry  forward,  advance;  signa 
inferre,  charge;  inflict,  inspire; 
w.  bellum,  wage;  w.  causam, 
allege. 

inferus,  -a,  -um,  adj.,  down,  low; 
comp.,  inferior,  -ius,  lower,  lower 
down,  inferior;  sup.,  infimus  or 
imus,  -a,  -um,  lowest,  at  the  foot 
or  bottom  of;  inmost,  the  depths 
of;  as  subst.,  n.,  imum,  the  bot- 
tom, depth. 

infesto,  -are,  — , — , tr.  [infestus], 
disturb,  infest,  ravage,  trespass  on . 

infestus,  -a,  -um,  adj.,  unsafe;  hos- 
tile. 
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Inficio,  -ere,  -feci,  -fectum,  tr.  [in+ 
facio],  put  on;  color,  stain. 

In-flgo,  -ere,  -fixi,  -fixum,  tr .,  fix  or 
fasten  in  or  on. 

infimus,  see  Inferus. 

In-flnltus,  -a,  -um,  adj.,  unlimited, 
boundless,  countless;  enormous; 
as  subst.,  n.,  a great  amount. 

Infirmitas,  -atis ,/.  [Infirmus],  weak- 
ness, inconstancy. 

In-firmus,  -a,  -um,  adj.,  not  strong, 
weak,  feeble. 

infitior,  -ari,  -atus,  tr.  [Infitiae, 
denial],  deny. 

In-flecto,  -ere,  -flexi,  -flexum,  tr., 
bend  down,  bend. 

In-flo,  -flare,  -flavi,  -flatum,  tr., 
blow  into,  blow. 

In-fluo,  -ere,  -fluxi,  — , intr.,  flow 
into,  flow,  empty. 

In-fodio,  -ere,  -fodi,  -fossum,  tr., 

dig  in,  drive  in  deep,  plant,  bury. 

infra,  adv.  and  prep.  [ = Infera,  sc. 
parte],  below,  underneath;  smaller 
than. 

In-fundo,  -ere,  -fudi,  -fusum,  tr., 
pour  into,  communicate,  infuse. 

ingenium,  -I,  n.,  disposition,  nature. 

ingens,  -entis,  adj.  [in-+gens],  out 
of  its  kind,  enormous,  huge;  great, 
very  large;  of  sound , loud.  - 

in-gratus,  -a,  -um,  adj.,  unpleasant, 
unacceptable;  ungrateful,  thank- 
less. 

ingredior,  -i,  -gressus,  tr.  and  intr. 
[in+gradior],  go  into,  enter,  march 
upon;  advance. 

inicio,  -ere,  -iecl,  -iectum,  tr.  [in+ 
iacio],  throw  in  or  upon,  put  upon, 
apply;  inspire. 

inimicitia,  -ae,  /.  [inimicus ],  hos- 
tility, enmity. 

inimicus,  -a,  -um,  adj.  [in-+amicus], 

unfriendly,  hostile;  as  subst.,  m., 
an  enemy  {personal,  or  not  in  war), 
an  opponent,  rival. 


iniquitas,  -atis,/.  [iniquus ],  uneven- 
ness, unfairness;  unfavorableness, 
iniquus,  -a,  -um,  adj.  [in-+aequus], 
uneven,  steep;  unequal,  unfair, 
unjust;  adverse,  unfavorable;  un- 
kind; impatient,  discontented. 

initium,  -I,  n.  [in+eo],  a going  in,  be- 
ginning, commencement;  edge, 
boundary;  initium  facere,  begin. 

in-iungo,  -ere,  -iunxi,  -iunctum,  tr., 
join  or  fasten  upon;  impose, 
in-iuratus,  -a,  -um,  adv.,  unsworn, 
not  bound  by  oath, 
iniuria,  -ae,  f.  [in— fius],  injustice, 
wrong,  injury. 

iniussu,  abl.  of  iniussus,  -us,  m.  [in- 
+iussus,  order],  without  com- 
mand or  order. 

in-ligo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [ligo, 
bind],  tie  or  bind  on,  attach, 
fasten. 

in-lino,  -ere,  -levi,  -litum,  tr.  and 
intr.  [lino,  smear],  smear  or 
spread  over,  anoint, 
in-ludo,  -ere,  -lusi,  -lusum,  tr.  and 

intr.,  play,  divert  oneself  with  a 
thing ; mock. 

inlustris,  -e,  adj.,  bright,  light;  dis- 
tinguished; famous,  memorable, 
in-nascor,  -I,  -natus,  intr.,  be  born, 
be  raised;  rise. 

in-natus,  -a,  -um,  adj.,  native;  in- 
born; adhering. 

in-nltor,  -I,  -nlxus,  intr.,  lean  upon, 
support  oneself  upon, 
in-nocens,  -entis,  adj.,  harmless,  in- 
offensive, guiltless,  innocent, 
innocentia,  -ae,  /.  [innocens],  up- 
rightness, integrity, 
in-nocuus,  -a,  -um,  adj.  [nocuus, 
harmful],  harmless,  unoffending, 
innocent. 

in-numerus,  -a,  -um,  adj.,  countless, 
innumerable. 

inopia,  -ae,  /.  [inops],  want,  lack, 
scarcity,  esp.  of  food,  famine; 
poverty. 
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in-opin&ns,  -antis,  adj.  [opinor, 
think],  not  supposing,  unawares, 
in-ops,  -opis,  adj.,  helpless,  desti- 
tute; wretched,  pitiful, 
inquam,  intr.,  defect.,  always  placed 
after  one  or  more  words  of  a quota- 
tion, say. 

in-rideo,  -ere,  -risi?  -risum,  tr.  and 
intr.,  laugh  at,  ridicule;  mock. 
in-ridiculS,  adv.  [ridicule,  laugh- 
ably], unwittily. 

inritus,  -a,  -um,  adj.  [in-+ratus], 
invalid,  useless,  unavailing, 
in-rdto,  -ftre,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.,  bedew,  sprinkle  upon, 
in-rumpo,  -ere,  -rupi,  -ruptum,  tr. 

and  intr.,  break  in  or  into,  storm, 
inruptid,  -onis ,/.  [inrumpo],  a break- 
ing in,  incursion,  attack,  on- 
slaught. 

in-sciens,  -entis,  adj.,  unknowing, 
unaware,  ignorant. 

in-scientia,  -ae,  /.,  lack  of  knowl- 
edge, ignorance. 

in-scius,  -a,  -um,  adj.  [scius,  know- 
ing], not  knowing,  ignorant,  un- 
conscious, unaware. 

In-sequor,-  -i,  -secutus,  tr.  and  intr., 
follow  up,  pursue. 

in-sero,  -ere,  -serui,  -sertum,  tr. 

[sero,  entwine],  fix  into,  insert, 
insidiae,  -arum,  /.,  ambush,  strata- 
gem, crafty  device;  per  insidias, 
by  artifice  or  stratagem, 
insidior,  -ari,  -atus,  intr.,  lie  in  am- 
bush; plot  against. 

insigne,  -is,  n.  [insignis],  a mark,  dis- 
tinguishing mark;  signal;  decora- 
tion, honor. 

insignis,  -e,  adj.  [in+signum],  mark- 
ed, extraordinary,  conspicuous; 
memorable. 

insigniter,  adv.  [insignis],  remark- 
ably. 

insilio,  -ire,  -ui,  — , tr.  and  intr.  [in 


+salid],  leap  upon,  mount;  leap 
in,  spring  up,  bound, 
in-sinud,  -ire,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.,  wind  or  work  into,  introduce, 
in-sistd,  -ere,  -stiti,  — , tr.  and  intr., 
stand  upon,  keep  one’s  footing; 
enter  upon,  adopt;  digitis  insis- 
tere, stand  or  rise  on  tiptoe. 

in-solens,  -entisA  adj.,  unaccus- 
tomed; haughty,  insolent, 
insolenter,  adv.  [insolens],  in  an  un- 
usual way;  haughtily,  insolently; 
comp.,  insolentius, 
insolentia,  -ae,  /.  [insolens],  in- 
solence, pride. 

in-spiro,  -are,  -avi, . -atum,  tr., 
breathe  into,  blow  into  or  upon, 
in-stabilis,  -e,  adj.  [stabilis,  steady], 
unsteady. 

instar,  n.,  indecl. , likeness;  with  gen., 
like,  in  the  manner  of. 
instituo,  -ere,  -ui,  -utum,  tr.  and 
intr.  [in-fstatuo],  place;  build, 
found,  establish;  begin,  institute; 
make  preparations;  determine 
upon,  adopt,  appoint;  of  troops, 
draw  up. 

institutum,  -i,  n.  [pf.  part,  of  in- 
stituo], custom,  usage. 

in-sto,  -are,  -stiti,  -staturus,  intr., 
stand  upon;  press  on;  approach, 
be  at  hand. 

in-struo,  -ere,  -strum,  -structum, 
tr.,  build  in,  build  up,  construct; 
draw  up,  array;  provide,  equip, 
prepare. 

insuefactus,  -a,  -um,  adj.  [insuesco, 
grow  accustomed+facio],  accus- 
tomed, well-trained, 
in-suetus,  -a,  -um,  adj.  [suetus,  ac- 
customed], unaccustomed,  un- 
used, unfamiliar, 
insula,  -ae,  /.,  island, 
in-sum,  inesse,  infui,  — , intr.,  be 
in;  belong  to. 

in-super,  adv.,  above,  on  the  top, 
from  above. 
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integer,  -gra,  -gram,  adi.,  un- 
touched; whole,  unwounded,  un- 
impaired; uninjured;  fresh;  full. 

in-tegd,  -ere,  -texi,  -tSctum,  tr., 
cover  over,  protect. 

intellego,  -ere,  -lexi,  -lectum,  tr. 
and  intr.  [inter+lego],  distinguish, 
perceive,  discern;  understand, 
comprehend. 

intemperantia,  -ae,  /.  [intemperans, 

immoderate],  arrogance. 

in-tendo,  -ere,  -tendi,  -tentum,  tr ., 

stretch  to,  extend,  direct  the  eyes , 
ears , or  mind ; pf.  part,  as  adj., 
intent,  absorbed. 

inter,  prep,  with  acc .;  of  space , be- 
tween, among,  in  the  midst  of ; of 
time,  during,  in  the  course  of;  in 
recipr.  relations , with,  from,  by, 
to;  inter  se,  with  or  to  each  other; 
in  other  relations , between,  among, 
into  the  midst  of,  through. 

inter-cedd,  -ere,  -cessi,  -cessum, 

intr.,  go  between,  be  between;  be; 
pass;  occur. 

intercipid,  -ere,  -cepi,  -ceptum,  tr. 
[inter +capio],  take  between,  in- 
terrupt, intercept,  cut  off;  take 
away  beforehand,  take  away,  rob. 

intercludo,  -ere,  -clusi,  -clusum,  tr. 
[inter+claudo],  cut  off,  shut  off, 
block. 

inter-dicd,  -ere,  -dm,  -dictum,  tr., 
intervene  by  an  order,  prohibit, 
interdict. 

interdiu,  adv.  [inter+dies],  in  the 
daytime,  by  day. 

inter-dum,  adv.,  meanwhile,  some- 
times. 

inter-ea,  adv.,  meanwhile,  in  the 
meantime. 

inter-eo,  -ire,  -ii,  -itum,  intr.,  go 
among,  be  lost;  perish,  be  killed. 

interfector,  -oris,  m.  [interficio], 
slayer,  murderer. 

interficio,  -ere,  -feci,  -fectum,  tr. 
[inter+facio],  kill,  slay,  destroy, 
murder. 


interitio,  -ere,  -idci,  -iectum,  tr. 
[inter+iacid],  throw  between,  in- 
terpose, put  or  set  between;  pass., 
of  time  or  place,  intervene, 
interim,  adv.,  in  the  meantime, 
meanwhile. 

interimo,  -ere,  -dmi,  -emptum,  tr. 

[inter+emd],  kill,  slay, 
interior,  -ius,  comp.  adj.  [inter], 
inner,  interior;  m.  pi.  as  subst., 
those  within,  those  further  in- 
land, inhabitants  of  the  interior, 
interitus,  -us,  m.  [intereo ],  death, 
inter-mi  tto,  -ere,  -misi,  -missum,  tr. 
and  intr.,  send  between;  leave  off, 
cease,  interrupt;  let  pass,  allow  to 
elapse;  brevi  tempore  intermisso, 
after  waiting  a short  time, 
internecio,  -dnis,  f.  [inter+neco], 
extermination,  annihilation, 
inter-pello,  -are,  -fivi,  -atum,  tr., 
interrupt,  interfere  with, 
inter-pond,  -ere,  -posui,  -positum, 
tr.,  place  or  put  between,  insert, 
interpose;  cause,  occasion;  fidem 
interponere,  give  a pledge, 
interpres,  -pretis,  m.,  interpreter, 
intrepretor,  -§iri,  -&tus,  tr.  [inter- 
pres], explain,  expound, 
inter-rump 6,  -ere,  -rupi,  -raptum, 
tr.,  break  through,  break  down, 
inter-scindo,  -ere,  -scidi,  -scissum, 
tr.,  cut  through,  tear  or  break 
down,  cut  off. 

inter-sum,  -esse,  -fui,  — , intr.,  be 
between,  intervene,  be  present, 
take  part  in;  have  charge  of; 
impers.,  interest,  it  concerns,  it 
is  important;  magni  interesse,  be 
of  great  importance, 
inter- vallum,  -i,  n.,  space  between; 
interval,  distance. 

inter-venio,  -ire,  -vdni,  -ventum, 

intr.,  come  between,  intervene, 
interpose. 

interventus,  -us,  m.  [intervenio],  a 
coming  between,  intervention,  in- 
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terposition ; a coming  up  to  inter- 
rupt or  prevent  something. 

intestinus,  -a,  -um,  adj.  [intus, 
within],  internal. 

in-texd,  -ere,  -texui,  -textum,  tr. 
[texo,  weave],  weave  in  or  to- 
gether. 

intibum,  -i,  n.,  endive,  succory. 

intra,  yrep.  with  acc.f  within,  inside 
of;  into,  inside;  before  the  com- 
pletion of. 

in-tremo,  -ere,  -ui,  — , intr.,  shake 
within,  tremble,  quake. 

in-tritus,  -a,  -um,  adj.,  not  worn  or 
exhausted,  unwearied. 

intro,  -are,  -avl,  -a turn,  tr.,  go  into, 
enter,  come  in;  penetrate. 

intrd-duco,  -ere,  -dim,  -ductum,  tr. 
[intro,  within],  lead  into,  intro- 
duce.' 

introitus,  -us,  m.  [introeo,  go  in],  a 
going  within,  entrance,  access. 

intro-mitto,  -ere,  -misi,  -missum, 

tr.,  let  go  in,  send  into,  admit. 

intrdrsus,  adv.  [intro,  within  ^-ver- 
sus], into  the  interior,  inside, 
within. 

in-tueoiy  riri,  -itus,  tr.,  look  upon, 
gaze  at. 

in-usitatus,  -a,  -um,  adj.  [usitatus, 
wonted],  unusual,  strange,  start- 
ling. 

in-utilis,  -e,  adj.,  useless,  worthless, 
unserviceable. 

in-vadd,  -ere,  -vasi,  -vasum,  tr., 
invade,  seize. 

in-venio,  -Ire,  -veni.  -ventum,  tr., 
come  upon,  find,  discover. 

inventor,  -oris,  m.  [invenio ],  dis- 
coverer, inventor,  author. 

in-veterasco,  -ere,  -eravi,  — , intr. 
[veterasco,  grow  old],  grow  old, 
become  established,  gain  a foot- 
hold. 

in-victus,  -a,  -um,  adj.,  uncon- 
auered,  invincible. 


in-video,  -ere,  -vidi,  -visum,  tr.  and 
intr.,  look  askance  at,  be  envious 
of,  grudge. 

invidia,  -ae,  /.  [invidus],  envy, 
hatred;  jealousy;  unpopularity. 

invidus,  -a,  -um,  adj.,  envious, 
jealous. 

in-violatus,  -a,  -um,  adj.,  unharmed, 
inviolate. 

invisus,  -a,  -um,  adj.  [invideo], 
hated;  hateful. 

invito,  -are,  -avi,  -a turn,  tr.,  invite, 
request,  urge. 

invitus,  -a,  -um,  adj.,  against  one’s 
will,  unwilling,  reluctant. 

invius,  -a,  -um,  adj.  [in 4- via],  im- 
passable. 

ipse,  -a,  -um,  intens.  pron.,  self,  him- 
self, herself,  itself;  he,  she,  it;  em- 
phatic, very,  the  very. 

ira,  -ae,  /.,  anger,  wrath,  ire. 

Iracundus,  -a,  -um,  adj.  [ira],  pas- 
sionate. 

iratus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
Irascor,  be  angry],  angry,  enraged. 

Iris,  -idis,  /.,  the  goddess  of  the  rain- 
how,  Juno’s  messenger. 

is,  ea,  id,  dem.  pron.,  that,  that  one, 
this;  he,  she,  it;  such,  of  such  a 
sort. 

iste,  ista,  istud,  dem.  pron.,  of  2d 
pers.,  referring  to  that  which  is  close 
to  or  belonging  to  the  person  ad- 
dressed, that  of  yours,  that. 

ita,  adv.,  so,  thus,  in  such  a way,  to 
such  a degree;  on  this  condition; 
ita  . . . ut,  just  as,  so  . . . that; 
ut  . . . ita,  as  ...  so,  while 
. . . yet. 

Italia,  -ae,  /.,  Italy.  Map  I,  E-F, 

4-5. 

Italicus,  -a,  -um,  adj.  [Italia],  Ital- 
ian. 

ita-que,  conj.,  and  so,  and  thus;  ac- 
cordingly, therefore. 

item,  adv.,  also,  likewise. 
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iter,  itineris,  n.,  a way,  road,  pas- 
sage, journey;  march,  line  of 
march;  ex  itinere,  immediately 
after  the  march,  on  the  march; 
magnum  iter,  forced  march;  iter 
facere,  to  march. 

iterum,  adv.,  again,  for  the  second 
time;  twice;  in  turn. 

Itius,  -a,  -um,  adj.  (sc.  portus),  a port 
of  the  Morini , probably  Boulogne. 

Map  IVy  Dy  1. 

Iuba,  -ae,  m.,  a king  of  Numidia. 
iuba,  -ae,/.,  mane, 
iubeo,  -ere,  iussi,  iussum,  tr.,  order, 
bid,  command;  enjoin, 
iudex,  -ids,  m.  and  f.  [ius+dic6], 
judge;  me  iudice,  in  my  judg- 
ment. 

iudicium,  -i,  n.  [iudico],  trial,  judg- 
ment, decision;  the  power  o^ 
judging,  discernment,  discretion. 

iudico,  -are,  -&vl,  -atum,  tr.  [iudex], 
judge,  think,  consider, 
iugerum,  -i,  n.  (gen.  pi.  iugerum), 

a Roman  acre,  a little  more  than 
half  an  acre  of  our  land  measure . 

iugum,  -i,  n.,  a yoke;  ridge,  crest. 
Iulius,  -!,  m.y  a Roman  name ; see 
Caesar. 

iumentum,  -i,  n.  [iung6].  yoke  or 
draft  -animal,  beast  of  Durden. 

iunctura,  -ae,  /.  [iungo],  a joining, 
joint,  fastening. 

iungd,  -ere,  iunxi,  iunctum,  tr.,  join, 
unite,  associate;  marry;  make, 
iunior,  see  iuvenis. 

Iunius,  -I,  m.y  a Roman  name. 

Iuno,  -onis,  /.,  sister  and  wife  of 
Jupiter,  and  queen  of  the  gods. 
Iuppiter,  Iovis,  m.,  Jupiter  or  Jove, 
the  supreme  deity  of  the  Romans. 
Iura,  -ae,  m.,  the  Jura  mountains. 

Map  IV,  G-H,  3. 
iuratus,  -a,  -um,  adj.  [idror,  swear], 
sworn,  bound  by  oath, 
iure,  see  ids. 


idrd,  -are,  -avi,  -atum,  intr.  [ius], 
take  an  oath,  swear, 
ius,  iuris,  n.,  right,  -justice,  law; 
legal  right,  authority;  judgment; 
obligation,  privilege;  abl.  iure  as 
adv.,  rightfully,  justly, 
ius  iurandum,  iuris  iurandi,  n., 
oath. 

iussum,  -i,  n.  [pf.  part,  of  iubed], 
order,  command. 

iustitia,  -ae,  /.  [iustus],  justice,  up- 
rightness. 

iustus,  -a,  -um,  adj.  [ius],  in  accord- 
ance with. law,  just,  righteous; 
right,  proper,  regular,  well- 
grounded,  important, 
iuvenalis,  -e,  adj.  [iuvenis],  youth- 
ful, juvenile. 

iuvencus,  -i,  m.  [iuvenis],  young 
bullock,  steer,  bull, 
iuvenilis,  -e,  adj.  [iuvenis],  youth- 
ful, juvenile. 

iuvenis,  -is,  adj.,  young;  as  subst.,  m. 
and  f.,  a young  person,  youth,  esp. 
one  between  the  ages  of  twenty  and 
forty  years ; comp.,  iunior,  younger, 
iuventus,  -utis,  /.  [iuvenis],  the 
period  of  youth,  approximately 
from  twenty  to  forty  years ; col- 
lectively, youth,  young  men. 
iuvo,  -are,  iuvi,  iutum,  tr.,  aid,  help, 
iuxta,  adv.,  next,  near,  near  by,  by 
the  side  of. 

Ixion,  -onis,  m.,  father  of  Pirithous. 

K 

Kalendae,  -arum,  /.,  the  first  day  of 
the  month , the  Kalends. 

L 

L.,  abbr.  for  Lucius. 

L,  for  quinquaginta^  etc. 

Laberius,  -i,  m.,  a Roman  name',  esp. 

- Quintus  Laberius  Durus,  a mili- 
tary tribune. 

Labienus,  -i,  m.,  a cognomen ; esp. 
Titus  Atius  Labienus,  Caesar's 
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most  trusted  lieutenant  in  the  Gallic 
war . 

labor,  -dris,  m.,  toil,  exertion,  labor, 
hardship,  pain,  suffering;  trial, 
lftbor,  -I,  lapsus,  intr.,  slide,  slip; 
course,  flow;  sink,  fall;  perish;  fall 
away,  commit  a fault. 

labdrd,  -&re?  -&vi,  -atum,  intr. 
[labor],  stnve,  labor,  take  pains; 
be  hard  pressed,  be  in  distress  or 
afflicted,  suffer,  be  in  danger, 
labrum,  -I,  n.,  the  lip;  edge,  border, 
lac,  lactis,  n.,  milk. 

Lacedaemonius,  -a,  -um,  adj.,  Lace- 
daemonian; as  subst.,  m.,  pi.,  the 
Lacedaemonians  or  Spartans. 
Map  I,  H,  6. 

lacertus,  -i,  m.,  upper  arm,  arm. 
lacessd,  -ere,  -ivi,  -Itum,  tr., arouse, 
harass,  provoke,  attack. 

Lacd,  -onis,  m.,  a Laconian,  Lace- 
daemonian. 

lacrima,  -ae,  /.,  a tear, 
lacrimabilis,  -e,  adj.  [lacrima  ], 
worthy  of  tears,  lamentable, 
mournful. 

lacus,  -us,  m.,  lake, 
laedd,  -ere,  -si,  -sum,  tr.,  hurt,  in- 
jure; w.  fidem,  violate,  break,  be- 
tray; insult;  distress,  thwart, 
laetitia,  -ae,  /.  [laetus ],  gladness, 

joy- 

laetus,  -a,  -um,  adj.,  joyful,  glad,  re- 
joicing. 

Laevinus,  -i,  m.,  cognomen  of  P.  Va- 
lerius. 

languidus,  -a,  -um,  adj.,  spiritless, 
faint. 

lanio,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [lanius, 

butcher],  tear,  rend,  tear  in  pieces, 
lapis,  -idis,  m.,  a stone. 

Larcius,  -i,  m.,  a Roman  name ; esp. 
Titus  Larcius  Flavus,  the  first 
dictator. 

largior,  -iri,  -itus,  tr.  [largus,  abun- 
dant], give  largely  or  freely, 
bestow,  supply. 


largiter,  adv.  [largus,  abundant], 
abundantly,  much;  largiter  posse, 
have  great  influence, 
largitio,  -dnis,  /.  [largior ],  a giving 
freely,  liberality. 

lassitudo,  -inis,  /.  [lassus],  weari- 
ness, faintness,  exhaustion. 

lasso,  -are,  -fivi,  -atum,  tr.  [lassus, 

weary],  make  faint,  weary,  ex- 
haust. 

lata,  adv.  [latus],  widely,  extensively, 
far  and  wide. 

latebra,  -ae,  /.  [lated],  a hiding- 
place,  retreat;  hidden  meaning, 
mystery. 

Iate5,  -ere,  -ui,  — , intr.,  lie  hidden, 
lurk,  be  concealed  or  unseen,  be 
unnoticed. 

Latinus,  -a,  -um,  adj.,  of  Latium, 
« Latin;  as  subst.,  m.  pi.,  the  Latins. 
Map  II,  D, 

latitudo,  -inis,  /.  [latus],  width, 

extent. 

Latobrigi,  -drum,  m.,  a German  tribe. 
Map  IV,  H,  2. 

latro,  -onis,  m.,  robber,  brigand, 
latrocinium,  -i,  n.  [latrocinor],  rob- 
bery, brigandage;  bandit  war. 
latus,  -eris,  n.,  side,  flank. 

latus,  -a,  -um,  ad;.,  broad,  extensive; 

as  subst.,  n.,  breadth,  width, 
laudatio,  -dnis,  /.  [laudo],  a prais- 
ing, praise,  approval. 

laudo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [laus], 

praise,  commend,  admire,  ap- 
prove. 

laus,  laudis,  /.,  praise,  glory;  flat- 
tery; a title  to  praise,  merit, 
excellence. 

lavo,  -are  (-ere),  lavi,  lautum  (lo- 
tum), tr.,  wash,  wet,  moisten; 
pass.,  be  washed,  bathe, 
laxo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [laxus ], 
extend,  open;  loosen,  relax, 
lea,  -ae,  /.,  lioness, 
leaena,  -ae,  /.,  lioness. 
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lectica,  -ae,  litter,  sedan-chair, 
lectus,  -i,  m.,  couch,  bed. 
legatio,  -onis,  /.  [lego],  embassy, 
legatus,  -i,  m.,  legate,  ambassador; 
lieutenant.  Next  in  rank  to  the 
imperator  were  the  legati,  who  be- 
longed to  the  senatorial  order , and 
were  appointed  by  the  senate  at  the 
suggestion  of  the  general  whom  they 
were  to  serve.  They  were  assigned 
to  no  permanent  command , but 
acted  as  general  lieutenants , some- 
times being  placed  at  the  head  of 
a single  corps , often  of  an  entire 
legion , and  occasionally  of  two  or 
more  legions  al  once.  Their  duties 
also  included  occasional  service  as 
ambassadors.  When  the  general 
was  absent  a legatus  was  intrusted 
with  the  chief  command , and  re- 
ceived the  title  legatus  pro  prae- 
tore. Far  the  dress  of  the  legatus, 
see  illus.  facing  p.  135. 
legio, -onis,/.  [lego],  a legion.  The 
exact  strength  of  the  legion  in 
Caesar's  time  we  have  no  means  of 
knowing.  The  nominal  enroll- 
ment was  6,000  men,  but  in  reality 
the  average  fighting  force  was  prob- 
ably about  3,500  to  \,000  men ; and 
this  number  must  have  varied 
greatly  with  the  length  of  service  of 
the  soldiers,  the  losses  that  had  been 
sustained,  etc.  The  legion  was 
divided  into  ten  cohorts,  each  cohort 
consisted  of  three  maniples,  and  # 
every  maniple  contained  two  cen- 
turies. 

legionarius,  -a,  -um,  adj.  [legio  ],  of 
or  pertaining  to  a legion,  legion- 
ary. The  miles  legionarius  was  a 
model  soldier,  and  the  infantry, 
above  all  other  arms  of  the  service , 
constituted  the  effective  power  of  the 
Roman  army.  Next  to  Caesar 
himself , it  was  the  legionary  who 
conquered  Gaul.  The  infantry 
recruit  must  be  a Roman  citizen 
between  the  ages  of  seventeen  and 
forty-six,  and  he  enlisted  for  a term 


of  twenty  years.  He  was  strong , 
active,  and  capable  of  the  greatest 
endurance.  Usually  the  Italian 
was  a short  man,  and  Caesar  tells 
us  that  his  smallness  was  sometimes 
an  object  of  ridicule  among  the  tall, 
heavy  Gauls.  He  had  not  only  to 
be  a good  fighter,  but  he  must  be 
capable  of  enduring  long  marches , 
arid  must  fortify  his  own  camp  at 
the  end  of  his  march.  On  the  road , 
he  carried  not  only  his  armor  and 
weapons,  but  his  cooking  vessels, 
provisions  for  at  least  three  days 
and  often  longer,  his  saw , basket, 
axe,  pick,  and  spade,  and  very 
likely  some  of  the  palisades  that 
were  to  help  form  the  vallum.  He 
had  no  uniform,  but  was  clothed  in 
a woolen  tunic  and  a cloak,  and 
wore  leathern  boots.  His  defen- 
sive armor  consisted  of  the  lorica  or 
leathern  cuirass,  the  helmet  {galea), 
and  an  oblong  shield  (scutum), 
while  his  weapons  of  offense  were  the 
pilum  or  heavy  javelin,  and  the 
short,  two-edged  gladius.  The  pay 
of  Caesar’s  legionaries  al  first 
amounted  to  120  denarii  ( about 
twenty-two  dollars)  a year.  Caesar 
doubled  it  before  the  time  of  the 
Civil  War.  Out  of  this,  the  soldier 
must  pay  for  his  own  arms  and 
equipment ; but  the  purchasing 
power  of  money  was  much  greater 
than  it  is  now.  Besides,  the  sol- 
dier might  expect  substantial  addi- 
tions from  the  booty  that  was  taken 
in  war,  or  from  the  rewards  given 
him  by  his  general  for  good  service. 
His  food  consisted  regularly  of 
whealen  porridge,  occasionally  sup- 
plemented by  vegetables  and  meat', 
but  other  food  might  be  obtained  by 
foraging,  or  might  be  bought  of  the 
traders  who  followed  in  the  train  of 
the  army.  When  his  term  of  serv- 
ice was  up,  the  legionary  received 
a present  of  land  or  money,  as  pro- 
vision for  his  old  age.  Frequently , 
however,  he  chose  to  reenter  the 
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• service  as  an  evocatus  ( see  on 
evocatis,  Bk.  Ill,  20,  11).  For  the 
dress  of  the  legionary , see  illus. 
facing  p.  201. 

legitimus,  -a,  -um,  adj.  [lex],  fixed 
by  law. 

lego,  -ere,  legi,  lectum,  tr.,  gather, 
collect;  pick,  pick  up;  choose, 
select,  appoint;  read.  r 

Lelex,  -egis,  m.,  a Locrian,  narrator 
of  the  tale  of  Baucis  and  Philemon. 

Lemannus,  -i,  m.  ( with  or  without 
lacus),  Lake  Geneva.  Map  IV, 
G , 3. 

Lemovices,  -um,  m.,  a Celtic  people 
about  modern  Limoges.  Map  I V, 
D,  3-1. 

lenis,  -e,  adj.,  smooth,  gentle,  mild. 

lenitas,  -atis,  /.  [lenis ],  smoothness, 
gentleness. 

leniter,  adv.  [Ignis],  softly,  gently, 
gradually,  moderately. 

Lentulus,  -i,  m.,  a cognomen ; csp. 
Cornelius  Lentulus,  consul  in 
275  B.C. 

leo,  -onis,  m.,  a lion. 

Leotychides,  -is,  m.,  a son  of  Agis, 
king  of  Sparta. 

Lepidus,  -i,  m.,  a cognomen ; esp. 
Marcus  Aemifius  Lepidus,  a mem- 
ber of  the  second  triumvirate. 

Lepontii,  -orum,  m.,  an  Alpine  tribe 
between  St.  Gothard  and  Lake  Mag- 
giore.  Map  IV,  H,  3.  * 

lepus,  -oris,  m.,  hare. 

Leuci,  -orum,  m.,  a Gallic  tribe . 
Map  IV,  F-G,  2. 

Leuctra,  -orum,  n.,  a town  in  Greece , 
famous  for  the  defeat  of  the  Spar- 
tans by  Epaminondas. 

Leuctricus,  -a,  -um,  adj.  iLeuctra], 
of  Leuctra. 

levis,  -e,  adj.,  light  in  weight  or 
motion,  slight,  thin,  trifling,  small; 
fleet,  agile;  fig.,  fight,  easy. 

levitas,  -atis,  /.  [levis ],  lightness, 
restlessness,  fickleness. 


leviter,  adv.  [levis ],  lightly, 
levo,  -&re,  -avi,  -atupi,  tr.  [levis  ], 
uplift,  lift;  support;  lighten,  re- 
lieve; take  away,  take  down, 
lex,  legis,  law,  statute,  enact- 
ment; condition,  terms. 

Lexovii,  -orum,  m.,  a Gallic  tribe 
southwest  of  the  Seine , about  mod- 
ern Lisieux.  Map  IV,  C-D , 2. 

libenter,  adv.'  [libens ],  willingly, 
with  pleasure. 

liber,  -brf,  m.,  the  inner  bark  of  trees, 
which  in  ancient  times  was  used  to 
write  on ; book, 
liber,  -era,  -erum,  adj.,  free, 
liberalis,  -e,  adj.  [liber],  of  freedom, 
liberal,  generous. 

liberalitas,  -atis,  /.  [liberalis],  gen- 
erosity, liberality. 

liberaliter,  adv.  [liberalis],  as  befits 
a freeman;  graciously,  generously. 

libere,  adv.  [liber],  freely,  without 
restraint. 

liberi,  -orum,  m.  [liber],  the  free 
members  of  the  household , children. 

libero,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [liber], 
set  free,  free,  release, 
libertas,  -atis,  /.  [liber],  liberty, 
freedom. 

libet,  libere,  libuit  or  libitum  est, 
intr.,  it  is  pleasing, 
libido,  -inis,  /.  [libet],  sensual 
pleasure. 

libo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  take  a 
little  of ; pour  out,  pour  as  a liba- 
tion, sprinkle;  touch  lightly,  skim. 

libra,  -ae,  /.,  balance;  of  weight,  a 
pound. 

librilis,  -e,  adj.  [libra],  of  a pound 
weight. 

Liburnus,  -a,  -um,  adj.,  Liburnian; 
Map  I,  F,  naves  Libumae, 

light  galleys  built  like  those  of  the 
Libumians. 

licentia,  -ae,  /.  [licens,  free],  free- 
dom, liberty,  license. 
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liceor,  -eri,  licitus,  intr .,  bid. 
licet,  -ere,  -cuit  and  -citum  est,  intr., 
impers.,  it  is  allowed,  permitted, 
one  is  at  liberty,  may;  passing 
into  a conj.,  granted  that,  al- 
though, notwithstanding, 
lictor,  -oris,  m .,  [ligo,  bind],  lictor. 

For  his  dress  see  iUus.  facing  p.135. 
Liger,  -eris,  m.,  the  river  Loire.  Map 
IV,  C-Ft  3-k. 

Ligures,  -um,  m.,  the  Ligurians, 
people  of  Liguria,  a district  on  the 
northwest  coast  of  Italy.  Map  II, 
A-B,  2. 

lilium,  -i,  n.,  lily;  a name  given  to  the 
scrobis,  dug  out  in  the  form  of  a 
lily. 

Lilybaeum,  -i,  n.,  a promontory  and 
town  of  western  Sicily.  Map  II, 
C,  7. 

limbus,  -i,  m.,  border,  edge,  fringe. 

Lingones,  -um,  m.,  a Gallic  tribe  of 
the  Vosges  Mountains , about  mod- 
ern Langres.  Map  IV,  F , 2. 
lingua,  -a  e,/.,  tongue,  language, 
lingula,  -a e,/.  [dim.  of  lingua],  little 
tongue;  tongue  of  land, 
linter,  -tris,  /.,  boat,  skiff, 
linum,  -i,  n.,  flax,  linen,  canvas, 
liquidus,  -a,  -um,  adj.  [liqueo,  be 
fluid],  flowing,  liquid,  clear,  lim- 
pid. 

liquor,  -oris,  m.,  a liquid,  water, 
lis,  litis,  /.,  strife,  lawsuit,  damages. 
Liscus,  -i,  m.,  chief  magistrate  of  the 
Haeduans. 

littera,  -a e,/.,  letter  of  the  alphabet; 
pi.,  writing,  inscription,  letter, 
dispatch. 

litus,  -oris,  n.,  shore,  beach. 

Livius,  -i,  m.,  a Roman  name ; esp. 
Marcus  Livius  Salinator,  consul 
in  219  and  207  B.C. 
locuples,  -etis,  adj.,  rich, 
locupleto,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[locuples],  make  rich,  enrich. 


locus,  -i,  m.  {pi.  loci  and  loca),  a 
place,  spot,  point,  locality; 
ground,  earth;  space,  position, 
situation ; destination ; room , 
chance;  degree,  rank;  abl.  with 
gen.,  in  the  place  of,  as. 
longe,  adv.  [longus],  of  space,  in 
length;  far  away,  afar;  of  degree , 
by  far,  far;  of  time,  comp.,  longius, 
longer. 

longinquus,  -a,  -um,  adj.  [longus], 
far  off,  distant,  remote, 
longitudo,  -inis,  /.  [longus],  length, 
extent. 

longurius,  -i,  m.  [longus],  long  pole, 
longus,  -a,  -um,  adj.,  long,  long- 
continued;  tall. 

loquor,  -i,  locutus,  tr.  and  intr.,  say, 
speak,  talk,  converse, 
lorica,  -ae,  /.  [lorum ],  leathern 
cuirass  covered  with  metal,  which 
was  worn  by  the  legionary ; a breast- 
work, parapet.  This  was  made 
usually  of  hurdles,  and  added  to 
the  wall  of  the  camp,  in  case  of  a 
long  stay,  or  in  times  of  unusual 
danger.  It  was  plaited  of  wicker- 
work, and  was  low  enough  to  enable 
the  soldier  to  cast  the  pilum  above  it ; 
while  at  the  same  time  its  height 
was  great  enough  to  protect  his 
entire  body  from  missiles  that  might 
be  thrown  by  the  enemy. 
lorum,  -i,  n.,  thong,  strap. 

Lucani,  -orum,  m.,  the  people  of  Lu- 
cania, Lucanians.  Map  II,  E-F , 
5. 

Lucius,  -i,  m.,  a Roman  praenomen. 

Lucretia,  -ae,  /.,  the  wife  of  Colla- 
tinus. 

luctus,  -us,  m.  [lugeo],  grief,  sorrow, 
mourning. 

lucus,  -i,  m.,  consecrated  grove, 
grove,  wood,  forest, 
ludus,  -i,  m.  [ludo],  a game,  public 
game. 

Lugotorix,  -igis,  m.,  a British  chief- 
tain. 
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lana,  -ae,  /.  [cf.  lficed,  be  light], 
moon;  as  proper  noun , the  Moon- 
goddess. 

lud,  -ere,  lui,  — , tr.,  to  loose;  make 
atonement  for;  w.  poenam,  pay, 
suffer. 

Lusitini,  -drum,  to.,  a people  of 
Spain.  Map  I,  A,  4-5. 

lupus,  -i,  to.,  a wolf. 

Lutatius,  -i,  to.,  a Roman  name. 

lux,  lucis,  /.,  light,  daylight;  prima 
luce  or  ortfi  luce,  at  daybreak. 

luxuria,  -ae,  /.  [luxus,  excess],  lux- 
ury, high  living. 

Lysander,  -dri,  to.,  a Spartan  general. 

Lysimachus,  -i,  to.,  father  of  Aris- 
tides. 

M 

M.,  abbr.  for  Marcus. 

M,  for  mille,  etc. 

Macedonia,  -ae,  /.,  a country  lying 
north  of  Thessaly.  Map  I,  G-H, 
5. 

maceria,  -ae,  /.,  wall,  inclosure. 

machinatio,  -dnis,  f.  [machinor,  de- 
vise], a mechanical  device,  ma- 
chine, engine. 

macto,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  honor; 
honor  by  offering  to  the  gods. 

madefacio,  -ere,  -feci,  -factum,  tr. 
[maded,  be  wet+facio],  make  wet, 
moisten,  drench. 

madidus,  -a,  -um,  adj.  [mgded, 
be  wet],  moist,  wet,  drenched. 

Maedi,  -drum,  to.,  a people  of  west- 
ern Thrace. 

maestus,  -a,  -um,  adj.  [maereo], 
sad,  mournful,  dejected. 

magis,  comp,  adv.,  more,  in  a greater 
degree;  rather;  magis  . . . quam, 
rather  than. 

magister,  -tri,  to.,  chief,  master; 
magister  equitum,  master  of  the 
horse,  aid-de-camp  of  a dicta- 
tor; teacher. 


Magetobriga,  -ae,/.,  a tovm  in  Gaul. 
Map  IV , F,  3. 

magistratus, -us,  to.  [magister],  pub- 
lic office,  magistracy;  body  of 
officers,  government;  magistrate, 
magnificus,  -a,  -um,  adj.  [magnus+ 
facid],  splendid,  magnificent, 
magnitudo,  -inis,/,  [magnus ],  great- 
ness, size,  extent, 
magnopere  (magno  opere),  adv., 
with  great  labor,  greatly,  exceed- 
ingly, earnestly. 

magnus, -a, -um,  adj.,  great,  large,  of 
great  extent,  much;  extreme;  of 
age,  w.  natu,  old;  of  value , great, 
considerable;  n.  abl.  magnd,  at  a 

geat  price,  dear;  as  subst.,  m.,  the 
reat,  a surname  of  Pompey; 
comp.,  maior,  maius;  as  subst.,  m. 
pi.,  maiords  or  maiores  natu,  an- 
cestors; sup.,  maximus,  -a,  -um. 
Mdgo,  -dnis,  to.,  brother  of  Hannibal. 
maior,  see  magnus, 
malacia,  -ae,/.,  a calm  at  sea,  calm, 
male,  adv.  [malus],  badly,  ill; 
wrongly;  cruelly;  unsuccessfully; 
comp.,  peius;  sup.,  pessime. 
maleficium?  -i,  n.  [maleficus,  wicked], 
harm,  mischief. 

maleficus,  -a,  -um,  adj.  [male+ 
facid],  evil  doing;  inimical,  un- 
propitious. 

mdld,  malle,  malui,  — , tr.  [magis-f 
volo],  prefer,  choose, 
malum,  -i,  n.  [malus],  evil,  mis- 
fortune, harm,  mischief, 
malum,  -i,  n.,  apple, 
malus,  -a,  -um,  adj.,  bad,  evil, 
wicked,  ill-omened;  comp.,  peior, 
-ius;  sup.,  pessimus,  -a,  -um. 
malus,  -I,  to.,  pole,  mast,  beam, 
mandatum,  -I,  n.  [mando],  com- 
mand, charge. 

mando,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  enjoin, 
order,  command ; commit,  intrust, 
consign;  se  mandare,  betake  one- 
self, take  to. 
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Mandubii,  drum,  m.,  a Gallic  people 
whose  territory  lay  between  that  of 
the  Haedui  and  the  Lingones . 
Map  IV,  F,  8. 

Mandubracius,  -i,  m.,  a prince  of 
the  Trinov antes. 

mane,  adv.,  in  the  morning. 

maned,  -ere,  mansi,  mansum,  intr., 
stay,  remain,  stop;  be  left. 

manifestus,  -a,  -um,  adj .,  clear, 
manifest,  plain. 

Manilius,  -i,  m.,  a Roman  name. 

manipulus,  -i,  m.  [manus+-pled, 
fill],  a handful  of  hay  about  a pole , 
anciently  used  as  a standard;  a com- 
pany of  two  centuries,  maniple. 
The  manipulus  was  the  thirtieth 
part  of  a legion . 

Manlius,  -i,  m.,  a Roman  name. 

(I)  Marcus  Manlius  Capitolinus, 
who  saved  the  Capitol  in  the  Gallic 
war , consul  in  392  B.C. 

{2)  Titus  Manlius  Torquatus,  dicta- 
tor in  353  B.C. 

(3)  Lucius  Manlius  Vulso,  consul  in 
256  B.C. 

{I)  Gnaeus  Manlius  Vulso,  consul 
in  189  B.C. 

(5)  Lucius  Manlius  Censorinus, 
consul  in  11*9  B.C. 

(6)  Lucius  Manlius,  a proconsul  who 
was  defeated  by  the  Aquitani  in 
78  B.C. 

mansuefacio,  -ere,  -feci,  -factum,  tr. 
[mansuetus,  tamed +facio],  tame; 
pass.,  mansuefieri,  be  tamed. 

mansuetudo,  -inis,  /.  [mansuetus, 

tamed],  tameness;  gentleness, 
compassion. 

manumitto,  -ere,  -misi,  -missum,  tr. 
[manus+mitto],  release,  emanci- 
pate. 

manus,  -us,  /.,  hand;  blow  of  the 
hand,  blow,  cast;  a force,  band  of 
troops , number,  company;  ferrea 
manus,  grappling-iron. 

Marcellus,  -i,  m.,  a cognomen  of  the 


plebeian  gdns  Claudia;  esp.  Mar- 
cus Claudius  Marcellus,  consul  in 
51  B.C. 

Marcius,  -i,  m.,  see  Ancus. 
Marcomani,  -drum,  m.,  a German 
tribe. 

Marcus,  -i,  m.,  a praenomen. 
Mardonius,  -i,  m.,  a Persian  general. 
mare,  -is,  n.,  the  sea. 
maritimus,  -a,  -um,  adj.  [mare],  of 
the  sea;  sea-;  maritime,  on  the 
sea;  maritima  pars,  the  sea-coast, 
maritus,  -i,  m.  [mas],  husband. 
Marius,  -i,  m.,  a Roman  name;  esp. 
Gaius  Marius,  consul  seven  times, 
and  opponent  of  Sulla  in  the  Cwil 
War. 

marmor,  -oris,  n.,  marble. 

Mars,  -tis,  m.,  the  Roman  god  of  war; 
fig.,  war,  b’attle. 

Martius,  -a,  -um,  adj.  [Mars],  of 
Mars;  of  the  month  of  MarcH. 

mas,  maris,  adj.,  masculine,  male; 

as  subst.,  m.,  a male. 

Masinissa,  -ae,  m.,  a king  of  Numi- 
dia. ^ 

massa,  -ae,  /.,  kneaded  dough;  a 
lump  (of  metal),  mass  (of  curd). 
matara,  -ae,  /.,  javelin,  pike, 
mater,  -tris,  /.,  mother;  matres 
familiae,  matrons. 

materia,  -am,  and  materies,  -em,  /. 
[mater]  (only  in  nom.  and  acc. 
sing.),  matter,  material  of  which 
anything  is  made,  timber, 
materior,  -ari,  -atus,  intr.  [materia], 
get  wood. 

matemus,  -a,  -um,  adj.  [mater],  of  a 
mother,  mother’s,  maternal. 
Matisco,  -dnis,  /.,  a town  belonging 
to  the  Haedui , modern  Macon. 
Map  IV,  F,  3. 

matrimonium,  -i,  n.  [mater],  mar- 
riage, matrimony. 

Matrona,  -ae,  m.,  the  Marne,  a river 
of  Gaul.  Map  IV,  E-F,  2. 
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m&tfire,  adv.  [mAturus],  early,  speed- 

iiy- 

maturo,  -&re,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.  [maturus],  make  ripe;  make 
haste,  hasten. 

maturus,  -a,  -um,  adj.,  ripe,  ma- 
tured; fig.,  ripened,  of  ripe  judg- 
ment; early. 

maxime,  sup.  adv.  [maximus],  in 
the  highest  degree,  exceedingly, 
chiefly,  especially. 

maximus,  see  magnus. 

Maximus,  -I,  m.,  Greatest,  a cog- 
nomen. 

medicus,  -i,  m.,  physician. 

mediocris,  -e,  adj.  [medius ],  mid- 
dling, ordinary,  moderate. 

mediocriter,  adv.  [mediocris],  in 
a small  degree. 

Mediomatrici  (-es),  -drum  (-um), 

m.,  a Gallic  people  about  modern 
Metz.  Map  IV,  F-G,  2. 

mediterraneus,  -a,  -um,  adj.  [me- 
dius + terra],  midland,  inland,  in- 
terior. 

meditor,  -ari,  -atus,  tr.,  consider, 
plan. 

medium,  see  medius. 

medius,  -a,  -um,  adj.,  middle,  the 
middle  of,  the  midst  of;  in  the 
middle  or  midst;  of  time,  inter- 
vening; as  subst.,  n.,  medium,  -i, 
the  middle,  midst. 

Meldi,  -drum,  m.,  a Gallic  people  on 
the  Marne , about  modem  Meaux. 
Map  IV,  E , 2. 

melior,  see  bonus. 

melius,  see  bene. 

membrum,  -i,  n.,  limb,  member, 
part. 

memini,  -isse,  tr.,  defect.,  remember, 
recollect. 

memor,  -oris,  adj.,  mindful,  heedful. 

memoria,  -ae,  /.  [memor  ],  memory, 
recollection;  remembrance,  tim~- 
narration,  record,  tradition. 


Menapii,  -drum,  m.,  a Belgic  tribe 
between  the  Meuse  and  Scheldt. 
Map  IV,  F-G,  1. 

Menelai  portus,  m.,  a port  in  north- 
ern Africa. 

mens,  mentis,  /.,  the  thinking  fac- 
ulty, mind,  thought;  purpose, 
resolution;  feelings,  heart, 
mensa,  -ae,/.  [metior ],  table-  meal, 
course;  mensae  secundae,  dessert, 
mensis,  -is,  m.,  month, 
mensura,  -ae,  /.  [metior  ],  measur- 
ing, measurement, 
menta,  -ae,  /.,  mint, 
mentid,  -onis,  /.,  mention;  men- 
tionem habere,  make  mention, 
mercator,  -oris,  m:  [mercor],  a mer- 
chant, trader;  in  particular,  the 
traders  who  followed  the  army , to 
traffic  with  the  soldiers.  They 
bought  the  booty  which  the  men  had 
to  dispose  of,  and  bartered  or  sold 
them  provisions  and  various  wares. 
When  the  legions  encamped,  the 
mercatores  remained  outside  the 
walls,  near  the  decuman  gate ; and 
on  the  march,  they  followed  the  rear 
of  the  column. 

mercatura,  -ae,  /.  [mercor,  trade], 
trade,  commerce. 

mercennarius,  -a,  -um,  adj.  [mer- 
ces], hired  for  pay;  mercenary, 
merces,  -edis,/,  [mereo ],  price,  fee, 
offer  of  reward. 

Mercurius,  -i,  m.  [merx,  merchan- 
dise], Mercury,  the  messenger  of 
the  gods,  son  of  Jupiter  and  Maia. 
mereo,  -ere,  -ui,  -itum  or  mereor, 
-eri,  -itus,  tr.,  deserve,  earn,  gain, 
acquire. 

mergo,  -ere,  mersi,  mersum,  tr., 
plunge,  sink,  overwhelm, 
mergus,  -i,  m.  [mergo],  diver,  water- 
fowl. 

meridianus,  -a,  -um,  adj.  [meridids], 
of  midday;  meridianum  tempus, 
noon. 
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meridies,  -ei,  m.,  midday;  the  south, 
meritum,  -i,  n.  [meritus],  merit, 
desert,  benefit;  demerit,  fault, 
offense. 

meritus,  see  mered. 

Messala,  -ae,  m.,  a cognomen ; esp. 
Marcus  Valerius  Messala,  consul 
in  61  B.C. 

-met,  end.  suffix , self,  own. 
Metellus,  -i,  m.,  a Roman  name ; esp. 
Quintus  Caecilius  Metellus  Mace- 
donicus, conqueror  of  Macedonia, 
consul  11*3  B.C. 

metior,  -iri,  mensus,  tr.}  measure, 
deal  or  measure  out,  distribute. 
Metius,  -i,  m.,  Marcus  Metius,  a 
friend  of  Caesar. 

meto,  -ere,  messui,  messum,  tr., 
cut,  reap;  destroy,  lay  waste, 
metuens,  -entis,  adj.  [pres.  part,  of 
metud,  fear],  fearing,  afraid; 
metuens  dedrum,  god-fearing, 
reverent. 

metus,  -us,  m.,  fear,  dread,  terror; 
cause  of  fear. 

meus,  -a,  -um,  poss.  pron.  [me],  my, 
mine,  my  own,  of  mine;  my  own, 
i.e.y  master  of  nlyself. 
migrd,  -are,  -avi,  -atum,  intr.,  move, 
migrate. 

miles,  -itis,  m.,  soldier,  soldiery, 
miliarium,  -i,  n._  [mille ],  milestone, 
militaris,  -e,  adj.  [miles],  of  war, 
military;  res  militaris,  warfare, 
the  art  of  war. 

militia,  -ae,/.  [miles],  military  serv- 
ice, warfare. 

militd,  -are,  -avi,  -atum,  intr. 

[miles],  be  a soldier,  wage  war. 
mille  (pi.  milia  or  millia),  num.  adj., 
a thousand. 

Minerva,  -ae,  /.,  the  goddess  of  wis- 
dom  and  of  the  arts  and  sciences. 

minime,  see  parum, 
minimus,  see  parvus, 
minor,  see  parvus. 


Minturnae,  -arum,  /.,  a town  of 
southern  Latium.  Map  II,  D,  5. 
Minucius,  -i,  m.,  a Roman  name. 

(1)  Lucius  Minucius,  consul  in  1*58 
B.C. , defeated  by  the  Aequi. 

(2)  Lucius  Minucius  Basilus,  an 
officer  in  Caesar's  army , and  after- 
ward pne  of  his  assassins. 

minuo,  -ere,  -ui,  -utum,  tr.  and  intr., 
lessen,  diminish,  break  or  chop 
into  pieces;  offend  against;  settle; 
ebb;  minuente  aestu,  at  ebb  tide, 
minus,  see  parum, 
miror,  -ari,  -atus,  tr.,  wonder  at,  be 
amazed,  marvel;  admire, 
mirus,  -a,  -um,  adj.,  wonderful,  mar- 
velous. 

misceo,  -ere,  -ui,  mixtum,  tr.,  mix, 
mingle. 

miser,  -era,  -erum,  adj.,  wretched, 
miserable,  unfortunate,  sad. 
miserabilis,  -e,  adj.  [miseror  ], 
wretched,  unhappy,  miserable, 
miserandus,  -a,  -um,  adj.  [miseror ], 
lamentable,  miserable, 
misericordia,  -ae,  /.  [misericors, 
merciful],  mercy,  pity,  clemency, 
miseror,  -ari,  -atus,  tr.  [miser], 
lament,  pity. 

missus,  -us,  m.  [mitto],  a sending; 
order. 

Mithridates,  -is  (Greek  acc.  -en),  m., 
a famous  king  of  Pontus. 
mitis,  -e,  adj.,  mild,  mellow,  soft; 
gentle,  kind. 

mitto,  -ere,  misi,  missum,  tr.,  let 
go,  send,  send  away,  dispatch; 
cast;  shoot;  give  over,  cease, 
mdbilis,  -e,  adj.  [moved],  movable, 
changeable,  inconstant,  hasty, 
mobilitas,  -atis,  /.  [mdbilis],  mov- 
ableness, activity,  agility;  change- 
ableness, inconstancy, 
mobiliter,  adv.  [mdbilis],  rapidly, 
easily. 

moderatus,  -a,  -um,  adj.  [moderor ], 
self-controlled,  temperate. 
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moderor,  -firi,  -itus,  tr.  and  intr. 
[modus],  limit;  control,  guide; 
manage,  govern. 

modestia,  -ae,  /.  [modus],  modera- 
tion, humility. 

modicus,  -a,  -um,  adj.  [modus],  in 
proper  measure;  modest,  scanty, 
small. 

modius,  -i,  m.  [modus],  measure; 

peck. 

modo,  adv.  [modus],  only,  merely; 
non  modo  . . . sed  etiam,  not 
only  . . . but  also  or  even;  of 
time , now,  just  now,  a little  while 
ago;  correl . with  another  adv.,  now, 
at  one  moment;  [modo  . . . 
modo,  now  . . . now,  at  one 
time  ...  at  another;  in  com- 
mands or  wishes,  only, 
modus,  -i,  m.,  measure,  size;  limit, 
amount;  fashion;  way,  manner, 
method;  quem  ad  modum,  in 
what  way,  how;  kind,  sort;  eius 
modi,  of  that  or  this  sort;  abl.  with 
gen.,  like,  as,  in  the  character  of; 
rhythm,  measure,  time, 
moenia,  -ium,  n.,  city  walls,  walls, 
ramparts. 

mdids,  -is,  /.,  a mass,  dam,  dike, 
mole;  mass  of  stone,  missile, 
moleste,  adv.  [molestus],  with  trou- 
ble or  difficulty;  moleste  ferre, 
be  annoyed  or  vexed  (at), 
molimentum,  -i,  n.  [molior ],  exer- 
tion, effort. 

mollio,  -ire,  -Ivi  (-ii),  -Itum,  tr. 

[mollis],  make  soft,  soften, 
mollis,  -e,  adj.,  soft,  yielding,  gentle, 
mild;  inconstant;  gently  sloping, 
mollitia,  -ae,  /.  [mollis],  softness, 
weakness,  irresolution, 
molo,  -ere,  -ui,  -itum,  tr.  [mola, 
mill],  grind. 

momentum,  -i,  n.  [moved],  a move- 
ment; moment,  instant;  weight, 
importance. 

Mona,  -ae,  /.,  usually  in  ancient 
writers  the  island  of  Anglesey, 


probably  in  Caesar  the  Isle  of  Man. 
Map  I,  C,  1. 

moned,  -dre,  -ui,  -itum,  tr.,  remind, 
advise,  warn,  instruct,  urge; 
forewarn,  predict. 

monitum,  -i,  n.  [pf.  part,  of  moned], 
admonition,  advice,  counsel,  ora- 
cle. 

mons,  montis,  m.,  hill,  height; 

mount,  mountain-, 
montanus,  -a,  -um,  adj.  [mons],  of 
mountains,  mountain, 
mora,  -ae,/.,  delay,  stopping;  abl.  as 
adv.,  with  time,  gradually, 
morbus,  -i,  m.f  sickness,  disease. 
Morini,  -drum,  m.,  a Belgic  tribe  of 
modern  Picardy.  Map  IV \E,  1. 
morior,  -i  (-iri),  mortuus,  intr.,  die. 

moror,  -ftri,  -atus,  tr.  and  intr. 
[mora],  delay,  wait,  stay;  stop, 
retard,  hinder;  nihil  mor&ri,  care 
nothing  for,  not  value  at  all. 
mors,  mortis,  /.,  death, 
morsus,  -us,  m.  [mordeo],  a biting, 
bite. 

mortalis,  -e,  adj.  [mors],  mortal, 
human. 

mortuus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
morior],  dead,  in  death, 
mdrum,  -i,  n.,  mulberry, 
moms,  -i,  /.,  mulberry-tree, 
mos,  mdris,  m.,  way,  manner,  usage, 
wont,  custom. 

Mosa,  -ae,  m.,  the  Meuse  or  Maas, 
a river  of  Belgic  Gaul.  Map  IV, 
F,  1-2. 

mdtus,  -us,  m.  [moved],  movement, 
motion;  political  movement,  up- 
rising. 

moved,  -dre,  movi,  motum,  tr., 
move,  stir,  set  in  motion;  castra 
movere,  break  camp;  se  movdre, 
move;  remove,  expel;  excite, 
arouse;  commence;  influence,  af- 
fect. 

mox,  adv.,  soon,  presently,  before 
long,  by  and  by,  then,  afterward. 
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mucro,  -dnis,  m.,  sharp  point  or 
edge,  sword’s  point,  sword, 
mulced,  -ere,  mulsi,  mulsum,  tr., 
stroke  lightly;  soothe,  appease, 
muliebris,  -e,  adj.  [mulier  ],  a wom- 
an’s, womanlike, 
mulier,  -eris,  /.,  woman, 
multifidus,  -a,  -um,  adj.  [multus + 
findd],  many-cleft,  cleft  into  many 
parts. 

multitudo,  -inis,/,  [multus ],  a multi- 
tude, crowd,  great  number;  the 
common  people. 

multd,  adv.  [multus],  by  much, 
much,  far,  by  far. 

multd,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  punish. 

multum,  adv.  [multus],  much,  great- 
ly, especially,  very;  often,  fre- 
quently; comp.j  plus,  more;  sup., 
plurimum,  most,  very, 
multus,  -a,  -um,  adj.,  many,  many 
a;  much,  abundant,  a great  quan- 
tity of;  extensive,  great;  comp., 

Eius,  pluris,  more,  in  greater  num- 
ber or  quantity;  pi.,  a number  of, 
several;  n.  sing,  as  subst.,  more; 
m.  pi.  as  subst.,  more,  the  ma- 
jority; sup.,  plurimus,  -a,  -um, 
most,  very  many,  very  large, 
abundant,  of  great  volume. 
Mummius,  -i,  m.,  a Roman name\esp. 
Lucius  Mummius,  consul  in  l\b 
B.C.,  and  conqueror  of  Corinth. 

mundus,  -i,  m.,  ornament;  the  uni- 
verse,. world. 

municipium,  -i,  n.,  free  town, 
munimentum,  -i,  n.  [munio ],  forti- 
fication, protection,  defense, 
munio,  -ire,  -ivi,  -itum,  tr.  [moenia ], 
wall,  fortify,  defend;  build, 
munitio,  -dnis,  /.  [munio  ],  fortifica- 
tions, works,  intrenchments. 
munus,  -eris,  n.,  a service,  office; 
duty,  burden;  favor,  kindness; 
gift. 

muralis,  -e,  adj.  [murus  ],  pertaining 
to  a wall,  mural;  muralis  falx,  a 


wall-hook;  pilum  murale,  a large 
pike,  to  be  hurled  from  a wall. 

murex,  -icis,  m.,  the  purple-fish; 
hence,  collectively,  purple-fish. 

murmur,  -uris,  n.,  murmur. 

murus,  -i,  m.,  wall,  city  wall. 

Mus,  Muris,  m.,  a cognomen ; see 
Decius. 

muscus,  -i,  m.,  moss. 

mutilus,  -a,  -um,  adj.,  maimed, 
mutilated,  blunt;  mutilus,  corni- 
bus, having  short,  blunt  horns. 

muto,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and  intr. 
\freq.  of  moved],  change,  trans- 
form, replace;  be  changed,  alter. 

mutuus,  -a,  -um,  adj.  [muto],  bor-v 
rowed;  in  return;  mutual. 

N 

nam,  conj .,  for,  inasmuch  as. 

Nammeius,  -i,  m.,  a chief  of  the 
Helvetians. 

Namnetes,  -um,  m.,  a Gallic  tribe 
about  modern  Nardes.  Map  IV, 
C,  3. 

nam-que,  conj.,  for,  for  in  fact,  inas- 
much as. 

nanciscor,  -i,  nactus  (nanctus),  tr., 
get  by  accident  or  good  fortune, 
obtain;  meet  with,  find. 

Nantuates,  -um,  m.,  a Gallic  tribe. 
Map  IV,  G,  3-h. 

Narbd,  -onis,  m.,  a town  of  the  Prov- 
ince, modern  Narbonne.  Map 
IV , E,  5. 

narrd,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  report, 
say,  describe. 

nascor,  -i,  natus,  intr.,  be  born  or 
produced;  rise,  spring  up;  be 
found. 

Nasua,  -ae,  m.,  a leader  of  the  Suebi. 

natalis,  -e,  adj.  [nascor],  pertaining 
to  birth,  of  one’s  birth;  as  subst. 
(sc.  dies),  m.,  birthday. 

natid,  -onis,/.  [nascor],  origin;  kind; 
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nation,  tribe,  people;  often  applied, 
to  a distant  and  barbarous  people . 
nativus,  -a,  -um,  adj.  [nascor],  pro- 
duced by  nature,  natural, 
natura,  -ae,  /.  [nascor],  birth; 
nature,  character;  appearance, 
shape;  natural  character  or  con- 
stitution, situation. 

natus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of  nas- 
cor], born,  arisen,  occurring,  pro- 
duced; as  subst .,  m.,  a son,  pi., 
children;  old,  of  age. 
natus,  -us,  m.  [nascor],  only  in  abl. 
sing.,  birth,  age. 

naufragium,  -i,  n.  [navis-f  frango  ], 
shipwreck. 

nauta,  -ae,  m.  [ = navita],  sailor, 
nauticus,  -a,  -um,  adj.  [nauta  ],  of 
a sailor,  naval,  nautical, 
navale,  see  navalis, 
navalis,  -e,  adj.  [navis],  naval;  as 
subst.,  n.,  usually  pi.,  but  sing,  in 
poetry,  a dock,  dockyard, 
navicula,  -ae,  /.  [dim.  of  navis], 
small  boat,  skiff. 

navigatio,  -onis,  /.  [navigo ],  a sail- 
ing; navigation,  voyage. 

navigium,  -i,  n.  [navigo  ],  vessel, 
ship,  boat. 

navigo,  -are,  -avl,  -atum,  Mr. 
[navis-f ago],  set  sail,  sail. 

navis,  -is,  /.,  a ship.  Caesar’s  ships 
were  of  three  sorts,  the  naves  lon- 
gae, naves  onerariae,  and  naves 
actuariae.  The  war-vessels  (naves 
longae)  were  long,  narrow  vessels  of 
small  draught,  which  were  ill 
adapted  to  rough  water.  In  stormy 
weather  they  had  not  only  to  make 
port,  but  to  be  drawn  up  ashore  on 
rollers.  They  averaged,  perhaps, 
50  yards  in  length  and  about  5 in 
width,  and  were  provided  with  high, 
sharp  prows,  which  were  used  as 
rams  against  the  enemy’s  ships. 
The  sterns  were  high.  The  navis 
longa  was  provided  with  one  sail, 
arid  usually  three  banks  of  oars , 


and  was  capable  of  great  speed. 
The  navis  oneraria,  or  freight-boat, 
was  much  shorter  and  broader,  and 
slower  than  the  war-galley.  It  had 
a deeper  draught,  and  carried  more 
sail.  The  navis  actuaria,  or  trans- 
port, was  a low  shallow  vessel,  which 
Caesar  used  in  conveying  troops, 
horses  and  munitions  of  war.  It 
was  built  in  such  a way  as  to  attain 
as  much  speed  as  possible. 

navo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [navus, 
busy],  do  zealously;  operam  na- 
vare, act  vigorously,  do  one's  best. 

-ne,  encl.  adv.  and  conj.;  as  adv.,  in 
direct  questions,  it  is  an  untrans- 
latable sign  of  interrogation ; as 
conj.,  in  indirect  questions , 
whether;  -ne  ....  an,  whether 
. . . or;  for  an  in  the  second  part 
of  a double  question,  or. 

ne,  adv.  arid  conj.)  as  adv.,  not;  ne 
. . . quidem,  not  even;  as  conj., 
that  not,  for  fear  that;  from  with 
verbals  in  - ing ; after  verbs  of  fear- 
ing, that. 

nebula,  -ae,  cloud,  mist,  fog. 

nec  or  neque,  conj.,  and  not,  nor; 
nec  . . . nec  or  neque  . . . 
neque,  neither  . . . nor. 

necessario,  adv.  [necessarius],  un- 
avoidably, under  compulsion. 

necessarius,  -a,  -um,  adj.  [necesse], 

necessary;  urgent,  critical;  m. 
pi.  as  subst.,  kinsmen. 

necesse,  indecl.  adj.,  unyielding;  un- 
avoidable, necessary. 

necessitas,  -atis ,/.  [necesse],  neces- 
sity, exigency,  need;  constraint, 
compulsion;  interest. 

necessitudo,  -inis,  /.  [necesse], 
relationship,  friendship,  bond. 

nec-ne,  conj.,  or  not. 

neco,  -are,  -avl,  -atum,  tr.  [nex]. 

kill,  destroy. 

Nectanabis,  -bidis,  m.,  an  Egyp- 
tian king. 
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nef&rius,  -a,  -um,  adj.  [nefas],  im- 
pious, execrable. 

ne-fas,  n.  indecl. , a transgression  of 
the  divine  law,  sin,  crime. 

neglego,  -ere,  -lex!,  -lectum,  tr.  [nec 
+legd],  not  to  heed,  disregard, 
neglect. 

negd,  -are,  -avl,  -atum,  tr.  and  intr., 
say  no,  deny,  refuse. 

negotium,  -i,  n.  [nec+otium],  con- 
cern, business,  undertaking;  nego- 
tium dare,  assign  a task;  trouble, 
difficulty;  non  quicquam  negoti 
esse,  be  no  trouble. 

Nemetes,  -um,  m.,  a German  tribe 
living  about  modern  Speier.  Map 
IV,  H , 2. 

nemo  (dat.  nemini,  acc.  neminem),  • 
m.  and  f.  [ne+homo],  nobody,  no 
one.  * 

nepos  -otis,  m.,  a grandson,  de- 
scendant. 

ne-quaquam,  adv.,  in  no  way,  by  no 
means. 

neque,  see  nec. 

nequeo,  -ire,  -ivi  (-ii),  -itum,  intr. 
[ne+qued,  be  able],  be  unable,  not 
to  be  able,  cannot. 

nequiquam,  adv.  [n e+old  abl.  of  quis- 
quam],  not  in  any  way,  in  vain;  to 
no  purpose. 

Nereis,  -idos,  /.,  a daughter  of  the 
seagod  Nereus,  sea-nymph,  Nereid. 

Nero,  -onis,  m.,  a cognomen.  See 

Claudius. 

Nervicus,  -a,  -um,  adj.,  of  or  with 
the  Nervii,  Nervian. 

Nervii,  -orum,  m.,  a Belgic  tribe 
between  the  Sambre  and  Scheldt. 
Map  IV,  E-F , 1-2. 

nervus,  -i,  m.,  sinew,  tendon,  nerve; 
a bowstring,  cord;  energy,  power, 
strength. 

neu,  see  neve. 

neuter,  -tra,  -tram,  adj.  [ne+uter], 

neither;  pi.,  neither  side  or  party. 


ne-ve  or  neu,  conj.,  and  not,  nor,  and 
not  to,  and  that  . . . not. 
nex,  necis,/.,  death,  execution,  mur- 
der, slaughter. 

niger,  -gra,  -gram,  adj.,  black,  dark, 
dusky. 

nihil,  or  poet,  nil,  n..  indecl.,  nothing; 
non  nihil,  something;  as  adv.,  not 
at  all,  not  a bit;  non  nihil,  to  some 
extent,  somewhat, 
nihilum,  -i,  n.  [nihil],  not  a bit, 
nothing;  nihilo  minus,  none  the 
less. 

nimbus,  -i,  m.,  rain-storm,  rain- 
cloud,  storm-cloud, 
nimius,  -a,  -um,  adj.  [nimis,  too 
much],  too  great,  too  much,  ex- 
cessive. 

Ninus,  -i,  m.,  the  first  king  of  Assyria 
and  husband  of  Semiramis. 
nisi,  conj.  [ni+si],  if  not,  unless; 
after  a neg.  cl.,  save  only,  except, 
unless,  but;  nisi  si,  except,  unless. 
Nitiobroges,  -um,  m.,  a people  of 
Aquitania.  Map  IV,  D,  i. 
nitor,  -i,  nisus  or  nixus,  intr.,  rely 
upon;  strive,  endeavor, 
niveus,  -a,  -um,  adj.  [nix,  snow],  of 
snow;  snowy;  snow-white,  white, 
no,  nare,  n&vi,  intr.,  swim, 
nobilis,  -e,  adj.  [nosco],  well-known, 
famous,  renowned ; high-born, 
noble;  excellent. 

nobilitas,  -itis,  /.  [nobilis],  fame; 

rank,  nobility ; the  nobility,  nobles, 
nocens,  -entis,  adj.  [pres.  part,  of 
noceo],  harmful,  wicked,  guilty. 

noced,  -ere,  -ui,  -itum,  intr.,  hurt, 
injure,  do  harm;  be  an  obstacle, 
hinder. 

noctu,  adv.  [nox],  by  night, 
nocturnus,  -a,  -um,  adj.  [nox],  of 
night,  at  night,  nocturnal, 
nodus,  -i,  m.,  knot,  joint, 
nolo,  ndlle,  ndlui,  — , tr.  and  intr., 
[ne+volo],  not  to  wish,  be  unwill- 
ing. 
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ndmen,  -inis,  n.,  a name;  the  gentile 
or  clan  name;  reputation,  renown, 
responsibility;  account,  sake;  abl . 
with  gen.,  as. 

ndmin&tim,  adv.  [ndmind],  by  name. 

ndmind,  -are,  -ftvi,  -atum,  tr.  [nd- 
men], name,  call;  mention. 

non,  adv.,  not. 

ndnagdsimus,  -a,  -um,  num.  adj . 
[nonaginta],  ninetieth. 

ndnaginta,  indecl.  num.  adj.,  ninety. 

ndn-dum,  adv.,  not  yet. 

ndn-nullus  or  non  nullus,  -a,  -um, 

adj.,  some,  several. 

ndn-numquam  or  ndn  numquam, 

adv.,  sometimes,  at  times. 

ndnus,  -a,  -um,  num.  adj.  [novem ], 
ninth. 

Norbanus,  -i,  m.,  a cognomen . 

Noreia,  -ae,  /.,  the  capital  of  the 
Norici. 

Ndricus,  -a,  -um,  adj.,  belonging  to 
the  Norici,  Norican. 

nosco,  -ere,  novi,  notum,  tr.,  learn, 
become  acquainted  or  familiar 
with;  pf.  tense,  have  learned  and 
hence  know;  pf.  part,  as  adj., 
known,  familiar. 

noster,  -tra,  -trum,  poss.  pron.  [nds], 
our,  ours,  our  own;  my;  m.  pi.  as 
subst.,  our  soldiers,  our  men. 

nota,  -ae,  /.  [nosed],  mark,  mark  of 
ignominy,  reproach. 

ndtitia,  -ae,  /.  [ndsco],  celebrity, 
fame;  acquaintance,  knowledge. 

notd,  -are,  -&vl,  -atum,  tr.  [nota], 

mark;  censure;  observe,  note. 

Notus,  -i,  m.,  the  south  wind,  wind. 

ndtus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
nosed],  known,  familiar,  well- 
known. 

novem,  indecl . num.  adj.,  nine. 

Noviodunum,  -i,  n.,  a town  of  the 
Suessiones,  modern  Soissons. 
Map  IV,  E,  2. 


novitas.  -fttis,  /.  [novus],  newness, 
novel  kind  or  nature,  strangeness. 

novus,  -a,  -um,  adj.,  new,  fresh,  re- 
cent; novel,  strange,  unheard-of; 
sup.,  novissimus,  -a,  -um,  last, 
hindermost,  the  end  of,  rear; 
novissimum  agmen,  the  rear;  m. 
pi.  as  subst.,  those  at  the  rear, 
the  rear. 

nox,  noctis,  /.,  night;  multa  nocte, 
late  at  mght. 

noxia,  -ae,  /.  [noxius,  harmful], 
injury,  crime,  offense. 

nfcbSs,  -is,  /.,  cloud,  mist. 

nubilum,  '-i,  n.  [nubilus,  cloudy], 
cloudy  weather;  pi.  clouds. 

nubd,  -ere,  nupsi,  nuptuin,  intr., 
veil  oneself,  be  married,  marry 
(of  the  woman  only). 

nudd?  -Are,  -avi,  -atum,  tr.  [nudus ], 
strip,  uncover;  expose,  leave 
exposed;  bring  to  view;  deprive  of. 

nudus,  -a,  -um,  adj.,  naked;  lightly 
clad. 

nullus,  -a,  -um,  adj.  [ne+ullus],  no, 
not  any;  as  subst.,  m.,  no  one, 
nobody. 

num,  interrog.  adv. ; with  a direct  ques- 
tion to  which  an  answer  in  the 
negative  is  expected,  often  best  un- 
translated; not  so  ...  is  it?  with 
indirect  question,  whether. 

Numa,  -ae,  m.,  a Roman  proper 
name;  esp.  Numa  Pompilius,  the 
second  king  of  Rome. 

numen,  -inis,  n.,  will,  divine  will; 
divinity,  power,  majesty;  god. 

numerus,  -i,  m.,  a number;  amount, 
quantity;  account,  estimation; 
abl.  with  gen.,  in  the  number  of,  as. 

Numidae, -arum,  m.,  the  Numidians. 

Numidia,  -ae,  /.,  a country  of  north- 
ern Africa,  west  of  Carthage.  Map 
I,  D,  6. 

nummus,  -I,  m.,  piece  of  money, 
coin. 
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numquam,  adv.  [ne+umquam], 
never,  not  at  all. 

nunc,  adv.,  now,  at  present,  at  this 
time;  in  these  circumstances, 
nuntia,  -ae,/.  [nuntius],  female  mes- 
senger, messenger, 
nuntio,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [nun- 
tius], announce,  report;  give 
orders,  direct. 

nuntius,  -a,  -um,  adj .,  announcing; 
as  subst.,  m.,  messenger,  message, 
news,  tidings. 

nuper,  adv.,  lately,  not  long  since, 
nutrio,  -ire,  -ivi  (-ii),  -Itum,  tr., 
nurse,  nourish,  feed, 
nutus,  -us,  m.  [nuo,  nod],  nod,  nod- 
ding; sign,  command, 
nux,  nucis,  /.,  nut. 
nympha,  -ae,  /.,  a nymph;  pi.,  the 
nymphs,  goddesses  who  dwelt  in  the 
sea,  fountains , woods,  mountains , 
etc. 

O 

6,  inter j.,  O!  oh! 

ob,  prep,  with  ace .,  toward;  on  ac- 
count of;  by  reason  of. 
obaeratus,  -a,  -um,  adj.  [ob+aes], 
in  debt;  as  subst.,  m.,  debtor, 
ob-duco,  -ere,  -dun,  -ductum,  tr., 
lead  toward;  prolong,  extend, 
ob-eo,  -ire,  -ivi  or  -ii,  -itum,  tr.  and 
intr.,  go  to  or  against;  perish,  die. 
obicio,  -ere,  -ieci,  -iectum,  tr.  [ob+ 
iacio],  throw  before,  interpose;  pjf. 
art.  as  adj.,  interposed,  lying 
efore,  opposite, 
obitus,  -us,  m.  [obeo],  approach  to 
death,  death;  destruction,  over- 
throw. 

ob-lind,  -ere,  -levi,  -litum,  tr.  [lino, 
smear],  smear,  defile, 
oblique,  adv.  [obliquus],  in  a slanting 
direction,  obliquely, 
obliquus,  -a,  -um,  adj.,  sidewise, 
slanting,  oblique. 


oblitus,  see  oblino. 

oblitus,  see  obliviscor. 

obliviscor,  -i,  oblitus,  tr.  and  intr., 
forget,  disregard. 

ob-orior,  -iri,  -ortus,  intr.,  spring  up, 
rise,  appear. 

ob-rud,  -ere,  -rui,  -rutum,  tr.,  over- 
whelm, destroy. 

obscurus,  -a,  -um,  adj.,  dark;  ob- 
scure, unintelligible. 

obsecro,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [ob+ 
sacro  j,  implore,  entreat. 

ob-sequor,  -i,  -secutus,  intr.,  yield, 
submit,  obey;  assist. 

ob-servo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  heed, 
observe,  mark;  celebrate. 

obses,  -idis,  m.  and  /.,  hostage, 
pledge,  security. 

obsideo,  -ere,  -sedi,  -sessum,  tr. 
[ob+sedeo],  obstruct,  blockade, 
besiege. 

obsidio,  -onis,  /.  [ob-f sedeo ],  siege; 
peril;  oppression. 

ob-signo,  -Are,  -avi,  -atum,  tr.,  seal, 
sign,  execute. 

ob-sisto,  -ere,  -stiti,  -stitum,  intr., 
stand  in  the  way,  oppose. 

obsoletus,  -a,  -um,  adj.  [obsolesco, 
wear  out],  worn  out,  shabby. 

obsonium,  -i,  n.,  food,  side-dish. 

obstinate, adv.  [obstinatus, resolved], 
firmly,  inflexibly,  resolutely. 

ob-stipescd,  -ere,  -stipui,  — , intr. 
[ob+stupeo,  be  stunned],  be  stupe- 
fied, be  struck  dumb. 

ob-sto,  -stare,  -stiti,  -staturus,  intr., 
stand  in  the  way;  oppose. 

ob-stringo,  -ere,  -strinxi,  -strictum, 
tr.,  bind,  place  under  obligations. 

ob-stupefacio,  -ere,  -feci,  -factum, 
tr.  [stupefacio,  make  stupid], 
amaze,  stupefy. 

ob-tempero,  -are,  -avi,  -atum,  intr. 
[tempero,  be  moderate],  comply 
with;  obey,  be  subject  to  rule. 
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obtestati6,  -onis,  /.  [obtestor],  en- 
treaty. 

ob-testor,  -ari,  -atus,  tr.,  call  to  wit- 
ness, invoke,  entreat,  call  upon, 
obtineo,  -ere,  -tinul,  -tentum,  tr.  and 
inlr.  [ob+tened],  hold,  govern; 
occupy;  retain,  have  control  of, 
administer;  gain,  obtain;  prevail, 
gain  one’s  point;  rem  obtinSre, 
gain  the  victory. 

obtingo,  -ere,  -tigi,  — , intr.  [ob+ 
tango],  fall  to  one’s  lot,  befall, 
obtrectatio,  -dnis,  /.  [obtrectd,  de- 
cry], disparagement,  detraction, 
ob-venio,  -ire,  -veni,  -ventum,  intr., 
come  to,  come  in  the  way,  meet; 
fail  to  the  lot  of,  be  allotted;  be  re- 
vealed. 

obviam,  adv.  [ob+viam],  in  the  way, 
against;  obviam  venire,  come  to 
meet. 

occasio,  -onis,  /.  [ob+cado],  occa- 
sion, opportunity, 
occasus,  -us,  m.  [occidd],  a fading, 
setting;  occasus  solis  and  occasus, 
sunset;  the  west. 

occido,  -ere,  -cidi,  -cSsum,  intr.  [ob 
+cado],  fall  or  go  down,  perish,  be 
lost;  set;  occidens  sol,  the  setting 
sun,  west. 

occido,  -ere,  -cidi,  -cisum,  tr.  [ob+ 
caedo],  cut  down,  put  to  death, 
kill. 

occulte,  adv.  [occultus],  in  conceal- 
ment, secretly. 

occulto,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [freq. 

of  occulo,  hide],  hide,  conceal, 
occultus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
occulo,  cover],  covered,  concealed ; 
as  subst.,  n.,  in  occulto,  in  con- 
cealment. 

occupatio,  -onis,  /.  [occupo  ],  a seiz- 
ing, occupying;  business,  affair; 
occupation,  engagement, 
occupo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [ob-f- 
capio ],  take  possession  of,  occupy, 
seize;  hold,  fill;  anticipate;  pf. 
part.,  busy,  engaged  in. 


occurro,  -ere,  -curri,  -cursum,  intr. 
[ob+curro],  run  to  meet,  meet, 
encounter,  oppose,  offer  resist- 
ance; rush;  find;  occur,  suggest 
itself. 

Oceanus,  -i,  m.,  the  ocean. 

Ocelum,  -i,  n.,  a town  of  Cisalpine 
Gaul.  Map  I V , G,  k. 

Octavianus,  -I,  m.,  a surname  of  the 
Emperor  Augustus. 

octavus,  -a,  -um,  num.  adj.  [octo], 
eighth;  octavus  decimus,  eight- 
eenth. 

octingenti,  -ae,  -a,  num.  adj.  [octo-h 
centum],  eight  hundred. 

octo,  indecl.  num.  adj.,  eight. 

Octodurus,  -i,  m.,  a town  of  the 
Veragri,  modern  Martigny.  Map 
IV,  G,  S. 

octogeni,  -ae,  -a,  distrib.  num.  adj. 
[octo],  eighty  each. 

octogesimus,  -a,  -um,  num.  adj. 
[octoginta],  eightieth. 

octoginta,  indecl.  num.  adj.  [octo], 
eighty. 

octoni,  -ae,  -a,  distrib.  num.  adj. 
[octo],  eight  at  a time,  eight  each, 
eight. 

oculus,  -i,  m.,  eye. 

odi,  odisse,  dsurus,  tr.,  defect.,  hate, 
detest. 

odium,  -i,  n.  [odi],  hatred,  aversion. 

Oetaeus,  -a,  -um,  adj.,  of  Mount 
Oeta  in  Thessaly;  Thessalian. 

offendo,  -ere,  -fendi,  -fensum,  tr. 
and  intr.  [ob-f-fendo,  strike],  dash 
against,  strike;  come  upon,  find; 
offend;  cause  to  stumble. 

offensio,  -onis,  /.  [offendo],  a strik- 
ing against;  offense. 

offero,  -ferre,  obtuli,  oblatum,  tr. 
[ob+fero],  bring  before,  bring  in 
one’s  way,  expose,  offer,  present, 
show;  se  offerre,  expose  oneself, 
cast  oneself  in  the  way  of. 

officina,  -ae,  workshop,  arsenal. 
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officium,  -i,  n.  [opus+faci6],  cour- 
tesy, honor;  allegiance,  duty,  per- 
formance of  duty;  obedience. 

olim,  adv.,  once,  formerly. 

oliva,  -ae,  /.,  olive,  olive-tree. 

omitto,  -ere,  -misi,  -missum,  tr.  [ob 
+mitto],  let  go;  let  fall,  give  up, 
neglect,  omit. 

omnino,  adv.  [omnis ],  altogether,  en- 
tirely, in  all;  only,  alone;  with 
negatives , at  all. 

omnis,  -e,  adj.}  all,  every,  the  whole, 
the  whole  of. 

onerarius,  -a,  -um,  adj.  [onus],  fit- 
ted for  burdens,  transport-,  (sc. 
navis)  transport-ship,  freight-ship. 

onero,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [onus], 
load,  burden. 

onus,  -eris,  n.,  a load,  pack,  burden; 
weight;  freight,  cargo. 

onustus,  -a,  -um,  adj.  [onus],  bur- 
dened, laden. 

opera,  -ae,  /.  [opus],  work,  pains, 
aid,  effort;  operam  dare,  take 
pains,  exert  oneself,  give  one’s 
attention,  listen. 

operio,  -ire,  operui,  opertum,  tr.y 
cover. 

opinio,  -onis,  /.  [opinor,  think],  way 
of  thinking,  belief,  opinion;  repu- 
tation; expectation;  opinionem 
habere,  with  the  gen.,  have  a repu- 
tation for  anything. 

oportet,  -ere,  -uit,  impers.,  it  be- 
hooves, it  ought,  it  is  best. 

opportune,  adv.  [opportunus],  fitly, 
at  the  right  time. 

opportunitas,  -atis?  /.  [opportunus], 

fitness,  convenience;  fit  time, 
favorable  position  or  opportunity, 
advantage. 

opportunus,  -a,  -um,  adj.  [ob+por- 
tus],  fit,  convenient,  opportune. 

oppidanus,  -a,  -um,  adj.  [oppidum  ], 
of  or  pertaining  to  a town;  as 
subst.,  m.  pi.,  townspeople. 


oppidum,  -i,  n.,  town,  city;  strong- 
hold. 

oppleo,  -ere,  -plevi,  -pletum,  tr.  [ob 
+-pleo,  fill],  fill  completely,  fill. 

opprimo,  -ere,  -pressi,  -pressum,  tr. 
[ob+premo],  weigh  down,  burden, 
crush;  overpower,  destroy;  fall 
upon,  surprise. 

oppugnatio,  -onis,  /.  [oppugno ],  a 

storming,  besieging,  attack.  W hen 
it  was  practicable , the  Romans 
preferred  to  take  a stronghold  by 
assavit  (oppugnatio  repentina). 
While  the  light-armed  troops  dis- 
charged a shower  of  darts  and  stones 
upon  the  walls,  to  dislodge  the  de- 
fenders, the  soldiers  filled  up  the 
moat  with  earth,  hurdles,  etc.,  and 
then  the  attacking  column  rushed 
forward  under  the  protection  of 
their  interlocked  shields  (testudo), 
to  storm  the  gates  and  break  through 
the  walls.  If  the  town  could  not  be 
taken  by  these  means,  a blockade 
(obsidio)  might  be  resorted  to,  and 
the  inhabitants  starved  into  surren- 
der, if  possible.  But  when  the 
town  could  not  be  stormed,  and  was 
too  well  provisioned  to  be  reduced  by 
a blockade,  the  regular  siege  (oppug- 
natio) was  the  only  means  left  to 
break  down  the  defense.  The  first 
measure  taken  was  the  construction 
of  the  agger  {see  agger),  which  was 
pushed  rapidly  forward  to  the 
ditch  about  the  town,  or  sometimes 
ran  parallel  with  it.  The  workmen 
were  protected  by  the  movable 
screens  called  plutei,  and  by  sheds 
(vineae,  testudines,  musculi), 
and  the  slingers  and  bowmen  kept 
up  a constant  fire  of  missiles  to 
drive  the  defenders  from  the  walls. 
When  the  agger  was  completed,  the 
ditch  was  filled  up  with  earth, 
stones , etc.,  usually  carried  through 
the  covered  galleries  of  the  agger; 
and  the  besiegers  were  then  ready 
for  the  actual  assault  (expug- 
natio) to  begin.  Parties  of  soldiers , 
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protected  by  sheds  (testudines),  la- 
bored with  pickaxes  to  make 
breaches  in  the  walls,  or  strove  to 
tear  down  the  masonry  by  means  of 
wall-hooks  (falces  murales).  But 
their  principal  reliance  was  placed 
on  the  battering-ram  ( see  aries) 
and  the  movable  tower  {see  turris). 
Engines  ( see  tormentum)  for  hurl- 
ing missiles  discharged  heavy  stones 
upon  the  besieged.  On  the  other 
hand,  the  townspeople  were  using 
every  means  in  their  power  to  pre- 
vent the  entrance  of  the  enemy. 
Towers  were  erected  on  their  walls , 
opposite  those  of  the  besiegers ; 
sallies  were  made ; firebrands  and 
stones  were  hurled  upon  the  wood- 
work of  the  sheds  and  the  siege- 
towers.  If  a breach  was  made  in 
the  wall , the  besiegers  fought  their 
way  in  under  cover  of  their  shields, 
locked  into  a testudo,  and,  unless 
the  townspeople  were  able  to  make 
an  unusually  desperate  resistance, 
the  sack  of  the  city  followed,  -and 
the  inhabitants  were  generally  sold 
as  slaves.  The  various  means  of 
assault  are  shown  in  the  illuc, 
facing  p.  233. 

oppugno,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[ob+pugno],  attack,  storm,  be- 
siege. 

ops,  opis,  /.  {without  nom.  or  dat. 
sing.),  aid,  help;  power;  pi., 
power,  influence,  resources,  wealth, 
riches. 

optime,  see  bene. 

optimus,  see  bonus. 

optd,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  choose; 
desire,  demand,  wish  for,  pray 
for;  select,  choose. 

opulens,  -entis,  adj.  [ops],  rich, 
powerful. 

opus,  -eris,  n.,  work,  task;  handi- 
craft, art;  deed,  achievement; 
structure,  siege- work;  fortifica- 
tion; want,  need;  opus  est,  there 
is  need  of,  it  is  necessary;  magno 
opere,  greatly;  tanto  opere,  so 


much,  so  greatly,  so  earnestly; 
quanto  opere,  how  much, 
dra,  -ae,  /.,  margin,  border;  coast, 
shore. 

ordclum,  see  oraculum, 
oraculum  or  oraclum,  -i,  n.  [oro],  an 
oracle,  prophecy. 

dratid,  -onis,  f.  [dro],  a speech, 
harangue,  argument,  words, 
orator,  -oris,  m.  [oro],  orator;  am- 
bassador. 

orbis,  -is,  m.,  a circle,  circuit,  round 
surface;  disk,  quoit;  orb  of  the  eye, 
eye;  the  world;  also  orbis  terrae  or 
terrarum,  the  world. 

Orcynia,  -ae,  /.  adj.,  a Greek  name 
for  the  Hercynian  forest, 
ordind,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [ordo], 
arrange,  regulate. 

ordo,  -inis,  m.,  a row,  rank  of  sol- 
diers, series;  ordines  servare,  keep 
in  line;  order,  arrangement;  sine 
drdine,  without  order,  aimlessly, 
promiscuously;  rank,  dignity. 
Orgetorix,  -igis,  m.,  a chief  of  the 
Helvetians. 

oriens,  -entis,  adj.  [pres.  part,  of 
orior],  rising;  as  subst.,  m.,  the 
rising  sun,  east;  the  orient, 
origd,  -inis,  f.  [orior],  source,  origin 
lineage;  ancestry,  ancestors;  Ori- 
gines, title  of  a work  by  Cato. 
orior,  -Iri,  ortus,  intr.,  arise,  spring; 
come  forth,  grow;  be  bom;  take 
lace,  begin;  orta  luce,  at  day- 
reak. 

ornamentum,  -i,  n.  [dmo,  furnish], 
adornment,  decoration, 
omatus,  -us,  m.  [dmo,  furnish], 
equipment,  dress. 

omatus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
dmo,  furnish],  furnished,  fitted 
out;  distinguished,  illustrious, 
oro,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and  intr., 
speak,  entreat,  beseech, 
ortus,  -us,  m.  [orior],  a rising;  ortus 
(sdlis),  the  rising  of  the  sun,  sun- 
rise, east;  an  origin,  source. 
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os,  ossis,  ft.,  a bone, 
os,  oris,  ft.,  mouth;  opening, 
osculum,  -i,  ft.  [os],  a little  mouth; 
kiss. 

Osismi,  -orum,  m.,  a tribe  of  Brit- 
tany. Map  IV,  B,  2. 
ostendo,  -ere,  -di,  -turn,  tr.  [obs  = 
ob+tendo],  display,  show,  point 
out;  disclose,  make  known,  make 
heard;  set  forth,  state,  declare, 
ostium,  -i,  ft.  [os],  door;  mouth,  en- 
trance. 

otium,  -!,  ft.,  leisure;  peace;  per 
otium,  at  leisure,  at  one’s  ease, 
ovis,  -is,/.,  a sheep, 
ovum,  -i,  ft.,  an  egg. 

P 

P.,  abbr.  for  Publius, 
pabulator,  -oris,  m.  [pabulor],  for- 
ager. 

pabulor,  -ari,  -atus,  intr.  [pabulum], 
get  fodder,  forage. 

pabulum,  -i,  ft.,  fodder,  pasture, 
forage. 

paciscor,  -i,  -pactus,  tr.,  agree, 
paco,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [pax], 
make  peaceful,  subdue,  pacify; 
pf.  part,  as  adj.,  subdued,  quiet, 
pactio,  -onis,  /.  [paciscor],  agree- 
ment. 

pactum,  -i,  n.  [paciscor],  agreement, 
arrangement,  manner,  way. 
pactus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
paciscor],  agreed  upon,  stipulated. 
Padus,  -i,  m.,  the  river  Po.  Map 

ll,  A-C,  2. 

paene,  adv.,  nearly,  almost, 
paenitet,  -ere,  -uit,  tr.,  impers.,  with 

acc.  of  person  and  gen.  of  thing,  it 
makes  one  sorry  for,  one  repents 
of,  one  is  sorry  for  or  regrets. 

pagus,  -i,  m.,  district,  canton. 
Palaeopharsalus,  -i,  /.,  a city  of 
Thessaly,  Old  Pharsalus.  Map  I, 
II,  5. 


palam,  adv.,  openly,  publicly. 

Palatinus,  -a,  -um,  adj.,  Palatine, 
of  the  Palatium.  Map  III, 
D-E,  k. 

palleo,  -ere,  -ui,  — , intr.,  be  pale; 
be  discolored;  grow  yellow. 

pallidus,  -a,  -um,  adj.  [palleo],  pale, 
pallid,  colorless. 

palma,  -ae,  /.,  the  palm  of  the  hand, 
hand ; a date-palm,  date. 

palus,  -udis,  /.,  swamp,  morass, 
marsh,  pool. 

paluster,  -tris,  -tre,  adj.  [palus  ], 
marshy;  of  the  swamp,  swamp-. 

Pamphylius,  -a,  -um,  adj.,  Pam- 
phylian;  Pamphylium  mare,  that 
part  of  the  Mediterranean  south 
of  Pamphylia.  Map  I,  I-J , o. 

pando,  -ere,  pandi,  passum,  tr., 
spread,  stretch  out;  passis  mani- 
bus, with  outstretched  hands. 

Papirius,  -i,  m.,  a Roman  name. 

par,  paris,  adj.,  equal,  well-matched ; 
similar;  of  the  same  age;  as  sicbst., 
7ft.,  an  equal;  a pair. 

paratus,  -us,  m.  [paro],  preparation, 
provision. 

paratus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
paro],  prepared,  equipped,  ready; 
skilled. 

parce,  adv.  [parcus ],  sparingly,  care- 
fully. 

parco,  -ere,  peperci,  parsurus,  intr., 
spare,  preserve;  treat  with  for- 
bearance, not  injure;  abs .,  be 
sparing. 

parens,  -entis,  m.  and  f.  [pario], 
father  or  mother,  parent;  a rela- 
tive. 

pared,  -ere,  -ui,  — , intr.,  appear; 
obey,  be  subject  to. 

paries,  -etis,  m.,  wall  of  a building. 

parilis,  -e,  adj.  [par],  equal,  like. 

Parisii,  -drum,  m.,  a Celtic  people 
about  modem  Paris.  Map  IV, 
E,  2. 
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pariter,  adv.  [par],  equally,  in  like 
manner;  at  the  same  time. 
Parn&sus,  -!,  m.,  a two-peaked  moun- 
tain in  Boeotia,  sacred  to  Apollo 
and  the  M uses,  Mount  Parnassus. 
parO,  -ire,  -avi,  -atum,  tr.,  pre- 
pare, provide,  prepare  for,  equip, 
obtain;  get,  acquire;  determine, 
pars,  partis,  /.,  a part,  share, 
division;  ex  maxima  parte,  in  a 
very  great  degree,  in  very  many 
respects;  side,  direction;  uni  ex 
parte,  on  one  side;  district; 
party,  faction. 

partim,  adv.  [pars],  partly;  partim 
. . . partim,  partly  . . . partly, 
some  . . . others, 
partior,  -iri,  -itus,  tr.  [pars],  part, 
divide,  distribute. 

parum,  adv.,  too  little,  not  enough; 
as  subst.,  n.,  an  insufficiency,  lack; 
comp.,  minus,  less,  in  a less  de- 
gree, not;  sup.,  minime,  least, very 
Uttle,  by  no  means,  not  at  all. 
parvulus,  -a,  -um,  adj.  [dim.  of  par- 
vus], little;  slight,  insignificant; 
young;  as  subst.,  m.,  little  child, 
parvus,  -a,  -um,  adj.,  small,  little, 
slight;  young;  mean,  humble; 
comp.,  minor,  minus;  sup.,  mini- 
mus, -a,  -um,  least,  very  small, 
insignificant;  n.  as  subst.  or  adv., 
least,  the  least,  very  Uttle. 
passim,  adv.  [pando ],  spread  out, 
in  every  direction, 
passus,  -us,  m.,  step,  pace;  stride; 
mille  passuum,  thousand  paces, 
mile. 

patefacio,  -ere,  -feci,  -factum,  tr. 

[pateo+facio],  lay  open,  open, 
patefio,  -fieri,  -factus  sum  [pass,  of 
patefacio],  be  made  open,  be 
opened. 

patens,  -entis,  adj.  [pateo],  open, 
exposed,  unprotected, 
pateo,  -ere,  -ui,  — , intr.,  lie  or  be 
open,  stand  open,  stretch  out, 
extend. 


pater,  -tris,  m.,  father;  pi.,  ances- 
tors, senators,  patricians, 
paternus,  -a,  -um,  adj.  [pater],  of  a 
father,  father’s,  paternal, 
patienter,  adv.  [patior],  with  suffer- 
ance or  submission,  patiently, 
patientia,  -ae,  /.  [patior],  the  power 
of  bearing  or  suffering,  patience, 
patient  endurance,  contentment, 
patior,  -i,  passus,  tr.,  suffer,  endure, 
permit. 

patria,  -ae,  /.  [patrius],  fatherland, 
native  country. ' 

patrimonium,  -i,  n.  [pater],  patri- 
mony, inheritance,  property, 
patrius,  -a,  -um,  adj.  [pater],  of  a 
father,  father’s;  ancestral, 
patruelis,  -e,  adj.  [patruus],  of  a 
father’s  brother,  uncle’s;  of  a 
cousin;  of  cousins. 

patruus,  -I,  m.  [pater],  father’s 
brother,  uncle.. 

patulus,  -a,  -um,  adj.  [pateo], 
spread  out,  spreading  wide;  stand- 
ing open,  open. 

paucitas,  -atis,  /.  [paucus ],  fewness, 
scarcity,  small  number, 
paucus,  -a,  -um,  adj.,  few;  as  subst., 
m.  pi.,  a few,  only  a few;  n.  pi.,  a 
few  things,  few  words,  briefly, 
paulatim,  adv.  [paulum],  little  by 
little,  gradually. 

paulisper,  adv.  [paulum],  a short 
time,  a little  while, 
paulo,  adv.  [paulus,  little],  by  a little, 
a little,  just  a little^somewhat. 
paululum,  adv.  [paululus,  very 
little],  a very  little,  somewhat, 
paulum,  adv.  [paulus,  little],  a little; 
a little  while. 

Paulus,  -i,  m.,  a cognomen',  see  Aemi- 
lius. 

pauper,  -eris,  adj.,  poor,  of  small 
means;  scanty,  small;  as  subst., 
m.,  a poor  man. 

paupertas,  -atis,  /.  [pauper],  pov- 
erty, small  means. 
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Pausanias,  -ae,  m.,  a Spartan 
general. 

paveo,  -ere,  pavi,  — , tr.  and  intr., 
be  afraid  of;  be  afraid,  be  terrified, 
pavidus,  -a,  -um,  adj.  [paved],  trem- 
bling, fearful,  timorous,  timid, 
pavor,  -oris,  m.  [paved],  trembling, 
terror. 

pax,  pacis,  /.,  peace, 
pecco,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.,  make  a mistake;  transgress, 
sin;  peccantes,  offenders, 
pectus,  -oris,  n.,  breast;  heart, 
mind. 

pecunia,  -ae,  f.  [pecu,  cattle], 
wealth,  money,  sum  of  money, 
pecus,  pecoris,  n.,  cattle,  flock,  herd, 
pecus,  -udis,  /.,  beast,  animal;  in 
particular,  a sheep, 
pedalis,  -e,  adj.  [ pes],  of  a foot  in 
thickness  or  diameter, 
pedes,  -itis,  m.  [pes],  foot-soldier; 

collectively , infantry, 
pedester,  -tris,  -tre,  adj.  [pes],  on 
foot,  pedestrian;  pedestres  copiae, 
infantry. 

peditatus,  -us,  m.  [pedes],  foot- 
soldiers,  infantry. 

Pedius,  -i,  m.,  a Roman  name ; esp. 
Quintus  Pedius,  Caesar's  grand- 
nephew and  legate. 
pelagus,  -i,  n.,  the  sea. 
pellis,  -is,  /.,  skin,  hide, 
pello,  -ere,  pepuli,  pulsum,  tr., 
strike,  beat;  drive  out  or  away, 
banish,  expel;  defeat,  repulse. 
Pelopeius,  -a,  -um,  adj.,  of  Pelops,  a 
king  of  Phrygia ; Phrygian. 
Peloponnesus,  -i,  the  Pelopon- 
nesus, the  southern  part  of  Greece. 
penates,  -ium,  m.,  the  Penates  or 
guardian  deities  of  the  household ; 
fig.,  home,  dwelling, 
pended,  -ere,  pependi,  — , intr., 
hang,  hang  in  the  air,  overhang, 
pendo,  -ere,  pependi,  pensum,  tr., 


weigh,  weigh  out;  pay,  pay  out 
(as  money  was,  in  early  times, 
weighed  in  payment );  w.  poenam, 
pay,  suffer. 

penetralis,  -e,  adj.  [penetro,  enter], 
inner,  inward;  as  subst.,  n.  pi., 
inner  rooms  or  chambers,  shrine, 
penitus,  adv.,  inwardly,  far  within, 
penna,  -ae,  /.,  a feather,  plume; 
wing;  flight. 

per,  prep.  w.  acc.;  of  space,  through, 
among,  amid,  throughout;  along, 
at;  over,  across;  of  time,  through- 
out, during;  of  cause,  by  reason  of, 
on  account  of ; of  agency,  by  means 
of,  through  the  agency  of,  by; 
per  se,  of  oneself;  in  oaths , by; 
in  other  relations,  through,  of, 
by,  at. 

per-ago,  -ere,  -egi,  -actum,  tr., 
drive  or  carry  through,  complete, 
percipio,  -ere,  -cepi,  -ceptum,  tr. 
[per+capio],  take  fully,  receive, 
assume;  perceive,  hear,  learn, 
percontatio,  -onis ,/.  [percontor],  in- 
quiring; question,  inquiry, 
per-currd,  -ere,  -cucurri  (-curri), 
-cursum,  tr.  and  intr.,  run  through 
or  over,  pass  over  or  along, 
percutio,  -ere,  -cussi,  -cussum,  tr. 
[per+quatio],  strike  through, 
strike,  beat,  smite, 
per-discd,  -ere,  -didici,  — , tr., 
learn  thoroughly,  get  by  heart, 
per-dd,  -ere,  -didi,  -ditum,  tr., 
destroy,  ruin;  lose,  give  over;  pf. 
part,  perditus,  as  adj.,  ruined, 
desperate. 

per-duco,  -ere,  -duxi,  -ductum,  tr., 
lead  or  bring  through,  bring  over; 
bring,  lead,  conduct;  extend,  con- 
struct; win,  win  over, 
per-eo,  -ire,  -ii  or  -ivi,  -itum,  intr., 
go  through;  pass  away,  be  lost; 
perish,  die. 

per-equito,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 

intr.,  ride  through,  ride  about  or 
around. 


Digitized  by  LjOOQle 


PEREXIGUUS 


78 


PERSPICIO 


per-exiguus,  -a,  -um,  adj.,  very 
small,  very  little. 
per-facili§,  -e,  adj.,  very  easy, 
per-ferd,  -ferre,  -tuli,  -latum,  tr., 
bear  through,  bear;  endure,  sub- 
mit to;  announce,  report,  spread 
abroad. 

perficio,  -ere,  -feci,  -fectum,  tr. 
[per +f  acid],  accomplish,  com- 
plete, make. 

perfidia,  -ae,  /.  [perfidus,  faithless], 
faithlessness,  treachery.  * 
perfringo,  -ere,  -fregi,  -fractum,  tr. 
[per+frango],  break  or  burst 
through. 

perfuga,  -ae,  m.  [perfugid,  flee], 
deserter. 

per-fugid,  -ere,  -fugi,  -fugiturus, 
intr.,  flee  for  refuge,  desert, 
perfugium,  -i,  n.  [perfugid],  place 
of  refuge,  refuge,  shelter, 
per-fungor,  -fungi,  -functus,  intr., 
perform,  undergo,  endure. 
Pergamenus,  -a,  -um,  adj.,  belong- 
ing to  Pergamus.  Map  Ix  I,  5. 
pergo,  -ere,  perrexi,  perrectum, 
intr.  [per+rego],  go  on,  march, 
advance. 

periclitor,  -ari,  -atus,  tr.  and  intr. 

[periculum],  try,  test,  prove, 
periclum,  see  periculum, 
periculosus,  -a,  -um,  adj.  [pericu- 
lum], dangerous. 

periculum,  or  periclum,  -i,  n.,  trial, 
attempt;  periculum  facere,  to 
make  trial ; risk,  peril,  danger. 


periitid,  -ere,  -emi,  -emptum,  tr. 
[per+emo],  destroy,  kill,  slay. 

peritus,  -a.  -um,  adj.,  experienced, 
skillful;  familiar  with,  accustomed 
to. 


periurium,  -i,  n.  [periurus,  false], 
perjury. 

per-maneo,  -ere,  -mansi,  -mansum, 

intr.,  continue,  remain. 

per-maturescd,  -ere,  -maturui,  — , 


intr.  [maturescd,  ripen],  become 
quite  ripe,  ripen. 

per-mitto,  -ere,  -misi,  -missum,  tr., 
let  go,  permit,  intrust,  commit. 

per-moved,  -ere,  -mdvi,  -motum, 

tr.,  move  deeply,  disturb,  alarm; 
influence. 

per-mulced,  -ere,  -mulsi,  -mulsum, 

tr.,  stroke  gently;  soothe,  ap- 
pease, conciliate. 

permutatid,  -onis,  /.  [permuto], 

exchange. 

per-muto,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
change  completely;  interchange, 
exchange. 

pernicies,  -el , /.  [per+nex],  destruc- 
tion, calamity,  loss,  disaster. 

perniciosus,  -a,  -um,  adj.  [pernicies], 

destructive,  fatal. 

per-pauci,  -ae,  -a,  adj.,  very  few,  but 
very  few. 

perpendiculum,  -i,  n.  [perpendd, 
weigh  carefully],  plummet,  plumb- 
line. 

Perpenna,  -ae,  m.,  a Roman  cog- 
nomen. 

perpetuus,  -a,  -um,  adj.,  continuous, 
perpetual,  permanent;  in  perpetu- 
um, for  all  time,  forever,  for  life. 

perquiro,  -ere,  -quisivi,  -quisitum, 
tr.  [per+quaero],  ask  for  anxious- 
ly, make  careful  inquiry  about. 

per-rumpd,  -ere,  -rupi,  -ruptum,  tr. 

and  intr.,  break  through,  force 
one’s  way. 

Persae,  -arum,  m.,  the  Persians, 
per-sequor,  -i,  -secutus,  tr.,  follow 
after,  follow,  pursue;  proceed 
against,  take  vengeance  upon. 

persevero,  -are,  -avi,  -atum,  intr. 
[perseverus,  very  strict],  persist, 
persevere. 

per-solvd,  -ere.  -solvi,  -solutum, 
tr.,  pay  in  full,  pay. 
perspicio,  -ere,  -spexi,  -spectum,  tr. 
[per+specio,  spy],  see  through. 
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perceive,  see;  observe,  ascertain; 
examine,  inspect. 

per-suadeo,  -ere,  -suasi,  -suasum, 
tr.  and  intr .,  convince,  persuade, 
induce,  satisfy;  impers.  pass.,  be 
convinced,  believe. 

per-terred,  -ere,  -ui,  -itum,  tr ., 
frighten  thoroughly,  terrify. 

pertinacia,  -ae,  /.  [pertinax,  stub- 
born], obstinacy. 

pertineo,  -ere,  -tinui,  -tentum,  intr. 
[per+teneo],  stretch,  extend; 
tend,  have  to  do  with;  belong. 

perturbatio,  -dnis,  /.  [perturbo],,  dis- 
turbance, alarm,  confusion. 

per-turbo,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
disturb  greatly,  disturb,  throw 
into  confusion. 

Perusia,  -ae,  /.,  a city  of  Etruria. 
Map  II,  C,  3. 

per-venid,  -ire,  -veni,  -ventum, 

intr.,  come  through,  arrive,  reach, 
come. 

per-vertd,  -ere,  -verti,  -versum,  tr., 
overturn,  corrupt,  undermine. 

pes,  pedis,  m.,  foot;  foot  (as  a meas- 
ure)', pi.,  pace,  swiftness  of  foot; 
pedibus,  on  foot;  pedem  ferre, 
move;  pedibus  aditum  habere,  be 
accessible  by  land. 

peto,  -ere,  -ivi  or  -ii,  -itum,  tr., 
pursue,  strive  after,  aim  at,  seek; 
attack,  assail;  fugam  petere,  take 
to  flight;  make  ‘ for,  travel  to; 
demand,  ask  for;  ask,  beg. 

Petreius,  -i,  m.,  a Roman  name;  esp. 
Marcus  Petreius,  a partisan  of 
Pompey. 

Petrocorii,  -drum,  m.}  a people  in- 
habiting modern  P erigor d.  Map 
IV,  C-D,  k. 

phalanx,  -ngis,  /.,  phalanx. 

Phamaces,  -is,  m.,  son  of  Mithri- 
dates. 

Philemon,  -onis  ( acc . -ona),  m.,  an 
old  man  of  Phrygia. 

Philippi,  -drum,  m.,  a city  of  Mace- 
donia. Map  I,  H,  5. 


Philippus,  -i,  m.,  a king  of  Mace- 
donia, Philip  III. 
phdca,  -ae,/.,  seal,  sea-calf. 

Phdcis,  -idis,  Phocis,  a country  in 
Greece  between  Boeotia  and  Aetolia. 
Phrygia,  -ae,  /.,  a country  in  Asia 
Minor.  Map  I,  I,  5. 

Phrygius,  -a,  -urn,  adj.,  Phrygian,  of 
Phrygia. 

Picenum,  -i,  n.,  a district  of  eastern 
Italy.  Map  II,  D,  3 -|. 
piceus,  -a,  -um,  adj.  [pix,  pitch], 
pitchy,  pitch-black. 

Pictones,  -um,  m.,  aGallic  tribe  south 
of  the  Loire.  Map  I V,  C-D,  3. 
pictus,  see  pingd. 

pietas,  -atis,  /.  [pius],  dutiful  be- 
havior, duty;  devotion,  loyalty, 
faithfulness  to  natural  ties;  justice, 
pilum,  -i,  n.,  pike,  heavy  javelin. 

The  pilum  was  an  iron- 
pointed  missile  weapon, 
averaging  nearly  two  yards 
in  length.  The  point  at 
the  end  was  almost  half  the 
length  of  the  javelin,  and 
was  made  of  soft  iron  ( ex- 
cept at  the  extreme  end)  so 
that  it  would  bend  upon 
striking  the  enemy}s  shield. 
This  made  it  very  difficult 
to  draw  out,  arid  useless 
for  throwing  back.  The 
pilum  could  be  thrown  to 
a distance  of  30  yards  or 
more.  It  was  the  weapon 
used  by  the  Roman  foot- 
soldier  in  beginning  battle. 
After  the  first  onslaught, 
which  was  made  by  the 
levis  armatura,  slingers 
and  bowmen,  the  advanc- 
ing legionary  hurled  the 
pilum,  and  then,  hastening 
forward,  drew  the  short 
sword  (gladius),  and  at- 
tacked at  close  quarters. 
pilus,  -i,  m.,  a maniple  of  the  triarii, 
who  formed  the  third  line  of  the 
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Roman  legion)  primi  pili  centurio, 
the  centurion  of  the  first  maniple, 
chief  centurion. 

pingo,  -ere,  pinxi,  pictum?  tr ., 
paint;  pf.  part,  as  adj.,  painted, 
ornamented;  of  various  colors, 
pinna,  -ae,  /.,  feather,  wing;  of  a 
dolphin , fin;  a parapet,  battle- 
ment. 

pirata,  -ae,  ?n.}  pirate,  corsair. 
Pirustae,  -arum,  m.,  an  Illyrian 
people. 

piscis,  -is,  m.,  a fish,  used  collectively , 
fish;  the  constellation  of  the  Fishes. 
Piso,  -onis,  m.,  a cognomen. 

Pittheus,  -ei  (-eos),  m.,  son  of 
Pelops  and  king  of  Troezen. 
pius,  -a,  -um,  adj.,  dutiful,  just, 
holy;  faithful  to  kindred , loyal, 
placed,  -ere,  -ui  (-itum  est),  -itum, 
intr.,  please,  be  pleasing,  suit; 
impers.,  it  is  settled,  determined, 
placidus,  -a,  -um,  adj.  [placed], 
calm,  gentle,  mild,  placid, 
placitus,  -a,  -um,  adj.  [placed], 
pleasing,  pleasant, 
placd,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  soothe, 
appease,  placate. 

plane,  adv.  [planus],  plainly,  clearly, 
distinctly. 

plangor,  -oris,  m.  [plangd,  strike],  a 
beating,  noise  of  beating;  wailing, 
lamentation. 

planities,  -el,  /.  [planus],  level 
ground,  a plain. 

planus,  -a,  -um,  adj.,  even,  level, 
flat;  as  subst.,  n.,  a plane,  level, 
plain. 

Plataeae,  -arum,/.,  a town  in  Greece, 
southwest  of  Thebes.  Map  I, 
H,  5. 

plebs,  plebis  or  plebes,  -ei,  /.,  com- 
mon people,  populace, 
plene,  adv.  [plenus],  fully,  com- 
pletely, entirely. 

plenus,  -a,  -um,  adj.,  full;  complete; 
filled;  of  a river,  swollen;  plentiful. 


plerique,  -aeque,  -aque,  adj.  [plerus, 
very  many],  very  many,  the 
greater  part  or  most  of. 
plerumque,  adv.  [plerusque,  most], 
for  the  most  part,  commonly,  fre- 
quently. 

plumbum,  -i,  n.,  lead;  plumbum 
album,  tin. 

plurimum,  see  multum, 
plurimus,  see  multus, 
plus,  adj.,  see  multus, 
plus,  adv.,  see  multum. 

pluteus,  -i,  m.,  shed,  mantelet;  de-, 
fense,  breastwork.  The  term  plu- 
teus is  usually  applied  to  a screen, 
made  of  wickerwork,  which  was 
employed  to  protect  the  soldiers  as 


they  pushed  the  agger  forward 
toward  a besieged  city.  It  was 
generally  curved  into  a half-cylin- 
drical form,  and  ran  on  three 
rollers.  W et  hides  protected  it  from 
firebrands  thrown  from  the  city 
walls. 

poculum,  -i,  n.,  drinking  cup,  goblet. 

poena,  -ae,/.,  compensation,  indem- 
nity; punishment,  penalty;  ven- 
geance. 

Poeni,  see  Poenus. 

Poenicus,  see  Punicus. 

Poenus,  -a,  -um,  adj.,  Punic, 
Carthaginian;  as  subst.,  m.,  a 
Carthaginian;  Poeni,  the  Phoeni- 
cians, i.e.,  the  Carthaginians, 
who  were  descended  from  them. 

poeta,  -ae,  m.,  a poet. 

pollex,  -icis,  m.,  the  thumb;  digitus 
pollex,  the  thumb. 
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polliceor,  -eri,  -itus,  tr.,  offer,  ' 
promise. 

pollicitatio,  -onis,  /.  [pollicitor,  pro- 
mise], a promise,  offer. 

Pometia,  -ae,/.,  see  Suessa. 
Pompeius,  -i,  m.,  a Roman  name ; 
(I)  Gnaeus  Pompeius  Magnus, 
the  triumvir , son-in-law  and  rival 
of  Julius  Caesar.  {2)  Gnaeus 
Pompeius,  son  of  (I). 

Pompilius,  -i,  m.,  see  Numa. 
pomum,  -i,  n.,  fruit;  an  apple, 
pondd,  adv.  \cf.  pondus],  by  weight, 
in  weight. 

pondus,  -eris,  n.,  weight,  mass;  load, 
burden. 

pond,  -ere’,  posui,  positum,  tr ., 

put,  place,  set,  set  up,  fix;  lay,  lay 
down,  put  down;  arma  ponere, 
lay  or  throw  down  one’s  arms; 
consign,  lay  away,  store  up;  ar» 
range;  w.  castra,  pitch;  arrange; 
pass.,  depend  on;  pf.  part,  positus, 
situated,  lying. 

pons,  pontis,  m.,  bridge,  draw- 
bridge, passageway, 
pontus,  -!,  m.,  the  sea,  the  deep. 
Pontus,  -I,  m.,  a country  of  Asia 
Minor , situated  on  the  Black  Sea. 
Map  I,  J,  U. 

populatio,  -onis,  f.  [populor ],  a 
ravaging,  pillaging, 
populor,  -ari,  -atus,  tr.,  lay  waste, 
ravage. 

populus,  -i,  m.,  people,  nation,  body 
of  citizens;  throng,  multitude, 
porrigo,  -ere,  -rexi,  -rectum,  tr. 
[por  = pro +r  ego  ] , stretch  forth, 
reach,  extend. 

Porsenna,  -ae,  m.,  a king  of  Etruria. 
porta,  -ae,  /.,  gate,  city  gate, 
porto,  -are,  -avi,  -a turn,  tr.,  bear, 
carry;  transport,  bring, 
portorium,  -i,  n.  [portus  ],  import  or 
export  tax,  duty. 

portus,  -us,  m.,  harbor,  port,  haven. 


posco,  -ere,  poposci,  — , tr.,  ask, 
ask  urgently,  beg;  ask  for, 
demand. 

positus,  see  pono. 

possessio,  -onis,  /.  [possido],  pos- 
session, occupation;  property, 
possideo,  -ere,  -sedi,  -sessum,  tr. 
[por=prd+seded],  be  master  of, 
hold,  possess,  occupy, 
possido,  -ere,  -sedi,  -sessum,  tr. 
[por  = pro+sidd,  settle],  take  pos- 
session of,  occupy,  seize, 
possum,  posse,  potui, — , intr.  [potis, 
able+sum],  be  aole,  can,  have 
power  or  influence;  multum  posse, 
have  much  power  or  influence; 
tantum  posse,  be  so  strong, 
post,  adv.  and  prep.  w.  acc .;  as  adv., 
behind,  in  the  rear;  after,  after- 
ward, later;  as  prep.,  behind, 
after,  since. 

post-ea,  adv.,  afterward. 
posteS-quam,  adv.,  after, 
posterus,  -a,  -um,  adj.  [post],  the 
following,  next;  m.  pi.  as  subst., 
descendants,  posterity;  comp., 
posterior,  -ius;  sup.,  postremus, 
-a,  -um,  last;  ad  postremum,  at 
last,  finally. 

postis,  -is,  m.,  post,  door-post;  pi., 
door. 

postliminium,  -i,  n.  [post-flimen, 

threshold],  a return  to  one's  old 
condition  and  privileges,  right  of 
return. 

post-pond,  -ere,  -posui,  -positum, 
tr.,  place  behind;  neglect,  dis- 
regard. 

post-quam,  conj .,  after,  as  soon  as, 
when. 

postremo,  adv.  [postrdmus],  at  last, 
finally. 

postremus,  see  posterus, 
postridie,  adv.  [locative  posteri+die], 
next  day;  postridie  eius  diei,  the 
next  or  following  day. 
postulatum,  -i,  n.  [pf.  part,  of 
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postuld],  a demand,  claim,  re- 
quest. 

postulo,  -fire,  -aid,  -atum,  fr.,  ask, 
demand,  ask  for,  require. 

Postumius,  -!,  m.,  a Roman  name. 

(1)  Spurius  Postumius,  consul  in 
821  B.C. 

(2)  Aulus  Postumius  Albinus,  con- 
sul in  2^1  B.C. 

potans,  -entis,  adj.  [pres.  part,  of 
possum],  mighty,  powerful,  in- 
fluential, victorious;  w.  voti,  hav- 
ing attained;  as  subst.,  pi.,  poten- 
tiores,  the  more  powerful  people 
or  citizens. 

potentatus,  -us,  m.  [potens],  power, 
supremacy. 

potentia,  -ae,  /.  [potens],  power, 
might;  political  power,  sover- 
eignty; influence. 

potestas,  -atis,  /.  [potis,  able], 
power,  authority;  ability;  oppor- 
tunity, chance,  possibility;  per- 
mission; potestatem  facere,  give 
an  opportunity,  grant  permission. 

potior,  -iri,  -itus,  intr.  [potis,  able], 
become  master  of,  get  possession 
of,  acquire;  possess. 

potius,  comp.  adv.  [potis,  able], 
rather,  preferably;  sup.,  potissi- 
mum, especially,  in  preference  to 
all  others.  . 

prae,  prep,  with  abl .,  before;  in  com- 
parison with. 

prae-acutus,  -a,  -um,  adj.,  sharp 
in  front  or  at  the  end,  sharpened, 
pointed. 

praebed,  -ere,  -ul,  -itum,  tr.  [prae-f 
habed],  hold  out,  offer,  give; 
opinionem  praebSr^  give  an  im- 
pression; furnish,  afford. 

prae-caved,  -Sre,  -cavi,  -cautum, 
intr.,  take  precautions. 

prae-cddd,  -ere,  -cessi,  -cessum,  tr ., 
go  before,  precede. 

praeceps,  -cipitis,  adj.  [prae-f  caput], 
head  foremost,  headlong,  precip- 
itate; steep,  precipitous. 


praeceptum,  -i,  n.  [praecipio],  com- 
mand. 

praecipid,  -ere,  -cdpi,  -ceptum,  tr. 
[prae+capio],  take  in  advance; 
instruct,  order. 

praecipitd,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.  [praeceps],  throw  headlong, 
throw;  rush  headlong,  sink,  fall, 
praecipue,  adv.  [praecipuus],  chiefly, 
especially. 

praecipuus,  -a,  -um,  adj.  [praecipid], 

taken  before  other  things',  eminent, 
prominent. 

praecludo,  -ere,  -si,  -sum,  tr.  [prae+ 
claudo  ],  close  or  shut  in  front, 
shut  or  cut  off. 

Praeconinus,  -i,  m.,  a cognomen ; esp. 
Lucius  Valerius  Praeconinus,  a 
Roman  legate. 

praeda,  -ae,/.,  booty,  plunder;  prey; 
- praedam  facere,  get  booty, 
prae-dico,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.,  proclaim,  declare,  assert, 
praedor,  -ari,  -atus,  tr.  and  intr . 

[praeda  ],  plunder,  pillage, 
prae-duco,  -ere,  -duri,  -ductum,  tr., 
lead  before;  make  or  construct  be- 
fore or  in  front,  construct, 
praefectus,  -i,  m.  [praeficio],  over- 
seer, commander,  officer,  captain 
of  cavalry.  The  title  praefectus 
stood  for  no  definite  rank,  but  was 
applied  to  the  chief  officers  of  the 
auxiliary  force  (e.g.  * praefectus 
equitum),  the  engineers  (e.g.  prae- 
fectus fabrum),  etc. 
prae-fero,  -ferre,  -tuli,  -l&tum,  tr., 
carry  in  front,  carry  in  procession, 
display;  put  before,  prefer;  sd 

Eraeferre  alicui,  show  oneself 
etter  than  some  one. 
praeficio,  -ere,  -feci,  -fectum,  tr. 
[prae+facio],  place  over,  place  in 
command  of. 

prae-figo,  -ere,  -fixi,  -fixum,  tr., 
fix  or  fasten  before,  set  in  front  or 
on  the  end. 
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prae-mittd,  -ere,  -misi,  -missum,  tr., 
send  forward  or  in  advance, 
praemium,  -i,  n.,  reward,  recom-, 
pense,  prize. 

Praeneste,  -is,  n.,  one  of  the  oldest 
cities  of  Latium.  Map  I,  B,  8. 

prae-opto,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
choose,  prefer. 

prae-paro,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
prepare  beforehand,  provide, 
prae-pono,  -ere,  -posui,  -positum, 

tr.,  place  before,  place  in  com- 
mand of,  set  over. 

prae-rumpo,  -ere,  -rupi,  -ruptum, 
tr.,  break  off,  tear  away, 
praeruptus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
praerumpo],  steep,  rugged, 
prae-saepid,  -ire,  -psi,  -ptum,  tr., 
hedge  or  block  up,  barricade. 
prae-scrib5,  -ere,  -scripsi,  -scrip- 
turn,  tr.,  order,  direct,  prescribe, 
praescriptum,  -i,  n,  [praescribo], 
order,  dictation. 

praesens,  -entis,  adj.  [pres.  part,  of 
praesum ],  present,  in  person; 
prompt;  powerful;  aiding,  pro- 
pitious. 

praesentia,  -ae,  f.  [praesens],  pres- 
ence, the  present;  in  praesentia, 
for  the  present. 

praesertim,  adv.,  especially,  par- 
ticularly. 

praesidium,  -i,  n.  [praeses],  defense, 
protection,  aid,  garrison,  guard, 
outpost;  redoubt,  stronghold; 
safety. 

prae-sto,  -are,  -iff,  -itum,  tr.  and 

intr..  stand  before,  surpass;  show, 
exhibit;  supply,  furnish,  give, 
bestow;  discharge,  perform;  prae- 
stat, impers.,  it  is  better, 
prae-sum,  -esse,  -fui,  — , intr.,  be 
over,  be  in  command  of,  be  in 
charge  of;  rule  over, 
praeter,  adv.  and  prep,  with  acc .;  as 
adv.,  besides;  as  prep.,  beyond;  be- 
sides, except;  contrary  to. 


praeter-eft,  adv.,  beyond  this,  be- 
sides, furthermore, 
praeter-eo,  -ire,  -ii,  -itum,  tr.,  go 
by,  pass  by;  outstrip;  pass  over, 
leave  unmentioned,  omit,  neg- 
lect; pf.  part,  as  adj.,  past;  as 
subst.,  n.,  the  past, 
praeter-mittd,  -ere,  -misi,  -missum, 
tr.,  send  by;  let  pass,  overlook, 
praeter-quam,  adv.,  besides,  except, 
prae-texo,  -ere,  -texui,  -textum,  tr. 
[texo,  weave],  weave  in  front, 
edge,  border. 

praetor,  -Sris,  m.  [for  praeitor  from 
prae-eo,  go  in  front],  leader; 
general,  praetor. 

praetorius,  -a,  -um,  adj.  [praetor],  of 

a praetor,  pretorian;  as  subst.,  m.t 
a man  of  pretorian  rank,  ex-prae- 
tor. 

praetura,  -ae,  /.  [praetor],  prae- 

torship. 

prae-ustus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
praeuro,  burn  at  the  end],  burned 
in  front  or  at  the  end. 
prandium,  -i,  n.,  luncheon, 
pratum,  -i,  n.,  meadow,  mead, 
pravus,  -a,  -um,  adj.,  distorted; 
vicious,  bad. 

precor,  -ari,  -atus,  tr.  and  intr. 
[prex],  ask,  supplicate,  pray,  offer 
prayer  to. 

prem6,  -ere,  pressi,  pressum,  tr., 
press,  press  hard,  urge;  mark, 
imprint,  tread  on;  oppress,  harass, 
annoy;  in  a military  sense,  press 
hard,  overwhelm;  pf.  part. 
pressus,  pressed  down,  marked; 
overwhelmed. 

prend6,  -ere,  prendi,  prensum,  tr., 
grasp,  seize, 
pressus,  see  premo, 
pretium,  -i,  n >,  price;  reward,  recom- 
pense; ransom;  punishment, 
prex,  precis,  /.,  prayer,  request,  en- 
treaty. 

pridie,  adv.,  on  the  day  before. 
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primipilus,  -i,  m.  [primus+pilus], 
the  first  or  chief  centurion, 
primitiae,  -ftrum,  /.  [primus],  the 
first  yield,  first  fruits, 
primo,  adv.  [primus],  at  the  begin- 
ning, at  first;  first, 
primum,  adv.  [primus],  first,  at  first; 
cum  primum,  as  soon  as;  quam 
primum,  as  soon  as  possible, 
primus,  -a,  -um,  adj.  [sup.  of  prior], 
first,  foremost,  earliest;  as  subst., 
m.  pi.,  the  first  men,  foremost 
men;  in  primis,  especially, 
princeps,  -ipis,  adj.  [primus + capio  ], 
first,  foremost,  chief,  eminent;  as 
subst.,  m.,  leader,  chief, 
principatus,  -us,  m.  [princeps],  chief 
authority,  leadership,  headship, 
prior,  prius,  comp,  adj.,  former,  first; 
superior;  as  subst.,  m.  pi.,  those  in 
advance;  forefathers,  the  an- 
cients. 

Priscus,  -i,  m.,  elder;  as  a cognomen , 
the  Elder. 

pristinus,  -a,  -um,  adj.,  former,  pre- 
ceding, previous;  pristinus  dies, 
the  day  before. 

prius,  comp.  adv.  [prior],  before,  pre- 
viously; first;  prius  . . . quam, 
sooner  . . . than,  before, 
prius-quam,  conj.,  sooner  than,  be- 
fore. 

privatim,  adv.  [privatus],  privately, 
individually. 

privatus,  -a,  -um,  adj.  \pf.  part,  of 
privo  ],  individual,  private;  as 
subst.,  m.,  a private  citizen, 
pro,  prep,  with  abl.,  before,  in  front 
of;  for,  in  behalf  of;  in  return  or 
exchange  for,  instead  of;  in  the 
character  of,  as;  in  accordance 
with,  in  proportion  to,  in  view  of, 
considering. 

probabilis,  -e,  adj.  [probo ],  worthy 
of  approval,  good. 

probo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  [probus, 
good],  approve  of,  prove,  demon- 
strate, esteem,  favor,  adopt. 


prd-cddd,  -ere,  -cessi,  -cessum, 

intr.,  go  or  come  forward,  ad- 
vance; iter  procedere,  make  a 
journey. 

Procillus,  -i,  m.,  a Roman  cognomen. 
Procles,  -i  (-is),  m.,  brother  of 
Eurysthenes,  son  of  Aristodemus. 
pro-consul,  -is,  m.,  the  governor  of  a 
province,  proconsul, 
procul,  adv.,  at  a distance,  distant, 
far,  from  afar;  far  from,  without; 
procul  dubio,  without  doubt, 
proculco,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[prd+calcd],  tread  down,  trample 
upon. 

prd-cumbo,  -ere,  -cubui,  -cubitum, 
intr.  [-cumbo,  recline],  lean  over, 
lean  forward;  lie  down,  fall;  slope, 
pro-curd,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
take  care  of,  attend  to. 
prodeo,  -ire,  -ii,  -itum,  intr.  [pro 
+eo],  go  forth  or  forward,  ad- 
vance. 

prdditor,  -oris,  m.  [prodo],  betrayer, 
traitor. 

pro-do,  -ere,  -didi,  -ditum,  tr., 
make  known,  hand  down;  betray, 
prd-duco,  rere,  -duxi,  -ductum,  tr., 
lead  or  bring  forth,  bring;  w. 
cdpias,  draw  up;  prolong,  pro- 
tract. 

proelior,  -ari,  -atus,  intr.  [proelium], 
join  battle,  engage,  fight, 
proelium,  -I,  n.,  battle,  skirmish, 
engagement. 

profectio,  -onis,  /.  [proficiscor],  a 

departure. 

pro-ferd,  -ferre,  -tuli,  -latum,  tr., 
carry  out,  bring  out  or  forth, 
proficio,  -ere,  -feci,  -fectum,  tr.  and 
intr.  [pro+facid],  make  progress, 
advance,  gain  an  advantage;  ac- 
complish. 

proficiscor,  -i,  profectus,  intr.  \cf- 
proficio],  set  out,  depart;  proceed, 
profiteor,  -eri,  -fessus,  tr.  and  intr. 
[pro-i-fateor],  state  publicly,  avow 
or  declare  one’s  purpose. 
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profligo,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
crush  completely,  overthrow,  put 
to  flight. 

pro-fluo,  -ere,  -fluxi,  — , intr.,  flow 
forth  or  along,  issue,  rise, 
pro-fugio,  -ere,  -fugi,  -fugiturus, 

intr .,  flee  from  or  before,  flee, 
escape. 

pro-fundus,  -a,  -um,  adj.  [fundus, 
bottom],  deep,  vast;  as  subst.,  m., 
the  depths  of  the  sea,  the  deep, 
sea. 

progenies,  -ei,  /.  [pro+gigno],  pro- 
geny, race. 

progenitor,  -oris,  m.  [progenies], 
ancestor,  progenitor, 
pro-gnatus,  -a,  -um,  adj.,  born,  de- 
scended. 

progredior,  -i,  -gressus,  intr.  [pr6+ 
gradior ],  go  forward,  march  out, 
advance,  proceed. 

progressus,  -us,  m.  [progredior], 

progress. 

prohibeo,  -ere,  -ui.  -itum,  tr.  [pro+ 
habeo],  hold  before,  restrain, 
keep,  prevent;  hinder  from,  cut 
off;  protect;  abs.,  offer  resistance, 
proicio,  -ere,  -ieci,  -iectum,  tr. 
[pro+iacio],  throw  forward,  throw 
away,  abandon;  throw  down,  cast. 
Promethides,  -ae,  ?n.,  son  of  Prome - 
theus,  Deucalion. 

pro-mitto,  -ere,  -mi si,  -missum,  tr., 
let  hang  down,  let  grow;  promise, 
assure;  give  hope  of. 
pro-moved,  -ere,  -movi,  -motum, 

tr.,  move  forward,  advance;  ex- 
tend. 

promptus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
promo,  bring  out],  manifest,  evi- 
dent; prepared,  ready;  quick, 
prompt. 

promunturium,  -i,  n.  [promineo, 
project],  headland,  promontory, 
prone,  adv.  [pronus],  in  an  inclined 
position,  sloping  downward, 
pro-nuntio,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 


announce,  publish,  relate,  report, 
pronus,  -a,  -um,  adj.,  bending  for- 
ward, on  one’s  face;  headlong, 
propago,  -are,  -avi,  -atum,  . tr., 
extend,  enlarge. 

propatulum,  -i,  n.  [pateo ],  open 
space,  court. 

prope,  prep,  with  aec.  and  adv.;  as 
prep.,  near,  near  to;  as  adv.,  near, 
nearly,  almost,  about;  comp., 
propius,  sup.,  proxime,  nearest, 
very  near;  last,  latest, 
prd-pello,  -ere,  -puli,  -pulsum,  tr., 
drive  forward  or  forth,  put  to 
flight,  rout,  dislodge,  break  down, 
propere,  adv.  [properus,  quick], 
hastily,  quickly. 

propero,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.  [properus,  quick],  hasten, 
hurry;  do  with  haste, 
propinquitas,  -atis,  /.  [propinquus], 
nearness,  proximity,  relationship, 
kinship. 

propinquus,  -a,  -um,  adj.  [prope ], 
near;  as  subst.,  m.  and  /.,  a rela- 
tive, kinsman  or  kinswoman, 
pro-pond,  -ere,  -posui,  -positum, 

tr.,  put  forth,  offer,  suggest;  state, 
explain,  represent;  present,  raise, 
display. 

proprius,  -a,  -um,  adj.,  own,  special; 

peculiar,  characteristic, 
propter,  prep,  with  acc.,  near;  on 
account  of. 

propter-ea,  adv.,  for  this  reason, 
therefore;  propterea  quod,  be- 
cause. 

prd-pugno,  -are,  -avi,  -atum,  intr., 
sally;  hurl  weapons;  fight  for, 
defend. 

propulso,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  \freq. 
of  propello],  drive  forth  or  off, 
drive  back,  repel. 

prora,  -ae,  /.,  the  bow  of  a ship , 
prow. 

prorsus,  adv.  [pro+vorsus  = versus], 

by  all  means,  indeed,  certainly. 
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prd-ru6,  -ere,  -rui,  -rutum,  tr., 
tear  down,  overthrow,  demolish, 
prd-scribd,  -ere,  -scripsi,  -scriptum, 
tr v publish;  proscribe,  outlaw, 
pro-sequor,  -i,  -secutus,  tr.,  follow 
up;  pursue;  address,  take  leave  of. 
prdspectus,  -us,  m.  [prospicio],  view, 
prospect;  in  prdspectu,  in  sight; 
faculty  of  sight,  sight. 
prdsper&,  adv.  [prdsperus,  as  de- 
sired], favorably,  prosperously, 
prdspicid,  -ere,  -spexi,  -spectum,  tr. 
and  intr.  [pr6-(- specio,  spy],  look 
forward;  have  a prospect  of,  over- 
look; descry,  discern,  see  afar, 
observe;  look  out  for,  take  pre- 
cautions. 

prd-sterad,  -ere,  -stravi,  -stratum, 
tr.,  throw  forward  or  to  the 
ground,  overthrow,  ruin, 
prd-sum,  prddesse,  profui,  — , intr ., 
be  useful,  profit,  benefit,  help, 
prd-terred,  -ere,  -ui,  -itum,  tr., 
frighten  or  drive  away,  affright, 
protinus,  adv.  [pr6-f tenus ],  forward; 

next,  then;  at  once,  immediately, 
pro- turbfi,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
drive  in  confusion,  dislodge,  re- 
pulse. 

pro-veho,  -ere,  -vexi,  -vectum,  tr., 
carry  forward;  usually  pass., 
move  forward,  sail, 
proventus,  -us,  m.  [provenio,  come 
forth],  a coming  forth;  issue, 
result. 

pro-video,  -are,  -vidi,  -visum,  tr., 
see  beforehand,  foresee,  care  for, 
provide. 

provincia,  -ae,  /.,  office;  province, 
pro-volo,  -are,  -avi,  -atum,  intr., 
fly  or  rush  forth, 
proxime,  see  prope, 
proximus,  -a,  -um,  adj.  [sup.  of  pro- 
pior], nearest,  next,  very  near;  as 
subst.,  m.  pi.,  bystanders,  neigh- 
bors. 

prudentia,  -ae,  /.  [prudens ],  fore- 
sight, discretion,  prudence. 


pruindsus,  -a,  -um,  adj.  [pruina, 
frost],  frosty,  covered  with  frost. 

prunum,  -i,  n.,  plum. 

Prusia,  -ae,  m.,  king  of  Pontus. 

Pseudophilippus,  -i,  m.,  the  .pre- 
tended Philip. 

Ptianii,  -drum,  m.,  an  Aquitanian 
tribe  about  modern  Pau.  Map 
IV,  C,  5. 

publica,  adv.  [publicus],  in  behalf  of 
the  people  or  state,  officially;  as  a 
state. 

publico,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [publi- 
cus], make  public,  confiscate. 

Publicola,  -ae,  m.,  a cognomen ; see 
Valerius. 

publicus,  -a,  -um,  adj.  [populus ],  be- 
longing to  the  state,  common, 
public;  as  subst.,  n.,  public  place. 

Publius,  -i,  m.,  a praenomen. 

pudor,  -oris,  m.  [pudet],  shame, 
modesty,  propriety. 

puella,  -ae,  /.  [dim.  of  puer],  girl, 
maiden. 

puer,  -i,  m.,  boy,  child;  lad,  young 
man;  pi.,  children. 

puerilis,  -e,  adj.  [puer],  childish, 
boyish,  youthful. 

puerulus,  -i,  m.  [dim.  of  puer],  little 
boy. 

pugna,  -ae,/.,  battle. 

pugno,  -are,  -avi,  -atum,  intr. 
[pugna ],  fight,  contend,  struggle. 

pulcher,  -chra,  -chrum,  adj.,  beauti- 
ful, handsome;  noble,  honorable; 
comp.,  pulchrior,  sup.,  pulcherri- 
mus. 

pullulo,  -are,  -avi,  -atum,  intr. 
[pullulus,  sprout],  sprout  out, 
grow,  increase. 

pullus,  -a,  -um,  adj.,  dark,  blackish. 

pulsd,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [freq.  of 
pello  ],  push,  strike  or  beat,  strike 

or  beat  against. 


Digitized  by  LjOOQle 


PULSUS 


87 


QUARE 


pulsus,  -us,  m.  [pelld],  stroke,  beat; 

pulsus  remorum,  rowing, 
pulvis,  -eris,  m . and  /.,  dust, 
puniceus,  -a,  -um,  adj.  [Punicus], 
reddish,  red,  purple. 

Punicus,  -a,  -um,  adj.  [Poenus], 
Punic,  Carthaginian, 
puppis,  -is,  /.,  stern  of  a ship ; ship, 
purgo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [purus 
+agd],  clean,  clear;  excuse,  exon- 
erate. 

purpureus,  -a,  -um,  adj.  [purpura, 
purple],  purple,  crimson, 
purus,  -a,  -um,  adj.  [cf.  puts],  clean, 
pure. 

puto,  -are,  -avi,  -atum,  tr .,  clean, 
clear  up;  consider,  suppose,  think. 
Pyramus,  -i,  m.,  a young  man  of 
Baby  Ion , the  lover  of  Thisbe. 
PyrSnaeus,  -a,  -um,  adj.,  Pyre- 
naean;  with  or  without  montes  (or 
saltus),  the  Pyrenees.  Map  I, 
B-C,  1>. 

Pyrrha,  -aer  /.,  the  daughter  of 
Epimetheus  and  wife  of  Deu- 
calion. 

Pyrrhus,  -i,  m.,  a king  of  Epirus. 

Q 

Q.,  abbr.  for  Quintus, 
qua,  adv.  [qui],  where,  by  which 
way;  to  what  extent,  as  far  as. 
quacumque,  adv.  [quicumque],  wher- 
ever. 

quadrageni,  -ae,  -a,  distrib.  num. 
adj.  [quadraginta],  forty  each, 
forty. 

quadragesimus,  -a,  -um,  num.  adj. 

[quadraginta],  fortieth, 
quadraginta,  indecl.  num.  adj.,  forty, 
quadringeni,  -ae,  -a,  distrib.  num. 
adj.  [quadringenti],  four  hundred 
each. 

quadringentesimus,  -a,  -um,  num. 
adj.  [quadringenti],  four-hun- 
dredth. 


quadringenti,  -ae,  -a,  num.  adj. 

[quattuor+centum],  four  hundred, 
quadringenties,  num.  adv.  [quad- 
ringenti], four  hundred  times, 
quaero,  -ere,  -sivi  or  -sii,  -situm,  tr., 
seek,  hunt  for;  seek  to  obtain, 
strive  for;  ask,  inquire,  examine, 
quaestio,  -onis,  /.  [quaero ],  inquiry, 
investigation,  examination, 
quaestor,  -oris,  m.  [quaero  ],  a 
quaestor.  The  quaestor  in  the  serv- 
ice of  the  proconsul  was  properly 
a financial  officer  who  had  charge 
of  the  pay  rolls  and  supplies,  the 
commissariat,  and  the  valuation 
and  sale  of  the  spoils  taken  in  war. 
Occasionally,  however,  he  was  in- 
trusted with  a military  command, 
and  performed  the  same  service 
as  the  leg&tus. 

quaestus,  -us,  m.  [quaero  ],  gaining, 
acquisition,  profit, 
qualis,  -e,  adj.)  interrog.,  of  what 
sort?  what  kind  of?  rel.,  of 
such  a kind,  such  as,  as. 
quam,  adv.,  to  what  degree,  how, 
how  greatly;  after  comparatives , 
than;  after  expressions  of  time, 
later  than,  after;  correl.  w.  tarn 
expressed  or  understood,  as;  with 
superlatives,  as  ...  as  possible, 
quam-diu,  adv.,  as  long  as. 
quam  ob  rem  or  quamobrem,  see  res. 
quam-quam,  conj.,  although, though, 
quando,  adv.,  at  any  time,  ever, 
quantum,  adv.  [quantus ],  as  much 
as,  as  far  as,  as  much;  how  much, 
how  far,  to  how  great  an  extent, 
quantus,  -a,  -um,  adj. ; interrog.,  how 
great?  how  large?  how  much? 
quanto  opere,  how  much?  how 
deeply?  rel.,  as  great,  as  large  or  as 
much  as;  tantus  . . . quantus,  as 
much  or  so  much  ...  sus;  as  subst., 
n.,  how  much,  how  little, 
qua-re,  adv.,  whereby,  by  reason  of 
which,  wherefore;  for  this  reason, 
therefore,  then. 
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qu&rtus,  -a,  -um,  adj.  [quattuor], 
fourth,  the  fourth, 
qua-si,  adv .,  as  if,  just  as  if,  as 
though;  as,  as  it  were, 
quattuor,  indecl.  num.  adj.,  four, 
quattuordecim,  indecl.  num.  adj. 

[quattuor+decem],  fourteen. 

-que,  conj.,  end.,  and;  -que  . . . -que, 
both  . . . and. 

quercus,  -us,  /.,  an  oak,  oak-tree, 
queror,  -I,  questus,  tr.  and  intr., 
complain,  lament;  complain  of, 
find  fault  with. 


qui,  quae,  quod,  pron .;  interrog ., 
used  8iibst.  and  adj.,  who?  which  r 
what?  what  kind  of?  rel.,  who, 
which,  what,  that;  often  best 
translated  by  a pers.  or  dem.  pron. 
with  or  without  “and”;  indef.  rel., 
whoever,  whichever,  whatever; 
anyone  who,  anything  that, 
qui,  adv.  [qui],  how. 
quia,  conj.,  because, 
quicumque,  quaecumque,  quod  cum- 
que, indef.  rel.  pron.,  whoever, 
whichever,  whatever, 
quidam,  quaedam,  quoddam  or 
quiddam,  indef.  pron.;  as  adj., 
certain,  some,  a;  as  subst .,  a cer- 
tain one,  somebody,  something. 


quidem,  adv.,  postpositive , indeed,  it 
is  true,  even;  ne  . . . quidem,  not 
even,  not . . . either, 
quies, quietis,/.,  rest,  quiet;  quietem 
capere,  to  rest. 

quiesco,  -ere,  quievi,  quietum,  intr. 

[quies ],  rest,  be  inactive, 
qui-libet,  quae-libet,  quod-libet, 

indef.  pron.,  any,  all. 
quin,  conj.  and  adv.  [qui+ne];  as 
conj.,  but,  but  that,  so  that  not; 
after  words  of  doubt  or  ignorance, 
that,  but  that;  after  words  of 
hindering , from;  as  adv.,  nay,  nay 
even,  moreover;  quin  etiam,  nay 
even,  moreover. 

Quinctius,  -i,  m.,  a Roman  name. 


quincunx,  -uncis,  m.  [quinque 
uncia,  twelfth],  five  twelfths; 
anything  arranged  in  oblique  lines 
or  rows,  the  figure  formed  by  the 
four  corners  of  a square  and  its 
middle  point,  a quincunx, 
quindecim,  indecl.  num.  adj.  [quin- 
que+decem],  fifteen, 
quingentesimus,  -a,  -um,  num.  adj. 

[quingenti],  five-hundredth, 
quingenti,  -ae,  -a,  num.  adj.  [quin- 
que+centum],  five  hundred, 
quini,  -ae,  -a,  distrib.  num.  adj. 

[quinque  ],  five  each, 
quinquagesimus,  -a,  -um,  num.  adj. 

[quinquaginta],  fiftieth, 
quinquaginta,  indecl.  num.  adj.,  fifty, 
quinque,  indecl.  num.  adj.,  five, 
quinquies,  num.  adj.  [quinque ],  five 
times. 

quintus,  -a,  -um,  num.  adj.  [quin- 
que], fifth. 

Quintus,  -i,  m.,  a praenomen. 
Quirinalis,  -e,  adj.  [Quirinus],  of 
Quirinus  or  Romulus,  Quirinal;  as 
subst.,  m.  (sc.  collis),  the  Quirinal 
Hill.  Map  III , E,  2-3. 
quis,  quae  (qua),  quid,  indef.  pron., 
anybody,  anyone,  anything,  any. 

quis,  quae,  quid,  interrog.  pron., 
who?  which?  what?  ^ftiat  a? 
what  sort  of?  acc.  n.,  with  adv. 
use,  quid,  what?  what  amount? 
how  far?  in  what  respect?  how? 
why? 

quis-nam,  quaenam,  quidnam,  inter- 
rog. pron.,  who  or  what  then? 
pray  who  or  what? 
quispiam,  quaepiam,  quodpiam,  and 
as  subst.,  quidpiam  or  quippiam, 
indef.  adj.  pron.,  anyone,  any- 
thing, any. 

quis-quam,  quaequam,  quidquam  or 
quicquam,  indef.  pron.;  as  subst., 
anyone,  anybody,  anything;  as 
adj.,  any. 

quis-que,  quaeque,  quidque  or  quod- 
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que,  indef.  pron.,  each  one,  every 
one;  as  adj.,  each,  every, 
quisquis,  quicquid,  indef.  rel.  pron., 
whoever,  whatever,  every  one  or 
everything  which. 

qui-vis,  quaevis,  quidvis  (adj.,  quod- 
vis),  indef.  pron.,  who  or  what 
you  wish;  anyone,  anything,  any 
whatever,  any. 

quo,  conj.,  in  order  that,  that;  quo 
minus  or  quominus,  so  that . . . 
not, that . . . not,  from, 
quo,  adv.  [qui ] ; interrog.,  whither? 
where?  rel.,  whither,  where;  and 
to  this,  to  this  point;  indef., 
anywhere. 

quo-ad,  adv.,  as  far  as,  as  long  as; 
till,  until. 

quod,  adv.  and  conj.  [qui];  as  adv.,  in 
respect  of  which,  in  what;  in 
transitions  with  other  particles,  as 
si,  nisi,  quoniam,  etc.,  but, 
though;  as  conj.,  that,  in  that,  the 
fact  that,  as  to  the  fact  that, 
because,  since, 
quominus,  see  quo. 
quondam,  adv.,  once,  formerly, 
quoniam,  conj.  [quom+iam],  since, 
as,  seeing  that. 

quoque,  conj.,  placed  after  the 
emphatic  word , also,  too. 
qudque  versus,  in  every  direction, 
quot,  indecl.  adj.;  rel.,  as  many  as, 
as;  interrog.,  how  many? 
quot-annis,  adv.,  as  many  years  as 
there  are;  every  year,  yearly, 
quotiens,  adv.  [quot],  how  often? 
how  many  times?  as  often  as,  as 
many  times  as. 

quotienscumque,  adv.,  as  often  as, 
whenever. 

quousque,  adv.,  till  when,  until. 

R 

Racilia,  -ae,  /.,  the  wife  of  Cincin- 
natus. 

radius,  -i,  m.,  rod;  beam,  ray 


radix,  -icis,  /.,  root;  radish;  pi.,  w. 

montis  or  collis,  foot,  base, 
rado,  -ere,  -si,  -sum,  tr.,  scrape, 
shave;  touch  in  passing,  graze, 
raeda,  -ae,  /.,  wagon, 
ramalia,  -ium,  n.  [ramus],  twigs, 
brushwood. 

ramus,  -i,  m.,  branch,  twig, 
rapiditas,  -atis,  /.  [rapidus,  seizing], 
swiftness. 

rapina,  -ae,  /.  [rapid],  robbery,  pil- 
lage. 

rapid,  -ere,  -pui,  -ptum,  tr.,  carry 
off,  seize,  snatch  or  hurry  away, 
sweep  away,  take  by  force,  rob. 
rarus,  -a,  -tun,  adj.,  scattered,  far 
apart,  here  and  there,  few;  rare, 
ratio,  -onis,  /.  [ratus ],  account, 
reckoning;  pecuniae  rationem 
habere,  take  an  account,  consider; 
rationem  inire,  cast  up  accounts, 
make  a reckoning,  plan;  ratio 
atque  usus,  theory  and  practice; 
method,  way,  measure;  reason, 
ground;  theory,  science,  art; 
ratio  orddque,  plan  and  arrange- 
ment; affair,  transaction, 
ratis,  -is,/.,  raft,  boat,  vessel. 
Rauraci,  -drum,  m.,  a Gallic  tribe. 
Map  IV,  G , 3. 

re-  or  red-,  inseparable  particle , used 
in  composition,  back,  again, 
rebellio,  -dnis,/.  [rebellis,  revolted], 
a renewal  of  war,  revolt;  rebellio- 
nem facere,  renew  the  war.  • 
Rebilus,  -i,  m.,  a cognomen. 
re-cedd,  -ere,  -cessi,  -cessum,  intr., 
move  back,  retreat, 
recens,  -entis,  adj.,  new,  fresh,  re- 
cent, late;  animae  recentes, 
souls  of  those  lately  dead, 
re-censed,  -ere,  -censui,  -censum, 
tr.,  count  over,  enumerate,  review, 
receptus,  -us,  m.  [recipio],  a place 
of  withdrawal,  refuge;  retreat, 
withdrawal;  receptum  or  recep- 
tus canere,  sound  the  retreat. 
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re-cinga,  -ere,  -cinxi,  -cinctum,  tr., 
ungird,  loosen, 
recipero,  see  recupero, 
recipio,  -ere,  -cfipi,  -ceptum,  tr.  [re- 
-f capio],  take  back,  receive,  ad- 
mit; recipere  in  fidem,  take  under 
one’s  protection;  se  recipere, 
recover  oneself,  betake  oneself, 
withdraw,  retreat,  return, 
re-clino,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.  [clin6,  bend],  bend  or  lean 
back,  recline. 

re-cogndsco,  -ere,  -cognovi,  -cogni- 
tum, tr .,  know  again,  recognize, 
recall. 

re-condo,  -ere,  -didi,  -ditum,  tr., 
hide  away;  close  again,  shut. 

recte,  adv.  [rectus],  straightly, 
rightly,  well. 

rector,  -oris,  m.  [rega],  a guider, 
ruler,  governor,  master, 
rectus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
rego],  straight,  direct, 
recupero,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
win  back,  recover. 

recuso,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.  [re-+causa],  refuse,  decline, 
be  reluctant. 

red-do,  -ere,  -didi,  -ditum,  tr., 
give  back,  restore,  give  up,  resign; 
render,  make;  make  or  cause  to 
be;  utter  in  response ; w.  ius,  ad- 
minister; offer. 

red-eo,  -ire,  -ii  or  -ivi,  -itum,  intr., 
turn  back,  return,  turn;  come 
around,  be  brought;  slope  down, 
redigd,  -ere,  -egi,  -actum,  tr.  [red- 
-fagd],  drive  back;  reduce,  bring; 
render,  make. 

redimo,  -ere,  -Smi,  -Smptum,  tr. 
[red-+emd],  buy  back,  ransom; 
release. 

red-integro,  -fire,  -avi,  -atum,  tr. 
[integro,  make  whole],  renew1,  re- 
store. 

reditio,  -anis ,/.  [redeo  ],  a returning, 
return. 


reditus,  -fis,  m.  [redeo],  a going 
back,  returning,  return. 
red-ole6,  -fire,  -olui,  — , intr.  [oled, 
smell],  emit  scent,  be  odorous. 
Redones,  -um,  m.,  a Gallic  tribe  liv- 
ing near  modem  Rennes.  Map 
IV,  C,  2-3. 

re-dfica,  -ere,  -dfixi,  -ductum,  tr., 
lead  or  conduct  back;  extend  back. 
re-fer6,  -ferre,  rettuli,  relatum,  tr., 
bring  back,  move  back;  pedem 
referre,  move  backward,  retreat; 
bring  again,  bring;  report,  tell, 
re-fert,  -ferre,  -tulit,  — , intr.  [res+ 
fero],  it  is  of  advantage,  matters, 
reficio,  -ere,  -feci,  -fectum,  tr.  [re— |- 
facio],  remake,  renew,  refresh, 
recruit;  repair,  refit;  with  se, 
recover. 

refringa,  -ere,  -fregi,  -fractum,  tr. 
[re— |-franga],  break  in  or  open, 
break,  destroy. 

re-fugia,  -ere,  -ffigi,  -fugiturus, 
intr.,  flee  back,  escape, 
regina,  -ae,  /.  [rex],  queen. 

Reginus,  -i,  m.,  a cognomen . 
regia,  -anis ,/.  [rega],  direction,  line, 
region,  country ; neighborhood, 
situation. 

regius,  -a,  -um,  adj.  [rex],  of  a king, 
royal,  king’s;  befitting  a king, 
regal;  as  subst.,  m.  pi.,  the  king’s 
officers  or  troops. 

regna,  -fire,  -fivi,  -atum,  tr.  and  intr . 
[rfignum],  be  king,  reign,  govern, 
rule  over. 

regnum,  -i,  n.  [rex],  royal  author- 
ity, sovereignty,  supremacy,  rule, 
reign,  kingdom. 

rega,  -ere,  rexi,  rectum,  tr.,  rule, 
govern;  guide,  control, 
regredior,  -i,  -gressus,  intr.  [re— h 
gradior],  go  back,  return. 

Regulus,  -i,  m.,  a cognomen ; esp. 
Marcus  Atilius  Regulus,  a hero  of 
the  First  Punic  war . 
reicia,  -ere,  -ieci,  -iectum,  tr.  [re-+ 
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iacid],  throw  or  hurl  back,  drive 
back. 

re-languesco,  -ere,  -gul,  — , intr., 
grow  faint  or  weak, 
re-laxo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  un- 
loose, open. 

re-levo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  lift 
up,  make  light,  ease,  rest, 
religid,  -onis,  /.,  piety;  moral  obli- 
gation, oath;  religious  matters  in 
general. 

re-linquo,  -ere,  -liqui,  -lictum,  tr., 
leave  behind,  leave;  impers.  pass., 
be  left,  remain. 

reliquus,  -a,  -um,  adj.  [relinquo],  re- 
maining, other,  rest  of;  in  reli- 
quum tempus,  afterward,  for  the 
future;  n.,  as  subst.,  a remainder, 
residue,  rest. 

re-mando,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
send  back  word. 

re-maned,  -ere,  -mansi,  — , intr.,  re- 
main, be  left. 

remex,  -igis,  m.  [remus+ago],  rower, 
oarsman. 

remigo,  -are,  -avi,  -atum,  intr. 

[remex ],  propel  the  oar,  row. 
re-migro,  -are,  -avi,  -atum,  intr., 
move  or  go  back,  return, 
reminiscor,  -i,  — , intr.,  recall, 
remember. 

remissus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
remitto ],  relaxed,  not  rigid,  mild, 
re-mitto,  -ere,  -misi,  -missum,  tr., 
send  back,  throw  back;  remit;  re- 
lease; relax,  weaken, 
re-mollescd,  -ere,  — , — , intr.  [mol- 
lesco, become  soft],  grow  soft, 
melt;  be  enervated  or  weakened; 
be  influenced. 

re-moror,  -ari,  -atus,  tr.  and  intr., 
tarry,  linger,  delay, 
remotus,  -a,  -um,  adj.  [removed], 
remote. 

re-moveo,  -ere,  -movi,  -mo turn,  tr. 

and,  intr.,  move  back  or  away,  put 
aside,  withdraw,  remove. 


re-muneror,  -ari,  -atus,  tr.  [mu- 
neror, reward],  reward,  repay. 
Rdmus,  -a,  -um,  adj.,  of  or  one  of  the 
Remi;  as  subst.,  m.  pi.,  the  Remi, 
a Belgic  tribe.  Map  IV,  E-F,  2. 
remus,  -i,  m.,  oar. 

re-novo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [novo, 
make  new],  renew, 
re-nuntio,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
bring  back  word,  report, 
reor,  reri,  ratus,  tr.,  believe,  think, 
suppose. 

reparabilis,  -e,  adj.  [reparo],  that 
may  be  repaired,  reparable, 
re-paro,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
get  again,  replace;  renew,  restore, 
re-pelld,  -ere,  reppuli,  repulsum, 
tr.,  drive  back,  repel,  drive  away; 
reject,  refuse;  refute,  confute, 
repente,  adv.  [repens,  sudden],  sud- 
denly, unexpectedly, 
repentinus,  -a,  -um,  adj.  [repens, 
sudden],  sudden,  unexpected, 
hasty. 

reperid,  -ire,  repperi,  repertum,  tr., 
find  again;  find,  meet  with;  dis- 
cover, find  out,  ascertain, 
re-petd,  -ere,  -ivi,  -itum,  tr.,  ask 
back,  exact;  seek  again,  recall, 
re-pleo,  -ere,  -evi,  -etum,  tr.  [-pled, 
fill],  fill  again,  fill  up,  fill, 
repo,  -ere,  repsi,  — , intr.,  creep, 
crawl. 

re-pond,  -ere,  -posui,  -positum,  tr., 
replace,  restore,  place 
re-porto,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
carry  back,  get,  win;  praemium 
reportare,  win  a reward, 
re-praesento,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 
[praesento,  place  before],  do  at 
once.  * 

re-prehendd,  -ere,  -prehendi,  -pre- 
hensum, tr.,  draw  back;  blame, 
censure. 

reprimo,  -ere,  -pressi,  -pressum,  tr. 
[re-+premo],  press  or  keep  back, 
curb,  check,  restrain. 
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repudid,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [repu- 
dium, putting  away],  put  away; 
refuse,  scorn. 

re-pugno,  -are,  -avi,  -atum,  intr., 
fight  back,  oppose,  resist. 

re-quies,  -etis  ( acc . requiem), 
rest,  repose;  respite,  intermission. 

re-quiesco,  -ere,  -evi,  -etum,  intr. 
[quiesco,  become  quiet],  rest,  re- 
pose; of  the  dead , rest,  sleep. 

requiro,  -ere,  -quisivi,  -quisitum, 
tr.  [re-+quaero],  seek  again,  look 
after,  search  for. 

res,  rei,  /.,  a thing,  matter,  affair; 
res  militaris,  warfare,  the  art  of 
war;  res  frumentaria,  grain-sup- 
ply, provisions;  res  divinae,  re- 
ligious exercises,  divine  worship, 
sacrifice;  fact,  circumstance; 
quam  ob  rem,  why;  case,  deed; 
rem  gerere,  fight;  achievement, 
event;  pi.,  things  in  general , the 
universe;  res  or  res  publica,  the 
state,  commonwealth,  republic, 
civil  affairs,  government;  novae 
res,  a change  of  government, 
revolution;  interest,  fortune;  un- 
certainty, trouble;  means;  habit, 
custom. 

re-scindo,  -ere,  -scidi,  -scissum,  tr., 
cut  or  break  down,  tear  dowm, 
destroy. 

re-sciscd,  -ere,  -scivi,  -scitum,  tr., 
find  out,  learn. 

re-scribo,  -ere,  -scripsi,  -scriptum, 
tr.,  write  again;  transfer,  promote. 

re-seco,  -are,  -secui,  -sectum,  tr., 
cut  off. 

re-servo,  -are,  -avi,  -atum,  tr ., 
keep  back,  save  up,  reserve. 

resideo,  -ere,  -sedi,  -sessum,  intr. 
[re-+sedeo],  sit  or  remain  behind, 
sit,  remain. 

re-sisto,  -ere,  -stiti,  -stitum,  intr., 
remain  standing,  halt,  stop;  make 
a stand,  resist,  withstand,  oppose. 

re-solvo,  -ere,  -solvi,  -solutum,  tr., 
unbind,  loose,  loosen. 


respicio,  -ere,  -spexi,  -spectum,  tr. 
and  intr.  [re-+specio,  spy],  look 
back,  look  at,  regard;  contem- 
plate, be  mindful  of. 

re-spondeo,  -ere,  -spondi,  -spon- 
sum, intr.,  answer,  reply;  corres- 
pond. 

responsum,  -i,  n.  [responded],  an 

answer,  reponse. 

re-spud,  -ere,  -spui,  — , tr.  [spud, 

spit],  refuse,  reject. 

restituo,  -ere,  -ui,  -utum,  tr.  [re— f- 
statuo],  replace,  restore,  rein- 
state; renews  w.  aciem,  form 
again. 

re-sto,  -stare,  -stiti,  — , intr.,  hold 
out;  resist,  oppose;  be  left, 
remain. 

re-supinus,  -a,  -um,  adj.,  lying  on 
the  back,  facing  upwrard. 

retineo,  -ere,  -tinui,  -tentum,  tr. 
[re-+teneo],  hold  or  keep  back, 
retain,  detain,  hold;  maintain. 

re-trahd,  -ere,  -traxi,  -tractum,  tr., 
drag  or  bring  back. 

retro,  adv.,  backward,  to  the  rear, 
back. 

re-velld,  -ere,  -velli,  -vulsum,  tr. 
[vello,  tear],  pull  or  tear  away, 
pull  out;  wrest  away. 

reverentia,  -a e,/,  [revereor,  revere], 
awre,  reverence. 

re-verto,  -ere,  -ti,  — {regularly  in  pf. 
tenses  only ) or  re-vertor,  -i,  -ver- 
sus, intr.,  turn  back,  return. 

re-vincid,  -ire,  -vinxi,  -vinctum,  tr., 
bind  back  or  fast,  fasten,  bind. 

re-voco,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  re- 
call, call  off,  withdraw;  recover. 

rex,  regis,  m.,  king. 

Rhea,  -ae,  /.,  praenomjen  of  Rhea 
Silvia,  mother  of  Romulus  and 
Remus. 

Rhenus,  -i,  m.,  the  Rhine,  which 
formed  the  boundary  between  Gaul 
and  Germany.  Map  I,  D-E,  2-3. 
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Rhodanus,  -I,  m.,  the  Rhone,  a 
river  of  Gaul.  Map  I,  D,  3-Jf. 
Rhodii,  -drum,  m.,  the  inhabitants 
of  Rhodes. 

rictus,  -us,  m.,  gaping  jaws,  jaws, 
rigor,  -oris,  m.  [rigeo ],  hardness, 
firmness. 

riguus,  -a,  -um,  adj.  [rigo,  to  water], 
watered;  besprinkled,  spattered, 
rima,  -ae,  /.,  cleft,  chink,  crack, 
ripa,  -ae,  /.,  bank  of  a river , bank, 
margin. 

risus,  -us,  m.  [rideo ],  laughter, 
robur,  -oris,  n.,  oak-tree,  oak,  oak- 
timber;  strength,  vigor, 
robustus,  -a,  -um,  adj.  [robur  ], 
strong. 

rogo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  ask, 
question,  request;  ask  for,  beg. 
rogus,  -i,  m.,  funeral  pyre. 

R5ma,  -ae,/.,  Rome.  Map  I,  E , Jh 
Romanus,  -a,  -um,  adj.,  of  Rome, 
Roman;  as  subst .,  m.,  a Roman, 
pi.,  the  Romans. 

Romulus,  -i,  m.,  the  mythical 
founder  and  first  king  of  Rome. 
rdro,  -are,  -avl,  -atum,  intr.  [ros, 
dew],  shed  moisture,  drip, 
rostratus,  -a,  -um,  adj.  [rostrum], 
furnished  with  a beak,  beaked, 
rostrum,  -i,  n.  [rodo,  gnaw],  beak, 
snout,  muzzle;  beak  or  prow  of  a 
ship;  pL,  the  Rostra,  or  speaker’s 
platform  in  the  forum. 
rota,  -ae,  /.,  wheel, 
ruber,  rubra,  rubrum,  adj.,  red; 
rubrum  mare,  the  Red  Sea,  the 
Arabian  and  Persian  Gulf, 
rubus,  -i,  m.,  bramble, 
rudis,  -e,  adj.,  unformed,  rough, 
coarse;  rude,  inexperienced. 
Rufinus,  -I,  m.,  a cognomen;  see  Cor- 
nelius. 

Rufus,  -i,  m.,  a cognomen;  see  Sul- 
picius. 

rugosus,  -a,  -um,  adj.  [ruga, 
wrinkle],  wrinkled,  shriveled. 


rumor,  -oris,  m.,  hearsay,  rumor, 
gossip. 

rumpe,  -ere,  rupi,  ruptum,  tr., 
break;  break  in  upon,  interrupt, 
ruo,  -ere,  rui,  rutum,  tr.,  fall  or 
rush  down,  hasten,  rush, 
rupes,  -is,  /.  [rumpo],  rock,  cliff . 
rursum,  see  rursus, 
rursus  or  rursum,  adv.  [reversus  or 
reversum,  pf.  part,  of  reverto ], 
back,  back  again,  again,  once 
more,  in  turn,  further. 

Ruteni,  -orum,  m.,  a Celtic  tribe. 
Map  IV,  D-E, 

Rutilus,  -i,  m.,  a cognomen  of  one  of 
Caesar's  lieutenants. 

S 

Sabini,  -drum,  m.,  the  Sabines,  an 
Italian  people  adjoining  the  Latins 
on  the  north.  Map  II,  D, 
Sabinus,  -i,  m.,  cognomen  of  the  legate 
Quintus  Titurius. 

Sabis,  -is,  m.,  a tributary  of  the 
Meuse,  the  modem  Sambre.  Map 
IV,  E-F,  1. 

sacer,  -era,  -crum,  adj.,  dedicated, 
sacred;  holy. 

sacerdos,  -dtis,  m.  and  f.  [sacer],  a 

priest,  priestess. 

sacrarium,  -i,  n.  [sacer],  a shrine, 

sanctuary. 

sacrificium,  -i,  n.  [sacrificus,  sacri- 
ficial], sacrifice. 

sacrifico,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.  [sacer+facio],  sacrifice, 
sacrilegus,  -i,  m.  [sacer -f-lego],  one 
that  robs  a temple,  an  impious 
person. 

saerd,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [sacer], 

consecrate,  dedicate. 

sacrum,  -i,  n.  [sacer],  something 
holy;  pi.,  sacred  things,  sacred 
images;  religious  rites,  sacrifices, 
saeculum,  -i,  n.,  generation,  age. 
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saepe,  adv.,  often,  frequently, 
saepenumerd,  adv.  [saepe+nume- 
rus],  often,  again  and  again, 
saepds,  -is,/,  hedge, 
saepid,  -ire,  -pa,  -ptum,  tr.  [saepds], 
hedge  in,  inclose,  fortify,  guard, 
saevio,  -ire,  -ii,  -itum,  intr.  [sae- 
vus], rage,  be  furious,  be  violent, 
saevus,  -a,  -um,  adj.,  fierce,  furious; 
cruel,  harsh. 

sagitta,  -ae,  /.,  arrow,  shaft, 
sagittarius,  -I,  m.  [sagitta ],  bow- 
man, archer.  Caesar’s  archers 
came , for  the  most  part , from  Crete. 
They  were  armed  with  hows  of 
more  than  feet  in  lengthy  and 
carried  quivers  y each  of  which  con- 
tained from  12  to  1 k arrows. 
Saguntini,  -orum,  m.,  the  people  of 
Saguntum. 

Saguntum,  -i,  n.,  a city  on  the  east 
coast  of  Spain.  Map  I,  C,  5. 
Salamis,  -inis,  /.,  an  island  near 
the  coast  of  Attica,  west  of  Athens. 

MOP  Iy  Hy  6. 

salignus,  -a,  -um,  adj.  [salix],  of 
willow-wood,  willow. 

Salinator,  -oris,  m.,  a cognomen . 
salix,  -icis*  /.,  willow-tree,  willow, 
saltus,  -us,  m.y  wooded  height, 
forest-pasture,  forest;  mountain 
pass. 

salus,  salutis,  /.,  health;  welfare, 
safety;  ad  salutem,  to  a place  of 
safety;  greeting,  salutation. 
Samnites,  -ium  {acc.  pi.  -es  or  -as), 
m.y  the  Samnites,  a Sabine  people 
east  of  Latium.  Map  II,  D-E,  k. 
sancio,  -ire,  sanxi,  sanctum,  tr., 
make  sacred,  ordain,  ratify, 
sanctus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
sancio ],  sacred,  holy,  inviolable. 

sanguis,  -inis,  m.,  blood,  bloodshed. 

sanitas,  -atis,  /.  [sanus  ],  soundness, 
good  sense;  ad  sanitatem  reverti, 
come  to  one’s  senses. 


Santoni,  -drum  or  -um,  m.,  a people 
of  modern  Saintonge.  Map  IV, 
C-D , J. 

s&nus,  -a,  -um,  adj.,  sound  in  body 
or  mind,  discreet,  sensible. 

sarcina,  -ae,/.,  baggage,  pack,  load. 
This  was  the  personal  baggage 
carried  by  the  legionary  in  addition 
to  his  arms  and  armor.  It  com- 
prised his  ration  of  grain,  his  cook- 
ing vessels,  cloak,  axe , hammer, 
etc.  The  weight  of  the  whole 
amounted  to  about  60  pounds.  In 
order  that  the  burden  might  in- 
convenience the  soldier  as  little  as 
possible,  Marius  introduced  forked 
poles , on  which  the  food  and  cook- 
ing utensils  could  he  fastened  and 
carried  over  the  shoulder.  See 
illus.  facing  p.  135. 

Sardes,  -ium  {acc.  -is),  /., the  chief 
city  of  Lydia,  in  Asia  Minor. 

Sardinia,  -ae,  /.,  an  island  in  the 
Mediterranean.  Map  I,  E , 5. 

Sardiniensis,  -e,  adj.  [Sardinia], 
Sardinian. 

sarmentum,  -i,  n.,  brushwood,  fagot. 

sata,  -drum,  n.  [pf.  part,  of  sero], 
standing  com,  crops. 

satis,  inded.  adj.,  enough,  sufficient; 
as  subst.,  enough;  as  adv.,  enough, 
sufficiently,  tolerably,  somewhat, 
quite;  comp.,  satius,  better,  pref- 
erable. 

satis-facio,  -ere,  -feci,  -factum,  intr., 
do  enough  for,  give  satisfaction 
to,  apologize,  make  amends. 

satisfactio,  -onis,  /.  [satisfacio], 

excuse,  plea,  explanation. 

satrapes,  -ae  [norri.  pi.,  -ae],  m., 
governor,  satrap. 

Satumius,  -a,  -um,  adj.,  of  Satum, 
Saturnian;  as  subst.,  m.,  son  of 
Saturn,  i.e.,  Jupiter. 

satus,  see  sero. 

saucio,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [sau- 
cius], wound,  hurt. 
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saucius,  -a,  -um,  adj .,  wounded,  in- 
jured. 

saxum,  -i,  n.,  rock, 
scdlae,  -arum,  f.  [cf.  scando,  climb], 
ladder,  scaling-ladder, 
scapha,  -ae,  /.,  small  boat,  skiff, 
sceleratus,  -a,  -um,  adj.  [ pf . part,  of 
scelero,  defile],  -stained  with 
crime,  wicked,  accursed, 
scelus,  -eris,  n.,  evil  or  impious  act, 
a crime,  sin. 

scientia,  -ae,  /.  [sciens  ],  knowledge, 
science,  skill. 

scilicet,  adv.  [scire+licet],  you  may 
know,  evidently,  that  is;  iron- 
ically, forsooth,  doubtless, 
scindo,  -ere.  scidi,  scissum,  tr., 
split;  tear  down,  destroy;  pass.,  be 
split,  burst  open. 

sciS,  -ire,  -ivi,  -itum,  tr.,  know, 
know  how,  understand. 

Scipio,  -onis,  m.,  a cognomen.  (1) 
Gnaeus  Cornelius  Scipio  Asina, 
consvl  in  260  B.C.  ( 2 ) Lucius 
Scipio,  consul  in  269  B.C.  ( 3 ) 

Publius  Cornelius  Scipio,  consul  in 
218  B.C. , son  of  (2).  U)  Publius 
Cornelius  Scipio  Africanus,  son  of 
(3),  consvl  in  205  and  191,  con- 
queror of  Hannibal.  ( 5 ) Publius 
Cornelius  Scipio  Africanus  Minor, 
grandson  of  Lucius  Aemilius 
Paulus,  and  destroyer  of  Carthage. 
(6)  Lucius  Cornelius  Scipio  Asia- 
genes, consul  in  83  B.C.  (7) 
Quintus  Caecilius  Metellus  Pius 
Scipio,  tribune  of  the  plebs  in  k 9 
B.C. , father-in-law  of  Pompey. 
scitum,  -i,  n.  [scisco,  approve], 
decree. 

Scordisci,  -drum,  m.,  a people  of 
Pannonia.  Map  I,  G,  3. 
scribo,  -ere,  scripsi,  scriptum,  tr. 
and  intr.,  write,  write  out,  tell  or 
say  in  writing. 

scriptor,  -oris,  m.  [scribo],  writer, 
author. 

scrobis,  -is,  m.  and  /.,  ditch,  pit. 


scutum,  -i,  n.,  shield.  The  scutum 
was  an  oblong  shield,  about  four 
feet  long  by  two  and  a half  wide, 
not  flat,  but  having  a curved  sur- 
face. It  was  made  of  boards 
closely  joined  together,  and  covered 
on  the  outside  with  heavy  linen  and 
leather.  It  was  rimmed  with 


metal,  and  had  a 
metal  projection  or 
boss  (umbo)  in  the 
middle,  from  which 
ran  metal  orna- 
ments in  the  shape 
of  thunderbolts  over 
the  surface  of  the 
shield.  On  the 
march,  the  soldier 
kept  the  scutum  in 
a leathern  cover  (tegimentum)  and 
carried  it  hanging  by  a thong  on 
his  back  or  at  his  left  side. 


se-  or  sed-,  inseparable  particle  used 
in  composition,  apart,  away; 
= sine,  without. 

se-cemo,  -ere,  -crevi,  -cretum,  tr., 
separate,  distinguish. 


seco,  -ftre,  secui,  sectum,  tr.,  cut, 
cut  through;  run  through,  tra- 


verse. 

secreto,  adv.  [sdeemo],  separately, 
apart,  privately,  secretly, 
sectid,  -onis,  /.  [seed],  a cutting, 
parcelling  out;  booty,  spoil, 
sectura,  -ae,  /.  [seed],  a cutting; 
mine,  quarry. 

secundum,  prep,  with  acc.  [secun- 
dus], by,  along,  besides;  in  ac- 
cordance with,  according  to. 
secundus,  -a,  -um,  adj.  [sequor ], 
following,  second;  favorable,  fav- 
oring; successful. 

securis,  -is,  /.,  axe;  the  lictoris  axe, 
a symbol  of  authority. 
sed,  conj.,  with  stronger  adversative 
force  than  autem,  the  general  word, 
both  strong  and  weak,  but,  on  the 
contrary. 

sedecim,  indecl.  num.  adj.  [sex+ 
decem],  sixteen. 
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seded,  -dre,  sddi,  sessum,  intr., 
sit,  sit  down;  wait;  rest,  settle, 
sddds,  -is,/,  [seded],  seat,  tribunal; 

settlement;  abode, 
sedile,  -is,  n . [sedeo],  seat,  chair, 
seditio,  -onis,  /.  [sed-+ed],  a going 
aside;  dissension,  rebellion,  revolt, 
seditiosus,  -a,  -um,  adj.  [sdditio], 
full  of  sedition;  rebellious,  se- 
ditious. 

se-ducd,  -ere,  -duxi,  -ductum,  tr., 

lead  aside,  set  aside,  put  by. 
Sedulius,  -I,  m.,  a leader  of  the 
Lemovices. 

sddulus,  -a,  -um,  adj.,  busy,  careful. 
Seduni,  -drum,  m.,  a people  living 
about  modem  Sitten.  Map  IV, 
G-H,  3. 

Sedusii,  -drum,  m.,  a German  tribe. 
seges,  -etis,  /.,  cornfield,  standing 
corn,  crop. 

Segontiaci,  -drum,  m.,  a tribe  of 
southeast  Britain.  Map  IV,  C- 
D,i. 

Segovax,  -actis,  m.,  a British  prince 
of  Kent. 

se-grego,  -are,  -avi,  -atum,  tr. 

[gregd,  collect],  set  apart,  remove. 
Segusiavi,  -drum,  m.,  a tribe  west  of 
the  Rhone , about  modem  Lyons. 
Map  IV,  E-F,  It. 

sd-iungd,  -ere,  -iunxi,  -iunctum,  tr., 
separate,  divide. 

selibra,  -ae,  /.  [se  ( = semi,  half)+ 
libra],  a half-pound, 
semel,  num.  adv.,  once,  one  time; 

semel  atque  iterum,  repeatedly, 
sementis,  -is,  /.  [semen,  seed],  a 
planting,  sowing. 

semi-barbarus,  -a,  -um,  adj.,  semi- 
barbarous. 

Semiramis,  -idis  (-is,)  /.,  a cele- 
brated queen  of  Assyria. 
semper,  adv.,  always,  perpetually. 
Sempronius,  -i,  m.,  a Roman  name. 
(1)  Tiberius  Sempronius  Longus, 


consul  in  218  B.C.  ( 2 ) Marcus 
Sempronius  Rutilus,  one  of  Cae- 
sar's lieutenants. 

Sdna,  -ae,  /.,  a town  on  the  U mbrian 
coast.  Map  II,  D,  3. 
sen&tor,  -dris,  m.  [senex  ],  senator, 
senatus,  -us,  m.  [senex],  council  of 
elders,  senate. 

senecta,  -ae,  /.  [senex],  old  age. 
senectus,  -utis,  /.  [senex],  old  age. 
senex,  senis,  adj.,  old;  as  subst .,  m., 
old  man,  elder;  comp.,  senior, 
-dris,  older;  as  subst.,  m.,  old 
man;  pi.,  the  elders, 
sdni,  -ae,  -a,  distrib.  num.  adj.  [sex], 
six  each. 

senior,  see  senex. 

Senones,  -um,  m.,  a tribe  of  northern 
Celtic  Gauls,  part  of  whom  settled  in 
upper  Italy.  Map  II,  D,  3. 
sententia,  -ae,/.  [sentio],  judgment, 
opinion,  decision;  wish,  resolu- 
tion; proposal;  ex  sententia,  ac- 
cording to  one’s  wish, 
sentds,  -ium,  m.,  thorns,  briers, 
sentio,  -ire,  sensi,  sensum,  tr., 
perceive,  realize,  know;  hear,  see; 
think,  observe,  decide;  idem 
sentire,  be  of  the  same  opinion, 
sdparatim,  adv.  [separo],  apart,  sep- 
arately. 

sd-pard,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
sever,  separate;  pf.  part,  as  adj., 
separated,  marked  off,  separate, 
sepelio,  -ire,  -ivi,  -pul turn,  tr., 
bury. 

septem,  indecl.  num.  adj.,  seven, 
septentriones,  -um,  m.  [septem + 
triones,  plowing  oxen],  the  stars  of 
the  Great  Bear,  which  were  com- 
pared to  oxen  drawing  a wagon, 
hence  the  North. 

septimus,  -a,  -um,  mlm.  adj.  [sep- 
tem], seventh. 

septingentdsimus,  -a,  -um,  num. 
adj.  [septingenti],  seven  hun- 
dredth. 
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septingenti,  -ae,  -a,  num.  adj.  sep- 
tem+centum],  seven  hundred, 
septuagesimus,  -a,  -um,  num.  adj . 

[septuaginta],  seventieth, 
septuaginta,  inded.  num.  adj..  sev- 
enty. 

sepultura,  -ae,  /.  [sepelio],  burial. 
Sequana,  -ae,  m.f  the  Seine,  a 
river  of  Gaul.  Map  I V,  D-F,  2-3. 

Sequani,  -drum,  m.,  the  Sequanians, 
an  important  tribe  of  eastern  Gaul , 
north  of  the  Rhone.  Map  IV 
F-G,  3.  * ’ 

se^u^r>  secutus,  tr.  and  intr.f 
follow,  follow  after,  ensue;  keep 
to;  accede  to,  obey;  fall  to  the 
share  of,  belong  to;  make  use  of, 
take  advantage  of;  fidem  sequi, 
put  oneself  under  the  protection 
of. 

Ser.,  abbr.  for  Servius, 
sera,  -ae,/.,  bar,  cross-bar,  bolt. 

Sergius,  -i,  m.,  a Roman  name ; see 
Catilina. 

serius,  comp,  of  serd. 

sermd,  -onis,  m.  [serd],  conversa- 
tion, discourse. 

serd,  -ere,  sevi,  satum,  tr .,  sow, 
plant;  beget,  produce;  pf.  part., 
begotten,  born,  sprung, 
serd,  adv.,  late;  comp .,  serius, 
serpens,  -entis,  m.  and  f.  [serpd 
creep],  snake,  serpent. 

Sertorius,  -i,  m.,  a Roman  name ; 
osp.  Quintus  Sertorius,  a partisan 
of  Marius. 

servilis,  -e,  adj.  [servus  ],  of  a slave, 
servile. 


sefv6»j  -&vi,  -atum,  tr.,  give 
heed  to,  watch,  keep,  maintain, 
preserve,  save;  abs.,  keep  guard; 
fidem  servare,  keep  one’s  word, 
servulus,  -i,  m.  [dim.  of  servus ], 
young  slave, 
servus,  -i,  m.,  slave, 
sesqui-pedalis,  -e,  adj.  [sesqui, 
(one  and  a)  half+pedalis,  of  a 
foot],  of  a foot  and  a half,  eigh- 
teen-inch. 

setius  comp,  adv.,  less,  otherwise; 

nihilo  setius,  none  the  less, 
seu  or  si-ve,  conj.,  or  if,  be  it  that, 
or;  seu  . . . seu  or  sive  . . . sive 
either  ...  or,  whether  ...  or! 
severe,  adv.  [severus,  grave],  rigid- 
ly, strictly. 

se-vocd,  -are,  -avi,  -atum,  tr., 
call  aside  or  apart,  withdraw, 
sex,  indecl.  num.  adj.,  six. 
sexageni,  -ae,  -a,  distrib.  num.  adj. 

[sexaginta],  sixty  each, 
sexaginta,  indecl.  num.  adj.,  sixty, 
sexcentesimus,  -a,  -um,  num.  adj. 

[sexcenti],  six-hundredth, 
sexcenti,  -ae,  -a,  num.  adj.  [sen- 
centum],  six  hundred. 

Sextius,  -i,  m.,  a Roman  name. 

(1)  Publius  Sextius  Baculus,  a 
orare  centurion  of  Caesar’s  army 

(2)  Titus  Sextius,  one  of  Caesar’s 
lieutenants. 

sextus,  -a,  -um,  num.  adj.  [sex], 

SIX  til  • 

sexus,  -us,  m.,  sex;  offspring. 

si,  conj.,  if;  whether,  on  the  chance 
that,  to  see  if. 


Servilius,  -i,  m.,  a Roman  name. 

Servi5?  ~ivi>  intr.  [s« 

vus],  be  a slave  or  subservient 
submit;  be  at  one’s  servii 
follow,  seek  for,  heed. 

servitus,  -utis,  /.  [servus],  slave] 
servitude. 

Servius,  -i,  m.,  a praenomen. 


Sibusates,  -um,  m.,  a tribe  living 
near  the  Pyrenees,  about  modern 
baubusse.  Map  IV,  C,  5. 

sic,  adv.,  thus,  in  this  manner;  so,  to 
such  a degree;  yet,  still;  sic  . . . 
# u*>  just ...  as,  so  . . . that, 
siccitas, -atis,/.  [siccus],  dryness, 
sicco,  -fire,  -fivi,  -atum,  tr.  [siccus], 
make  dry,  drain;  dry  up,  dry. 
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siccus,  -a,  -um,  adj.,  dry,  unwet;  as 
subst.,  n.,  a dry  place,  dry  land. 

Sicilia,  -ae,/.,  Sicily.  Map  I,  F,  6. 

sic-uti,  or  sic-ut,  adv.,  so  as,  just  as, 
as,  as  it  were. 

sidus,  -eris,  n.,  constellation;  star, 
heavenly  body. 

signifer,  -i,  m.  [signum+fero], 
standard  bearer.  See  illus.  facing 

p.  201. 

significatio,  -onis,  /.  [significo], 
signal,  sign. 

significo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.  [ signum +facio],  make  signs, 
show,  indicate. 

signum,  -i,  n.,  sign,  token,  emblem; 
trace,  track;  a military  standard, 
ensign;  signal;  image,  statue,  pic- 
ture. The  signa  or  standards 
were  of  the  utmost  importance  in 
the  Roman  army , as  through  their 
movements,  which  the  general  gov- 
erned by  means  of  signals  from  the 
trumpeters,  the  movements  of  all  the 
troops  were  directed.  Signa  were  of 
several  kinds.  There  were  the 
aquila  of  the  legion,  the  signum 
( in  a narrow  sense)  of  the  maniple , 
and  the  vexillum  of  the  veterans , 
the  cavalry,  etc.,  as  well  as  the 
vexillum  which  was  the  standard  of 
the  general.  The  cohort  had  no 
ensign  of  its  own,  and  so  the  stand- 
ard of  the  first  maniple  did  duty  as 
the  signum  of  the  whole  cohort.  It 
was  borne  on  a long  staff,  and  had 
a cross-piece  at  the  top,  from 
which  fluttered  ribbons,  and  the 
figure  of  an  upright  hand,  below 
which  was  a complicated  arrange- 
ment of  disks  and  a crescent,  each 
part  of  which  had  its  especial 
significance.  The  cavalry  followed 
the  vexillum,  a square  banner  of 
cloth,  fringed  at  the  bottom,  which 
was  borne  on  a long  staff.  Ve- 
xilla were  of  different  colors.  The 
term  vexillum  was  also  applied  to 
the  general's  standard,  which  was 
set  up  at  his  tent  as  the  signal  for 


battle , or  displayed  as  a sign  for 
quick  marching.  It  was  a large 
banner,  either  .red,  or  while  with 
red  lettering.  For  the  different 
sorts  of  signa  see  illus.  facing 

p.  201. 

silens,  -entis,  adj.  [pres.  part,  of 
sileo,  be  silent],  still,  quiet,  silent, 
silentium,  -i,  n.  [silens],  stillness, 
silence;  abl.  as  adv.,  in  silence, 
silently. 

Silenus,  -i,  m.,  a Greek  historian. 
Silius,  -L  m.,  a Roman  name;  esp. 

Titus  Silius,  a military  tribune. 
silva,  -ae,/.,  wood,  woodland,  forest, 
silvestris,  -e,  adj.  [silva],  of  a wood 
or  forest,  wooded. 

Silvia,  -ae,  /.,  see  Rhea, 
similis,  -e,  adj.,  like,  similar,  having 
a resemblance;  comp.,  similior, 
-ius,  sup.,  simillimus,  -a,  -um. 
similitudo,  -inis,  /.  [similis],  like- 
ness, resemblance, 
simul,  adv.,  at  the  same  time,  to- 
gether; as  soon  as;  simul  atque,  as 
soon  as;  simul . . . simul,  both  . . . 
and;  partly  . . . partly, 
simulacrum,  -i,  n.  [simulo ],  image, 
figure,  statue;  form,  phantom, 
simulatio,  -onis,/.  [simulo ],  simula- 
tion, pretense,  deceit, 
simulo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [si- 
milis], make  like,  imitate;  feign, 
pretend. 

sin,  conj.  [si+ne],  but  if. 
sincerus,  -a,  -um,  adj.,  clean,  pure; 
fig.,  chaste. 

sine,  prep,  with  abl.,  without, 
singillatim,  adv.  [singuli ],  singly,  one 
by  one. 

singularis,  -e,  adj.  [singuli],  single; 

singular,  unusual,  remarkable, 
singuli,  -ae,  -a,  distrib.  num.  adj., 
one  apiece,  single,  one  by  one,  one 
at  a time,  one  on  each  side;  sev- 
eral, respective;  successive, 
sinister,  -tra,  -trum,  adj.,  left,  left- 
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hand,  on  the  left;  sub  sinistr&  (sc. 
manu),  on  the  left, 
sinistrdrsus,  adv.  [sinister +vorsus  = 
versus],  turned  to  the  left,  to  the 
left. 

sino,  -ere,  sivi  (sii),  situm,  tr.,  let 
down;  suffer,  allow,  permit, 
sinus,  -us,  m.y  a fold  of  a garment, 
sisto,  -ere,  stiti,  statum,  tr.  and  intr. 

[std],  cause  to  stand;  rest,  stay, 
sitis,  -is,  /.,  thirst, 
situs,  -us,  m.y  situation,  site,  posi- 
tion. 

sive,  see  seu. 

socer,  soceri,  m.f  father-in-law. 
societas,  -fttis,/.  [socius  ],  fellowship, 
partnership,  league,  alliance, 
socius,  -i,  m.y  companion,  comrade; 
ally;  accomplice. 

Sdcraticus,  -a,  -um,  adj.,  belonging 
to  Socrates,  a pupil  of  Socrates, 
sol,  solis,  m.y  the  sun;  sunshine;  per- 
sonified, the  Sun-god. 
soldurii,  -drum,  m.,  vassals,  retain- 
ers. 

soled,  -dre,  -itus  sum,  intr.,  be  ac- 
customed, he  wont, 
solidus,  -a,  -um,  adj.,  undivided; 
firm,  hard. 

sdlitudd,  -inis,  /.  [sdlus],  solitude; 
wilderness. 

solitus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
soled],  customary,  usual,  wonted, 
sollers,  -rtis,  adj.,  skilful,  clever, 
sollertia,  -ae,  /.  [sollers],  skill, 
shrewdness,  quickness  of  thought, 
sollicitd,  -are,  -avi,  -fttum,  tr.,  stir 
up,  agitate,  instigate;  urge, 
sollicitus,  -a,  -um.  adj.,  agitated, 
anxious,  watchful,  alive  (to), 
solum,  -i,  n.,  bottom,  ground;  earth, 
soil. 

solum,  adv.  [sdlus],  only,  merely; 
ndn  solum  . . . sed  etiam,  not 
only  . . . but  also. 


sdlus,  -a,  -um,  adj.,  alone,  only,  the 
only. 

solvd,  -ere,  solvi,  solutum,  tr.  [sd- 
+lud],  loosen,  untie,  disengage; 
(sc.  nftvds),  weigh  anchor,  put  to 
sea;  free?  release,  absolve;  break 
up,  banish,  dispel;  impair,  en- 
feeble; annul;  pay. 
sond,  -dre,  -ui,  soniturus,  tr.  and 
intr.,  sound,  resound,  make  a 
noise;  celebrate,  praise, 
sordidus,  -a,  -um,  adj.  [sordes, 
filth],  dirty;  darkened,  dingy, 
soror,  -dris,  /.,  sister;  cousin, 
sors,  sortis,  /.,  lot,  casting  of  lots; 

oracle,  oracular  response. 

Sosylus,  -i,  m.y  a Greek  historian.  * 
Sotifttes,  -ium,  m.,  the  most  powerful 
people  of  Aquitania.  Map  IV, 
C-D,  b5. 

Sp.,  abbr.  for  Spurius. 

Sparta,  -ae,/.,  Sparta.  Map  I,  H,  6. 
spatior,  -ari.  -atus,  intr.  [cf.  spa- 
tium], walk,  go,  proceed, 
spatium,  -i,  n.,  space,  distance; 
interval;  period  of  time,  time; 
opportunity. 

species,  -iei,  /.  [specid,  spy],  sight, 
spectacle;  shape,  form;  pretense, 
specticulum,  -i,  n.  [spectd],  place 
for  spectators,  place  at  a show; 
show,  spectacle. 

spectd,  -are,  -ftvi,  -fttum,  tr.  and 
intr.  [freq.  of  specid,  spy],  look  or 
gaze  at,  see,  observe;  face,  lie,  be 
situated. 

speculator,  -dris,  m.  [speculor,  spy], 
spy,  scout.  The  speculator  was 
the  individual  spy,  or  reconnoitrer, 
sent  out  alone  to  obtain  information 
in  regard  to  the  enemy.  Usually 
he  was  himself  a soldier , and 
differed  from  the  explorfttor  mainly 
in  the  fact  that  the  explorfttdrds 
were  not  sent  out  singly , but  in 
detachments . 

speculfttorius,  -a,  -um,  adj.  [specu- 
lator], scouting,  reconnoitring. 
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speculor,  -Ari,  -Atus,  intr.,  spy. 
spArA,  -Are,  -Avi,  -Atum,  tr.  and  intr . 

[spes],  hope,  anticipate. 

8pAs,  spei,  /.,  hope,  expectation, 
spiritus,  -iis,  m.  [spIrA],  breath,  air; 

breath  of  life,  life;  airs,  pride. 
spoliA,  -Are,  -Avi,  -Atum,  tr.  [spoli- 
um], strip,  despoil,  plunder, 
spolium,  -i,  n.,  skin;  spoil,  booty, 
sponda,  -a e,/.,  bedstead,  frame  of  a 
couch. 

spondeA,  -Are,  spopondi,  spAnsum, 
tr.,  assure,  promise,  undertake, 
spontis,  sponte,  gen.  and  abl.  sing . 
from  an  obsolete  nom.  spons,  /.  [cf. 
spondeo  ],  of  one’s  own  accord, 
voluntarily;  suA  sponte,  of  one’s 
own  accord. 

spfimA,  -Are,  -Avi,  -Atum,  intr., 
foam,  froth. 

Spurius,  -i,  m.,  a praenomen . 
stabiliA,  -ire,  -ivi,  -itum,  tr.,  [sta- 
bilis, firm],  make  firm,  fix. 
stabilitAs,  -Atis,  /.  [stabilis,  steady], 
steadiness. 

stAgnA,  -Are,  -Avi,  -Atum,  intr. 
[stAgnum].  stagnate;  of  places , be 
overflowed  or  inundated. 
stAgnum,  -i,  n.,  standing  water, 
lake. 

statim,  adv.  [stA],  at  once,  imme- 
diately. 

statio,  -Anis,  /.  [stA],  a standing, 
stationing;  military  post,  sentry, 
guard,  outpost;  reserve;  in  sta- 
tifine  esse,  be  on  guard, 
statua,  -ae,  /.  [status],  image, 
statue. 

statuA,  -ere,  -ui,  -fitum,  tr.  [status], 
set  up;  put  in  position,  place;  re- 
solve; decide,  judge, 
statura,  -ae,/.  [stA],  stature, 
status,  -us,  m.  [stA],  standing,  po- 
sition; condition. 

steraA,  -ere,  strAvf,  strAtum,  tr., 
stretch  out,  spread,  lay;  stretch 
on  the  ground;  pave;  overthrow. 


stimulus.  -I,  m.,  a goad,  spur;  stake 
concealed  beneath  the  ground  as  a 
defense. 

stipendiArius,  -a,  -um,  adj.  [sti- 
pendium], liable  to  duty,  tribu- 
tary; as  subst.,  m.,  a tributary, 
stipendium,  -i,  n.  [stips,  gift+ 
pendA],  tax;  campaign, 
stipes,  stipitis,  m.,  log,  stock,  trunk 
of  a tree. 

stipula,  -ae,  /.,  stalk,  stem;  dried 
stalks,  straw. 

stA,  stAre,  steti,  stAtfirus,  intr ., 
stand,  stand  upright;  stand  still, 
be  immovable:  remain,  be;  be 
fixed  or  placed;  stand  by,  abide 
by. 

strAmen,  -inis,  n.  [stemA],  straw, 
str Amentum,  -i,  n.  [stemA],  straw, 

litter. 

strAtum,  -i,  n.  [stemA],  bed,  couch. 
strenuA,  adv.  [strAnuus,  prompt], 
strenuously,  promptly, 
strepitus,  -fis,  m.  [strepo,  make 
noise],  confused  noise,  noise, 
clash. 

strideo  (stridA),  -Are  (-ere),  stridi, 
— , intr.,  make  a noise,  hiss. 
stridA,  see  strideA. 

stringA,  -ere,  -inxi,  -ictum,  tr., 
draw  tight;  touch  or  sweep 
lightly;  strip  off;  w.  gladium, 
unsheathe. 

studeA,  -ere,  -ui,  — ,•  intr.,  be  eager, 
desire,  wish;  pay  attention  or  heed 
to,  lay  stress  on. 

studiAsA,  adv.  [studiAsus,  eager], 
eagerly,  carefully. 

studium,  -i,  n.  [studeA],  eagerness, 
enthusiasm,  good-will,  devotion, 
desire;  occupation,  pursuit. 

stultA,  adv.  [stultus],  foolishly, 
stupidly. 

stultitia,  -ae,/.  [stultus],  folly. 

suAdeA,  -Are,  suAsi,  suasum,  tr.  and 
intr.,  advise,  persuade,  urge. 
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sub,  prep,  with  acc.  and  abl.;  with 
acc.y  of  motion,  under,  beneath, 
into;  of  time , just  before,  toward, 
about,  just  at,  during;  with  abl ., 
of  place , under,  beneath,  at  the 
foot  of;  of  time , in,  at,  within;  of 
direction , on,  toward;  sub  sinis- 
tra (sc.  manu),  on  the  left;  w. 
oculis,  before;  of  other  relations , 
under,  beneath,  with,  in  the  reign 
of. 

sub-do,  -ere,  -didi,  -ditum,  tr.,  put 
or  set  under,  plunge  under, 
sub-duco,  -ere,  -duxi,  -ductum,  tr., 
draw  or  lead  up,  beach;  withdraw, 
draw  off.  * 

subductio,  -dnis,  /.  [subdued],  a 
leading  or  drawing  up;  drawing 
ashore,  beaching. 

sub-ed,  -ire,  -ii  (-ivi),  -itum,  tr., 
come  or  go  under,  come  up,  ap- 
proach; succeed,  take  the  place  of ; 
endure,  submit  to. 
sub-fodid,  -ere,  -fodi,  -fossum,  tr., 
dig  under;  stab  or  pierce  under- 
neath. 

subicio,  -ere,  -ieci,  -iectum,  tr. 
[sub+iacio],  hurl  or  put  under  or 
near,  place  below;  cast,  throw  up; 
expose,  make  subject;  pf.  part.  as 
adj.y  lying  under  or  below,  near, 
neighboring. 

subigd,  -ere,  -egi,  -actum,  tr.  [sub+ 
ago],  drive  up;  put  down,  con- 
quer, subdue,  subjugate;  incite; 
constrain. 

subito,  adv.  [subitus],  suddenly,  un- 
expectedly, all  at  once. 

subitus,  -a,  -um,  adj.,  sudden,  un- 
expected, suddenly  arisen, 
sub-levo,  -ftre,  -avi,  -&tum,  tr., 
hft  up,  help  up,  support;  se  sub- 
levare, rise  up. 

sublica,  -ae,  /.,  pile,  stake,  palisade, 
sublicius,  -a,  -um,  adj.  [sublica], 
resting  on  piles;  pons  sublicius, 
the  pile-bndge  built  by  Ancus 
Mardus.  Map  III , D,  4. 


sub-lud,  -ere,  — , -lutum,  tr.  [hid, 
wash],  wash  imdemeath,  wash, 
sub-ministro,  -are,  -avi,  -itum,  tr. 
[ministro,  serve],  furnish,  supply, 
give. 

sub-mitto,  -ere,  -misi,  -missum,  tr., 
let  down,  lower,  drop;  send  up, 
send  to  one’s  assistance, 
sub-moveo,  -ere,  -movi,  -mdtum, 
tr.,  dislodge,  drive  back, 
sub-ruo,  -ere,  -ui,  -utum,  tr.,  un- 
dermine, dig  imder. 
sub-sequor,  -i,  -secutus,  tr.  and 
intr.,  follow  on,  follow, 
subsidium,  -I,  n.  [sub+seded],  re- 
serve, aid,  assistance;  reserves,  re- 
enforcements; subsidia  compa- 
rare, make  provision;  subsidio 
venire,  or  subsidium  ferre,  relieve, 
sub-sidd,  -ere,  -sedi,  -sessum,  intr. 
[sidd,  sit  down],  sit  down,  settle 
down,  sink,  subside, 
sub-sisto,  -ere,  -stiff,  — , intr., 
stand,  remain ; hold  out,  hold  firm, 
sub-sum,  -esse,  -fui,  — , intr.,  be 
imder;  be  near  or  close  at  hand, 
sub-trahd,  -ere,  -traxi,  -tractum,  tr., 
take  away,  withdraw. 

sub-yehp,  -ere,  -ve»,  -vectum,  tr., 
bring  up,  transport. 

sub-venid,  -ire,  -veni,  -ventum, 

intr.,  come  to  aid,  assist. 

succedo,  -ere,  -cessi,  -cessum,  intr. 
[sub-feedo],  go  under,  enter,  go 
or  come  up  from  beneath;  come 
close  to,  come  up  to,  advance; 
succeed  to,  take  the  place  of, 
follow;  in  locum  succedere,  suc- 
ceed to  one’s  position;  in  statio- 
nem succddere,  take  one’s  place 
on  guard. 

succendo,  -ere,  -cendi,  -censum,  tr. 
[sub-f— cendo,  bum],  set  on  fire 
from  below,  kindle. 

successus,  -us,  m.  [succedo],  an 
advance,  approach;  onset;  suc- 
cess. 
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succido,  -ere,  -eidi,  -cisum,  tr.  [sub 
+caedd],  cut  from  beneath,  cut 
down,  fell,  cut  through, 
succingo,  -ere,  -cinxi,  -cinctum,  tr. 
[sub+cingd].  gird  below,  gird; 
pf.  part.,  with  tucked-up  skirt, 
succrdscd,  -ere,  — , — , intr.  [sub+ 
cresco  ],  grow  from  below,  grow 
up;  be  supplied  anew, 
succumbo,  -ere,  -cubui,  -cubitum, 
intr.  [sub+- cumbo,  recline],  fall 
or  sink  down,  yield,  succumb, 
succurro,  -ere,  -curri,  -cursum,  intr. 
[sub+curro],  run  under  or  to  the 
help  of,  assist,  succor, 
sucus,  -i,  m.,  juice,  moisture, 
sudis,  -is,  /.,  pile,  stake, 
sudor,  -6ris?  m.  [sfido,  sweat],  sweat, 
perspiration. 

Sudbi,  -drum,  m.,  a powerful  people 
of  central  Germany.  Map  IV, 
H-1 , 2. 

Suessa,  -ae,  /.,  a city  in  Latium , 
usually  called  Suessa  Pometia. 
Map  I , B , 8. 

Suessiones,  -um,  m.,  a Gallic  tribe 
about  modem  Soissons.  Map  IV, 
E , 2. 

sufficio,  -ere,  -feci,  -fectum,  tr.  and 
intr.  [sub+facid],  put  under;  be 
enough;  choose,  elect, 
suffrfigium,  -i?  n.,  ballot,  vote;  de- 
cision, election. 

suffragor,  -ari,  -fitus,  intr.f  vote  for, 
support. 

Sugambri,  -drum,  m.}  a German 
tribe.  Map  IV,  G,  1. 
sui,  sibi,  se,  sese,  sing,  and  pi.  pron. 
of  3d  pers.;  reflex .,  of  himself,  her- 
self, itself;  of  themselves;  in  acc. 
as  subject  of  inf.,  him,  her,  it, 
them,  he,  she,  etc.;  recipr .,  each 
other,  one  another. 

Sulla,  -ae,  m.,  a Roman  cognomen; 
esp.  Lucius  Cornelius  Sulla,  consul 
in  88  B.C.,  afterwards  dictator , 
and  champion  of  the  aristocracy 
against  Marius. 


Sulpicius,  -i  ,m.,  a Roman  name . 

(f)  Publius  Sulpicius,  consul  in  280 
B.C . 

(2)  Publius  Sulpicius  Rufus,  a lieu- 
tenant of  Caesar. 

sum,  esse,  fui,  futurus,  be,  exist, 
happen,  belong. 

summa,  -ae,  /.  [summus ],  the  top; 
sum  total,  aggregate;  chief  con- 
trol, general  management,  final 
decision;  summa  imperi,  the 
chief  command;  in  summ&,  m gen- 
eral, generally, 
summus,  see  superus, 
sumo,  -ere,  sumpsi,  sumptum,  tr. 
[sub+emd],  take,  take  to  oneself, 
take  on,  assume,  take  into  one’s 
hands;  undertake;  consume,  eat. 
sumptuosus,  -a,  -um,  adj.  [sump- 
tus], expensive,  lavish, 
sumptus,  -fis,  m.  [sumo],  expense, 
cost. 

supellectilis  {more  commonly  supel- 
lex), -is,  /.,  furniture,  goods, 
furnishings. 

super,  adv.  and  prep,  with  acc.  and 
abl.;  as  adv.,  above,  on  top;  as 
prep,  with  acc.,  over,  above,  be- 
yond; as  prep,  with  abl.,  above, 
concerning,  about, 
superbe,  adv.  [superbus],  proudly, 
arrogantly. 

superbus,  -a,  -um,  adj.,  proud, 
haughty;  as  subst.,  m.,  the  Proud, 
cognomen  of  Tarquinius,  the  sev- 
enth king  of  Rome. 

super-incido,  -ere,  — , — , intr.,  fall 
from  above,  fall  upon, 
super-inicio,  -ere,  -ieci,  -iectum,  tr., 
throw  on,  cast  over, 
superior,  see  superus, 
supero,  -are,  -avi,  -Stum,  tr.  and 
intr.  [superus  ],  rise  above,  over- 
top; be  superior,  surpass;  survive; 
vita  superfire,  survive;  overrule, 
overmatch;  subdue,  conquer, 
super-seded,  -ere,  -sedi,  -sessum, 
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intr.,  sit  over,  be  above;  refrain  or 
desist  from. 

superstes,  -itis,  adj.  [super+sto], 
standing  by;  remaining  alive,  sur- 
viving. 

super-sum,  -esse,  -fui,  — , intr.,  be 
left,  survive. 

superus,  -a,  -um,  adj.  [super], 
high,  high  up;  Mare  Superum, 
the  Adriatic;  as  subst.,  pi.,  superi, 
the  gods  above,  gods;  comp., 
.superior,  -ius,  higher,  upper, 
superior,  stronger;  conquering, 
victorious;  of  time , earlier,  former, 
previous;  sup.,  summus,  -a,  -um, 
and  supremus,  -a,  -um,  highest; 
the  highest  or  uppermost  part  of, 
top  of,  surface  of;  as  subst.,  n., 
summum,  the  top,  summit;  great- 
est, most  important,  preeminent, 
utmost;  complete,  perfect;  of 
time,  last,  final. 

super- venio,  -ire,  -veni,  -ventum, 

tr.  and  intr.,  come  up,  arrive, 
rush  in;  come  upon,  surprise, 
supinus,  -a,  -um,  adj.,  backward,  on 
the  back;  manibus  supinis,  with 
upturned  or  outspread  hands, 
suppeto,  -ere,  -ivi,  -itum,  intr.  [sub 
+peto],  be  at  hand,  hold  out, 
suffice. 

suppleo,  -ere,  -evi,  -etum,  tr.  [sub-f- 
-pleo,  fill],  fill  up,  make  full,  fill, 
supplex,  -icis,  adj.,  suppliant;  as 
subst.,  m.,  a suppliant, 
supplicatio,  -onis,  /.  [supplied, 
kneel],  public  prayer  in  times  of 
calamity  or  rejoicing’,  thanks- 
giving. 

suppliciter,  adv.  [supplex],  as  a sup- 
pliant, humbly. 

supplicium,  -i,  n.  [supplex],  punish- 
ment, torture,  execution, 
supporto,  -are,  -&vi,  -atum,  tr.  [sub 
-f  porto],  bring  up,  carry  or  convey 
to. 

supputatio,  -onis,  /.  [sub+puto],  a 
reckoning  up,  computation, 
supra,  adv.  and  prep,  with  acc.  [su- 


erus]  as  adv.,  above;  earlier, 
efore;  as  prep.,  above,  on;  of 
time,  before, 
supremus,  see  superus, 
surgo,  -ere,  surrexi,  surrectum,  tr. 
and  irdr.  [sub+rego],  raise;  rise, 
arise. 

sus,  suis,  m.  andf.,  a swine,  boar, 
suscipio,  -ere,  -cepi,  -ceptum,  tr. 
[sub+capio],  take  up,  assume, 
receive;  enter  upon,  begin,  under- 
take. ' • 

suscito,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [sub+ 
cito,  urge],  stir  up,  rekindle, 
suspicio,  -ere,  -spexi,  -spectuin,  tr. 

[specio,  spy],  look  up,  admire, 
suspicio,  -onis,  f.  [sub+specio, 
spy],  suspicion,  distrust, 
suspicor,  -ari,  -atus,  tr.  [cf.  suspi- 
cio, look  up],  mistrust,  suspect, 
sustento,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.  [freq.  of  sustineo],  sustain, 
maintain;  withstand;  hold  out, 
endure. 

sustineo,  -ere,  -tinui,  -tentum,  tr. 
and  intr.  [sub+teneo],  hold  up, 
support,  sustain,  bear  the  weight 
of;  se  sustinere,  stand,  stand  up; 
check,  stay;  withstand;  bear, 
undergo,  hold  out;  maintain; 
wear. 

suus,  -a,  -um,  poss.  pron.,  his  own, 
her  own,  its  own,  their  own;  his, 
hers,  its,  theirs;  one’s  own  pecu- 
liar or  personal;  w.  mors,  natural; 
m.  pi.  as  subst.,  one’s  own  people, 
family,  or  friends,  one’s  own  men, 
party,  or  troops;  n.  pi.  as  subst., 
one’s  property. 

Syphax,  -acis,  m.,  a king  of  Nu - ^ 

midia. 

Syria,  -a e,  /.,  a country  of  Asia,  on 
the  Mediterranean.  Map  I,  J,  5. 

T 

T.,  abbr.for  Titus, 
tabellarius,  -i,  m.  [tabella,  tablet], 
letter  or  dispatch  carrier. 
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tabera&culum,  -i,  n.,  tent, 
tabula,  -ae,  /.,  plank;  tablet; 
tabula  picta,  a painted  tablet, 
painting,  picture. 

tabulatum,  -i,  n.  [tabula],  flooring 
of  boards,  story. 

taced,  -ere,  -ui,  -itum,  tr.  and  intr ., 
be  silent,  keep  silent. 

Tachus,  -I,  to.,  a king  of  Egypt. 
taeda,  -ae,/.,  pine-wood;  torch,  esp. 

the  marriage-torch;  marriage, 
taedium,  -I,  n.  [taedet,  it  wearies], 
weariness,  disgust, 
talea,  -ae,  /.,  rod,  bar. 
talentum,  -i,  n.,  talent,  about 

$1,132  in  gold. 

talis,  -e,  adj.,  such,  of  such  a sort; 
talis  . . . qualis,  such  ...  as;  of 
this  sort. 

tarn,  adv.,  so,  so  far;  correi,  w.,  quam, 
in  such  a degree,  as  much,  so. 
tamen,  adv.,  yet,  for  all  that,  still, 
nevertheless,  however. 

Tamesis,  -is,  to.,  the  Thames.  Map 
IV,  C-D,  1. 

tametsi,  adv.  [tamen+etsi],  al- 
though. 

tam-quam,  adv.,  as  if,  just  as  if;  on 
the  ground  that, 
tandem,  adv.,  at  length,  Anally, 
tango,  -ere,  tetigi,  tactum,  tr., 
touch,  take  away;  reach,  come  to; 
border  on;  fig.,  touch,  move, 
affect. 

tantopere,  adv.  [tantd+opere],  so 
greatly,  very  greatly,  fiercely, 
tantulus,  -a,  -um,  adj.  [dim.  of 
tantus ],  so  small  or  little,  so 
diminutive,  so  trifling, 
tantum,  adv.  [tantus],  so  much;  only, 
alone,  merely;  tantum  . . . quan- 
tum, as  much  or  as  far ...  as. 
tantum-modo,  adv.,  so  much  only; 
only,  merely. 

tantundem,  adv.  [tantus],  just  as 
great  or  far,  just  so  far. 


tantus,  -a,  -um,  adj.,  so  great,  such, 
so  large;  tantus  . . . quantus,  as 
great  or  large  ...  as,  such  ...  as; 
n.  as  subst.,  so  much;  tantum  . . . 
quantum,  as  much  ...  as;  gen.  of 
price,  tanti,  of  such  value,  worth 
so  much. 

Tarbelli,  -drum,  to.,  an  Aquitanian 
tribe  about  modern  Tarbes.  Map 
IV,  C,  5. 

tardd,  adv.  [tardus],  slowly,  with 
delay. 

tardd,  -ftre,  -ftvi,  -&tum,  tr.  [tardus], 
retard,  hinder,  check, 
tardus,  -a,  -um,  adj.,  tardy,  sluggish, 
slow. 

Tarentini,  -drum,  to.,  the  people  of 
Tarentum.  Map  II,  F,  5. 
Tarentum,  -i,  n.,  a Greek  city  in 
southern  Italy.  Map  II,  F,  5. 
Tarquinius,  -i,  to.,  name  of  an  early 
Roman  gens,  said  to  have  come 
from  Etruria. 

( 1 ) Tarquinius  Priscus,  the  fifth 
king  of  Rome. 

(2)  Tarquinius  Superbus,  the  seventh 
king  of  Rome. 

(£)  Sextus  Tarquinius,  son  of  (2). 
U)  Tarquinius  Collatinus,  husband 
of  Lucretia. 

Tarusatds,  -ium,  to.,  a Gallic  people 
on  the  west  coast  of  Aquitania. 
Map  IV,  C,  4-5. 
taurus,  -i,  to.,  bull,  ox. 

Taximagulus,  -i,  to.,  a British  prince. 
Tectosagds,  -um,  to.,  a branch  of  the 
Volcae.  Map  I V,  D-E,  5. 
tectum,  -i,  n.  [tego],  covering, 
roof ; roofed  inclosure,  house,  hall, 
tegimentum,  -i,  n.  [tego],  covering, 
tego,  -ere,  tdxi,  tectum,,  tr.,  cover, 
cover  over;  shelter,  protect;  con- 
ceal, keep  secret;  crown,  adorn, 
tellus,  -uris,/.,  earth;  land,  ground; 

space  of  ground,  district, 
telum,  -i,  n.,  missile,  dart,  javelin 
weapon. 
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temerarius,  -a,  -um,  adj.  [temere], 
imprudent,  rash,  indiscreet, 
temere,  adv.,  by  chance,  without 
reason  or  cause,  rashly, 
temeritas,  -&tis, /.  [temere ],  chance; 

rashness,  indiscretion. 
t€md,  -onis,  m.,  beam,  pole,  es- 
pecially of  a chariot. 
temperantia,  -ae,  /.  [temperans], 
moderation,  self-control, 
temperatus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part, 
of  tempers],  moderate,  temperate, 
mild. 

tempers,  -are,  -avl,  -atum,  tr. 
[tempus  ],  restrain  one’s  self, 
refrain. 

tempestas,  -atis,  /.  [tempus  ],  time, 
season;  weather,  bacf  weather; 
storm,  tempest, 
templum,  -i,  n.,  temple, 
tempts,  -are,  -avl,  -atum,  tr.  [tends], 
handle;  make  trial  of,  attempt, 
attack. 

tempus,  -oris,  n.,  time,  season; 
occasion,  crisis;  passage  or  du- 
ration of  time. 

Tencteri,  -Srum,  to.,  a German  tribe 
living  east  of  the  Usipetes.  Map 
IV,  G-H,  1. 

tends,  -ere,  tetendi,  tentum,  tr., 
stretch,  stretch  out,  extend;  aim; 
w.  insidias,  lay. 

tenebrae,  -arum,  /.,  shades,  dark- 
ness. 

teneS,  -ere,  -ui,  — , tr.,  hold,  keep; 
occupy,  watch,  guard;  seize, 
possess,  inhabit;  check,  stay, 
hold  back,  control,  bind;  detain; 
castris  se  tenere,  keep  inside 
the  camp;  include,  extend;  for 
cursum  tenere,  take  one’s  way, 
steer,  sail. 

tener,  -era,  -erum,  adj.,  tender, 
soft;  of  tender  age,  young. 

tents,  see  tempts. 

tenuis,  -e,  adj.,  thin,  little,  slight. 


tenuiter,  adv.  [tenuis],  thinly, 
slightly. 

tepeS,  -ere,  — , — , intr.,  be  warm, 
tepidus,  -a,  -um,  adj.  [tepeS],  mod- 
erately warm,  warm, 
ter,  num.  adv.,  thrice,  three  times. 
Terentius,  -i,  to.,  a Roman  name. 
(1)  Publius  (or  Gaius)  Terentius 
Varro,  consul  in  216  B.C.  (2) 
Marcus  Terentius  Varro,  a par- 
tisan of  Pompey  in  the  Civil  War. 
teres,  -etis,  adj.  [terS],  rubbed  or 
rounded  off,  smooth. 
tergeS,  -ere,  tersi,  tersum,  tr.  [terS], 
rub  or  wipe  off,  wipe  clean, 
tergum,  -i,  n.,  the  back,  rear; 
tergum  vertere  or  dare,  turn 
one’s  back,  take  to . flight,  flee; 
covering  of  the  back,  skin,  hide; 
w.  suis,  back,  piece  of  bacon, 
tergus,  -oris,  n.,  the  back;  tergus 
suis,  a piece  of  bacon, 
temi,  -ae,  -a,  distrib.  num.  adj.  [ter], 
three  each  or  apiece;  three  on 
each  side;  three  by  three. 
terS,  -ere,  trivi,  tritum,  tr.,  rub, 
grind;  grind  against,  graze, 
terra,  -ae,  /.,  the  earth;  land,  ter- 
ritory, country,  soil;  personified 
as  a goddess,  Terra,  Earth. 
Terrasidius,  -i,  to.,  a Roman  name ; 
esp.  Titus  Terrasidius,  a military 
tribune. 

terrenus,  -a,  -um,  adj.  [terra],  of 
earth,  earthy,  earthen, 
terreo,  -ere,  -ui,  -itum,  tr.,  frighten, 
alarm;  frighten  or  drive  away. 

territo,  -are,  — , — , tr.  \freq . of 
terreo ],  frighten  greatly,  terrify. 

territorium,  -i,  n.  [terra],  territory, 
domain. 

terror,  -oris,  to.  [terred],  fear,  panic. 

tertio,  adv.  [tertius],  for  the  third 
time. 

tertius,  -a,  -um,  adj.  [ter],  the  third, 
third. 
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* which  an  attacking  column  threw 
up  to  protect  itself , when  it  rushed 
forward  to  break  open  a gate  or 
scale  a wall.  (2)  A heavy  shed 
for  the  protection  of  attacking  par- 
ties was  also  called  testfido. 
This  had  a heavy  roof,  but  no  floor 
or  sides,  except  the  side  that  was 
turned  toward  the  enemy.  Under 
cover  of  such  sheds  the  soldiers 
could  work  safely  close  to  the  wall 
of  a besieged  town.  {3)  The 
testudo  arietaria  was  a shed  in 
which  the  aries  was  hung  if  it  was 
not  placed  in  the  lowest  story  of  a 
siege-tower.  It  had  a steeply 


testula,  -ae,  f.  [dim.  of  testa,  bit  of 
burned  clay],  voting  tablet. 

Teutoni,  -orum,  (-um),  m.,  the  Teu- 
tons, a people  from  northern 
Germany. 

textum,  -i,  n.  [texo,  weave],  web, 
fabric,  cloth. 

Thebani,  -orum,  m.,  the  people  of 
Thebes,  a town  in  Greece.  Map 
/,  H,  5. 

Themis,  -idis  (acc.  -in,  voc.  -i),  /., 
the  goddess  of  justice  and  prophecy. 

Themistocles,  -is,  or  -i,  m.,  an 

Athenian  statesman. 
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Thessalia,  -ae,  /.,  Thessaly,  a 
country  of  Greece.  Map  I , G-  H,  6. 

Thermopylae,  -arum,  /.,  a pass  be- 
tween the  mountains  and  the  sea , 
opposite  the  north  end  of  the  island 
of  Euboea.  Map  I,  H,  5. 

Thisbe,  -es  ( acc . -en ),/.,  a maiden  of 
Babylon. 

Ti.,  ahbr.  for  Tiberius. 

Tiberis,  -is,  m.,  the  Tiber,  the 
principal  river  of  central  Italy. 
Map  II,  C,  3-If. 

Tiberius,  -I,  ?n.,  a praenomen. 

tignum,  -i,  n.,  log,  beam,  piece  of 
timber. 

Tigranes,  -is  {Greek  acc.  -en),  m.,  a 
king  of  Armenia,  son-in-law  of 
Mithridates. 

tigris,  -is  (-idis),  m.  and  /.,  tiger, 
tigress. 

Tigurinus,  -a,  -um,  adj.,  belonging 
to  the  Tigurini;  os  subst.,  m.  pi., 
the  Tigurini,  one  of  the  four 
divisions  of  the  Helvetians.  Map 
IV,  G,  3. 

tilia,  -ae,  /.,  linden-tree. 

timed,  -ere,  -ui,  — , tr.  and  intr., 
fear,  dread;  be  afraid  of,  be  anx- 
ious, be  alarmed. 

timide,  adv.  [timidus  ],  with  fear  or 
cowardice,  timidly. 

timor,  -oris,  m.  [timed],  fear,  dread, 
alarm,  timidity. 

tinguo  (-go),  -ere,  tinxi,  tinctum,  tr., 
wet,  drench,  bathe,  dye. 

Tissaphernes,  -is,  m.,  a Persian 
governor  of  Lydia  and  Caria. 

Titania,  -ae,  /.,  Pyrrha,  grand- 
daughter of  the  Titan  Iapetus. 

Titurius,  -i,  m.,  a Roman  name ; esp. 
Quintus  Titurius  Sabinus,  a lieu- 
tenant of  Caesar. 

Titus,  -i,  m.,  a praenomen. 

toga,  -ae,  /.  [tego],  toga,  the  outer 
garment  worn  by  the  Romans  in 
civil  life. 


togatus,  -a,  -um,  adj.  [toga],  wear- 
ing the  toga. 

tolerd,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  and 
intr.,  bear  up  under,  endure;  hold 
out;  nourish,  support. 

tollo,  -ere,  sustuli,  sublatum,  tr., 
lift,  raise,  take  up,  pick  up;  w. 
ancoram,  weigh;  take  on  board, 
carry;  w.  clamorem,  set  up; 
take  away,  carry  off,  remove; 
break  off,  put  an  end  to;  kill. 

Toldsa,  -ae,/.,  a town  on  the  Garonne, 
modern  Toulouse.  Map  IV,  D,  5. 

Tolosates,  -ium,  m.,  the  people  of 
Tolosa.  Map  IV,  D,  5. 

tormentum,  -i,  n.  [torqueo ],  an  en- 
gine/or hurling  missiles;  torment, 
torture.  Tormenta  were  engines 
fashioned  after  the  principle  of  the 
cross-bow,  though  the  force  was 
supplied,  not  by  the  rebound  of  a 
bow,  but  by  elastic  cords  woven 
of  ropes,  hair,  etc.  Two  sorts  were 
used  in  Caesar’s  army,  the  cata- 
pulta, which  threw  light  missiles 
and  arrows,  and  the  ballista,  which 
flung  heavy  missiles  and  stones. 
The  onager  was  not  employed  till  a 
later  time.  The  ballista  and  the 
onager  are  shown  in  the  illus. 
facing  p.  233. 

tortilis,  -e,  adj.  [torqueo ],  twisted, 
winding. 

torus,  -i,  m.,  a swelling;  cushion, 
couch;  marriage-bed,  marriage. 

tot,  indecl.  adj.,  so  many. 

totidem,  indecl.  adj.,  just  as  many, 
the  same  number. 

totiens,  adv.  [tot],  so  many  times,  so 
often. 

tdtus,  -a,  -um,  adj.,  whole,  the  whole 
of,  all,  entire. 

trabs,  trabis,/.,  a beam,  timber,  log, 
tree. 

tractd,  -fire,  -avi,  -atum,  tr.,  drag; 
handle,  manage;  treat,  conduct 
oneself  toward. 
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tr&dd,  -ere,  -didi,  -ditum,  tr.  [trftns+ 
dd],  give  up,  deliver  over,  sur- 
render; hand  down,  report,  tell; 
impart,  teach. 

tr&ducd,  -ere,  -duxi,  -ductum,  tr. 
[tr&ns+ducd],  lead  across  or  over, 
bring  over,  draw  over, 
tr&gula,  -ae,  /.,  a light  javelin  or 
dart,  used  by  the  Gauls. 
trah6,  -ere,  tr&xt,  tractum,  tr., 
draw,  drag,  drag  along,  draw  out 
or  forth;  derive,  deduce:  carry 
along  or  with,  get,  take  on, 
assume,  acquire;  take  upon; 
distract. 


tr&icid,  -ere,  -ted,  -iectum,  tr. 
[tr&ns+iadd],  throw  over,  put 
over,  transport,  bring  across; 
thrust  through,  pierce,  stab;  go 
over,  pass  over,  cross, 
tr&iectus,  -us,  m.  [tr&icid],  a crossing 
over,  crossing,  passage. 


tranquillit&s,  -&tis,  /.  [tranquillus, 

calm],  stillness;  calmness  of  mind 
or  weather. 


trans,  prep . with  acc.,  across,  beyond, 
tr&nscendd,  -ere,  -scendi,  -scdn- 
sum.  tr.  and  intr.  [tr&ns+scando, 
climb],  climb  across  or  over  into, 
board. 


tr&ns-eo,  -ire,  -ivi  or  -ii,  -itum,  tr. 

and  intr.,  go  over,  pass  over, 
cross;  pass  by,  pass;  desert, 
tr&ns-ferd,  -ferre,  -tuli,  -latum,  tr., 
take  or  carry  across,  transfer, 
trans-figd,  -ere,  -fm,  -fixum,  tr., 
pierce  through,  transfix. 

tr&ns-fodio,  -ere,  -fodi,  -fossum,  tr., 
dig  or  thrust  through,  transfix, 
wound. 


trans-fugio,  -ere,  -fugi,  — , intr., 
flee  to  the  other  side,  desert, 
tr&nsgredior,  -i,  -gressus,  tr.  and 
intr.  [trans+gradior],  step  across, 
pass  over,  cross. 

tr&nsigd,  -ere,  -egi,  -actum,  tr. 
[tr&ns+ago],  drive  or  carry 


through,  finish,  bring  to  an  end. 
settle. 

tr&nsitus  {acc.  -um,  abl.  -u),  m. 
[tr&nsed],  a going  over,  passage. 

tr&ns-marinus,  -a,  -um,  adj.  [ma- 
nnus, of  the  sea],  from  over  the 
sea;  foreign. 

tr&nsmissus,  -ds,  m.  [tr&nsmittd],  a 
sending  across,  passing  over, 
passage. 

tr&nd,  -&re,  -ftvi,  — , tr.  and  intr. 
[tr&ns+no],  swim  across. 

tr&ns-portd,  -&re,  -ftvi,  -&tum,  tr., 
carry  over,  remove,  transport. 

Tr&nsrhen&nus,  -a,  -um,  adj.  [tr&ns 
-fRhenus]^  beyond  or  across  the 
Rhine;  m.  pi.  as  subst.,  the  people 
across  the  Rhine. 

tr&nstrum,  -i,  n.,  cross-beam  or 
timber;  bench  for  rowers. 

tr&ns-versus,  -a,  -um,  adj.,  turned 
across,  cross-,  at  right  angles. 

Trasum&nus,  -i,  m.,  a lake  in 
Etruria.  Map  II,  C,  3. 

Trebia,  -ae,  /.,  a small  tributary  of 
the  Po.  Map  II,  B,  2. 

Trebius,  -i,  m.,  a Roman  name ; esp. 
Marcus  Trebius  Gallus,  a military 
tribune. 

Trebonius,  -i,  m.,  a Roman  name ; 
esp.  Gaius  Trebonius,  a friend  of 
Cicero  and  Caesar. 

trecentesimus,  -a,  -um,  num.  adj . 
[trecenti],  three-hundredth. 

trecenti,  -ae,  -a,  num.  adj.,  three 
hundred. 

tredecim,  indecl.  num.  adj.  [tres-f 
decem],  thirteen. 

tremebundus,  -a,  -um,  adj.  [tremo], 
trembling,  quaking. 

tremo,  -ere,  -ui,  — , intr.,  tremble, 
quiver,  shudder. 

tremulus,  -a,  -um,  adj.  [tremo], 
shaking,  quivering,  tremulous. 

trepidatio,  -dnis,  /.  [trepido],  alarm, 
confusion. 
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trepidus,  -a.  -um,  adj.f  agitated, 
alarmed,  disturbed. 

tres,  tria,  num.  adj.,  three. 

Treveri,  -drum,  m.,  a Gallic  people 
about  modem  Treves . Map  IV, 
F-H,  2. 

Triboci,  -drum,  m.}  a tribe  in  the 
neighborhood  of  modem  Strasburg. 
Map  IV,  G-H,  2. 

tribunus,  -i,  m.  [tribus,  tribe],  trib- 
une. The  tribuni  militum  were 
generally  young  men  of  senatorial 
or  equestrian  rank,  who  had  little  or 
no  experience  in  military  affairs, 
and  who  were  in  reality  using  the 
office  as  a good  means  of  entering 
political  life , and  of  gaining  at  the 
same  time  some  military  expe- 
rience. There  were  six  to  each 
legion,  and  they  originally  divided 
the  command,  three  holding  it  at 
once;  but  Caesar  soon  discovered 
that  his  tribunes  were  not  especially 
efficient  officers,  and  pul  the 
leg&ti  in  command  of  the  legions. 
The  tribunes  were  given  light  duties, 
and  no  independent  command 
except  on  unimportant  occasions. 
They  performed  such  offices  a s 
keeping  the  muster-rolls,  giving  out 
the  watchword,  keeping  order  in 
camp,  etc. 

tribud,  -ere,  -ui,  -utum,  tr.  [tribus, 

division  of  the  people],  assign, 
allot,  bestow,  grant,  yield;  pay, 
render;  ascribe,  attribute. 

tributum,  -i,  n.  [tribuo],  tribute, 
tax. 

tricesimus,  -a,  -um,  num.  adj.  [tri- 
ginta], thirtieth. 

tricies,  num.  adv.  [triginta],  thirty 
times. 

tricuspis,  -idis,  adj.  [tres+cuspis], 
with  three  points,  three-pronged; 
tricuspis  telum,  the  trident. 

tridens,  -entis,  adj.  [tres+dens], 
with  three  teeth,  three-pronged; 
as  subst.,  m.,  trident. 


triduum,  -i,  n.  [tres+dies],  three 

days. 

triennium,  -i,  n.  [trds+annus], 
period  of  three  years,  three  years, 
triginta,  indecl.  num.  adj.,  thirty, 
trimenstris,  -e,  adj.  [tres+mensis], 
of  or  for  three  months, 
trini,  -ae,  -a,  distrib.  num.  adj. 

[tres],  threefold,  triple. 
Trinovantes,  -um,  m.,  a tribe  of  south- 
eastern Britain.  Map  IV,  D,  1. 
tripertito,  adv.  [tripertitus,  in  three 
parts],  in  or  into  three  parts, 
triplex,  -icis,  adj.  [tres+plico,  fold], 
threefold,  in  three  divisions  or 
lines,  triple;  three, 
triquetrus,  -a,  -um,  adj.,  with  three 
corners,  triangular, 
tristis,  -e,  adj.,  sad,  unhappy, 
gloomy,  disconsolate,  melancholy, 
saddening. 

tristitia,  -ae,  f.  [tristis],  sadness, 
dejection. 

Triton,  -onis  ( acc . -dna),  m.,  Triton, 
Neptune's  son,  a sea-god. 
triumphalis,  -e,  adj.  [triumphus], 
triumphal;  having  had  a triumph, 
triumpho,  -are,  -&vl,  -atum,  intr. 
[triumphus],  celebrate  a triumph; 
de  aliquo  triumphare,  celebrate 
a triumph  in  honor  of  a victory 
over  anyone. 

triumphus,  -i,  m.,  triumph;  tri- 
umphum agere,  to  triumph. 

Troia,  -ae,  Troy,  a city  of  Asia 
Minor.  Map  I,  H-I,  5. 
Troucillus,  -i,  m.,  a cognomen. 
truncd,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [trun- 
cus], maim,  cut  off;  foliis  trun- 
care, to  strip  of  leaves. 

truncus,  -a,  -um,  adj.,  maimed,  dis- 
figured. 

trux,  trucis,  adj.,  fierce,  stern, 
savage. 

tu,  tui  (now.  pi.  vds),  per s.  pron., 
thou,  you. 
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tuba,  -ae,  /.,  trumpet.  This  was  a 
straight,  long,  hell-mouthed,  instru- 
ment, over  three  feet  in  length. 
With  it  the  tubicines  or  trumpeters 
gave  the  signals  for  attack  and 
retreat.  For  its  appearance  see 
the  illus.  facing  p.  201. 

tueor,  -Sri,  tutus,  tr.,  look  at, 
watch  over;  care  for;  defend, 
protect. 

tugurium,  -i,  n.,  hut,  cottage. 

Tulingi,  -orum,  m.,  a German  tribe. 
Map  IV,G-H,3. 

Tullius,  -i,  m.,  name  of  a Roman 
gens. 

( 1 ) Servius  Tullius,  the  sixth  king 
of  Rome. 

(2)  Marcus  Tullius  Cicero,  see 
Cicero. 

(3)  Quintus  Tullius  Cicero,  see 
Cicero. 

Tullus,  -i,  m.,  see  Hostilius. 

tum,  adv .,  then,  at  that  time, 
thereupon. 

tumulo,  -are,  -fivi,  -atum,  tr. 
[tumulus],  cover  with  a mound, 
bury. 

tumultus,  -us,  m.  [tumeo,  swell], 
uproar,  confusion;  disturbance, 
rebellion. 

tumulus,  -i,  m.  [tumeo,  swell],  a 
swelling,  mound,  hill;  sepulchral 
mound. 

tunc,  adv.,  then,  just  then,  at  that 
time. 

tunica,  -ae,  /.,  an  undergarment, 
tunic. 

turbo,  -inis,  m.  [verb  turbo],  whirl- 
wind; of  a shell,  a whorl,  spiral. 

turbo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [turba, 
crowd],  disturb,  break;  make 
turbid. 

turma,  -ae,  /.,  troop  or  squadron  of 
cavalry,  the  tenth  part  of  an  ala, 
numbering  about  33  men. 

Turoni,  -orum,  m.,  a people  of  Tou - 
raine.  Map  IV,  D,  3. 


turpis,  -e,  adj.,  unsightly,  unseemly, 
disgraceful,  shameful,  dishonor- 
able, foul. 

turpiter,  adv.  [turpis  ],  basely,  shame- 
fully, disgracefully. 

turpitudo,  -inis,/,  [turpis],  ugliness; 
baseness,  disgrace. 

turris,  -is,  /.,  tower;  high  building, 
citadel.  The  towers  used  by  the 
Romans  in  war  were  of  two  sorts , 
(1)  the  turris  vallaris  and  (2)  the 
turris  mobilis  or  ambulatoria. 
The  first  was  an  immovable  tower , 
of  several  stories  in  height,  con- 
structed upon  a wall  to  serve  as  a 
defense.  The  turris  ambulatoria 
was  a movable  wooden  tower  on 
wheels  or  rollers,  built  up  to  at 
least  the  height  of  the  wall  it  was  to 
aid  in  storming.  Caesar  had  siege- 
towers  of  as  many  as  ten  stories. 
Sometimes  it  was  constructed  on 
the  agger,  and  sometimes  was 
placed  beside  it.  Stairs  on  the  in- 
side led  from  story  to  story.  Three 
sides  were 
boarded  up, 
with  windows 
let  in  to  enable 
the  besiegers  to 
discharge  mis- 
siles at  the  en- 
emy. Often 
the  upper 
stories  were 
provided  with  drawbridges,  which 
enabled  attacking  parties  easily  to 
reach  a city  wall',  and  in  the  upper 
parts  were  also  placed  engines  of 
war.  Often  the  aries  was  hung 
in  the  lowest  story.  The  whole 
structure  was  protected  from  fire 
by  wet  hides  hung  over  it,  and 
abundant  provision  of  water  was 
kept  in  reservoirs  in  the  lowest 
part.  See  illus.  facing  p.  233. 

Tuscia,  -ae,  /.,  Etruria.  Map  II, 
C,  3-1. 

Tusculum,  -i,  n.,  u town  near  Rome . 
Map  I,  B,  8. 
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Tuscus,  -a,  -um,  adj.,  Tuscan, 
Etruscan;  as  subst.,  m.  pi.,  the 
Etruscans,  Etrurians.  Map  II, 
C,  3-A. 

tutela,  -ae,/.  [tueor],  watch,  protec- 
tion, defense;  keeper,  guardian, 
tuto,  adv.  [tutus],  safely,  securely, 
tutor,  -oris,  m.  [tueor],  guardian, 
tutor. 

tutus,  -a,  -um,  adj.  [pf.  part,  of 
tueor],  protected,  safe,  in  safety, 
secure. 

tyrannicus,  -a,  -um,  adj.,  tyrannical, 
despotic. 

tyrannus,  -I,  m.,  monarch,  sover- 
eign, lord. 

4 U 

uber,  -eris,  adj.,  rich,  full,  fruitful, 
ubi,  adv.;  rel.,  where,  in  which  place, 
when,  whenever;  ubi  primum,  as 
soon  as;  interrog.,  when?  where? 
ubique,  adv.,  in  any  place,  every- 
where. 

Ubius,  -a,  -um,  adj.,  of  the  Ubii;  as 
subst.,  m.  pi.,  the  Ubii,  a German 
tribe  on  the  east  bank  of  the  Rhine, 
near  Cologne.  Map  IV,  G-H,  1-2. 
ulciscor,  -i,  ultus,  tr.,  take  ven- 
geance on,  punish,  avenge, 
ullus,  -a,  -um  {gen.  ullius),  adj., 
any;  as  subst.,  anyone,  anybody, 
ulmus,  -i,  /.,  elm-tree, 
ulterior,  -ius,  comp,  adj.,  farther,  be- 
yond, ulterior. 

ultimus,  -a,  -um,  adj.  [sup.  of  ulte- 
rior], most  remote  or  distant;  last 
part  of,  end  of;  last,  extreme; 
utmost,  greatest. 

ultro,  adv.,  to  or  on  the  farther  side, 
beyond;  of  one’s  own  accord; 
without  provocation  or  cause, 
actually. 

ululatus,  -us,  m.  [ulul6,  howl],  a 
howling,  yell,  shrieking. 

ulva,  -ae,/.,  swamp-grass,  sedge. 


umbra,  -ae,/..  shade,  shadow;  of  the 
dead,  a shade,  ghost, 
umerus,  -i,  m.,  the  shoulder, 
umidus,  -a,  -um,  adj.  [timed,  be 
moist],  moist,  damp,  wet. 
umquam,  adv.,  at  any  time,  ever, 
una,  [tinus],  adv.,  together,  along 
with,  at  the  same  time, 
unda,  -ae,  /.,  a wave,  billow; 

stream;  water,  moisture, 
unde,  adv.,  from  which  place, 
whence,  from  which;  on  the  side 
that. 

undecim,  indecl.  num . adj.  [tinus+ 
decem],  eleven. 

undecimus,  -a,  -um,  num.  adj. 

[tinus + decimus  ],  eleventh, 
undeviginti,  indecl.  num.  adj.  [unus 
+de+viginti],  one  from  twenty, 
nineteen. 

undique,  adv.  [unde+que],  from  all 
sides,  on  all  sides. 

unguentum,  -i,  n.,  ointment,  per- 
fume. 

unicus,  -a,  -um,  adj.  [unus],  single, 
only. 

universus,  -a,  -um,  adj.  [tinus+ 
versus],  all  together,  whole,  en- 
tire. 

unus,  -a,  -um,  num.  adj.,  one,  single; 
only,  alone;  the  same;  in  tinum, 
to  one  place,  together, 
urbs,  urbis,  /.,  city;  esp.  the  City, 
Rome. 

urgeo  (urgueo),  -ere,  ursi,  — , tr., 
press,  press  on,  press  hard;  drive, 
urge. 

uma,  -ae,  /.,  urn,  burial-urn. 
urns,  -i,  m.,  wild  ox  or  bison. 
Usipetes,  -um,  m.,  a German  tribe 
beyond  the  Rhine,  below  Cologne. 
Map  IV,  F-G,  1. 
usquam,  adv.,  in  or  to  any  place. 

usque,  adv.,  all  the  way,  even  to, 
even,  as  far  as;  usque  aded,  to  so 
great  an  extent. 
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fisus,  -fis,  m.  [utor],  use,  control, 
management;  service,  advantage; 
fisui  or  ex  fisfi,  of  advantage; 
practice,  skill,  experience;  occa- 
sion, need. 

ut  or  uti,  ado.  and  conj.;  as  ado., 
when,  since,  as  soon  as;  as,  just  as, 
like;  inasmuch  as,  seeing  that; 
though,  although;  introducing  an 
indirect  question,  how;  ut . . . sic, 
while  . . . yet,  though  . . . still; 
ut  quisque  with  a sup.  folknved  by 
ita  with  a sup.,  the  more  . . . the 
more;  as  conj.,  that,  so  that,  so  as 
to,  in  order  that. 

uter,  utra,  utrum,  pron .;  inierrog., 
wnich  of  the  two:  which?  indef., 
whichever  of  two,  whichever  one. 
uter-que,  utraque,  utrumque,  adj ., 
each  of  two , both;  pi.,  of  two 
parties , each  side,  both. 

Utica,  -ae,  /.,  a town  in  Africa. 
Map  I,  E , 6. 

utilis,  -e,  adj.  [fitor],  useful,  service- 
able, expedient. 

utilitas,  -atis,  /.  [utilis  ],  usefulness, 
advantage,  service, 
uti-nam,  conj.,  oh  that!  if  only!  I 
wish  that! 

utor,  -I,  fisus,  intr.,  make  use  of, 
employ;  adopt,  have;  observe, 
exercise,  show;  keep  possession  of ; 
enjoy;  associate  with, 
utpote,  adv.,  namely,  as. 
utrimque,  adv.  [uterque],  on  both 
sides;  from  each  side,  from  each, 
utrobique,  adv.,  on  both  sides, 
utrum,  adv.  [uter],  whether, 
fiva,  -ae,/.,  a grape,  bunch  of  grapes, 
uxor,  -firis,/.,  wife,  consort. 

V 

V,  for  quinque,  etc. 

Vacalus,  -i,  m.,  the  Waal,  a branch 
of  the  Rhine.  Map  IV,  F,  1. 
vacatifi,  -finis,/,  [vacfi],  freedom,  ex- 
emption, immunity. 


vacfi,  -ire,  -avi,  -itum,  intr.,  be 
empty  or  unoccupied,  lie  waste, 
vacuus,  -a,  -urn,  adj.  [vacfi],  empty, 
unoccupied;  free,  destitute, 
vadum,  -t,  n.,  ford,  shallow,  shoal; 
bed,  channel;  of  a river , vada  nfita, 
its  wonted  channel, 
vagor,  -iii,  -itus,  intr.  [vagus], 
roam  about,  roam,  wander, 
vagus,  -a,  -urn,  adj.,  wandering, 
roving. 

valens,  -entis,  adj.  [valefi],  powerful, 
valefi,  -fire,  -ui,  -iturus,  intr.,  be 
strong,  be  powerful,  have 
strength  or  power,  have  weight  or 
influence;  succeed;  multum  valere, 
be  strong  or  powerful,  have  great 
influence:  minus  valere,  be  less  or 
too  little  powerful,  have  too  little 
power;  imv.,  farewell,  good-bye. 
Valerius,  -i,  m.,  a Roman  name. 

(1)  Lucius  Valerius  Publicola,  con- 
sul in  509  B.C. 

(2)  Publius  Valerius  Laevinus,  con- 
sul in  280  B.C. 

(3)  Lucius  Valerius  Laevinus,  con- 
sul in  206  B.C. 

U)  Lucius  Valerius  Flaccus,  pro- 
praetor in  Gaul,  83  B.C. 

(5)  Lucius  Valerius  Praeconinus,  a 
Roman  legate  defeated  by  the 
Aquitani. 

valetfidfi,  -inis,  /.  [valefi],  state  of 
health;  good  health;  infirmity, 
sickness. 

validus,  -a,  -um,  adj.  [valefi], 
strong,  stout,  powerful.  ’ 
valles  (-is),  -is,/.,  a vale,  valley, 
vfillum,  -I,  n.  [vallus ],  wall  of  earth, 
earthworks,  intrenchments,  ram- 
part. The  term  vallum  was 
loosely  used  by  the  Romans,  some- 
times applying  to  the  rampart  of 
earth  ( also  called  agger)  surround- 
ing a camp,  and  sometimes  to  the 
palisade  of  stakes  that  often  sur- 
mounted the  earthwork.  The  reg- 
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utar  fortification  of  a Roman  camp 
consisted  of  a wall  and  ditch  ( see 
fossa).  The  rampart  wax  usually 
made  with  the  earth  thrown  up 
from  the  ditch,  and  its  slope  was 
made  firm  with  turf,  stones,  etc., 
if  time  permitted.  Inside,  it  was 
strengthened  with  brush  arid  wood. 


vehementer,  adv.  [vehemdns,  vio- 
lent], violently,  zealously,  power- 
fully. 

vehd,  -ere,  ve»,  vectum,  tr.,  bear, 
carry,  convey;  pass.,  be  carried, 
ride,  sail. 


fossa  fastigata 
vallum 
palisades 
fascines 

VALLUM  AND  FOSSA 


vallus,  -I,  m.,  a stake,  pale. 
Vangiones,  -um,  m.,  a German  tribe . 
varietas,  -atis,/.  [varius ],  difference, 
variety;  varied  color, 
varius,  -a,  -um,  adj.,  various,  differ- 
ent; manifold,  changing. 

Varro,  -dnis,  m.,  a cognomen ; see 
Terentius. 

vasto,  -ire,  -&vl,  -Stum,  tr.  [vastus], 
make  empty,  ravage,  destroy, 
vastus,  -a,  -um,  adj.,  empty,  unin- 
habited; vast,  immense, 
vasum,  -i,  n.,  vessel,  jar. 
vaticinatid,  -dnis,  /.  [vaticinor,  pre- 
dict], prediction,  prophecy, 
vectigal,  -alis.  n.  [vectigalis],  tax, 
revenue,  tribute. 

vectigalis,  -e,  adj.  [veho],  paying 
revenue  or  tribute,  tributary, 
vectdrius,  -a,  -um,  adj.  [vehd],  for 
carrying;  vectoria  navigia,  trans- 
port-ships. 


Veientes,  -ium,  m.,  the  people  of  the 
Etrurian  town  Veii.  Map  I,  A,  7. 

vel,  conj.  [void],  or;  vel  . . . vel, 
either  ...  or. 

vSlamen,  -inis,  n.  [velo],  a covering, 
veil,  garment. 

Veianius,  -i,  m.,  a Roman  name ; esp., 
Quintus  Veianius,  a military 
tribune. 

Veliocasses,  -um,  m.,  a Belgic  tribe 
on  the  Seine.  Map  IV,  D,  2. 

Vellavii,  -drum,  m.,  clients  of  the 
Arverni  living  in  modem  Velay. 
Map  IV,  E-F , 4. 

velo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [velum], 
cover,  veil,  wrap,  cover  over. 

velocitas,  -atis,  /.  [velox],  swiftness, 
speed. 

velox,  -ocis,  adj.,  swift,  fleet. 

velum,  -I,  n.,  a covering,  veil; 
awning,  curtain;  sail;  vela  dare  or 
facere,  set  sail. 
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vel-ut  or  vel-uti.  adv.,  even  as,  just 
as  if,  as  thougn. 

v&na,  -ae,  /.,  a blood-vessel,  vein; 
of  minerals , a vein  of  metal. 

ven&tid,  -onis [vdnor,  hunt],  hunt- 
ing, hunting  expedition;  hunting 
spectacle. 

vdnAtor,  -dris,  m.  [vdnor,  hunt],  a 
hunter. 

vdndd,  -ere,  -didi,  — , tr.  [vdnum, 
sale+do],  sell,  put  to  sale;  sell 
at  auction. 

Venelli,  -drum,  m.,  a people  of  Nor- 
mandy. Map  IV,  C,  2- 

vdh&n&tus,  -a,  -um,  adj.  [venend, 
poison],  filled  with  poison,  poi- 
sonous. 

venenum,  -i,  n.,  poison. 

Veneti,  -drum,  m.,  a Gallic  tribe  of 
Britanny , near  modem  Vannes. 
Map  IV,  B,  3. 

Venetia,  -ae,  /.,  the  territory  of  the 
Veneti.  Map  IV,  B,  3. 

Veneticus,  -a,  -um,  adj.,  of  or  with 
the  Veneti. 

venia,  -ae,  /.,  favor,  grace,  indul- 
gence; pardon. 

venio,  -ire,  veni,  ventum,  intr., 
come,  go;  in  deditionem  venire, 
surrender. 

ventito,  -are,  -avi,  -atum,  intr. 
[double  freq.  of  venio],  keep  com- 
ing, be  wont  to  come,  resort. 

ventus,  -i,  m.,  the  wind. 

Venusia,  -ae,  a town  in  southern 
Italy.  Map  II,  E,  5. 

Veragri,  -drum,  m.,  a Gallic  people 
in  the  Alps.  Map  I V,  G,  3-4. 

Verbigenus,  -i,  m.,  one  of  the  four 
divisions  of  the  Helvetians. 

verbum,  -i,  n.,  a word;  pi.,  words, 
discourse,  conversation;  a say- 
ing, expression;  verba  facere,  to 
speak. 

Vercassivellaunus,  -i,  m.,  a chief  of 
the  Arverni. 


Vercingetorix,  -igis,  m.,  a chief  of  the 
Arvemi  and  commander  of  the 
allied  Gallic  forces  at  Alesia. 

vereor,  -dri,  -itus,  tr.,  to  reverence, 
fear,  dread. 

vergd,  -ere,  — , — , intr.,  be  in- 
clined, lie  toward,  look  toward; 
slope,  incline. 

vergobretus,  -i,  m.,  vergobret,  the 
chief  magistrate  of  the  Haeduans. 

vdrd,  adv.  [vdras],  postpositive,  in 
truth,  indeed,  assuredly;  however, 
but;  to  mark  a climax,  even. 

verso,  -dre,  -avi,  -atum,  tr.  \freq.  of 
verto],  turn  often,  turn;  change; 
pass,  as  deponent,  live,  dwell, 
remain,  be,  be  occupied  or  busy. 

versus,  -us,  m.  [verto],  a line,  line 
of  writing,  verse. 

vertex,  -icis,  m.  [verto],  a whirl- 
pool; the  crown  of  the  head,  head; 
top,  peak,  summit. 

verto,  -ere,  -ti,  -sum,  tr.,  turn, 
turn  around;  tergum  vertere,  to 
flee;  anno  vertente,  in  the  course 
of  a year;  change,  alter. 

Verucloetius,  -i,  m.,  a chief  of  the 
Helvetians. 

verum,  adv.  [verus],  truly,  certainly; 
but. 

verus,  -a,  -um,  adj.,  true,  genuine, 
reasonable,  right;  as  svbst.,n.,  the 
truth,  reality,  fact;  veil  simile, 
probable. 

Vesontio,  -onis,  m.,  the  chief  town  of 
the  Sequani,  modern  Besancon. 
Map  IV,  F,  3. 

vesper,  -eri  (-eris),  m.,  the  evening 
star,  evening;  sub  vesperum,  to- 
ward evening. 

Vestalis,  -e,  adj.,  Vestal,  pertaining 
to  Vesta. 

vester,  -tra,  -tram,  poss.  pron. 
[vos],  your,  yours. 

vestigium,  -i,  n.  [vestigo,  track],  the 
sole  of  the  foot;  step,  foot- 
print; trace,  mark;  spot,  place. 
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vestid,  -ire,  -ivi,  -itum,  tr.,  clothe, 
dress. 

vestis,  -is,  /.,  clothing,  vesture;  a 
cover,  spread. 

vestitus,  -us,  m.  [vestio ],  clothing, 
garments. 

veteranus,  -a,  -um,  adj.  [vetus],  old, 
veteran. 

veto,  -are,  -ui,  -itum,  tr.,  not  to 
allow,  forbid;  prevent,  hinder. 
Vettones,  -um,  m.,  a tribe  in  Lusi- 
tania, in  Spain.  Map  I,  A,  5. 
Veturius,  -i,  m.,  a Roman  name . 
vetus,  -eris,  adj.,  old,  ancient; 

former,  of  a former  time, 
vetustas,  -atis,  f.  [vetus],  old  age, 
long  existence;  antiquity,  ancient 
times. 

vetustus,  -a,  -um,  adj.  [vetus],  old, 
ancient. 

vexillum,  -i,  n.  [dim.  of  velum],  a 
standard,  banner.  For  a descrip- 
tion see  signum;  for  illus.  see  plate 
facing  p.  201. 

vexo,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [freq. 
of  veho],  shake;  harass,  plunder, 
overrun. 

via,  -a e,/.,  way,  road,  path;  journey, 
march. 

viator,  -oris,  m.  [via],  a traveler, 
viceni,  -ae,  -a,  distrib.  num.  adj. 

[viginti],  twenty  each,  twenty, 
vicesimus,  -a,  -um,  num.  adj.  [vi- 
ginti], twentieth. 

vicies,  num.  adv.  [viginti],  twenty 
times. 

vicinia,  -ae,  /.  [vicinus ],  neighbor- 
hood, nearness;  neighbors, 
vicinus,  -a,  -um,  adj.  [vicus ],  neigh- 
boring, near  by,  near, 
vicis,  /.,  gen.  (no  nom .),  change;  in 
vicem  or  in  vices,  in  turn,  alter- 
nately, one  another. 

victima,  -ae,/.,  a sacrifice,  victim. 

victor,  -oris,  m.,  a victor;  as  adj., 
victorious. 


victoria,  -ae,  /.  [victor],  victory. 

victus,  -us,  m.  [vivo],  means  of  liv- 
ing, living,  food;  manner  of  life. 

vicus,  -i,  m.,  street;  village. 

video,  -ere,  vidi,  visum,  tr.,  see, 
perceive,  observe,  understand;  see 
to,  take  care;  pass.,  seem,  appear, 
seem  good,  be  decided  or  ad- 
judged. 

vigilia,  -ae,  /.  [vigil,  awake],  a 
watching,  watch. 

viginti,  indecl.  num.  adj.,  twenty. 

vilis,  -e,  adj.,  of  small  price,  of  little 
value,  cheap. 

villa,  -ae,  /.,  country  house,  farm- 
house, farm,  villa. 

vimen,  -inis,  n.,  pliant  twig,  withe, 
osier. 

Viminalis,  -e,  adj.  [vimen],  of  osiers; 
Viminal;  as  subst.,  m.  (sc.  collis)r 
the  Viminal  Hill.  Map  III, 
E,  2-3. 

vincio,  -ire,  vinxi,  vinctum,  tr., 
bind,  fetter;  restrain. 

vinco,  -ere,  vici,  victum,  tr.  and  intr., 
conquer,  overcome,  defeat;  con- 
vince, win;  prevail,  have  one’s 
way. 

vinculum,  -i,  n.  [vincio],  bond, 
fastening;  pi.,  bonds,  chains, 
prison. 

vindico,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [vin- 
dex], claim,  maintain;  assert 
authority;  avenge,  punish;  in 
aliquem  vindicare,  take  ven- 
geance upon. 

vinea,  -ae,  /.,  vineyard,  vine-arbor, 
vine;  a shed  for  the  defense  of  a be- 
sieging party.  This  was  a struc- 
ture 7 or  8 feet  high,  about  6 feet 
wide,  and  from  13  to  16  feet  long. 
It  was  built  of  wood  and  wicker- 
work, and  ran  on  rollers.  Like 
other  Roman  siege-works  built  of 
inflammable  materials,  it  was  pro- 
tected from  fire  by  wet  coverings, 
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such  as  raw  hides , etc.  The  vinea 
is  shown  in  the  illus.  facing  p.  233. 


vinetum,  -i,  n.  [vinum  ],  vine-garden, 
vineyard. 

vinum,  -i,  n.y  wine. 

viols,  -&re,  -avi,  -atum,  tr.  [vis], 
violate,  injure,  dishonor. 

vir,  viri,  m.,  a man;  man  of  courage; 
husband. 

vireS,  -ere,  -ui,  — , intr.,  be  green  or 
fresh. 

vires,  see  vis. 

virgineus,  -a,  -um,  adj.  [virgS],  of  or 
hke  a maiden,  maidenly. 

virgo,  -inis,  /.,  maiden,  virgin, 
young  girl. 

virgulta,  -orum,  n.,  thicket;  sprouts, 
brushwood. 

viridis,  -e,  adj.  [vireS],  green; 
young,  fresh. 

Viridomarus,  -i,  m.,  a Haeduan 
chief. 

Virido  vix,  -icis,  m.,  a chief  of  the 
Venelli. 

virilis,  -e,  adj.  [vir],  male,  manly. 

viritim,  adv.  [vir],  man  by  man, 
singly,  individually. 

Viromandui,  -Srum,  m.,  a Gallic 
tribe  of  modern  Picardy.  Map  IV, 
E-F,  1-2. 

virtus,  -utis,  /.  [vir],  manliness, 
courage,  bravery;  excellence. 


vis,  acc.  vim,  abl.  vi,  /.,  force,  vio- 
lence; great  number;  pi.,  vires, 
-ium,  strength;  vim  facere,  use 
violence,  resist;  influence, 
viscus,  -eris,  n.  ( usually  pi.),  the  in- 
ternal organs,  entrails;  flesh, 
visus,  -us,  m.  [vided],  a sight, 
spectacle. 

vita,  -ae,  /.,  life;  way  of  life,  manner 
of  living. 

vitid,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [vitium ], 
make  defective,  injure,  damage, 
vitis,  -is,  /.,  a vine,  grapevine, 
vitium,  -i,  n.,  fault,  imperfection, 
vito,  -are,  -avi,  -atum,  tr.,  shun, 
avoid,  escape. 

vitrum,  -i,  n.,  glass;  woad,  a plant 
used  in  dyeing  blue. 
vitulina,  -ae,  /.  [vitulus,  calf],  veal, 
vivo,  -ere,  vuri,  victum,  intr., 
live;  support  life,  feed;  dwell, 
vivus,  -a,  -um,  adj.  [vivo],  alive,  liv- 
ing;' of  rock,  un wrought,  native, 
vix,  adv.,  hardly,  scarcely,  barely, 
with  difficulty. 

Vocates,  -ium,  m.,  an  Aquitanian 
people.  Map  IV,  C-D,  4. 

Voccid,  -onis,  m.,  a king  of  the 
Norici. 

voco,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [vox], 
call,  summon;  call  by  name,  name. 
Vocontii,  -orum,  m.,  a Gallic  tribe 
in  the  Alps.  Map  IV,  F,  4. 
Volcae,  -arum,  m.,  a people  of  the 
Province.  Map  IV,  D-F,  h-5. 
volo,  velle,  volui,  — , tr.  and  intr., 
will,  be  willing,  wish,  purpose, 
determine;  be  minded,  be  about. 
Volsci,  -drum,  m.,  an  ancient  tribe  of 
southern  Latium.  Map  II,  D,  J>. 
volucer,  -cris,  -ere,  adj.  [void,  fly], 
flying,  winged;  fleet,  swift;  as 
subst.,  /.,  a bird. 

voluntas,  -atis,  /.  [void],  will,  wish, 
desire;  consent,  approval;  good- 
will, attachment. 
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voluptas,  -atis,  /.  [void],  what  one 
wishes;  pleasure,  delignt;  darling. 
Volusenus,  -i,  m.,  a Roman  name ; 
esp.  Gaius  Volusenus  Quadratus,  a 
tribune  of  Caesar’s  army. 
volutfi,  -are,  -avi,  -§tum,  tr.  [freq. 
of  volvfi],  roll,  turn;  turn  over  in 
one’s  mind , ponder,  consider, 
volvd,  -ere,  volvi,  volutum,  * tr., 
roll;  pass,  with  reflex,  meaning, 
roll  along,  flow, 
vds,  see  tfl. 

Vosegus,  -i,  m.,  the  Vosges  Moun- 
tains. Map  I V , G,  2-3. 
vdtum,  -i,  n.  [voveo ],  vow,  promise; 
wish,  prayer. 

vovefi,  -ere,  vovi,  vdtum,  tr.,  de- 
vote, vow;  wish,  wish  for. 
vfix,  vdcis,  /.,  voice,  sound,  tone; 
cry,  shout;  utterance,  speech; 
word,  saying. 

Vulcanus,  -i,  m.,  Vulcan,  the  god  of 
fire  and  metals',  fig.,  fire. 


vulgd,  adv.  [vulgus ],  commonly, 
publicly,  universally. 

vulgus,  -i,  n.,  the  common  people, 
crowd;  the  rabble,  masses. 

vulnerd,  -are,  -avi,  -atum,  tr.  [vul- 
nus], wound. 

vulnus,  -eris,  n.,  a wound. 

Vulso,  -finis,  m.,  a cognomen ; see 
Manlius  ( 3 ). 

vultus,  -us,  m.,  expression,  counte- 
nance, look,  features,  face. 

X 

X,  for  decern,  etc. 

Xanthippus,  -i,  m.,  a Spartan  general . 

Xenophon,  -finds,  m.,  an  Athenian 
soldier  and  author. 

Xerxes,  -is,  m.,  a king  of  Persia . 

Z 

Zama,  -ae,  a town  in  northern 
Africa.  Map  I,  E,  6. 
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